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MULTILATERAL 


Protection of Industrial Property 


Convention done at Lisbon October 31, 1958; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
August 17, 1960; 

Ratified by the President of the United States of America August 
29, 1960; 

Ratification of the United States of arnerics deposited at Bern 
October 26, 1961; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
January 2, 1962; 

Entered into force January 4, 1962. 


By THe Presipent oF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS 8 convention revising the convention of Paris for the 
protection of industrial property of March 20, 1883, as revised at 
Brussels on December 14, 1900, at Washington on June 2, 1911, at 
The Hague on November 6, 1925, and at London on June 2, 1934, was 
signed by the respective plenipotentiaries of the United States of 
America and certain other countries at Lisbon on October 31, 1958; 

Wuereas the text of the said convention in the French language, as 
certified by the Federal Political Department of Switzerland, is word 
for word as follows: 


(1) TIAS 4931 


U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


CONVENTION DE PARIS 
pour la 


protection de la propriété industrielle ['] 


du 20 mars 1883 
révisée 


a BRUXELLES le 14. décembre ig a WASHINGTON le 2 juin 
1911, 


a LA HAYE le 6 novembre 1925, 2 LONDRES le 2 juin 1934. 
et 4 LISBONNE le 31 octobre 1958 


La République Fédérale d’Allemagne, ]’Australie, l’Autriche, la 
Belgique, les Etats-Unis du Brésil, la République Populaire de Bul- 
garie, le Canada, Cuba, le Danemark, la République Dominicaine, 
lEspagne, les Etats-Unis d’Amérique, la Finlande, la France, le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, la Répu- 
blique Populaire de Hongrie, l’Indonésie, |’Irlande, Israél, ]’Italie, 
le Japon, le Liechtenstein, le Luxembourg, le Maroc, le Mexique, 
Monaco, la Norvége, la Nouvelle-Zélande, les Pays-Bas, la République 
Populaire de Pologne, le Portugal, la République Populaire Rou- 
maine, la Fédération de Rhodésie et Nyassaland, la Suéde, la Suisse, 
la République Tchécoslovaque, la Turquie, "Union Sud-Africaine, le 
Viet-Nam, la République Fédérale Populaire de Yougoslavie, 

Egalement animés du désir de protéger d’une maniére aussi efficace 
et uniforme que possible les droits de propriété industrielle, 

Ont jugé utile d’apporter certaines modifications et additions & 
la Convention internationale du 20 mars 1883 portant création d’une 
Union internationale pour la protection de la propriété industrielle, 
revisée 4 Bruxelles le 14 décembre 1900, 4 Washington le 2 juin 1911, 
& La Haye le 6 novembre 1925 et 4 Londres le 2 juin 1934, 

Ont résolu de se faire représenter & la Conférence diplomatique 
qui s’est tenue & Lisbonne du 6 au 31 octobre 1958, 

Et sont convenus de ce qui suit: 


? For the English language translation, see post, p. 25. 
TIAS 4931 


13 UST] Multi—Industrial Property—Oct. 31, 1968 





CONVENTION DE PARIS 
pour la 


protection de la propriété industrielle 
du 20 mars 1883 
révisée 
& BRUXELLES le 14 décembre 1900, & WASHINGTON Ie 2 juin 1911, 


& LA HAYE le 6 novembre 1925, 4 LONDRES le 2 juin 1934 
et & LISBONNE le 31 octobre 1958 





Article premier 


(1) Les pays auxquels s’applique la présente Convention sont consti- 
tués & ’Etat d’Union pour la protection de la propriété industrielle. 

(2) La protection de la propriété industrielle a pour objet les 
brevets d’invention, les modéles d’utilité, les dessins ou modéles in- 
dustriels, les marques de fabrique ou de commerce, les marques de 
service, le nom commercial] et les indications de provenance ou ap- 
pellations d’origine, ainsi que la répression de la concurrence déloyale. 

(3) La propriété industrielle s’entend dans l’acception la plus large 
et s’applique non seulement & l’industrie et au commerce proprement 
dits, mais également au domaine des industries agricoles et extractives 
et & tous produits fabriqués ou naturels, par exemple: vins, grains, 
feuilles de tabac, fruits, bestiaux, minéraux, eaux minérales, biéres, 
fleurs, farines. 

(4) Parmi les brevets d’invention sont comprises les diverses espéces 
de brevets industriels admises par les législations des pays de l’Union, 
telles que brevets d’importation, brevets de perfectionnement, brevets 
et certificats d’addition, etc. 


Article 2 


(1) Les ressortissants de chacun des pays de l’Union jouiront dans 
tous les autres pays de l'Union, en cé qui concerne la protection de la 
propriété industrielle, des avantages que les lois respectives accordent 
actuellement ou accorderont par la suite aux nationaux, le tout sans 
préjudice des droits spécialement prévus par la présente Convention. 
En conséquence, ils auront la méme protection que ceux-ci ét le méme 
recours légal contre toute atteinte portée 4 leurs droits, sous réserve de 
V’accomplissement des conditions et formalités imposées aux nationaux. 

(2) Toutefois, aucune condition de domicile ou d’établissement dans 
le pays ou la protection est réclamée ne peut étre exigée des ressortis- 
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sants de |’Union pour la jouissance d’aucun des droits de propriété 
industrielle. 

(3) Sont expressément réservées les dispositions de la législation 
de chacun des pays de l'Union relatives & la procédure judiciaire et 
administrative et & la compétence, ainsi qu’a l’élection de domicile ou 
& la constitution d’un mandataire, qui seraient requises par les lois sur 
la propriété industrielle. 


Article 3 


Sont assimilés aux ressortissants des pays de 1}’Union les ressor- 
tissants des pays ne faisant pas partie de !’Union qui sont domiciliés 
ou ont des établissements industriels ou commerciaux effectifs et 
sérieux sur le territoire de l’un des pays de 1’Union. 


Article 4 


A.— (1) Celui qui aura réguliérement fait le dépdt d’une demande 
de brevet d’invention, d’un modéle d’utilité, d’un dessin ou modéle 
industriel, d’une marque de fabrique ou de commerce, dans }’un des 
pays de ]’Union, ou son ayant cause, jouira, pour effectuer le dépét 
dans les autres pays, d’un droit de priorité pendant les délais déter- 
minés ci-aprés. 

(2) Est reconnu comme donnant naissance au droit de priorité tout 
dépdt ayant la valeur d’un dépét national régulier, en vertu de la 
législation nationale de chaque pays de !’Union ou de traités bilateraux 
ou multilatéraux conclus entre des pays de ]’Union. 

(3) Par dépdt national régulier on doit entendre tout dépét qui 
suffit & établir la date & laquelle la demande a été déposée dans le pays 
en cause, quel que soit le sort ultérieur de cette demande. 

B. — En conséquence, le dépét ultérieurement opéré dans l’un des 
autres pays de l'Union, avant l’expiration de ces délais, ne pourra étre 
invalidé par des faits accomplis dans l’intervalle, soit, notamment, par 
un autre dépét, par la publication de Pinvention ou son exploitation, 

_ par la mise en vente d’exemplaires du dessin ou du modéle, par l’emploi 
de la marque, et ces faits ne pourront faire naitre aucun droit de tiers 
ni aucune possession personnelle. Les droits acquis par des tiers 
avant le jour de la premiére demande qui sert de base au droit de 
priorité sont réservés par l’effet de la législation intérieure de chaque 
pays de l’Union. 

C. — (1) Les délais de priorité mentionnés ci-dessus seront de douze 
mois pour les brevets d’invention et les modéles d’utilité, et de six mois 
pour les dessins ou modéles industriels et pour les marques de fabrique 
ou de commerce. 

(2) Ces délais commencent 4 courir de la date du dépét de la 
premiére demande; le jour du dépét n’est pas compris dans le délai. 

(3) Si le dernier jour du délai est un jour férié légal, ou un jour ot 
le Bureau n’est pas ouvert pour recevoir le dépét des demandes dans 
le pays ott la protection est réclamée, le délai sera prorogé jusqu’au 
premier jour ouvrable qui suit. 
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(4) Doit étre considérée comme premiére demande dont la date de 
dépét sera le point de départ du délai de priorité, une demande 
ultérieure ayant le méme objet qu’une premiére demande antérieure au 
sens de l’alinéa (2) ci-dessus, déposée dans le méme pays de 1]’Union, & 
la condition que cette demande antérieure, 4 la date du dépét de la de- 
mande ultérieure, ait été retirée, abandonnée, ou refusée, sans avoir été 
soumise 4 ]’inspection publique et sans Jaisser subsister de droits, et 
qu’elle n’ait pas encore servi de base pour la revendication du droit de 
priorité. La demande antérieure ne pourra plus alors servir de base 
pour la revendication du droit de priorité. 

D. — (1) Quiconque voudra se prévaloir de la priorité d’un dépdét 
antérieur sera tenu de faire une déclaration indiquant la date et le 
pays de ce dépét. Chaque pays déterminera & quel moment, au plus 
tard, cette déclaration devra étre effectuée. 

(2) Ces indications seront mentionnées dans les publications 
émanant de ’Administration compétente, notamment sur les brevets et 
les descriptions y relatives. 

(3) Les pays de l'Union pourront exiger de celui qui fait une 
déclaration de priorité la production d’une copie de la demande (des- 
cription, dessins, etc.) déposée antérieurement. La copie, certifiée 
conforme par l’Administration qui aura recu cette demande, sera dis- 
pensée de toute légalisation et elle pourra en tout cas étre déposée, 
exempte de frais, & n’importe quel moment dans le délai de trois mois 
i dater du dépét de la demande ultérieure. On pourra exiger qu’elle 
soit accompagnée d’un certificat de la date du dépét émanant de cette 
Administration et d’une traduction. 

(4) D’autres formalités ne pourront étre requises pour la déclara- 
tion de priorité au moment du dépét de la demande. Chaque pays de 
l'Union déterminera les conséquences de l’omission des formalités 
prévues par le présent article, sans que ces conséquences puissent 
excéder la perte du droit de priorité. 

(5) Ultérieurement, d’autres justifications pourront étre demandées. 

Celui qui se prévaut de la priorité d’un dépét antérieur sera tenu 
d’indiquer le numéro de ce dépét; cette indication sera publiée dans 
les conditions prévues par l’alinéa (2) ci-dessus. 

E. — (1) Lorsqu’un dessin ou modéle industriel aura été déposé 
dans un pays en vertu d’un droit de priorité basé sur le dépét d’un 
modéle d’utilité, le délai de priorité ne sera que celui fixé pour les 
dessins ou modéles industriels. 

(2) En outre, il est permis de déposer dans un pays un modéle 
@utilité en vertu d’un droit de priorité basé sur le dépét d’une de- 
mande de brevet et inversement. 

F. — Aucun pays de l’Union ne pourra refuser une priorité ou une 
demande de brevet pour le motif que le déposant revendique des 
priorités multiples, méme provenant de pays différents, ou pour le 
motif qu’une demande revendiquant une ou plusieurs priorités contient 
un ou plusieurs éléments qui n’étaient pas compris dans la ou les de- 
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mandes dont la priorité est revendiquée, & la condition, dans les deux 
cas, qu’il y ait unité d’invention, au sens de la loi du pays. 

. En ce qui concerne les éléments non compris dans la ou les demandes 
dont la priorité est revendiquée, le dépét de la demande ultérieure 
donne naissance 4 un droit de priorité dans les conditions ordinaires. 

G. — (1) Si ’examen révéle qu’une demande de brevet est complexe, 
le demandeur pourra diviser la demande en un certain nombre de 
demandes divisionnaires, en conservant comme date de chacune la date 
de la demande initiale et, s’il y a lieu, le bénéfice du droit de priorité. 

(2) Le demandeur pourra aussi, de sa propre initiative, diviser la 
demande de brevet, en conservant comme date de chaque demande 
divisionnaire la date de la demande initiale et, s’il y a lieu, le bénéfice 
du droit de priorité. Chaque pays de l’Union aura la faculté de 
déterminer les conditions auxquelles cette division sera autorisée. 

H. — La priorité ne peut étre refusée pour le motif que certains 
éléments de l’invention pour lesquels on revendique la priorité ne 
figurent pas parmi les revendications formulées dans la demande au 
pays d’origine, pourvu que l’ensemble des piéces de la demande révéle 
d’une facon précise lesdits éléments. 


Article 4s 


(1) Les brevets demandés dans les différents pays de l’Union par 
des ressortissants de l’Union seront indépendants des brevets obtenus 
pour la méme invention dans les autres pays, adhérents ou non & 
l'Union. 

(2) Cette disposition doit s’entendre d’une fagon absolue, notam- 
ment en ce sens que les brevets demandés pendant le délai de priorité 
sont indépendants, tant au point de vue des causes de nullité et de 
déchéance qu’au point de vue de la durée normale. 

(3) Elle s’applique 4 tous les brevets existant au moment de sa 
mise en Vigueur. 

(4) Il en sera de méme, en cas d’accession de nouveaux pays, pour 

. les brevets existant de part et d’autre au moment de |’accession. 

(5) Les brevets obtenus avec le bénéfice de la priorité jouiront, dans 
les différents pays de I’Union, d’une durée égale 4 celle dont ils joui- 
raient s’ils étaient demandés ou délivrés sans le bénéfice de la priorité. 


Article 4 


L’inventeur a le droit d’étre mentionné comme tel dans le brevet. 


Article 4mster 


La délivrance d’un brevet ne pourra étre refusée et un brevet ne 
pourra étre invalidé pour le motif que la vente du produit breveté ou 
obtenu par un procédé breveté est soumise & des restrictions ou limita- 
tions résultant de la législation nationale. 
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Article 5 


A. — (1) L’introduction, par le breveté, dans le pays oi le brevet a 
été délivré, d’objets fabriqués dans l’un ou |’autre des pays de l’Union, 
n’entrainera pas la déchéance. 

(2) Chacun des pays de l'Union aura la faculté de prendre des 
mesures législatives prévoyant la concession de licences obligatoires, 
pour prévenir les abus qui pourraient résulter de |’exercice du droit 
exclusif conféré par le brevet, par exemple faute d’exploitation. 

(3) La déchéance du brevet ne pourra étre prévue que pour le cas 
ou la concession de licences obligatoires n’aurait pas suffi pour pré- 
venir ces abus. Aucune action en déchéance ou en révocation d’un 
brevet ne pourra étre introduite avant l’expiration de deux années & 
compter de la concession de la premiére licence obligatoire. 

(4) Une licence obligatoire ne pourra pas étre demandée pour cause 
de défaut ou d’insuffisance d’exploitation avant l’expiration d’un délai 
de quatre années & compter du dépét de la demande de brevet, ou de 
trois années & compter de la délivrance du brevet, le délai qui expire 
le plus tard devant étre appliqué; elle sera refusée si le breveté justifie 
son inaction par des excuses légitimes. Une telle licence obligatoire 
sera, non exclusive et ne pourra étre transmise, méme sous la forme de 
concession de sous-licence, qu’avec la partie de l’entreprise ou du fonds 
de commerce exploitant cette licence. 

(5) Les dispositions qui précédent seront applicables, sous réserve 
des modifications nécessairs, aux modéles d’utilité. 

B. — La protection des dessins et modéles industriels ne peut étre 
atteinte par une déchéance quelconque, soit pour défaut d’exploitation, 
soit pour introduction d’objets conformes & ceux qui sont protégés. 

C.— (1) Si, dans un pays, l'utilisation de la marque enregistrée est 
obligatoire, enregistrement ne pourra étre annulé qu’aprés un délai 
équitable et si l’intéressé ne justifie pas des causes de son inaction. 

(2) L’emploi d’une marque de fabrique ou de commerce, par le 
propriétaire, sous une forme qui différe, par des éléments n’altérant 
pas le caractére distinctif de la marque dans la forme sous laquelle 
celle-ci a été enregistrée dans I’un des pays de l’Union, n’entrainera pas 
Vinvalidation de Venregistrement et ne diminuera pas la protection 
accordée & la marque. 

(3) L’emploi simultané de la méme marque sur des produits iden- 
tiques ou similaires, par des établissements industriels ou commerciaux 
considérés comme copropriétaires de la marque d’aprés les dispositions 
de la loi nationale du pays ov la protection est réclamée, n’empéchera 
pas lenregistrement, ni ne diminuera d’aucune facon la protection 
accordée & ladite marque dans n’importe quel pays de l'Union, pourvu 
que ledit emploi n’ait pas pour effet d’induire le public en erreur et 
qu’il ne soit pas contraire 4 Vintérét public. 

D. — Aucun signe ou mention du brevet, du modéle d’utilité, de 
Penregistrement de la marque de fabrique ou de commerce, ou du 
dépét du dessin ou modéle industriel ne sera exigé sur le produit pour 
la reconnaissance du droit. 
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Article 5> 


(1) Un délai de grace, qui devra étre au minimum de six mois, sera 
accordé pour le paiement des taxes prévues pour Je maintien des droits 
de propriété industrielle, moyennant le versement d’une surtaxe, si la 
législation nationale en impose une. 

(2) Les pays de l'Union ont la faculté de prévoir la restauration 
des brevets d’invention tombés en déchéance par suite de non-payement 
de taxes. 


Article 5ter 


Dans chacun des pays de l’Union ne seront pas considérés comme 
portant atteinte aux droits du breveté: 


1° ’emploi, & bord des navires des autres pays de l’Union, des moyens 
faisant l’objet de son brevet dans le corps du navire, dans les ma- 
chines, agrés, apparaux et autres accessoires, lorsque ces navires 
pénétreront temporairement ou accidentellement dans les eaux du pays, 
sous réserve que ces moyens y soient employés exclusivement pour les 
besoins du navire; 

2° ’emploi des moyens faisant l’objet du brevet dans la construction 
ou Je fonctionnement des engins de locomotion aérienne ou terrestre des 
autres pays de l’Union ou des accessoires de ces engins, lorsque ceux-cl 
pénétreront temporairement ou accidentellement dans ce pays. 


Article 5%2ter 


Lorsqu’un produit est introduit dans un pays de ]’Union ov il existe 
un brevet protégeant un procédé de fabrication dudit produit, le 
breveté aura, 4 l’égard du produit introduit, tous les droits que la 
législation du pays d’importation Jui accorde, sur la base du brevet de 
procédé, a l’égard des produits fabriqués dans le pays méme. 


Article 5auinauies 


Les dessins et modéles industriels seront protégés dans tous les pays 
de l'Union. 


Article 6 


(1) Les conditions de dépét et d’enregistrement des marques de 
fabrique ou de commerce seront déterminées dans chaque pays de 
l'Union par sa législation nationale. 

(2) Toutefois, une marque déposée par un ressortissant d’un pays 
de l'Union dans un quelconque des pays de ]’Union ne pourra étre 
refusée ou invalidée pour le motif qu’elle n’aura pas été déposée, 
enregistrée ou renouvelée au pays d’origine. 

(3) Une marque réguliérement enregistrée dans un pays de l’Union 
sera considérée comme indépendante des marques enregistrées dans les 
autres pays de l’Union, y compris le pays d’origine. 
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Article 6% 


(1) Les pays de l'Union s’engagent, soit d’office si la législation du 
pays le permet, soit & la requéte de l’intéressé, & refuser ou & invalider 
Venregistrement et 4 interdire l’usage d’une marque de fabrique on de 
commerce qui contitue la reproduction, limitation ou la traduction, 
susceptibles de créer une confusion, d’une marque que l’autorité com- 
pétente du pays de l’enregistrement ou de l’usage estimera y étre 
notoirement connue comme étant déja la marque d’une personne ad- 
mise & bénéficier de la présente Convention et utilisée pour des produits 
identiques ou similaires. Tl en sera de méme lorsque la partie essen- 
tielle de la marque constitue Ja reproduction d’une telle marque 
notoirement connue ou une imitation susceptible de créer une con- 
fusion avec celle-ci. 

(2) Un délai minimum de cing années & compter de Jn date de 
Venregistrement devra étre accordé pour réclamer la radiation d’une 
telle marque. Les pays de l'Union ont la faculté de prévoir un délai 
dans lequel l’interdiction d’usage devra étre réclamée. 

(8) Ilne sera pas fixé de délai pour réclamer Ja radiation ou ’inter- 
diction d’usage des marques enregistrées ou utilisées de mauvaise foi. 


Article 6' 


(1) a) Les pays de Union conviennent de refuser ou d’invalider 
Venregistrement et d’interdire, par des mesures appropriées, l’utilisa- 
tion, & défaut d’autorisation des pouvoirs compétents, soit comme 
marque de fabrique ou de commerce, soit comme éléments de ces 
marques, des armoiries, drapeaux et autres emblémes d’Etat des pays 
de l’Union, signes et poingons officiels de contréle et de garantie 
adoptés par eux, ainsi que toute imitation au point de vue héraldique. 

b) Les dispositions figurant sous la lettre a) ci-dessus s’appliquent 
également aux armoiries, drapeaux et autre emblémes, sigles ou dé- 
nominations des organisations internationales intergouvernementales 
dont un ou plusieurs pays de l’Union sont membres, & l’exception des 
armoiries, drapeaux et autres emblémes, sigles ou dénominations qui 
ont déja fait Vobjet d’accords internationaux en vigueur destinés & 
assurer leur protection. Ue 

c) Aucun pays de l’Union ne pourra étre tenu d’appliquer des dis- 
positions figurant sous la lettre 6) ci-dessus au détriment des titulaires 
de droits acquis de bonne foi avant l’entrée en vigueur, dans ce pays, 
de la présente Convention. Les pays de l’Union ne sont pas tenus 
d’appliquer les dites dispositions lorsque I’utilisation ou l’enregistre- 
ment visé sous la lettre a) ci-dessus n’est pas de nature & suggérer, dans 
Vesprit du public, un lien entre l’organisation eu cause et les armoiries, 
drapeaux, emblémes, sigles ou dénominations — ou si cette utilisation 
ou enregistrement n’est vraisemblablement pas de nature & abuser le 
public sur l’existence d’un lien entre l’utilisateur et l’organisation. 

(2) L’interdiction des signes et poincons officiels de contréle et de 
garantie s’appliquera seulement dans les cas ob les marques qui les 
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comprendront seront destinées 4 étre utilisées sur les marchandises du 
méme genre ou d’un genre similaire. 

(3) a) Pour l’application de ces dispositions, les pays de l’Union 
conviennent de se communiquer réciproquement, par I’intermédiaire du 
Bureau International, la liste des emblémes d’Etat, signes et poincgons 
officiels de contréle et de garantie, qu’ils désirent ou désireront placer, 
d’une facon absolue ou dans certaines limites, sous la protection du 
présent article, ainsi que toutes modifications ultérieures apportées & 
cette liste. Chaque pays de IUnion mettra 4 la disposition du public, 
en temps utile, les listes notifiées. 

Toutefois, cette notification n’est pas obligatoire en ce qui concerne 
les drapeaux des Etats. 

b) Les dispositions figurant sous la lettre b) de l’alinéa premier du 
présent article ne sont applicables qu’aux armoiries, drapeaux et 
autres emblémes, sigles ou dénominations des organisations interna- 
tionales intergouvernementales que celles-ci ont communiqués aux 
pays de l’Union par |’intermédiaire du Bureau International. 

(4) Tout pays de l’Union pourra, dans un délai de 12 mois & partir 
de la réception de la notification, transmettre, par l’intermédiaire du 
Bureau International, au pays ou 4 l’organisation internationale in- 
tergouvernementale intéressée, ses objections éventuelles. 

(5) Pour les drapeaux d’Etat, les mesures prévues & l’alinéa (1) 
ci-dessus s’appliqueront seulement aux marques enregistrées aprés le 6 
novembre 1925. 

(6) Pour les emblémes d’Etat autres que les drapeaux, pour les 
signes et poingons officiels des pays de l'Union et pour les armoiries, 
drapeaux et autre emblémes, sigles ou dénominations des organisations 
internationales intergouvernementales, ces dispositions ne seront ap- 
plicables qu’aux marques enregistrées plus de deux mois aprés récep- 
tion de la notification prévue 4 ’alinéa (3) ci-dessus. 

(7) En cas de mauvaise foi, les pays auront la faculté de faire 
radier méme les marques enregistrées avant le 6 Novembre 1925 et 
comportant des emblémes d’Etat, signes et poincons. 

(8) Les nationaux de chaque pays qui seraient autorisés 4 faire 
usage des emblémes d’Etat, signes et poincons de leur pays, pourront 
les utiliser, méme s'il y avait similitude avec ceux d’un autre pays. 

(9) Les pays de l'Union s’engagent 4 interdire l’usage non autorisé, 
dans Ie commerce, des armoiries d’Etat des autres pays de I’Union, 
lorsque cet usage sera de nature 4 induire en erreur sur 1’origine des 
produits. 

(10) Les dispositions qui précédent ne font pas obstacle 4 l’exercice, 
par les pays, de la faculté de refuser ou d’invalider, par application du 
chiffre 3 de la lettre B de l’article 6 quinquies, les marques contenant, 
sans autorisation, des armoiries, drapeaux et autres emblémes d’Etat, 
ou des signes et poincons officiels adoptés par un pays de I’Union, ainsi 
que des signes distinctifs des organisations internationales inter- 
gouvernementales mentionnés 4 l’alinéa (1) ci-dessus. 
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Article 620 


(1) Lorsque, conformément & la législation d’un pays de |’Union, la 
cession d’une marque n’est valable que si elle a lieu en méme temps que 
le transfert de l’entreprise ou du fonds de commerce auquel la marque 
appartient, il suffira, pour que cette validité soit admise, que la partie 
de l’entreprise ou du fonds de commerce située dans ce pays soit trans- 
mise au cessionnaire avec le droit exclusif d’y fabriquer ou d’y vendre 
les produits portant la marque cédée. 

(2) Cette disposition n’impose pas aux pays de l'Union V’obligation 
de considérer comme valable le transfert de toute marque dont l’usage 
par le cessionnaire serait, en fait, de nature @ induire le public en 
erreur, notamment en ce qui concerne la provenance, la nature ou les 
qualités substantielles des produits auxquels la marque est appliquée. 


Article 6a0induies 


A — (1) Toute marque de fabrique ou de commerce réguliérement 
enregistrée dans le pays d’origine sera admise au dépdt et protégée 
telle quelle dans les autres pays de l’Union, sous les réserves indiquées 
au présent article. Ces pays pourront, avant de procéder & l’enregis- 
trement définitif, exiger la production d’un certificat d’enregistrement 
au pays d’origine, délivré par l’autorité compétence. Aucune légis- 
lation[?] ne sera requise pour ce certificat. 

(2) Sera considéré comme pays d’origine le pays de l'Union ov le 
déposant a un établissement industriel ou commercial effectif et 
sérieux, et, s'il n’a pas un tel établissement dans ]’Union, le pays de 
l'Union ov il a son domicile, et, s’il n’a pas de domicile dans l’Union, 
le pays de sa nationalité, au cas ov il est ressortissant d’un pays de 
Union. 

B — Les marques de fabrique ou de commerce, visées par le présent 
article, ne pourront étre refusées & l’enregistrement ou invalidées que 
dans les cas suivants: 


1° lorsqu’elles sont de nature & porter atteinte & des droits acquis 
par des tiers dans le pays ou la protection est réclamée; 

2° lorsqu’elles sont dépourvues de tout caractére distinctif, ou bien 
composées exclusivement de signes ou d’indications pouvant servir, 
dans le commerce, pour désigner l’espéce, la qualité, la quantité, la 
destination, la valeur, le lieu d’origine des produits ou l’époque de 
production, ou devenus usuels dans le langage courant ou les habitudes 
loyales et constantes du commerce du pays ot la protection est 
réclamée ; 

8° lorqu’elles sont contraires & la morale ou a Vordre public et 
notamment de nature & tromper le public. I] est entendu qu’une 
marque ne pourra étre considérée comme contraire 4 l’ordre public 
pour la seule raison qu’elle n’est pas conforme 4 quelque disposition 


* Should read “légalisation”. 
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de la législation sur les marques, sauf le cas o& cette disposition elle- 
méme concerne l’ordre public. | 


Est toutefois réservée l’application de article 10-bis. 

C — (1) Pour apprécier si la marque est susceptible de protection, 
on devra tenir compte de toutes les circonstances de fait, notamment 
de la durée de l’usage de la marque. 

(2) Ne pourront étre refusées dans les autres pays de l’Union les 
marques de fabrique ou de commerce pour le seul motif qu’elles ne 
différent des marques protégées dans le pays d’origine que par des 
éléments n’altérant pas le caractére distinctif et ne touchant pas a 
lidentité des marques, dans la forme sous laquelle celles-ci ont été en- 
registrées audit pays d’origine. 

D — Nul ne pourra bénéficier des dispositions du présent article si la 
marque dont il revendique la protection n’est pas enregistrée au pays 
d’origine. 

 — Toutefois, en aucun cas, le renouvellement de l’enregistrement 
d’une marque dans le pays d’origine n’entrainera l’obligation de re- 
nouveler l’enregistrement dans les autres pays de ]’Union ov la marque 
aura été enregistrée. 

F — Le bénéfice de la priorité reste acquis aux dépéts de marques 
effectués dans le délai de l’article 4, méme lorsque l’enregistrement 
dans le pays d’origine n’intervient qu’aprés l’expiration de ce délai. 


Article 6% 


Les pays de l'Union s’engagent a protéger les marques de service. 
Ils ne sont pas tenus de prévoir l’enregistrement de ces marques. 


Article 6¢eptics 


(1) Si Pagent ou le représentant de celui qui est titulaire d’une 
marque dans un des pays de l’Union demande, sans |’autorisation de ce 
titulaire, l’enregistrement de cette marque en son propre nom, dans un 
ou plusieurs de ces pays, le titulaire aura le droit de s’opposer a 
lenregistrement demandé ou de réclamer la radiation ou, si la loi du 
pays le permet, le transfert 4 son profit dudit enregistrement, 4 moins 
que cet agent ou représentant ne justifie de ses agissements. 

(2) Le titulaire de la marque aura, sous les réserves de l’alinéa (1) 
ci-dessus, le droit de s’opposer 4 l'utilisation de sa marque par son 
agent ou représentent, s’il n’a pas autorisé cette utilisation. 

(3) Les législations nationales ont la faculté de prévoir un délai 
équitable dans lequel le titulaire d’une marque devra faire valoir les 
droits prévus au présent article. 


Article 7 


La nature du produit sur lequel la marque de fabrique ou de com- 
merce doit étre apposée ne peut, dans aucun cas, faire obstacle & 
Venregistrement de la marque. 
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Article 7! 


(1) Les pays de l'Union s’engagent a admettre au dépét et a 
protéger les marques collectives appartenant a des collectivités dont 
Vexistence n’est pas contraire 4 la loi du pays d’origine, méme si ces 
collectivités ne possedent pas un établissement industriel ou 
commercial. 

(2) Chaque pays sera juge des cunditions particuliéres sous les- 
quelles une marque collective sera protégée, et il pourra refuser la 
protection si cette marque est contraire a l’intérét public. 

(3) Cependant, la protection de ces marques ne pourra étre refusée 
®% aucune collectivité dont Vexistence n’est pas contraire & la loi du 
pays d’origine, pour le motif qu’elle n’est pas établie dans le pays ot 
la protection est requise ou qu’elle n’est pas constituée conformément 
& la législation de ce pays. 





Article 8 


Le nom commercial sera protégé dans tous les pays de l’Union sans 
obligation de dépét ou d’enregistrement, qu’il fasse ou non partie d’une 
marque de fabrique ou de conimerce. 


Article 9 


(1) Tout produit portant illicitement une marque de fabrique ou 
de commerce ou un nom commercial, sera saisi & l’importation dans 
ceux des pays de |’Union dans lesquels cette marque ou ce nom com- 
mercial ont droit a la protection légale. 

(2) La saisié sera également effectuée dans le pays oii l’apposition 
illicite aura eu lieu, ou dans les pays ot aura été importé le produit. 

(3) La saisie aura lieu & la requéte soit du Ministére public, soit 
de toute autre autorité compétente, soit d’une partie intéressée, per- 
sonne physique ou morale, conformément 4 la législation intérieure 
de chaque pays. 

(4) Les autorités ne seront pas tenues d’effectuer la saisie en cas de 
transit. 

(5) Si la législation d’un pays n’admet pas la saisie 4 l’importation, 
la saisie sera remplacée par la prohibition d’importation ou la saisie 
& Vintérieur. 

(6) Si la législation d’un pays n’admet ni la saisie & l’importation, 
ni la prohibition d’importation, ni la saisie 4 l’intérieur, et en attendant 
que cette législation soit modifiée en conséquence, ces mesures seront 
remplacées par les actions et moyens que la loi de ce pays assurerait 
en pareil cas aux nationaux. 


Article 10 


(1) Les dispositions de l’article précédent seront applicables en cas 
@utilisation directe ou indirecte d’une indication fausse concernant 
la provenance du produit ou Videntité du producteur, fabricant ou 
commergant. 
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(2) Sera en tout cas reconnu comme partie intéressée, que ce soit 
une personne physique ou morale, tout producteur, fabricant ou com- 
mercant engagé dans la production, la fabrication ou le commerce de 
ce produit et établi soit dans la localité faussement indiquée comme 
lieu de provenance, soit dans la région ov cette localité est située, soit 
dans le pays faussement indiqué, soit dans le pays ov la fausse indi- 
cation de provenance est employée. 


Article 10>! 


(1) Les pays de l’Union sont tenus d’assurer aux ressortissants de 
l'Union une protection effective contre la concurrence déloyale. 

(2) Constitue un acte de concurrence déloyale tout acte de concur- 
rence contraire aux usages honnétes en matiére industrielle ou com- 
merciale. 

(3) Notamment devront étre interdits: 


1° tous faits quelconques de nature 4 créer une confusion par n’im- 
porte quel moyen avec l’établisssement, les produits ou l’activité in- 
dustrielle ou commerciale d’un concurrent ; 

2° les allégations fausses, dans l’exercice du commerce, de nature 4 
discréditer l’établissement, les produits ou l’activité industrielle ou 
commerciale d’un concurrent; 

3° les indications ou allégations dont l’usage, dans l’exercice du com- 
merce, est susceptible d’induire le public en erreur sur la nature, le 
mode de fabrication, les caractéristiques, l’aptitude & l’emploi ou la 
quantité des marchandises. 


Article 1Q*= 


(1) Les pays de l’Union s’engagent a assurer aux ressortissants des 
autres pays de |’Union des recours légaux appropriés pour réprimer 
efficacement tous les actes visés aux articles 9, 10 et 10°". 

(2) Ils sengagent, en outre, & prévoir des mesures pour permettre 
aux syndicats et associations représentant les industriels, producteurs 
ou commercants intéressés et dont l’existence n’est pas contraire aux 
lois de leurs pays, d’agir en justice ou auprés des autorités administra- 
tives, en vue de la répression des actes prévus par les articles 9, 10 et 
10°"*, dans la mesure ow la loi du pays dans lequel la protection est 
réclamée le permet aux syndicats et associations de ce pays. 


Article 11 


(1) Les pays de l’Union accorderont, conformément 4 leur législa- 
tion intérieure, une protection temporaire aux inventions brevetables, 
aux modéles d’utilité, aux dessins ou modéles industriels ainsi qu’aux 
marques de fabrique ou de commerce, pour les produits qui figureront 
aux expositions internationales officielles ou officiellement reconnues 
organisées sur le territoire de l’un d’eux. 
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(2) Cette protection temporaire ne prolongera pas les délais de 
Varticle4. Si, plus tard, le droit de priorité est invoqué, l’Administra- 
tion de chaque pays pourra faire partir le délai de la date de l’intro- 
duction du produit dans l’exposition. 

(3) Chaque pays pourra exiger, comme preuve de l’identité de 
Vobjet exposé et de la date d’introduction, les piéces justificatives qu’il 
jugera nécessaires. 

Article 12 

(1) Chacun des pays de l'Union s’engage & établir un service spécial 
de la propriété industrielle et un dépét central pour 1a, communication 
au public des brevets d’invention, des modéles d’utilité, des dessins on 
modéles industriels et des marques de fabrique ou de commerce. 

(2) Ceservice publiera une feuille périodique officielle. 1 publiera 
réguliérement : 

a) les noms des titulaires des brevets délivrés, avec une brave 


désignation des inventions brevetées ; 
b) les reproductions des marques enregistrées. 


Article 13 


(1) L’Office international institué sous le nom de Bureau interna- 
tional pour la protection de la propriété industrielle est placé sous 
la haute autorité du Gouvernement de la Confédération suisse, qui en 
régle l’organisation et en surveille le fonctionnement. 

(2) a) Les langues frangaise et anglaise seront utilisés par le Bu- 
reau international dans ]’accomplissement des missions prévues aux 
alinéas 3 et 5 du présent article. 

b) Les conférences et réunions visées & article 14 se tiendront en 
langues frangaice, anglaise et espagnole. 

(3) Le Bureau international centralise les renseignements de toute 
nature relatifs & la protection de la propriété industrielle; i] Jes réunit 
et les publie. Il procéde aux études d’utilité commune intérassant 
VUnion et rédige, 3 l’aide des documents qui sont mis 4 sa disposition 
par les diverses Administrations, une feuille périodique sur les ques- 
tions concernant l’objet de 1’Union. 

(4) Les numéros de cette feuille, de méme que tous les documents 
publiés par Je Bureau international, sont répartis entre les Adminis- 
trations des pays de l’Union dans la proportion du nombre des uriités 
contributives ci-dessous mentionnées. Les exemplaires et documents 
supplémentaires qui seraient réclamés, soit par lesdites Administra- 
tions, soit par des sociétés ou des particuliers, seront payés & part. 

(5) Le Bureau international doit se tenir en tout temps & la dispo- 
sition des pays de l'Union pour leur fournir, sur les questions relatives 
au service international de Ja propriété industrielle, les renseigne- 
ments spéciaux dont ils pourraient avoir besoin. Le Directeur du 
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Bureau international fait sur-sa gestion un rapport annuel que est 
communiqué & tous les pays de l’Union. 

(6) Les dépenses ordinaires du Bureau international seront.sup- 
portées en commun par les pays.de l’Union. Jusqu’s nouvel ordre, 
elles ne pourront pas dépasser la somme de cent vingt mille francs 
suisses par année. Cette somme pourra étre augmentée, au besoin, 
par décision unanime d’une des Conférences prévues & |’article 14. 

(7) Les dépenses ordinaires ne comprennent pas les frais afférents 
aux travaux des Conférences de Plénipotentiaires ou administratives, 
ni les frais que pourront entrainer des travaux spéciaux ou des publi- 
cations effectués conformément aux décisions d’une Conférence. Ces 
frais, dont le montant annuel ne pourra dépasser 20 000 francs suisses, 
seront répartis entre les pays de l'Union proportionnellement & la con- 
tribution qu’ils payent pour le fronctionnement du Bureau interna- 
tional, suivant les dispositions de l’alinéa (8) ci-aprés. 

(8) Pour déterminer la part contributive de chacun des pays dans 
cette somme totale des frais, les pays de l’Union et ceux qui adhéreront 
ultérieurement & l'Union sont divisés en six classes, contribuant 
chacune dans la proportion d’un certain nombre d’unités, savoir: 


Unités 
Ireclasse. 2. 2... 1 ee ek ee ke ee 25 
O° classa-.. 6 66 SA we ee ee ke 20 
Bo Classes. <- se es e w , e  S e 15 
4° claSse'') ood ao Oe we ee ws SK Sa 10 
BE ClAS8O co 5- ae oS ae Xe ee Ta a So a ee a A 5 
Be classe. oo She as cae ee GB A es 3 


Ces coefficients sont multipliés par le nombre des pays de chaque classe 
et la somme des produits ainsi obtenus fournit le nombre d’unités par 
lequel la dépense totale doit &tre divisée. Le quotient donne le 
montant de l’unité de dépense. 

(9) Chacun des pays de l’Union désignera, au moment de son ac- 
cession, la classe dans laquelle il désire étre rangé. Toutefois, chaque 
pays de l’Union pourra déclarer ultérieurement qu’il désire étre rangé 
dans une autre classe. 

(10) Le Gouvernement de la Confédération suisse surveille les 
dépenses du Bureau international, ainsi que les comptes de ce dernier, 
et fait les avances nécessaires. 

(11) Le compte annuel, établi par le Bureau international, sera 
communiqué & toutes les autres Administrations. 


Article 14 


(1) La présente Convention sera soumise 4 des révisions péri- 
odiques, en vue d’y introduire les améliorations de nature 4 perfec- 
tionner le systéme de l’Union. 

(2) A cet effet, des Conférences auront lieu, successivement, dans 
Pun des pays de l'Union, entre les Délégués desdits pays. 
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(3) L’Administration du pays ot doit siéger la Conférence pré- 
parera, avec le concours du Bureau international, les travaux de cetta 
Conférence. 

(4) Le Directeur du Bureau international assistera aux séances des 
Conférences et prendra part aux discussions, sans voix délibérative. 

(5) a) Dans l’intervalle des Conférences diplomatiques de revision, 
des Conférences de représentants de tous les pays de l’Union se 
réuniront tous les trois ans & l’effet d’établir un rapport sur les 
dépenses prévisibles du Bureau international pour chaque période 
triennale 4 venir, et de connaitre des questions relatives & la sauve- 
garde et au développement de 1’Union. 

b) De plus, elles pourront modifier, par décision unanime, le 
montant maximum annuel des dépenses du Bureau international, & 
condition d’étre réunies en qualité de Conférences de Plénipotentiaires 
de tous les pays de l’Union, sur convocation du Gouvernement de la 
Confédération Suisse. 

ec) En outre, les Conférences prévues sous lettre a) ci-dessus pour- 
ront étre convoquées entre leurs réunions triennales sur l’initiative, 
soit du Directeur du Bureau international, soit du Gouvernement 
de la Confédération Suisse. 


Article 15 


Il est entendu que les pays de l’Union se réservent respectivement le 
droit de prendre séparément, entre eux, des arrangements particuliers 
pour la protection de la propriété industrielle, en tant que ces arrange- 
ments ne contreviendraient point aux dispositions de la présente 
Convention. 


Article 16 


(1) Les pays qui n’ont point pris part & la présente Convention 
seront admis & y adhérer sur leur demande. 

(2) Cette adhésion sera notifiée par la voie diplomatique au Gou- 
vernement de la Confédération suisse et par celui-ci & tous les autres. 

(8) Elle emportera, de plein droit, accession & toutes les clauses et 
admission é tous les avantages stipulés par la présente Convention, et 
produira ses effets un mois aprés l’envoi de la notification faite par le 
Gouvernement de la Confédération suisse aux autres pays unionistes, 
& moins qu’une date postérieure n’ait été indiquée dans la demande 
d’adhésion. 


Article 16> 


(1) Chacun des pays de l’Union peut, en tout temps, notifier par 
écrit au Gouvernement de la Confédération suisse que la présente 
Convention est applicable & tout ou partie de ses colonies, protectorats, 
territoires sous mandat ou tous autres territoires soumis & son autorité, 


ou tous territoires sous suzeraineté, et la Convention s’appliquera &. 


tous les territoires désignés dans la notification un mois aprés l’envoi 
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de Ja communication faite par le Gouvernement de la Confédération 
suisse aux autres pays de ]’Union, & moins qu’une date postérieure n’ait 
été indiquée dans la notification. A défaut de cette notification, la 
Convention ne s’appliquera pas a ces territoires. 

(2) Chacun des pays de !’Union peut, en tout temps, notifier par 
écrit au Gouvernement de la Confédération suisse que la présente Con- 
vention cesse d’étre applicable 4 tout ou partie des territoires qui ont 
fait l’objet de la notification prévue & l’alinéa qui précéde, et la Con- 
vention cessera de s’appliquer dans les territoires.désignés dans cette 
notification douze mois aprés réception de la notification adressée au 
Gouvernement de la Confédération suisse. 

(3) Toutes les notifications faites au Gouvernement de la Confédé- 
ration suisse, conformément aux dispositions des alinéas (1) et (2) 
du présent article, seront communiquées par ce Gouvernement & tous 
les pays de l'Union. 


Article 17 


Tout pays partie & la présente Convention s’engage & adopter, con- 
formément & sa Constitution, les mesures nécessaires pour assurer 
Vapplication de cette Convention. 

Tl est entendu qu’au moment du dépét d’un instrument de ratifica- 
tion ou d@’adhésion au nom d’un pays, ce pays sera en mesure, con- 
formément 4 sa législation interne, de donner effet aux dispositions de 
cette Convention. 


Article 17»!« 
(1) La Convention demeurera en vigueur pendant un temps indéter- 


miné, jusqu’a l’expiration d’une. année a partir du jour ot la 
dénonciation en sera faite. 

(2) Cette dénonciation sera adressée au Gouvernement de la Con- 
fédération suisse. Elle ne produira son effet qu’é l’égard du pays au 
nom duquel elle aura été faite, la Convention restant exécutoire pour 


les autres pays de l’Union. 


Article 18 


(1) Le présent Acte sera ratifié et les instruments de ratification en 
seront déposés & Berne au plus tard le 1° mai 1963. I] entrera en 
vigueur, entre les pays au nom desquels il aura été ratifié, un mois 
aprés cette date. Toutefois, si auparavant il était ratifié au nom de six 
pays au moins, il entrerait en vigueur, entre ces pays, un mois aprés 
que le dépdt de la sixiéme ratification leur aurait été notifié par le 
Gouvernement de la Confédération suisse et, pour les pays au nom 
desquels il serait ratifié ensuite, un mois aprés la notification de 
chacune de ces ratifications. 

(2) Les pays au nom desquels l’instrument de ratification n’aura 
pas été déposé dans le délai visé & l’alinéa précédent seront admis & 
l’adhésion aux termes de l’article 16. 


TIAS 4931 


13 UST] Multi.—Industrial Property—Oct. 31, 1958 19 


(3) Le présent Acte remplacera, dans les rapports entre les pays 
auxquels il s’applique, la Convention de Paris de 1883 et les Actes de 
révision subséquents. 

(4) En ce qui concerne les pays auxquels le présent Acte ne s’ap- 
plique pas, mais auxquels s’applique la Convention de Paris révisée & 
Londres en 1934, cette derniére restera en vigueur. 

(5) De méme, en ce qui concerne les pays auxquels ne s’appliquent 
ni le présent Acte, ni Ii Convention de Paris révisée & Londres, la 
Convention de Paris révisée & la Haye en 1925 restera en vigueur. 

(6) De méme, en ce qui concerne les pays auxquels ne s’appliquent 
ni le présent Acte, ni la Convention de Paris révisée & Londres, ni la 
Convention de Paris révisée 4 la Haye, la Convention de Paris révisée 
& Washington en 1911 restera en vigueur. 


Article 19 


(1) Le présent Acte sera signé en un seul exemplaire en langue 
frangaise, lequel sera déposé aux archives du Gouvernement de la 
Confédération Suisse. Une copie certifiée sera remise par ce dernier 
a chacun des Gouvernements des pays de l’Union. 

(2) Le présent Acte restera ouvert & la signature des pays de 
l'Union jusqu’au 30 avril 1959. 

(3) Des traductions officielles du présent Acte seront établies en 
langues allemande, anglaise, espagnole, italienne et portugaise. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires soussignés, aprés présentation 
de leurs pleins pouvoirs, ont signé le présent Acte. 
Fait & Lisbonne, le 31 octobre 1958. 


Pour la REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE: 
Berger 
Hersert Ki HNEMANN 


Kurt Hareren 
Pour VAusrraie: 


Pour l’auTricHe: 
Dr. Craus. WinTERSTELY 
Psenrona 
Pour la BeLaiqun: 


BON Ruzerre 


Pour les erats-UNIS DU BRESIL! 
Niwow Siva 
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Pour la REPUBLIQUE POPULATRE DE BULGARIE: 
Pour le canapa: 


Pour cuna: 
ad referendum 
Dr, Joss Antonio Many 


Pour le pAaNEMARE: 
F. Newrcaspp-Perersen 
Jute OLsen 
Dacmar Simonsen 


Pour Ja REPUBLIQUE DOMINICAINE : 


Pour lespacne: 
ad referendum 
Rarage Morass 


Pour les EvaTs-UNI8 D’AMERIQUE: 
Rosrrr C. Watson 


Pour la. FINLANDE: 
Paavo Anv-WvoRtnen 


Pour la France: 
G. Fuewiss 


Pour le ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD: 
Srsrrenw L. Hors 
Gorpon Grant 
Wruam WaLtace 


Pour la REPUBLIQUE FOPULAIRE DE HONGRIE: 


ad referendum 
Pan Ricz 
Pour ’rnponés1B : 
Pour P’mvuanbs: 
J. J. Lagrnon 
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Pour 1sraiiu: 
Dr. G. Krrron 
Dr. RernnoLtp Conn 
Dr. I. Bun-Mzrm 
Pour )’rratm: 
TALAMO 


Grusrerp MarcHEGIANO 
Marcetxo Roscroni 

Pour le saron: 

Yuzo Isono 

Suorour Inouye 
Pour le LIZCHTENSTEIN : 
Puinto Boia 
Hans Morr 


Pour le LUXEMBOURG : 
J. P. Horrmann 


Pour le maroc: 
Tauar Mrxouar 


Pour le mex1qQue: 


Pour Monaco: 
Conner pe Bozons 


J. M. Norart 


Pour la NorvEGE: 
JOHAN HeELGELAND 


Pour la NOUVELLE-ZELANDE : 


J. W. Mizzs 


Pour les pays-Bas! 
G. VetoKAmpe 
C. J. pp Haan 
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Pour Ja REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE: 
Zeientew Muszynskt 
Pour le rorrueaL: 
Luis pa Camara Pine CorLHo 
Aronso MarcHuetTa 
ALEXANDRE DB LANcasTRE Aratyo BoBonE 
JoRGE VAN ZELLER GARIN 
Joio Barara GaAGLIARDINI Graga 
Vitor Huao Forres Rocua 


Pour Ja R&PUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE: 
ad referendum 
Dr. Cresa 
Pour la FEDERATION DE RHODESIE ET NYASSALAND: 
Rateu G. Fevraam 


Pour la supe: 
Srure Perrin 
Axe vy. ZweIcBerck 


Pour la suisse: 
Printo Boia 


Hans Morr 

Frrpv. Durour 

Léon Eacrr 
Pierre Jean Pointer 


Waurrr Stamm 


Pour la R&PUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE: 
JAN OBHLIDAL 


Pour la Trorqum: 
Prof. Dr. F. K. Goray 
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Pour lPunton subD-AFRICAINE: 
Pour le virt-NAaM: 


Pour la R&PUBLIQUE FRDERALE POPULAIRE DB YOUGOSLAVIE: 
Mu. Jaxovisnvid 


Pour ’aranie shouprrn: 
Pour l’arcentine: 
Pour EquaTeur: 

Pour l’rran: 

Pour )’maa: 


Pour le tiwErt: 
O. Narrr Davis 


Pour PANAMA: 

Pour le saLvapor: 

Pour I'U. R. S. S.: 

Pour la orré DU VATICAN: 


Pour le veNEZzUELA: 


Copie certifiée conforme & l’original. 


Pour le 
DHPARTHMENT POLITIQUE FEDHRAL: 


cok: 0 


Besne, Je 20. novembre 1959 


[sau] 
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Wuermas the Senate of the United States of America by their 
resolution of August 17, 1960, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of the 
said convention ; 

Wuengas the said convention was duly ratified by the President 
of the United States of America on August 29, 1960, in pursuance 
of the aforesaid advice and consent of the Senate; 

Wuereas it is provided in paragraph 1 of Article 18 of the said 
convention that, if the convention is ratified before May 1, 1963 in 
the name of at least six countries, it shall come into force between 
those countries one month after the deposit of the sixth ratifica- 
tion has been notified to them by the Government of the Swiss 
Confederation ; 

Wuereas on December 4, 1961 the Federal Political Department 
of Switzerland gave notification as aforesaid that the governments 
of the following six countries had deposited instruments of ratifica- 
tion of the said convention on the dates indicated: France on 
March 24, 1961, the Federal Republic of Germany on July 28, 1961, 
Czechoslovakia on August 12, 1961, Monaco on September 2, 1961, 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on Sep- 
tember 6, 1961, and the United States of America on October 26, 
1961. : 

Wuereas, pursuant to the aforesaid provision of paragraph 1 of 
Article 18 of the said convention, the convention will come into 
force on January 4, 1962; [7] 

Now, THEREFORE, be it known-that I, John F. Kennedy, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said convention to the end that the same and every article and 
clause thereof shall be observed and fulfilled with good faith, on and 
after January 4, 1962, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 

In Testimony wHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this second day of January in 

the year of our Lord one thousand nine hundred sixty-two 

[snat] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred eighty-sixth. 


Joun F. Kennepy 
By the President : 


Dean Rusk 
Secretary of State 


*The convention entered into force on this date alsd with respect to Iran and 
the Republic of Haiti, which gave their respective notifications of accession to 
the Government of the Swiss Confederation on Sept. 10, 1960, and Jan. 17, 1961. 
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This is the official translation in English, established 
by the International Bureau, in accordance with 


Article 19(3) of the Paris Convention as revised at 
Lisbon on 31°t October, 1958 





CONVENTION OF PARIS 
for the 


Protection of Industrial Property 


of 20" March, 1883 
revised 
at BRUSSELS on 14" December, 1900, at WASHINGTON on 274 
June, 1911, at THE HAGUE on 6% November, 1925, at LONDON 
on 2°4 June, 1934, and at LISBON on 31* October, 1958 


German Federal Republic, Australia, Austria, Belgium, United 
States of Brazil, People’s Republic of Bulgaria, Canada, Cuba, Den- 
mark, Dominican Republic, Spain, United States of America, Finland, 
France, Great Britain and Northern Ireland, People’s Republic of 
Hungary, Indonesia, Ireland, Israel, Italy, Japan, Liechtenstein, 
Luxembourg, Morocco, Mexico, Monaco, Norway, New Zealand, 
Netherlands, People’s Republic of Poland, Portugal, People’s Republic 
of Roumania, Rhodesia and Nyasaland, Sweden, Switzerland, Czecho- 
slovak Republic, Turkey, Union of South Africa, Viet Nam, People’s 
Federal Republic of Yugoslavia, 

Being unanimously moved by the desire to protect in as effective 
and uniform a manner as possible industrial property rights, 

Judged it opportune to make certain modifications and additions 
to the International Convention of 20 March, 1883,[?] establishing 
the International Union for the Protection of Industria] Property, 
revised at Brussels on 14t* December, 1900,[?] at Washington on 2 
June, 1911,[*] at The Hague on 6'* November, 1925,[*] and at London 
on 2"4 June, 1934,[°] 

Resolved to send representatives to the Diplomatic Conference 
which took place at Lisbon from 6" to 31°t October, 1958, 

And have agreed as follows: 


*TS 379; 25 Stat. 1372. 
°TS 411; 82 Stat. 1936. 
°TS 679 ; 38 Stat. 1645. 
“TS 834; 47 Stat. 1789. 
°TS 941; 53 Stat. 1748. 
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CONVENTION OF PARIS 
for the 


Protection of Industrial Property 
of 20% March, 1883 
revised 
at BRUSSELS on 14th December, 1900, at WASHINGTON on 224 June, 1911, 


at THE HAGUE on 6th November, 1925, at LONDON on 2:4 June, 1934, 
and at LISBON on 31* Octoher, 1958 


Article 1. 


(1) The countries to which the present Convention applies consti- 
tute themselves into a Union for the protection of industrial property. 

(2) The protection of industrial property is concerned with patents, 
utility models, industrial designs, trademarks, service marks, trade 
names, and indications. of source or appellations of origin, and the 
repression of unfair competition. 

(3) Industrial property shall be understood in the broadest sense 
and shall apply not only to industry and commerce proper, but like- 
wise to agricultural and extractive industries and to all manufactured 
or natural products; for example, wines, grain, tobacco leaf, fruit, 
cattle, minerals, mineral waters, beer, flowers and flour. 

(4) The term “patents” shall include the various kinds of industrial 
patents recognized by the laws of the countries of the Union, such as 
patents of importation, patents of improvement, patents and certifi- 
cates of addition, etc. 


Article 2 


(1) Nationals of each of the countries of the Union shall, as regards 
the protection of industrial property, enjoy in all the other countries 
of the Union the advantagés that their respective laws now grant, or 
may hereafter grant, to nationals, without prejudice to the rights 
specially provided by the present Convention. Consequently, they 
shall have the same protection as the latter, and the same legal remedy 
against any infringement of their rights, provided they observe the 
conditions and formalities imposed upon nationals. 

(2) However, no condition as to the ‘possession of a domicile or 
establishment in the country where protection is claimed may be re- 
quired of persons entitled to the benefits of the Union for the-enjoy- 
ment of any industrial property rights. 

_ (8) The provisions of the laws of each of the countries of the Union 
relating to judicial and administrative procedure and to jurisdiction, 
and to the election of domicile or the designation of an agent, which 
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may be required by the laws on industrial property, are expressly 
reserved. 


Article 3 


Nationals of countries not forming part of the Union, who are 
domiciled or who have real and effective industrial or commercial 
establishments in the territory of one of the countries of the Union, 
are treated in the same manner as nationals of the countries of the 
Union. 


Article 4 


A. — (1) A person who has duly filed an application for a patent, 
or for the registration of a utility model, or of an industrial design, 
or of a trademark, in one of the countries of the Union, or his suc- 
cessors in title, shall enjoy, for the purpose of filing in the other coun- 
tries, a right of priority during the periods hereinafter stated. 

(2) Every filing that is equivalent to a regular national filing under 
domestic law of any country of the Union or under bilateral or multi- 
lateral treaties concluded between countries of the Union shall be 
recognized as giving rise to a right of priority. 

(3) By a regular national filing is meant any filing that is adequate 
to establish the date on which the application was filed in the country 
concerned, whatever may be the outcome of the application. 

B. — Consequently, the subsequent filing in any of the other coun- 
tries of the Union before the expiration of those periods shall not be 
invalidated through any acts accomplished in the interval, as, for 
instance, by another filing, by publication or exploitation of the in- 
vention, by the putting on sale of copies of the design or model, or by 
use of the mark, and these acts cannot give rise to any right of third 
parties, or of any personal possession. Rights acquired by third 
parties before the date of the first application which serves as the basis 
for the right of priority are reserved under the domestic legislation 
of each country of the Union. 

C. — (1) The above-mentioned pericds of priority shall ba twelve 
months for patents and utility models, and six months for industrial 
designs and for trademarks. 

(2) These periods shall start from the date of filing of the first 
application; the day of filing shall not be included in the period. 

(3) Ifthe last day of the period is an official holiday, or a day when 
the Office is not open for the filing of applications in the country where 
protection is claimed, the pericd shall be extended until the first 
following working day. 

(4) A subsequent application for the same subject as a previous 
first application within the meaning of paragraph (2) above and filed 
in the same country of the Union, shall be considered as the first ap- 
plication, of which the filing date shall be the starting point of the 
period of priority, provided that, at the time of filing the subsequent 
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application, the previous application has been withdrawn, abandoned 
or refused, without being open to public inspection and without leav- 
ing any rights outstanding, and has not served as a basis for claiming 
a right of priority. The previous application may not thereafter 
serve as a basis for claiming a right of priority. 

D. — (1) Any person desiring to take advantage of the priority of 
@ previous filing shall be required to make a declaration indicating the 
date of such filing and the country in which it was made. Each coun- 
try will determine the latest permissible date for making such 
declaration. 

(2) These particulars shall be mentioned in the publications issued 
by the competent authority, and in particular in the patents and the 
specifications relating thereto. 

(8) The countries of the Union may require any person making a 
declaration of priority to produce a copy of the application (specifi- 
cation, drawings, etc.) previously filed. The copy, certified as correct 
by the authority which received the application, shall not require any 
authentication, and may in any case be filed, without fee, at any time 
within three months of the filing of the subsequent application. They 
may require it to be accompanied by a certificate from the same 
authority showing the date of filing, and by a translation. 

(4) No other formalities may be required for the declaration of 
priority at the time of filing the application. Each of the countries 
of the Union shall decide what consequences shall follow the omission 
of the formalities prescribed by the present Article, but such conse- 
quences shall in no case go beyond the loss of the right of priority. 

(5) Subsequently, further proof may be required. 

A person who avails himself of the priority of a previously filed ap- 
plication shall be required to specify the number of that application, 
which shall be published under the conditions provided for by 
paragraph (2) above. 

E. — (1) Where an industrial design is filed in a country by virtue 
of a right of priority based on the filing of a utility model, the period 
of priority shall be only that fixed for industrial designs. 

(2) Furthermore, it is permissible to file a utility model in a coun- 
try by virtue of a right of priority based on the filing of a patent 
application, and vice versa. 

F. — No country of the Union may refuse a priority or a patent 
application on the ground that the applicant claims multiple priorities, 
even originating in different countries, or on the ground that an ap- 
plication claiming one or more priorities contains one or more elements 
that were not included in the original application or applications 
whose priority is claimed, provided that, in both cases, there is unity 
of invention within the meaning of the law of the country. 

With respect to the elements not included in the original application 
or applications whose priority is claimed, the filing of the later appli- 
cation shall give rise to a right of priority under the usual conditions. 
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G. — (1) If examination reveals that an application for a patent 
contains more than one invention, the applicant may divide the ap- 
plication into a certain number of divisional applications and preserve 
as the date of each the date of the initial application and the benefit 
of the right of priority, if any. 

(2) The applicant may also, on his own initiative, divide a patent 
application and preserve as the date of each divisional application 
the date of the initial application and the benefit of the right of 
priority, if any. Each country of the Union shall have the right to 
determine the conditions under which such division shall be 
authorized. 

H. — Priority may not be refused on the ground that certain ele- 
ments of the invention for which priority is claimed do not appear 
among the claims formulated in the application in the country of 
origin, provided that the application documents as a whole specifically 
disclose such elements. 


Article 4%! 


(1) Patents applied for in the various countries of the Union by 
persons entitled to the benefits of the Union shall be independent of 
patents obtained for the same invention in other countries, whether 
members of the Union or not. 

(2) This provision is to be understood in an unrestricted sense, in 
particular, in the sense that patents applied for during the period of 
priority are independent, both as regards the grounds for invalidation 
and for forfeiture and as regards their normal duration. 

(3) The provision shall apply to all patents existing at the time 
when it comes into effect. 

(4) Similarly, it shall apply, in the case of the accession of new 
countries, to patents in existence on either side at the time of 
accession. 

(5) Patents obtained with the benefit of priority shall have in the 
various countries of the Union a duration equal to that which they 
would have had if they had been applied for or granted without the 
benefit of priority. 


Article 4' 


The inventor shall have the right to be mentioned as such in the 
patent. 


Article 4™ter 


The grant of a patent shall not be refused and a patent shall not 
be invalidated on the ground that the sale of the patented product 
or of a product obtained by means of the patented process is subject 
to restrictions or limitations resulting from the domestic law. 
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Article 5 


A. — (1) The importation by the patentee into the country where 
the patent has been granted of articles manufactured in any of the 
countries of the Union shall not entail forfeiture of the patent. 

(2) Each country of the Union shall have the right to take legis- 
lative measures providing for the grant of compulsory licences to 
prevent the abuses which might result from the exclusive rights 
conferred by the patent, for example, failure to work. 

(3) Forfeiture of the patent shall not be prescribed except in cases 
where the grant of compulsory licences would not have been sufficient 
to prevent such abuses. No proceeding for the forfeiture or revoca- 
tion of a patent may be instituted before the expiration of two years 
from the grant of the first compulsory licence. 

(4) An application for a compulsory licence may not be made on 
the ground of failure to work or insufficient working before the 
expiration of a period of four years from the date of filing of the 
patent application or three years from the date of the grant of the 
patent, whichever period last expires; it shall be refused if the 
patentee justifies his inaction by legitimate reasons. Such a com- 
pulsory licence shall be non-exclusive and shall not be transferable, 
even in the form of the grant of a sub-licence, except with that part 
of the enterprise or goodwill using such licence. 

(5) The foregoing provisions shall be applicable, mutatis mutandis, 
to utility models. 

B. — The protection of industrial designs shall not, under any cir- 
cumstance, be liable to any forfeiture either by reason of failure to 
work or by reason of the importation of articles corresponding to 
those which are protected. 

C. — (1) If, in any country, the use of a registered trademark is 
compulsory, the registration shall not be cancelled until after a reason- 
able period, and then only if the person concerned cannot justify 
his inaction. 

(2) The use of a trademark by the proprietor in a form differing 
in elements which do not alter the distinctive character of the mark 
in the form in which it was registered in one of the countries of the 
Union, shall not entail invalidation of the registration and shall not 
diminish the protection granted to the mark. 

(3) The concurrent use of the same mark on identical or similar 
goods by industrial or commercial establishments considered as co- 
proprietors of the mark according to the provisions of the national 
law of the country where protection is claimed, shall not prevent the 
registration or diminish in any way the protection granted to the 
mark in any country of the Union, provided the use does not result in 
misleading the public and is not contrary to the public interest. 

D. — No indication or mention of the patent, of the utility model, 
of the registration of the trademark, or of the deposit of the industrial 
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design shall be required upon the product as a condition of recognition 
of the right to protection. 


Article 5» 


(1) A period of grace of not less than six months shall be allowed 
for the payment of the prescribed fees for the maintenance of indus- 
trial property rights, subject to the payment of a surcharge, if the 
domestic law so provides. 

(2) The countries of the Union shall have the right to provide for 
the restoration of patents which have lapsed by reason of non-payment 
of fees. 


Article 5t" 


In each of the countries of the Union the following shall not be 
considered as infringements of the rights of a patentee: 


1. the use on board vessels of other countries of the Union of de- 
vices forming the subject of his patent in the body of the vessel, 
in the machinery, tackle, gear and other accessories, when such 
vessels temporarily or accidentally enter the waters of a country, 
provided that such devices are used there exclusively for the 
needs of the vessel ; 


2. the use of devices forming the subject of the patent in the con- 
struction or operation of aircraft or land vehicles of other coun- 
tries of the Union, or of accessories to such aircraft or land 
vehicles, when those aircraft or land vehicles temporarily or 
accidentally enter the country. 


Article 5S:amater 


When a product is imported into a country of the Union where there 
exists a patent protecting a process of manufacture of the said prod- 
uct, the patentee shall have all the rights, with regard to the imported 
product, as are accorded to him by the domestic law of the country of 
importation, on the basis of the process patent, with respect to 
products manufactured in that country. 


Article Sauingutes 


Industrial designs shall be protected in all the countries of the 
Union. 


Article 6 


(1) The conditions for the filing and registration of trademarks 
shall be determined in each country of the Union by its domestic law. 
(2) However, an application for the registration of a trademark 
filed by a national of a country of the Union in any country of the 
Union may not be refused nor may a registration be cancelled on the 
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ground that filing, registration or renewal has not been effected in the 
country of origin. 

(3) A mark duly registered in a country of the Union shall be re- 
garded as independent of marks registered in the other countries of 
the Union, including the country of origin. 


Article 6: 


(1) The countries of the Union undertake, either administratively 
if their legislation so permits, or at the request of an interested party, 
to refuse or to cancel the registration and to prohibit the use of a 
trademark which constitutes a reproduction, imitation or translation, 
liable to create confusion, of a mark considered by the competent 
authority of the country of registration or use to be well-known in 
that country as being already the mark of a person entitled to the 
benefits of the present Convention and used for identical or similar 
goods. These provisions shall also apply when the essential part of 
the mark constitutes a reproduction of any such well-known mark or 
an imitation liable to create confusion therewith. 

(2) A period of at least five years from the date of registration 
shall be allowed for seeking the cancellation of such a mark. The 
countries of the Union may provide for a period within which the 
prohibition of use must be sought. 

(3) No time limit shall be fixed for seeking the cancellation or the 
prohibition of the use of marks registered or used in bad faith. 


Article 6'* 


(1) (a) The countries of the Union agree to refuse or to invalidate 
the registration, and to prohibit by appropriate measures the use, with- 
out authorization by the competent authorities, either as trademarks 
or as elements of trademarks, of armorial bearings, flags and other 
State emblems of the countries of the Union, official signs and hall- 
marks indicating control and warranty adopted by them and all imi- © 
tations thereof from a heraldic point of view. 

(6) The provisions of sub-paragraph (a) above apply equally to 
armorial bearings, flags and other emblems, abbreviations or titles of 
international intergovernmental organizations of which one or more 
countries of the Union are members, with the exception of armorial 
bearings, flags and other emblems, abbreviations or titles that are 
already the subject of existing international agreements intended to 
ensure their protection. 

(c) No country of the Union shall be required to apply the pro- 
visions of sub-paragraph (0) above to the prejudice of the owners of 
rights acquired in good faith before the entry into force, in that 
country, of the present Convention. The countries of the Union shall 
not be required to apply the said provisions when the use or registra- 
tion covered by sub-paragraph (a) above is not of such a nature as 
to suggest to the public that a connection exists between the organiza- 
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tion concerned and the armorial bearings, flags, emblems, abbrevia- 
tions or titles, or if such use or registration is clearly not of a nature 
to mislead the public as to the existence of a connection between the 
user and the organization. 

(2) The prohibition of the use of official signs and hall-marks indi- 
cating control and warranty shall apply solely in cases where the 
marks which contain them are intended to be used on goods of the 
same or a similar kind. 

(3) (a) For the application of these provisions the countries of the 
Union agree to communicate reciprocally, through the International 
Bureau, the list of state emblems and official signs and hall-marks 
indicating control and warranty which they desire, or may thereafter 
desire, to place wholly or within certain limits under the protection 
of the present Article and all subsequent modifications of this list. 
Each country of the Union shall in due course make available to the 
public the lists so communicated. 

Nevertheless, this communication is not obligatory so far as the flags 
of States are concerned. 

(b) The provisions of sub-paragraph (6) of paragraph (1) of this 
Article shall only apply to armorial bearings, flags and other emblems, 
abbrevations or titles of international intergovernmental organizations 
that ‘the latter have communicated to the countries of the Union 
through the International Bureau. 

(4) Any country of the Union may, within a period of twelve 
months from the receipt of the communication, transmit through the 
International Bureau its objections, if any, to the country or inter- 
national intergovernmental organization concerned. 

(5) In the case of State flags, the measures prescribed by para- 
graph (1) above shall apply solely to marks registered after 6t 
November, 1925. 

(6) In the case of State emblems other than flags, and of official 
signs and hall-marks of the countries of the Union and in the case of 
armorial bearings, flags and other emblems, abbreviations or titles 
of international intergovernmental organizations, these provisions 
shall be applicable only to marks registered more than two months 
after the receipt of the communication provided for in paragraph (3) 
above. 

(7) In cases of bad faith the countries shall have the right to cancel 
the registration of marks that contain State emblems, signs or hall- 
marks even though registered before 6** November, 1925. 

(8) Nationals of each country who are authorized to make use of 
State emblems, signs or hall-marks of their country, may use them 
even though they are similar to those of another country. 

(9) The countries of the Union undertake to prohibit the un- 
authorized use in trade of the State armorial bearings of the other 
countries of the Union, when the use is of such a nature as to be 
misleading as to the origin of the goods. 
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(10) The above provisions shall not prevent the countries from 
exercising the power given in paragraph (3) of Article 6™!*™!** B, to 
refuse or to cancel the registration of marks containing, without 
authorization, the armorial bearings, flags and other State emblems 
or official signs or hall-marks adopted by a country of the Union as 
well as the distinctive signs of international intergovernmental or- 
ganizations mentioned in paragraph (1) of this Article, 


Article 6st 


(1) When, in accordance with the law of a country of the Union, 
the assignment of a mark is valid only if it takes place at the same 
time as the transfer of the business or goodwill to which the mark 
belongs, it shall suffice for the recognition of this validity that the 
portion of the business or goodwill situated in that country be trans- 
ferred to the assignee, together with the exclusive right to manu- 
facture or sell there the goods bearing the mark assigned. 

(2) This provision does not impose upon the countries of the Union 
any obligation to regard as valid the assignment of any mark the 
use of which by the assignee would, in fact, be of such a nature as 
to mislead the public, particularly as regards the origin, nature or 
material qualities of the goods to which the mark is applied. 


Article 6ainduiecs 


A.— (1) Every trademark duly registered in the country of origin 
shall be accepted for filing and protected in its original form in the 
other countries of the Union, subject to the reservations indicated 
in the present Article. These countries may, before proceeding to 
final registration, require the production of a certificate of registration 
in the country of origin, issued by the competent authority. No 
authentication shall be required for this certificate. 

(2) The country of the Union where the applicant has a real and 
effective industrial or commercial establishment, or, if he has not 
such an establishment within the Union, the Union country where 
he has his domicile, or if he has no domicile in the Union, the country 
of his nationality if he is a national of a Union country, shall be 
considered his country of origin. 

B. — Trademarks under the present Article may not be denied 
registration or invalidated except in the following cases: 


1. when they are of such a nature as to infringe rights acquired 
by third parties in the country where protection is claimed ; 


2. when they are devoid of any distinctive character, or consist 
exclusively of signs or indications which may serve in trade to 
designate the kind, quality, quantity, intended purpose, value, 
place of origin of the goods or time of production, or have 
become customary in the current language or in the bona fide 
and established practices of the trade of the country where 
protection is claimed ; 
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3. when they are contrary to morality or public order and, in 
particular, of such a nature as to deceive the public. It is 
understood that a mark may not be considered contrary to public 
order for the sole reason that it does not conform to a provision 
of the law relating to trademarks, except where such provision 
itself relates to public order. 


The above is, however, subject to Article 10°'*. 

. €.— (1) To determine whether a mark is eligible for protection, all 
the factual circumstances must be taken into consideration, particu- 
larly the length of time the mark has been in use. ° 

(2) Trademarks shall not be refused in the other countries of 
the Union for the sole reason that they differ from the marks pro- 
tected in the country of origin only by elements that do not alter 
the distinctive character and do not affect the identity of the marks 
in the form in which these have been registered in the said country 
of origin. 

D. — No person may benefit from the provisions of the present 
Article if the mark for which he claims protection is not registered 
in the country of origin. 

E. — However, in no case shall the renewal of the registration of 
a mark in the country of origin involve the obligation to renew the 
registration in the other Union countries where the mark has been 
registered. 

F. — The benefit of priority shall be accorded to applications for 
the registration of marks filed within the period fixed by Article 4, 
even when registration in the country of origin does not occur until 
after the expiration of such period. 


Article 6°: 


The countries of the Union undertake to protect service marks. 
They shall not be required to provide for the registration of such 
marks. 


Article 6»ertic: 


(1) If the agent or representative of the person who is the pro- 
prietor of a mark in one of the countries of the Union applies, without 
such proprietor’s authorization, for the registration of the mark in 
his own name in one or more Union countries, the proprietor shall 
be entitled to oppose the registration applied for or demand its 
cancellation or, if the law of the country so allows, the assignment 
in his favour of the said registration, unless such agent or repre- 
sentative justifies his action. 

(2) The proprietor of the mark shall, subject to the reservations 
of paragraph (1) above, be entitled to oppose the use of his mark by 
his agent or representative if he has not authorized such use. _ 
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(3) Domestic laws may provide an equitable time limit within 
which the proprietor of a mark must assert the rights provided for in 
the present Article. 


Article 7 


The nature of the goods to which the trademark is to be applied 
shall in no case form an obstacle to the registration of the mark. 


Article 7>ts 


(1) The countries of the Union undertake to accept for filing and 
to protect collective marks belonging to associations the existence of 
which is not contrary to the law of the country of origin, even if such 
associations do not possess an industrial or commercial establishment. 

(2) Each country shall be the judge of the particular conditions 
under which a collective mark shall be protected and may refuse 
protection if the mark is contrary to the public interest. 

(8) Nevertheless, the protection of these marks shall not be refused 
to any association the existence of which is not contrary to the law 
of the country of origin, on the ground that such association is not 
established in the country where protection is sought or is not 
constituted according to the law of the latter country. 


Article 8 


A trade name shall be protected in all the countries of the Union 
without the obligation of filing or registration, whether or not it 
forms part of a trademark. 


Article 9 


(1) All goods unlawfully bearing a trademark or trade name shall 
be seized on importation into those countries of the Union where such 
mark or name has a right to legal protection. 

(2) Seizure shall likewise be effected in the country where the un- 
lawful application occurred or in the country into which the goods 
have been imported. 

(3) Seizure shall take place at the request either of the public pros- 
ecutor or of any other competent authority or of any interested party, 
whether a natural or a juridical person, in conformity with the 
domestic law of each country. 

(4) The authorities shall not be bound to effect seizure in transit. 

(5) If the law of a country does not permit seizure on importation, 
such seizure shall be replaced by prohibition of importation or by 
seizure within such country. 

(6) If the law of a country permits neither seizure on importation 
nor prohibition of importation nor seizure within the country, then, 
until such time as the law is modified accordingly, these measures shall 
be replaced by the actions and remedies available in such cases to 
nationals under the law of such country. 
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Article 10 


(1) The provisions of the preceding Article shall apply in cases of 
direct or indirect use of a false indication of the source of the product 
or the identity of the producer, manufacturer or trader. 

(2) Any producer, manufacturer or trader, whether a natural or 
juridical person, engaged in the production or manufacture of or trade 
in such goods and established either in the locality falsely indicated 
as the source or in the district where this locality is situated, or in the 
country falsely indicated, or in the country where the false indication 
of source is used, shall in any case be deemed an interested party. 


Article 104 


(1) The countries of the Union are bound to assure to persons en- 
titled to the benefits of the Union effective protection against unfair 
competition. 

(2) Any act of competition contrary to honest practices in indus- 
trial or commercial matters constitutes an act of unfair competition. 

(8) The following in particular shall be prohibited : 


1. all acts of such a nature as to create confusion by any means 
whatever with the establishment, the goods, or the industrial or 
commercial activities of a competitor; 


2. false allegations in the course of trade of such a nature as to 
discredit the establishment, the goods, or the industrial or 
commercial activities of a competitor; 


3. indications or allegations the use of which in the course of trade 
is liable to mislead the public as to the nature, the manufacturing 
process, the characteristics, the suitability for their purpose or the 
quantity of the goods. 


Article 10' 


(1) The countries of the Union undertake to assure to nationals 
of the other countries of the Union appropriate legal remedies to 
repress effectively all the acts referred to in Articles 9, 10 and 10°. 

(2) They undertake, further, to provide measures to permit syndi- 
cates and associations which represent the industrialists, producers or 
traders concerned and the existence of which is not contrary to the 
laws of their countries, to take action in the Courts or before the ad- 
ministrative authorities, with a view to the repression of the acts 
referred to in Articles 9, 10 and 10", in so far as the law of the coun- 
try in which protection is claimed allows such action by the syndicates 
and associations of that country. 


Article 11 


(1) The countries of the Union shall in conformity with their do- 
mestic law, grant temporary protection to patentable inventions, util- 
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ity models, industrial designs and trademarks, in respect of goods 
exhibited at official or officially recognized international exhibitions 
held in the territory of one of them. 

(2) This temporary protection shall not extend the periods pro- 
vided by Article 4. If later the right of priority is invoked, each 
country may provide that the period shall start from the date of 
introduction of the goods into the exhibition. 

(3) Each country may require, as proof of the identity of the ar- 
ticle exhibited and of the date of its introduction, such evidence as it 
considers necessary. 


Article 12 


(1) Each of the countries of the Union undertakes to establish a 
special industrial property service and a central office for the com- 
munication to the public of patents, utility models, industrial designs 
and trademarks, 

(2) This service shall publish an official periodical journal. It 
shall publish regularly : 


(a) the names of the proprietors of patents granted, with a brief 
description of the inventions patented ; 


(6) reproductions of trademarks registered. 


Article 13 


(1) The international office established under the name Interna- 
tional Bureau for the Protection of Industrial Property is placed 
under the high authority of the Government of the Swiss Confedera- 
tion, which regulates its organization and supervises its operation. 
- (2)(a) The French and English languages shall be used by the In- 
ternational Bureau in performing the tasks provided for in paragraphs 
(8) and (5) of this Article. 

(5) The conferences and meetings referred to in Article 14 shall be 
held in the French, English and Spanish languages. 

(3) The International Bureau centralizes information of every kind 
relating to the protection of industrial property and compiles and 
publishes it. It undertakes studies of general utility concerning the 
Union and edits, with the help of documents supplied to it by the 
various Administrations, a periodical journal dealing with questions 
relating to the objects of the Union. 

(4) The issues of this journal, as well as all the documents pub- 
lished by the International Bureau, shall be distributed to the Admin- 
istrations of the countries of the Union in proportion to the number 
of contributing units mentioned below. Additional copies as may be 
requested, either by the said Administrations or by companies or 
private persons, shall be paid for separately. 

(5) The International Bureau shall at all times hold itself at the 
disposition of the countries of the Union, to supply them with any 
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special information they may need on questions relating to the inter- 
national industrial property service. The Director of the Interna- 
tional Bureau shall make an annual report on his administration, 
which shall be communicated to all the countries of the Union. 

(6) The ordinary expenditure of the International Bureau shall 
be borne by the countries of the Union in common. Until further 
authorization, it shall not exceed the sum of 120,000 Swiss francs per 
annum. This sum may be increased, when necessary, by a unanimous 
decision of one of the conferences provided for in Article 14. 

(7) Ordinary expenditure does not include expenses relating to 
the work of conferences of plenipotentiaries or administrative confer- 
ences nor the expenses caused by special work or publications effected 
in conformity with the decisions of a conference. Such expenses, the 
annual total of which may not exceed 20,000 Swiss francs, shall be 
divided among the countries of the Union in proportion to their con- 
tributions towards the operation of the International Bureau in 
accordance with the provisions of paragraph (8) below. 


(8) To determine the contribution of each country to this total’ 


expenditure, the countries of the Union and those which may after- 
wards join the Union are divided into six classes, each contributing 
in the proportion of a certain number of units, namely : 


First class... ee ee ee es 25 units 
Second class... 2... ce cee ee ee 20 units 
Third class. . 0... 0.2 ee ee ee eee eee 15 units 
Fourth class... 1.0... ee ee ee eee 10 units 
Fifth class... 0. ce et ee ee ees 5 units 
Sixth class. c004.0.04.4 4.4.8 od owed a sd 8 units 


These coefficients are multiplied by the number of countries in each 
class, and the sum of the products thus obtained gives the number of 
units by which the total expenditure is to be divided. The quotient 
gives the amount of the unit of expense. 

(9) Each of the countries of the Union shall, at the time it becomes 
a member, designate the class in which it wishes to be placed. How- 
ever, any country of the Union may declare later that it desires to be 
placed in another class. 

(10) The Government of the Swiss Confederation will supervise 
the expenditure of the International Bureau and its accounts, and 
will make the necessary advances. 

(11) The annual account rendered by the International Bureau 
shall be communicated to all the other Administrations. 


Article 14 


(1) The present Convention shall be submitted to periodical re- 
vision with a view to the introduction of amendments designed to 
improve the system of the Union. 
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(2) For this purpose conferences shall be held successively in one 
of the countries of the Union between the delegates of the said 
countries. 

(3) The Administration of the country in which the conference is 
to be held shall make preparations for the work of the conference, 
with the assistance of the International Bureau. 

(4) The Director of the International Bureau shall be present at 
the meetings of the conferences, and take part in the discussions, but 
without the right of voting. 

(5) (a) During the interval between the Diplomatic Conferences of 
revision, Conferences of representatives of all the countries of the 
Union shall meet every three years in order to draw up a report on 
the foreseeable expenditure of the International Bureau for each three- 
year period to come and to consider questions relating to the protection 
and development of the Union. 

(6) Furthermore, they may modify, by unanimous decision, the 
-naximum annual amount of the expenditure of the International 
Bureau, provided they meet as Conferences of Plenipotentiaries of all 
the countries of the Union, convened by the Government of the Swiss 
Confederation. 

(c) Moreover, the Conferences provided for in paragraph (a) above 
may be convened between their triennial meetings by either the 
Director of the International Bureau or the Government of the Swiss 
Confederation. 


Article 15 


It is understood that the countries of the Union reserve the right 
to make separately between themselves special arrangements for the 
protection of industrial property, in so far as these arrangements do 
not contravene the provisions of the present Convention. 


Article 16 


(1) Countries which are not parties to the present Convention shall 
be permitted to accede to it at their request. 

(2) Any such accession shall be notified through diplomatic chan- 
nels to the Government of the Swiss Confederation, and by it to all 
the other Governments. 

(3) Accession shall automatically entail acceptance of all the clauses 
and admission to all the advantages of the present Convention and 
shall take effect one month after the dispatch of the notification by the 
Government of the Swiss Confederation to the other countries of the 
Union, unless a subsequent date is indicated in the request for accession. 


Article 16>! 


(1) Any country of the Union may at any time notify in writing 
the Government of the Swiss Confederation that the present Conven- 
tion is applicable to all or part of its colonies, protectorates, territories 
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under mandate or any other territories subject to its authority, or any 
territories under its sovereignty, and the Convention shall apply to 
all the territories named in the notification one month after the 
dispatch of the communication by the Government of the Swiss 
Confederation to the other countries of the Union unless a subsequent 
cate is indicated in the notification. Failing such a notification, the 
Convention shall not apply to such territories. 

(2) Any country of the Union may at any time notify in writing 
the Government of the Swiss Confederation that the present Conven- 
tion ceases to be applicable to all or part of the territories that were 
the subject of the notification under the preceding paragraph, and 
the Convention shall cease to apply in the territories named in the 
notification twelve months after the receipt of the notification 
addressed to the Government of the Swiss Confederation. 

(3) All notifications sent to the Government of the Swiss Con- 
federation in accordance with the provisions of paragraphs (1) and 
(2) of the present Article shall be communicated by that Government 
to all the countries of the Union. 


Article 17 


Every country party to this Convention undertakes to adopt, in 
accordance with its constitution, the measures necessary to ensure 
the application of this Convention. 

It is understood that at the time an instrument of ratification or 
accession is deposited on behalf of a country, such country will be 
in a position under its domestic law to give effect to the provisions 
of this Convention. 


Article 17>! 


(1) The Convention shall remain in force for an indefinite time, 
until the expiration of one year from the date of its denunciation. 

(2) Such denunciation shall be addressed to the Government of 
the Swiss Confederation. It shall affect only the country in whose 
name it is made, the Convention remaining in operation as regards 
the other countries of the Union. 


Article 18 


(1) The present Act shall be ratified and the instruments of ratifi- 
cation deposited in Bern not later than 1*t May, 1963. It shall come 
into force, between the countries in whose names it has been ratified, 
one month after that date. However, if before that date it is ratified 
in the name of at least six countries, it shall come into force between 
those countries one month after the deposit of the sixth ratification 
has been notified to them by the Government of the Swiss Confedera- 
tion, and for countries in whose names it is ratified at a later date, 
one month after the notification of each such ratification. 
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(2) Countries in whose names no instrument of ratification has 
been deposited within the period referred to in the preceding para- 
graph shall be permitted to accede under the terms of Article 16. 

(3) The present Act shall, as regards the relations between the 
countries to which it applies, replace the Convention of Paris of 
1883 and the subsequent acts of revision. 

(4) As regards the countries to which the present Act does not 
apply, but to which the Convention of Paris revised at London in 
1934 applies, the latter shall remain in force. 

(5) Similarly, as regards countries to which neither the present 
Act nor the Convention of Paris revised at London apply, the Con- 
vention of Paris revised at The Hague in 1925 shall remain in force. 

(6) Similarly, as regards countries to which neither the present 
Act nor the Convention of Paris revised at London, nor the Conven- 
tion of Paris revised at The Hague apply, the Convention of Paris 
revised at Washington in 1911 shall remain in force. 


Article 19 


(1) The present Act shall be signed in a single copy in the French 
language, which shall be deposited in the archives of the Government 
of the Swiss Confederation. A certified copy shall be forwarded by 
the latter to each of the Governments of the countries of the Union. 

(2) The present Act shall remain open for signature by the coun- 
tries of the Union until 30 April, 1959. 

(3) Official translations of the present Act shall be established in 
the English, German, Italian, Portuguese and Spanish languages. 


In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries, after pre- 
senting their full powers, have signed the present Act. 


Done at Lisbon on 31*t October, 1958. 





Translation by the Department of State 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: [*] 
BERGER 
Hersert KiHNEMANN 


Korr Harrten 


7The convention ‘is also valid for Land Berlin’. (Source: Swiss Embassy 
note of Sept. 27, 1961, to the Department of State.) 


TIAS 4931 


13 UST] Multi.—Industrial Property—Oct. 81, 1968 
FOR AUSTRALIA: 
FOR AUSTRIA: 
Dr. CLaus WINTERSTEIN 
PsEeNIcKA 
FOR BELGIUM: 
BON Ruzerre 


FOR BRAZIL: 
Nivron SILva 


FOR THE PEOPLE’S REPUBLIC OF BULGARIA: 
FOR CANADA: 


FOR CUBA: 
ad referendum 
Dr. Josz Antonio Many 
FOR DENMARK: 
F. NererGAARD-PETERSEN 
JULIE OLSEN 
Daamar SIMONSEN 


FOR THB DOMINICAN REPUBLIC: 


FOR SPAIN: 
ad referendum 
Rarart Moraes 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: ° 
Roserr C. Watson 


FOR FINLAND: 
Paavo ANT-WvoRINEN 


FOR FRANCE: [*] 
G. Finniss 


*The convention is “applicable to all the territories of the French Republic 
(metropolitan departments, Algerian departments, Saharan departments, the 
departments of Guadeloupe, Guiana, Martinique, and Réunion, and the Overseas 
Territories).” (Source: Swiss Embassy note of June 2, 1961, to the Department 
of State.) 
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FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: 


Sreruen L. Houmes 
Gorpon GRANT 
Wintram Wa.iace 


FOR THE HUNGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC: 


ad referendum 


PAu RAcz 
FOR INDONESIA: 
FOR IRELAND: 
J. J. Lennon 
FOR ISRAEL: 
Dr. G. Krtron 
Dr. Retnpotp Conn 
Dr. I. Ben-Mzrr 
FOR ITALY: 
TaLamo 
Grusepre MaRcHEGIANG 
Marcetxo Roscron1 
FOR JAPAN: 


Yuzo Isono 
SHorcut INouyE 
FOR LIECHTENSTHIN: 
Puinto Boiua 
Hans Morr 
FOR LUXEMBOURG: 
J. P.Horrmann 
FOR MOROCCO: 
Tawar Mexovuar 
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FOR MEXICO: 





‘FOR MONACO: 
ConvE DE Bosone 
J. M. Norart 


FOR NORWAY: 
Jouan HELGELAND 


FOR NEW ZEALAND: 
J. W. Mires 


FOR THE NETHERLANDS: 
G. VELDKAMP 
C. J. pe Haan 


FOR THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC: 
ZpiaNiew Muszynski 


FOR PORTUGAL: 
Luis pa CAmara Pinto Cogito 
Aronso MaRcHUETA 
ALEXANDRE Dg Lancastre Aratso Bosonr 
JORGE VAN ZELLER GARIN 
Jodo Barata GaGiiaRDINI Graga 
Vitor Huco Forres Rocwa 
FOR THE RUMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC: 
ad referendum 


Dr. Cieza 


FOR THP FEDERATION RHODESIA AND NYASALAND: 
Rates G. Fe,truam 
FOR SWEDEN: 
Sroure Petren 


Axe vy. ZwEIGBERGK 
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FOR SWITZERLAND: 
Punto Botta 
Hans Morr 
Ferp, Durour 
Lion Eacer 
Pierre JEAN Porntet 


Wauter Stamm 


FOR THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC: 
Jan OBHLIDAL 


FOR TURKEY: 
Prof. Dr. F. K. Goxay 


FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 
FOR VIET-NAM: 


FOR THE FEDERAL PEOPLE’S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA: 
Mu. Jaxovisevié 


FOR SAUDI ARABIA: 
FOR ARGENTINA: 
FOR ECUADOR: ” 
FOR IRAN: 

FOR IRAQ: 


FOR LIBDRIA: 


O. Natry Davis 
FOR PANAMA: 
FOR EL SALVADOR: 
FOR THD UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
FOR VATICAN CITY: 


FOR VENEZUELA : 
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GHANA 


Health: Program of Scientific Cooperation in 
Field of Bio-Medicine 


Agreement signed at Accra January 3, 1962; 
Entered into force January 3, 1962. 


GENERAL AGREEMENT FOR A PROGRAMME OF SCIENTIFIC 
CO-OPERATION IN THE FIELD OF BIO-MEDICINE BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
REPRESENTED BY THE NATIONAL INSTITUTES OF 
HEALTH AND PUBLIC HEALTH SERVICE AND THE GOV- 
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF GHANA REPRESENTED 
BY THE NATIONAL RESEARCH COUNCIL OF GHANA 


Wuereas discussions have been held by representatives of the 
National Institutes of Health of the United States of America and 
the National Research Council of Ghana concerning scientific and 
technical co-operation which may extend to other services or repre- 
sentatives designated by the Governments of the United States of 
America and Ghana: 

Anp wHeress the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Ghana desire by mutual 
agreement and in a spirit of friendly co-operation between the two 
Governments to establish collaboration in research and training in 
Bio-Medicine within the framework of the National Institute of 
Health in Ghana 

Now THEREFORE IT Is AGREED as follows: 


1. The National Institutes of Health, Public Health Service (here- 
inafter referred to as “The Institutes of Health”) acting on behalf 
of the Government of the United States of America will undertake 
to establish scientific field units in collaboration with the National 
Institute of Health and Medical Research of the National Research 
Council of Ghana (hereinafter referred to as “The Council”) acting 
on behalf of the Government of the Republic of Ghana. The scien- 
tific field units of the Institutes of Health will provide research 
personnel trained in bio-medical sciences to study bio-medical prob- 
lems in Ghana which are immediately necessary for alleviating the 
burden of ill-health of the people of Ghana and other parts of Africa 
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and which are of mutual interest to the Government of Ghana and 
the Government of the United States of America. 

2. For research and training the scientific field units of the Insti- 
tutes of Health will co-operate in the mutual exchange of technical 
knowledge and skills between its scientific personnel and those repre- 
senting the Council. 

3. The Institutes of Health will provide through its budget trans- 
port and research equipment and supplies not available in Ghana for 
use by its scientific and technical staff. Utilization of this equipment 
for collaborative studies will be arranged by consultation of scientific 
and technical personnel involved. Equipment, materials and supplies 
which may be furnished or financed by the Government of the United 
States for use in connection with research projects in Ghana shall be 
exempted by the Government of Ghana from any taxes, duties or 
other charges. 

4. The National Research Council will provide research space 
and facilities, utilities, access to local clinical and other research re- 
sources and housing at reasonable rentals for scientific and technical 
personnel as agreed for the successful collaborative conduct of bio- 
medical research in Ghana. The National Research Council shall 
have the privilege of applying for research and training grants from 
the National Institutes of Health through their usual mechanisms. 

5. As a preliminary measure a technical plan will be developed 
by representatives of the Institutes of Health and the Council to serve 
as the basis for the collaborative research programme. The prelimi- 
nary plan calls for the Institutes of Health to provide through its 
budget five to seven scientists supported by twenty to twenty-five 
technologists and appropriate administrative personnel under the 
supervision of the head of the American contingent of the Scientific 
Field Unit of the Institutes of Health. The head of the American 
contingent will be expected to serve as the principal liaison with the 
Director of the National Institute of Health and Medical Research 
and the National Research Council of Ghana. Technical and scientific 
co-operation between the Council and the Institutes of Health will 
be effected through the mutually agreed upon scientific plan to be 
evolved. 

6. The Government of Ghana will exempt the representatives of 
the Institutes of Health and their Ex-patriate staff from income tax 
as to all income derived from their work as representatives of the 
Institutes of Health and from sources outside Ghana, from social 
security taxes and from all other taxes, charges and fees except (a) 
purchase taxes or other charges and fees included in the prices of 
goods or services thereon (b) licence fees; and will accord the repre- 
sentatives of the Institutes of Health and their Ex-patriate Staff the 
same treatment with respect to the payment of customs, import, export 
and all other duties, fees and charges on personal property, equip- 
ment and supplies imported into Ghana for their use as it is accorded 
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to personnel of comparable rank and grade of the Embassy of the 
United States of America, in Ghana. 

7. Appropriate representatives of the Government of Ghana and 
of the Government of the United States of America may conclude 
from time to time such further arrangements and subsidiary agree- 
ments with respect to specific collaborative research arrangements 
of the Council and of the Institutes of Health as appear necessary 
and desirable. 

8. All or any part of the collaborative research programme pro- 
vided herein may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such a programme or some part of it is unnecessary or undesirable. 

9. Termination of projects should become effective after six months 
of written notice of intention, by either side, to do so. 


Francis H. Russeri Kort Baako 
Ambassador for the United Minister responsible to the 
States President for Research 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF GHANA 


Done at Accra this Third day of January 1962. 


[sau] [sEaL] 
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MEXICO 


Maritime Matters: Application Between the United States 


and Mexico of the Safety of Life at Sea Convention of 
June 10, 1948 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Washington January 4 and 8, 1962; 
Entered into force January 8, 1962. 


The Mexican Ambassador to the Secretary of State[*] 


EMBAJADA DE MEXICO 
41 


El Embajador de México saluda atentamente al Excelent{simo sefior 
Secretario de Estado y, en relacién con su nota anterior nimero 4488 
de fecha 22 de diciembre de 1961, se complace en manifestarle que su 
Gobierno, por conducto de su Misién Diplomatica en Londres, hizo 
hoy el depésito de su aceptacién de la Convencién Internacional para 
la Seguridad dela Vida en el Mar, de 1948, en la Organizacién Mart- 
tima Consultiva Intergubernamental, en la citada ciudad de Londres. 

EI Gobierno de México entiende que el plazo de tres meses a que se 
refiere el Articulo XJ-(c) de la Convencién no impide que un Estado 
asuma desde luego las obligaciones de la misma, en virtud de lo cual el 
propio Gobierno de México manifiesta que ya considera para él 
obligatoria dicha Convencién, por lo que agradecera que el Certificado 
de Seguridad que presente por lo que hace al barco “Acapulco” merezca 
tratamiento tan favorable como el otorgado a los de otros Estados para 
quienes también es obligatoria la Convencién de que se trata. 

El Embajador anticipa las gracias mas cumplidas al Excelentisimo 
sefior Secretario de Estado por su atencién a este asunto y queda en 
espera de su aquiescencia, a fin de informar a su Gobierno para los 
efectos que procedan. 


’ Wasuineton, D.C., a 4 de enero de 1962 


4 


1 The English language translation of the note is quoted in the United States 
note; post, p. 51. 
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The Secretary of State to the Mexican Ambassador 


The Secretary of State presents his compliments to His Excellency 
the Ambassador of Mexico and has the honor to refer to the Ambas- 
sador’s note No. 41 of January 4, 1962 which reads in English transla- 
tion as follows: 


“The Ambassador of. Mexico presents his compliments to His 
Excellency the Secretary of State and, with respect to his previous 
note No. 4488 of December 22, 1961,[*] has the honor to inform him 
that his Government, through its diplomatic mission in London, 
today deposited its acceptance of the International Convention for 
the Safety of Life at Sea of 1948,[?] with the Intergovernmental 
Maritime Consultative Organization in: the aforesaid city of 
London. 

“The Government of Mexico understands that the period of three 
months referred to in Article XIc of the Convention does not pre- 
vent a state from assuming immediately the obligations of the same, 
in view of which the Government of Mexico states that it already 
considers itself bound by the Convention and will therefore appre- 
ciate it if the safety certificate that it may present for the vessel 
ACAPULCO receive treatment as favorable as that which is given 
to those of other States that are also bound by the Convention 
concerned. 

“The Ambassador expresses in advance his fullest appreciation to 
His Excellency the Secretary of State for action on this matter and 
awaits his agreement in order to inform his Government for appro- 
priate action.” 


The Government of the United States of America accepts the 
assurance of the Government of Mexico contained in the above note, 
and shall consider that the provisions of the Convention of June 10, 
1948 on Safety of Life at Sea are in force as between the Governments 
of the United States of America and the United Mexican States as of 
the date of this note. 


R.F.W. 


DerpaRTMENT oF STATE, 
Washington, January 8, 1962. 


‘Not printed. 
*TIAS 2495 ; 3 UST (pt. 8) 3450. 
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PARAGUAY 


Mapping: Cooperative Program 


Agreement signed at Asuncién January 16, 1962; 
Entered into force January 16, 1962. 


COOPERATIVE MAPPING AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND PARAGUAY 


1. The purpose of this agreement is to provide for the coordination 
of cartographic effort between the Governments of the United States 
and Paraguay in the acquisition of geodetic control, aerial photog- 
raphy, and related data. These source materials will be used in the 
compilation and maintenance of topographic maps by the cartographic 
agencies of the United States and Paraguay of mutually agreed areas 
in Paraguay. 

‘2. The joint mapping program shall have the following primary 
objectives: 


a. To produce standard maps of Paraguay of the highest quality 
practicable. 

b. To conduct geodetic surveys with a view to providing ac- 
curate networks of primary horizontal and vertical contro! adequate 
for the national mapping programs. 


3. The specific responsibilities of each Government for participa- 
tion in the cooperative program, and necessary technical arrangements 
for completion of the work, shall be established by agreement between 
cartographic agencies designated by the two Governments for that 
purpose. 

4, The two Governments shall exchange cartographic information, 
compilation materials, printed maps, aerial photography, geodetic 
data, reproduction materials, publications, and related materials in 
accordance with arrangements as to quantities and specific areas to be 
agreed upon between their respective cartographic agencies. 

5. It is understood that any action to be taken by either Govern- 
ment pursuant to this agreement is subject to the availability to that 
Government of personnel, materials and funds for the purpose. 

6. The following are the minimum specific operations contemplated 
by this agreement: 


a. Completion of the basic triangulation within the borders of 
Paraguay, of appropriate order of accuracy, with attendant base 
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lines and Laplace stations ard, whera nossible, connected to the tri- 
engulations systems of the adjoining countries, ss required to 
control planned areas of mapping and permit edjusiment with 
triangulation networks of adjoining countries. 

b. Completion of first, second, and third order besic leveling 
within the borders of Poraguay, as ‘required to contro] planned areas 
of mepping, provide connections to datum of tidal reference, permit 
connections to and adjustment with the basic leveling of adjoining 
countries, control triangulated heights, and control gravimetric 
surveys, 

c. Procurement of precision aeriel mapping photography 
required to compile the maps to be produced under this program. 

d. Completion of supplemental mapping control and field 
classification surveys covering planned areas for mapping. 

e. Stereophotogrammetric compilation and reproduction of 
large and medium scale topographic maps of planned areas as 
mutually a, : 

f. Obtaining sufficient geomagnetic, gravity, and other techni- 
cal observations to permit the production of maps and geophysical 
charts, and the establishment of horizontal and vertical control 
datums. 


%. Property imported into Paraguay by the United States Govern- 
ment for the purpose of this agreement and the property, including 
vehicles, imported by United States personnel for their personal use 
while in Paraguay for the purpose of this agreement shall be exempt 
from import and export duties and all taxes, fees and charges of any 
nature. United States personnel shall not be subject to taxation on 
selary and emoluments received from the United States Government, 
or on other income derived from sources outside Paraguay, nor shall 
periods during which such persons are present in Paraguay pursuant 
to this agreement be considered as periods of residence or domicile for 
Paraguayan tax purposes. The use of airfields, highways, bridges, 
piers and other facilities within Paraguay without cost to agencies of 
the United States, or agencies under contract to the United States, 
shall be permitted and facilitated. The Government of Paraguay 
shall provide, free of charge, adequate office space for United States 
personnel and storage and maintenance space for United States 
equipment. 

8. The Governments of the United States of America and Para- 
guay shall have concurrent jurisdiction over all offenses committed 
by United States personnel who are subject to United States military 
lew and who are in Paraguay pursuant to this agreement. The Gov- 
ernment of Paraguay agrees that the Government of the United States 
will have the primary right to exercise jurisdiction in all such cases. 

9. United States personnel present in Paraguay for the purpose of 
this agreement shall be immune from civil jurisdiction of the Para- 
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guayan courts for any damages or injury occasioned by them in per- 
formance of their official duties. Meritorious claims of this nature 
shall be settled under the provisions of United States claims 
legislation. 

10. The Government of Paraguay shall arrange with adjoining 
countries to make any necessary ties to the triangulation and leveling 
networks of the adjoining countries as required for international ad- 
justment of these networks, and to overfly border areas as required in 
connection with accomplishing aerial mapping photography. 

11. The two Governments will agree upon the security classifica- 
tions to be established for the project operations and the resultant 
products. Such classifications will be held to the minimum com- 
mensurate with security, and no restriction will be placed upon the 
distribution of maps of 1:250,000 scale or smaller for use in 
preparation of the International. Map of the World. 

12. United States personnel for the purposes of this agreement 
means United States military personnel, civilian employees of the 
United States armed forces who are not nationals of or normally 
resident in Paraguay, and the dépendents of either. 

13. a. This agreement shall be subject to review at any time upon 

written notice by either Government to the other that it desires to 

consult with a view to amendment. 

b. This agreement shall come into force upon signature by 
the authorized representatives of both Governments and shall re- 
main in force until one year after either of the two Governments 
shall have notified the other of its intention to terminate the 
agreement. : 


IN WITNESS WHEREOF, the respective Representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed this agreement, in duplicate and in 
English, in the City of Asuncién, Capital of the Republic of Paraguay, 
this sixteenth day of January, 1962. 


For the Government of the For the Government of Paraguay 
United States of America 
Wiuiam P. Snow Ratu Sarena Pastor 
[SEAL] [SEAL] 


CONVENIO COOPERATIVO SOBRE CARTOGRAFIA ENTRE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL PARAGUAY 


1. El propésito de este convenio:es proveer lo necesario para la 


coordinacién de labor cartografica entre los Gobiernos de los Estados 
Unidos de América y el Paraguay para la consecucién de control 
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geodésico, fotografia aérea y datos afines. Estos materiales originarios 
serin utilizados por las agencias cartograficas de los Estados Unidos 
de América y del Paraguay para la compilacién y mantenimiento de 
mapas topograficos de areas del Paraguay, segin sea convenido 
mutuamente. 

2. El programa cartografico mixto tendra los siguientes objetivos 
principales: 


a) La produccién de mapas del Paraguay, de tipo modelo y de la 
mas alta calidad posible. 


b) La conduccién de levantamientos geodésicos con vista a proveer 
sistemas exactos de control horizontal y vertical primarios, 
adecuados a programas cartograficos de caracter nacional. 


3. Las responsabilidades especificas de cada Gobierno, respecto a 
su participacién en el programa cooperativo, y las medidas técnicas 
necesarias para el cumplimiento de los trabajos, seran establecidas 
mediante acuerdo entre las agencias cartogrficas designadas para tal 
fin por ambos Gobiernos. 

4. Los dos Gobiernos intercambiarén informacién cartografica, 
materiales de compilacién, mapas impresos, fotografia a‘rvea, datos 
geodésicos, materiales de reproduccién, publicaciones, y materiales 
afines, de acuerdo con las disposiciones que, con respecto a cantidades 
y 4reas especificas, sean convenidas entre sus respectivas agencias 
cartograficas. 

5. Entiéndese que cualquier accién que vaya a ser adoptada por 
cualquiera de los dos Gobiernos, de conformidad a este convenio, esta 
sujeta a la disponibilidad, por parte de ese Gobierno, de personal, 
materiales y fondos para tal fin. 

6. Las siguientes son las operaciones especificas, mains, con- 
templadas en este convenio: 


a) Terminacién de la triangulacién basica, dentro de las fronteras 
del Paraguay, del orden adecuado de exactitud, con lineas base 
acompanhantes y estaciones Laplace y, en dénde sea posible, 
conectada con los sitemas de triangulaciones de los paises con- 
tiguos, tal cual sea requerido para controlar las freas a 
cartografiar planeadas y permitir ajustes con los sistemas de 
triangulacién de los paises contiguos. 


b) Terminacién de la nivelacién bdsica de primer, segundo y 
tercer orden dentro de las fronteras del Paraguay, tal cual sea 
requerido para controlar las éreas a cartografiar planeadas, 
proveer conexiones con datos de referencia determinados por 
mareas, permitir conexiones con la nivelacién bisica de paises 
contiguos, alturas trianguladas de control y levantamientos 
gravimétricos de control, y ajuste con los mismos. 
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c) Obtencién de fotografia aérea cartografica de precisién nece- 
saria para compilar los mapas a producirse dentro de este 
programa. 


d) Terminacién del control cartografico suplementario y levanta- 
mientos de clasificacién de terreno cubriendo éreas planeadas 
para cartografia. 


e) Compilacién estereofotogramétrica y reproduccién de mapas 
topogr&ficos de escala grande y media de éreas pleneadas, y de 
acuerdo a lo que se convenga mutuamente. 


f) Obtencién de suficientes observaciones geomagnéticas, de 
gravedad, y otras de caracter técnico, para permitir la produc- 
ciédn de mapas y cartas geofisicas y el establecimiento de datos 
de control horizontal y vertical. 


7. Los bienes importados al Paraguay por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América para fines de este convenio, y los bienes, 
incluyendo vehiculos, importados por personal de los Estados Unidos 
de América para su uso personal mientras estén en el Paraguay para 
fines de este convenio, estaran exentos de derechos de importacién y 
exportacién y de todos los impuestos, tasas y tributos de cualquier 
naturaleza. E] personal de los Estados Unidos de América no estar 
sujeto a impuestos sobre el salario y emolumentos que reciban del 
Gobierno de los Estados Unidos de América, o sobre otro ingreso pro- 
veniente de fuentes fuera del Paraguay, ni los perfodos durante los 
cuales dichas personas estén presentes en el Paraguay, de conformidad 
a este convenio, seran considerados como periodos de residencia o 
domicilio para fines impositivos paraguayos. Ser& permitido y 
facilitado el uso de aeropuertos, carreteras, puentes, muelles y otras 
facilidades dentro del Paraguay, sin costo para las agencias de los 
Estados Unidos de América o las agencias bajo contrato de los Estados 
Unidos de América. El] Gobierno del Paraguay proveerd, libre de 
cargo, adecuado espacio de oficinas para el personal de los Estados 
Unidos de América, y espacio para el depésito y mantenimiento de 
equipo de los Estados Unidos de América. 

8. El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Paraguay 
tendran jurisdiccién concurrente sobre todos los delitos cometidos por 
personal de los Estados Unidos de América, que estén sujetos a las 
leyes militares de los Estados Unidos de América, y que esté en el 
Paraguay de conformidad a este convenio. El] Gobierno del Paraguay 
conviene que el Gobierno de los Estados Unidos de América tendra el 
poder primario para ejercer jurisdiccién en todos dichos casos. 

9. El personal de los Estados Unidos de América presente en el 
Paraguay para los fines de este convenio, estaré inmune de la juris- 
diccién civil de los tribunales paraguayos respecto a cualesquiera dafios 
© perjuicios ocasionados por ellos en el cumplimiento de sus deberes 
oficiales. Ios reclamos de esta naturaleza, dignos de mérito, seran 
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resueltes de acuerdo a las disposiciones de la legislacién de los Estados 
Unidos de América sobre reclamos. 

10. El Gobierno del Paraguay efectuaré arreglos con los paises 
contiguos para hacer cualesquiera enlaces necesarios con les redes de 
triangulacién y de nivelacién de los pafses contiguos, segin sea 
requerido para el ajuste internacional de dichas redes, y para 
sobrevolar las éreas fronterizas segin sea requerido para la ejecucién 
de fotografia aérea cartogr&fica. 

11. Los des Gobiernos se pondrén de acuerdo sobre las clasifica- 
ciones de seguridad a ser establecidas respecto a las operaciones del 
proyecto y a los productos resultantes. Tales clasificaciones seran 
mantenidas al minimo conmensurado con la seguridad, y no se im- 
pondra restriccién alguna a la distribucién de mapas de escala de 
1:250.000 o menor, para su uso en la preparacién del Mapa 
Internacional del Mundo. 

12. Para los propésitos de este convenio, personal de los Estados 
Unidos de América significa: personal militar de los Estados Unidos 
de América, empleados civiles de las fuerzas armadas de los Estados 
Unidos de América que no sean nacionales o normalmente residentes 
en el Paraguay, y los dependientes de cualquiera de los dos. 

18. a. Este convenio estara sujeto a revision en cualquier momento 
mediante notificacién escrita por cualquiera de los dos 
Gobiernos al otro, en el sentido de que desea una consulta 
con miras @ una enmienda. 


b. Este convenio entraré en vigor cuando se firme por repre- 
sentantes autorizados por ambes Gobiernos, y permanecer4, 
en vigencia hasta un aio después que cualquiera de los dos 
Gobiernos haya notificado al otro de su intencién de 
terminar el convenio. 


Fn fé de lo cual, los Representantes debidamente autorizados, firman 
y sellan el presente Convenio, en dos ejemplares, en idioma espaiiol, 
ambos originales, en la Ciudad de Asuncidn, Capital de la Reptblica 
del Paraguay, a los diez y seis dias del mes de enero del aiio mil 
novecientos sesenta y dos. 


Por el Gobierno de les Por el Gobierne del Paraguay. 
Estades Unidos de América.— 
Win P. Snow Ratu Sarena PasTor 
[suau] [sEau] 
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LIBERIA 


Defense: Equipment, Materials, and Services 


Agreement supplementing the agreement of May 23 and June 17, 
1961. . 

Effected by exchange of notes 

Signed at Monrovia January 18 and 23, 1962; 

Entered into force January 23, 1962. 


The American Chargé d@’A ffaires ad interim to the Liberian Secretary 
of State 


No. 7 Monrovia, January 18, 1968. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between our two Govern- 
ments effected by an exchange of notes signed at Monrovia on May 23 
and June 17, 1961,[?] and to propose the following additional under- 
standing in connection with that Agreement. 

The Government of Liberia will accord to representatives designated 
for this purpose by the Government of the United States such facil- 
ities and authority as may be required to observe the progress of 
assistance furnished by the United States pursuant to the Agreement 
effected by an exchange of notes signed at Monrovia on May 23 and 
June 17, 1961. 

If this understanding is acceptable to Your Excellency’s Govern- 
ment, I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
note in reply concurring therein shall constitute a supplementary 
agreement between our two Governments which shall enter into force 
on the date of Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


L, Miner Dunn 
Charge @’ Affaires ad interim 
His Excellency 
J. Rupote# Grimes, 
Secretary of State of the 
Republic of Liberia, 


Monrovia. 


1 TIAS 4788 ; 12 UST 876. 
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The Liberian Acting Secretary of State to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


DepaRTMENT oF STaTE 
Monrovia, Liperia. 
1016/DF January 23, 1962 


Mr. CHarce p’AFFAIRES: 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 7 of 
18th January, 1962, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agreement between our two Gov- 
ernments effected by an exchange of notes signed at Monrovia on 
May 23 and June 17, 1961, and to propose the following additional 
understanding in connection with that Agreement. 

“The Government of Liberia will accord to representatives desig- 
nated for this purpose by the Government of the United States such 
facilities and authority as may be required to observe the progress 
of assistance furnished by the United States pursuant to the Agree- 
ment effected by an exchange of notes signed at Monrovia on May 23 
and June 17, 1961.” 


The Liberian Government also accepts the proposal that your note 
and this reply shall constitute a supplementary agreement between 
the Government of the United States of America and the Liberian 
Government and that the Agreement enters into force on the date of 
this letter. 

Please accept, Mr. Charge d’Affaires, the assurance of my high 
consideration and esteem. 


Wu»or A Davip 
Wilmot A. David 
Acting Secretary of State 
Mr. L. Mitner Dunn 
Charge @A ffaires, a. i. 
Embassy of the United States of America 
Mamba Point—Monrovia 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Economic, Technical and Releted Assistamee 


Agreement signed at Santo Domingo January II, 12623 
Entered into force January li, 1962. 


GENERAL AGREEMENT FOR 
ECONOMIC, TECHNICAL 
AND RELATED ASSISTANCE 
BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF TEE 
DOMINICAN REPUBLIC 


Wuereas the Government of 
the United States of America and 
the Government of the Dominican 
Republic desire to join in an Alli- 
ance for Progress based upon self- 
help, mutual effort and common 
sacrifice, designed to help satisfy 
the wants of the people of Latin 
America for better homes, work, 
land, health and schools, and ~ 


Wuersas the Act of Bogota [7] 
recommended that there should bs 
established an Inter-American 
program for social development 
directed to carrying out measures 
for improving rural living, land 
use, housing, community facilities, 
educational systems, training fe- 
cilities, and public health, and for 

.the mobilization of domestic 
resources, and 


CONVENIO GENERAL PARA 
LA AYUDA ECONOMICA Y 
TECNICA Y¥ PARA PROPO- 
SITOS AFINES ENTRE EL 
GOBIERNO DE LOS ESTA- 
DOS UNIDOS DE AMERICA 
Y EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DOMINICANA 


Por cuanto el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el 
Gobierno de la Repidblica Domini- 
cana desean concertar une, Alianza 
para el Progreso basada en le 
ayuda propia, el esfuerze mutuo 
y el sacrificio comin, destinads 
a ayudar a, satisfacer las necesi- 
dades de mejores viviendas, tra- 
bajo, tierras, salud y escuelas de 
les pueblos de lea América La- 
tina, y 

Por cuanto en el Acta do 
Bogot& sa recomiends la implan- 
tacién de un programe. interameri- 
cano de desarrelle social que 
tienda a la ejecucién de medidas 
pare mejorar el bienestar rural, el 
uso de la tierra, Ja vivienda, les 
servicios colectives, los sistemas 
educativos, los:servicics de adies- 
tramiento, y le salubridad publica, 
y pera le movilizacién de los re- 
curses nacionales, y 


* Department of State Bulletin, Oct. 3, 1880, p. 537. 
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Wuereas the Government of the 
United States of America and the 
Government of the Dominican Re- 
public agree upon the need for 
specific plans of action designed to 
foster economic progress and im- 
provements in the welfare and 
level of living of all peoples of 
Latin America, and 


Wuereas the Government of the 
United States of America intends 
to furnish such economic, technical 
and related assistance to the Latin 
American countries participating 
in the Alliance for Progress as 
may be requested by them and ap- 
proved by the Government of the 
United States of America in the 
light of the resources available to 
it and of the programs and self- 
help measures provided for in the 
Act of Bogota; 


Now, THEREFORE, the Govern- 
ment of the United States of 
America and the Government of 
the Dominican Republic hereby 
agreo as follows: 


Articlo I 


To assist the Government of the 
Dominican Republic in its na- 
tional development and in its 
efforts to achieve economic and 
social progress through effective 
use of its own resources and other 
measures of self-help, the Govern- 
ment of the United States of 
America will furnish such eco- 
nomic, technical and related assist- 
ance as may hereafter be requested 
by representatives of appropriate 
agencies of the Government of the 
Dominican Republic and approved 
by representatives of the agency 
or agencies designated by the Gov- 
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Por cuanto el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el 
Gobierno de la Repablica Domini- 
cana estan de acuerdo en la necesi- 
dad de planes de accidén especificos 
destinados a fomentar el progreso 
econémico y el mejoramiento del 
bienestar y nivel de vida de todos 
los pueblos de la América Latina, 


Por cuanto el Gobierno de los 
Estados Unidos de América tiene 
la intenciédn de suministrar a los 
paises de la América Latina que 
participan en la Alianza para el 
Progreso la ayuda econémica, téc- 
nica y para propésitos afines que 
soliciten ellos y que apruebe el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América, 2 1a luz de los recursos 
que le sean disponibles y de los 
programas y medidas de ayuda 
propia contemplados en el Acta de 
Bogota; 

Por Lo TANTO, el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el 
Gobierno de la Repablica Domini- 
cana por este medio acuerdan lo 
siguiente: 


Articulo I 


A fin de ayudar al Gobierno do 
la Reptblica Dominicana en lo que 
respecta al desarrollo nacional y a 
sus esfuerzos por alcanzar el pro- 
greso social y econédmico por medio 
de la utilizacién efectiva de sus 
propios recursos y otras medidas 
de ayuda propia, el Gobierno de los 
Estados Unidos de América pro- 
porcionaré la ayuda econdmica, 
técnica y para asuntos afines que 
en adelante soliciten los represen- 
tantes de organismos competentes 
del Gobierno de la Republica Do- 
minicana y que aprueben los repre- 
sentantes del organismo u organis- 
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ernment of the United States of 
America to administer its respon- 
sibilities hereunder. Such assist- 
ance shall be made available in 
accordance with written arrange- 


ments agreed upon between the’ 


abovementioned representatives. 


Article II 


To foster its economic and social 
progress, the Government of the 
Dominican Republic will make the 
full contribution permitted by its 
resources and general economic 
condition to its development pro- 
gram and to programs and opera- 
tions related thereto, including 
those conducted pursuant to this 
Agreement, and will give full in- 
formation to the people of the 
Dominican Republic concerning 
programs and operations hereun- 
der. The Government of the 
Dominican Republic will take 
appropriate steps to insure the ef- 
fective use of assistance furnished 
pursuant to this Agreement and 
will afford every opportunity and 
facility to representatives of the 
Government of the United States 
of America to observe and review 
programs and operations con- 
ducted under this Agreement and 
will furnish whatever information 
they may need to determine the 
nature and scope of operatiéns 
planned or carried out and to 
evaluate results, 
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mos designados por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América 
para la administracién de sus com- 
promisos conforme al presente 
Convenio. Dicha ayuda se pro- 
porcionara. de acuerdo con los 
arreglos escritos que aprueben los 
susodichos representantes de los 
dos gobiernos. 


Articulo II 


Para fomentar el progreso social 
y econdémico del pafs, el Gobierno 
de la Republica Dominicana con- 
tribuiré en la forma maxima que 
le permitan sus recursos y condi- 
ciones econdédmicas generales al 
programa de desarrollo y a los 
programas y actividades relacio- 
nados con el mismo, incluyendo 
aquéllos que se efecttien de acuerdo 
con este Convenio, y suministrara 
la m4s amplia informacion al pu- 
eblo de la Republica Dominicana 
con respecto a los programas y 
actividades contemplados en este 
Convenio. El Gobierno de la Re- 
publica Dominicana tomaré las 
medidas del caso para asegurar el 
aprovechamiento efectivo de la 
ayuda proporcionada de acuerdo — 
con este Convenio y dara todas las 
oportunidades y facilidades a los 
representantes del Gobierno de los 
Estados Unidos de América para 
que observen y revisen los pro- 
gramas y actividades que se lleven 
a cabo de acuerdo con el presente 
Convenio y suminisirara cualquier 
informacién que ellos necesiten 
para determinar la naturaleza y el 
alcance de las actividades planifi- 
cadas o llevadas a cabo, y para 
hacer una evaluacion de los 
resultados. 


[13 UST 


Article ITT 


1. In any case where commodi- 
ties or services are furnished on a 
grant basis under arrangements 
which will result in the accrual of 
proceeds to the Government of the 
Dominican Republic from the im- 
port or sale of such commodities 
or services, the Government of the 
Dominican Republic, except as 
may otherwise be agreed upon by 
the representatives referred to in 
Article I hereof, will establish in 
its own name a Special Account in 
the First National City Bank of 
New York, and will deposit 
promptly in such Special Account 
the amount of its currency equiv- 
alent to such proceeds. 


2. Except as may otherwise be 
agreed upon by the representatives 
referred to in Article I hereof, the 
currency in the Special Account 
will be utilized as follows: Upon 
notification from time to time by 
the Government of the United 
States of America of its require- 
ments for the currency of the Do- 

. minican Republic, the Govern- 
ment of the Dominican Republic 
will make available to that Gov- 
ernment in the manner requested 
by it out of any balances in the 
Special Account, such sums as are 
stated in such notifications to be 
necessary for such requirements. 
The Government of the Domini- 
can Republic may draw upon any 
remaining balances in the Special 
Account for such purposes bene- 
ficial to the Dominican Republic 
as may be agreed upon from time 
to time by the representatives re- 
ferred to in Article I hereof. 
Whenever funds from such Special 
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Articulo IIT 


1. En cualquier caso en que se 
proporcionen productos 0 servicios 
a titulo de donacién de acuerdo 
con arreglos que tendran como re- 
sultado la acumulacién, por el 
Gobierno de la Republica Domini- 
cana, de fondos provenientes de la 
importacién o venta de tales pro- 
ductos o servicios, el Gobierno de 
la Republica Dominicana, excepto 
si fuere convenido de manera 
distinta por los representantes re- 
feridos en el Articulo I de este 
Convenio, estableceré en su propio 
nombre una Cuenta Especial en el 
First National City Bank of New 
York, y depositar4é inmediata- 
mente en dicha Cuenta Especial en 
su moneda corriente la cantidad 
equivalente a dichos fondos. 

2. Los fondos de la Cuenta 
Especial seran utilizados (excepto 
cuando fuere convenido en forma 
distinta por los representantes re- 
feridos en el Articulo I de este 
Convenio) de la siguiente manera: 
Cada vez que el Gobierno de los 
Estados Unidos de América notifi- 
que la necesidad de hacer uso de 
la moneda corriente de la Repu- 
blica Dominicana, el Gobierno de 
la Republica Dominicana pondra a 
la disposicién de ese Gobierno en 
la forma que éste lo solicite, y del 
saldo de la Cuenta Especial, las 
sumas que sean especificadas como 
necesarias en tales notificaciones. 
El Gobierno de la Republica Do- 
minicana podré girar sobre el 
saldo restante de su Cuenta Espe- 
cial para aquellos fines que los re- 
presentantes referidos en el 
Articulo I de este Convenio 
acordaren ser de beneficio a la 
Republica Dominicana. Siempre 
que el Gobierno de la Republica 
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Account are used by the Govern- 
ment of the Dominican Republic 
to make loans, all funds received 
in repayments of such loans prior 
to the termination of assistance 
hereunder shall be reused only as 
may be agreed upon by the repre- 
sentatives referred to in Article I 
hereof. Any unencumbered bal- 
ances of funds which remain in the 
Special Account upon termination 
of assistance hereunder to the Gov- 
ernment of the Dominican Repub- 
lic shall be disposed of for such 
purposes as may be agreed upon 
by the representatives referred to 
in Article I hereof. 


Article IV 


The Government of the Domin- 
ican Republic will receive a special 
mission and its personnel to dis- 
charge the responsibilities of the 
Government of the United States 
of America hereunder and will 
consider this special mission and 
its personnel as part of the diplo- 
matic mission of the Government 
of the United States of America 
in the Dominican Republic for the 
purpose of receiving the privileges 
and immunities accorded to that 
mission and its personnel of com- 
parable rank. 


Article V 


In order to assuré the maximum 
benefits to the people of the Do- 
minican Republic from the assist- 
ance to be furnished hereunder : 


(a) Property or funds used 
or to be used in connection with 
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Dominicana use fondos de la 
Cuenta Especial para hacer 
préstamos, todos los fondos 
recibidos en pago por dichos prés- 
tamos, previos a la terminacién de 
la ayuda por este medio propor- 
cionada, se utilizaran solamente en 
la forma que de tiempo en tiempo 
acordaren los representantes re- 
feridos en el Articulo I de este 
Convenio. Cualquier saldo de 
fondos no obligados que quede en 
la Cuenta Especial, al terminarse 
la ayuda prestada por este medio 
al Gobierno de la Republica Do- 
minicana, sera usado para los fines 
que puedan acordarse entre los 
representantes referidos en el Arti- 
culo I de este Convenio. 


Articulo IV 


El Gobierno de la Republica 
Dominicana recibiré una misién 
especial y el personal correspondi- 
ente para el desempefio de los de- 
beres del Gobierno de los Estados 
Unidos de América conforme al 


_presente Convenio y considerara a 


dicha misié6n especial y a su per- 
sonal como parte de la Misién 
Diplomatica del Gobierno de los 
Estados Unidos de América en la 
Republica Dominicana, con el fin 
de concederles los privilegios e in- 
munidades que se conceden a ésta 
y a Su personal de igual rango. 


Articulo V 


A fin de asegurar para el pueblo 
de la Republica Dominicana los 
beneficios maximos provenientes 
de la ayuda que se proporcionar& 
en virtud del presente Convenio, 
se dispone: 


(a) Los bienes o fondos 
utilizados o que se utilizaren con 
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this Agreement by the Govern- 
ment of the United States of 
America or any contractor fi- 
nanced by that Government 
shall be exempt from any taxes 
on ownership or usc and any 
other taxes, investment or de- 
posit requiroments, and currency 
controls in the Dominican Re- 
public, and the import, export, 
acquisition, use or disposition of 
any such property or funds in 
connection with this Agreement 
shall be exempt from any tariffs, 
customs duties, import and ex- 
port taxes, taxes on purchase or 
disposition and any other taxes 
or similar charges in the Do- 
minican Republic. 


(b) All persons, except citizens 
or permanent residents of the Do- 
minican Republic, who are present 
therein to perform work pursuant 
to this Agreement, shall be exempt 
from income and social security 
taxes levied under the laws of the 


Dominican Republic, and from. 


taxes on the purchase, ownership, 
use or disposition of personal mov- 
ablo property (including automo- 
biles) intended for their own use. 
Such persons and members of 
their families shall receive tho 
same treatment with respect to tho 
payment of customs and import 
and export duties on personal mov- 
able property (including automo- 
biles) imported into the Domini- 
can Republic for their own use, 
as is accorded by the Government 
of the Dominican Republic to 
diplomatic personnel of the Amer- 
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relacién a este Convenio por 

parte del Gobierno de _ los 

Estados Unidos de América o de 

cualquier contratista financiado 

por eso Gobiorno estarén exentos 
dol pago de todo impucsto sobre 
la propiedad o el uso y do 
cualesquier otros impuestos, de 
requisito relacionados con inver- 
siones o depésitos, y de controles 
cambiarios en la Republica Do- 
minicana; y la importacién, ex- 

portacién, adquisicién, uso o 

disposicién de dichos bienes o 

fondos en conexidén con este Con- 

venio estaran exentos del pago 
de cualesquier aranceles, dere- 
chos de aduana, impuestos de 

importacién y exportacién, im- 

puestos sobre compras o tras- 

pasos, y cualesquier otros im- 

puestos o cargos similares que 

existan en la Repiblica Domini- 
cana. 

(b) Todas las personas, excepto 
los ciudadanos. o los residentes 
permanentes de la Repiblica Do- 
minicana, que estén presentes en 
dicho pafs con el objeto de ejecu- 
tar trabajos relacionados con este 
Convenio, estarén exentas del 
pago de impuestos sobre la renta 
y de Seguro Social que se pagan 
de acuerdo con las leyes do la Re- 
pablica Dominicana, y de los 
impuestos sobre ln compra, pro- 
piedad, uso 0 disposicién do bienes 
muebles personales (incluyendo 
automdbiles) destinados para su 
propio uso. Dichas personas y los 
miembros de sus familias reci- 
birfin el mismo trato con respecto 
al pago de derechos de aduana y 
de importacién y oxportacién 
sobre los bienes muebles personales 
(incluyendo automédbiles) quo im- 
porten a la Repiblica Dominicana 
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ican Embassy in the Dominican 
Republic. 


Article VI 


Funds used for purposes of fur- 
nishing assistance hereunder shall 
be convertible into currency of the 
Dominican Republic at the rate 
providing the largest number of 
units of such currency per U.S. 
dollar which, at the time conver- 
sion is made, is not unlawful in the 
Dominican Republic. 


Article VII 


1. This Agreement shall enter 
into force on the date on which it 
is signed by the two Governments 
and shall remain in force until 90 
days after the date of the commu- 
nication by which either Govern- 
ment gives written notification to 
the other of its intention to termi- 
nate it. In such event, the pro- 
visions of this Agreement shall re- 
main in full force and effect with 
respect to assistance furnished 
pursuant to this Agreement before 
such termination. 

2. All or any part of the pro- 
gram of assistance provided here- 


under may, except as may other-. 


wise be provided in arrangements 
agreed upon pursuant to Article I 
hereof, be terminated by either 
Government if that Govern- 
ment determines that because of 
changed conditions the continua- 
tion of such assistance is unneces- 
sary or undésirable. The termi- 
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para su uso personal, que el que 
otorga el Gobierno de la Repiblica 
Dominicana al personal diplo- 
matico dela Embajada Americana 
en la Repadblica Dominicana. 


Articulo VI 


Los fondos que se utilicen con el 
fin de proporcionar ayuda con- 
forme al presente Convenio seran 
convertidos en moneda de la Re- 
publica Dominicana al tipo de 
cambio que produzca el mayor 
namero de unidades de dicha 
moneda por cada ddélar de los 
Estados Unidos de América y que, 
en el momento en que se haga la 
conversién, no sea ilegal en la Re- 
publica Dominicana. 


Articulo. VII 


1. Este Convenio entraré en 
vigencia en la fecha en que lo fir- 
men los dos Gobiernos y perma- 
neceré en vigencia hasta 90 dias 
después de la fecha en que cual- 
quiera de los dos Gobiernos notifi- 
que por escrito al otro de su inten- 
cién de dar por terminado el Con- 
venio. En tal caso, las disposi- 
ciones del presente Convenio 
permaneceran en plena vigencia y 
efectividad en cuanto a la ayuda 
proporcionada conforme a dicho 
Convenio antes de su terminacién. 

2. Todo o cualquier parte del 
programa de ayuda que se pro- 
porcione en- virtud del presente 
Convenio, excepto cuando se esti- 
pulare de otra manera en arreglos 
que se acuerden conforme al 
Articulo I del mismo, podra ter- 
minarse a voluntad de cualquiera 
de los dos Gobiernos si ese Gobi- 
erno determinare que por motivos 
de un cambio en las condiciones, 
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nation of such assistance under 
this provision may include the 
termination of deliveries of any 
commodities hereunder not yet 
delivered. 


8. The furnishing of assistance 
under this Agreement shal] be 
subject to the applicable laws and 
regulations of the Government of 
the United States of America, and 
the receipt of such assistance by 
the Government of the Dominican 
Republic shall be subject to the 
applicable laws and regulations of 
the Government of the Dominican 
Republic. 

4. The two Governments or 
their designated representatives 
shall, upon request of either of 
them consult regarding any mat- 
ter on the application, operation 
or amendment of this Agreement. 


Done .in Santo Domingo, Do- 
minican Republic, on the 11th day 
of January, 1962, in the English 
and Spanish languages. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Joun Caivin Hin 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
DOMINICAN REPUBLIC 


A. Lvarez AYBAR 


[smaL] 
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la continuacién de dicha ayuda es 
innecesaria o inconveniente. La 
terminacién de dicha ayuda de 
acuerdo con esta disposicién puede 
incluir la cancelacién de las entre- 
gas que aun no se hayan efectuado 
de productos comprendidos en este 
Convenio. 

3. Elsuministro de ayuda bajo 
este Convenio estara sujeto a las 
leyes y reglamentos del Gobierno 
de los Estados Unidos de América 
que sean aplicables, y el recibo de 
dicha ayuda por parte del Go- 
bierno de la Republica estaré 
sujeto a los reglamentos y leyes de 
éste que sean aplicables. 


4. Los dos Gobiernos o sus re- 
presentantes debidamente nombra- 
dos deberan, a solicitud de cual- 
quiera de los dos, llevar a cabo 
consultas respecto a cualquier 
asunto relacionado con la aplica- 
cién, operacién o enmienda del 
presente Convenio. 


Firmado en Santo Domingo, 
Reptiblica Dominicana, el dia 11 
de enero de mil novecientos sesenta 
y dos, en los idiomas inglés y 
espaiiol. 


POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Joun Carvin Hin 


POR EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DOMINICANA 


A. Lvarez AYBAR 


[sean] 
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TURKEY 


Agricultural Commodities|[*] 


Agreements amending the agreement of July 29, 1961, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Ankara January 5, 1962; 

Entered into force January 5, 1962; 

And exchange of notes 

Signed at Ankara January 3, 1962; 

Entered into force January 3, 1962. 


The American Ambassador to the Turkish Minister of Commerce 


American Empdssy, 
Ankara, TURKEY, 
" No. 1048 January 5, 1962. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of July 29, 1961,[?] as amended,[*] 
and to propose that the Agreement be further amended as follows: 


In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government of the 
Republic of Turkey, increase the amount for “Wheat” to “$62.5 
million”, increase the amount for ocean transportation to “9.9 million”, 
and increase the total value of the Agreement to “$92.0 million”. “Tt 
is understood that the additional financing of wheat provided by this 
amendment may include the financing of wheat products.” 


I have the honor to propose that this note and your reply con- 
curring therein shall constitute an Agreement between our two Gov- 
ernments on this matter to enter into force on the date of your note 
in reply. 


1 Algo TIAS 4978, 5077 ; post, pp. 308, 1283. 
®>TIAS 4819; 12 UST 1098. 
STTAS 4874, 4926; 12 UST 1628, 3215; and post, p. 70. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Raymonp A. Hare 
His Excellency 


Iesan Gursan, 
Minister of Commerce of the 
Government of the Republic of Turkey, 
Ankara, Turkey. 





The Turkish Minister of Commerce to the American Ambassador 


TUREIYH CUMHBURIYETI 
TICARHT BAKANLIGI [!} 





AnxkarRA, TURKEY 
January 6, 1962 


EXcreLLpncy : 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 1048, 
dated January 5, 1962, which reads as follows: 


“Excellency : 

“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of July 29, 1961, as amended, 
and to propose that the Agreement be further amended as follows: 


“In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government 
of the Republic of Turkey, increase the amount for “Wheat” to 
“$62.5 million”, increase the amount for ocean transportation to 
“9.9 million”, and increase the total value of the Agreement to 
“$92.0 million”. “It is understood that the additional financing of 
wheat provided by this amendment may include the financing of 
wheat products.” 


“T have the honor to propose that this note and your reply con- 
curring therein shall constitute an Agreement between our two Gov- 
ernments on this matter to enter into force on the date of your note 
in reply. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


‘Republic of Turkey 
Ministry of Commerce 
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I have the honor to inform you that the Government of the Republic 
of Turkey concurs with the foregoing understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Insan Girsan 


Thsan Gursan 
Minister of Commerce 


His Excellency 
Raymonp A, Hare 
Ambassador of the 
United States of America 
Ankara, Turkey 





The American Ambassador to the Turkish Minister of Commerce 


No, 1188 AnxkaRA, January 8, 1962. 


Excellency : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed between representatives of our two Governments on 
July 29, 1961, as amended, and propose in response to the request 
of the Government of Turkey that the Agreement be further amended 
as follows: 


1. With respect to paragraph 1-C of Article II, insert after the 
first word the phrase “Common defense purposes under Section 104(c) 
of the Act [?] and for”, and add the following sentence to the end of 
the paragraph: “It is understood that up to a maximum of 135 million 
Turkish lira will be utilized for Section 104(c) purposes.” 


I have the honor to propose this note, and your reply concurring 
therein shall constitute agreement between our two Governments that 
this matter will enter into force on the date of your note of reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Raymonp A, Hare 


His Excellency 
Insan GURsAN, 
Minister of Commerce, 
Ankara. 


* 68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704(c). 
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The Turkish Minister of Commerce to the American Ambassador 


TURKLYB CUMHURfYpPTt 
TICARET BAKANLIO!I 





AnxKara, January 3, 1962. 


EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of your note dated Janu- 
ary 3, 1962, which reads as follows: 


“Excellency : 

“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed between representatives of our two Governments on 
July 29, 1961, as amended, and propose in response to the request 
of the Government of Turkey that the Agreement be further 
amended as follows: 


“1, With respect to paragraph 1-C of Article II, insert after 
the first word the phrase ‘Common defense purposes under Section 
104(c) of the Act and for’, and add the following sentence to the 
end of the paragraph: ‘It is understood that up to a maximum of 
185 million. Turkish lira will be utilized for Section 104(c) 
purposes.’ 


“T have the honor to propose this note, and your reply concurring 
therein shall constitute agreement between our two Governments 
that this matter will enter into force on the date of your note of 
reply. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” __ 


I have the honor to inform you that the Government of Turkey 
concurs with the foregoing understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Tusan Girsan 


The Honorable 
Raymonp A, Harz, 
Ambassador of the United States of America, 
Ankara. 
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VIET-NAM 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreements of October 28, 1960, and 
March 25, 1961. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon January 24, 1962; 

Entered into force January 24, 1962. 


The American Ambassador to the Vietnamese Secretary of State 
for Foreign Affairs 


No. 805 Satcon, January 24, 1962. 


EXxcELLENcr: 

_ [have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ments entered into by our two Governments on October 28, 1960,[*] 

and March 25, 1961 [?] and to propose that the Agreements be 

amended as follows: 


A. The Agreement of October 28, 1960: 


Delete the last paragraph of Article IT in its entirety and substitute 
the following: “In the event that sales made under this Agreement 
either fall short of or exceed $7,500,000, the amount of piasters 
deposited pursuant to Article III shall be divided equally between 
the category of uses specified in numbered paragraph 1; and the 
category of uses specified in numbered paragraph 2 of this Article, 
respectively.” 


B. The Agreement of March 25, 1961: 


Delete the last paragraph of Article IT in its entirety and substitute 
the following: “In the event that sales made under this Agreement 
either fall short of or exceed $2,500,000, the amount of piasters 
deposited pursuant to Article III shall be divided equally between 
the category of uses specified in numbered paragraph 1; and the 
category of uses specified in numbered paragraph 2 of this Article, 
respectively.” , 


*TIAS 4687 ; 11 UST 2518. 
* TIAS 4722 ; 12 UST 350. 
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If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
it is proposed that this note together with Your Excellency’s offirma- 
tive reply shall constitute an agreement between our two Governments 
on this matter to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


F.E. Nortrne, Jr. 


His Excellency 
Vu Van Mav, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Saigon. 





The Vietnamese Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


REPUBLIQUE DU VINTNAM TND.C/24.1/10b. 
DEPARTHMENT DES AFFAIRES fTRANGDRES 


Le Secrétaire d’Etat 
No 106/BF/C Sarcon, le 24 Janvier 1962. 


EXCELLENCE, 
J’ai Phonneur d’accuser réception de votre lettre No. 305 en date 
de ce jour, dont teneur suit : 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ments entered into by our two Governments on October 28, 1960, and 
March 25, 1961 and to propose that the Agreements be amended as 
follows : 


A. The Agreement of October 28, 1960 : 


Delete the last paragraph of Article II in its entirety and substitute 
the following : “In the event that sales made under this Agreement 
either fall short of or exceed $7,500,000, the amount of piasters de- 
posited pursuant to Article III shall be divided equally between the 
category of uses specified in numbered paragraph 1; and the category 
of uses specified in numbered paragraph 2 of this Article, respectively.” 


B. The Agreement of March 25, 1961 : 


Delete the last paragraph of Article II in its entirety and substitute 
the following : “In tho event that sales made under this Agreement 
either fall short of or exceed $2,500,000, the amount of piasters 
deposited pursuant to Article III shall be divided equally between 
the category of uses specified in numbered paragraph 1; and the 
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category of uses specified in numbered paragraph 2 of this Article, 
respectively ” 


If the foregoing 1s acceptable to your Excellency’s Government, 
it 1s proposed that this note together with Your Excellency’s affirma- 
tive reply shall constitute an agreement between our two Governments 
on this matter to enter nto force on the date of Your Excellency’s 
note in reply ” 


J’ai Vhonneur de confirmer & Votre ExceLLence que le Gouverne- 
ment de la République du Viet-Nam accepte les propositions c1-dessus, 
et que le présent échange de ‘lettres constitue, entre nos deux Gou- 
vernements, un accord qui entre en vigueur & partir de ce jour. 

Veuillez agréer, ExceLuence, les assurances de ma trés haute 
considération. 


[seat] Van Mav 


S. E. Mr. Frevertcx E. Noitrna 
Ambassadeur Eautraordinare 
et Plénipotentiarre 
des Etats Unis @’ Amérique 
Saigon 


Translation 


REPUBLIC OF VINT-NAM TND.C/24.1/10b. 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
‘The Secretary of State 
No. 105/BR/C Saicon, January 24, 1962 


EXxcELLENcy * 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 305 of 
this date, the tenor of which 1s as follows 


[For the English language text of the note, see ante, p. 72.] 


I have the honor to confirm to Your Excellency that the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam accepts the above proposals and 
that this exchange of notes constitutes an agreement between our 
two Governments to enter into force today 

Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration. « 


- [spat] Van Mav 


His Excellency 
Frepertcx KE. Notre, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Saigon. 
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BRAZIL 


Strategic Materials 


Agreement amending the agreement of January 5, 1961, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington December 19 and 21, 1961; 

Entered into force December 21, 1961. 


The Secretary of State to the Brazilian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHinaton 
December 19, 1961 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the note of October 19, 1961 [+] from 
the Brazilian Embassy requesting the good offices of the Department 
of State towards extending to March 31, 1962 the time limit for 
shipping the manganese ore which is to be delivered in accordance 
with the exchange of notes of January 5, 1961.{?] The Government 
of the United States of America, considering all the circumstances, 
is sympathetic to the Brazilian request and suggests it be accom- 
plished by agreeing to amend further the final paragraph of item 
numbered (8) in the notes of January 5, 1961, by deleting the phrase, 
“delivered within one year from the date of this agreement,” and 
substituting therefor the phrase, “shipped from Brazil by March 31, 
1962, and delivered”. All other provisions of the notes of January 5, 
1961, as amended by: the exchange of notes of July 20, 1961 and 
August 7, 1961 [°] shall remain as heretofore agreed. 

If the: Government of:the-United States of Brazil is agreeable to 
the foregoing proposal, the Government of the United States of 
America will consider the present note and your reply concurring 
therein as an agreement amending the exchange of notes of Janu- 
ary 5, 1961, as amended, which will enter into force on the date of 
your reply. 


*Not printed. 
° TTAS 4755 ; 12 UST 577. 
*TIAS 4814; 12 UST 1079. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
For the Secretary of State: 
Epwin M. Martin 
His Excellency 


Roserto pE Oxtverra Campos, 
Brazilian Ambassador. 





The Brazilian Ambassador to the Secretary of State 


Brazinian Empassy 
S06 /8005 (2) (43) Washington, December 21, 1961 


EXXCELLENCY, 

T have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note, 
dated December 19, 1961, which reads in Portuguese translation as 
follows: 


“Exceléncia, : Tenho a honra de fazer referéncia 4 nota de 19 de 
outubro de 1961 da Embaixada do Brasil, na qual solicita os bons 
offcios do Departamento de Estado a fim de postergar para 31 de 
marg¢o de 1962 o prazo de embarque do minério de manganés, o qual 
é para ser entregue de acérdo com a troca de notas de 5 de janeiro 
de 1961. O Govérno dos Estados Unidos da América, considerando 
tédas as circunstaéncias, 6 favorivel ao pedido brasileiro e sugere 
que éste pedido seja satisfeito com a emenda no paragrafo final do 
{tem nimero 3 nas notas de 5 de janeiro de 1961 suprimindo a 
sentenca “dentro de um ano a partir da data déste acérdo”, e a 
substituindo pela sentenca “embarcado do Brasil até 31 de marco 
de 1962, e entregue”, Tédas as outras provisdes das notas de 5 de 
janeiro de 1961, como emendas por troca de notas de 20 de julho 
de 1961 e 7 de agésto de 1961 se manteréo como acordadas. Se o 
Govérno dos Estados Unidos do Brasil concorda com a proposta 
acima, o,Govérno dos Estados Unidos da América considerara a 
presente nota e sua resposta afirmativa como um acérdo emendando 
os térmos da troca de notas de 5 de janeiro de 1961, inclusive 
emendas, 0 qual entraré em vigor na data de sua resposta. 

Queira aceitar, Exceléncia, os renovados protestos da minha mais 
alta consideragio”. 


2. The Government of the United States of Brazil agrees that Your 
Excellency’s note, transcribed above in Portuguese translation, and 
this reply shall constitute an agreement between the two Governments 
on this matter. 
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I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 
Roserto pz Oxtverra Campos 


Roberto de Cliveira Campos 
Ambassador of Brazil 


His Excellency Mr. Dzan Rusx 
Secretary of State of the United States of America 
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HONDURAS 


Defense: Disposition of Equipment and Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Tegucigalpa May 20 and 24, 19543 
Entered into force May 24, 1954, 


The American Ambassador to the Honduran Minister for Foreign 
Affairs 


THE FORBIGN SERVICH 
OF THB 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 169 


The Ambassador of the United States of America presents his 
compliments to the Minister for Foreign Affairs of the Republic of 
Honduras, and has the honor to refer to his conversation of May 18, 
1954 with the Foreign Minister preparatory to the Bilateral Military 
Assistance Agreement between the Government of Honduras and 
the Government of the United States of America which was signed 
at Tegucigalpa May 20, 1954. [*] 

Confirming the oral understanding reached by the Foreign Minister 
and the Ambassador in the above conversation, the Ambassador in- 
forms the Foreign Minister that the Government of the United States 
of America proposes the following arrangements under Article I, 
Paragraph 3, of the Military Assistance Agreement, regarding the 
disposition of equipment and materials furnished by the United 
States of America under that Agreement and no longer required for 
the purposes for which originally made available: 


1. The Government of Honduras will report to the United States 
personnel discharging United States responsibilities in Honduras 
under the Military Assistance Agreement such equipment and ma- 
terials furnished under end item programs as are no longer required 
for the purposes for which originally made available. It is understood 
that such personnel of the Government of the United States may also 
inform the Government of Honduras of any such equipment and 
materials which may come to the attention of the Government of the 
United States. 


* TIAS 2975 ; 5 UST 843. 
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2. The United States Government may accept title to such equip- 
ment and materials for transfer to a third country or for such other 
disposition as may be made by the United States Government. 

3. When title is accepted by the United States Government, such 
equipment and materials will be delivered free alongside ship in 
case ocean shipment is required, or delivered free on board inland 
carrier at a shipping point designated by the Government of the 
United States in the event ocean shipping is not required, or, in the 
case of flight-delivered aircraft, at such airfield as may be designated 
by the Government of the United States. 

4. Such property reported no longer required in the Military 
Assistance Program of the Government of Honduras and not accepted 
by the Government of the United States for redistribution or return 
will be disposed of as agreed between the Governments of Honduras 
and the United States. 

5. Any salvage or scrap from property furnished under the Mili- 
tary Assistance Agreement shall be reported to the Government of 
the United States in accordance with paragraph 1 and shall be dis- 
posed of in accordance with paragraphs 2, 3, and 4, of these arrange- 
ments. Salvage or scrap which is not accepted by the Government of 
the United States will be used to support the defense effort of Hon- 
duras or of other countries to which military assistance is being 
furnished by the Government of the United States. 


The Ambassador avails himself of this opportunity to renew to the 
Minister for Foreign Affairs the assurances of his highest and most 
distinguished consideration. 


-TrauciaaLpa, D.C., May 20, 1954 


The Honduran Department of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


SECRETARIA DE RBELACIONES EXTERIORES 


REPUBLICA DE HONDURAS 
No. 34061.~A.G. 


La Secretaria de Relaciones Exteriores de la Reptiblica de Honduras 
presenta sus respetos a la Honorable Embajada Americana y en con- 
testacién a su nota verbal No. 169 de 20 del mes en curso, tiene el 
honor de transcribirle el oficio que dice como sigue: 


“SECRETARIA DE ESTADO EN LOS DESPACHOS DE GUERRA, MARINA Y AVIA- 
cion.~ Tegucigalpa, D.C., Mayo 22 de 1954.~ Oficio O.M.No.1239.~ 
Sefior Ministro:— En relacién con lo expuesto en el Oficio No.34027.— 
A.G., fecha 21 del mes en curso, que trascribe la nota del Excmo. 
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Sefior Embajador de los Estados Unidos, en la cual manifiesta que 
el Gobierno de Estados Unidos de América se permite proponer los 
puntos que adelante se insertaran para el cumplimiento de lo estipulado 
en el Art. 1°, pérrafo 3° del Convenio de Asistencia Militar, tengo el 
honor de expresar que el Gobierno de Honduras aprueba cada uno de 
los puntos propuesios, los cuales son: 1°. El Gobierno de Honduras 
notificara al personal de los Estados Unidos que desempejien responsa- 
bilidades estadounidenses en Honduras en virtud del Convenio de 
Asistencia Militar el equipo y materiales suministrados de conformi- 
dad con los programas correspondientes a medida que no sean mas 
requeridos para la finalidad para la cual se hizo suministro original- 
mente. 2°. El Gobierno de los Estados Unidos puede aceptar el 
derecho de transferir dicho equipo y materiales a un tercer pafs o para 
cualquiera otra disposicién que fuese hecha por el Gobierno de los 
Estados Unidos— 3°. Cuando este derecho sea aceptado por el 
Gobierno de los Estados Unidos, dicho equipo y materiales seran 
entregados libres a lo largo del barco, en caso que embarque marftimo 
sea necesario, o entregados libres a bordo de un vehiculo de transporte 
terrestre en un punto marftimo designado por el Gobierno de los 
Estados Unidos, en el caso de que embarque maritimo no sea necesario, 
o, en el caso de entrega por avidn en el aeropuerto que sea designado 
por el Gobierno de los Estados Unidos.— 4°. De la propiedad noti- 
ficada que no sea mas requerida en el Programa de Asistencia Militar 
del Gobierno de Honduras y no sea ceptado por el Gobierno de los 
Estados Unidos para su redistribucién y devolucién, se dispondra 
segtin convenio entre los Gobiernos de Honduras y de los Estados 
Unidos. 5°. El material en desuso 0 despojos del mismo de la propie- 
dad suministrada en virtud del Convenio de Asistencia Militar seran 
notificados al Gobierno de los Estados Unidos de conformidad con el 
parrafo 1. y se dispondré de ellos de acuerdo con los parrafos 2, 3 y 4, 
de estas provisiones— El] material fuera de uso o despojos del mismo 
que no sean aceptados por el Gobierno de los Estados Unidos, serén 
usados para apoyar el esfuerzo de defensa de Honduras o de otros 
paises que reciban Asistencia Militar del Gobierno de los Estados 
Unidos.— Del Sefior Ministro, con toda consideracién, atento y seguro 
servidor. Lronrpas Pinepa M.— Sefior Ministro de Relaciones 
Exteriores.— Su despacho.” 
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La Secretarfa de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad 
pera reiterar a la Honorable Embajada de los Estados Unidos de 
América las seguridades de su alta y distinguida consideracién. 


Troucicaupa, D.C., 24 de Mayo de 1954. 


Honorable Empasapa AMERICANA, 


Ciudad. 


Translation 


DEPARTMENT OF FORBIGN AFFAIRS 
OF THE 
REPUBLIC OF HONDURAS 


No. 34061.-A.G. 


The Department of Foreign Affairs of the Republic of Honduras 
presents its compliments to the American Embassy and in reply to its 
note verbale No. 169 of May 20 last, has the honor to transcribe the 
official communication reading as follows: 


“Department of State 
for 
War, Navy, and Air 


“Tegucigalpa, D.C. 
“May 22, 1954 


“Official communication O.M. No. 1239 


“Mr. Minister: 

“With reference to the contents of official communication No. 
34027. A.G., dated May 21 last, containing a transcript of the note of 
His Excellency the Ambassador of the United States, in which he 
states that the Government of the United States of America proposes 
the following points under Article I, Paragraph 3, of the Military As- 
sistance Agreement, I have the honor to state that the Government of 
Honduras approves each of the points proposed, which are as follows: 


1. The Government of Honduras will report to the United States 
personnel discharging United States responsibilities in Honduras 
under the Military Assistance Agreement the equipment and materials 
furnished under the corresponding programs as they are no longer 
needed for the purpose for which they were originally furnished. 
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2. The Government of the United States may accept the right to 
transfer the said equipment and materials to a third country or for 
such other disposition as may be made by the United States Govern- 
ment. 

3. When such title is accepted by the United States Government, 
the equipment and materials will be delivered free alongside ship, in 
case ocean shipment is necessary, or delivered free on board an inland 
carrier at a maritime point designated by the United States Govern- 
ment in case ocean shipping is not necessary, or in the case of delivery 
by aircraft, at the airport designated by the United States Govern- 
ment. 

4. The property reported as no longer required in the Military 
Assistance Program of the Government of Honduras and not accepted 
by the United States Government for redistribution and return will 
be disposed of as agreed between the Governments of Honduras and 
the United States. 

5. Salvage or scrap from property furnished under the Military 
Assistance Agreement will be reported to the Government of the 
United States in accordance with Paragraph 1 and will be disposed 
of in accordance with Paragraphs 2, 3, and 4 of these provisions. 
Salvage or scrap which is not accepted by the United States Govern- 
ment will be used to support the defense effort of Honduras or other 
countries that receive military assistance from the United States. 


“Very truly yours 
“Leonidas Pineda M. 
“Minister 


“The Minister of Foreign Affairs” 


The Department of Foreign Affairs avails itself of the opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its highest and most distinguished consideration. 


[Initialed] 
Trauciaaupa, D.C., May 24, 1984 


Tue American Empassy, 
City. 
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UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC 
AND CULTURAL ORGANIZATION 


Cultural Relations: Protection of Temples and Monuments 
from Inundation from Aswan High Dam 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Paris January 11 and 19, 1962; 
Entered into force January 19, 1962. 


The United States Permanent Representative, UNESCO, to the 
Acting Director General, UNESCO 


Pants, January 11, 1962. 


Dear Mr. Acttne Direcror GENERAL: 

I have the honor to inform you that the Government of the United 
States is prepared to grant to the United Nations Educational, Scien- 
tific, and Cultural Organization (UNESCO), the equivalent of two 
million dollars in Egyptian currency, and the equivalent of five hun- 
dred thousand dollars in either Egyptian or Sudanese currency, or 
both, as shall be determined by the Government of the United States, 
to be used by UNESCO to help pay for the direct costs of removing 
some or all of the temples and monuments at Kertassi, Gerf Hussein, 
Beit el Wali, Dakka, Maharraka, Dendur, Wadi es Sebua, Amada, 
Derr, Elleysa, Kasr Ibrim, Aniba, Abu-Oda and Jebel Shams, located 
in the United Arab Republic, and at Aksha, Debeira, Buhen, Abd el 
Kadir, Semna and Kumma, located in the Republic of Sudan. The 
funds are made available for the purpose of protecting the temples 
and monuments listed above from inundation as a result of the con- 
struction of the Aswan High Dam. 

The Government of the United States desires that the grant be 
upon the following conditions: 


1. The funds shall not be used— 


a, To remove or preserve any temple or monument not listed 
above. 


b. To remove any temple or monument listed above unless there 
are sufficient funds available to insure that its removal or 
preservation can be completed. 
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c. To finance UNESCO’s administrative, promotional, or pub- 
licity costs, including, but not limited to, personnel salaries, 
staff travel and subsistence, office equipment and supplies, and 
publishing and distribution costs. 


2. In the event that any of the funds are used in contravention of 
the prohibitions set forth in paragraph 1 above, UNESCO shall, upon 
request of the Government of the United States, pay to that Govern- 
ment @ sum equivalent to the amount so used. 


3. In the event that the funds, or any. portion thereof, are no longer 
needed for the purposes for which made available, or that such pur- 
poses can no longer be effectively carried out, UNESCO shall pay 
such funds or portion thereof to the Government of the United States 
of America. UNESCO shall also pay to the Government of the 
United States its proportionate share of all refunds, rebates, and 
credits which occur after completion of the work for which the funds 
have been furnished. 


4. UNESCO shall furnish to the Government of the United States— 


a. Six months after the effective date of this agreement and every 
six months thereafter, an interim technical report describing 
the work accomplished and an interim fiscal report accounting 
for the expenditure of the funds. 


b. Upon completion of the work for which the funds have been 
granted, a final and comprehensive technical and fiscal report. 


I have the honor to propose that, if these conditions are acceptable 
to UNESCO, this note and UNESCO's reply concurring therein shall 
constitute an agreement between the Government of the United States 
and UNESCO, effective on the date of such reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Joun H. Morrow 


John H. Morrow 
United States Permanent Representative 


Mr. Rens Manzv, 
Acting Director General, 
United Nations Educational, Scientific, 
and Cultural Organization, 
Paris VII, France. 
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The Acting Director General, UNESCO, to the United States 
Permanent Representative, UNESCO 


Télégraphe UNHSCO-PARIS Té1.: SUFfren 86-00; SUFfren 98-70; SOLferino 99-48 


ORGANISATION DES NATIONS UNIHS POUR L'EDUCATION, LA SCIDNCH BT LA 
CULTURE 


UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIBNTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION 
PLACE DE FONTENOY—PARIS 7° 
Office of the Director General 


In your reply, please refer to: 
N ODG/8J/20/438 19 January 1962 
Dear Mr. PerMANENT REPRESENTATIVE, 

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated 
11 January 1962 which reads as follows: 


“‘ TI have the honor to inform you that the Government of the 


United States is prepared to grant to the United Nations Educa- 
tional, Scientific and Cultural Organization (UNESCO), the 
equivalent of two million dollars in Egyptian currency, and the 
equivalent of five hundred thousand dollars in either Egyptian or 
Sudanese currency, or both, as shall be determined by the Govern- 
ment of the United States, to be used by UNESCO to help pay for 
the direct costs of removing some or all of the temples and monu- 
ments at Kertassi, Gerf Hussein, Beit el Wali, Dakka, Maharraka, 
Dendur, Wadi es Sebua, Amada, Derr, Elleysa, Kasr Ibrim, Aniba, 
Abu-Oda and Jebel Shams, located in the United Arab Republic, 
and at Aksha, Debeira, Buhen, Abd el Kadir, Semna and Kumma, 
located in the Republic of Sudan. The funds are made available 
for the purpose of protecting the temples and monuments listed 
above from inundation as a result of the construction of the Aswan 
High Dam. 

The Government of the United States desires that the grant be 
upon the following conditions: 


1. The funds shall not be used — 


a. To remove or preserve any temple or monument not listed 


above. 


b. To remove any temple or monument listed above unless 
there are sufficient funds available to insure that its removal 
or preservation can be completed. 


c. To finance UNESCO’s administrative, promotional, or 
publicity costs, including, but not limited to, personnel 
salaries, staff travel and subsistence, office equipment and 
supplies, and publishing and distribution costs. 


2. In the event that any of the funds are used in contravention of 
the prohibitions set forth in paragraph 1 above, UNESCO shall, 
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upon request of the Government of the United States, pay to that 
Government a sum equivalent to the amount so used. 


3. In the event that the funds, or any portion thereof, are no longer 
needed for the purposes for which made available, or that such 
purposes can no longer be effectively carried out, UNESCO shall 
pay such funds or portion thereof to the Government of the United 
States of America. UNESCO shall also pay to the Government 
of the United States its proportionate share of all refunds, rebates, 
and credits which occur after completion of the work for which the 
funds have been furnished. 


4. UNESCO shall furnish to the Government of the United 
States — 


a. Six months after the effective date of this agreement and 
every six months thereafter, an interim technical report 
describing the work accomplished and an interim fiscal 
report accounting for the expenditure of the funds. 


b. Upon completion of the work for which the funds have 
been granted, a final and comprehensive technical and fiscal 
report. 

I have the honor to propose that, if these conditions are accept- 
able to UNESCO, this note and UNESCO’s reply concurring 
therein shall constitute an agreement between the Government of 


the United States and UNESCO, effective on the date of such 
reply.” 


T have the honour to inform you that the foregoing proposals are 


acceptable to Unesco and to confirm that your note and this reply 
shall be regarded as constituting an agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and Unesco on this subject, the 


agreement to enter into force on the date of this reply. 


It is with great satisfaction that I acknowledge this fine example 
of international solidarity, and I should deeply appreciate your 
expressing the warm gratitude of Unesco to the Government of the 


United States. 3 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Rent Mayeu 


René Maheu 
Acting Director-General 


Mr. Joun Howarp Morrow, 
US. Permanent Representative, 
US. Delegation, 
Delegates Building, 
Unesco, 
Place de Fontenoy, 
Paris Vile — 
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GHANA 


Education: Establishment of Exchange Commission and 
Financing of Programs 


Agreement signed at Accra January 24, 1962; 
Entered into force January 24, 1962. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF GHANA 
FOR FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE 
PROGRAMS 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Ghana: 

Desiring to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and Ghana by a wider ex- 
change of knowledge and professional talents through educational 
activities: 

Considering that the Secretary of State of the United States of 
America may enter into an agreement for financing certain educa- 
tional exchange programs from currency of Ghana held or available 
for expenditure by the United States for such purposes: 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


There shall be established a commission to be known as the Com- 
mission for Educational Exchange between the United States of 
America and Ghana (hereinafter designated “the Commission”), 
which shall be recognized by the Government of the United States of 
America and the Government of Ghana as an organization created 
and established to facilitate the administration of an educational 
program to be financed by funds made available to the Commission 
by the Government of the United States of America from funds held 
or available for expenditure by the United States for such purpose. 

Except as provided in Article 3 and 8 hereof the Commission shall 
be exempt from the domestic and local laws of the United States of 
America as they relate to the use and expenditure of currencies and 
credits for currencies for the purposes set forth in the present Agree- 
ment. Such funds as well as the office equipment and supplies 
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acquired for the furtherance of the Agreement shall be regarded in 
Ghana as property of a foreign government. 

The funds made available under the present Agreement, within the 
conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the 
Commission or such other instrumentality as may be agreed upon by 
the Government of the United States of America and the Government 
of Ghana for the purposes of : 


(1) Financing studies, research, instruction, and other educa- 
tional activities (i) of or for citizens and nationals of the 
United States of America in Ghana, and (ii) of or for citizens 
and nationals of Ghana in United States of America schools 
and institutions of learning located in or outside the United 
States of America: and 


(2) Financing visits and interchanges between the United States 
of America and Ghana of students, trainees, teachers, instruc- 
tors and professors. 


ARTICLE 2 


In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission 
may, subject to the provisions of the present agreement, exercise all 
powers necessary to the carrying out of the purposes of the present 
agreement, including the following: 


(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the 
purposes of the present agreement. 


(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided 
for in Section 1641 (B), Title 50, appendix of the United 
States Code,[*] students, trainees, professors, research 
scholars, teachers, instructors, resident in Ghana, and insti- 
tutions of Ghana qualified to participate in the program in 
accordance with the aforesaid Section. 


(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships 
such qualifications for the selection of participants in the pro- 
gram as it may deem necessary for achieving the purpose and 
objectives of the present agreement. 


(4) Acquire, hold, and dispose of property (other than real 
estate) in the name of the Commission as the Commission may 
consider necessary or desirable, provided, however, that the 
leasing of adequate housing and facilities for the activities of 
the Commission will be assured. 


(5) Authorize the Treasurer of the Commission or such other 
person as the Commission may designate to receive funds to 
be deposited in bank accounts in the name of the Treasurer of 


*60 Stat. 755. 
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the Commission or such other person as may be designated. 
The appointment of the Treasurer or such designee shall be 
approved by the Secretary of State of the United States of 
America. The Treasurer shall deposit funds received in a 
depository or depositories designated by the Secretary of 
State of the United States of America. 


(6) Authorize the disbursement of funds and the making of 
grants and advance of funds for the authorized purposes of 
the present agreement, including payment for transportation, 
tuition, maintenance and other expenses incident thereto. 


(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer 
of the Commission as directed by auditors selected by the 
Secretary of State of the United States of America. 


(8) Incur administrative expenses as may be deemed necessary 
out of funds made available under the present agreement. 


(9) With the approval of the Secretary of State of the United 
States of America and the Government of Ghana, administer 
or assist in administering or otherwise facilitate other 
programs in furtherance of the purposes of the present 
Agreement. 


ARTICLE 3 


All commitments, obligations, and expenditures authorized by the 
Commission shall be made in accordance with an annual budget, to be 
approved by the Secretary of State of the United States of America. 


ARTICLE 4 


The Commission shall consist of eight members, four of whom shall 
be citizens of the United States of America and four of whom shall 
be citizens of Ghana. In addition, the principal officer in charge of 
the Diplomatic Missions of the United States of America in Ghana 
(hereinafter designated “Chief of Mission”) shall be Honorary Chair- 
man of the Commission. He shall cast the deciding vote in the event 
of a tie vote by the Commission and shall appoint the Chairman of the 
Commission. The Chairman as a regular member of the Commission 
shall have the right to vote. The citizens of the United States of 
America on the Commission, at least two of whom shall be officers of 
the United States Foreign Service establishment in Ghana, shall be 
appointed and removed by the Chief of Mission, and one of them 
shall serve as Treasurer of the Commission. The Ghana members 
shall be appointed and removed by the Government of Ghana. 

The members shall serve from the time of their appointment until 
the following December 31 and shall be eligible for reappointment. 
Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside of 
Ghana, expiration of service, or otherwise, shall be filled in accord- 
ance with the appointment procedure set forth in this article. 
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The members shall serve without compensation but the Commis- 
sion may authorize the payment of the necessary expenses of the 
members in attending the meetings of the Commission and in per- 
forming other official duties assigned by the Commission. 


ARTICLE 5 


The Commission shall adopt such by-laws and appoint such com- 
mittees as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the 
Commission. 


ARTICLE 6 


Reports acceptable in form and content to the Secretary of State 
of the United States of America shall be made annually on the ac- 
tivities of the Commission to the Secretary of State of the United 
States of America and the Government of Ghana. 


ARTICLE 7 


The principal office of the Commission shall be in the capital city 
of Ghana but meetings of the Commission and any of its committees 
may be held in such other places as the Commission may from time to 
time determine, and the activities of any of the Commission’s officers 
or staff may be carried on at such places as may be approved by the 
Commission. 


ARTICLE 8 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Ghana agree that currency of Ghana held or available for 
expenditure by the Government of the United States of America by 
reason of the conversion to currency of Ghana of the equivalent of 
approximately $100,000 in the currency of Israel accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
sales made pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agree- 
ment with Israel dated January 7, 1960,[*] may be used for the pur- 
pose of this Agreement. 

In addition to the funds provided in the first paragraph of this 
Article, the Government of the United States of America and the 
Government of Ghana agree that any other currency of Ghana held 
or available for expenditure by the Government of the United States 
of America may also be used for the purpose of this Agreement. 

The performance of this agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of America. 

The Secretary of State of the United States of America will make 
available for expenditure as authorized by the Commission currency 
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of Ghana in such amounts as may be required for the purposes of this 
agreement but in no event may amounts in excess of the budgetary 
limitations established pursuant to Article 3 of the present agreement 
be expended by the Commission. 


ARTICLE 9 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Ghana shall make every effort to facilitate the exchange of 
persons programs authorized in this agreement and to resolve prob- 
lems which may arise in the operations thereof. 


ARTICLE 10 


Wherever, in the present agreement, the term “Secretary of State 
of the United States of America” is used, it shall be understood to 
mean the Secretary of State of the United States of America or any 
officer or employee of the Government of the United States of America 
designated by him to act in his behalf. 


ARTICLE 11 


The present agreement may be amended by the exchange of diplo- 
matic notes between the Government of the United States of America 
and the Government of Ghana. 

The present agreement shall come into force upon the date of 
signature. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed the present agreement. 
Done at Accra in duplicate, this 24th day of January, 1962. 


A. J. Dowvona-HamMonp Francis H. Russeun 
FOR THE GOVERNMENT FOR THD GOVERNMENT OF THD 
OF GHANA UNITED STATHS OF AMBRIOCA 
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CYPRUS 


Education: Establishment of Exchange Commission and 
Financing of Programs 


Agreement signed at Nicosia January 18, 1962; 
Entered into force January 18, 1962. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CYPRUS 
FOR FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE 
PROGRAMS 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Cyprus: 

Desiring to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and Cyprus by a wider 
exchange of knowledge and professional talents through educational 
activities: 

Have agreed as follows: 


ArtTIcLE I 


There shall be established a commission to be known as the Com- 
mission for Educational Exchange between the United States of 
America and Cyprus (hereinafter designated “the Commission”), 
which shall be recognized by the Government of the United States 
of America and the Government of Cyprus as an organization created 
and established to facilitate the administration of an educational 
program to be financed by funds mde available to the Commission 
by the Government of the United States of America from funds held 
or available for expenditure by the United States for such purpose. 

Except as provided in Article 3 hereof the Commission shall be 
exempt from the domestic and local laws of the United States of 
America as they relate to the use and expenditure of currencies and 
credits for currencies for the purposes set forth in the present agree- 
ment. Such funds as well as the office equipment and supplies acquired 
for the furtherance of the agreement shall be regarded in Cyprus as 
property of a foreign government. 

The funds made available under the present agreement, within the 
conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the 
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Commission or such other instrumentality as may be agreed upon by 
the Government of the United States of America and the Government 
of Cyprus for the purposes of: 


(1) financing studies, research, instruction, and other educational 
activities (i) of or for citizens and nationals of the United 
States of America in Cyprus, and (ii) of or for citizens and 
nationals of Cyprus in United States of America schools and 
institutions of learning located in or outside the United States 
of America; and 


(2) financing visits and interchanges between the United States 
of America and Cyprus of students, trainees, teachers, in- 
structors, and professors. 


ARTICLE 2 


In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission 
may, subject to the provisions of the present agreement, exercise all 
powers of a procedural and operating nature necessary to the carrying 
out of these purposes, including the following: 


(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the 
purposes of the present agreement. 

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the 
United States of America, students, trainees, professors, research 
scholars, teachers, instructors, resident in Cyprus, and institutions of 
Cyprus to participate in the program. 

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships 
such qualifications for the selection of participants in the program as 
it may deem necessary for achieving the purpose and objectives of 
the present agreement. 

(4) Acquire, hold, and dispose of property (other than real 
estate) in the name of the Commission as the Commission may con- 
sider necessary or desirable, provided, however, that the leasing of 
adequate housing and facilities for the activities of the Commission 
will be assured. 

(5) Authorize the Treasurer of the Commission or such other 
person as the Commission may designate to receive funds to be de- 
posited in bank accounts in the name of the Treasurer of the Com- 
mission or such other person as may be designated. The appointment 
of the Treasurer or such designee shall be approved by the Secretary 
of State. The Treasurer shall deposit funds received in a depository 
or depositories designated by the Secretary of State. 

(6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants 
and advances of funds for the authorized purposes of the present 
Agreement, including payment for transporfation, tuition, mainte- 
nance and other expenses incident thereto. 
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(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer 
of the Commission as directed by auditors selected by the Secretary — 
of State. 

(8) Engage an Executive Director or officer and administrative 
and clerical staff and fix and pay the salaries and wages thereof, and 
incur other administrative expenses as may be deemed necessary out 
of funds made available under the present Agreement. 

(9) With the approval of the Secretary of State and the Govern- 
ment of Cyprus, administer or assist in administering or otherwise 
facilitate other programs in furtherance of the purposes of the present 
Agreement. 


ARTICLE 3 


All commitments, obligations, and expenditures authorized by the 
Commission shall be made in accordance with an annual budget 
approved by the Secretary of State. 


ARTICLE 4 


The Commission shall consist of eight members, four of whom shall 
be citizens of the United States of America and four of whom shall 
be citizens of Cyprus. In addition, the principal officer in charge of 
the diplomatic mission of the United States of America to Cyprus 
(hereinafter designated “Chief of Mission”) shall be Honorary 
Chairman of the Commission. He shall cast the deciding vote in the 
event of a tie vote by the Commission and shall appoint the Chairman 
of the Commission. The Chairman as a regular member of the 
Commission 'shall have the right to vote. The citizens of the United 
States of America on the Commission, at least two of whom shall be 
officers of the United States Foreign Service establishment in Cyprus, 
shall be appointed and removed by the Chief of Mission, and one of 
them shall serve as Treasurer of the Commission. The Cypriot mem- 
bers shall be nominated and removed by the Government of Cyprus. 

The members shall serve from the time of their appointment until 
the following December 31 and shall be eligible for reappointment. 
Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside 
Cyprus, expiration of service, or otherwise, shall be filled in accord- 
ance with the appointment procedure set forth in this article. 

The members shall serve without compensation, but the Commission 
may authorize the payment of the necessary expenses of the members 
in attending the meetings of the Commission and in performing - 
official duties assigned by the Commission. 


'. Artrote 5 


The Commission shall adopt such by-laws and appoint such com- 
mittees as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the — 
Commission. 

4 
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ARTICLE 6 


Reports acceptable in form and content to the Secretary of State 
shall be made annually on the activities of the Commission to the 
Secretary of State and the Government of Cyprus. 


ARTICLE 7 


The principal office of the Commission shall be in the capital city 
of Cyprus, but meetings of the Commission and any of its committees 
may be held in such other places as the Commission may from time 
to time determine, and the activities of any of the Commission’s 
officers or staff may be carried on at such places as may be approved 
by the Commission. 


ARTICLE 8 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Cyprus agree that there may be used for the purposes of this 
Agreement currency of Cyprus held or available for expenditure by 
the Government of the United States of America by reason of the 
conversion to currency of Cyprus of the equivalent of approximately 
$800,000 in Greek drachmae accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to the 
Surplus Agricultural Commodities Agreement with Greece dated 
November 7, 1960.[7] 

In addition to the funds provided in the first paragraph of this 
article, the Government of the United States of America and the 
Government of Cyprus agree that any other currency of Cyprus held 
or available for expenditure by the Government of the United States 
of America also may be used for the purposes of this Agreement. 

The performance of this Agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of America when required by the laws of the United States 
for reimbursement to the Treasury of the United States for currency 
of Cyprus held or available for expenditure by the United States. 

The Secretary of State will make available for expenditure as 
authorized by the Commission currency of Cyprus in such amounts 
as may be required for the purposes of this agreement, but in no event 
may amounts in excess of the budgetary limitations established pur- 
suant to Article 3 of the present agreement be expended by the 
Commission. 


ARTICLE 9 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Cyprus shall make every effort to facilitate the exchange-of- 
persons programs authorized in this Agreement and to resolve 
problems which may arise in the operations thereof. 


“TIAS 4619; 11 UST 2875. 
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ARTICLE 10 


Wherever, in the present Agreement, the term “Secretary of State” 
is used, it shall be understood to mean the Secretary of State of the 
United States of America or any officer or employee of the Govern- 
ment of the United States of America designated by him to act in his 
behalf. 


ARTICLE 11 


The present Agreement may be amended by the exchange of diplo- 
matic notes between the Government of the United States of America 
and the Government of Cyprus. 

The present Agreement shall come into force upon the date of 
signature. 

In witness WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto 


by their respective Governments, have signed the present Agreement. 
Done at Nicosia in duplicate this 18th day of January, 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA CYPRUS 
Fraser WILKINS Spyros Kyprianou 
[sEaL] [sEaL] 
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SYRIAN ARAB REPUBLIC 


Agricultural Commodities [*] 


Agreement signed at Damascus November 9, 1961; 
Entered into force November 9, 1961. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 

. THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC 

UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVEL- 
OPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Syrian Arab Republic; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Syrian pounds of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Syrian pounds accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to the Syrian 
Arab Republic pursuant to Title I of the Agricultural Trade Devel- 
opment and Assistance Act,[?] as amended (hereinafter referred to 
as the Act), and the meastires which the two Governments will take 
individually and collectively in furthering the expansion of trade in 
such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
SALES FOR SYRIAN POUNDS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Syrian Arab Re- 


1 Also TIAS 4993 ; post, p, 376. 
768 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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public of purchase authorizations and to the availability of com- 
modities under the Act at the time of exportation, the Government of 
the United States of America undertakes to finance the sales for 
Syrian pounds, to purchasers authorized by the Government of the 
Syrian Arab Republic, of the following agricultural commodities in 
the amounts indicated : 


Commodity Export Market Value 
(Millions) 
Wheat and/or wheat flour $6. 3 
Rice 1.5 
Ocean transportation (estimated) 1.0 
Total $8.8 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional com- 
modities or amounts of commodities provided for in any amendment 
to this Agreement will be made within 90 days after the effective date 
of such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum- 
stances of deposit of the Syrian pounds accruing from such sale, and 
other relevant matters. 

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will 
be made within 18 calendar months of the effective date of this 
Agreement. 

4, The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articte IT 


USES OF SYRIAN POUNDS 


The Syrian pounds accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
Agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government of 
the United States of America shall determine, for the following pur- 
poses, in the amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(f) and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any of 
such subsections, twenty percent of the Syrian pounds accruing pur- 
suant to this Agreement. 

B. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washing- 
ton under Section 104(e) of the Act and for administrative expenses 
of the Export-Import Bank of Washington in Syria incident thereto, 
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fifteen percent of the Syrian pounds accruing pursuant to this Agree- 


ment. 


(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


(6) 


It is understood that: 


Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or 
affiliates of such firms in Syria for business development and 
trade expansion in Syria, and to United States firms and 
Syrian firms for the establishment of facilities for. aiding in 
the utilization, distribution, or otherwise increasing the con- 
sumption of and markets for United States agricultural 
products. 


Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank 
of Washington and the Government of the Syrian Arab Re- 
public, acting through the Central Bank of Syria. The 
Governor of the Central Bank of Syria, or his designate, will 
act for the Government of the Syrian Arab Republic, and the 
President of the Export-Import Bank of Washington, or 
his designate, will act for the Export-Import Bank of 
Washington. ; 
Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will 
inform the Central Bank of Syria of the identity of the ap- 
plicant, the nature of the proposed business, the amount of the 
proposed loan, and the general purposes of which the loan 
proceeds would be expended. 


When the Export-Import Bank is prepared to act favorably 
upon an application, it will so notify the Central Bank of 
Syria and will indicate the interest rate and the repayment 
period which would be used under the proposed loan. The 
interest rate will be similar to that prevailing in the Syrian 
Arab Republic on comparable loans, and the maturities will 
be consistent with the purposes of the financing. 


Within sixty days after the receipt of the notice that the 
Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an 
application, the Central Bank of Syria will indicate to the 
Export-Import Bank whether or not the Central Bank of 
Syria has any objection to the proposed loan. Unless within 
the sixty-day period the Export-Import Bank has received 
such a communication from the Central Bank of Syria, it 
shall be understood that the Central Bank of Syria has no 
objection to the proposed loan. When the Export-Import 
Bank approves or declines the proposed loan, it will notify 
the Central Bank of Syria. 


In the event the Syrian pounds set aside for loans under Sec- 
tion 104(e) of the Act are not advanced within three years 
from the date of this Agreement because the Export-Import 
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Bank of Washington has not approved loans or because pro- 
posed loans have not been mutually agreeable to the Export- 
Import Bank of Washington and the Central Bank of Syria, 
the Government of the United States of America may use the 
Syrian pounds for any purpose authorized by Section 104 of 
the Act. 


C. For a loan to the Government of Syria under Section 104(g) 
of the Act for financing such projects to promote economic develop- 
ment, including projects not heretofore included in plans of the 
Government of the Syrian Arab Republic, as may be mutually agreed, 
sixty-five percent of the Syrian pounds accruing pursuant to this 
Agreement. The terms and conditions of the loan and other pro- 
visions will be set forth in a separate loan agreement. In the event 
that agreement is not reached on the use of the Syrian pounds for loan 
purposes within three years from the date of this Agreement, the 
Government of the United States of America may use the pounds for 
any purposes authorized by Section 104 of the Act. 


Articte JIT 


DEPOSIT OF SYRIAN POUNDS 


1. The amount of Syrian pounds to be deposited to the account of 
the Government of the United States of America shall be the equiva- 
lent of the dollar sales value of the commodities and ocean transpor- 
tation costs reimbursed or financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the requirement 
that United States flag vessels be used) converted into Syrian pounds, 
as follows; 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial im- 
port transactions on the dates of dollar disbursements by the 
United States, provided that a unitary exchange rate applying 
to all foreign exchange transactions is maintained by the 
Government of the Syrian Arab Republic, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the United States of 
America and the Government of the Syrian Arab Republic. 


2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of Syrian pounds which may be due or become 
due under this Agreement more than two years from the effective date 
of this Agreement would be made by the Government of the United 
States of America from funds available from the most recent Agri- 
cultural Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 
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ArticLte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Syrian Arab Republic will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries or the use for other than domestic purposes (except where 
such resale, transshipment or use is specifically approved by the Gov- 
ernment of the United States of America) of the agricultural com- 
modities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and 
to assure that the purchase of such commodities does not result in 
increased availability of these or like commodities to nations un- 
friendly to the United States of America. 

2. Thetwo Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to 
this Agreement will not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Syrian Arab Republic will furnish, 
upon request of the Government of the United States of America, 
information on the progress of the program, particularly with respect 
to the arrival and condition of commodities and provisions for the 
maintenance of usual marketings, and information relating to exports 
of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


Artictp VI 
INTERPRETATION 


In case of difference of interpretation, the English text shall 
prevail. 


Articte VIT 
ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 


ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Damascus in duplicate this 9th day of November, 1961. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: THE SYRIAN ARAB REPUBLIC: 
Rmweway B Knicut B. Tu’mau 
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The American Chargé d@’ Affaires to the Secretary General, Ministry 
of Supply of the Syrian Arab Republic 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Damascus, November 9, 1961 


Sir: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of the Syrian Arab Republic. In con- 
nection therewith the understanding of the Government of the United 
States of America is as follows: 


(1) The Government of the Syrian Arab Republic agrees that it 
will refrain from exporting any wheat before the end of July 1962 
except up to a maximum of 70,000 metric tons of durum wheat. 
Such exports will be offset within the same period by commercial im- 
ports of wheat in an equivalent tonnage from the United States of 
America and countries friendly to it. 

(2) Upon request of the Government of the United States of 
America, the Government of the Syrian Arab Republic will provide 
facilities for conversion of two percent of the Syrian pounds accruing 
from sales under the Agreement into other currencies for purposes of 
Section 104(a) of the Agricultural Trade Development and As- 
sistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), and of 
the Syrian pound equivalent of up to $50,000 for purposes of Section 
104(h) of the Act. These currencies will be used in the case of Sec- 
tion 104(a) to finance agricultural market development activities in 
other countries and in the case of Section 104(h) to finance educa- 
tional exchange activities in other countries. 

(3) The Government of the United States may utilize Syrian 
pounds in the Syrian Arab Republic to pay for international travel 
originating in the Syrian Arab Republic, or originating outside the 
Syrian Arab Republic when involving travel to or through the Syrian 
Arab Republic, including connecting travel, and for air travel within 
the United States or other areas outside the Syrian Arab Republic 
when it is part of a trip in which the traveler journeys from, to or 
through the Syrian Arab Republic. It is understood that these funds 
are intended to cover only travel by persons engaged in activities 
financed under Section 104 of the Act. It is further understood that 
this travel is not limited to services provided by Syrian airlines. 
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I shall appreciate receiving your confirmation of the above 
understanding. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


Riveway B. Knieut 


Mr. Basuir Tu’mau 
Secretary General 
Ministry of Supply 
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The Secretary General, Ministry of Supply of the Syrian Arab 
Republic to the American Chargé @ Affaires 
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Translation 


SYRIAN ARAB REPUBLIC 
MINISTRY OF SUPPLY 


His Excellency, Chargé d’Affaires of the Embassy of the United 
States of America 


I have the honor to inform Your Excellency of the receipt of your 
note of today’s date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 109.] 


I have the honor to confirm, in the name of my Government, the 
understanding stated in your aforementioned note. 
Accept, Sir, the assurances of my high consideration. 


B. To’man 


Dr. Bashir Ty’mah, 
Secretary General, 
Head of Delegation. 


Damascus, November 9, 1961. 
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CYPRUS 


Agricultural Commodities: Drought Relief Assistance, 
Wheat 


Understanding signed at Nicosia January 15, 1962; 
Entered into force January 15, 1962. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF CYPRUS 
REGARDING THE GRANT, SALE AND USE OF PROCEEDS 
FROM THE SALE OF 40,000 METRIC TONS OF WHEAT 


Cyprus is presently experiencing a fourth successive season of 
drought, which has brought about a severe reduction of agricultural 
crop production and has caused economic distress for a large propor- 
tion of the population. The drought has affected the economic base 
of the country, depriving many persons of their normal means of 
livelihood. The Government of Cyprus has requested the Govern- 
ment of the United States of America to furnish assistance to Cyprus 
to alleviate this hardship in the form of agricultural products in 
abundance in America. In response to this request, the United States 
Agency for International Development is prepared to grant to the 
Government of Cyprus up to 40,000 metric tons of wheat under the 
Food for Peace Program in Title IT, Section 201, of the United States 
Public Law 480.[*] This wheat is to be sold in Cyprus to supplement 
food supplies and to provide funds for mutually agreed economic de- 
velopment projects, which will provide employment for the affected 
population. 

Accordingly, the Government of Cyprus and the Government of the 
United States of America agree as follows: 


1. The Agency for International Development (hereinafter called 
AID) will issue a Transfer Authorization for the transfer and de- 
livery to Cyprus of up to 40,000 metric tons of wheat, together with 
the necessary sacks and twine, in ships’ holds at the ports in Cyprus, 
as the Government of Cyprus shall designate, after the signing of the 
Transfer Authorization. 


*68 Stat. 457; 7 U.S.C. § 1721. 
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2. The grain will be delivered FOB to vessels in ports of the 
United States at which time title passes to the Government of Cyprus. 
United States certificates of weight and grade inspection shall be 
final. AID will pay for ocean transportation and be responsible for 
general average and the Government of Cyprus will arrange for, and 
pay the cost of, sacking, offloading, inland transportation, warehous- 
ing, and other costs of the wheat to be delivered to Cyprus. 

8. The 40,000 metric tons of wheat shipped will be sold at the 
highest prevailing market price in Cyprus per metric ton of wheat. 
The proceeds of such sales shall be deposited in a Special Account of 
the Government of Cyprus immediately upon receipt. The proceeds 
will be used for work relief wages for persons affected by the drought, 
in an amount sufficient to purchase food requirements of the laborer 
and his dependents, and for the purchase of tools, supplies and equip- 
ment for the projects mutually agreed upon between the two Govern- 
ments, provided that not more than 25 per cent of total sales proceeds 
are used for other than labor costs. 

4, Disbursements from the Special Account will be subject to prior 
approval of the United States AID Mission to Cyprus and the Gov- 
ernment of Cyprus will provide the Mission with a statement of pro- 
posed projects in such detail as the Mission shall request, and a 
designation of the responsible Ministry or Agency of the Government 
of Cyprus assigned to carry out the project. 

5. This Memorandum of Understanding does not imply any obli- 
gation on the part of the Government of the United States of America 
to finance the economic development projects to be agreed upon other 
than from funds from the sale of the wheat. 

6. The Government of Cyprus will make quarterly and completion 
reports of projects. Reports will include breakdown of labor, non- 
labor and progress accomplishment reports. Adequate facilities 
shall be made available to representatives of the United States Gov- 
ernment to observe and review the disposition of the wheat, to conduct 
end-use checks, and to review and audit the use made of the funds 
accruing from the sale of the wheat. 

7. This Memorandum of Understanding may be amended at any 
time upon mutual consent and agreement by the parties. 

8. This Memorandum of Understanding may be cancelled at any 
time by mutual consent of the signatories or on thirty (30) days’ 
written notice by either party to the other. In the event of cancella- 
tion of the Memorandum of Understanding, any balance remaining 
on deposit in the Special Account on the date of cancellation shall be 
disposed of by mutual agreement of the signatories to this Memoran- 
dum of Understanding. 

9. The Government of Cyprus agrees to account for the expendi- 
ture of the funds made available to it for the purposes described 
herein in such form as may be mutually agreeable. Cancellation of 
the Memorandum of Understanding shall not cancel or affect in any 
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way the agreement of the Government of Cyprus to account for the 
funds made available for the purposes described herein. 

10. The Memorandum of Understanding 1s entered into this 
fifteenth day of January, 1962, and shall remain in effect until all 
proceeds of sale of commodities furnished to the Government of 
Cyprus by the terms of the Transfer Authorization have been re- 
leased from the Special Account and have been satisfactorily 
accounted for as provided herem, or until cancellation of this Mem- 
orandum of Understanding in accordance with Paragraph 8. 

11. In interpreting this Memorandum of Understanding, the terms 
and conditions of the Transfer Authorization shall govern. 


For the United States of America: 


[spaL] Fraser WILKINS 
For the Republic of Cyprus 
[spay] Spyros Kyrrinou 
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NICARAGUA 


Defense: Disposition of Equipment and Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Managua April 23, 1954; 
Entered into force April 23, 1954. 


The American Ambassador to the Nicaraguan Minister for Foreign 
Affairs 


EXMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 63 Managua, D.N., April 23, 1954 


EXCELLENCY: 

The Government of the United States proposes the following ar- 
rangements under Article I, paragraph 3, of the Military Assistance 
Agreement between our two Governments dated April 23, 1954,[*] 
respecting the disposition of equipment and materials furnished by 
the United States under that Agreement, and no longer required for 
the purposes for which originally made available. 


1. The Government of Nicaragua will report to the United States 
personnel discharging United States responsibilities in Nicaragua 
under the Military Assistance Agreement such equipment and ma- 
terials furnished under end item programs as are no longer required 
for the purposes for which originally made available. It is under- 
stood that such personnel of the Government of the United States may 
also inform the Government of Nicaragua of any such equipment and 
materials which may come to the attention of the Government of the 
United States. 

2. The United States Government may accept title to such equip- 
ment and materials for transfer to a third country or for such other 
disposition as may be made by the United States Government. 

3. When title is accepted by the United States Government, such 
equipment and materials will be delivered free alongside ship in case 
ocean shipment is required, or delivered free on board inland carrier 
at a shipping point designated by the Government of the United States 
in the event ocean shipping is not required, or, in the case of flight- 


1 TIAS 2940 ; 5 UST 456. 
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delivered aircraft, at such airfield as may be designated by the Gov- 
ernment of the United States. 

4. Such property reported no longer required in the Military As- 
sistance Program of the Government of Nicaragua and not accepted 
by the Government of the United States for redistribution or return 
will be disposed of as agreed between the Governments of Nicaragua 
and the United States. 

5. Any salvage or scrap from property furnished under the Mili- 
tary Assistance Agreement shall be reported to the Government of the 
United States in accordance with paragraph 1 and shall be disposed 
of in accordance with paragraphs 2, 3, and 4, of these arrangements. 
Salvage or scrap which is not accepted by the Government of the 
United States will be used to support the defense effort of Nicaragua 
or of other countries to which military assistance is being furnished 
by the Government of the United States. 


Please accept, Excellency, the assurances of my _ highest 
consideration. 


TuHomas E. Wuewan 


His Excellency 
Dr. Oscar Smvinia Sacasa 
Minister for Foreign Affairs 
Managua 





The Nicaraguan Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


RDPUBLICA DD NICARAGUA 
AMBRICA CENTRAL 


MINISTERIO 


DE 
RBELACIONDS DXTHRIORDS 


DEPARTAMENTO DIPLOMATICO. 
CMB. No. 080 Manaava, D.N. 23 de Abril de 1954. 


EXCELENCIA : 

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Ex- 
celencia No. 63 del dia de hoy, en la cual tiene a bien informarme que 
su ilustrado Gobierno propone un Acuerdo, de conformidad con el 
parrafo 3 del Articulo I del Convenio Bilateral de Ayuda Militar 
entre nuestros dos Gobiernos, suscrito el dia de hoy, sobre la disposi- 
cién del equipo y materiales suministrados por los Estados Unidos 
bajo ese Convenio y que no sean ya requeridos para los fines para que 
fueron originalmente suministrados. 
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En respuesta me es grato comunicar a Vuestra Excelencia que mi 
Gobierno acepta el Acuerdo propuesto, en los términos contenidos en 
la nota que me honro en contestar, a saber : 


1. El Gobierno de Nicaragua informara al personal americano 
que esté cumpliendo en Nicaragua las responsabilidades de los Estados 
Unidos bajo el Convenio de Ayuda Militar, el equipo y materiales 
suministrados bajo programa de articulos destinados que no sean ya 
requeridos para los fines para que fueron originalmente suministrados. 
Es entendido que el personal del Gobierno Americano podraé también 
informar al Gobierno de Nicaragua sobre tales equipos y materiales 
que puedan llegar a conocimiento del Gobierno de los Estados Unidos. 

2. El Gobierno de los Estados Unidos podra aceptar el traspaso de 
tales equipos o materiales para su transferimiento a un tercer pais 
o para la disposicién que pueda ser hecha por el Gobierno de los 
Estados Unidos. 

3. Cuando el traspaso sea aceptado por el Gobierno de los Estados 
Unidos, tales equipos serén entregados, libres de gastos, al costado del 
barco en caso de que se requiera transporte maritimo, o entregados, 
libres de gastos, a bordo de transporte terrestre en el punto de em-, _ 
barque que designe el Gobierno de los Estados Unidos en caso de que 
no se requiera transporte maritimo; o, en el caso de aviones llegados 
por su propia fuerza, en el aeropuerto que pueda ser designado por 
el Gobierno de los Estados Unidos. 

4, Los bienes informados como no necesarios bajo el Programa de 
Ayuda Militar del Gobierno de Nicaragua y que no sean aceptados por 
el Gobierno de los Estados Unidos para su redistribucién o devolucién, 
se dispondr4 de ellos como se convenga entre los Gobiernos de Nicara- 
gua y los Estados Unidos. 

5. Cualquier salvamento o restos de bienes suministrados bajo el 
Convenio de Ayuda Militar sera informado al Gobierno de los Estados 
Unidos de acuerdo con el parrafo 1 y se dispondré de é1 de acuerdo con 
los pfirrafos 2,3 y 4 de este Convenio. El salvamento o restos que no 
sean aceptados por el Gobierno de los Estados Unidos sera usado para 
fortelecer el esfuerzo de defensa de Nicaragua o de otros paises a los 
que esté siendo suministrada ayuda militar por el Gobierno de los 
Estados Unidos. 

Valgome de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


O S Sacasa 


Excelentisimo Sefior 
Don THomas E, WHeEtan, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Presente.— 
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Translation 


REPUBLIC OF NICARAGUA 
CENTRAL AMERICA 


MINISTRY 
FORBIGN AFFAIRS 


DIPLOMATIC DEPARTMENT 
CME. No. 030 Manacua, D.N., April 23, 1954. 


EXcetiency : 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s cour- 
teous note No. 63 of today, in which you are good enough to inform 
me that your enlightened Government proposes an arrangement, in 
conformity with Article I, paragraph 3, of the Bilateral Military 
Assistance Agreement between our two Governments signed today, 
respecting the disposition of the equipment and materials furnished 
by the United States under that Agreement and no longer required 
for the purposes for which they were originally provided. 

In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that my 
Government accepts the proposed arrangement as stated in the note 
to which I have the honor to reply, namely : 


1. The Government of Nicaragua will report to the American per- 
sonnel discharging United States responsibilities in Nicaragua under 
the Military Assistance Agreement such equipment and materials 
furnished under an allocated items program as are no longer required 
for the purposes for which they were originally made available. It 
is understood that the personnel of the American Government may 
also inform the Government of Nicaragua of such equipment and ma- 
oe as may come to the attention of the Government of the United 

tates. 

2. The Government of the United States may accept title to such 
equipment and materials for transfer to a third country or for such 
disposition as may be made by the United States Government. 

3. When title is accepted by the United States Government, such 
equipment will be delivered free alongside ship in case ocean ship- 
ment is required, or delivered free on board inland carrier at the 
shipping point designated by the Government of the United States in 
the event that ocean shipping is not required, or, in the case of flight- 
delivered aircraft, at such airport as may be designated by the Govern- 
ment of the United States. 

4, Property which is reported as not necessary under the Military 
Assistance Program of the Government of Nicaragua and is not ac- 
cepted by the Government of the United States for redistribution or 
return will be disposed of as agreed between the Governments of 
Nicaragua and the United States. 

5. Any salvage or scrap from property furnished under the Mili- 
tary Assistance Agreement will be reported to the Government of the 
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United States in accordance with paragraph 1 and will be disposed 
of im accordance with paragraphs 2, 3, and 4 of this Agreement. 
Salvage or scrap which 1s not accepted by the Government of the 
United States will be used to support the defense effort of Nicaragua 
or of other countries to which military assistance 1s being furnished 
by the Government of the United States. 


J avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


OS Sacasa 


His Excellency 
Tuomas E. WHELAN, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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UNITED ARAB REPUBLIC 


Agricultural Commodities[*] 


Agreement signed at Cairo February 10, 1962; 
Entered into force February 10, 1962. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
.THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP- 
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the United Arab Republic; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Egyptian pounds of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Egyptian pounds accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to the United Arab 
Republic pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act,[*] as amended (hereinafter referred to as the 
Act), and the measures which the two Governments will take indi- 
vidually and collectively in furthering the expansion of trade in such 
commodities; 

Have agrecd as follows: 


*Also TLAS 4991, 5070, 5149; post, p. 369 and Part 2. 
268 Stat. 455; 7 U.S.C, §§ 1701-1709. 
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Articte I 
SALES FOR EGYPTIAN POUNDS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the United Arab Re- 
public of purchase authorizations and to the availability of commodi- 
ties under the Act at the time of exportation, the Government of the 
United States of America undertakes to finance sales for Egyptian 
pounds, to purchasers authorized by the Government of the United 
Arab Republic, of the following agricultural commodities in the 
amounts indicated : 


Commodity Export Market Value 
_~.. + (millions) 
Wheat and/or wheat flour $12. 4 
Cottonseed and/or soybean oil 17.5 
Ocean transportation (estimated) 2.3 
Total $32. 2 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities provided for in any amendment to 
this Agreement will be made within 90 days after the effective date 
of such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and cir- 
cumstances of deposit of the Egyptian pounds accruing from such 
sale, and other relevant matters. 

8. Purchase and shipment of the commodities mentioned above 
will be made within 18 calendar months of the effective date of this 
Agreement. 

4, The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Arricte IT 


USES OF EGYPTIAN POUNDS 


The Egyptian pounds accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
Agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government of 
the United States of America shall determine, for the following pur- 
poses, in the amounts shown: 
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A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(f) and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under 
any of such subsections, twenty percent of the Egyptian pounds 
accruing pursuant to this Agreement. 


B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington under Section 104(e) of the Act and for 
administrative expenses of the Agency for International De- 
velopment of Washington in the United Arab Republic incident 
thereto, ten percent of the pounds accruing pursuant to this 
Agreement. It is understood that: 


(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 

to United States business firms and branches, subsidi- 
aries, or affiliates of such firms in the United Arab Re- 
public for business development and trade expansion in 
the United Arab Republic, and to United States firms 
and Egyptian firms for the establishment of facilities for 
aiding in the utilization, distribution, or otherwise in- 
creasing the consumption of and markets for United 
States agricultural products. 


Loans will be mutually agreeable to the Agency for Inter- 
national Development of Washington and the Govern- 
ment of the United Arab Republic, acting through the 
National Bank of Egypt. The Governor of the National 
Bank of Egypt, or his designate, will act for the Govern- 
ment of the United Arab Republic, and the Administra- 
tor of the Agency for International Development of 
Washington, or his designate, will act for the Agency 
for International Development. 


Upon receipt of an application which the Agency for In- 

ternational Development is prepared to consider, the 
Agency for International Development will inform the 
National Bank of Egypt of the identity of the applicant, 
the nature of the proposed business, the amount of the 
proposed loan, and the general purposes for which the 
loan proceeds would be expended. 


When the Agency for International Development is pre- 
pared to act favorably upon an application, it will so 
notify the National Bank of Egypt and will indicate the 
interest rate and the repayment period which would be 
used under the proposed loan. The interest rate will be 
similar to that prevailing in the United Arab Republic 
on comparable loans, and the maturities will be consistent 
with the purposes of the financing. 


Within sixty days after the receipt of the notice that the 
Agency for International Development is prepared to 
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act favorably upon an application, the National Bank 
of Egypt will indicate to the Agency for International 
Development whether or not the National Bank of Egypt 
has any objection to the proposed loan. Unless within 
the sixty-day period the Agency for International De- 
velopment has received such a communication from the 
National Bank of Egypt, it shall be understood that the 
National Bank of Egypt has no objection to the proposed 
loan. When the Agency for International Development 
approves or declines the proposed loan, it will notify the 
National Bank of Egypt. 


(6) In the event the Egyptian pounds set aside for loans un- 
der Section 104(e) of the Act are not advanced within 
three years from the date of this Agreement because the 
Agency for International Development of Washington 
has not approved loans or because proposed loans have 
not been mutually agreeable to the Agency for Interna- 
tional Development of Washington and the National 
Bank of Egypt, the Government of the United States of 
America may use the pounds for any purpose authorized 
by Section 104 of the Act. 


€. For a loan to the Government of the United Arab Republic 
under Section 104(g) of the Act for financing such projects 
to promote economic development, including projects not here- 
tofore included in plans of the Government of the United Arab 
Republic, as may be mutually agreed, seventy percent of the 
Egyptian pounds accruing pursuant to this Agreement. The 
terms and conditions of the loan and other provisions will be 
set forth in a separate loan agreement. In the event that agree- 
ment is not reached on the use of the Egyptian pounds for loan 
purposes within three years from the date of this Agreement, 
the Government of the United States of America may use the 
pounds for any purposes authorized by Section 104 of the Act. 


Articte ITI 


DEPOSIT OF EGYPTIAN POUNDS 


1. The amount of Egyptian pounds to be deposited to the account 
of the Government of the United States of America shall be the 
equivalent of the dollar sales value of the commodities and ocean 
transportation costs reimbursed or financed by the Government of 
the United States of America (except excess costs resulting from 
the requirement that United States flag vessels be used) converted into 
Egyptian pounds as follows: 
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(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial im- 
port transactions on the dates of dollar disbursements by the 
United States of America, provided that a unitary exchange 
rate applying to all foreign exchange transactions is main- 
tained by the Government of the United Arab Republic, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the United States 
of America and the Government of the United Arab Republic. 


2. Inthe event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of Egyptian pounds which may be due or become 
due under this Agreement more than two years from the effective date 
of this Agreement would be made by the Government of the United 
States of America from funds available from the most recent Agri- 
cultural Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


Arricte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the United Arab Republic will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other coun- 
tries or the use for other than domestic purposes (except where such 
resale, transshipment or use is specifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America) of the agricultural commodi- 
ties purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to 
assure that the purchase of such commodities does not result in in- 
creased availability of these or like commodities to nations unfriendly 
to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this 
Agreement will not displace usual marketings of the United States of 
America in these commodities or unduly disrupt world prices of agri- 
cultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. wo 

3. In carrying out this Agreement, th two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Government of the United Arab Republic will furnish, upon 
request of the Government of the United States of America, informa- 
tion on the progress of the program, particularly with respect to the 
arrival and condition of commodities and the provisions for the main- 
tenance of usual marketings, and information relating to exports of 
the same or like commodities. 
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ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


ArvricLte VI 


ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dons at Cairo in duplicate this tenth day of February, 1962. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Joun S. Bapgau 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
A Kalssoun1 





The American Ambassador to the Minister of Economy of the United 
Arab Republic 


EXMBASsSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
Cairo, February 10, 1962 


ExcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today by representatives of our two Governments, under 
which the United States of America undertakes to finance the delivery 
to the United Arab Republic of $32.2 million worth of vegetable oil 
and wheat and/or wheat flour and to inform you of my Government’s 
understanding of the following: 


(1) In expressing its agreement with the Government of the 
United States of America that the above-mentioned deliveries should 
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or im- 
pair trade relations among friendly nations, the United Arab 
Republic agrees that during the United States fiscal year ending 
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June 30, 1962, it will procure and import with its own resources from 
free world sources at least 10,000 metric tons of vegetable oil and/or 
oilseeds in oil equivalent in addition to the approximately 50,000 
metric tons of cottonseed and/or soybean oil to be imported under 
the terms of the cited Agreement. 

(2) It is understood that the wheat and wheat flour included 
under this Agreement is provided by the Government of the United 
States of America on the basis of renewed assurances that the Gov- 
ernment of the United Arab Republic will continue its announced 
intention not to increase the total area devoted to cotton production 
in the United Arab Republic. It is further understood that the sale 
of the wheat and wheat flour is subject to the usual marketing re- 
quirement established in the Agricultural Commodities Agreement 
of September 2, 1961.[7] 

(3) For purposes of Sections 104(a) and 104(h) of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended, the 
Government of the United Arab Republic will provide, upon request 
of the Government of the United States of America, facilities for 
the conversion into other non-dollar currencies of the following 
amounts of Egyptian pounds: For subsection 104(a) purposes, two 
percent of the Egyptian pounds accruing under the subject Agree- 
ment; for subsection 104(h) purposes, up to $500,000 worth of 
Egyptian pounds. Currencies obtained through these provisions 
will be utilized, in the case of subsection 104(a), to finance agricul~ 
tural market development activities in other countries and, in the 
case of subsection 104(h), to finance educational exchange programs. 
in other countries. 

(4) The Government of the United States of America may uti- 
lize Egyptian pounds to pay for international travel originating in 
the United Arab Republic, or originating outside the United Arab 
Republic when involving travel to or through the United Arab 
Republic, including connecting travel, and air travel within the 
United States or other areas outside the United Arab Republic when 
it is part of a trip in which the traveler journeys from, to or through 
the United Arab Republic. It is understood that these funds are 
intended to cover only travel by persons engaged in activities fi- 
nanced under Section 104 of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, as amended. It is further understood that this 
travel is not limited to services provided by the United Arab 
Republic’s airlines. 

(5) With reference to Article ITI, paragraph (1), concerning the 
exchange rate applicable to the deposit of Egyptian pounds equiva- 
lent to the dollar sales value of commodities to be purchased under 
this Agreement and to ovean transportation costs financed by the 
Government of the United States of America, it is the understanding 


* TIAS 4844 ; 12 UST 1240. 
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of the Government of the United States of America that, under the 
current Egyptian exchange system, the amount of Egyptian pounds 
to be deposited against dollar disbursement by the Government of 
the United States of America shall be computed at the commercial 
banks’ selling rate plus a premium of 20 percent, yielding an effec- 
tive rate of 0.4229124 Egyptian pounds to one dollar. 

(6) In the event that the exchange system of the United Arab 
Republic is changed to establish a unitary rate for all foreign ex- 
change transactions, deposits of Egyptian pounds against dollar 
disbursements which take place on or after the effective date of such 
change shall be made at the exchange rate specified in Article III 
(1) (a) of the Agreement. It is further understood that if there 
should be any other change in the exchange system of the United 
Arab Republic, the amount of Egyptian pounds to be deposited un- 
der this Agreement shall be mutually agreed as provided in Article 
III (1) (b) of the Agreement. 


I shall appreciate receiving your confirmation of the above under- 


standing. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 
Joun S. Bapgav 
His Excellency 


Aspet Monem Et-Katssount, 
Minister of Econom 
of the United Arab Republic, 
Cairo. 


—_ 


The Minister of Economy of the United Arab Republic to the 
American Ambassador 


UNITED ARAB RHPUBLIC 
MINISTRY OF BCONOMY 


OFFICH OF THE MINISTER 
Fesrvuary 10, 1962 


EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
note of February 10, 1962, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today by representatives of our two Governments, under 
which the United States of America undertakes to finance the delivery 
to the United Arab Republic of $32.2 million worth of vegetable oil 
and wheat and/or wheat flour and to inform you of my Government’s 
understanding of the following: 
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(1) In expressing its agreement with the Government of the 
United States of America that the above-mentioned deliveries 
should not unduly disrupt world prices of agricultural commod- 
ities or impair trade relations among friendly nations, the United 
Arab Republic agrees that during the United States fiscal year 
ending June 30, 1962, it will procure and import with its own re- 
sources from free world sources at least 10,000 metric tons of 
vegetable oil and/or oilseeds in oil equivalent in addition to the 
approximately 50,000 metric tons of cottonseed and/or soybean 
oil to be imported under the terms of the cited Agreement. 


(2) It is understood that the wheat and wheat flour included 
under this Agreement is provided by the Government of the United 
States of America on the basis of renewed assurances that the Gov- 
ernment of the United Arab Republic will continue its announced 
intention not to increase the total area devoted to cotton production 
in the United Arab Republic. It is further understood that the 
sale of the wheat and wheat flour is subject to the usual marketing 
requirement established in the Agricultural Commodities Agree- 
ment of September 2, 1961. 


(8) For purposes of Sections 104(a) and 104(h) of the Agricul- 
tural Trade Development Assistance Act, as amended, the Gov- 
ernment of the United Arab Republic will provide, upon request 
of the Government of the United States of America, facilities for 
the conversion into other non-dollar currencies of the following 
amounts of Egyptian pounds: For subsection 104(a) purposes, 
two percent of the Egyptian pounds accruing under the subject 
Agreement; for subsection 104(h) purposes, up to $500,000 worth 
of Egyptian pounds. Currencies obtained through these provisions 
will be utilized, in the case of subsection 104(a), to finance agri- 
cultural market development activities in other countries and, in 
the case of subsection 104(h), to finance educational exchange 
programs in other countries. 


(4) The Government of the United States of ‘America may 
utilize Egyptian pounds to pay for international travel originating 
in the United Arab Republic, or originating outside the United 
Arab Republic when involving travel to or through the United 
Arab Republic, including connecting travel, and air travel within 
the United States or other areas outside the United Arab Repub- 
lic when it is part of a trip in which the traveler journeys from, 
to or through the United Arab Republic. It is understood that 


these funds are intended to cover only travel by persons engaged - 


in activities financed under Section 104 of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended. It is further under- 
stood that this travel is not limited to services provided by the 
United Arab Republic airlines. 
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(5) With reference to Article III, paragraph (1), concerning the 
exchange rate applicable to the deposit of Egyptian pounds equiv- 
alent to the dollar sales value of commodities to be purchased under 
this Agreement and to ocean transportation costs financed by the 
Government of the United States of America, it is the understand- 
ing of the Government of the United States of America that, under 
the current Egyptian exchange system, the amount of Egyptian 
pounds to be deposited against dollar disbursement by the Govern- 
ment of the United States of America shall be computed at the 
commercial banks’ selling rate plus a premium of 20 percent, yield- 
ing an effective rate of LE 0.4229124 Egyptian pounds to one 
dollar. 


(6) In the event that the exchange system of the United Arab 
Republic is changed to establish a unitary rate for all foreign ex- 
change transactions, deposits of Egyptian pounds against dollar 
disbursements which take place on or after the effective date of such 
change shall be made at the exchange rate specified in Article III 
(1) (a) of the Agreement. It is further understood that if there 
should be any other change in the exchange system of the United 
Arab Republic, the amount of Egyptian pounds to be deposited 
under this Agreement shall be mutually agreed as provided in 
Article III (1) (b) of the Agreement. 


I shall appreciate receiving your confirmation of the above under- 
standing.” 


I have the honor to confirm on behalf of the Government of the 
United Arab Republic the understanding set forth in the foregoing 


note, 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
A Karssount 

His Excellency 

Joun S. Banga, 

Ambassador of the 
United States of America, 
Cairo. 
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GUINEA 


Agricultural Commodities[*] 


Agreement signed at Conakry February 2, 1962; 
Entered into force February 2, 1962. 

With exchanges of notes 

Signed at Conakry February 2 and 5, 1962. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUINEA UNDER 
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST- 
ANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Guinea: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patters of 
commercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Guinea francs of surplus agri- 
cultural commodities produced in the United States of America will 
assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Guinea francs accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of surplus agricultural commodities to the 
Republic of Guinea pursuant to Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act,[*] as amended (hereinafter re- 
ferred to as the Act), and the measures which the two Governments 
will take individually and collectively in furthering the expansion of 
trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


* Also TIAS 5057, 5126; post, p. 1114 and Part 2. 
768 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Articie I 


SALES FOR GUINEA FRANCS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of Guinea 
of purchase authorizations and to the availability of commodities 
under the Act at the time of exportation, the Government of the 
United States of America undertakes to finance the sales for Guinea 
francs, to purchasers authorized by the Government of the Republic 
of Guinea, of the following agricultural commodities in the amounts 


indicated : 
Commodity . Export Market Value 
(millions) 
Wheat and/or wheat flour $1.2 
Milled rice 5.4 
Ocean transportation (estimated) .9 
Total $7.5 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days after the effective date of this Agreement for $2.5. 
million worth of wheat and/or wheat flour and rice for United States 
fiscal year 1962. The quantities of wheat and/or wheat flour and rice 
to be provided in subsequent fiscal years will be determined after 
review by the two Governments on or about June 30, 1962 and 1963, 
taking into account such factors as changes in production of rice, 
consumption and stocks of wheat, wheat flour and rice and other re- 
lated factors. Purchase authorizations will include provisions re- 
lating to the sale and delivery of commodities, the time and circum- 
stances of deposit.of the Guinea francs accruing from such sale and 
other relevant matters. 

3. The two Governments agree that the issuance of purchase au- 
thorizations for commodities to be purchased and shipped during the 
United States fiscal years 1963 and 1964 shall be dependent upon 
determination by the Government of the United States of America 
that these commodities are in surplus supply and available under 
Title I of the Act at that time. 

4. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 

5. It is understood that the sale of wheat and/or wheat flour and 
rice under this Agreement is not intended to increase the availability 
of these or like commodities for export and is made on the condition 
that no export of such commodities will be made from the Republic 
of Guinea during the period that the commodities provided under this 
Agreement are being imported and utilized. 
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Articte IT 


USES OF GUINEA FRANCS 


The two Governments agree that the Guinea francs accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of sales 
made pursuant to this Agreement will be used by the Government of 
the United States of America, in such manner and order of priority 
as the Government of the United States of America shall determine, 
for the following purposes, in the amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(f) and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under 
any of such subsections, twenty-four percent of the Guinea 
francs accruing pursuant to this Agreement. 


B. For a loan to the Government of the Republic of Guinea under 
Section 104(g) of the Act, seventy-six percent of the Guinea 
francs accruing pursuant to this Agreement, for financing such 
projects to promote balanced economic development, including 
projects not heretofore included in plans of the Government of 
the Republic of Guinea, as may be mutually agreed. In the 
event that agreement is not reached on the use of the Guinea 
francs for loan purposes within three years from the date of 
this Agreement, the Government of the United States of 
America may use the Guinea francs for any purposes author- 
ized by Section 104 of the Act. 


Arricte IIT 
DEPOSITS OF GUINEA FRANCS 


1. The amount of Guinea francs to be deposited to the account of 
the Government of the United States of America shall be the equiva- 
lent of the dollar sales value of the commodities and ocean transpor- 
tation costs reimbursed or financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the requirement 
that United States flag vessels be used) converted into Guinea francs, 
as follows: 

(a) at the selling rate for dollar exchange applicable to com- 
mercial import transactions on the dates of dollar disburse- 
ments by the United States, provided that a unitary exchange 
rate applying to all foreign exchange transactions is main- 
tained by the Government of the Republic of Guinea, or 

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Guinea. 


2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities 
Agreement or Agreements should be signed by the two Governments 
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under the Act, any refunds of Guinea francs which may be due or 
become due under this Agreement more than two years from the effec- 
tive date of this Agreement would be made by the Government of the 
United States of America from funds available from the most recent 
Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of the 
refund. 


Articte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of Guinea agrees that it will 
take all possible measures to prevent the resale or transshipment to 
other countries or the use for other than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved by 
the Government of the United States of America) of the surplus agri- 
cultural commodities purchased pursuant to the provisions of this 
Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does 
not result in increased availability of these or like commodities to 
nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of surplus agricultural 
commodities pursuant to the Agreement will not displace usual 
marketings of the United States of America in these commodities, or 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Republic of Guinea agrees to furnish, 
upon request of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to the arrival and 
condition of commodities and information relating to exports of the 
same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement, 


ArticLe VI 


ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall enter into force upon signature. 
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ACCORD RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES CONCLU 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERI- 
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE 
GUINEE EN VERTU DE LA LOI SUR LE DEVELOPPEMENT 
DES ECHANGES COMMERCIAUX ET DE L’AIDE EN PRO- 
DUITS AGRICOLES TELLE QU’ELLE A ETE AMENDEE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et Je Gouvernement 
de la République de Guinée : 


Reconnaissant qu’il est désirable de développer le commerce des pro- 
duits agricoles entre leurs deux pays et avec d’autres nations amies 
d’une maniére telle que ce développement ne risque pas de porter 
préjudice aux marchés habituels des Etats-Unis d’Amérique pour ces 
produits ou d’affecter indiiment les prix mondiaux de ces produits 
agricoles, ou d’entraver les pratiques commerciales d’usage établies 
avec les pays amis; 

Considérant que l’achat en francs guinéens de produits agricoles 
excédentaires provenant des Etats-Unis d’Amérique aidera & la réali- 
sation de ce développement commercial ; 

Considérant que les francs guinéens provenant de ces achats seront 
utilisés au profit des deux pays; 

Désirant préciser les conventions qui régiront les ventes, visées ci- 
dessous, de produits agricoles excédentaires & la République de Guinée 
en vertu du titre I de la Loi sur le développement des échanges com- 
merciaux et de l’aide en produits agricoles telle qu’elle a été amendée 
(ci-aprés dénommée “la Loi”), et les dispositions que les deux Gou- 
vernements prendront individuellement et collectivement en vue d’ac- 
célérer le développement des échanges commerciaux de ces produits; 

Sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER 


VENTES PAYABLES EN FRANCS GUINEENS 


I. Sous réserve de la délivrance d’autorisation d’achat par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et de l’acceptation desdites 
autorisations par le Gouvernement de la République de Guinée, et 4 la 
condition que les produits visés par la Loi seront disponibles & la date 
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prévue pour leur exportation, le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique s’engage & financer les ventes & des acheteurs autorisés par 
le Gouvernement de la République de Guinée, avec paiement en francs 
guinéens, des produits agricoles suivants et pour les montants indiqués 
ci-dessous: 


Produit Valeur sur le marché d’exportation 
(en millions de $) 


Blé ou farine de blé 


ou les deux $I, 2 
Riz blanchi 5,4 
Fret (estimation) 0,9 


Total $7, 5 


2. Les demandes d’autorisations d’achat devront étre faites dans 
un délai de 90 jours & partir de la date d’entrée en vigueur du présent 
Accord pour la fourniture, au cours de l’année budgétaire des Etats- 
Unis de 1962, de blé ou de farine de blé ou de ces deux produits et de 
riz d’une valeur s’%levant 4 2,5 millions de dollars. Les quantités de 
blé ou de farine de blé ou de ces deux produits et de riz qui seront 
fournies durant les années budgétaires subséquentes seront fixées & la 
suite d’un examen devant étre effectué par les deux Gouvernements 
vers le 30 juin 1962 et 1963, au cours duquel il sera tenu compte de 
certains facteurs tels que les changements survenus dans la produc- 
tion rizicole, la consommation de blé, de farine de blé et de riz, 
l’importance des stocks de ces produits et autres facteurs connexes. 
Les autorisations d’achat comporteront des dispositions relatives & 
la vente et & la livraison des produits, 4 la date et aux conditions de 
dépét des francs guinéens provenant de telles ventes et autres dis- 
positions s’y rapportant. 

8. Les deux Gouvernements conviennent que la délivrance des 
autorisations d’achat de produits dont l’achat et l’expédition sont 
prévus pour les années budgétaires des Etats-Unis de 1963 et de 1964 
sera subordonnée 4 la décision du Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique qui jugera si lesdits produits sont en excédent et s’il sont 
disponibles aux dates précitées, conformément au titre I de la Loi. 

4. L’un ou l’autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, 
& la vente et & la livraison des produits en vertu du présent Accord 
s'il juge qu’il est inutile ou inopportun, en raison du changement des 
conditions, de continuer de financer, de vendre ou de livrer lesdits 
produits. 

5. Tlest bien entendu que la vente de blé ou de farine de blé ou de 
ces deux produits et de riz en vertu du présent Accord n’a pas pour 
but d’augmenter les disponibilités de ces produits ou de produits 
similaires pour l’exportation, mais que ladite vente sera effectuée & la 
condition que la République de Guinée n’exportera aucun de ces 
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produits pendant la période prévue pour |’importation et Putilisation 
desdits produits fournis en vertu du présent Accord. 


Arricis II 


UTILISATION DES FRANCS GUINEENS 


Les deux Gouvernements conviennent que les francs guinéens acquis 
par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 4 la suite des ventes 
effectuées conformément au présent Accord seront utilisés par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique de la maniére et dans 
Dordre de priorité que décidera ce dernier, aux fins suivantes et dans 
les proportions indiquées ci-dessous: 


A. Pour régler les dépenses effectuées par les Etats-Unis au titre 
des sous-sections(a), (b), (£) et (h) jusqu’é la sous-section (s) 
de la section 104 de la Loi ou au titre de l’une quelconque de 
ces sous-sections, vingt-quatre pour cent des francs guinéens 
acquis en vertu du présent Accord. 


B. Pour l’octroi d’un prét au Gouvernement de la République de 
Guinée au titre de la section 104 (g) de la Loi, soixante-seize 
pour cent des francs guinéens acquis en vertu du présent Ac- 
cord, afin de financer des projets destinés 4 stimuler un dé- 
veloppement économique adapté aux conditions, y compris des 
projets non inclus jusqu’ici dans les plans du Gouvernement de 
la République de Guinée, suivant accord 4 intervenir entre les 
deux Gouvernements. Au cas ot, dans un délai de trois ans & 
partir de entrée en vigueur du présent Accord, l’accord ne 
pourrait se faire sur l’utilisation des francs guinéens 4 des fins 
de prét, les Etats-Unis d’Amérique pourraient utiliser lesdits 
francs guinéens 4 toute autre fin autorisée par la section 104 de 
la Loi. 


Articie III 


DEPOT DES FRANCS GUINEENS 


I. La somme en francs guinéens qui sera déposée au compte du 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique devra correspondre 4 la 
valeur marchande en dollars des produits et aux frais de transport 
maritime remboursés ou financés par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique (& VPexception des frais supplémentaires résultant de 
Yobligation d’utiliser des navires battant pavillon américain) convertis 
en francs guinéens selon les modalités indiquées ci-aprés: 


(a) au taux de change du dollar des Etats-Unis applicable aux 
opérations d’importation aux dates de paiements en dollars 
effectués par les Etats-Unis, & la condition que le Gouverne- 
ment de la République de Guinée applique un taux de change 
unique & toutes les opérations de change, 
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(b) ou, s'il existe plus d’un taux légal applicable aux opérations de 
change, & un taux de change qui fera l’objet d’un accord mutuel 
entre le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le 
Gouvernement de la République de Guinée. 


2. Dans le cas ot un ou plusieurs autres Accords sur les produits 
agricoles seraient conclus entre les deux Gouvernements en vertu de la 
Loi, tous remboursements de francs guinéens qui pourraient étre 
exigibles ou qui pourraient le devenir au titre du présent Accord plus 
de deux ans aprés l’entrée en vigueur dudit Accord seraient effectués 
par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 4 l’aide de fonds 
devenus disponibles en vertu de ]’Accord sur les produits agricoles 
dont la date d’entrée en vigueur serait la plus récente par rapport & 
la date du remboursement. 


Articts TV 


DISPOSITIONS GENERALES 


I. Le Gouvernement de la République de Guinée convient qu'il 
prendra toutes dispositions utiles pour empécher la revente ou le 
transit vers d’autres pays des produits agricoles excédentaires achetés 
en vertu des dispositions du présent Accord, ou l’utilisation de ces 
produits 4 des fins autres que celles devant satisfaire les besoins du 
pays (sauf dans les cas ot leur revente, leur transit ou leur utilisation 
& d’autres fins que celles prévues seraient expressément approuvés par 
le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et pour s’assurer que 
Vachat desdits produits n’aura pas pour effet d’augmenter les disponi- 
bilités de ces produits ou de produits similaires en vue de leur exporta- 
tion vers des pays non-amis des Etats-Unis d’Amérique. 

2. Les deux Gouvernements conviennent qu’ils prendrorit toutes 
précautions utiles pour s’assurer que les ventes ou les achats des 
produits agricoles exédentaires effectués conformément aux disposi- 
tions du présent Accord ne portent pas préjudice aux marchés habi- 
tuels des Etats-Unis d’Amérique pour ces produits ou n’affectent pas 
indiment les prix mondiaux de ces produits agricoles, ou n’entravent 
pas les pratiques commerciales d’usage établies avec les pays amis. 

3. Aux fins d’application du présent Accord, les deux Gouverne- 
ments chercheront 4 faire prévaloir des conditions commerciales qui 
permettent aux négociants d’exercer leur commerce sans entraves; ils 
s’efforceront en outre de créer de nouveaux marchés pour les produits 
agricoles et d’élargir constamment ces marchés. 

4. Le Gouvernement de la République de Guinée accepte de fournir; 
sur la demande des Etats-Unis d’Amérique, des renseignements sur 
V’état d’avancement du programme; notamment en ce qui concerne les 
arrivages et ]’état des produits, ainsi que des renseignements relatifs 
4 exportation de ces produits ou de produits similaires. 
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ARTICLE V 


CONSULTATIONS 


A la requéte de l’un d’eux, les deux Gouvernements se consulteront 
en ce qui concerne toute question relative 4 l’application du présent 
Accord ou & l’exécution des dispositions prévues en vertu du présent 


Accord. 


ArricLs VI 


ENTREBR EN VIGUEUR 


Le présent Accord entrera en vigueur 4 la date de sa signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respec- 
tive representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed 
the present Agreement. 


Done at Conakry in duplicate 
this second day of February 1962 


EN FoI DE quot les représentants 
sous-signés, diment autorisés & 
cet effet, ont signé le présent 
Accord. 


Farr a Conakry, en double exem- 
plaire, le 2 Février 1962 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMBERIQUE: 


Writam Atrwoop 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUINHA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DD LA REPUBLIQUE DE GUINEB: 


A Diop 


[smax] 
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The American Ambassador to the Guinean Minister of 
Telecommumnications 


Exwepassy oF THE Untrep States 
or America, ConAKRY, 
February 2, 1962. 


EXxcrLLencr: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Guinea signed today, and in par- 
ticular to Article III concerning the applicable rate of exchange for 
the deposit of Guinean francs equivalent to the dollar sales value of 
commodities to be purchased under that Agreement. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the Agree- 
ment reached in conversations which have taken place between repre- 
sentatives of our two Governments as follows: 


1. American legislation states that the payment of Guinean francs 
will be made at a rate of exchange which is at least as favorable to 
the United States as that by which the United States Embassy 
(USDO) acquires Guinean Francs. 

2. If the rates of exchange should change, to the detriment of the 
United States, the United States will be obliged to interrupt the 
delivery of merchandise until new arrangements can be made. 

8. The United States reserve the right, in case of need, to stop 
deliveries when a change in the rate of exchange is made in Guinea. 


I will appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wru1am Arrwoop 


His Excellency 
AtassaNne Dior, 
Minister of Telecommunications, 
Conakry. , 





The Guinean Minister of Telecommunications to the American 
Ambassador 


Conakry, le 6 Février 1962 


Mownsteur L’AMBASSADEUR, 
Je me référe & votre lettre du 2 Février 1962 dont le texte traduit en 
francais est le suivant : 
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“J’ai Vhonneur de me référer & l’accord sur la fourniture de produits 
agricoles qui a été signé ce jour entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et le Gouvernement de la République de Guinée, et en 
particulier & l’article III concernant le taux de change applicable au 
dépét de francs guinéens équivalent & la valeur marchande en dollars 
des produits 4 étre achetés dans le cadre de cet accord. 

“Je désire confirmer le sens donné par mon Gouvernement & l’accord 
intervenu en cours des conversations entre les représentants de nos 
deux Gouvernements comme suit : 


“1. La législation américaine prévoit que les versements en francs 
guinéens seront effectués & un taux de change qui est au moins aussi 
favorable aux Etats-Unis que celui auquel a recours le trésorier de 
l’Ambassade Américaine (United States Disbursing Officer) pour 
régler les achats réalisés en francs guinéens. 

“2. Si des changements interviennent dans les taux de change, au 
détriment des Etats-Unis, ceux-ci seront dans l’obligation d’in- 
terromptre les livraisons de marchandises en attendant un nouvel 
arrangement. 

“3. Les Etats-Unis se réservent le droit, en cas de besoin, d’arréter 
les livraisons, lorsqu’une modification dans le systéme de change 
s'effectue en Guinée. 


“Je serais reconnaissant si votre Excellence voulait bien me con- 
firmer que le sens donné ci-dessus correspond & l’accord intervenu entre 
nous ”. 


J’ai Yhonneur de vous confirmer que les dispositions mentionnées 
dans votre lettre ci-dessus reproduite correspondent bien au sens donné 
par mon Gouvernement, 4 l’accord intervenu entre nous. 

Veuillez agréer, Monsieur ]’Ambassadeur, les assurances de ma trés 
haute considération. 


[szax ] A Dior 
Alassane Diop 


Son Excellence 
Monsieur Arrwoop 
Ambassadeur des E'tats-Unis 
@ Amérique 
Conakry 


Translation 


Conaxry, February 6, 1962 


Mr. Ampassapor: 
I refer to your note of February 2, 1962, the text of which trans- 
lated into French reads as follows: 
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[For the English language text of the note, see ante, p. 140.] 


I have the honor to confirm to you that the provisions mentioned in 
your note reproduced above are according to my Government’s under- 
standing of the agreement concluded between us. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high 
consideration. 


A Drop 
Alassane Diop 
His Excellency 
Wiuiam Arrwoop, 
Ambassador of the 
United States of America, 


Conakry. 





The American Ambassador to the Guinean Minister of 
Telecommunications 


Expassy oF THE UNITED STATES 
or America, CoNAKRY 
February 2, 1962 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Guinea and to con- 
firm my Government’s understanding of the agreement reached in 
conversations which have taken place between representatives of our 
two Governments with respect to the conversion of Guinea francs into 
other currencies and to certain other matters relating to the use of 
Guinea francs accruing under the subject Agreement. 


1. Upon request of the Government of the United States of 
America, the Government of the Republic of Guinea will provide 
facilities for conversion of two percent of the Guinea francs ac- 
cruing from sales under this Agreement into other currencies for 
purposes of Section 104(a) of the Act. These currencies will be 
used to finance agricultural market development activities in other 
countries. ; 

2. The Government of the United States of America may utilize 
Guinea francs in Guinea to pay for international travel originating 
in Guinea, or originating outside Guinea when involving travel to 
or through Guinea, including connecting travel, and for air travel 
within the United States or other areas outside Guinea when it is 
part of a trip in which the traveler journeys from, to or through 
Guinea. It is understood that these funds are intended to cover 
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only travel by persons engaged in activities financed under Section 
104 of the Act. It is further understood that this travel is not 
limited to services provided by Guinea, airlines. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation that 
the foregoing is also the understanding of the Government of the 
Republic of Guinea. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wiux1am Arrwoop 


His Excellency 
AxassanE Dior, 
Minister of Telecommunications, 
Conakry. 





The Guinean Minister of Telecommunications to the American 
Ambassador 


Conakry, le 2 Février 1962 


Monsreur v’AMBASSADEUR, 
Je me référe & votre lettre du 2 Février 1962 dont le texte traduit 
en francais est le suivant : 


“J’ai Vhonneur de me référer & l’accord sur les produits agricoles 
conclu ce jour entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouverne- 
ment de la République de Guinée et de confirmer |’agrément de mon 
Gouvernement sur l’accord intervenu au cours des entretiens qui ont 
eu lieu entre les représentants de nos Gouvernements respectifs en ce 
qui concerne la conversion des francs guinéens en d’autres devises et 
certaines autres questions relatives @ l'utilisation des francs guinéens 
acquis au titre de l’accord précité. 


“T — Le Gouvernement de la République de Guinée, sur la demande 
du Gouvernement des Etats-Unis, donnera toutes facilités & ce dernier 
pour convertir deux pour cent des francs guinéens provenant des 
ventes effectuées au titre du présent accord en d’autres devises aux 
fins d’application des dispositions de la section 104 (a) de la Loi. 
Lesdites devises seront utilisées pour financer les travaux relatifs & 
la création de nouveaux marchés pour les produits agricoles dans 
d’autres pays. 

“2 — Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pourra utiliser 
les francs guinéens en Guinée pour le paiement des frais relatifs aux 
voyages internationaux effectués par des personnes qui partent de 
Guinés ou qui s’embarquent dans un autre pays & destination de la 
Guinée, ou dont Vitinéraire traverse ce pays, y compris les voyages 
intermédiaires ainsi que le paiement des frais de voyages aériens 
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effectués & l’intérieur des Etats-Unis ou & l’intérieur de pays autres 
que la Guinée lorsque ces déplacements font partie du voyage entrepris 
par le voyageur pour quitter la Guinée, pour s’y rendre ou pour la 
traverser. I] est entendu que ces fonds serviront uniquement 4 couvrir 
les frais de voyage des personnes qui se livrent aux activités financées 
au titre de la section 104 de la Loi. II est également entendu que 
lesdites personnes ne sont pas tenues d’employer exclusivement les 
services offerts par les entreprises guinéennes de transport aérien. 


“Je serais trés reconnaissant & Votre Excellence de bien vouloir me 
faire-Savoir si les dispositions ci-dessus rencontrent l’agrément du 
Gouvernement de la République de Guinée.” 


J’ai Vhonneur de vous confirmer que les dispositions mentionnées 
dans votre lettre ci-dessus reproduite correspondent bien au sens 
donné par mon Gouvernement & l’accord intervenu entre nous. 

Veuillez agréer, Monsieur ]’Ambassadeur, les assurances de ma trés 
haute considération. 


A Dior 
Alassane Diop 


Son Excellence 
Monsieur Wiu1am Atrrwoop 
Ambassadeur des Etats-Unis 
@’ Amérique 
Conakry 


Translation 


Conaxrnry, February 2, 1962 


Mr. AmBAssaDOR: 
I refer to your note of February 2, 1962, the text of which trans- 
lated into French reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 142.] 


I have the honor to confirm to you that the provisions mentioned in 
your note reproduced above are according to my Government’s under- 
standing of the agreement concluded between us. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high 
consideration. 


A Dior 
Alassane Diop 
His Excellency 
Wiitam Atrwoop, 
Ambassador of the 
United States of America, 


Conakry. 
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UNITED NATIONS 


Agricultural Commodities: Use for Economic Development 
in the Republic of the Congo of Congo Francs Accruing 
Under United States-Congo Agreement of November 18, 
1961 


Understanding signed at New York February 13, 1962; 
Entered into force February 13, 1962. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 





13 Fespruary 1962. 


In relation to the Agricultural Commodities Agreement dated 18 
November 1961 between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of the Congo,[*] the 
common understanding of the Government of the United States of 
America (hereinafter referred to as the United States Government) 
and the Secretary-General of the United Nations (hereinafter re- 
ferred to as the United Nations) is as follows: 


1, The United States Government will grant to the United Na- 
tions 90 per cent of the Congo francs which accrue to the United 
States Government pursuant to the above-mentioned Agricultural 
Commodities Agreement. Such Congo francs thus paid over to the 
United Nations will be used for grants to the Government of the 
Republic of the Congo (hereinafter referred to as the Congo Govern- 
ment) for such priority expenditures designed to promote balanced 
economic development in the Republic of the Congo as may from time 
to time be mutually agreed upon by the Congo Government and the 
authorized representative of the United Nations, in close cooperation 
with the Representative in the Republic of the Congo of the Agency 
for International Development or any successor agency of the 
United States Government (hereinafter referred to as the AID 
representative). 

2. The United Nations and the Congo Government shall agree on 
suitable procedures providing that expenditures in connection with 
the above-mentioned purposes be made on the same principles as 
those in force for the counterpart funds under the Agreement between 
the United Nations and the Republic of the Congo of 12 June 1961. 


'TIAS 4925; 12 UST 3202. 
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3. The United Nations shall maintain accountable records adequate 
to identify the goods and services financed for agreed projects. The 
books and records with respect to each project shall be maintained 
for the duration of the project or until the expiration of three years 
after final disbursements have been made, whichever is the later. 

4. The United Nations shall furnish to the AID representatives 
all such information as they shall reasonably request concerning the 
above-mentioned matters and the expenditures related thereto, and 
such information and assistance as will enable them to review agreed 
projects and the utilization of goods and services financed under the 
projects. 

5. In the event agreement between the United Nations and the 
Congo Government is not reached by three years from the date of 
the Agricultural Commodities Agreement on the use of any of the 
Congo francs provided to the United Nations under this Agreement, 
the United Nations will at that time return to the United States 
Government the Congo francs on which agreement has not been 


reached. 
FOR THE UNITED NATIONS FOR THE UNITED STATDS 
GOVERNMENT 
C. V. NarasiImHAaN Pune M. Krorznick 
C. V. Narasimhan Philip M. Klutznick 
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SPAIN 


Agricultural Commodities: Closing of Accounts in Connec- 
tion with Agreement of April 20, 1955, as Amended, and 
Payment of Adjustment Refunds 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Madrid October 18 November 6, 1961; 
Entered into force November 6, 1961. 


The American Embassy to the Spanish Ministry of Foreign Affairs 


No. 496 


The Embassy of the United States of America in Madrid presents 
its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor 
to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of Spain 
signed on April 20, 1955 [+] as amended by an Agreement dated Oc- 
tober a 1955 [?] and as amended by an Agreement dated January 21, 
1956.[® 

Article I and Annex A of the Agreement of April 20, 1955, as 
amended, provided that the Government of the United States of 
America would finance sales for pesetas of surplus agricultural com- 
modities with a total value of up to $47,722,000, including estimated 
ocean transportation costs to be financed by the Government of the 
United States of America. While actual disbursements by the Gov- 
ernment of the United States of America were $46,043,340.58, dis- 
bursements for which deposits of pesetas were required totaled 
$45,993,666.97, the difference representing excess costs resulting from 
the requirement that United States-flag vessels be used. It has been 
determined that deposits of 1,792,241,270.92 pesetas pursuant to 
Article III of the Agreement are equal to the value for which deposits 
were required and that such deposits have been made to the account 
of the Government of the United States of America. As the Govern- 
ment of Spain has already been informed by the United States Depart- 
ment of Agriculture, no further disbursements will be made by the 


*TIAS 8246; 6 UST 1078. 
*TIAS 3455 ; 6 UST 6063. 
*TIAS 8485; 7 UST 144. 
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Government of the United States of America pursuant to this Agree- 
ment and dollar funds not disbursed are not available for financing 
any additional purchases under this Agreement. 

To facilitate the closing out of the accounts in connection with the 
above-mentioned Agreement, as amended, and at the same time to make 
provision for the payment of any necessary adjustment refunds, the 
Government of the United States of America proposes that any re- 
funds of pesetas which may be due or may become due under this 
Agreement would be made by the Government of the United States 
of America from funds available from the most recent Agricultural 
Commodities Agreement between the Governments of Spain and the 
United States of America under Title I of the Agricultural Trade De- 
velopment and Assistance Act, as amended, in effect at the time of the 
refund.. 

Accordingly, the Embassy of the United States of America has the 
honor to propose that this note and the Government of Spain’s reply 
concurring herein shall constitute an Agreement between our two 
Governments which will enter into force upon the date of the Minis- 
try’s note in reply. 


Empassy or toe Unrrep Srates or AMERICA, 
Madrid, October 18, 1961 





The Spanish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTHRIO DE ASUNTOS HXTHRIORES 
44 
Nom, 618 


NOTA VERBAL 


El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la Em- 
bajada de los Estados Unidos de Norteamérica en Madrid, y tiene la 
honra de acusar recibo a la Nota verbal nimero 496, de 18 de octubre 
proximo pasado, recibida el dia 2 de los corrientes en el Registro Gene- 
ral del Ministerio y que, debidamente traducida, dice lo siguiente: 


“La Embajada de los Estados Unidos de Norteamérica en Madrid 
saluda atentamente al Ministerio de Asuntos Exteriores y tiene 
el honor de referirse al Acuerdo sobre Productos Agrfcolas entre el 
Gobierno de los Estados Unidos de Norteamérica y el Gobierno 
espafiol, firmado el 20 de abril de 1955, y enmendado por los 
Acuerdos de 20 de octubre de 1955 y de 21 de Enero de 1956. 


El Articulo I y el Anejo A del Acuerdo de 20 de abril de 1955, en- 
mendado prevé que el Gobierno de los Estados Unidos de Norte- 
américa financiar& ventas contra pesetas de excedentes agricolas por 
hasta un valor total de 47.722.000 délares incluyendo el coste esti- 
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mado de transporte mar{timo que deberé financiar el Gobierno de 
los Estados Unidos de Norteamérica. Aunque los desembolsos 
efectivamente realizados por el Gobierno de los Estados Unidos de 
Norteamérica fueron de 46.043.340,58 délares, los desembolsos que 
exigian depésito en pesetas sumaron $ 45.993.666,97, representando 
la diferencia los costos en exceso originados por el requisito de que 
fueran usados en estas operaciones barcos de bandera americana. 
Se ha determinado que los depésitos de 1.792.241.270,92 pesetas de 
conformidad con el Artfculo III del Acuerdo, equivalen al valor de 
los depésitos exigibles y que dichos depésitos han sido ingresados en 
cuenta del Gobierno de los Estados Unidos de Norteamérica. El 
Gobierno espafiol ha sido ya informado por el Departamento de 
Agricultura de los Estados Unidos de que no se haran ulteriores de- 
sembolsos por el Gobierno de los Estados Unidos de Norteamérica 
con cargo a este Acuerdo y que los délares no desembolsados no se 
hallan disponibles para financiar compra adicional alguna al amparo 
de tal Acuerdo. 


Para facilitar el cierre de las cuentas relacionadas con e] ya men- 
cionado Acuerdo enmendado, y al mismo tiempo para facilitar el 
pago de cualquier reajuste necesario por reembolsos, el Gobierno de 
los Estados Unidos de Norteamérica propone que cualquier reem- 
bolso de pesetas que se origine con cargo al referido Acuerdo, pueda 
ser hecho por el Gobierno de los Estados Unidos de Nortenmérica 
con fondos disponibles procedentes del iltimo Acuerdo de productos 
agricolas entre el Gobierno espajiol y el de los Estados Unidos de 
Norteamérica, bajo el Titulo I de la Ley sobre Desarrollo del 
Comercio Agricola y Asistencia, enmendada, que se halle vigente en 
el momento del reembolso. 


De conformidad con lo expuesto, la Embajada de los Estados Unidos 
de Norteamérica tiene el honor de proponer que esta Nota y la 
contestacién del Gobierno espajiol en conformidad, constituyan un 
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entrara en vigor en la 
fecha de la contestacién de ese Ministerio”. 


Este Ministerio tiene la honra de manifestar a la Embajada de los 


Estados Unidos de Norteamérica en Madrid su conformidad con lo 


que acces @ 0 


Maprw, 6 de Noviembre de 1961. 


A 


LA Empagsapa DE Los Estrapos Unipos pe AMERICA.— 
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Translation 


MINISTRY OF FORNIGN AFFAIRS 
44 
No. 613 


NOTE VERBALE 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America at Madrid and has the honor 
to acknowledge receipt of note verbale No. 496 dated October 18 last, 
which was received on the 2d of this month by the General Records 
Office of the Ministry and which, duly translated, reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 147.] 


This Ministry has the honor to inform the Embassy of the United 
States of America that it agrees to the foregoing. 


[Initialed] 
Manprip, November 6, 1961 


Tus EMBASSY OF THE 
Untrep States or AMERICA. 
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GREECE 


Double Taxation: Correction of Text of Income Tax 
Convention of February 20, 1950 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Washington November 29 and December 19, 1961. 


The Greek Ambassador to the Secretary of State 


ROYAL GREEK EMBASSY 
WASHINGTON, D.C. 


No, 4255/G/10 


The Ambassador of Greece presents his compliments to His Excel- 
lency the Secretary of State and has the honor to refer to the Con- 
vention and Protocol between the Kingdom of Greece and the United 
States of America for the avoidance of double taxation and the pre- 
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income, which was 
signed at Athens on February 20, 1950, [!] and brought into force by 
the exchange of instruments of ratification on December 30, 1953. 

On instructions from the Royal Ministry of Foreign Affairs, the 
Ambassador of Greece has the honor to invite attention to the fact 
that an error of translation has been discovered in the Greek text of 
the above-mentioned Convention, which causes a discrepancy between 
the Greek and English texts. 

Namely; whereas the English text of paragraph (2) of Article XI 
reads: 


“Private pensions and life annuities derived from within one of 
the Contracting States by an individual who is a resident of the 
other Contracting State shall be exempt from taxation by the 
former Contracting State.”’ 


the Greek text of the same paragraph reads: 


‘“TSuwrixal cuvrdtes cal lodBioc rapoxal mpoepxduevar tx tov éddgous 
évds Tov ZupBadrAopévwy Kparay xal xrwopevat rapa mpoowrov d:apévovros 
els 76 Erepov DupBadddpevov Kpdros, 3’ dradddcowvrat did rhs popodoylas 
bd rod érépov Duu~Baddopévov Kpérovs’’. 


It will be observed that the error has occurred in the translation 
of the word “former’’, which was rendered into Greek by the word 


1 TIAS 2902; 5 UST 47. 
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“érépov’, meaning “the other’, while in its correct form it should 
be ‘‘tpwrov”’, which conveys clearly the meaning of the word “former” 
in Greek. 

In view of the fact that in its present form the Greek text of the 
paragraph in question has no sensible meaning, it would be desirable 
that there be documentary evidence of the concurrence of the two 
Governments that the word “‘érépov” be substituted by the correct 
word ‘‘arpwrov’’, in the fifth line of paragraph (2) of Article XI of the 
Convention. 

The Royal Greek Government will consider this note, together 
with a concurring note from the United States Government, as 
adequate evidence of the concurrency of the two Governments with 
respect to the correction in question. 

The Ambassador of Greece avails himself of this opportunity to 
renew to His Excellency the Secretary of State the assurances of his 


highest consideration. 
[SEAL] Oy 


NovemsBer 29, 1961. 


The Secretary of State to the Greek Ambassador 


The Secretary of State presents his compliments to His Excellency 
the Ambassador of Greece and has the honor to acknowledge the 
receipt of the Ambassador’s note No. 4255/G/10 of November 29, 1961, 
relating to an error of translation in the Greek text of Article XI (2) 
of the convention between the United States of America and the 
Kingdom of Greece for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, signed 
at Athens on February 20, 1950, and brought into force by the ex- 
change of instruments of ratification on December 30, 1953. 

With reference to the English text of the provision in Article XI (2) 
that certain private pensions and life annuities ‘shall be exempt from 
taxation by the former Contracting State” it is stated that the cor- 
responding Greek text uses incorrectly a Greek word meaning “‘the 
other’’ instead of ‘former’. The Greek word which conveys clearly 
the meaning of the word “former” is set forth in the above-mentioned 
note. 

The Government of the United States of America concurs that the 
Greek word which is indicated in the Ambassador’s note to be the 
correct translation of the English word ‘former’ as it appears in the 
phrase “shall be exempt from taxation by the former Contracting 
State” in Article XI (2) of the above-mentioned convention should 
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be understood as being substituted for the incorrect Greek word as it 
appears in the convention. 

The Ambassador’s note and this reply are considered by the Govern- 
ment of the United States of America to be adequate evidence of the 
concurrence of the two Governments with respect to the correction 
in question. 


C.1.B. 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, December 19, 1961 


TIAS 4951 


INDONESIA 


Agricultural Commodities[* ] 


Agreement signed at Djakarta February 19, 1962; 
Entered into force February 19, 1962. 
With exchanges of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF INDONESIA UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Indonesia: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial] trade 
with friendly countries; 

Considering that the purchase for rupiah of agricultural com- 
modities produced in the United States will assist in achieving such 
an expansion of trade; 

Considering that the rupiah accruing from such purchases will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of agricultural commodities to Indonesia pursuant to Title I 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,[*?] as. 
amended (hereinafter referred to as the Act), during the calendar 
years 1962, 1963 and 1964 and the measures which the two Govern- 
ments will take individually and collectively in furthering the ex- 
pansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


1 Also TIAS 5054, 5118; post, p. 1100 and Part 2. 
768 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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ArtTIoLe I 
SALES FOR INDONESIAN RUPIAH 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Indonesia of purchase 
authorizations and to the availability of commodities under the Act 
at the time of exportation, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sale for rupiah to purchasers 
authorized by the Government of Indonesia of the following agri- 
cultural commodities in the minimum amounts indicated. 


Commodity Export Market Value 
oe ee ~——“(milifons) 
Rice $ 24.5 
Cotton (domestic processing) 19.8 
Cotton (third country processing) 16. 5 
Wheat flour 15.0 
Tobacco 10.0 
Ocean transportation 6.9 

Total $ 92.7 


2. Applications for purchase authorizations for $5.0 million of rice, 
$5.0 million of wheat flour, $3.333 million of tobacco, $5.7 million of 
cotton (domestic processing), and $16.5 million of cotton (third coun- 
try processing), plus certain ocean transportation costs, will be made 
within 90 calendar days after the effective date of this agreement for 
procurement during calendar year 1962. 

The amounts of rice, cotton, tobacco, and wheat flour for subsequent 
years will be determined on the basis of annual review to be made by 
the two Governments. Purchase authorizations will include pro- 
visions relating to the sale and delivery of commodities including 
classes, types and/or varieties, the time and circumstances of deposit. 
of the rupiah and other relevant matters. 


Articrz IT 


USES OF INDONESIAN RUPIAH 


The rupiah accruing to the Government of the United States of 
America as 2 consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United. 
States of America shall determine, for the following purposes in the 
emounts shown: 


1. For United States expenditures under subsections (2), (b), 
(f), (h) through (r) of Section 104 of the Act or under any 
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of such subsections and for other mutually agreed uses under 
Section 104 of the Act, other than under subsections (e) and 
(g), ten percent of the rupiah received under the agreement. 


2. For loans to be made by the Agency for International Devel- 
opment under Section 104(e) of said Act and for administrative 
expenses of the Agency for International Development in Indo- 
nesia incident thereto, five percent of the currencies received 
under the agreement. 


8. For loan to the Government of Indonesia under subsection (g) 
of Section 104 of the Act, for financing such projects to promote 
balanced economic development as may be mutually agreed, 
including projects not heretofore included in plans of the Gov- 
ernment of Indonesia, 85 percent of the rupiah accruing pur- 
suant to this agreement. The terms and conditions of the loan 
and other provisions will be set forth in a separate agreement. 


In the event that agreement is not reached on the use of the rupiah 
for loan purposes within six years from the date of this agreement, 
the Government of the United States of America may use the local 
currency for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


Articte Iii 
DEPOSIT OF INDONESIAN RUPIAH 


1. The amount of rupiah to be deposited to the account of the 
Government of the United States of America shall be the equivalent 
of the dollar sales value of the commodities and ocean transportation 
costs reimbursed or financed by the Government of the United States 
of America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into rupiah, as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial im- 
port transactions on the dates of dollar disbursements by the 
United States, provided that a unitary exchange rate applying 
to all foreign exchange transactions is maintained by the 
Government of Indonesia, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the United States of 
America and the Government of Indonesia. 


2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of rupiah which may be due or become due under 
this Agreement more than two years from the effective date of this 
Agreement would be made by the Government of the United States 
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of America from funds available from the most recent Agricultural 
Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


Artictr: LV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Indonesia agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries 
or the use for other than domestic purposes (except where such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of 
the United States of America), of the agricultural commodities pur- 
chased pursuant to the provisions of this agreement, and to assure 
that the purchase of such commodities does not result in increased 
availability of these or like commodities for export from Indonesia. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of agricultural com- 
modities pursuant to the Agreement will not displace usual matket- 
ings of the United States of America in these commodities, or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercia] trade with friendly countries. 

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek 
to assure, to the extent practicable, conditions of commerce permitting 
private traders to function effectively and will use their best endeavors 
to develop and extend continuous market demand for agricultural 
commodities. 

4. The Government of Indonesia agrees to furnish, upon request of 
the United States of America, information on the progress of the 
program, particularly with respect to the arrival and condition of 
commodities and the provisions for the maintenance of usual market- 
ings, and information relating to exports of the same or like 
commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, con- 
sult regarding any matter relating to the application of this agree- 
ment or to the operation of arrangements carried out pursuant to 
this agreement. 
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Artic VI 


ENTRY INTO FORCE 





The Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dons at Djakarta in duplicate this 19th day of February, 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMBRICA: OF INDONDSIA: 
Howarp P. Jonzs Dr SusanpRi0 





[EXCHANGES OF NOTES] 
No. 522 Dsaxazgta, February 19, 1968. 


EXcELLENcr: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of Indonesia (hereinafter referred to 
as tho Agreement) and, with regard to the rupiah accruing to uses 
indicated under Article II of the Agreement, to state that the under- 
standing of the Government of the United States of America is as 
follows: 


1, With respect to Article II, Paragraph (1) of the Agreement: 


The Government of Indonesia will provide facilities over the three 
years for the conversion of two percent of the rupiah accruing pur- 
suant to the subject agreement for agricultural market development 
purposes into currencies other than United States dollars on request 
of the Government of the United States of America. This facility 
is needed for the purpose of securing funds to finance agricultural 
market development activities of the Government of the United States 
in other countries. 

For purposes of section 104(h) of the act the Government of 
Indonesia will provide, upon request to the Government of the United 
States of America, facilities for the conversion into other currencies 
of up to $500,000 worth of rupiah for use in the purchase of trans- 
portation for Indonesian and American participants in the Inter- 
national Educational Exchange Program. Not more than $100,000 
of this amount will be available for use in 1962, not more than $200,000 
in 1963, with the unused balance of the $500,000 to be available for use 
in 1964. 
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Tho Government of the United States of America may utilize rupiah 
in Indonesia to pay for goods and sorvices needed in connection with 
agricultural market development projects and activities in other 
countries. 


2. With respect to Article II, Paragraph 2 of the Agreomont: 


Loans to bo made under that portion of Section 104(0) of tho Act 
shall bo in accordance with the provisions of the Indonesian Foreign 
Capital Investment Law of October 27, 1958, No. 78. 


3. I wish to confirm my Government’s understanding that imports 
of agricultural commodities under Title I of the Act shall bo over and 
above usual commercial imports from the United States and countries 
friendly to the United States during each of the calendar years indi- 
cated as follows: 


Rice 650, 000 MT. 1962, 1963, 1964 
Wheat flour _ 105,000 MT. 1962, 1963, 1064 


Imports of cotton under Title I of the Act shall bo over and above 
usual commercial imports of 17,000 bales from the United States in 
each of the calendar years 1962, 1968, and 1964. These undorstand- 
ings with respect to usual commercial imports may be adjusted on the 
basis of a review of Indonesia’s food and cotton supplics, financial 
position, and other relevant factors to be mado by the two Govern- 
ments prior to the beginning of each calendar year. 

In the case of rice it is understood that imports under Title I shall 
be over and above the Government of Indonesia’s commitment to pur- 
chase rice from countries friendly to the United States of Amorica 
(including the United States of America) for delivery in calendar 
year 1962, which at this time amounts to 650,000 MT. During the 
subsequent yeats of the Agreement tho progress and programs of the 
Government of Indonesia relating to total rico imports shall be taken 
into account in the annual review. 

I shall appreciate your confirming to mo that tho contents of this 
note also represent tho understanding of the Government of Indonesia. 

Accept, Excellency, tho renowed assurances of my highest 
consideration. 


Howarp P, Jones 


His Excelloncy 
Dr. Supawpato, 
Minister of Voreign Affaire, 
Djakarta. 
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No. 0158/62/06 Dsaxarta, February 19, 1962. 


EXcELLENCY : 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note No. 522 dated February 19, 1962, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed today between the Government of the United 
States of America and the Government of Indonesia (hereinafter 
referred to as the Agreement) and, with regard to the rupiah 
accruing to uses indicated under Article II of the Agreement, to 
state that the understanding of the Government of the United 
States of America is as follows: 


“1. With respect to Article II, Paragraph (1) of the Agreement: 


“The Government of Indonesia will provide facilities over the 
three years for the conversion of two percent of the rupiah accruing 
pursuant to the subject agreement for agricultural market develop- 
ment purposes into currencies other than United States dollars on 
request of the Government of the United States of America. This 
facility is needed for the purpose of securing funds to finance agri- 
cultural market development activities of the Government of the 
United States in other countries. 

“For purposes of section 104(h) of the act the Government of 
Indonesia will provide, upon request to the Government of the 
United States of America, facilities for the conversion into other 
currencies of up to $500,000 worth of rupiah for use in the purchase 
of transportation for Indonesian and American participants in the 
International Educational Exchange Program. Not more than 
$100,000 of this amount will be available for use in 1962, not more 
than $200,000 in 1963, with the unused balance of the $500, 000 to be 
available for use in 1964. 

“The Government of the United States of America may utilize 
rupiah in Indonesia to pay for goods and services needed in connec- 
tion with agricultural market development projects and activities 
in other countries. 


“2, With respect to Article II, Paragraph 2 of the Agreement: 


“Loans to be made under that portion of Section 104(e) of the 
Act shall be in accordance with the provisions of the Indonesian 
Foreign Capital Investment Law of October 27, 1958, No. 78. 


“3. I wish to confirm my Government’s understanding that im- 
ports of agricultural commodities under Title I of the Act shall be 
over and above usual commercial imports from the United States 
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and countries friendly to the United States during each of the 
calendar years indicated as follows: 


“Rice 650,000 MT. 1962, 1963, 1964 
“Wheat flour 105,000 MT. 1962, 1963, 1964 


“Imports of cotton under Title I of the Act shall be over and 
above usual commercial imports of 17,000 bales from the United 
States in each of the calendar years 1962, 1963, and 1964. These 
understandings with respect to usual commercial imports may be 
adjusted on the basis of a review of Indonesia’s food and cotton 
supplies, financial position, and other relevant, factors to be made 
by the two Governments prior to the beginning of each calendar 
year. 

“In the case of rice it is understood that imports under Title I 
shall be over and above the Government of Indonesia’s commitment 
to purchase rice from countries friendly to the United States of 
America (including the United States of America) for delivery in 
calendar year 1962, which at this time.amounts to 650,000 MT. 
During the subsequent years of the Agreement the progress and 
prograins of the Government of Indonesia relating to total rice im- 
ports shall be taken into account in the annual review. 

“T shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of 
Indonesia. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honour to confirm that the above understanding is 
correct. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Minister of Foreign Affairs, 
Dr SusBanprio 


(Dr. Subandrio) 


His Excellency 
Howarp P. Jones, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Djakarta. 
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No. 528 Dsanarta, February 19, 1962. 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreo- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Indonesia signed today, and in particular to Ar- 
ticle ITI concerning the applicable rate of exchange for the deposit 
of rupiah equivalent to (1) the dollar sales valuo of the commodities 
purchased under the Agreement and (2) ocean transportation costs 
financed by the Government of the United States of America. 

It is the understanding of the Government of the United States, 
pursuant to the provisions of subparagraph 1(b) of Article IIT, that 
rupiah deposits against fifteen percent of each disbursement by the 
United States corresponding to the portion of sales proceeds set aside 
for purposes specified under Article II, paragraphs (1) and (2) of the 
Agricultural Commodities Agreement, shall be made at the rate of 
rupiah 90.28125 per U.S. dollar. Deposits against the remaining 
eighty-five percent of each dollar disbursement, designated for uses 
specified under Article II, paragraph (3), shall be made at rupiah 
45.28125 per U.S. dollar. 

It is further understood that in the event of a change in the exchange 
system of Indonesia before the dollar disbursements referred to in 
Article III are completed, the new exchange rate or rates, for deposits 
under Article ITI, to be applicable from the date of such change, will 
be determined by mutual agreement. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
foregoing understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Howarp P. Jones 


His Excellency 
Dr. Supanprio, 
Minister of Foreign Affairs, 
Djakarta. 


No. 0154/62/06 Dsaxarta, February 19, 1968. 


EXcELLENCY : 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note No. 523 dated February 19, 1962, which reads as follows: 


. “T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Indonesia signed today, and in particular to 
Article III concerning the applicable rate of exchange for the 
deposit of rupiah equivalent to (1) the dollar sales value of the 
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commodities purchased under the Agreement and (2) ocean trans- 
portation costs financed by the Government of the United States 
of America. 

“It is the understanding of the Government of the United States, 
pursuant to the provisions of subparagraph 1(b) of Article III, 
that rupiah deposits against fifteen percent of each disbursement 
by the United States corresponding to the portion of sales proceeds 
set aside for purposes specified under Article II, paragraphs (1) 
and (2) of the Agricultural Commodities Agreement, shall be made 
at the rate of rupiah 90.28125 per U.S. dollar. Deposits against 
the remaining eighty-five percent of each dollar disbursement, 
designated for uses specified under Article II, paragraph (3), shall 
be made at rupiah 45.28125 per U.S. dollar. 

“It is further understood that in the event of a change in the 
exchange system of Indonesia before the dollar disbursements 
referred to in Article III are completed, the new exchange rate or 
rates, for deposits under Article III, to be applicable from the 
date of such change, will be determined by mutual agreement. 

“TI shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 
the foregoing understanding. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honour to confirm that the above understanding is 


correct, 


H 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Minister of Foreign Affairs, 
Dr Susanprto 


(Dr. Subandrio) 


is Excellency 
Howarp P. Jonzs, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Djakarta. 
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GREECE 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 18, 1961. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Athens February 13, 1962; 

Entered into force February 13, 1962. 


The American Chargé d@’ Affaires ad interim to the Greek Minister 
of Coordination 


Frsruary 13, 1962, 


EXcCELLENCY : 

I have the honor to reted to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of October 18, 1961,[?] between the Government of the United 
States of America and the Government of Greece and to the accom- 
panying note and to propose that the Agreement and note be amended 
as follows: 


1. In Article I, increase the amount for feedgrains from “$6.2 
million” to “$7.0 million” and the amount for ocean transportation 
from “$1.2 million” to “$1.3 million.” Increase the total amount 
from “$9.3 million” to “$10.2 million.” 

2. In numbered paragraph 1 of the note, delete the words “approxi- 
mately 126,000 metric tons of”. 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
it is proposed that this note together with Your Excellency’s note in 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


W. Tartey Bennett, Jr. 
Charge d’ Affaires ad interim 


His Excellency 
P, PaPaLIGOURAS 
Minister of Coordination 
Athens 


* DIAS 4876 ; 12 UST 1635. 
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The Greek Minister of Coordination to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


MINISTRY OF COORDINATION 
THE MINISTER 


Artuens, February 13, 1962. 


Dear Mr Bennett 

With reference to your note of February 13, 1962, on the proposed 
amendment of the Agricultural Commodities Agreement of October 18, 
1961, between the Government of Greece and the Government of 
the United States of America, and of the accompanying note, I am 
pleased to inform you that my Government concurs in the amend- 
ments stated in your note, which will increase the total amount of 
the commodities financed from $9.8 to $10.2 million. 

We also agree that your above-mentioned note and this reply shall 
constitute an Agreement between our two Governments entering into 
force as of this date. 

Yours sincerely 


PAPALIGOURAS 


P. Papaligouras 
Minister of Coordination. 
Mr. W. Tartey Bennett, Jr., 
Chargé @A ffaires a.2., 
Embassy of the United States of America, 
Athens. 
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JAMAICA 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Kingston February 15 and 22, 1962; 
Entered into force February 22, 1962. 

With related note. 


The American Consul General to the Jamaican Premier and Minister 
of Development 


No. 1 Kinoston, February 15, 1962 


HoworaB_e Premier: 

I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in Jamaica. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of Jamaica 
and approved by the Government of the United States to perform 
mutually agreed tasks in Jamaica. The Volunteers will work under 
the immediate supervision of governmental or private organizations 
in Jamaica designated by our two governments. The Government 
of the United States will provide training to enable the Volunteers 
to perform more effectively these agreed tasks. 

2. The Government of Jamaica will accord equitable treatment to 
the Volunteers and their property; afford them full aid and protec- 
tion, including treatment no less favorable than that accorded generally 
to nationals of the United States residing in Jamaica; and fully in- 
form, consult and cooperate with representatives of the Government of 
the United States with respect to all matters concerning them. The 
Government of Jamaica will exempt the Volunteers from all taxes on 
payments which they receive to defray their living costs and on income 
from sources outside Jamaica, from all customs duties or other charges 
on their personal property introduced into Jamaica for their own use 
at or about the time of their arrival, and from all other taxes or other 
charges (including immigration fees) except license fees and taxes 
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and other charges included in the prices of equipment, supplies and 
services. 

3. The Government of the United States will provide the Volunteers 
with such limited amounts of equipment and supplies as our two gov- . 
ernments may agree are needed to enable the Volunteers to perform 
their tasks effectively. The Government of Jamaica will exempt 
from all taxes, customs ‘duties and other charges, all equipment and 
supplies introduced into or acquired in Jamaica by the Government of 
the United States, or any contractor financed by it, for use hereunder. 

4, To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Jamaica 
will receive @ representative of the Peace Corps and such staff of the 
representative and such personnel of United States private organiza- 
tions performing functions hereunder under contract with the Gov- 
ernment of the United States as are acceptable to the Government of 
Jamaica. The Government of Jamaica will exempt such persons 
from all taxes on income derived from their Peace Corps work or 
sources outside Jamaica, and from all other taxes or other charges 
(including immigration fees) except license fees and taxes and other 
charges included in the prices of equipment, supplies and services. 
The Government of Jamaica will accord the Peace Corps Representa- 
tive and his staff the same treatment with respect to the payment of 
customs duties or other charges on personal property introduced into 
Jamaica for their own use as is accorded personnel of comparable 
rank or grade of the consular mission of the United States in Jamaica 
up to the date of Jamaican independence and, after that date, the 
treatment accorded personnel of comparable rank or grade of the 
diplomatic mission of the United States in Jamaica; and will accord 
personnel of United States private organizations performing functions 
hereunder the same treatment with respect to the payment of customs 
duties or other charges on personal property introduced into Jamaica 
for their own use as is accorded Volunteers hereunder. 

5. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Jamaica as appear necessary 
or desirable for the purpose of implementing this agreement. The 
undertakings of each government herein are subject to the availability 
of funds and to the applicable laws of that government. 


I have the further honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either government to the 
other of intention to terminate it. 
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Accept, Honorable Premier, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


R G McGrecor 


Honorable Premier anp MInIsTER oF DEVELOPMENT, 
24 Fast Race Course, 
Kingston, Jamaica. 


The Jamaican Premier and Minister of Development to the 
American Consul General 


OFFICE OF THE PREMIER, 
24 East Race Course, 
P.O. Box 512, 

Kineston, 
JAMAICA. 


February, 1962. 
Feb 22 1962 


Dear Sir, 

I have the honour to refer to your note of the 15th of February, 
1962, and to inform you that on behalf of the Government of Jamaica 
I accept the following understandings with respect to the men and 
women of the United States of America who volunteer to serve in the 
Peace Corps and who, with the approval of your Government, will live 
and work for periods of time in Jamaica. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of Jamaica 
and approved by the Government of the United States to perform 
mutually agreed tasks in Jamaica. The Volunteers will work under 
the immediate supervision of governmental or private organizations 
in Jamaica designated by our two governments. The Government of 
the United States will provide training to enable the Volunteers to 
perform more effectively these agreed tasks. 


2. The Government of Jamaica will accord equitable treatment to 
the Volunteers and their property; afford them full aid and protec- 
tion, including treatment no less favourable than that accorded gen- 
erally to nationals of the United States residing in Jamaica; and fully 
inform, consult and cooperate with representatives of the Government 
of the United States with respect to all matters concerning them. 
The Government of Jamaica will exempt the Volunteers from all 
taxes on payments which they receive to defray their living costs and 
on income from sources outside Jamaica, from all customs duties or 
other charges on their personal property introduced into Jamaica for 
their own use at or about the time of their arrival, and from all other 
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taxes or other charges (including immigration fees) except licence 
fees and taxes and other charges included in the prices of equipment, 
supplies and services. 


3. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
governments may agree are needed to enable the Volunteers to per- 
form their tasks effectively. The Government of Jamaica will 
exempt from all taxes, customs duties and other charges, all equip- 
ment and supplies introduced into or acquired in Jamaica by the 
Government of the United States, or any contractor financed by it, for 
use hereunder. 


4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Jamaica will 
receive a representative of the Peace Corps and such staff of the repre- 
sentative and such personnel of United States private organizations 
performing functions hereunder under contract with the Government 
of the United States as are acceptable to the Government of Jamaica. 
The Government of Jamaica will exempt such persons from all taxes 
on income derived from their Peace Corps work or sources outside 
Jamaica, and from all other taxes or other charges (including immi- 
gration fees) except licence fees and taxes and other charges included 
in the prices of equipment, supplies and services. The Government of 
Jamaica will accord the Peace Corps representative and his staff the 
same treatment with respect to the payment of customs duties or other 
charges on personal property introduced into Jamaica for their own 
use as is accorded personnel of comparable rank or grade of the con- 
sular mission of the United States in Jamaica up to the date of 
Jamaican independence and, after that date, the treatment accorded 
personnel of comparable rank or grade of the diplomatic mission of 
the United States in Jamaica; and will accord personnel of United 
States private organizations performing functions hereunder the same 
treatment with respect to the payment of customs duties or other 
charges on personal property introduced into Jamaica for their own 
use as is accorded Volunteers hereunder. 


5. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programmes in Jamaica as appear neces- 
sary or desirable for the purpose of implementing this agreement. 
The undertakings of each government herein are subject to the avail- 
ability of funds and to the applicable laws of that government. 


I have the further honour to accept your proposal that, your note 
and this note in reply shall constitute an agreement between our two 
governments which shall enter into force on the date of this note and 
shall remain in force until ninety days after the date of the written 
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notification from either government to the other of intention to 


terminate it. 
Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration. 
N. W. Mantey. 
(N. W. Manley) 
Premier and 


Minister of Development. 


Rosert G. McGrecor, Esq., 
Onited States Consul General 
in Jamaica, 
43 Duke Street, 
Kingston. 





The Jamaican Premier and Minister of Development to the American 
Consul General 


OFFICE oF THE PREMIER, 
24 East Race Course, 
P.O. Box 512, 
Krvesron, 
JAMAICA 


February, 1962. 
Feb 22 1962 


Dear Mr. McGrecor, 

I refer to my note dated 22nd February, 1962, dealing with the 
supply of Peace Corps Volunteers to Jamaica. 

You will wish to know that in concluding this agreement with the 
Government of the United States, the Government of Jamaica is 
acting with the authority and consent of Her Majesty’s Government 
in the United Kingdom. 

I shall be glad if this note is regarded as supplemental to my note 
dated 22nd February, 1962. 

Yours sincerely, 


N W. Mantry 


(N. W. Manley) 
Premier. 


Mr. Roperr G. McGrecor, 
Consul General of the United States 
of America. 
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UNITED KINGDOM 


Aviation: Routes Between the United States and The 
West Indies 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington November 22, 1961; 
Entered into force ‘November 22, 1961. 


The Secretary of State to the British Ambassador 


DeEraRTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Nov 22 1961 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the discussions which took place in 
London in June of this year between representatives of the United 
States of America and of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland concerning air routes between The West Indies and 
the United States. 

As a result of these discussions, I now am pleased to propose the 
following exchange of routes: 


(i) For the United States: 





Points of Intermediate Destination Points 
Departure Points in United Beyond 
Kingdom 
Territory 
1. New York — Jamaica — 
2. Atlanta — Jamaica —_ 
(ii) For the United Kingdom: 
Points of Intermediate Destination Points 
Departure Points in United Beyond 
States Territory 
Antigua — New York — 
I further propose that : 


(i) the present agreement should terminate on October 1, 1962, 
unless extended by further agreement; and 

(ii) operations over the aforementioned routes should be in accord- 
ance with the provisions of the agreement. between the Government 
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of the United States of America and the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland relating to air serv- 
ices between their respective territories, signed at Bermuda on Febru- 
ary 11, 1946,[*] as subsequently amended. 


If the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland is agreeable to the foregoing proposals, I propose 
that this note and your reply to that effect shall constitute an agree- 
ment between the two Governments in this matter which shall enter 
into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Puiu H. Trezise 
His Excellency 
The Right Honorable 


Sir Davin Ormssy Gore, K.C.M.G., 
British Ambassador. 





The British Ambassador to the Secretary of State 


BrrrisH Empassy, 
Wasurneton, D.C., 
No. 475 November 22, 1961. 


Sir 
T have the honour to refer to your Note dated the 22nd of Novem- 
ber, 1961, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the discussions which took place in 
London in June of this year between representatives of the United 
States of America and of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland concerning air routes between The West Indies and 
the United States. 

As a result of these discussions, I now am pleased to propose the 
following exchange of routes: 


(i) For the United States: 


Points of Intermediate Destination Points 
Departure Points in United Beyond 
Kingdom 
Territory 
1. New York — Jamaica — 
2. Atlanta — Jamaica — 


*TIAS 1507 ; 60 Stat. 1499. 
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(ii) For the United Kingdom: 


Points of Intermediate Destination Points 
Departure Points in United Beyond 
States Territory 
Antigua — New York — 
I further propose that : 


(i) the present agreement should terminate on October 1, 1962, 
unless extended by further agreement; and 

(ii) operations over the aforementioned routes should be in accord- 
ance with the provisions of the agreement between the Government of 
the United States of America and the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland relating to air serv- 
ices between their respective territories, signed at Bermuda on Febru- 
ary 11, 1946, as subsequently amended. 


If the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland is agreeable to the foregoing proposals, I propose 
that this note and your reply to that effect shall constitute an agree- 
ment between the two Governments in this matter which shall enter 
into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration.” 


I am pleased to inform you that the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are in agreement 
with the terms of your Note as stated above and will consider your 
Note and the present reply as constituting an agreement between the 
two Governments in this matter. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of 
my highest consideration. 


Davin Ormspy Gore 


The Honourable 
Dean Rusx, 
Secretary of State of the United States of America, 
Washington, D.C. 
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IRAN 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Tehran January 29, 1962; 
Entered into force January 29, 1962. 

With exchange of notes 

Signed at Tehran January 29 and February 8, 1962. 
And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Tehran February 17 and 20, 1962; 

Entered into force February 20, 1962. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN UNDER TITLE 
I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Imperial 
Government of Iran: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly na- 
tions in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Tranian rials of agricultural com- 
modities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the rials accruing from such purchase will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Iran pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,[*] 
as amended (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
which the two Governments will take individually and collectively 
in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


* 68 Stat. 455; 7 0.8.0. §§ 1701-1709. 
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Arrictn I 
SALES FOR IRANIAN RIALS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and accoptance by the Imperial Government of Iran of pur- 
chase authorizations and to the availability of commodities under the 
Act at the time of exportation, the Government of the United States 
of America undertakes to finance the sales for Iranian rials, to pur- 
chasers authorized by the Imperial Government of Iran, of the follow- 
ing agricultural commodities in the amounts indicated - 


Commodity Bxport Market Value 
(millions) 


Wheat and/or wheat flour in grain 


equivalent $ 6.4 
Ocean transportation 1.1 
Total $ 7.5 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities provided for in any amendment to 
this Agreement will be mado within 90 days after the effective date of 
such amendment. Purchases authorization will include provisions re- 
lating to the sale and delivery of commodities, the time and cireum- 
stances of deposit of the rials accruing from such sale, and other 
relevant matters. 

8. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will 
be made within 18 calendar months of the effective date of this 
Agreement. 

4. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articiz II 
USES OF IRANIAN RIALS 


The Iranian rials accruing to the Government of the United States 
of America as a consequence of sales made pursuant to this Agree- 
ment will be used by the Government of the United States of America, 
in such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
amounts shown: 
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A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(c), (d), (f) and (h) through (s) of Section 104 of the Act, 
or under any of such subsections, twenty-five per cent of the 
rials accruing pursuant to this Agreement. 


B. For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under Section 104(e) of the Act and for administra- 
tive expenses of the Export-Import Bank of Washington in 
Iran incident thereto, five per cent of the rials accruing pur- 
suant to this Agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be 
made to United States business firms and branches, 
subsidiaries, or affiliates of such firms in Iran for busi- 
ness development and trade expansion in Iran, and to 
United States firms and Iranian firms for the estab- 
lishment of facilities for aiding in the utilization, dis- 
tribution, or otherwise increasing the consumption of 
and markets for United States agricultural products. 


(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and the Imperial Government of 
Iran, acting through the Bank Markazi. The Gov- 
ernor of the Bank Markazi, or his designate, will act 
for the Imperial Government of Iran, and the Presi- 
dent of the Export-Import Bank of Washington, or 
his designate, will act for the Export-Import Bank of 
Washington. 


(3) Upon receipt of an application which the Export- 
Import Bank is prepared to consider the Export- 
Import Bank will inform the Bank Markazi of the 
identity of the applicant, the nature of the pro- 
posed business, the amount of the proposed loan, and 
the general purposes of which the loan proceeds would 
be expended. 


(4) When the Export-Import Bank is prepared to act © 
favorably upon an application, it will so notify the 
Bank Markazi and will indicate the interest rate and 
the repayment period which would be used under the 
proposed loan. The interest rate will be similar to that 
prevailing in Iran on comparable loans, and the maturi- 
ties will be consistent with the purposes of the financing. 


(5) Within sixty days after the receipt of the notice that 
the Export-Import Bank is prepared to act favorably 
upon an application, the Bank Markazi will indicate to 
the Export-Import Bank whether or not the Bank 
Markazi has any objection to the proposed Joan. When 
the Export-Import Bank approves or declines the pro- 
posed loan, it will notify the Bank Markazi. 
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(6) In the event the Iranian rials set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within 
three years from the date of this Agreement because the 
Export-Import Bank of Washington has not approved 
loans or because proposed loans have not been mutually 
agreeable to the Export-Import Bank of Washington 


and the Bank Markazi, the Government of the United . 


States of America may use the rials for any purpose 
authorized by Section 104 of the Act. 


C. For a loan to the Imperial Government of Iran under Section 


104(g) of the Act for financing such projects to promote eco- 
nomic development, including projects not heretofore included 
in plans of the Government of Iran, as may be mutually agreed, 
seventy per cent of the Iranian rials accruing pursuant to this 
Agreement. The terms and conditions of the loan and other 
provisions will be set forth in a separate loan agreement. In 
the event that agreement is not reached on the use of the rials 
for loan purposes within three years from the date of this 
Agreement, the Government of the United States of America 
may use the rials for any purposes authorized by Section 104 
of the Act. 


Arricin IIT 


DPPOSIT OF IRANIAN RIALS 


1. The amount of Iranian rials to be deposited to the account of the 


Government of the United States of America shall be the equiva- 
lent of the dollar sales value of the commodities and ocean transporta- 
tion costs reimbursed or financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the requirement 
that United States flag vessels be used) converted into rials, as 
follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial 


import transactions on the dates of dollar disbursements by 
the United States, provided that a unitary exchange rate 
applying to all foreign exchange transactions is maintained 
by the Imperial Government of Iran, or 


(b) ifmore than one legal rate for foreign exchange transactions 


exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon 
from time to time between the Government of the United 
States of America and the Imperial Government of Iran. 


2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 


ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of Iranian rials which may be due or become due 
under this Agreement more than two years from the effective date of 
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this Agreement would be made by the Government of the United 
States of America from funds available from the most recent Agricul- 
tural Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


Articts IV — 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Imperial Government of Iran will take all possible meas- 
ures to prevent the resale or transshipment to other countries or the 
use for other than domestic purposes (except where such resale, trans- 
shipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America) of the agricultural commodities purchased 
pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure that the 
purchase of such commodities does not result in increased availability 
of these or like commodities to nations unfriendly to the United States 
of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to 
this Agreement will not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries. 

8. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Government of Iran will furnish, upon request of the Gov- 
ernment of the United States of America, information on the progress 
of the program, particularly with respect to the arrival and conditions 
of commodities and the provisions for the maintenance of usual mar- 
ketings, and information relating to exports of the same or like 
commodities. 


Arricien V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreeinent. 

Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
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Dons at Tehran in duplicate this twenty-ninth day of January, 


1962. 
FOR THE GOVERNMENT OF THD FOR THE IMPHRIAL 
UNITED STATES OF AMERICA: GOVERNMENT OF IRAN: 


J C Hoitmes Dr. AmInt 





The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign Affairs 


No. 887 Trnran, January 29, 1962. 


EXogsLuENcy : 

I refer to the Agricultural Commodities Agreement signed today 
between the Government of the United States of America and the 
Imperial Government of Iran and, with regard to the rials accruing 
to uses indicated under Article II of the Agreement, state that the 
understanding of the Government of the United States of America 
is as follows: 


With.respect to paragraph C of Article II: Local currency will be 
advanced or reimbursed to the Imperial Government of Iran for 
financing agreed projects under paragraph C of Article II of the 
Agricultural Commodities Agreement upon the presentation of such 
documentation as the US AID [*] may specify. 

The Imperial Government of Iran shall maintain or cause to be 
siaintained books and records adequate to identify the goods and sorv- 
ices financed for agreed projects pursuant to paragraph C of Article 
II of the Agricultural Commodities Agreement, to disclose the use 
thereof in the projects and to record the progress of the projects 
(including the cost thereof). The books and records with respect to 
each project shall be maintained for the duration of the project, or 
until the expiration of three years after final disbursement for the 
project has been made by the US AID, whichever is later. The two 
Governments shall have tho right at all reasonable times to examine 
such books and records and all other documents, correspondence, 
memoranda and other records involving transactions relating to 
agreed projects. The Imperial Government of Iran shall enable the 
US AID to observe and review agreed projects and the utilization 
of goods and services financed under tho projects, and shall furnish to 
the US AID all such information as it shall reasonably request con- 
cerning the above-mentioned matters and the expenditures related 
thereto. The Imperial Government of Iran shall afford, or arrange 
to have afforded, all reasonable opportunity for authorized repre- 
sentatives of the Government of the United States to visit any part 
of the territory of Iran for purposes related to agreed projects. 





* United States Agency for International Development. 
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If the US AID determines that any disbursement under paragraph 
C of Article II of the Agricultural Commodities Agreement made 
by it for agreed projects is not supported by the documentation sub- 
mitted by the Imperial Government of Iran, or is in violation of any 
applicable laws or regulations of the United States Government, the 
Imperial Government of Iran shall pay to the US AID as may be 
requested by it, an amount in local currency not to exceed the amount 
of such disbursement. Where any payment is made by the Imperial 
Government of Iran to the US AID pursuant to the preceding sentence 
on the basis of a disbursement which has been charged as an advance 
under the line of credit established by the loan agreement, the total 
amount charged as advances under the line of credit shall be reduced 
by the amount of such payment. 

The US AID shall expend funds for agreed projects only in accord- 
ance with the applicable laws and regulations of the United States 
Government. The US AID may decline to make further disburse- 
ments for any agreed projects if it determines that further disburse- 
ments would not fulfill the purpose of paragraph C of Article IT of 
the Agricultural Commodities Agreement. 


I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Imperial Government 
of Iran. 


Juuius C. Hormes 


His Excellency 
Hosein Qops-NaKwal, 
Minister of Foreign Affairs, 
Tehran. 


The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign Affairs 
No. 889 Truran, January 29, 1962. 


EXCELLENCY : 

With reference to the Agricultural Commodities Agreement be- 
tween our two Governments signed today under which the Govern- 
ment of the United States of America undertakes to finance the 
delivery to Iran of wheat and/or wheat flour, I have the honor to 
inform you of the following: 


(1) It is understood that in expressing its agreement with the 
Government of the United States of America that the above mentioned 
deliveries should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities, displace usual marketings of the United States of Amer- 
ica in these commodities, or impair trade relations among friendly 
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nations, your Government agrees that during ‘the. period ending 
June 30, 1962, it will procure and import from the United States and 
from countries friendly to the United States at least 55,000 metric tons 
of wheat and/or wheat flour in grain equivalent in addition to approx- 
imately 100,000 metric tons of wheat and/or. wheat flour to be im- 
ported under terms of the cited Agreement. 

(2) With regard to the conversion of Iranian rials into other cur- 
rencies and to certain other matters relating to the use by the Govern- 
ment of the United States of America of Iranian rials accruing under 
the subject Agreement it is understood that: 


(a) Upon request of the Government of the United States of 
America, the Government of Iran will provide facilities for conversion 
of two per cent of the Iranian rials accruing from sales under this 
Agreement into other currencies for purposes of Section 104(a) of 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended 
(hereinafter referred to as the Act), and of the Iranian rial equiva- 
lent of $200,000 for purposes of Section 104(h) of the Act. These 
currencies will be used in the case of Section 104(a) to finance agri- 
cultural market development activities in other countries as in the 
case of Section 104(h) to finance educational exchange activities in 
other countries. 

(b) The Government of the United States may utilize Iranian 
rials in Iran to pay for international travel originating in Iran, or 
originating outside Iran when involving travel to or through Iran, 
including connecting travel, and for air travel within the United 
States or other areas outeide Iran when it is part of a trip in which 
the traveler journeys from, to or through Iran. It is understood 
that these funds are intended to cover only travel by persons engaged 
in activities financed under Section 104 of the Act. It is further 
understood that this travel is not limited to services provided by 
Iranian airlines. 

I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understandings 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Juiius C. Hotmess 


His Excellency 
Hosern Qops-Nakwat!, 
Minister of Foreign Affairs, 
Tehran. 
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The Iranian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTDRH IMPHRIAL 
DES AFFAIRES HTRANGHRES 


Nr. 6296 Fesrvary 8, 1962. 


EXcELLENCY, 

I acknowledge with thanks receipt of your side-letters of January 
1962 attached to the Agreement for the purchase of 100,000 tons of 
wheat under Public Law 480 Title I,[?] signed on January 29, 1962 
between His Excellency the Prime Minister and Your Excellency. 

I hereby confirm our understanding of the points indicated therein 
and will consider the same as part of the Iranian Government obliga- 
tion in regard to the implementation of the above-mentioned 


agreement. 
Please be assured of my highest consideration. 
Hossein Ghods Nakhai 
H. Guops Naxwal 
Minister for Foreign Affairs 
His Excellency 


Mr. Jutros Houmss 
Ambassador of the United States of America 
Teheran 





The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign Affairs 


No. 880 Trenran, February 17, 1962. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of January 29, 1962, between our two Governments, and to 
propose that the Agreement be amended as follows: 


In paragraph 1 Article I, add the commodity “cottonseed and/or 
soybean oil” in the value of “dollars 1.4 million” and increase the 
total value of the Agreement to “dollars 9.0 million.” 

Add the following sentence at the end of paragraph 1 of my note 
number 339 and your reply thereto, relating to the Agreement of 
January 29, 1962: 


“Tt further agrees that during the U.S. fiscal year ending June 30, 
1962, it will import from the United States and countries friendly 
to it at least 10,000 metric tons of vegetable oil in addition to oil to 
be imported under the terms of the subject Agreement.” 


* 68 Stat. 455 ; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring there shall constitute an Agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 


reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Juxtius C. Hotmes 
His Excellency 


Hoser Qons-Naxuat, 
Minster of Foreign Affarrs, 
Tehran. 


The Iranian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERD IMPPRIAL 
DHS AFFAIRES EPTRANGHRRES 


No. 6644 Tenran, February 20, 1962 


EXOgLLENOY °* 

With reference to your letter No. 880 of February 17, 1962 in con- 
nection with the Agreement of January 29, 1962, concluded between 
the Imperial Government of Iran and the Government of the United 
States of America, I have the honor to convey to Your Excellency the 
Imperial Government’s accord to the amendments proposed in the 
above mentioned letter. 

With the renewed assurances of my highest esteem. 


H. Guopns Naxwar 


His Excellency Juzzus C. Houmes 
Ambassador of the United States 
of Amerwa, Tehran. 
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MULTILATERAL 


Trade: General Agreement on Tariffs and Trade 


Procés-Verbal extending and amending the declaration of November 
22, 1958, on the provisional accession of the Swiss Confedera- 
tion to the General Agreement. 

Done at Geneva December 8, 1961; 

Entered into force with respect to the United States of America 
January 9, 1962. 


THE CONTRACTING PARTIES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 





LES PARTIES CONTRACTANTES A L°ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 





| PROCES-VERBAL 
EXTENDING THE DECLARATION ON THE PROVISIONAL 


ACCESSION OF THE SWISS CONFEDERATION TO 
THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


PROCES-VERBAL 
PORTANT PROROGATION DE LA DECLARATION 
CONCERNANT 
L’ACCESSION PROVISOIRE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
A L’*ACCORD 
GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


8 December 1961 
Geneva 
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PROCES.VERBAL EXTENDING THE DECLARATION ON THE 
PROVISIONAL ACCESSION OF THE SWISS CONFEDERATION 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


The parties to the Declaration on the Provisional Accession of the 
Swiss Confederation [*] to the Genera] Agreement on Tariffs and 
Trade, [?] of 22 November 1958 (hereinafter referred to as “the Gen- 
eral Agreement” and “Swiss Declaration of 22 November 1958”, 
respectively), 


Destrine to extend the Declaration pursuant to paragraph 8 
thereof, 


ActInG pursuant to paragraph 8 thereof, 
AGREE: 


1. The maximum period of validity of the Swiss Declaration of 
22 November 1958 is extended for three years by changing the date in 
paragraph 8 from “31 December 1961” to “31 December 1964”. 


2. The following consequential amendments are also made to the 
Swiss Declaration of 22 November 1958: 


(a) The first paragraph of the Preamble is amended by deleting 
the words “contracting parties to the General Agreement on Tariffs 
and Trade” and by inserting in place thereof “Governments, other 
than the Government of the Swiss Confederation”. 

(b) Paragraph 7 is amended to read as follows: 


“7, This Declaration shall remain open for acceptance, 
by signature or otherwise, by contracting parties to the 
General Agreement and by other governments which have 
acceded provisionally to that Agreement, such contracting 
parties or other governments having entered into negotia- 
tions with the Government of the Swiss Confederation pur- 
suant to Article XXVIII bis of the General Agreement or, 
not having conducted such negotiations, have agreed with 
that Government that their trade relations should be gov- 
erned by the terms of this Declaration, and by the Govern- 
ment of the Swiss Confederation. Moreover, new schedules 
containing new concessions or modifications of existing 


*TIAS 4461; 11 UST 745. 
* TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 8. 
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schedules resulting from compliance with provisions of this 
Declaration or of the General Agreement, may be annexed 
to this Declaration.” 


(c) Paragraph 8 is amended by deleting “and any contracting 
party on the thirtieth day following the day upon which it shall have 
been accepted, by signature or otherwise, on behalf of the Swiss Con- 
federation and of that contracting party,” and by inserting in place 
thereof “and any contracting party, or other government which shall 
have acceded provisionally, on the thirtieth day following the day 
upon which it shall have been accepted on behalf of the Swiss Con- 
federation and that contracting party or other government ;”. 


3. This Procés-Verbal shall be deposited with the Executive Secre- 
tary of the Contractina Parris to the General Agreement. It shall 
remain open for acceptance, by signature or otherwise, by the Swiss 
Confederation, by contracting parties to the General Agreement and 
by other governments which have accepted the Swiss Declaration of 
22 November 1958. 


4. 'This Procés-Verbal shall enter into force upon its acceptance by 
all the parties to the Swiss Declaration of 22 November 1958; 
Provided that, if it shall not have been accepted by all such parties 
by 31 December 1961: 


(a) It shall enter into force in respect of those parties thereto 
which shall have accepted it as soon as it shall have been accepted by 
the Swiss Confederation [*] and by any other such party; and 

(b) It shall enter into force for any such party subsequently 
accepting it upon such acceptance [?] or upon the entry into force of 
the Swiss Declaration of 22 November 1958 in respect of such party, 
whichever is the later. 


5. The Executive Secretary shall promptly furnish a certified copy 
of this Procés-Verbal and a notification of each acceptance thereof to — 
the Government of the Swiss Confederation, to each contracting party 
to the General Agreement, to each government which enters into 
negotiations for accession to that Agreement, and to each govern- 
ment which has acceded provisionally thereto. 


Dons at Geneva this eighth day of December one thousand nine 
hundred and sixty-one, in a single copy in the English and French 
languages, both texts being authentic. 


* Accepted for the Swiss Confederation, by signature, Dec. 9, 1961. 
* Signed and entered into force for the Government of the United States of 
America Jan. 9, 1962. 
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PROCES-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA VALIDITE 
DE LA DECLARATION CONCERNANT L’ACCESSION PRO- 
VISOIRE DE LA CONFEDERATION SUISSE A L’ACCORD 
GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


Les parties & la Déclaration du 22 novembre 1958 concernant 
Paccession provisoire de la Confédération suisse & l’Accord général 
sur les tarifs douaniers et le commerce (instruments ci-aprés dé- 
nommés “l’Accord général” et “la Déclaration du 22° novembre 1958 
concernant la Suisse”, respectivement), 


Desirevses de proroger la validité dela Déclaration conformément 
& son paragraphe 8, 


AGIssanT en vertu dudit paragraphe 8, 
DECIDENT CE QUI SUIT: 


1. La validité de la Déclaration du 22 novembre 1958 concernant la 
Suisse est prorogée au maximum pour trois ans par modification de 
la date mentionnée:au paragraphe 8-soit le “31 décembre 1961’- 
en “31 décembre 1964”. 


2. Les modifications suivantes sont, en conséquence, également ap- 
portées & la Déclaration du 22 novembre 1958 concernant la Suisse: 


a) Le premier alinéa du Préambule est modifié par la suppres- 
sion des mots “parties contractantes 4 l’Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce” et par l’insertion des mots suivants qui 
remplacent les mots supprimés: “gouvernements autres que le 
gouvernement de la Confédération suisse”. 

b) Le paragraphe 7 doit se lire comme suit: 


“7, La présente Déclaration sera ouverte i lacceptation, 
par signature ou autrement, des parties contractantes 4 
PAccord général ainsi que des autres gouvernements ayant 
accédé provisoirement audit Accord, qui auront entamé des 
négociations avec le gouvernement de la Confédération suisse 
en application des dispositions de l’article XXVIII bis de 
Accord général ou qui, n’ayant pas procédé 4 de telles 
négociations, seront convenus avec ledit gouvernement que 
leurs relations commerciales seront régies par les termes de la 
présente Déclaration, et du gouvernement de la Confédéra- 
tion suisse. En outre, de nouvelles Listes contenant des 
concessions nouvelles ou des modifications des Listes en 
vigueur résultant de l’application des dispositions de la 
présente Déclaration ou de l’Accord général peuvent étre 
annexées & la présente Déclaration.” 


c) Le paragraphe 8 est modifié par la suppression des mots “et 
toute partie contractante Je trentiéme jour qui suivra Ja date ot elle 
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aura été acceptée, par signature ou autrement, par la Confédération 
suisse et ladite partie contractante;” et par l’insertion des mots 
suivants qui remplacent les mots supprimés: “et toute partie con- 
tractante ou tout autre gouvernement ayant accédé 4 titre provisoire, 
le trentiéme jour qui suivra la date ov elle aura été acceptée par la 
Confédération suisse et ladite partie contractante ou edit 
gouvernement”. 


3. Le présent procés-verbal sera déposé auprés du Secrétaire exécutif 
des Parties Conrractrantes & ]’Accord général. I] sera ouvert & 
Pacceptation, par signature ou autrement, de la Confédération suisse, 
des parties contractantes 4 l’Accord général et des autres gouverne- 
ments qui ont accepté la Déclaration du 22 novembre 1958 concernant 
la Suisse. 


4. Le présent procés-verbal entrera en vigueur lorsqu’il aura été 
accepté par toutes les parties & Ja Déclaration du 22 novembre 1958 
concernant la Suisse, étant entendu que, s’il n’est pas accepté par 
toutes lesdites parties le 31 décembre 1961, 


a) ilentrera en vigueur, pour chacune des parties 4 la Déclara- 
tion du 22 novembre 1958 concernant la Suisse qui laura accepté, dés 
que la Confédération suisse et ladite autre partie l’auront toutes deux 
accepté ; 

b) il entrera en vigueur pour toute partie 4 la Déclaration du 
22 novembre 1958 concernant la Suisse qui l’accepterait ultérieure- 
ment, au moment de cette acceptation ou au plus tét au moment de 
Pentrée en vigueur de la Déclaration pour ladite partie. 


5. Le Secrétaire exécutif transmettra promptement au gouverne- 
ment de la Confédération suisse, & chaque partie contractante 4 
PAccord général, 4 chaque gouvernement qui engagerait des négocia- 
tions d’accession & l’Accord général et & chaque gouvernement qui a 
accédé provisoirement audit accord, une copie certifiée conforme du 
présent procés-verbal et une notification de chaque acceptation dudit 
procés-verbal. 


Fair & Genéve, le huit décembre mil neuf cent soixante et un, en 
un seul exemplaire en langues frangaise et anglaise, les deux textes 
faisant également foi. 


Certified true copy: Copie certifiée conforme: 
B. WynpHAmM WHITE. 


B. Wyndham White 
Baecutive Secretary Secrétaire exécutif 
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MULTILATERAL 


Trade: General Agreement on Tariffs and Trade 


Procés-Verbal extending the declaration of November 12, 1959, on 
the provisional accession of Tunisia to the General Agreement. 

Done at Geneva December 9, 1961; 

Entered into force with respect to the United States of America 
January 9, 1962. 


THE CONTRACTING PARTIES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 





LES PARTIES CONTRACTANTES A L’ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 





PROCES-VERBAL EXTENDING THE 
DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 





PROCES-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA 
DECLARATION CONCERNANT L’ACCESSION PROVISOIRE DE 
LA TUNISIE A L’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOU- 
ANIERS ET LE COMMERCE 


9 December 196] 
Geneva 
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PROCES-VERBAL EXTENDING THE DECLARATION ON THE 
PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


The parties to the Declaration on the Provisional Accession of 
Tunisia [?] to the General Agreement on Tariffs and Trade,[?] of 
12 November 1959 (hereinafter referred to as “the General Agree- 
ment” and “Declaration of 12 November 1959”, respectively), 


Desiring to extend the Declaration pursuant to paragraph 6, 
Acrine pursuant to paragraph 6 thereof: 
AGREE: 


1. The maximum period of validity of the Declaration of 12 Novem- 
ber 1959 is extended for two years by changing the date in paragraph 6 
from “31 December 1961” to “31 December 1963”. 


2. The Procés-Verbal shall be deposited with the Executive Secretary 
of the Conrracrine Parties to the General Agreement. It shall 
remain open for acceptance, by signature or otherwise, by Tunisia, 
by the participating governments to the Declaration of 12 November 
1959, and by contracting parties to the General Agreement and other 
governments following their acceptance of the Declaration of 12 
November 1959. 


3. This Procés-Verbal shall enter into force upon its acceptance by 
all the parties to the Declaration of 12 November 1959; Provided 
that if it shall not have been accepted by all such parties by 31 
December 1961, 


(a) It shall enter into force in respect of those parties thereto 
which shall have accepted it as soon as it shall have been accepted 
by Tunisia [*] and any other such party ; and 


(b) It shall enter into force for any such party subsequently 
accepting it upon such acceptance [‘] or upon the entry into force 
of the Declaration of 12 November 1959 in respect of such party, 
whichever is the later. 


I TTAS 4498; 11 UST 1588. 

7 TTAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 

® Accepted by the Government of Tunisia Jan. 8, 1962. 

“Signed and entered into force for the Government of the United States of 
America Jan. 9, 1962. 
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4. The Executive Secretary shall promptly furnish a certified copy 
of this Procés-Verbal and a notification of each acceptance thereof 
to the Government of Tunisia, to each contracting party to the Gen- 
eral Agreement, to each government which enters into negotiations 
for accession to the General Agreement and to each government which 
has acceded provisionally thereto. 


Donn at Geneva, this ninth day of December, one thousand nine 
hundred and sixty-one, in a single copy in the English and French 
languages, both texts being authentic. 


PROCES-VERBAL PORTANT PROROGATION DE LA DECLARA- 
TION CONCERNANT L°ACCESSION PROVISOIRE DE LA 
TUNISIE A L°ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOU- 
ANIERS ET LE COMMERCE 


Les parties 4 la Déclaration du 12 novembre 1959 concernant 
Vaccession provisoire de la Tunisie 4 l’Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce (instruments ci-aprés dénommés “l’Accord 
général” et “la Déclaration du 12 novembre 1959”, respectivement), 


Desmrevses de proroger la validité de la Déclaration conformé- 
ment & son paragraphe 6, 


Aagissant en conformité dudit paragraphe 6, 
DeEcmENT ce qui suit : 


1. La validité de la Déclaration du 12 novembre 1959 est prorogée 
au maximum pour deux ans, par modification de la date mentionnée 
au paragraphe 6 — soit le “31 décembre 1961” ~ en “31 décembre 1963”. 


2. Le procés-verbal sera déposé auprés du Secrétaire exécutif des 
Parties Conrractantes & lAccord général. I] sera ouvert & l’accep- 
tation, par signature ou autrement, de la Tunisie, des gouvernements 
participants 4 la Déclaration du 12 novembre 1959, ainsi que des 
parties contractantes 4 l’Accord général et des autres gouvernements 
lorsqu’ils auront accepté la Déclaration du 12 novembre 1959. 


3. Le présent procés-verbal entrera en vigueur lorsqu’il aura été 
accepté par toutes les parties & la Déclaration du 12 novembre 1959, 
étant entendu que, s’il n’est pas accepté par toutes lesdites parties le 
31 décembre 1961, 


a) Il entrera en vigueur, pour chacune des parties 4 la Déclara- 
tion du 12 novembre 1959 qui aura accepté, dés que la Tunisie et 
ladite autre partie l’auront toutes deux accepté; 
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b) Il entrera en vigueur, pour toute partie 4 la Déclaration 
du 12 novembre 1959 qui l’accepterait ultérieurement, au moment de 
cette acceptation ou au plus tét au moment de l’entrée en vigueur de 
la Déclaration pour ladite partie. 


4. Le Secrétaire exécutif transmettra promptement au gouverne- 
ment de la Tunisie, & chaque partie contractante 4 l’Accord général, 
& chaque gouvernement qui engagerait des négociations d’accession 4 
lAccord général et & chaque gouvernement qui a accédé provisoire- 
ment audit accord, une copie certifiée conforme du présent procés- 
verbal et une notification de chaque acceptation dudit procés-verbal. 

Farr & Genéve, le neuf décembre mil neuf cent soixante et un, 
en un seul exemplaire en langues frangaise et anglaise, les deux textes 
faisant également foi. 


Certified true copy: Copie certifiée conforme: 
BE. WrnpHam WHITE. : 
EB. Wyndham White 

Executive Secretary Secrétaire exécutif 
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AUSTRIA 


Education: Financing of Exchange Programs 


Agreement amending the agreement of June 6, 1950, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Vienna January 9 and March 13, 1961; 

Entered into force March 13, 1961. 


The American Ambassador to the Austrian Minister for Foreign 
Affairs 


THE FORDIGN SERVICE 


or BH 
UNITED STATHS OF AMERICA 
No. 687 


EXcCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Austria, dated June 6, 1950,[*] establishing a 
program of educational exchange between the two countries and to the 
exchange of notes dated June 6, 1955 [?] modifying and extending 
this agreement. I have the honor to refer also to recent conversations 
between representatives of our two Governments on the same subject 
and to confirm the understanding reached that the aforesaid agreement 
shall be further modified as follows: 


a) conclude the first paragraph of Article 8 by replacing the last 
semi-colon of the paragraph with a period and 


b) by the addition of two new paragraphs as follows: 


“In addition to the funds stipulated in the paragraph 
above it is proposed to use for the purpose of this agreement 
an amount of Austrian schillings equivalent to $200,000 ac- 
cruing to the Government of the United States pursuant to 
Article II 1(a) of the Surplus Agricultural Commodities 
Sales Agreement, dated June 14, 1955.” [*] 

“The performance of this Agreement shall be subject to the 
availability of appropriations to the Secretary of State of the 
United States of America.” 


* TIAS 2072; 1 UST 425. 
° TIAS 3279; 6 UST 2085. 
* TIAS 3267 ; 6 UST 2025. 
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Austria, the 
Government of the United States of America will consider that this 
note and your reply thereto constitute an agreement between the two 
Governments on this subject, the agreement to enter into force on the 
date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


H. Freeman Matruews 


His Excellency 
Dr. Bruno Kreisxy, 
Minister for Foreign Affairs, 
Vienna, January 9, 1961. 





The Austrian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


DER BUNDESMINISTER 
FUR 
AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN [1] 


Vienna, 13th March, 1961 


EXxcELLENCY, 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of January 9, 
1961, which reads as follows: 


“Excellency, 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Austria, dated June 6, 1950, establishing a pro- 
gram of educational exchange between the two countries and to the 
exchange of notes dated June 6, 1955, modifying and extending this 
agreement. I have the honor to refer also to recent conversations be- 
tween representatives of our two Governments on the same subject 
and to confirm the understanding reached that the aforesaid agreement 
shall be further modified as follows: 


a) conclude the first paragraph of Article 8 by replacing the last 
semi-colon of the paragraph with a period and 
b) by the addition of two new paragraphs as follows: 


“In addition to the funds stipulated in the paragraph above 
it is proposed to use for the purpose of this agreement an 
amount of Austrian schillings equivalent to $200.000 accruing 


*The Federal Minister for Foreign Affairs. 
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to the Government of the United States pursuant to Article 
II 1(a) of the surplus Agricultural Commodities Sales Agree- 
ment, dated June 14, 1955.” 

“The performance of this Agreement shall be subject to the 
availability of appropriations to the Secretary of State of the 
United States of America.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Austria, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between the 
two Governments on this subject, the agreement to enter into force 
on the date of your note in reply.” 


I have the honor to inform you that the provisions contained in 
your abovecited note are acceptable to the Government of Austria and 
that the Government of Austria agrees to consider that your note and 
this note constitute an agreement between the two Governments, the 
agreement to enter into force on the date of this note, 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Kreisky 


His Excellency 
Mr. H. Freeman Matrruews 
Ambassador Extraordinary and 
plenipotentiary 
Vienna 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Aviation: Application to Land Berlin of Agreement of 
December 11, 1958, Relating to Certificates of Air- 
worthiness for Imported Aircraft 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Bonn and Bonn/Bad Godesberg May 24, 1961, 
and January 23, 1962; 

Entered into force January 23, 1962. 


The Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany 
to the American Embassy 


AUSWARTIGHS AMT 
404-85 SB 91.86(10) 


Verbalnote 


Das Auswirtige Amt beehrt sich, unter Bezugnahme auf die 
Besprechung vom 10. Mai 1961 im Auswirtigen Amt iiber die Frage 
einer Berlin-Klausel fiir das Abkommen vom 11. Dezember 1958 
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika iiber Lufttiichtig- 
keitszeugnisse eingefiihrter Luftfahrzeuge folgende Berlin-Klausel 
vorzuschlagen : 


“Das Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika iiber Lufttiichtigkeitszeugnisse eingefiihrter Luftfahr- 
zeuge vom 11. Dezember 1958 gilt auch fiir das Land Berlin mit der 
Mafgabe, dafi es sich auf den Bau von Segelflugzeugen beschrinkt, 
sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen- 
tiber der Regierung der Vereinigten Staaten innerhalb von 3 
Monaten eine gegenteilige Erklirung abgibt.” 


Falls sich die Regierung der Vereinigten Staaten mit dem 
vorstehenden Vorschlag einverstanden erklirt, beehrt sich das Aus- 
wartige Amt vorzuschlagen, da diese Verbalnote und die entsprech- 
ende Antwortnote eine Vereinbarung zwischen der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika tiber die Berlin-Klausel zu dem Abkommen 
vom 11. Dezember 1958 zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
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Deutschland und der Regierung der Vereinigten Staaten von Ame- 
rika iiber Lufttiichtigkeitszeugnisse bilden soll, die mit dem Datum 
der Antwortnote in Kraft tritt. 

Das Auswirtige Amt benutzt diesen Anla8, die Botschaft der 
Vereinigten Staaten von Amerika erneut seiner ausgezeichneten 
Hochachtung zu versichern. 


Bonn, den 24. Mai 1961 
[sEav] 


An die 
BorscHAFT DER 
VEREINIGTEN STAATEN 
von AMERIKA 


Translation 


MINISTRY OF FORHIGN AFFAIRS 
404-85 SB 91.36(10) 


Note Verbale 


The Ministry of Foreign Affairs, referring to the discussion at 
the Ministry of Foreign Affairs on May 10, 1961, in the matter of 
a Berlin clause relative to the Agreement between the Government of 
the Federal Republic of Germany and the Government of the United 
States of America relating to certificates of airworthiness for im- 
ported aircraft, of December 11, 1958,[?] has the honor to propose 
the following Berlin clause: 


“The Agreement between the Government of the Federal Repub- 
lic of Germany and the Government of the United States of Amer- 
ica relating to certificates of airworthiness for imported aircraft, 
of December 11, 1958, shall also apply to Land Berlin, provided, 
however, that such application is limited to the manufacture of 
gliders and, provided, further, that the Government of the Federal 
Republic of Germany has not delivered a contrary declaration to 
the Government of the United States within three months.” 


If the Government of the United States: declares its concurrence 
in the foregoing proposal, the Ministry of Foreign Affairs has the 
honor to suggest that the present Note Verbale and the reply thereto 
shall constitute an agreement between the Government of the Federal 
Republic of Germany and the Government of the United States of 
America on the matter of the Berlin clause relative to the Agreement 
between the Government of the Federal Republic of Germany and 
the Government of the United States of America relating to certifi- 


* TIAS 4145 ; 9 UST 1478. 
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cates of airworthiness, of December 11, 1958, which shall enter into 
force on the date of the note in reply. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 
renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its high consideration. 


Bonn, May 24, 1961 
[sEaL ] 


To the 
EMBASSY OF THE 
Unrrep Sratres or AMERICA. 


The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of the 
Federal Republic of Germany 


No. 127 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of 
Germany and has the honor to refer to the Ministry’s note dated 
May 24, 1961—404-85 SB 91.36 (10)—in which the Government of the 
Federal Republic of Germany proposes that the agreement of Decem- 
ber 11, 1958, between the Government of the United States of America 
and the Government of the Federal Republic of Germany relating 
to certificates of airworthiness for imported aircraft be made applica- 
ble to Land Berlin. 

The Embassy has the honor to inform the Ministry that the Gov- 
ernment of the United States of America agrees that the said agree- 
ment shall also apply to Land Berlin; provided, however, that such 
application is limited to the manufacture of gliders and, provided 
further, that the Government of the Federal Republic of Germany 
has not delivered a contrary declaration to the Government of the 
United States of America within three months from the date of this 
note. 

The Government of the United States considers that the Ministry’s 
note of May 24, 1961, and this note in reply constitute an agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Federal Republic of Germany on the matter and 
that the agreement enters into force on the date of this note. 


CK 


Empassy or THe Unrrep Srares or AMERICA, 
Bonn/Bad Godesberg, January 23, 1962. 
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MEXICO 


Aviation: Certificates of Airworthiness for Imported Aircraft 


Agreement supplementing and amending the provisional agreement 
of June 26 and July 19, 1961. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington January 19 and 30, 1962; 

Entered into force January 30, 1962. 


The Mewican Ambassador to the Secretary of State 


BMBAJADA DE M®XICO 
246 Wasurineron, D.C., a 19 de enero de 1962 


Suftor Secrerarto : 

Tengo la honra de referirme al Acuerdo provisional, celebrado por 
canje de notas fechadas el 26 de junio y el 19 de julio de 1961, entre 
nuestros ‘dos Gobiernos, sobre la aceptacién por las autoridades del 
Gobierno de los Estados Unidos de América de los certificados de 
aeronavegabilidad para las aeronaves fabricadas por la empresa 
Lockheed Azcfrate, S. A., a fin de proponer que dicho Acuerdo sea 
suplementado y reformado como sigue: 


I El Acuerdo se aplicaré a las partes de repuesto construfdas en 
México por la Lockheed Azc&rate, S. A. de conformidad con el disefio 
tipo aprobado para el modelo Lockheed 402-2~4 en los términos del 
certificado tipo americano nimero 2A~11 reformado, que serfn ex- 
portadas a los Estados Unidos de América. 

II.- La calidad de estas partes de repuesto deberd ser controlada de 
acuerdo con los procedimientos de fabricacién aprobados por el 
Gobierno de México, los que especificardén los siguientes requisitos de 
control de calidad : 


La Empresa Lockheed Azcfrate S. A., deberé demostrar ante la 
Direccién General de Aeronéutica Civil que puede controlar la 
calidad de las partes de repuesto del avidn Lockheed Azcfrate 
LA-60 que pretende construir, al amparo de un certificado de 
produccién, con la amplitud necesaria para asegurar que cada parte 
de repuesto producida ha sido construida de acuerdo con el disefio 
tipo y se encuentra en condiciones seguras de operacién, cumplién- 
dose con los requisitos especificados en los incisos 1 al 6 del 
p&rrafo IT del Acuerdo fechado el 19 de julio de 1961. 
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III. Los certificados de aeronavegabilidad expedidos por el 
Gobierno de México u otra documentacién adecuada para partes de 
repuesto serén la base para la expedicién de la aprobacién por parte 
de los Estados Unidos de América, de las partes de repuesto, cuando 
el Gobierno de México certifique que cada parte individual exportada 
a los Estados Unidos corresponde al disefio tipo aprobado por los 
Estados Unidos de América y est& en condiciones seguras para su 
instalacién en el modelo Lockheed 402-2-4. 


Al recibir la nota de Vuestra Excelencia manifestando que los 
términos anteriores son aceptables para el Gobierno de los Estados 
Unidos de América, el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos 
consideraré que esta Nota y la de respuesta a ella constituyen un 
Acuerdo entre los dos Gobiernos sobre esta materia, el cual entrara en 
vigor en la fecha de respuesta de Vuestra Excelencia, y podré darse 
por terminado por cualquiera de los dos Gobiernos, previa notifi- 
cacién hecha por escrito al otro con 30 dias de anticipaciOn. 


Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


ANTONIO CARRILLO F 


E'mbajador 
Excelentisimo sefior Dran Rusk 
Secretario de E'stado 
Washington, D.C. 
Translation 
EMBASSY OF MEXICO 
246 Wasuinerton, D.C., January 19, 1962 


Mr. Secrerary: 

I have the honor to refer to the provisional agreement, concluded 
by an exchange of notes dated June 26 and July 19, 1961,[*] between 
our two Governments regarding the acceptance by authorities of the 
Government of the United States of America of airworthiness certifi- 
cates for aircraft manufactured by the firm of Lockheed Azc4rate, 
S.A., and to propose that the agreement be supplemented and amended 
as follows: 


I. The agreement shall apply to replacement parts built in Mexico 
by Lockheed Azcérate, S.A., according to the type design approved 
for the Lockheed model 402-2-4 as stated in American type certificate 
ie 2A~-11 as amended, and to be exported to the United States of 
America. 


* TIAS 4861 ; 12 UST 1384. 
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II. The quality of such replacement parts must be controlled in 
accordance with the manufacturing procedures approved by the Gov- 
ernment of Mexico, which shall specify the following quality control 
requirements : 


The firm of Lockheed Azcérate, S.A., must satisfy the Office of the 
Director General of Civil Aeronautics that it can control the quality 
of the Lockheed Azc&érate LA-60 replacement parts which it intends 
to build, under a certificate of production, to the extent necessary to 
ensure that each replacement part produced is in conformity with 
the type design and in a condition for safe operation, meeting the 
requirements contained in subparagraphs 1 through 6 of paragraph 
II of the Agreement dated July 19, 1961. 


III. The certificates of airworthiness issued by the Mexican Gov- 
ernment or other appropriate documentation for replacement parts 
shall be the basis for the issuance of the United States approval of 
replacement parts when the Mexican Government certifies that each 
individual part exported to the United States conforms to the type 
design approved by the United States of America and is safe for 
installation on Lockheed model 402-2-4, 


Upon receipt of Your Excellency’s note stating that the foregoing 
terms are acceptable to the Government of the United States of 
America, the Government of the United Mexican States will consider 
this note and the note in reply thereto as constituting an agreement 
between the two Governments on this matter, which will enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply and may be terminated 
by either Government upon thirty days’ notice in writing to the other 
Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Antonio Carrio F 
Ambassador 


His Excellency 
Duan Rusz, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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The Acting Secretary of State to the Mewican Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WaAsHINGTON 
January 30, 1962 


EXxcELLEeNcy : 

T have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 246 
of January 19, 1962, in which you refer to the provisional agreement, 
concluded by an exchange of notes dated June 26 and July 19, 1961, 
between our two Governments regarding the acceptance by authorities 
of the Government of the United States of America of airworthiness 
certificates for aircraft manufactured by the firm of Lockheed- 
Azcérate, S.A., and to propose that the agreement be supplemented 
and amended as follows: 


I. The agreement shall apply to replacement parts built in Mexico 
by Lockheed-Azcarate, S.A., according to the type design approved 
for the Lockheed model 402-24 as stated in American type certificate 
No. 2A-11'as amended, and to be exported to the United States of 
America. 

II. The quality of such replacement parts must be controlled in 
accordance with the manufacturing procedures approved by the 
Government of Mexico, which shall specify the following quality 
control requirements : 


The firm of Lockheed-Azcirate, S.A., must satisfy the Office of the 
Director General of Civil Aeronautics that it can control the quality 
of the Lockheed-Azc4érate LA-60 replacement parts which it intends" 
to build, under a certificate of production, to the extent necessary to 
ensure that each replacement part produced is in conformity with 
the type design and in a condition for safe operation, meeting the 
requirements contained in subparagraphs 1 through 6 of paragraph 
II of the agreement dated July 19, 1961. 


ITI. The certificates of airworthiness issued by the Mexican Govern- 
ment or other appropriate documentation for replacement parts shall 
be the basis for the issuance of the United States approval of replace- 
ment parts when the Mexican Government certifies that each individ- 
ual part exported to the United States conforms to the type design 
approved by the United States of America and is safe for installation 
on Lockheed model 402-24. 


I have the honor to state that the foregoing terms are acceptable 
to the Government of the United States of America and that your 
note and this reply shall be considered as constituting an agreement 
between the two Governments on this matter, the agreement to enter 
into force on the date of this note and to be subject to termination 
by either Government upon thirty days’ notice in writing to the 
other Government. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
Epwin M Martin 


His Excellency 
ANTONIO CaRRILLO Fors, 
Ambassador of Mewico. 
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COLOMBIA 


Agricultural Commodities["] 


Agreement amending the agreement of October 6, 1959. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington September 6 and 8, 1961; 
Entered into force September 8, 1961. 


The Secretary of State to the Colombian Ambassador 


DeEpaRTMENT oF STATE 
WASHINGTON: 
September 6, 1961 


EXceLLE=Ncy : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of October 6, 1959 [?] between the Government of the United 
States of America and the Government of Colombia. 

The Government of the United States of America proposes to amend 
Article II of the Agreement by inserting “(f)” between “(d)” and 
“(h)” in Section 1 and by deleting from Section 1 the words “the 
Colombian peso equivalent of United States $4,700,000” and sub- 
stituting therefore the words “25 percent of the Colombian pesos 
accruing pursuant to the Agreement”; by deleting Section 2; by 
renumbering Section 3 to read Section 2 and by deleting the words 
“the peso equivalent of United States $7.9 million, but not more than”; 
by renumbering Section 4 to read Section 3 and by deleting the words 
“the peso equivalent of not more than United States $15.8 million” 
and substituting therefore the words “50 percent of the Colombian 
pesos accruing pursuant to the Agreement”; by deleting the penulti- 
mate paragraph of Article II in its entirety; and by changing “No. 
4” to “No. 3” in the last paragraph of Article IT. 

The Government of the United States of America further proposes 
to amend Section I of the Memorandum of Understanding [?]}, be- 
tween the Government of the United States and the Government of 
Colombia relative to the Agricultural Commodities Agreement signed ' 
at Bogota on October 6, 1959 by deleting the words “wheat and 
flour” in the last sentence and substituting therefor “wheat and/or 
flour”; by deleting the comma after “1962”, and substituting therefor 


* Also TIAS 4970, 5088; post, pp. 262, 1828. 
* TIAS 4337 ; 10 UST 1799, 1804. 
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a period; and by deleting the words “of which not less than 10% shall 
be in the form of wheat flour”. ; 

If the foregoing amendments to the above Agreement are accept- 
able to your Excellency’s Government, it is proposed that this note 
together with your Excellency’s reply shall constitute an Agreement 
between our two Governments on this matter to enter into force on 
the date of your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Epwin M. Martin 
His Excellency 


Dr. Cartos SANz DE SANTAMARIA, 
Ambassador of Colombia. 





The Colombian Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE COLOMBIA 
WasHINGTON 
September 8, 1961. 


EXXcELLENCY : 
T take pleasure in acknowledging receipt of Your Excellency’s note 
of September 6, 1961, the text of which reads as follows: 


“J have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement of October 6, 1959 bet ween the Government of the United 
States of America and the Government of Colombia. 

“The Government of the United States of America proposes to 
amend Article II of the Agreement by inserting “(f)” between 
“(da)” and “(h)” in Section 1 and by deleting from Section 1 the 
words “the Colombian peso equivalent of U.S. $4,700,000” and 
substituting therefor the words “25 per cent of the Colombian pesos 
accruing pursuant to the Agreement”; by deleting Section 2; by 
renumbering Section 3 to read Section 2 and by deleting the words 
“the peso equivalent of U.S. $7.9 million, but not more than”; by 
renumbering Section 4 to read Section 3 and by deleting the words 
“the peso equivalent of not more than U.S. $15.8 million” and sub- 
stituting therefor the words “50 per cent of the Colombian pesos 
accruing pursuant to the Agreement”; by deleting the penultimate 
paragraph of Article IT in its entirety; and by changing “No. 4” to 
“No. 3” in the last paragraph of Article IT. 

“The Government of the United States of America further pro- 
poses to amend Section I of the Memorandum of Understanding 
between the Government of the United States and the Government 
of Colombia relative to the Agricultural Commodity Agreement 
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signed at Bogot& on October 6, 1959 by deleting the words “wheat 
and flour” in the last sentence and substituting therefor “wheat 
and/or flour”; by deleting the comma after “1962”, and substituting 
therefor a period; and by deleting the words “of which not less 
than 10% shall be in the form of wheat flour”. 

“Tf the foregoing amendments to the above Agreement are accept- 
able to Your Excellency’s Government, it is proposed that this note 
together with your Excellency’s reply shall constitute an Agreement 
between our two Governments on this matter to enter into force on 
the date of Your Excellency’s reply.” 


I am happy to inform you of my Government’s acceptance of the 
terms of the note reproduced above, that note together with this reply 
constituting an agreement between our two Governments. 


C. S. pz SANTAMARIA 


Carlos Sanz de Santamaria, 
Ambassador of Colombia 


His Excellency 
Tue SEcrETARY OF State, 
Washington, D.C. 
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CHILE 


Tracking Stations: Temporary Satellite Tracking Facility 
in Magallanes Province 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Santiago October 25 and November 18, 1961; 
Entered into force November 18, 1961. 


The American E'mbassy to the Chilean Ministry of Foreign Relations 


No. 123 


The Embassy of the United States presents its compliments to the 
Ministry of Foreign Relations and has the honor to refer to previous 
exchanges of notes concerning the operation of a temporary satellite 
tracking facility in Magallanes Province by the United States Air 
Force. The most recent such exchange was the Ministry’s Note No. 
06184 of May 10, 1961 in reply to the Embassy’s Note No. 309 of 
April 21, 1961[*] and which extended permission to operate the above 
facility through October 31, 1961. 

The Embassy has been requested by the Defense Department of 
the Government of the United States to seek an extension of the same 
arrangements as have been previously authorized by the Government 
of Chile in this connection, for an additional six months, in order to 
meet a renewed need to reactivate the above temporary tracking 
station. The program schedule of the Department of Defense calls 
for an operational station by November 20, 1961 and for an advance 
party to arrive approximately ten days earlier to prepare the estab- 
lishing of the tracking facility. 

If the extension of permission is granted, the United States Air 
Force will transport the usual mobile transit telemetry facility for 
which the necessary flight clearance will be administratively requested 
by the Embassy’s Air Attaché. The complement for this station will 
comprise one United States Air Force Officer and five contractual 
employees of which one Air Force Officer and one contractual employee 
will serve as the advance party. -The United States Air Force again 
wishes to request technical assistance from the Chilean Air Force. 
The names of participating personnel, arrival dates, routine landing 
requests and usual administrative details will be furnished the appro- 


* TEAS 4760 ; 12 UST 622. 
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priate official of the Government of Chile by the Embassy’s Air 
Attaché. 

In view of the urgency of the foregoing, the Embassy would appre- 
ciate it if permission to reactivate the temporary tracking station in 
Magallanes Province for an additional six months could be granted 
as soon as feasible. 

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry the 
assurances of its highest and most distinguished consideration. 


Empassy oF THE Unrrep Srares oF AMERICA, 
Santiago, October 25, 1961 





The Chilean Ministry of Foreign Relations to the American Embassy 


REPUBLICA DB CHILD 
MINISTERIO DE RELACIONBES HXTHRIORES 


DP 
ap/CBD 
No 16189 


El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente 
a la Embajada de los Estados Unidos de América y tiene el honor 
de referirse a su atenta Nota N° 123, de 25 de octubre, mediante la 
cual se sirve solicitar que se prorrogue, por un periodo de seis meses, 
la autorizacién concedida a la Fuerza Aérea de su pais para operar, 
hasta el dfa 31 de octubre tiltimo, una estacién provisoria de observa- 
cién de satélites en la Provincia de Magallanes. 

Al respecto, el Ministerio de Relaciones Exteriores se complace en 
informar a esa Misién Diplomatica que ha sido concedida la prérroga 
solicitada, bajo las mismas condiciones generales estipuladas en las 
anteriores oportunidades. 

El Ministerio de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad 
para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos de América las 
seguridades de su mas alta y distinguida consideracién. 


Santiago, 18 nov 1961 
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Translation 


REPUBLIC OF CHILD 
MINISTRY OF FORBIGN RELATIONS 


Dp 
ap/CBD 
No. 16189 

The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honor to 
refer to the Embassy’s note No. 123 of October 25, in which it requests 
that the permission granted to the Air Force of its country to operate 
a temporary satellite observation station in Magallanes Province 
until October 31 last be extended for a period of six months. 

In this connection, the Ministry of Foreign Relations is happy to 
inform the Embassy that the extension requested has been granted 
under the same general terms as specified on previous occasions. 

The Ministry of Foreign Relations avails itself of the opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its highest and most distinguished consideration. 


[Initialed] 
Santiago, November 18, 1961 


TIAS 4963 


MOROCCO 


Agricultural Commodities 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rabat February 9, 1962; 
Entered into force February 9, 1962. 
With exchanges of notes. 


The American Ambassador to the Moroccan Minister of Foreign 
Affairs 


No, 430 Rasat, February 9, 1962. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments looking toward the conclusion of an Agree- 
ment involving the purchase by the Government of Morocco of certain 
agricultural products and the utilization of the proceeds from such 
purchases. Our representatives have reached an understanding on the 
language for such an Agreement. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP- 
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Kingdom of Morocco: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Moroccan dirhams of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 
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Considering that the dirhams accruing from such purchase will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to the Govern- 
ment of Morocco pursuant to Title I of the Agricultural Trade De- 
velopment and Assistance Act,[*] as amended (hereinafter referred 
to as the Act), and the measures which the two Governments will 
take individually and collectively in furthering the expansion of trade 
in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Arricie I 


SALES FOR MOROCCAN DIRHAMS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Morocco of purchase 
authorizations and to the availability of commodities under the Act 
at the time of exportation, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for dirhams, to purchasers 
authorized by the Government of Morocco, of the following agricul- 
tural commodities in the amounts indicated : 


Commodity Export Market Value 
(millions) 
Wheat/wheat flour $12.7 
Ocean transportation (estimated) 1.5 
Total $14. 2 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional com- 
modities or amounts of commodities provided for in any amendment 
to this Agreement will be made within 90 days after the effective 
date of such amendment. Purchase authorizations will include pro- 
visions relating to the sale and delivery of commodities, the time 
and circumstances of deposit of the dirhams accruing from such sale, 
and other relevant matters. 

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above 
will be made within 18 calendar months of the effective date of this 
Agreement. 

4. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Gov- 
ernment determines that because of changed conditions the contin- 
uation of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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ArtTIcLe II 


USES OF MOROCCAN DIRHAMS 


The dirhams accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in 
the amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(c), (d), (f) and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or 
under any of such subsections, twenty-five percent of the dirhams 
accruing pursuant to this Agreement. 

B. For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under Section 104(e) of the Act and for administrative 
expenses of the Export-Import Bank of Washington in Morocco inci- 
dent thereto, fifteen percent of the dirhams accruing pursuant to this 
Agreement. 


It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or 
affiliates of such firms in Morocco for business development 
and trade expansion in Morocco, and to United States firms 
and Moroccan firms for the establishment of facilities for aid- 
ing in the utilization, distribution, or otherwise increasing the 
consumption of and markets for United States agricultural 
products. 


(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank 
of Washington and the Government of Morocco, acting 
through the Ministry of National Economy and Finance of 
Morocco (hereinafter referred to as the Ministry). The Min- 
ister of National Economy and Finance, or his designate, will 
act for the Government of Morocco, and the President of the 
Export-Import Bank of Washington, or his designate, will 
act for the Export-Import Bank of Washington. 


(3) Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank of Washington is prepared to consider, the Export- 
Import Bank will inform the Ministry of the identity of the 
applicant, the nature of the proposed business, the amount 
of the proposed loan, and the general purposes of which the 
loan proceeds would be expended. 


(4) When the Export-Import Bank of Washington is prepared to 
act favorably upon an application, it will so notify the Min- 
istry and will indicate the interest rate and the repayment 
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period which would be used under the proposed loan. The 
interest rate will be similar to that prevailing in Morocco on 
comparable loans, and the maturities will be consistent with 
the purposes of the financing. 


(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the 
Export-Import Bank of Washington is prepared to act favor- 
ably upon an application, the Ministry will indicate to the 
Export-Import Bank whether or not the Ministry has any 
objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day 
period the Export-Import Bank of Washington has received 
such a communication from the Ministry, it shall be understood 
that the Ministry has no objection to the proposed loan. When 
the Export-Import Bank of Washington approves or declines 
the proposed loan, it will notify the Ministry. 


(6) In the event the dirhams set aside for loans under Section 
104(e) of the Act are not advanced within three years from the 
date of this Agreement because the Export-Import Bank of 
Washington has not approved loans or because proposed loans 
have not been mutually agreeable to the Export-Import Bank 
of Washington and the Ministry, the Government of the United 
States of America may use the dirhams for any purpose 

_ authorized by Section 104 of the Act. 


C. For a loan to the Government of Morocco under Section 104(g) 
of the Act for financing such projects to promote economic develop- 
ment, including projects not heretofore included in plans of the Gov- 
ernment of Morocco, as may be mutually agreed, sixty percent of the 
dirhams accruing pursuant to this Agreement. The terms and condi- 
tions of the loan and other provisions will be set forth in a separate 
loan agreement. In the event that agreement is not reached on the 
use of the dirhams for loan purposes within three years from the date 
of this Agreement, the Government of the United States of America 
may use the dirhams for any purposes authorized by Section 104 of 
the Act. 


ARTICLE III 


DEPOSIT OF MOROCCAN DIRHAMS 


1. The amount of dirhams to be deposited to the account of the 
Government of the United States of America shall be the equivalent of 
the dollar sales value of the commodities and ocean transportation 
costs reimbursed or financed by the Government of the United States 
of America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into dirhams, as follows: 


(a) atthe selling rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursements by 
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the United States, provided that a unitary exchange rate ap- 
plying to all foreign exchange transactions is maintained by 
the Government of Morocco, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the United States of 
America and the Government of Morocco. 


2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agres- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of dirhams which may be due or become due 
under this Agreement more than two years from the effective date of 
this Agreement would be made by the Government of the United 
States of America from funds available from the most recent Agri- 
cultural Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


Articta [V 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Morocco will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes (except where such resale, transshipment 
or use is specifically approved by the Government of the United States 
of America) of the agricultural commodities purchased pursuant to 
the provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of 
such commodities does not result in increased availability of these or 
like commodities to nations unfriendly to the United States of 
America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to 
this Agreement will not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex- 
pand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Morocco will furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to arrival and 
condition of commodities and provisions for the maintenance of usual 
marketings, and information relating to exports of the same or like 
commodities. 
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ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


If the foregoing Agreement is acceptable to the Government of 
Morocco, it is understood that this note and Your Excellency’s af- 
firmative reply thereto shall constitute an agreement between our two 
Governments on this matter which shall enter into force on the date 
of Your Excellency’s affirmative reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Pum W. Bonsau 


His Excellency 
AuMeED Bauarrey, 
Minister, Personal Representative 
of His Majesty the King, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rabat. 





The Moroccan Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


ROYAUME DU MAROC 
MINISTERE 


DES 
AFFAIRES ETRANGERES 
Rapat 


Monsieur L’AMBASSADEUR DES Erats- 
Unis pv’ AMERIQUE 
- Rabat - 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

J’ai Vhonneur d’accuser réception de votre Note N° 430 du 9 
Décembre 1961 [*] relative aux conversations qui ont eu lieu entre les 
représentants de nos deux Gouvernements, et tendant & la conclusion 
d’un Accord impliquant achat par le Gouvernement du Maroc de 
certains produits agricoles et l’utilisation des fonds provenant de ces 
achats. Je suis heureux de constater que nos représentants ont abouti 
& une entente sur le texte ci-dessous d’un tel Accord. 


* Should read “9 Février 1962”. 
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“ACCORD RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES” CONCLU 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC EN 
VERTU DU TITRE I DE LA LOI SUR LE DEVELOPPEMENT 
DES ECHANGES COMMERCIAUX ET DE L’AIDE EN PRO- 
DUITS AGRICOLES TELLE QU’ELLE A ETE AMENDEE. 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
du Royaume du Maroc: 

Reconnaissant qu’il est désirable de développer le commerce des 
produits agricoles entre leurs deux pays et avec d’autres nations 
amies d’une maniére telle que ce développement ne risque pas de porter 
préjudice aux marchés habituels des Etats-Unis d’Amérique pour ces 
produits ou d’affecter indiiment les prix mondiaux de ces produits 
agricoles, ou d’entraver les pratiques commerciales d’usage établies 
avec les pays amis; 

Considérant que l’achat en dirhams marocains de produits agricoles 
provenant des Etats-Unis d’Amérique aidera & Ja réalisation de ce 
développement commercial ; 

Considérant que les dirhams marocains provenant de ces achats 
seront utilisés au profit des deux pays; 

Désirant préciser les conventions qui régiront les ventes, visées 
ci-dessous, de produits agricoles au Gouvernement marocain en vertu 
fu titre I de la Loi sur le développement des échanges commerciaux 
et de l’aide en produits agricoles telle qu’elle a été modifiée (ci-aprés 
dénommée “la Loi”) et les dispositions que les deux Gouvernements 
prendront individuellement et collectivement en vue d’accélérer le 
développement des échanges commerciaux de ces produits; 

Sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER 


VENTES PAYABLES EN DIRHAMS MAROCAINS 


I. Sous réserve de la délivrance d’autorisations d’achat par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et de l’acceptation desdites 
autorisations par le Gouvernement marocain, et & la condition que les 
produits visés par la Loi seront disponibles & la date prévue pour leur 
exportation, le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique s’engage & 
financer les ventes 4 des acheteurs autorisés par le Gouvernement 
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marocain, avec paiement en dirhams, des produits agricoles suivants et 
pour les montants indiqués ci-dessous : 





Produit Valeur sur le marché (’exportation 
(en millions de $) 
Blé/farine de blé $ 12,7 
Frét (estimation) $ 1,5 
Total: $ 14,2 


2. Les demandes d’autorisations d’achat devront ¢tre faites dans 
un délai de 90 jours 4 partir de la date d’entrée en vigueur du présent 
Accord, exception faite des demandes d’autorisation d’achat de tous 
autres produits ou quantités supplémentaires prévus par tout amende- 
ment au présent Accord qui devront étre faites dans un délai de 90 
jours & partir de la date d’entrée en vigueur de cet amendement. Jes 
autorisations d’achat comporteront des dispositions relatives 4 la vente 
et 4 la livraison des produits, 4 la date et aux conditions de dépét des 
dirhams provenant de telles ventes et autres dispositions s’y 
rapportant. 

3. L’achat et ’expédition des produits mentionnés ci-dessus seront. 
effectués dans un délai de 18 mois & compter de Ja date d’entrée en 
vigueur du présent Accord. 

4. L’un ou l’autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, 
i la vente et & la livraison des produits en vertu du présent Accord 
$il juge qu’il est inutile ou inopportun, en raison du changement des 
conditions, de continuer de financer, de vendre ou de livrer lesdits 
produits. 


Articis IT. 


UTILISATION DES DIRHAMS MAROCAINS 


Les dirhams acquis par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
a la suite des ventes effectuées conformément au présent Accord 
seront utilisés par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique de la 
maniére et dans l’ordre de priorité que décidera ce dernier, aux fins 
suivantes et dans les proportions indiquées ci-dessous : 


A. Pour régler les dépenses effectuées par les Etats-Unis d’Améri- 
que au titre des sous-sections (a), (b), (c), (d), (f) et (h) jusqu’a 
la sous-section (8) de la section 104 de Ja Loi ou au titre de lune 
quelconque de ces sous-sections, vingt-cing pour cent des dirhams 
acquis en vertu du présent Accord. 

B. Pour l’octroi de préts par Ja Banque d’Exportation et d’Importa- 
tion de Washington au titre de la section 104(e) de la Loi et pour 
les dépenses administratives de ladite Banque afférente 4 ces préts 
au Maroc, quinze pour cent des dirhams acquis en vertu du présent 
Accord. 
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I} est entendu que: 


(1) les préts consentis en vertu de la section 104(e) de la Loi 
ssront octroyés 4 des sociétés commerciales américaines, 4 leurs 
suecursales, & leurs filiales ou & des entreprises affiliées 4 ces 
soviétés au Maroc, aux fins de stimuler le développement des 
affaires et ’expansion du commerce au Maroc, ainsi qu’a des 
sociétés américaines et. 2 des sociétés marocaines aux fins de 
créer les moyens susceptibles de développer Vutilisation et la 
distribution des produits agricoles des Etats-Unis ou 
Vaccroitre de toute autre maniére la consommation et la com- 
mercialisation desdits produits. 


(2) Les préts seront acceptés d’un commun accord par Ja Banque 
d’Exportation et d’Importation de Washington et par le 
Gouvernement marocain agissant par V’intermédiaire du 
Ministére de Economie Nationale et des Finances du Maroc 
(ci-aprés dénommé “le Ministére”). Le Ministre de l’Econo- 
mie Nationale et des Finances, ou son délégué, agira pour le 
compte du Gouvernement marocain, et le Président de la 
Banque d’Exportation et. d’Importation de Washington, ou 
son délégué, agira pour le compte de ladite Banque. 


(3) Dés que la Banque d’Exportation et d’Importation de Wash- 
ington aura regu une demande qu’elle est disposée 4 examiner, 
elle informera le Ministére de Videntité du demandeur, de la 
ature de lopération proposée, du montant du prét proposé 
et des divers usages auxquels les fonds provenant de ce prét 
seront affectés. 


(4) Lorsque la Banque d’Exportation et d’Importation de Wash- 
ington aura décidé de donner une suite favorable 4 une de- 
mande, elle en avisera le Ministére et lui indiquera Ie taux 
d’intérét prévu et le délai fixé pour le remboursement du prét 
proposé. Le taux d’intérét sera comparable & celui en vigueur 
au Maroc pour des préts similaires et les échéances seront 
fixées de maniére qu’elles soient compatibles avec les buts du 
financement. 


(5) Dans un délai do soixante jours aprés la réception de l’avis 
de la Banque d’Exportation et d’Importation de Washington 
indiquant que celle-ci est disposée & donner une suite favorable 
a une demande, le Ministére fera savoir 4 ladite Banque s’il 
ne voit pas d’objection au prét proposé. Si, dans le délai de 
soixante jours prévu, la Banque d’Exportation et d’Importa- 
tion de Washington ne regoit aucun avis du Ministére 4 cet 
effet, i] sera entendu que le Ministére n’a pas d’objection & 
formuler quant au prét proposé. Si Ja Banqne d’Exportation 
et d’Importation de Washington approuve le prét. proposé ou 
refuse de l’accorder, elle en avisera le Ministére. 
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(6) Si, dans un délai de trois ans 4 partir de l’entrée en vigueur 
du présent Accord, les dirhams réservés pour l’octroi de préts 
au titre de la section 104(e) de la Loi n’ont pas été utilisés & 
des fins de prét, soit parce que Ja Banque d’Exportation et 
d’Importation de Washington n’a pas approuvé les préts, soit 
parce que les préts proposés n’ont pas été acceptés d’un com- 
mun accord par Ja Banque d’Exportation et d’Importation de 
Washington et par le Ministére, le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique pourra utiliser les dirhams dont il s’agit & 
toute autre fin autorisée par la section 104 de la Loi. 


C. Pour Voctroi d’un prét au Gouvernement marocain au titre de 
la section 104(g) de la Loi, soixante pour cent des dirhams acquis 
en vertu du présent Accord, afin de financer des projets destinés a 
stimuler le développement économique, y compris des projets non 
inclus jusqwici dans Jes plans du Gouvernement marocain, suivant 
accord & intervenir entre les deux Gouvernements. Tes clauses et 
conditions du prét et antres dispositions seront précisées dans un 
accord de prét séparé. Au cas ot, dans un délai de trois ans 4 partir 
de Ventrée en vigueur du présent Accord, l’accord ne pourrait se faire 
sur utilisation des dirhams & des fins de prét, le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique pourrait utiliser les dirhams 4 toutes autres 
fins autorisées par la section 104 de la Loi. 


Arricute IIT 


DEPOT DES DIRHAMS MAROCAINS 


1. La somme en dirhams qui sera déposée au compte du Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amériqne devra correspondre & la valew 
marchande en dollars des produits et aux frais de transport maritime 
remboursés ou financés par le Gouvernement des Etats-Unis 
VAmérique (& exception des frais supplémentaires résultant de 
Vobligation d’utiliser des navires battant pavillon des Etats-Unis) 
convertis en dirhams selon Jes modalités indiquées ci-aprés: 


(a) au taux de change du dollar des Etats-Unis applicable aux 
opérations importation aux dates des paiements en dollars 
effectués par les Etats-Unis, & Ja condition que le Gouverne- 
ment marocain applique un taux de change unique & toutes 
les opérations de change, 


(b) ou, s’il existe plus d’un taux légal applicable aux opérations 
de change, & un taux de change qui fera l’objet, de temps & 
autre, d’un accord mutuel entre le Gouvernement des Etats- 
Unis @’Amérique et le Gouvernement marocain. 


2. Dans le cas ott un ou plusieurs autres Accords sur les produits 
agricoles seraient conclus entre les deux Gouvernements en vertu de la 
Loi, tous remboursements de dirhams qui pourraient étre exigibles ou 
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qui pourraient le devenir au titre du présent Accord plus de deux ans 
apres lentrée en vigueur dudit Accord seraient effectués par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 4 l’aide de fonds devenus 
disponibles en vertu de ]’Accord sur les produits agricoles dont la date 
d’entrée en vigueur serait la plus récente par rapport 4 Ja date du 
remboursement. 


Arricte IV 


DISPOSITIONS GENERALES 


1. Le Gouvernement marocain prendra toutes dispositions utiles 
pour empécher la revente ou le transit vers d’autres pays des produits 
agricoles achetés en vertu des dispositions du présent Accord, ou 
Vutilisation de ces produits 4 des fins autres que celles devant satisfaire 
les besoins du pays (sauf dans les cas ot leur revente, leur transit ou 
leur utilisation & d’autres fins que celles prévues seraient expressément 
approuvés par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique), et pour 
s’assurer que l’achat desdits produits n’aura pas pour effet d’augmenter 
les disponibilités de ces produits ou de produits similaires en vue de 
leur exportation vers des pays non-amis des Etats-Unis d’Amérique. 

2. Les deux Gouvernements prendront toutes précautions utiles 
pour s’assurer que les ventes ou les achats de produits agricoles 
effectués conformément aux dispositions du présent Accord ne portent 
pas préjudice aux marchés habituels des Etats-Unis d’Amérique pour 
ces produits ou n’affectent pas indiiment les prix mondiaux de ces 
produits agricoles, ou n’entravent pas les pratiques commerciales 
d’usage établies avec les pays amis. 

3. Aux fins d’application du présent Accord, les deux Gouverne- 
ments chercheront 4 faire prévaloir des conditions commerciales qui 
permettent aux négociants d’exercer leur commerce sans entraves; 
ils s’efforceront en outre de créer de nouveaux marchés pour les 
produits agricoles et d’élargir constamment ces marchés. 

4. Le Gouvernement marocain fournira, sur la demande du Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amérique, des renseignements sur l'état 
d’avancement du programme, notamment en ce qui concerne l’arrivée 
et l’état des produits, et les mesures prises pour maintenir les marchés 
habituels, ainsi que des renseignements relatifs 4 l’exportation de ces 
produits ou de produits similaires. 


ARTICLE V 


CONSULTATIONS 


A la requéte de l’un d’eux, les deux Gouvernements se consulteront 
en ce qui concerne toutes question relative a l’application du présent 
Accord ou & l’exécution des dispositions prévues en vertu du présent 
Accord. 
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L’Accord ci-dessus est agrée par mon Gouvernement, et il est en- 
tendu que votre Note et la présente réponse constitueront un Accord 
entre nos deux Gouvernements & ce sujet, Accord qui entrera en 
vigueur & la date de la présente Note. 

Veuillez croire, Monsieur |’Ambassadeur, & l’assurance renouvelée 
de ma trés haute considération./. 


A Bavarres 
Rasat, le 9 Février 1962. 


S.E. v-AMBASSADEUR DES Erats-Unis 
p’ A MERIQUE 
— Rabat - 


Translation 


KINGDOM OF MOROCCO 
MINISTRY 
OF 

FOREIGN AFFAIRS 
Mr. Ampassapor: . 

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 480 of 
December 9, 1961 [*] concerning the conversations held between the 
representatives of our two Governments looking toward the conclusion 
of an Agreement involving the purchase by the Government of 
Morocco of certain agricultural products and the utilization of the 
proceeds from such purchases. I ain happy to note that our repre- 
sentatives have reached an understanding on the following text of such 
an Agreement: 


(For the English language text of the agreement, see ante, p. 210.] 


The foregoing Agreement is acceptable to my Government, and it is 
understood that your note and this reply shall constitute an agreement 
between our two Governments on this matter, which agreement shall 
enter into force on the date of this note. 

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my very high 
consideration. 


A Bauarres 
Raat, February 9, 1962 


His Excellency 
Tre AMBASSADOR OF THE 
Untrep Sratres or AMERICA, 
Rabat. 


* Should read “February 9, 1962”. 
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[EXCHANGES OF NOTES] 


No. 431 Rawat, February 9, 1962 


EXcCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Morocco signed today and to confirm my Govern- 
ment’s understanding of the agreement reached in conversations which 
have taken place between representatives of our two Governments 
with respect to the conversion of dirhams into other currencies and to 
certain other matters relating to the subject Agreement, as follows: 


1. Upon request of the Government of the United States of America, 
the Government of Morocco will provide facilities for conversion into 
other currencies of 2 percent of the dirhams accruing from sales under 
the Agreement for purposes of Section 104(a) of the Act, and of the 
dirham equivalent of up to $100,000 for purposes of Section 104(h) 
of the Act. These currencies will be used in the case of Section 104(a) 
to finance agricultural market development activities in other coun- 
tries and in the ease of Section 104(h) to finance educational exchange 
activities in other countries. 

2. The Government of the United States of America may utilize 
dirhams in Morocco to pay for international travel originating in 
Morocco, or originating outside Morocco when involving travel to or 
through Morocce, including connecting travel, and for air travel 
within the United States or other areas outside Morocco when it is 
a part of a trip in which the traveler journeys from, to or through 
Morocco. It is understood that these funds are intended to cover only 
travel by persons engaged in activities financed under Section 104 
of the Act. It is further understood that this travel is not limited 
to services provided by Moroccan airlines. ~ 

3. The Government of Morocco agrees that it will import com- 
mercially from the United States of America and countries. friendly 
to the United States of America a total of at least 125,000 metric tons 
wheat in the year commencing on July 1, 1961 and ending on June 
30, 1962. The Government of Morocco further agrees that its exports 
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of wheat and wheat products, of either domestic or imported origin, 
during the period July 1, 1961, to June 15, 1962, or, if wheat provided 
under the agreement cited above has not been utilized by that date, 
until 60 days after utilization is completed, will be limited to not more 
than 22,000 metric tons of durum, provided that it agrees to import 
commercially the equivalent quantity of wheat from the United States 
of America and countries friendly to the United States of America 
during the year ending June 30, 1962 over and above the 125,000 
metric tons of wheat mentioned above. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation that the 
foregoing is also the understanding of the Government of Morocco. 

Accept, Excellency, the renewed ‘assurances of my _ highest 
consideration. 


Pritt W. Bonsau 


His Excellency 
Aumep BaLarreJ, 
Minister, Personal Representative 
of lis Majesty the King, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rabat. 


ROYAUME DU MAROC 
MINISTERE 
DES 
AFFAIRES MTRANGHERES 


AT/BA 9/2/62 RaBat 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 
J’ai Vhonneur d’accuser réception de votre lettre N° 431 de ce jour 
ainsi congue: 


“J’ai Vhonneur de me référer 4 |’Accord sur les produits agricoles 
conclu ce jour entre le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le 
Gouvernement marocain et de confirmer l’agrément de mon Gouverne- 
ment sur l’accord intervenu au cours des entretiens qui ont eu lieu entre 
les représentants de nos Gouvernements respectifs en ce qui concerne 
la conversion des dirhams en d’autres devises et certaines autres ques- 
tions relatives 4 l’Accord précité, & savoir: 

1. Le Gouvernement marocain, sur la demande du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique, donnera toutes facilités & ce dernier pour 
convertir en d’autres devises deux pour cent des dirhams provenant des 
ventes effectuées au titre du présent Accord aux fins d’application des 
dispositions de la section 104(a) de Ja Loi et une contrevaleur en 
dirhams d’un montant qui ne dépassera pas 100.000 dollars aux fins 
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d’application des dispositions de la section 104(h) dela Loi. Lesdites: 
devises seront utilisées, en ce qui concerne la section 104(a), pour 
financer les travaux relatifs & la création de nouveaux marchés pour 
les produits agricoles dans d’autres pays et, en ce qui concerne la section 
104(h), pour financer les activités en matiére d’échanges culturels 
dans d’autres pays. 

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pourra utiliser les 
dirhams au Maroc pour le paiement des frais relatifs aux voyages. 
internationaux effectués par des personnes qui partent du Maroc ou 
qui s’embarquent dans un autre pays & destination du Maroc, ou dont 
Vitinéraire traverse ce pays, y compris les voyages intermédiaires, 
ainsi que pour le paiement des frais de voyages aériens effectués & 
lintérieur des Etats-Unis ou 4 ]’intérieur de pays autres que le Maroc 
lorsque ces déplacements font partie du voyage entrepris par le 
voyageur pour quitter le Maroc, pour s’y rendre ou pour le traverser. 
Il est entendu que ces fonds serviront uniquement & couvrir les frais de 
voyage des personnes qui se livrent aux activités financées au titre de 
la section 104 de la Loi. I est également entendu que lesdites per- 
somnes ne sont pas tenues d’employer exclusivement les services offerts. 
par les entreprises marocaines de transport aérien. 

“3, Le Gouvernement marocain convient d’importer, a titre com- 
mercial, des Etats-Unis d’Amérique et de pays amis des Etats-Unis 
d’Amérique une quantité totale d’au moins 125.000 tonnes métriques. 
de blé pendant l’année commengant le ler juillet 1961 et se terminant 
le 30 juin 1962. Le Gouvernement marocain convient en outre que 
ses exportations de blé et de produits du blé, soit d’origine locale, 
soit d’importation, pendant la période du ler juillet 1961 au 15 juin 
1962, ou, si le blé fourni au titre de l’accord susmentionné n’a pas 
été utilisé & cette date, jusqu’s 60 jours aprés son utilisation compléte, 
seront limitées & un maximum de 22.000 tonnes métriques de blé dur 
(durom), 4 condition qu’il accepte d’importer, 4 titre commercial, 
une quantité équivalente de blé des Etats-Unis d’Amérique et de pays 
amis des Etats-Unis d’Amérique pendant l’année se terminant le 30 
juin 1962, en plus des 125.000 tonnes métriques de blé mentionnées 
ci-dessus.” 


Je vous donne mon accord sur le contenu de la lettre précitée. 
Veuillez agréer, Monsieur |’Ambassadeur, l’assurance de ma trés. 
haute considération ./. 


A BaALaFRET 


S.E, v’AspassaDEur Des Etats-Unis D’AMERIQUE 
— Rabat - 
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Translation 


KINGDOM OF MOROCCO 
MINISTRY 
FOREIGN AFFAIRS 
AT/BA 9/2/62[*} RaBat 


Mr. AmsBassapDor: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 481 of 
this date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 222.] 


I signify to you my approval of the contents of the note quoted 
above. 
Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high 
consideration. 
A Batarres 


His Excellency 
Tue AMBASSADOR OF THE 
Unirep Srates or AMERICA, 
Rabat. 


No. 432 Rasat, February 9, 1962. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of the Kingdom of Morocco and, with 
regard to the dirhams accruing to uses indicated under Article II 
of the Agreement, state that the understanding of the Government 
of the United States of America is as follows: 


With respect to paragraph C of Article II: Local currency will be 
advanced or reimbursed to the Government of the Kingdom of Mo- 
rocco for financing agreed projects under paragraph C of Article 
II of the Agricultural Commodities Agreement upon the presen- 
tation of such documentation as the United States Aid [?] Mission 
may specify. 

The Government of the Kingdom of Morocco shall maintain or 
cause to be maintained books and records adequate to identify the 
goods and services financed for agreed projects pursuant to para- 
graph C of Article II of the Agricultural Commodities Agreement, 
to disclose the use thereof in the projects and to record the progress 
of the projects (including the cost thereof). The books and records 
with respect to each project shall be maintained for the duration 


*February 9, 1962. 
? Agency for International Development. 
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of the project, or until the expiration of three years after final dis- 
bursement for the project has been made by the USAID, whichever 
is later. The two Governments shall have the right at all reason- 
able times to examine such books and records and all other documents, 
correspondence, memoranda and other records involving transactions 
relating to agreed projects. The Government of the Kingdom of 
Morocco shall enable the USAID to observe and review agreed proj- 
ects and the utilization of goods and services financed under the proj- 
ects, and shall furnish to the USAID all such information as it shall 
reasonably request concerning the above-mentioned matters and the 
expenditures related thereto. The Government of the Kingdom of 
Morocco shall afford, or arrange to have afforded, all reasonable 
opportunity for authorized representatives of the Government of the 
United States to visit any part of the territory of Morocco for pur- 
poses related to agreed projects. 

If the USAID determines that any disbursement under paragraph 
C of Article II of the Agricultural Commodities Agreement made by 
it for agreed projects is not supported by the documentation submitted 
by the Government of the Kingdom of Morocco, or is in violation of 
any applicable laws or regulations of the United States Government, 
the Government of the Kingdom of Morocco shall pay to the USAID 
as may be requested by it, an amount in local currency not to exceed 
the amount of such disbursement. Where any payment is made by the 
Government of the Kingdom of Morocco to the USAID pursuant to 
the preceding sentence on the basis of a disbursement which has been 
charged as an advance under the line of credit established by the loan 
agreement, the total amount charged as advances under the line of 
credit shall be reduced by the amount of such payment. 

The USAID shall expend funds for agreed projects only in accord- 
ance with the applicable laws and regulations of the United States 
Government. The USAID may decline to make further disburse- 
ments for any agreed projects if it determines that further disburse- 
ments would not fulfill the purpose of paragraph C of Article II 
of the Agricultural Commodities Agreement. 


I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of the 
Kingdom of Morocco. : 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished 
consideration. 


Pomme W. Bonsau 


His Excellency 
Aumep BaAaFres, 
Minister, Personal Representative 
of His Majesty the King, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rabat. 
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ROYAUME DU MAROC 
MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 


N° M/A/E 
Monstevur L’A MBASSADEUR, 

J’ai Phonneur d’accuser réception de votre lettre N° 432 de ce jour 
ainsi concue: 


“J’ai Vhonneur de me référer 4 l’Accord sur la Fourniture de Produits 
Agricoles signé aujourd’hui par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et le Gouvernement du Royaume du Maroc, et de déclarer: 
qu’en ce qui concerne les fonds en dirhams rendus disponibles aux 
fins indiquées @ ]’Article II de l’Accord, les dispositions prévues par’ 
le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique sont les suivantes: 


“A Végard du paragraphe C de l’Article II des fonds en monnaie 
locale seront avancés ou remboursés au Gouvernement du Royaume 
du Maroc pour financer des projets approuvés conformément au para- 
graphe C de l’Article II de Accord sur la Fourniture de Produits 
Agricoles, sur présentation des documents pouvant étre spécifiés par 
la “United States Aid Mission” (USAID). 


“Le Gouvernement du Royaume du Maroc tiendra ou fera tenir des 
livres et des archives propres 4 identifier les marchandises et les 
services financés au titre des projets approuvés conformément au 
paragraphe C de ]’Article IT de l’Accord sur la Fourniture de Produits 
Agricoles, 4 en révéler usage dans ces projets et 4 enregistrer les 
progrés réalisés par les projets (ainsi que leur cofit). Les livres et 
archives concernant chaque projet seront tenus pendant toute la 
durée du projet, ou jusqu’a l’expiration de trois ans aprés le dernier 
versement effect ué par USAID au titre du projet, si le laps de temps 
ainsi écoulé est plus long. Les deux Gouvernements auront le droit 
d’examiner en tout temps raisonnable ces livres et archives, ainsi 
que tous autres documents, correspondances, memorandums et autres 
actes comprenant des transactions relatives aux projets approuvés. 
Le Gouvernement du Royaume du Maroc donnera 4 !’USAID toutes 
facilités pour observer et examiner les projets approuvés, ainsi que 
Putilisation des marchandises et services financés au titre de ces projets 
et fournira & USAID tous les renseignements qu’elle pourra raison- 
nablement demander concernant les objets susmentionnés et les dé- 
penses qui s’y rapportent. 


“Le Gouvernement du Royaume du Maroc donnera ou fera donner 
toutes facilités raisonnables aux représentants autorisés du Gouverne- 
ment des Etats-Unis pour visiter toute partie du territoire du Maroc 
a des fins ayant rapport aux projets approuvés. 


“Si PUSAID détermine qu'un versement quelconque effectué par elle 
au titre du paragraphe C de ]’Article II de l’Accord sur la Fourniture 
de Produits Agricoles, pour les projets approuvés, n’est pas justifié 
par la documentation présentée par le Gouvernement du Royaume du 
Maroc, ou constitue une violation de lois ou de réglements applicables 
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par le Gouvernement des Etats-Unis, le Gouvernement du Royaume 
du Maroc payera & l’USAID, 4 la requéte de cette derniére, une somme 
en monnaie locale qui ne devra pas dépasser le montant de ce verse- 
ment. Si un paiement est effectué par le Gouvernement du Royaume 
du Maroc & l’USAID en application de la disposition précédente, sur 
la base d’un versement qui a été porté en compte 4 titre d’avance sur 
les crédits prévus 4 l’accord de prét, la somme totale portée en compte 
comme avances au titre des crédits sera réduite du montant de ce 
paiement. 


“L’USAID ne déboursera des fonds pour les projets approuvés que 
conformément aux lois et réglements applicables par le Gouvernement 
des Etats-Unis. L’USAID pourra refuser de continuer 4 verser des 
fonds pour tous projets approuvés si elle détermine que des versements 
ultérieurs ne répondraient pas 4 l’objet du paragraphe C de ]’Article 
II de l’Accord sur la Fourniture de Produits Agricoles, 


“Je vous serais trés obligé de bien vouloir me confirmer que le contenu 
de la présente Note est également agréé par le Gouvernement du 
Royaume du Maroc. 


Je vous donne mon accord sur le contenu de la lettre précitée. 
Veuillez croire, Excellence, & l’assurance renouvelée de ma trés haute 
cconsidération. 
A BavaFres 


Raat, le 9 Février 1962 


Monsieur tL’ A MBASSADEUR DES ETATS-UNIS 
Rabat 


_Translation 
‘KINGDOM OF MOROCCO 


MINISTRY 
FOREIGN AFFAIRS 
No. M/A/E 
Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 432 of 
this date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 225.] 
I signify to you my approval of the contents of the note quoted 
above. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my very high 
consideration. 
A BaaFres 
Rasat, February 9, 1962 


Tue AMBASSADOR 
or THE UnitTep SrarTes, 
Rabat. 
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TUNISIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Tunis February 16, 1962; 
Entered into force February 16, 1962. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF TUNISIA UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Tunisia; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trace with friendly countries; 

Considering that the purchase for Tunisian dinars of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expension of trade; 

Considering that the Tunisian dinars accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Tunisia pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act,[?] as amended, (hereinafter referred to as the Act) and the 
measures which the two Governments will take individually and col- 
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-17009. 


aye : é 
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ARTICLE I 
SALES FOR TUNISIAN DINARS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Tunisia of purchase 
authorizations, and to the availability of commodities under the Act 
at the time of exportation, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for dinars, to purchasers au- 
thorized by the Government of Tunisia, of the following agricultural 
commodities in the amounts indicated: 


Commodity Export Market Value 
——— - (Millions) 
Bread Wheat $-3.2 
Barley 1.9 
Ocean transportation (estimated) 6 

Total $5.7 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days of the effective date of this Agreement, except that ap- 
plications for purchase authorizations for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities provided for in any amendment to 
this Agreement will be made within 90 days of the effective date of 
such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum- 
stances of deposit of the dinars accruing from such sales, and other 
relevant matters. 

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will 
be made within 12 calendar months of the effective date of this 
Agreement. 

4. The financing, sale and delivery of commodities under this Agree- 
ment may be terminated by either Government if that Government 
considers that because of changed conditions the continuation of such 
financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Arrictk II 
USES OF TUNISIAN DINARS 


The dinars accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used in the following manner: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(c), (d), (£), and (h) through (r) of Section 104 of the Act or 
under any of such subsections, 15 percent of the dinars accruing pur- 
suant to this Agreement. 
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B. For a loan to the Government of Tunisia under Section 104(g) 
of the Act for financing such projects to promote economic develop- 
ment as may be mutually agreed, including projects not heretofore 
included in plans of the Government of Tunisia, 85 percent of the 
dinars accruing pursuant to this Agreement. The terms and condi- 
tions of the loan and other provisions will be set forth in a separate 
loan agreement. In the event of non-utilization of the dinars for 
loan purposes within three years from the date of this Agreement, the 
Government of the United States of America may use the dinars for 
any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


Articte III 
DEPOSIT OF TUNISIAN DINARS 


1. The amount of dinars to be deposited to the account of the Gov- 
ernment of the United States of America shall be the equivalent of 
the dollar sales value of the commodities and ocean transportation cost 
reimbursed or financed by the Government of the United States of 
America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into dinars, as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial im- 
port transactions on the dates of dollar disbursements by the 
United States, provided that a unitary exchange rate applying 
to all foreign exchange transactions is maintained by the Gov- 
ernment of Tunisia, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the United States of 
America and the Government of Tunisia. 


2. In the event that a subsequent Agricnltural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of dinars which may be due or become due under 
this Agreement more than two years from the effective date of this 
Agreement will be made by the Government of the United States of 
America from funds available from the most recent Agricultural 
Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


Arricin ITV 
GENERAL UNDERTAKING 


1. The Government of Tunisia agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or 
the use for other than domestic purposes (except where such resale, 
transshipment or use is approved by mutual agreement of the two 
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Governments) of the agricultural commodities purchased pursuant 
to the provisions of this Agreement and to assure that the purchase 
of such commodities does not result in increased availability of these 
or like commodities to nations unfriendly to the United States of 
America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales or purchases of agricultural com- 
modities made pursuant to this Agreement will not displace usual 
marketings of the United States of America in these commodities or 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with friendly countries. 

3. The Government of Tunisia will furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program particularly with respect to the arrival and 
condition of commodities and information relating to the exports of 
the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, con- 
sult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment, or to the operation of arrangements carried out pursuant to 
this Agreement. 


Articte VI 


ENTRY INTO FORCB 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Tunis in duplicate this sixteenth day of February 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: TUNISIA: 


Lzo G. Cxr ARK __ Ce] 


+Bechir Ennaji 
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ACCORD 


Sur la fourniture de produits agricoles conclu entre le Gouverne- 
ment Tunisien et le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique en 
vertu du Titre I de la Loi sur le développement des échanges com- 
merciaux et de l’aide en produits agricoles telle qu’elle est 
modifiée 


Le Gouvernement Tunisien et le Gouvernement des Etats-Unis 
d’ Amérique; 

Reconnaissant quwil est désirable de développer le commerce des 
produits agricoles entre leurs pays respectifs et avec d’autres nations 
amies d’une facon qui ne léserait pas les marchés habituels des Etats- 
Unis d’Amérique dans ces produits, et sans apporter de changements 
brusques aux prix de ces produits agricoles sur le marché mondial ou 
géner les pratiques commerciales d’usage établies avec les pays amis; 

Considérant que l’achat des produits agricoles en provenance des 
Etats-Unis d’Amérique, contre paiement en dinars tunisiens aiderait 
a réaliser une telle expansion du commerce ; 

Considérant que les dinars tunisiens obtenus par cette opération 
seront utilisés au profit des deux pays; 

Désirant préciser les conventions qui régiront les ventes, suivant les 
spécifications ci-dessous, des produits agricoles 4 la Tunisie en vertu 
du Titre I de la Loi sur le Développement des Echanges Commer- 
ciaux et de l’Aide en Produits Agricoles, telle qu’elle est. modifiée (ci- 
aprés appelée la Loi) et les dispositions que les deux Gouvernements 
auront & prendre individuellement et collectivement pour la promotion 
des échanges commerciaux de ces produits; 

Ont convenu ce qui suit: 


ARTICLE 1— Ventre Contre PArmeMENT EN Dinars TUNISIENS.- 


1. Sous réserve d’emission par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et d’acceptation par le Gouvernement Tunisien d’autorisa- 
tions d’achat et 4 condition que les produits soient disponibles au titre 
de la Loi au moment de l’exportation, le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique s’engage & financer les ventes en dinars en faveur d’ache- 
teurs autorisés par le Gouvernement Tunisien, des produits agricoles 
suivants, dans les montants indiqués: 


Produits Valeur sur Je marché d’exportation 
———— (millions) 
Blé tendre $ 3,2 
Orge 1,9 
Transport maritime (estimation) 6 
Total © $ 5,7 
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2. Les demandes d’autorisation d’achat devront étre adressées dans 
un délai de 90 jours 4 partir de la date d’entrée en vigueur de cet 
Accord, sauf pour les demandes d’autorisations d’achat de tous les 
produits supplémentaires ou quantités de produits prévus dans tout 
amendement & cet Accord qui seront adressées dans un délai de 90 jours 
‘& partir de la date d’entrée en vigueur de cet amendement. Les au- 
torisations d’achat comprendront les clauses relatives 4 la vente et 
a la livraison des produits, la date et les conditions de dépét des dinars 
obtenus de Ja vente et autres dispositions qui s’y rapportent. 

3. L’achat et ’expédition des produits mentionnés ci-dessus seront 
faits dans un délai de 12 mois & partir de la date d’entrée en vigueur 
de cet Accord. 

4. Il peut étre mis fin au financement, & la vente et & Ja livraison des 
produits dans le cadre de cet Accord par l’un des deux Gouvernements 
s°i] estime que par suite d’un changement intervenu dans les conditions 
la poursuite d’un tel financement, vente ou livraison n’est pas nécessaire 
ou indésirable. 


ARTICLE 2.- UTILISATION pes Dinars TUNISIENS.— 


Les diziars revenant au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
sur les ventes effectuées en vertu de cet Accord seront utilisés de la 
maniére suivante: 


A) Pour les dépenses des Etats-Unis des sous-paragraphes (a), 
(b), (c), (d), (f) et (h) jusqu’s (r) du chapitre 104 de la Loi ou de 
chacun de ces sous-paragraphes, 15 pour cent des dinars obtenus au 
titre de cet Accord: 

B) Pour un prét au Gouvernement Tunisien sous le paragraphe 
104 (g) de la Loi, destiné au financement de projets de développement 
économique qui peuvent étre acceptés mutuellement, y compris des ~ 
projets non inclus jusqu’ici dans les plans du Gouvernement Tunisien, 
85 pour cent des dinars obtenus au titre de cet Accord. Les clauses et 
conditions du prét et autres dispositions seront précisées dans un Ac- 
cord de prét séparé. Dans le cas de non-utilisation des dinars 4 des 
-fins de prét dans un délai de trois ans 4 partir de la date de cet Accord 
le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pourrait utiliser les 
-dinars 4 toute fin autorisée par le paragraphe 104 de Ja Loi. 


Articye 8.- Derpors pes Dinars TUNISIENS.— 


1. Le montant des dinars 4 déposer au compte du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique sera ]’équivalent de la valeur en dollars des 
ventes des produits et des frais de transport maritime remboursés ou 
financés par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique (sauf pour 
les frais supplémentaires résultant du réglement nécessitant des navires 
battant pavillon américain) convertis en dinars comme suit: 


(a) autaux de change du dollar applicable auxopérations commer- 
ciales d’importation aux dates des paiements en dollars effec- 
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tués par les Etats-Unis, étant bien entendu qu’un taux de 
change unitaire, se rapportant & toutes les opérations en 
devises étrangéres soit maintenu par le Gouvernement Tu- 
nisien, ou 


(b) si] existe plus d’un cours légal pour les opérations en devises 
étrangéres & un taux de change sur lequel se mettront d’accord 
de temps & autre le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
et le Gouvernement-Tunisien. 


2. Dans.le cas ot un ou plusieurs autres Accords sur les produits 
agricoles venaient 4 étre signés par les deux Gouvernements au titre 
de la Loi, tous remboursements de dinars qui seraient diis ou vien- 
draient 4 échéance en vertu de cet Accord au-dela de deux ans 4 partir 
de la date d’entrée en vigueur de cet Accord seraient effectués par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique sur les fonds disponibles 
de l’Accord le plus récent sur les produits agricoles en vigueur & la 
date du remboursement. 


ARTICLE 4.— Dispositions GENFRALES.— 


1. Le Gouvernement Tunisien accepte de prendre toutes dispositions 
utiles pour empécher la revente ou Je transbordement vers d’autres 
pays, ou Putilisation des produits agricoles autre que celle devant satis- 
faire les besoins du pays (sauf si la revente, le transbordement ou 
Vutilisation sont approuvés conjointement par les deux Gouverne- 
ments), en vertu des clauses de cet Accord et pour s’assurer que 
l’achat de ces produits ne résulterait pas en un accroissement de ces 
produits ou de produits similaires dans les pays hostiles aux Etats- 
Unis d’Amérique. 

2. Les deux Gouvernements sont d’accord pour prendre toutes pré- 
cautions raisonnables pour s’assurer que toutes les ventes ou achats de 
produits agricoles effectués en vertu de cet Accord ne léseront pas les 
marchés habituels des Etats-Unis d’Amérique dans ces produits et 
n’occasionneront pas de brusques changements dans les prix de ces 
produits agricoles sur le marché mondial ni dans les pratiques com- 
merciales d’usage avec les pays amis. 

8. Le Gouvernement Tunisien fournira, sur demande du Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique, Jes renseignements sur ]’évolution 
du programme, en particulier en ce qui concerne l’arrivée et 1’état des 
produits ainsi que des renseignements relatifs aux exportations de ces 
mémes produits ou de produits similaires. 


ARTICLE 5.— CoNSULTATION.~ 


Les deux Gouvernements se consulteront réciproquement, sur de- 
mande de l’un d’eux, sur toute question relative & l’application de cet 
Accord, ou sur ]’exécution des dispositions prises en vertu de cet 
Accord. 
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Arricte 6.- Enrree en Vigueur.— 
L’Accord entrera en vigueur dés qu’il sera signé. 


EN For DE quot, les délégués respectifs, diiment autorisés 4 cet effet,. 
ont signé le présent Accord. 
Farr 4 Tunis, en double exemplaire ce 16 jour de Février 1962. 


Pour Je Gouvernement Pour le Gouvernement des 
Tunisien Etats-Unis d’Amérique.— 


Leo G. Crr 
on 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Tunisian Secretary 
of State for the Plan and Finances 


No. 1181 Tonis, February 16, 1962. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Tunisia signed today and to confirm my Govern- 
ment’s understanding of the agreement reached in conversations 
which have taken place between representatives of our two Govern- 
ments with respect to the conversion of dinars into other currencies 
and to certain other matters relating to the subject agreement. 





1. The Government of Tunisia will provide, upon request of the 
Government of the United States of America, facilities for the conver- 
sion into other currencies of two percent of the dinars accruing from 
sales under the Agreement for purposes of Section 104(a) of the Act 
and of the dinar equivalent of up to $100,000 for purposes of Section 
104(h) of the Act. These currencies will be used in the case of Sec- 
tion 104(a) to finance agricultural market development activities in 
other countries and in the case of Section 104(h) to finance educa- 
tional exchange activities in other countries, The Government of the 
United States will do its best to bring about maximum use of these 
funds in one of the currencies of the countries and territories of the 
Franc zone. 

2. The Government of the United States of America may utilize 
dinars in Tunisia to pay for international travel originating in 
Tunisia, or originating outside Tunisia when involving travel to or 
through Tunisia, including connecting travel, and for air travel within 
the United States or other areas outside Tunisia when it is part of a 
trip in which the traveler journeys from, to or through Tunisia. It is 
understood that these funds are intended to cover only travel by per- 
sons engaged in activities financed under Section 104 of the Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act, as amended. 
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8. The Government of Tunisia agrees that the provision of wheat 
and barley under the cited Agreement is subject to the same conditions 
regarding limitations on grain or grain product exports by Tunisia as 
were specified in the notes covering this matter which were exchanged 
between the two Governments in connection with the Agricultural 
Commodities Agreement of June 30, 1961.[*] 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Lro G. Cyr 
Charge @’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Aumep Bren Sarau, 
Secretary of State for the Plan and Finances, 
Tunis. 


The Tunisian Chef de Cabinet, Secretariat for the Plan and Finances 
to the American Chargé @’ Affaires ad interim 


Tunis, le 16 Février 1962 


EXCELLENCE, 
J’ai Vhonneur de me référer 4 votre note de ce jour ainsi libellée: 


“J’ai Vhonneur de me référer 4 l’Accord sur les produits agricoles 
entre le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouverne- 
ment Tunisien signé ce jour et de confirmer les vues de mon Gouverne- 
ment sur l’Accord conclu au cours des entretiens qui se sont tenus entre 
les représentants de nos deux Gouvernements relatifs & la conversion 
des dinars en d’autres devises et 4 certaines autres questions se rap- 
portant & cet Accord. 


1. Le Gouvernement Tunisien fournira, sur demande du Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique, des facilités pour la conversion en 
d’autres devises de deux pour cent des dinars provenant des ventes 
dans le cadre de l’Accord pour les buts prévus au paragraphe 104 (a) 
de la Loi et & la contre valeur en dinars d’un montant maximum de 
100.000 dollars pour les buts prévus au paragraphe 104 (h) de la Loi. 
Ces devises seront utilisées dans le cas du paragraphe 104 (a) pour 
financer les opérations de développement du marché agricole dans 
d’autres pays et dans le cas du paragraphe 104 (h) pour financer des 
activitiés d’échange culturel-dans d’autres pays. 


*TIAS 4898; 12 UST 2966. 
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Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique s’efforcera d’obtenir 
une utilisation maximum de ces fonds dans l’une des monnaies des pays 
et territoires de la Zone Franc. 

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique est autorisé & 
utiliser les dinars en Tunisie pour le paiement de frais de voyage 
entrepris en Tunisie ou en dehors de la Tunisie quand il s’agit de voya- 
ges vers la Tunisie ou 4 l’intérieur de la Tunisie y compris les voyages 
intermédiaires, et les voyages par avion dans les Etats-Unis d’Amé- 
rique et dans d’autes pays que la Tunisie quand ces voyages font partie 
d’un trajet qui améne le bénéficiaire en Tunisie, 4 l’intérieur de la 
Tunisie, ou en dehors de ce pays. I] est entendu que ces fonds serviront 
& couvrir uniquement le voyage des personnes s’occupant des activités 
prévues au titre du chapitre 104 de la Loi sur le Développement des 
Echanges Commerciaux et de l’Aide en Produits Agricoles, telle qu’elle 
est modifiée. 

3. Le Gouvernement Tunisien accepte que la fourniture de blé et 
d’orge dans le cadre de ]’Accord cité est soumise aux mémes conditions 
concernant la limitation des exportations de céréales ou produits 
céréaliers par la Tunisie, telles que spécifiées dans les notes échangées 
sur la question entre nos deux Gouvernements relatives & ]’Accord sur 
les Produits Agricoles du 30 Juin 1961. 


Je vous serais trés obligé de vouloir bien me confirmer votre accord 
sur ce qui précéde”. 


J’ai ’honneur de vous confirmer mon accord sur ce qui précéde. 
Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma trés 


haute considération.— 
A> U7 
Monsieur le Cuarcé D’AFFAIRES A.1. 


DE L’ AMBASSADE Drs Eras- Unis dD’ AMERIQUE 


a& — Tunis - 
Translation 
Tunis, February 16, 1962 
EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to your note of this date, which reads as 


follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 236.] 


* Bechir Ennaji 
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I have the honor to confirm to you my agreement to the foregoing. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my very high 
consideration. 


Becum Ennagi 


Tue CuHarcGE p’AFFAIRES AD INTERIM OF THE 
EXMBASSY OF THE 
Untrep Srares or AMERICA, 
Tunis. 
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GHANA 


Treaties: Continued Application to Ghana of Certain 
Treaties Concluded Between the United States and the 
United Kingdom 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Accra September 4 and December 21, 1957, and Febru- 
ary 12, 1958; 

Entered into force February 12, 1958. 


The American Ambassador to the Ghanaian Prime Minister, Minister 
of Defense and External Affairs 


Empassy OF THE 
Untirep Srates oF AMERICA 
No. 7 September 4, 1957 


EXxceLLeNcy : 

I have the honor to refer to the informal statement of Minister 
Gbedemah and the Secretary of the External Affairs Department to 
the Chargé d’Affaires of the American Embassy on or about Febru- 
ary 20, 1957 that the Government of Ghana would regard treaties and 
agreements between the Governments of the United Kingdom and 
Northern Ireland and the United States of America affecting Ghana 
as remaining in effect for three months following March 6, 1957, 
pending the conclusion of more permanent arrangements. The Min- 
ister responsible for External Affairs informed me orally on June 28, 
1957, that the Government of Ghana considered this informal under- 
taking remained in force. 

In the view of my Government, it would be desirable to replace the 
existing informal agreement by a formal undertaking, which might 
be appropriately registered with the United Nations Organization. 
Since certain treaties or agreements between the United Kingdom 
and the United States of America may be either inapplicable or out 
of date, my Government proposes that consideration be given at this 
juncture only to continuing in force the following treaties and agree- 
ments, I understand that the Chargé of this Embassy transmitted 
copies of these treaties to the Ministry of External Affairs in April 
of this year. 
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Arrangement of March 28 and April 5, 1935 relating to pilot li- 
censes to operate civil aircraft (Executive Agreement Series 77) .[*] 


Air services agreement, and Final Act of the Civil Aviation Con- 
ference, signed February 11, 1946 (Treaties and Other International 
Acts Series 1507).[?] 


Consular convention, and protocol of signature, signed June 6, 1951 
(Treaties and Other International Acts Series 2494).[] 

Mutual Defense assistance agreement of January 27, 1950 (Treaties 
and Other International Acts Series 2017) .[4] 


Economic cooperation agreement of July 6, 1948, as amended (Trea- 
ties and Other International Acts Series 1795, 2036, 2277 and 
2815).[5] 

Extradition treaty of December 22, 1931 (Treaty Series 849).[*] 
Agreement of March 12, 1937 for the reciprocal reduction of pass- 
port visa fees for non-imigrants.[7] 


Convention of March 2, 1899 relating to tenure and disposition of 
real and personal property, with supplements (Treaty Series 146, 
402 and 964).[°] 


Declaration of October 24, 1877 affording reciprocal protection to 
trade-marks (Treaty Series 138) .[°] 


Conventions of July 3, 1815 (art. IV [?°] only) and August 6, 1827 
to regulate commerce (Treaty Series 110 and 117).[#] 


If the foregoing proposal is agreeable to the Government of Ghana, 


my Government will consider this note and your replying note con- 
curring therein as concluding an agreement between our respective 
Governments on this subject. 


*49 Stat. 3731. 


*60 Stat. 1499. 

73 UST (pt. 3) 3426. 

“1 UST 126. 

562 Stat. (pt. 2) 2596; 1 UST 184; 2 UST 1292; 4 UST 1528. 

°47 Stat. 2122. 

7 Not printed. 

®31 Stat. 1989; 32 Stat. 1914; 55 Stat. 1101. 

°20 Stat. 703. 

* Superseded by the consular convention of June 6, 1951, listed above. 
“8 Stat. 228, 361. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Wuson C. Fiake 


Wilson C. Flake 
American Ambassador 


His Excellency 
Dr. Kwame Nxrrumau, 
Prime Minister, 
Minister of Defence and External Affairs, 
Acera. 





The Ghanaian Permanent Secretary, Ministry of Defense and 
External Affairs, to the American Chargé @’ Affaires ad interim 


MINISTRY OF DEFENCE AND EXTERNAL AFFAIRS 
GHANA 
Acora. 
BD. 172. 21st December, 1957. 


Sr, 

T have the honour to refer to His Excellency Wilson C. Flake’s let- 
ter No. 7 dated September 4, 1957, addressed to the Honourable the 
Prime Minister about the attitude of the Ghana Government towards 
the treaties and agreements entered into between the Governments of 
the United Kingdom and Northern Ireland and the United States 
of America and applied to the Gold Coast before March 6, 1957. I 
am sorry it has not been possible to address you on this earlier. 

The Governments of the United Kingdom and Ghana have, by ex- 
change of notes,["] recently entered into an agreement whereby the 
International rights and obligations under Treaties and agreements 
entered into between the Government of the United Kingdom and 
Northern Ireland on the one hand and any other Government on the 
other and applied to the Gold Coast have been formally transferred 
to Ghana with effect from March 6, 1957 in so far as their nature 
admits of such transfer. The agreement will shortly be published as 
a Ghana Government White Paper and registered with the United 
Nations Organization under Article 102 of the Charter of the United 
Nations.[?] 

Perhaps I should mention that this agreement does not preclude 
the possibility of negotiating about the continuing in force of any 
particular clause or clauses of any existing Treaties or of any reser- 
vations that either party might wish to raise at some future date. I 
should be grateful if you would confirm that the procedure outlined 
above is acceptable to the Government of the United States of America 


*Dated Nov. 25, 1957. 
*TS 993; 59 Stat. 1052. 
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and that the specific treaties mentioned in your letter under reference 
are considered as covered by the Agreement. 

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


A L Apu 
Permanent Secretary. 


Perer Rurter, Esq., 
Charge @’ Affaires, 
United States Embassy, 
Accra. 





The American Ambassador to the Ghanaian Prime Minister, Minister 
of Defense and External Affairs 


Empassy OF THE 
Unrrep Stares or AMERICA 
No. 8 Accra, February 12, 1958 


EXcELLENOY: 

I have the honor to express my Government’s appreciation for the 
Permanent Secretary’s note No. BD 172 of December 21, 1957 re- 
garding the agreement recently concluded between the Governments 
of the United Kingdom and Ghana whereby the international rights 
and obligations under treaties and agreements entered into between 
the Government of the United Kingdom and Northern Ireland on the 
one-hand and any other Government on the other and applied to the 
Gold Coast have been formally transferred to Ghana with effect from 
March 6, 1957 in so far as their nature admits of such transfer. 

I hereby confirm that the procedure outlined in the Permanent 
Secretary’s note of December 21, 1957 is acceptable to the Government 
of the United States of America and that the agreement as described 
therein is considered to cover the specific treaties mentioned in my 
note of September 4, 1957. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Wuson C. FLaxe 
Wilson C. Flake 
American E'mbassador 
His Excellency 


Dr. Kwame Nrrumau, 
Prime Minister, 
Minister of Defence and External Affairs 
Acera. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Defense: Rescinding Economic Provisions of Agreed Minute 


of November 17, 1954, as Amended 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Seoul January 30, 1962; 
Entered into force January 30, 1962. 


The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign 
Affairs 


Seout, January 30, 1962. 


EXceLLENCY : 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments regarding the measures designed to achieve 
accelerated economic progress in the Republic of Korea. In view of 
the establishment by the Government of the Republic of Korea of a 
realistic unitary rate of exchange applicable to all foreign exchange 
transactions and the institution and execution by the Government of 
the Republic of Korea of economic stabilization measures necessary 
to make this exchange reform effective, I propose that the following 
provisions of the Agreed Minute between the Governments of the 
United States of America and the Republic of Korea based on the 
conferences held between President Eisenhower and President Rhee 
and their advisers in Washington, July 27 to 30, 1954, and subsequent 
discussions between representatives of the two Governments, dated at 
Seoul on November 17, 1954,[*] and of the related instruments, all as 
amended, be rescinded : 


(1) The Korean undertakings numbered 4, 5 and 6 under the 
Agreed Minute, as amended; 


(2) The United States undertakings numbered 1 and 5 under the 
Agreed Minute, as amended ; and 


(3) Appendix A,[*] as amended, in its entirety. 

I further have the honor to propose that provisions of agreements 
or arrangements existing prior to the entry into force hereof with 
respect to rates of exchange to be applied in the case of hwan acquired 

*TIAS 3396; 6 UST 3918, 3915. 
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or drawn by the Government of the United States, or its agencies, 
shall be superseded upon such entry into force. 

I have the honor to propose that if these proposals are acceptable 
to the Government of the Republic of Korea, the present note and 
your reply note concurring therein shall constitute an agreement be- 
tween our two Governments, the agreement to enter into force on the 
date of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Samue. D. Brrenr 


His Excellency 
Cuor Dux Sur, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Seoul. 
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The Korean Minister of Foreign Affairs to. the American Ambassador 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
IT-6201 January 30, 1962 


ExcmLLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note dated January 30, 1962, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 244] | 


I have the honor to inform Your Excellency that the provisions 
set forth in your note are acceptable to the Government of the Re- 
public of Korea and to confirm that your note and this reply are 
considered as constituting an agreement between the two Govern- 
ments on the subject, to enter into force on the date of your note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Cuor Duk SHIN 
Choi Duk Shin 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Samvuevt D. Bercer, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Seoul. 
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TUNISIA 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Tunis February 7 and 13, 1962; 
Entered into force February 13, 1962. 


The American Chargé @’ Affaires ad interim to the T'unisian Secretary 
of State for Foreign Affairs 


No. 1088 Tonis, February 7, 1962. 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two governments and to propose the following 
understandings with respect to the men and women of the United 
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, 
at the request of your Government, would live and work for periods 
of time in Tunisia. 


1. The Government of the United States wil] furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of Tunisia 
and approved by the Government of the United States to perform 
mutually agreed tasks in Tunisia. The Volunteers will work under 
the immediate supervision of governmental or private organizations 
in Tunisia designated by our two governments. The Government 
of the United States will provide training to enable the Volunteers 
to perform more effectively these agreed tasks. 

2. The Government of Tunisia will accord equitable treatment to 
the Volunteers and their property; afford them full aid and protec- 
tion, including treatment no less favorable than that accorded gen- 
erally to nationals of the United States residing in Tunisia; and fully 
inform, consult and cooperate with representatives of the Government 
of the United States with respect to all matters concerning them. The 
Government of Tunisia will exempt the Volunteers from all taxes 
on payments which they receive to defray their living costs and on in- 
come from sources outside Tunisia, from all customs duties or other 
charges on their personal property introduced into Tunisia for their 
own use at or about the time of their arrival, and from all other taxes 
or other charges (including immigration fees) except license fees and 
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taxes and other charges included in the prices of equipment, supplies 
and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
governments may agree are needed to enable the Volunteers to per- 
form their tasks effectively. The Government of Tunisia will exempt 
from all taxes, customs duties and other charges, all equipment and 
supplies introduced into or acquired in Tunisia by the Government 
of the United States, or any contractor financed by it, for use 
hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Tunisia will 
receive a representative of the Peace Corps and such staff of the 
representative and such personnel of United States private organiza- 
tions performing functions hereunder under contract with the Gov- 
ernment of the United States as are acceptable to the Government of 
Tunisia. The Government of Tunisia will exempt such persons from 
all taxes on income derived from their Peace Corps work or sources 
outside Tunisia, and from all other taxes or other charges (including 
immigration fees) except license fees and taxes and other charges 
included in the prices of equipment, supplies and services. The 
Government of Tunisia will accord the Peace Corps Representative 
and his staff the same treatment with respect to the payment of cus- 
toms duties or other charges on personal property introduced into 
Tunisia for their own use as is accorded personnel of comparable rank 
or grade of the Embassy of the United States, and will accord such 
personnel of United States private organizations performing func- 
tions hereunder the same treatment with respect to the payment of 
customs duties or other charges on personal property introduced into 
Tunisia for their own use as is accorded Volunteers hereunder. 

5. The Government of Tunisia will exempt from investment and 
deposit requirements and currency controls all funds introduced into 
Tunisia for use hereunder by the Government of the United States 
or contractors financed by it. Such funds shall be convertible into 
currency of Tunisia at the highest rate which is not unlawful in 
Tunisia. 

6. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Tunisia as appear necessary 
or desirable for the purpose of implementing this agreement. The 
undertakings of each government herein are subject. to the availability 
of funds and to the applicable laws of that Government. I have the 
further honor to propose that, if these understandings are acceptable 
to your Government, this note and your Government’s reply note con- 
curring therein shall constitute an agreement between our two Gov- 
ernments which shall enter into force on the date of your Govern- 
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ment’s note and shall remain in force until ninety days after the date 
of the written notification from either government to the other of 
intention to terminate it. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Leo G. Cyr 
Charge @Affaires ad interim 


His Excellency 
Dr. Savoxk Moxkabem, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 


Tunis. 





The Tunisian Department of State for Foreign Affairs to the 
American Embassy 


REPUBLIQUE TUNISIENNE 
SECRETARIAT D'BTAT AUX AFFAIRES ETRANGERES 
No 442/AH/D.A.C.I Tunis le, 13 fev. 1962 


Le Secrétariat d’Etat aux Affaires Etrangéres présente ses compli- 
ments & |’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique et a l’honneur 
d’accuser réception de sa note n° 1088 du 7 février 1962 par laquelle 
le Gouvernement des Etats-Unis d’ Amérique propose au Gouvernement 
Tunisien un accord sur le Peace Corps ainsi concu : 


“1. Le Gouvernement, des Etats-Unis fournira des Volontaires du 
Peace Corps sur demande du Gouvernement Tunisien et approbation 
du Gouvernement des Etats-Unis pour effectuer en Tunisie des taches 
agréées d’un commun accord. Les Volontaires travailleront sous la 
surveillance directe d’organismes privés ou gouvernementaux en 
Tunisie désignés par nos deux gouvernements. Le Gouvernement des 
Etats-Unis fournira un stage pour permettre aux Volontaires de 
mener d’une maniére plus efficace ces taches requises. 

2. Le Gouvernement Tunisien accordera un traitement équitable 
aux Volontaires et & leurs biens, leur accordera son entiére aide et 
protection, y compris un traitement non moins favorable que celui 
généralement accordé aux citoyens américains résidant en Tunisie; 
et, informera, consultera et. coopérera entiérement avec les représentants 
du Gouvernement des Etats-Unis pour toutes questions les concernant. 
Le Gouvernement Tunisien exonérera les Volontaires de toutes taxes 
sur les paiements qu’ils recoivent pour subvenir 4 leurs besoins et sur 
les revenus de sources étrangéres & la Tunisie, de tous droits de douane 
ou autres charges sur leurs biens personnels introduits en Tunisie 
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pour leur propre usage au moment de leur arrivée, et de toutes autres 
taxes ou autres charges (y compris les droits d’immigration) sauf les 
droits et taxes de licence et autres charges comprises dans les prix de 
l’équipement, fournitures et services. 

3. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira aux volontaires les 
quantités limitées de matériel et fournitures que nos deux gouverne- 
ments peuvent considérer comme nécessaires pour permettre aux 
Volontaires de remplir leur tiche d’une maniére efficace. Le Gou- 
vernement Tunisien exonérera de toutes taxes, droits de douane et 
autres charges, tout le matériel et les fournitures entrés ou acquis en 
Tunisie par le Gouvernement des Etats-Unis, ou tout entrepeneur 
financé par lui, pour utilisation dans le cadre de l’accord. 

4, Afin de permettre au Gouvernement des Etats-Unis de dégager 
sa responsabilité dans le cadre de cet accord, le Gouvernement Tuni- 
sien recevra un représentant du Peace Corps et son personnel et le per- 
sonnel d’organismes privés américains remplissant des fonctions dans 
le cadre de cet accord sous contrat avec le Gouvernement des Etats- 
Unis, qui sont acceptables au Gouvernement Tunisien. Le Gouverne- 
ment Tunisien exonérera ces personnes de toutes taxes sur les revenus 
provenant de leur travail au Peace Corps ou de sources étrangéres & la 
Tunisie, et de toutes autres taxes et autres charges (y compris les 
droits d’immigration) sauf droits et taxes de licence et autres charges 
comprises dans les prix du matériel, fournitures et services. Le 
Gouvernement Tunisien accordera au représentant du Peace Corps et 
& son personnel le méme traitement vis-a-vis du paiement des droits de 
douane ou autres charges sur les biens personnels entrés en Tunisie 
pour leur propre usage, que celui accordé au personnel d’un rang ou 
dun grade similaire de l’Ambassade des Etats-Unis, et accordera au 
personnel d’organismes privés américains remplissant des fonctions 
dans le cadre de cet accord le méme traitement vis-A-vis du paiement 
des droits de douane ou autres charges sur les biens personnels entrés 
en Tunisie pour leur propre usage que celui accordé aux Volontaires 
dans le cadre de cet accord. 

5. Le Gouvernement Tunisien exonérera de toute obligation d’inves- 
tissement et de dépét et de contréle sur la monnaie tous fonds intro- 
duits en Tunisie pour utilisation dans le cadre de l’accord par le 
Gouvernement des Etats-Unis ou des entrepeneurs financés par lui. 
De tels fonds seront convertibles en monnaie tunisienne au taux le 
plus élevé lequel n’est pas illégal en Tunisie. 

6. Des représentants appropriés de nos deux gouvernements pour- 
ront de temps en temps prendre des dispositions concernant les Volon- 
taires du Peace Corps et les programmes du Peace Corps en Tunisie 
qui sembleront nécessaires ou désirables dans le but de rendre effectif 
cet accord. Les entreprises de chaque gouvernement sont sujettes a la 
disponibilité des fonds et aux lois applicables de ce Gouvernement”. 
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Le Secrétariat d’Etat aux Affaires Etrangéres a ]’honneur de porter 
4 la connaissance de l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique que le 
Gouvernement Tunisien donne son accord sur ce qui précéde. 

Le Secrétariat d’Etat aux Affaires Etrangéres saisit cette occasion 
pour renouveler 4 ]’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique I’assurance 
de sa haute considération. 


[sEAL | 


Translation 


TUNISIAN REPUBLIC 
DEPARTMENT OF STATE FOR FORBIGN AFFAIRS 


No. 442/AB/D.A.C.1. Tunis, February 138, 1962 


The Department of State for Foreign Affairs presents its compli- 
ments to the Embassy of the United States of America and has the 
honor to acknowledge receipt of its note No. 1088 of February 7, 1962, 
whereby the Government of the United States of America proposes to 
the Tunisian Government an agreement on the Peace Corps, which 
reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 249.] 

The Department of State for Foreign Affairs has the honor to 
inform the Embassy of the United States of America that the Tuni- 
sian Government agrees to the foregoing. 

The Department of State for Foreign Affairs avails itself of this 


opportunity to renew to the Embassy of the United States of America 
the assurances of its high consideration. 


[Initialed] 


‘ [sEaL ] 
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REPUBLIC OF KOREA 


Agricultural Commodities[*] 


Agreement signed at Seoul March 2, 1962; 
Entered into force March 2, 1962. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA TITLE 
I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Korea: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
countries in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of 
commercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for hwan of agricultural commodities 
produced in the United States of America will assist in achieving such 
an expansion of trade; 

Considering that the hwan accruing from such purchases will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Korea pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, [2 ] as amerided (hereinafter referred to as the Act), and the 
measures which the two Governments will take individually and col- 
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


+ Also TIAS 5082; post, p. 1297. 
* * 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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ARTICLE I 
SALES FOR HWAN 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of Korea 
of purchase authorizations and to the availability of commodities 
under the Act at the time of exportation, the Government of the 
United States of America undertakes to finance the sales for hwan, 
to purchasers authorized by the Government of the Republic of 
Korea, of the following agricultural commodities in the amounts 


indicated: 
Commodity Eaport Market Value 
(Millions) 
Cotton $22. 5 
Wheat 15.5 
Ocean Transportation 
(estimated ) 2.8 
Total $40. 8 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional commod- 
ities or amounts of commodities provided for in any amendment to 
this Agreement will be made within 90 days after the effective date 
of such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum- 
stances of deposit of the hwan accruing from such sale, and other 
relevant matters. 

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above 
will be made within 18 calendar months of the effective date of this 
Agreement. 

4. The financing, sale and delivery of commodities under this Agree- 
ment may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of 
such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


ArricLte II 


USES OF HWAN 


The hwan accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to the Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
amounts shown: 
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1, For United States expenditures under subsections (a), (b), (f), 
and (h) through (r) of Section 104 of the Act or under any of such 
subsections, 10 percent of the hwan accruing pursuant to this 
Agreement. 

2. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington under Section 104(e) of the Act and for adminis- 
trative expenses of the Agency for International Development of 
Washington in Korea incident thereto, 2.2 percent of the hwan accru- 
ing pursuant to this Agreement. It is understood: 


a. Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates 
of such firms in the Republic of Korea for business development 
and trade expansion in the Republic of Korea, and to United 
States firms and Republic of Korea firms for the establishment of 
facilities for aiding in the utilization, distribution, or otherwise 
increasing the consumption of and markets for United States 
agricultural products. 


b. Loans will be mutually agreeable to the Agency for Interna- 
tional Development of Washington and the Government of the 
Republic of Korea, acting through the Bank of Korea. The Gov- 
ernor of the Bank of Korea, or his designate, will act for the Gov- 
ernment of the Republic of Korea, and the administrator of the 
Agency for International Development of Washington, or his des- 
ignate, will act for the Agency for International Development of 
Washington. 


c. Upon receipt of an application which the Agency for Interna- 
tional Development of Washington is prepared to consider, the 
Agency for International Development of Washington will inform 
the Bank of Korea of the identity of the applicant, the nature of 
the proposed business, the amount of the proposed loan, and the 
general purposes for which the loan proceeds would be expended. 


d. When the Agency for International Development of Washing- 
ton is prepared to act favorably upon an application, it will so 
notify the Bank of Korea and will indicate the interest rate and 
the repayment period which would be used under the proposed loan. 
The interest rate will be similar to that prevailing in the Republic 
of Korea on comparable loans, and the maturities will be consistent 
with the purposes of the financing. 


e. Within sixty days after the receipt of the notice that the Agency 
for International Development of Washington is prepared to act 
favorably upon an application, the Bank of Korea will indicate to 
the Agency for International Development of Washington whether 
or not the Bank of Korea has any objection to the proposed loan. 
Unless within the sixty-day period the Agency for International 
Development of Washington has received such a communication 
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from the Bank of Korea, it shall be understood that the Bank of 
Korea has no objection to the proposed loan. When the Agency 
for International Development of Washington approves or declines 
the proposed loan, it will notify the Bank of Korea. 


f. In the event the Korean hwan set aside for loans under Section 
104(e) of the Act are not advanced within three years from the date 
of this Agreement because the Agency for International Develop- 
ment of Washington has not approved loans or because proposed 
loans have not been mutually agreeable to the Agency for Interna- 
tional Development of Washington and the Bank of Korea, the 
Government of the United States of America may use the Korean 
hwan for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


3. To procure military equipment, material, facilities and services 
for Korean defense forces in accordance with Section 104(c) of the 
Act, as amended, 87.8 percent of the hwan accruing pursuant to this 
Agreement. 


Arricte IIT 
DEPOSIT OF HWAN 


1. The amount of hwan to be deposited to the account of the Gov- 
ernment of the United States of America shall be the equivalent of the 
dollar sales value of the commodities and ocean transportation costs 
reimbursed or financed by the Government of the United States of 
America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into hwan as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import 
transactions on the dates of dollar disbursements by the United 
States, provided that a unitary exchange rate applying to all foreign 
exchange transactions is maintained by the Government of the 
Republic of Korea, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from time 
to time between the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Korea. 


2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the act, any refunds of hwan which may be due or become due under 
this Agreement more than two years from the effective date of this 
Agreement would be made by the Government of the United States 
of America from funds available from the most recent Agricultural 
Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


TIAS 4969 


258 U.S. Treaties and Other International Agreements [138 UST 





ArticLte IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of Korea will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or 
the use for other than domestic purposes of the agricultural com- 
modities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, 
(except where such resale, transshipment or use is specifically ap- 
proved by the Government of the United States of America). 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this 
Agreement will not displace usual marketing of the United States of 
America in these commodities or unduly disrupt world prices of agri- 
cultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

8. The Government of the Republic of Korea will furnish, upon 
request of the Government of the United States of America, infor- 
mation on the progress of the program, particularly with respect to 
arrival and condition of commodities, and information relating to 
exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pursuant 
to this Agreement. 


ARTICLE VI 
ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done in duplicate at Seoul, this 2nd day of March 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THD 
REPUBLIC OF KOREA: UNITED STATES OF AMERICA: 
Y. T. Kim SamvueE. D. BEercer 
Chairman American Ambassador 


Economic Planning Board 
[sma] 
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The American Ambassador to the Chairman, Korean Economic 
Planning Board 


Seout, March 2, 1962. 


EXxcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Korea signed today and to confirm 
the following understanding. 

With regard to the conversion of hwan into other currencies and to 
certain other matters relating to the use by the Government of the 
United States of America of hwan accruing under the subject Agree- 
ment, it is the understanding of the Government of the United States 
of America that: 


1. Upon request of the Government of the United States of 
America, the Government of the Republic of Korea will provide 
facilities for the conversion of two percent of the hwan accruing 
from sales under this Agreement into other currencies for pur- 
poses of Section 104(a) of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, as amended. These currencies will be used 
to finance agricultural market development activities in other 
countries. In this connection, the Government of the United 
States of America may utilize hwan to procure in Korea goods 
and services needed in connection with agricultural market 
development projects and activities in other countries. The 
Government of the Republic of Korea will also provide facilities 
for the conversion of up to $100,000 worth of hwan for use 
under Section 104(h) of the Act in the purchase of air trans- 
portation for Korean and American participants in the Inter- 
national Educational Exchange Program. 


2. The Government of the United States may utilize hwan in 
Korea to pay for international travel originating in Korea, or 
originating outside Korea when involving travel to or through 
Korea, including connecting travel, and for air travel within 
the United States or other areas outside Korea when it is part 
of a trip in which the traveler journeys from, to or through 
Korea. It is understood that these funds are intended to cover 
only travel by persons engaged in activities financed under Sec- 
tion 104 of the Act. 


It is also understood that the sale of cotton under this Agreement 
is made on the condition that the Government of the Republic of 
Korea will import with its own resources from free world sources the 
equivalent weight of the raw cotton content of total cotton textiles 
exported during the period that cotton under this Agreement is being 
imported and utilized. 
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_ I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 


above understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Samuet D Bercer 

His Excellency 

Kinr Yu-ratrg, 

Chairman, 
Economic Planning Board, 
Republic of Korea, 


Seoul, 


The Chairman, Korean Economie Planning Board, to the American 
Ambassador 


ECONOMIC PLANNING BOARD 
REPUBLIC OF KOREA 
Seoul, Korea 


Marcx 2, 1962 


EXCELLENCY : 
I have the honour to refer to your Excellency’s note of today’s date 
which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Korea signed today and to confirm 
the following understanding. 

With regard to the conversion of hwan into other currencies and 
to certain other matters relating to the use by the Government of the 
United States of America of hwan accruing under the subject Agree- 
ment, it is the understanding of the Government of the United States 
of America that: 


1. Upon request of the Government of the United States of 
America, the Government of the Republic of Korea will provide 
facilities for the conversion of two percent of the hwan accruing 
from sales under this Agreement into other currencies for pur- 
poses of Section 104(a) of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, as amended. These currencies will be used 
to finance agricultural market development activities in other 
countries. In this connection, the Government of the United 
States of America may utilize hwan to procure in Korea goods 
and services needed in connection with agricultural market 
development projects and activities in other countries. The 
Government of the Republic of Korea will also provide facilities 
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for the conversion of up to $100,000 worth of hwan for use 
under section 104(h) of the Act in the purchase of air trans- 
portation for Korean and American participants in the Inter- 
national Educational Exchange Program. 


2. The Government of the United States may utilize hwan in 
Korea to pay for international travel originating in Korea, or 
originating outside Korea when involving travel to or through 
Korea, including connecting travel, and for air travel within 
the United States or other areas outside Korea when it is part 
of a trip in which the traveler journeys from, to or through 
Korea. It is understood that these funds are intended to cover 
only travel by persons engaged in activities financed under Sec- 
tion 104 of the Act. 


It is also understood that the sale of cotton under this Agreement is 
made on the condition that the Government of the Republic of Korea 
will import with its own resources from free world sources the equiva- 
lent weight of the raw cotton content of total cotton textiles exported 
during the period that cotton under this Agreement is being imported 
and utilized. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that the contents of your note 
represent the understanding of the Government of the Republic of 


Korea. 
I would request Your Excellency to accept the renewed assurances 
of my highest consideration. 
Sincerely yours, 
Y. T. Kim 
Yu Taik Kim 
Chairman 


His Excellency 
Samvuen D. Bercer 
Ambassador of the United States 
Seoul. 


84583 O-62—18 TIAS 4969 


COLOMBIA 


Agricultural Commodities[*] 


Agreement amending the agreement of October 6, 1959, 
as amended, 

Effected by exchange of notes 

Signed at Bogota January 31 and February 14, 1962; 

Entered into force February 14, 1962. 


The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign 
Relations 


No. 240 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on October 6, 1959, [?] as 
amended, pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act »[?] as amended, (hereinafter referred to as the 
Act), and to propése that Article I, Paragraph 1 of the Agreement 
be amended by adding to the authorized United States uses of Colom- 
bian pesos accruing under the Agreement specified in that paragraph 
the additional uses designated in Subsections (p), (q) and (r) of 
Section 104 of the Act. Subsections (p) and (q) read as follows: 


“(p) For supporting workshops in American studies or Amer- 
ican educational techniques and supporting chairs in American 
studies ; 

“(q) For assistance to meet emergency or extraordinary relief 
requirements other than requirements for surplus food commodi- 
ties: Provided, That not more than a total amount equivalent to 
$5,000,000 may be made available for this purpose during any fiscal 
year ;” 

The applicable provisions of Subsection (r) read as follows: 
“(r) For financing the preparation, distribution, and exhibiting 


of audo-visual [*] informational and educational materials, includ- 
ing Government materials, abroad :” 


1 Also TIAS 5088 ; post, p. 1323. 

? TITAS 4337; 10 UST 1799. 

368 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
‘Should read: “audio-visual”. 
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All other provisions of the Agreement of October 6, 1959, as 


amended remain unchanged. 


I have the honor to propose that this note together with Your Ex- 


cellency’s affirmative reply shall constitute an agreement between our 
two Governments on this matter to enter into force on the date of 
Your Excellency’s reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 


Fuuron Freeman 


January 31, 1962 
His Excellency 


Josk Joaquin CaIcEDo CasTILLA 
Minister of Foreign Relations, 
Bogota. 


The Colombian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE COLOMBIA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


0/E. 377 BocorA, 14 de febrero de 1962 
SeXor Empasapor: 


Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Excelencia numero 


240, cuyo texto es el siguiente: 


“Excelencia: Tengo el honor de referirme al Acuerdo de Productos 
Agricolas con sus enmiendas, celebrado entre nuestros dos Gobiernos 
el 6 de octubre de 1959, de conformidad con el Titulo I de la Ley de 
Desarrollo del Comercio y de Asistencia Agricola, con sus corres- 
pondientes enmiendas, (la cual en adelante se menciona como “la 
ley”) y de proponer a Su Excelencia que se enmiende el Articulo 
II, Parégrafo I del Acuerdo, adicionando los usos autorizados a los 
Estados Unidos de los pesos colombianos que se acumulen segtn el 
Acuerdo, los cuales estan especificados en dicho Parigrafo, con los 
usos indicados en las Subsecciones (p), (q) y (r) de la Seccién 104 
de la Ley. Las Subsecciones (p) y (q) tienen los siguientes textos: 


“(p) Para sostener talleres de estudios americanos 0 técnicas edu- 
cativas americanas y para sostener cétedras de estudios americanos; 
“(q) Para ayudar a llenar necesidades de emergencia o de auxilio 
extraordinario que no sean necesidades de excedentes de productos 
alimenticios, siempre y cuando que no se ponga a la disposicién para 
esta finalidad mas de una suma total equivalente a $5.000.000, 
durante cualquier afio fiscal ;” 
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Las disposiciones aplicables de ]a Subseccién (r), rezan lo siguiente : 
“(r) Para financiar la preparacidén, distribucién y exposicién de 
materiales informativos y educativos audiovisuales, inclusive mate- 
riales Gubernamentales, en el extranjero :” 


Todas las otras disposiciones del Acuerdo del 6 de octubre de 1959 
y sus enmiendas quedan sin modificacion. 

Tengo el honor de proponer que esta nota y la respuesta afirmativa 
de Su Excelencia constituyan un Convenio entre nuestros dos 
Gobiernos en este asunto, Convenio éste que entra en vigencia en 
la fecha de la respuesta de Su Excelencia. 

Acepte, Excelencia, los sentimientos renovados de mi mas alta 
consideracion. 


(Fdo.) Fulton Freeman” 


Al respecto tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia la 
con formidad de mi Gobierno acerca de los términos de la nota 


transcrita. 
Me valgo de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 


seguridades de mi mas alta y distinguida consideraci6n. 


José Joaquin Carcepo CASTILLA 


A Su Excelencia el 
Sefior Futron Freeman, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 
La Ciudad 


Translation 


REPUBLIC OF COLOMBIA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


0/E. 377 Bocord, February 14, 1962 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 240, the 


text of which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 262.] 


In this connection, I have the honor to inform Your Excellency 
that my Government agrees to the terms of the note transcribed. 
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I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
nssurances of my highest and most distinguished consideration. 


Jos Joaquin Carcepo CasTILua 


His Excellency 
Fuuron Freeman, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


TIAS 4970 


EL SALVADOR 


Economic, Technical and Related Assistance 


Agreement signed at San Salvador December 19, 1961; 
Entered into force January 16, 1962. 


GENERAL AGREEMENT FOR ECONOMIC, TECHNICAL 
AND RELATED ASSISTANCE 
BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF EL SALVADOR 
AND THE 


GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
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GENERAL AGREEMENT FOR ECONOMIC, TECHNICAL 
AND RELATED ASSISTANCE 
Between the 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
And the 
GOVERNMENT OF EL SALVADOR 


Wuereas the Government of the United States of America and the 
Government of El Salvador desire to join in an Alliance for Progress 
based upon self-help, mutual effort and common sacrifice, designed to 
help satisfy the wants of the people of Latin America for better 
homes, work, land, health and schools, and 

Wuereas the Act of Bogota [+] recommended that there should be 
established an Inter-American program for social development di- 
rected to carrying out measures for improving rural living, land use, 
housing, community facilities, educational systems, training facilities, 
and public health, and for the mobilization of domestic resources, and 

Wnaersas the Government of the United States of America and the 
Government of El Salvador agree upon the need for specific plans of 
action designed to foster economic progress and improvements in the 
welfare and level of living of all peoples of Latin America, and 

Wuemreas the Government of the United States of America intends 
to furnish such economic, technical and related assistance to the Latin 
American countries participating in the Alliance for Progress as may 
be requested by them and approved by the Government of the United 
States of America in the light of the resources available to it and of 
the program and self-help measures provided for in the Act of Bogoté ; 

_Now, THEREFORE, the Government of the United States of America 
and the Government of El Salvador hereby agree as follows: 


Article I 


To assist the Government of E] Salvador in its national develop- 
ment and in its efforts to achieve economic and social progress through 
effective use of its own resources and other measures of self-help, the 
Government of the United States of America will furnish such eco- 
nomic, technical and related assistance as may hereafter be requested 
by representatives of appropriate agencies of the Government of El 
Salvador and approved by representatives of the agency or agencies 
designated by the Government of the United States of America to 
administer its responsibilities hereunder. Such assistance shall be 


1 Department of State Bulletin, Oct. 8, 1960, p. 587. 
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made available in accordance with written arrangements agreed upon 
between the above-mentioned representatives. 


Article II 


To foster its economic and social progress, the Government of El 
Salvador will make the full contribution permitted by its resources 
and general economic condition to its development program and to 
programs and operations related thereto, including those conducted 
pursuant to this Agreement, and will give full information to the 
people of El Salvador concerning programs and operations hereunder. 
The Government of El Salvador will take appropriate steps to insure 
the effective use of assistance furnished pursuant to this Agreement 
and will afford every opportunity and facility to representatives of 
the Government of the United States of America to observe and 
review programs and operations conducted under this Agreement and 
will furnish whatever information they may need to determine the 
nature and scope of operations planned or carried out and to evaluate 
results, 


Article IIT 


The Government of El] Salvador will receive a special mission and 
its personnel to discharge the responsibilities of the Government of 
the United States of America hereunder and will consider this special 
mission and its personnel as part of the diplomatic mission of the 
Government of the United States of America in the Republic of El 
Salvador for the purpose of receiving the privileges and immunities 
accorded to that mission and its personnel of comparable rank. 


Article IV 


In order to assure the maximum benefits to the people of E] Salvador 
from the assistance to be furnished hereunder : 


(a) Property or funds used or to be used in connection with this 
Agreement by the Government of the United States of America or 
any contractor financed by that Government shall be exempt from 
any taxes on ownership or use and any other taxes, investment. or 
deposit requirements, and currency controls in El Salvador, and. the 
import, export, acquisition, use or disposition of any such property 
or funds in connection with this Agreement shall be exempt from 
any tariffs, customs duties, import and export taxes, taxes on pur- 
‘chase or disposition and any other taxes or similar charges in El 

. Salvador. 

(b) All persons, except citizens or permanent residents of El 
Salvador who are present therein to perform work pursuant to this 
Agreement, shall be exempt from income and social security taxes 
levied under the laws of E] Salvador, and from taxes on the pur- 
chase, ownership, use or disposition of personal movable property 
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(including automobiles) intended for their own use. Such persons 
and members of their families shall receive the same treatment with 
respect to the payment of customs and import and export duties on 
personal movable property (including automobiles) imported into 
E] Salvador for their own use, as is accorded by the Government of 
El Salvador to diplomatic personnel of the American Embassy in 
San Salvador. 


Article V 


Funds used for purposes of furnishing assistance hereunder shall be 
convertible into currency of El Salvador at the rate providing the 
largest number of units of such currency per U.S. dollar which, at the 
time conversion is made, is not unlawful in El Salvador. 


Article VI 


1. This Agreement shall enter into force [*] on the date of the com- 
munication by which the Government of E] Salvador notifies the 
Government of the United States of America that it has been ratified, 
and shall remain in force until 90 days after the date of the com- 
munication by which either Government gives written notification to 
the other of its intention to terminate it. In such event, the provi- 
sions of the Agreement shall remain in full force and effect with re- 
spect to assistance furnished pursuant to this Agreement before such 
termination. 

2. Allor any part of the program of assistance provided hereunder 
may, except as may otherwise be provided in arrangements agreed 
upon pursuant to Article I hereof, be terminated by either Govern- 
ment if that Government determines that because of changed condi- 
tions the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. 
The termination of such assistance under this provision may include 
the termination of deliveries of any commodities hereunder not yet 
delivered. 

3. The furnishing of assistance under this Agreement shall be sub- 
ject to the applicable laws and regulations of the Government of the 
United States of America, and the receipt of such assistance by the 
Government of El Salvador shall be subject to the applicable laws and 
regulations of the Government of El Salvador. 

4. The two Governments or their designated representatives shall, 
upon request of either of them consult regarding any matter on the 
application, operation or amendment of this Agreement. 

5. Upon its entry into force, this Agreement will supersede the 
Agreement relating to training grants effected by an exchange of 
notes signed at San Salvador on April 18, 1951 [#] and the General 
Agreement for Technical Cooperation between the United States of 


* Jan, 16, 1962. 
*TIAS 2251; 2 UST 986. 


TIAS 4971 


270 U.S. Treaties and Other International Agreements [18 UST 


America and the Republic of El Salvador signed at San Salvador on 
April 4, 1952,[*] both as supplemented by the Agreement effected by 
an exchange of notes signed at San Salvador on December 11, 1951 
and January 7, 1952, with related note signed on January 25, 1952.[?] 
Arrangements or agreements implementing the above-mentioned 
Agreements and concluded prior to the entry into force of this Agree- 
ment shall, from such date of entry into force, be subject to this 
Agreement. 


Done in San Salvador on the nineteenth day of December, 1961, 
in the English and Spanish language. 


For the Government of the For the Government of the 
United States of America Republic of El Salvador 
Morar W. Wit1aMms R. Eourzspau T 
Murat W. Williams Dr. Rafael Eguizibal Tobias 
Ambassador Minister of Foreign Affairs 
[szau] 





CONVENIO GENERAL PARA LA AYUDA ECONOMICA Y TECNICA 
Y PARA PROPOSITOS AFINES ENTRE EL GOBIERNO DE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE EL 
SALVADOR 


Por cuanto el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de E] Salvador desean concertar una Alianza para el Pro- 
greso basada en la ayuda propia, el esfuerzo mutuo y el sacrificio 
comun, destinada a ayudar a satisfacer las necesidades de mejores 
viviendas, trabajo, tierras, salud y escuelas de los pueblos de la Amé- 
rica Latina, y 

Por cuanto en el Acta de Bogota se recomienda la implantacién de 
un programa interamericano de desarrollo social que tienda a la eje- 
cuciOén de medidas para mejorar el bienestar rural, el uso de la tierra, 
la vivienda, los servicios colectivos, los sistemas educativos, los 
servicios de adiestramiento, y la salubridad publica, y para la movili- 
zacién de los recursos nacionales, y 

Por cuanto el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de El Salvador estén de acuerdo en la necesidad de planes 
de accién especificos destinados a fomentar el progreso econdémico y el 
mejoramiento del bienestar y nivel de vida de todos los pueblos de la 
América Latina, y 


* TIAS 2527; 3 UST (pt. 3) 3932. 
> TIAS 2631; 3 UST (pt. 4) 4713. 
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Por cuanto el Gobierno de los Estados Unidos de América tiene la 
intencién de suministrar a los paises de la América Latina que par- 
ticipan en la Alianza para el Progreso la ayuda econdmica, técnica y 
para propésitos afines que soliten ellos y que apruebe el Gobierno de 
los Estados Unidos de América, a la luz de los recursos que le sean 
disponibles y de los programas y medidas de ayuda propia contem- 
plados en el Acta de Bogoté; 

Por Lo TANTO, el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de El Salvador por este medio acuerdan lo siguiente: 


Articulo I 


A fin de ayudar al Gobierno de El Salvador en lo que respecta al 
desarrollo nacional y a sus esfuerzos por alcanzar el progreso social 
y econédmico por medio de la utilizacién efectiva de sus propios recursos 
y otras medidas de ayuda propia, el Gobierno de los Estados Unidos 
de América proporcionara la ayuda econémica, técnica y para asuntos 
afines que en adelante soliciten los representantes de organismos com- 
petentes del Gobierno de El Salvador y que aprueben los represen- 
tantes del organismo u organismos designados por el Gobierno de los 
Estados Unidos de A mérica para la administracién de sus compromisos 
conforme al presente Convenio. Dicha ayuda se proporcionar& de 
acuerdo con los arreglos escritos que aprueben los susodichos repre- 
sentantes de los dos gobiernos. 


Articulo IT 


Para fomentar el progreso social y econdédmico del pafs, el Gobierno 
de El Salvador contribuird en la forma miéxima que le permitan sus 
recursos y condiciones econémicas generales al programa de desarrollo 
y a los programas y actividades relacionados con el mismo, incluyendo 
aquellos que se efecttien de acuerdo con este Convenio, suministraré la 
mas amplia informacién al pueblo de El Salvador con respecto a los 
programas y actividades contemplados en este Convenio. El] Gobierno 
de El Salvador tomardé las medidas del caso para asegurar el 
aprovechamiento efectivo de la ayuda proporcionada de acuerdo con 
este Convenio y dar& todas las oportunidades y facilidades a los 
representantes del Gobierno de los Estados Unidos de América para 
que observen y revisen los programas y actividades que se lleven a cabo 
de acuerdo con el presente Convenio y suministrar4 cualquier in- 
formacién que ellos necesiten para determinar la naturaleza y el 
alcance de las actividades planificadas o llevadas a cabo, y para hacer 
una evaluacién de los resultados. 


Articulo III 


El Gobierno de El Salvador recibiraé una misién especial y el per- 
sonal correspondiente para el desempefio de los deberes del Gobierno 
de los Estados Unidos de América conforme al presents Convenio y 
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considerara a dicha misién especial y a su personal como parte de la 
Misién Diplomitica del Gobierno de los Estados Unidos de América 
en El Salvador, con el fin de concederles los privilegios e inmunidades 
que se conceden a ésta y a su personal de igual rango. 


Articulo IV 


A fin de asegurar para el pueblo de El Salvador los beneficios 
méximos provenientes de la ayuda que se proporcionaré en virtud del 
presente Convenio, se dispone: 


(a) Los bienes o fondos utilizados o que se utilizaren con relacién 
a este Convenio por parte del Gobierno de los Estados Unidos de 
América o de cualquier contratista financiado por ese Gobierno 
estardin exentos del pago de todo impuesto sobre la propiedad o el 
uso y de cualesquier otros impuestos, de requisitos relacionados con 
inversiones o depésitos, y de controles cambiarios en El Salvador; 
y la importacién, exportacién, adquisiciédn, uso o disposicién de 
dichos bienes o fondos en conexién con este Convenio estarén exentos 
del pago de cualesquier aranceles, derechos de aduana, impuestos de 
importacién y exportacién, impuestos o cargas similares que existan 
en El Salvador. 

(b) Todas las personas, excepto los ciudadanos o los residentes 
permanentes de E] Salvador, que estén presentes en dicho pais con 
el objeto de ejecutar trabajos relacionados con este Convenio, 
estarén exentas del pago de impuestos sobre la renta y de Seguro 

. Social que se pagan de acuerdo con las leyes de El Salvador, y de los 
impuestos sobre la compra, propiedad, uso o disposicién de bienes 
muebles personales (incluyendo automdviles) destinados para su 
propio uso. Dichas personas y los miembros de sus familias 
recibiran el mismo trato con respecto al pago de derechos de aduana 
y de importacién y exportacién sobre los bienes muebles personales 
(incluyendo automdéviles) que importen a El Salvador para su uso 
personal, que el que otorga el Gobierno de El Salvador al personal 
diplomatico de la Embajada Americana en El Salvador. 


Articulo V 


Los fondos que se utilicen con el fin de proporcionar ayuda conforme 
al presente Convenio serén convertidos en moneda de E] Salvador al 
tipo de cambio que produzca el mayor ntimero de unidades de dicha 
moneda por cada délar de los Estados Unidos de América y que, en el 
momento en que se haga la conversién, no sea ilegal en El Salvador. 


Articulo VI 


1. Este Convenio entraré en vigencia en la fecha de la comuni- 
cacién por la cual el Gobierno de El Salvador notifique al Gobierno de 
los Estados Unidos de América que ha sido ratificado y permaneceré 
en vigencia hasta 90 dias después de la fecha en que cualquiera de los 
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dos Gobiernos notifique por escrito al otro de su intencién de dar por. 
terminado el Convenio. En tal caso, las disposiciones del presente 
Convenio permaneceraén en plena vigencia y efectividad en cuanto.a 
la ayuda proporcionada conforme a dicho Convenio antes de su 
terminacién. 

2. Todo o cualquier parte del programa de ayuda que se proporcione 
en virtud del presente Convenio, excepto cuando se estipulare de otra 
manera en arreglos que se acuerden conforme al Articulo I del mismo, 
podra terminarse a voluntad de cualquiera de los dos Gobiernos si ese 
Gobierno determinare que por motivos de un cainbio en las condiciones, 
la continuacién de dicha ayuda es innecesaria 0 inconveniente. La 
terminacién de dicha ayuda de acuerdo con esta disposicién puede 
incluir la cancelacién de las entregas que atin no se hayan efectuado de 
productos comprendidos en este Convenio. 

3. El suministro de ayuda bajo este Convenio estara sujeto a las 
leyes y reglamentos del Gobierno de los Estados Unidos de América 
que sean aplicables, y el recibo de dicha ayuda por parte del Gobierno 
de El Salvador estara sujeto a los reglamentos y leyes de éste que sean 
aplicables. 

4. Los dos Gobiernos o sus representantes debidamente nombrados 
deberan, a solicitud de cualquiera de los dos, llevar a cabo consultas 
respecto a cualquier asunto relacionado con la aplicacién, operacién o 
enmienda del presente Convenio. 

5. El presente Convenio, al entrar en vigencia, reemplazaré al Con- 
venio relacionado con las becas de entrenamiento efectuado por cambio 
de notas firmadas en San Salvador el 18 de abril de 1951, y al Convenio 
General de Cooperacién Técnica entre los Estados Unidos de América 
y la Reptiblica de E] Salvador firmado en San Salvador el 4 de abril 
de 1952, ambos segitin fueron suplementados por el Convenio efectuado 
por cambio de notas firmadas en San Salvador el 11 de diciembre de 
1951 y el 7 de enero de 1952, con nota relacionada firmada el 25 de 
enero de 1952. Los arreglos o acuerdos para llevar a cabo los suso- 
dichos convenios que se hayan concertado con anterioridad a la 
vigencia del presente Convenio, estarin sujetos a éste a partir de la 
fecha en que entre en vigencia. 


Firmado en San Salvador, el dia diecinueve de diciembre de mil 
novecientos sesenta y uno, en los idiomas inglés y espajfiol. 


POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LA 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA REPUBLICA DE EL SALVADOR: 
Morat W. Wiiiiams R. EouwAésar T 
Murat W. Williams, Dr. Rafael Eguizibal Tobias 
Embajador Ministro de Relaciones 
E'wteriores 
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PANAMA 


Technical and Economic Cooperation 


Agreement signed at Panama December 11, 1961; 
Entered into force March 5, 1962. 


GENERAL AGREEMENT FOR 
TECHNICAL AND ECO- 
NOMIC COOPERATION BE- 
TWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF 
PANAMA AND THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA 


THe GOVERNMENT OF THE 
Unitep States or America and 
THE GOVERNMENT oF PANAMA, 
in order to provide the basis upon 
which the Government of the 
United States of America is pre- 
pared to extend assistance to 
Panama have agreed as follows: 


ARTICLE I 


The Government of the United 
States of America will furnish 
such economic, technical and re- 
lated assistance hereunder as may 
be requested by representatives 
of the appropriate agency or 
agencies of the Government of 
Panama and approved by repre- 
sentatives of the agency desig- 
nated by the Government of the 
United States of America to ad- 
minister its responsibilities here- 
under, or as may be requested 
and approved by other represent- 
atives designated by the Govern- 
ment of the United States of 
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ACUERDO GENERAL SOBRE 
COOPERACION TECNICA Y 
ECONOMICA ENTRE EL 
GOBIERNO DE LA REPU- 
BLICA DE PANAMA Y EL 
GOBIERNO DE LOS ESTA- 
DOS UNIDOS DE AMERICA 


Et GorieRNo DE Los Estapos 
Untpos pe America y Ex Gost- 
ERNO DE PaNama, a fin de proveer 
una base por medio de la cual 
el Gobierno de los Estados Unidos 
de América esté preparado para 
ofrecer ayuda a Panamé, han 
convenido en lo siguiente: 


ArRTICULO I 


El Gobierno de los Estados 
Unidos de América proporcionaré 
la ayuda econémica, técnica y 
conexa de conformidad con este 
Acuerdo que pueda ser solicitada 
por representantes de la depen- 
dencia o dependencias correspondi- 
entes del Gobierno de Panamé y 
aprobada por representantes de la 
dependencia designada por el Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América para administrar sus obli- 
gaciones en virtud de este Acuerdo, 
o que haya sido solicitada y 
aprobada por otros representantes 
designados por el Gobierno de los 
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America and the Government of 
Panama. The furnishing of such 
assistance shall be subject to the 
applicable laws and regulations of 
the Government of the United 
States of America. It shall be 
made available in accordance with 
written arrangements agreed upon 
between the above-mentioned rep- 
resentatives. 


ArticLe II 


The Government of Panama 
will make the full contribution per- 
mitted by its manpower, resources, 
facilities and general economic 
condition in furtherance of the 
purposes for which assistance is 
made available hereunder; will 
take appropriate steps to insure 
the effective use of such assistance; 
will cooperate with the Govern- 
ment of the United States of 
America to assure that procure- 
ment will be at reasonable prices 
and on reasonable terms; will 
permit, without restriction, con- 
tinuous observation and review 
of programs and operations here- 
under and of records pertaining 
thereto by representatives of the 
Government of the United States 
of America; will provide the Gov- 
ernment of the United States of 
America with full and complete 
information concerning such pro- 
grams and operations and other 
relevant information which it may 
need to determine the nature and 
scope of operations hereunder and 
to evaluate the effectiveness of the 
assistance furnished or contem- 
plated hereunder; and will give 
to the people of Panama full 
publicity concerning programs and 
operations hereunder. With re- 
spect to technical assistance pro- 
grams hereunder, the Government 
of Panama also will bear a fair 


Estados Unidos de América y el 
Gobierno de Panama. ‘Tal ayuda 
estard sujeta a las leyes y regla- 
mentos pertinentes del Gobierno 
de los Estados Unidos de América. 
Estar4 disponible al tenor de 
arreglos hechos por escrito entre 
los representantes arriba men- 
cionados, 


ArticuLo IT 


El Gobierno de Panamé con- 
tribuiré plenamente, hasta donde 
lo permita su potencial humano, 
sus recursos, sus facilidades y su 
condicié6n econémica en general 
para fomentar los propésitos para 
los que esta ayuda se hace ase- 
quible al tenor de este Acuerdo; 
tomaré las medidas necesarias 
para garantizar el uso efectivo de 
esta ayuda; cooperaré con el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América para cerciorarse de 
que las adquisiciones se hagan a 
precios y a plazos razonables; per- 
mitiré, sin restriccién alguna, la 
continua observacién y revisién de 
los programas y actividades que 
se hagan de conformidad con este 
Acuerdo asi como de los registros 
referentes a éstos por represen- 
tantes del Gobierno de los Estados 
Unidos de América; suministraré 
al Gobierno de los Estados Unidos 
de América informacién detallada 
y completa relacionada con tales 
programas y actividades y cual- 
quier otra informacién pertinente 
que sea necesaria para determinar 
la naturaleza y alcance de las 
actividades realizadas conforme a 
este Acuerdo y evaluar la efectivi- 
dad de la ayuda prestada o con- 
templada en este Acuerdo; sumi- 
nistraré al pueblo de Panamé in- 
formacién completa relativa a los 
programas y actividades efectuadas 
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share of the costs thereof; will, 
to the maximum extent possible, 
seek full coordination and inte- 
gration of technical cooperation 
programs being carried on in 
Panama; and will cooperate with 
other nations participating in such 
programs in the mutual exchange 
of technical knowledge and skills. 


ArTIcLE III 


1. In any case where commodi- 
ties or services are furnished on 
& grant basis under arrangements 
which will result in the accrual of 
proceeds to the Government of 
Panama from the import or sale 
of such commodities or services, 
the Government of Panama ex- 
cept as may otherwise be agreed 
upon by the representatives re- 
ferred to in Article I hereof, will 
establish in its own name a Special 
Account in the Banco Nacional de 
Panama, and will deposit promptly 
in such Special Account the 
amount of its currency equivalent 
to such proceeds. 


2. Except as may otherwise be 
agreed upon by the representatives 
referred to in Article I hereof, the 
currency in the Special Account 
will-be utilized as follows: When 
the Government of the United 
States of America gives written 
notice from time to time to the 
Government of Panama that it 
requires Panamanian currency, 
the Government of Panama will 
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al tenor de este Acuerdo. Con 
respecto a los programas de ayuda 
técnica contemplados en virtud 
de este Acuerdo, el Gobierno de 
Panamd también se compromete 
& pagar una justa parte de los 
gastos de tales programas; deberd, 
hasta donde sea posible, tratar de 
lograr una coordinacién e inte- 
gracién completa de los pro- 
gramas de cooperacién técnica que 
se estén efectuando en Panamé; 
y cooperaré con las demds na- 
ciones que participen en tales pro- 
gramas, en el intercambio mutuo 
de especialidades y conocimientos 
técnicos. 


Articuto III 


1. Siempre que se suministren 
articulos de primera necesidad o 
servicios a base de concesién por 
medio de arreglos que resulten 
en acumulaci6n de réditos para 
el Gobierno de Panamé por razén 
de la importacién o venta de tales 
articulos de primera necesidad o 
de servicios, el Gobierno de Pan- 
amd, @ menos que se concierte 
otro arreglo entre los represen- 
tantes mencionados en el Artficulo 
I de este Acuerdo, abrir&é una 
Cuenta Especial en su nombre en 
el Banco Nacional de Panamé, y 
depositaré puntualmente en dicha 
Cuenta Especial la cantidad de 
su moneda equivalente a lo que 
reciba por tales réditos. 

2. A menos que se efectte otro 
arreglo entre los representantes 
mencionados en el Artficulo I de 
este Acuerdo, los fondos de la 
Cuenta Especial serén usados asf: 
Cuando el Gobierno de los Estados 
Unidos de América comunique 
por escrito de tiempo en tiempo 
al Gobierno de Panama que re- 
quiere moneda panameiia, el Go- 
bierno de Panamé pondré a la 
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make available to the Govern- 
ment of the United States of 
America, in the manner requested 
by the latter, the amount specified 
in such written notice, out of any 
balances in the Special Account. 
The Government of Panama may 
draw upon any remaining balances 
in the Special Account for such 
purposes beneficial to Panama as 
may be agreed upon from time to 
time by the representatives re- 
ferred to in Article I hereof. 
Whenever funds from such Special 
Account are used by the Govern- 
ment of Panama to make loans, 
all funds received in repayment 
of such loans prior to the termina- 
tion of assistance hereunder shall 
be deposited in the Special Ac- 
count. Any unencumbered bal- 
ances of funds which remain in the 
Special Account upon termination 
of assistance hereunder to the 
Government of Panama shall be 
disposed of for such purposes as 
may be agreed upon by the repre- 
sentatives referred to in Article I 
hereof. 


3. For purposes of this Agree- 
ment, currency of Panama shall 
be deemed to include both cur- 
rency issued by the Government 
of Panama and United States 
dollars. 


ARTICLE IV 


The Government of Panama 
will receive a special mission and 
its personnel to discharge the 
responsibilities of the Government 
of the United States of America 
hereunder; will consider this 
special mission and- its personnel 
as part of the diplomatic mission 
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disposicién del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, en la 
forma solicitada por éste, la canti- 
dad expresada en tal comunica- 
cién, de cualquier saldo de la 
Cuenta Especial. El Gobierno de 
Panamé podra girar contra cuales- 
quiera saldos restantes de la 
Cuenta Especial para fines que 
sean beneficiosos para Panamé 
de conformidad con arreglos que 
de vez en cuando se celebren 
entre los representantes menciona- 
dos en el Artfculo I de este 
Acuerdo. Cuando los fondos de 
la Cuenta Especial sean usados 
por el Gobierno de Panamé para 
hacer préstamos, todos los pagos 
recibidos para la cancelacién de 
dichos préstamos antes de la 
terminaci6én de la ayuda con- 
templada en virtud de _ este 
Acuerdo, serfn depositados en la 
Cuenta Especial. Cualquier saldo 
no comprometido de los foudos 
que queden en la Cuenta Especial 
a la terminacién de la ayuda 
proporcionada segtin este Acuerdo 
al Gobierno de Panamé ser& usado 
para los propésitos que puedan 
ser acordados por los represen- 
tantes mencionados en el Artfculo 
I de este Acuerdo. 

3. Para los efectos de este 
Acuerdo, se consideraré como 
moneda de Panamé tanto la 
moneda emitida por el Gobierno 
de Panamé como los délares de 
los Estados Unidos. 


ArticuLo IV 


El Gobierno de Panama acogeré 
a una misién especial y a su 
personal para desempefiar las 
responsabilidades del Gobierno de 
los Estados Unidos de América 
de conformidad con este Acuerdo; 
consideraré a esta misién especial 
y a su personal como parte de 
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of the United States of America 
in Panama for the purpose of 
enjoying the privileges and im- 
munities accorded to that diplo- 
matic mission and its personnel 
of comparable rank; and will 
give full cooperation to the special 
mission and its personnel, in- 
‘cluding the furnishing of facilities 
necessary for the purpose of 
carrying out the provisions hereof. 


ARTICLE V 


In order to assure the maximum 
benefits to the people of Panama 
from the assistance to be furnished 
hereunder: 


(a) Any supplies, materials, 
equipment, commodities, or funds 
introduced into or acquired in 
Panama by the Government of 
the United States of America 
or any contractor financed by 
that Government, for purposes 
of this Agreement, shall, while 
such supplies, materials, equip- 
ment, commodities, or funds are 
used in connection with this 
Agreement, be exempt from any 
taxes on ownership or use of 
property, and any other taxes, 
investment or deposit require- 
ments and currency controls in 
Panama, and the import, export, 
purchase, use, or disposition of 
any such supplies, materials, 
equipment, commodities, or funds 
in connection with this Agreement 
shall be exempt from any tariffs, 


‘customs duties, import and export 


taxes, taxes on purchase or dis- 
position of property, and any 
other taxes or similar charges in 
Panama. 
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la misién diplomética de los 
Estados Unidos de América en 
Panamé para que puedan gozar 
de los privilegios e inmunidades 
otorgados a esa misién diplomatica 
y asu personal de rango semejante; 
y prestaré su plena cooperacién 
a la misién especial y a su personal 
proporcionéndole incluso las 
facilidades necesarias para cumplir 
las cléusulas de este Acuerdo. 


ARTICULO V 


A fin de garantizar el méximo 
de beneficios al pueblo de Panama 
provenientes de la ayuda que 


se proporcionaré segtin este 
Acuerdo: 
(a) Cualesquiera abastos, 


materiales, equipo, articulos de 
primera necesidad o  fondos 
introducidos a o adquiridos en 
Panamé por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América o 
por cualquier contratista finan- 
ciado por ese Gobierno, para 
los propésitos de este Acuerdo, 
y mientras dichos abastos, materia- 
les, equipo, articulos de primera 
necesidad o fondos sean usados 
en relaci6n con este Acuerdo, 
estardn exentos de impuestos sobre 
posesién o uso de propiedad, y 
de cualesquiera otros impuestos, 
requisitos de inversién o de 
depésito y de controles monetarios 
en Panamé; y la importacién, 
exportacién, compra, uso oO 
disposicién de cualesquiera abastos, 
materiales, equipo, articulos de 
primera necesidad o fondos en 
relacién con este Acuerdo estarén 
exentos de cualesquiera impuestos 
de aduana, importacién y ex- 
portacién, de impuestos sobre la 
compra o disposicién de bienes, 
y de cualesquiera otros impuestos 
o gravdmenes similares existentes 
en Panamé. 
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(b) All personnel, except citizens 
and permanent residents of Pana- 
ma, including employees of the 
Government of the United States 
of America or its agencies, or 
individuals under contract, or em- 
ployees of public or private organ- 
izations under contract, with the 
Government of the United States 
of America, the Government of 
Panama, or any agencies of either 
the Government of the United 
States of America or the Govern- 
ment of Panama, who are present 
in Panama to perform work in 
connection herewith, shall be ex- 
empt from income and _ social 
security taxes levied under the 
laws of Panama, and from taxes 
on the purchase, ownership, use, 
or disposition of personal movable 
property (including automobiles) 
intended for their own use. Such 
personnel and members of their 
families shall receive the same 
treatment with respect to the 
payment of customs, import, ex- 
port, and all other duties and fees 
on personal effects (including 
automobiles), equipment, and sup- 
plies imported into Panama for 
their own use as is accorded by the 
Government of Panama to diplo- 
matic personnel of the Embassy 
of the United States of America 
in Panama. 


ArticLe VI 


1. This Agreement shall enter 
into force ['] on the date of the 
communication by which the Gov- 
ernment of Panama notifies the 
Government of the United States 
of America that it has been ratified 
and shall remain in force until 90 
days after receipt by either Gov- 


1 Mar. 5, 1962. 
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(b) Todos los funcionarios, a 
excepci6én de los ciudadanos y 
residentes permanentes de Pana- 
m4, inclusive empleados del Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América o sus dependencias, o 
personas bajo contrato, o em- 
pleados de organizaciones ptblicas 
0 privadas bajo contrato, con el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América, el Gobierno de Panamé 
o cualesquiera dependencias tanto 
del Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América como del Gobierno 
de Panamé, que se encuentren 
en Panamé para trabajar de con- 
formidad con este Acuerdo, estarén 
exentos de impuestos sobre la 
renta y de seguro social estable- 
cidos por las leyes de Panama y 
de impuestos sobre la compra, 
posesién, uso o disposici6n de 
efectos personales movibles (inclu- 
sive automéviles) para su uso 
propio. Tales funcionarios y mi- 
embros de sus familias recibirin 
el mismo trato con respecto al 
pago de impuestos de aduana, im- 
portacién, exportaci6n y otros 
impuestos y derechos sobre efectos 
personales (inclusive automéviles) 
equipo y abastos importados a 
Panam& para su uso personal 
otorgado por el Gobierno de 
Panamé a funcionarios diplomé- 
ticos de la Embajada de los 
Estados Unidos de América en 
Panamé. 


ArticuLo VI 


1. Este Acuerdo entraré en vigor 
en la fecha de la nota por medio 
de la cual el Gobierno de Panamé 
comunique al Gobierno de los 
Estados Unidos de América que 
dicho Acuerdo ha sido ratificado 
y permanecer4 en vigor hasta 90 
dias después de la fecha en que 
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ernment of: written notification of 
the intention of the other to termi- 
nate it. In such event, the pro- 
visions of this Agreement shall 
remain in full force and effect with 
respect to assistance furnished 
pursuant to this Agreement before 
such termination. 


2. Allor any part of the program 
of assistance provided hereunder 
may, except as may otherwise be 
provided in arrangements agreed 
upon pursuant to Article I hereof, 
be terminated by either Govern- 
ment if that Government deter- 
mines that because of changed 
conditions the continuation of such 
assistance is unnecessary or un- 
desirable. The termination of 
such assistance under this pro- 
vision may include the termination 
of deliveries of any commodities 
hereunder not yet delivered. 


3. The two Governments or 
their designated representatives 
shall, upon request of either of 
them, consult regarding any matter 
on the application, operation or 
amendment of this Agreement. 


4. Upon its entry into force, this 
Agreement will supersede the 
Point Four General Agreement 
for Technical Cooperation between 
the United States of America and 
the Republic of Panama signed at 
Panama on December 30, 1950,["] 
as amended and extended by the 
Agreement effected by an ex- 
change of notes signed at Panama 
on December 17, 1951 and Janu- 
ary 7, 1952.[?] Arrangements or 
agreements implementing the 
above-mentioned Agreement, as 


1 TIAS 2167; 1 UST 899. 
* TIAS 2644; 3 UST (pt. 4) 4770. 
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cualquiera de los dos Gobiernos le 
notifique al otro por escrito su 
intenci6n de poner fin al Acuerdo. 
En tal caso, las disposiciones de 
este Acuerdo permanecerén en 
vigor y efecto en relacién con la 
ayuda prestada de conformidad 
con este Acuerdo antes de su 
terminacién. 

2. Todo o cualquier parte del 
programa de ayuda prestada de 
conformidad con este Acuerdo, a 
menos que se provea de conformi- 
dad con otros arreglos segtin el 
Articulo I de este Acuerdo, puede 
ser terminado por cualquiera de los 
dos Gobiernos si dicho Gobierno 
decide que debido a condiciones 
distintas la continuaci6n de tal 
ayuda es innecesaria o inconveni- 
ente. La terminacién de tal ayuda 
al tenor de esta disposici6n puede 
incluir la cancelaci6n de entregas 
de articulos de primera necesidad 
en virtud de este Acuerdo que no 
hayan sido entregados. 

3. Los dos Gobiernos o sus 
representantes designados deberén, 
a solicitud de cualquiera de los 
dos, hacer consultas sobre cual- 
quier asunto relativo a la aplica- 
ci6én, funcionamiento o enmienda 
de este Acuerdo. 

4. Al entrar en vigor, este 
Acuerdo sustituiré el Acuerdo 
General sobre Cooperacién Téc- 
nica del Punto Cuatro entre los 
Estados Unidos de América y la 
Repdblica de Panamé firmado en 
Panamé el 30 de diciembre de 
1950, modificado y prorrogado por 
el Acuerdo efectuado por medio 
del canje de notas firmadas en 
Panamé el 17 de diciembre de 1951 
y el 7 de enero de 1952. Otros 
acuerdos 0 arreglos que para llevar 
a cabo el Acuerdo arriba menci- 
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amended and extended, concluded 
prior to the entry into force of this 
Agreement shall, from such date of 
entry into force, be subject to this 
Agreement. 


Done IN DUPLICATE, in the 
English and Spanish languages, 
at Panama City, this eleventh day 
of December, 1961. 
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onado, con sus modificaciones y 
prérrogas, se efecttien antes de 
entrar en vigor este Acuerdo, 
quedarén, desde la fecha en que 
éste entre cn vigor, sujetos a este 
Acuerdo. 


HeEcHO EN DUPLICADO, en los 
idiomas Inglés y Espafiol, en la 
Ciudad de Panamé, hoy dia once 
de diciembre de 1961. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


JosepH S. 


FARLAND 


Joseph S. Farland 
Ambassador of the United States 
Embajador de los Estados Unidos 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA: 
POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE PANAMA: 
Gaurte0 Sotrfs 
Galileo Solis 


Minister of Foreign Relations 
Ministro de Relaciones Exteriores 


TIAS 4972 


FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON 


Economic, Technical and Related Assistance: Extension of 
Application of Agreement of May 26, 1961, to the Whole 
Territory of the Federal Republic of Cameroon 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Yaoundé December 8, 1961; 
Entered into force December 8, 1961. 


The Cameroonian Federal Minister for Foreign Affairs to the 
American Ambassador [*] 


PAIX — TRAVAIL — PATRIE 
REPUBLIQUE DU CAMEROUN 
LE MINISTRE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 
Yaounnk, le 8 Dec. 1961 


EXxceLLeNnce, 

Le 26 Mai dernier, au nom du Gouvernement de la République du 
Cameroun, j’ai eu avec votre Excellence, agissant au nom du Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique, un échange de lettres constituant, 
entre nos deux Pays, un accord aux termes duquel le Gouvernement 
des Etats Unis d’Amérique s’engageait 4 fournir son aide au Gouverne- 
ment de la République du Cameroun dans les domaines économique et 
technique, ainsi que dans les domaines connexes, conformément aux 
dispositions que nous avions arrétées. 

La République du Cameroun, en accueillant dans son sein |’ancien 
territoire sous tutelle du Royaume Uni connu sous l’appelation du 
Cameroun Méridional, s’est transformée en REPUBLIQUE FEDERALE DU 
Cameroun. I] s’avére nécessaire, dans le but de resserrer davantage 
les liens qui nous unissent d’étendre l’application de cet accord a 
Yensemble du territoire de la République Fédérale du Cameroun, 
laquelle subroge en droit et en fait Vancienne République du 
Cameroun, et ce sans qu’il soit indispensable de recourir 4 de nouvelles 
négociations. 


‘The English language translation of the note is quoted in the United States 
note ; post p. 283. 
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Si tel est le point de vue de Votre Gouvernement, i] me serait agré- 
able d’enregistrer votre assentiment, et l’échange de lettres auquel nous 
aurons procédé constituerait un protocole annexe audit accord. 

Je vous serais reconnaissant de la réponse que Votre Excellence 
voudrait bien me faire tenir 4 ce sujet, et, dans cette attente, Je vous 
prie de bien vouloir agréer, Excellence, les assurances de ma haute 
considération, /— 


[sEaL | J F Berayenr 
J. F. Betayene 


A Son Excellence Monsieur 
L’AMBASSADEUR DES Erats 
UN's pD’AMERIQUE 
Yaounde 





The American Ambassador to the Cameroonian Federal Minister for 
Foreign Affairs 


Empassy OF THE 
Untrep States or AMERICA 
Yaoundé, December 8, 1961. 


EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date, which reads in the English translation thereof as follows: 


‘On May 26 last, in the name of the Government of the Republic 
of Cameroun, I had an exchange of notes with Your Excellency, act- 
ing in the name of the Government of the United States of America, 
constituting an agreement between our two countries,[?] under which 
the Government of the United States undertook to furnish economic, 
technical and related assistance to the Government of the Republic 
of Cameroun, in accordance with the provisions we had drawn up. 

‘By embracing. the former trust territory of the United Kingdom 
known as the Southern Cameroons, the Republic of Cameroun has 
become the Federal Republic of Cameroon. In order to strengthen 
further the ties uniting us, it proves necessary to extend the applica- 
tion of this agreement to the whole of the territory of the Federal 
Republic of Cameroon, which subrogates de jure and de facto the 
former Republic of Cameroun, but without the need of holding further 
negotiations. 

‘If your Government concurs in this view, I should be grateful to 
receive your consent, and our exchange of notes would constitute a 
protocol annexed to the said Agreement.’ 





1 TIAS 4801 ; 12 UST 967. 
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In the name of the Government of the United States of America, 
I have the honor to give my consent to the proposals contained in 
the above note. 

Accept, Excellency, the assurances of my high consideration. 


Letanp Barrows 


His Excellency 
JEAN-FaustTin BErayENe, 
Federal Minister for Foreign Affairs, 
Federal Republic of Cameroon, 
Yaoundé. 


TIAS 4973 


LIBYA 


Technical Cooperation: Termination of Joint Service Pro- 


gram Agreements of July 28, 1955, for Education, Public 
Health, Natural Resources, and Agriculture 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tripoli December 11, 1960; 


Entered into force December 11, 1960. 
With related letter. 
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The Libyan Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador [*] 
United Kingdom of Libya OL 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
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1The English language translation of the note is quoted in the United States 
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The American Ambassador to the Libyan Minister of Foreign Affairs 
Trieout, December 11, 1960. 


ExXcELLENCY : 
I have the honor to inform Your Excellency that I have received 
your note of today’s date, the text of which translated is as follows: 


“T have the honor to refer to Your Excellency’s note [*] referring 
to the resolution of the Council of Ministers adopted on November 
9, 1960, and to discussions between representatives of our two 
Governments concerning the termination of the Joint Service Pro- 
gram Agreements for Education, Public Health, Natural Resources 
and Agriculture, respectively, between the Government of the 
United Kingdom of Libya and the Government of the United 
States of America, signed at Tripoli, July 28, 1955.[7] 

“Tn accordance with these discussions I now have the honor to 
propose the following: 


1. Each of the Program Agreements shall be deemed to have 
terminated on November 24, 1960, subject to the following 
understandings: 


2. The Government of the United Kingdom of Libya shall, as of 
November 24, 1960, succeed to all the rights and obligations of the 
respective Joint Services under all then existing project and other 
agreements entered into in accordance with the respective Program 
Agreements. All such Project and other agreements shall be 
appropriately amended to give effect to that succession and all such 
amendments shall be deemed to have entered into force on November 
24, 1960. 

3. The provisions of the Genera] Agreement for Technical Co- 
operation between our two Governments, signed at Tripoli on 
July 21, 1955,[°] or, as the case may be, the Economic Development 
Agreement between our two Governments, effected by an exchange 
of Notes signed at Tripoli, April 2 and 4, 1957,[*] shall be appli- 
cable, as of November 24, 1960, to the Project and other agreements 
referred to in paragraph 2 above, and the Government of the 
United Kingdom of Libya shall be responsible as of November 24, 
1960, for the execution of activities carried out under the above 
mentioned project and other agreements. 

4, The appropriate authorities under each of the Program Agree- 
ments shall transfer, effective November 24, 1960, to the Government 
of the United Kingdom of Libya, or to such Ministry as shall be 
designated by that Government, all materials, equipment, supplies, 


? Dated Dec. 1, 1960; not printed. 

? TIAS 3433, 3434, 3435, 3436 ; 6 UST 5743, 5761, 5779, 5797. 
*TTAS $290; 6 UST 2231. 

“TIAS 3810; 8 UST 609. 
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funds and other property, including books and records, of the re- 
spective Joint Services established under the program agreements. 

[*]5. The Government of the United Kingdom of Libya shall not 
assert any claims against the Government of the United States of 
America arising from or related to the termination of the afore- 
mentioned Joint Service Program Agreements and will save the 
Government of the United States of America harmless from any 
such claims asserted by third parties. 

6. The provisions of the Agreement constituted by the present 
Note and Your Excellency’s Note in reply may be amended by 
mutual agreement between representatives of our two Governments, 
insofar as necessary to give effect to the purposes hereof. 


“T have the honor to propose that Your Excellency’s Note and the 
present Note in reply concurring therein shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments which shall be deemed to have 
entered into force on November 24, 1960.” 


In reply thereto I have the honor to inform Your Excellency that 
the Government of the United States accepts and concurs in the pro- 
posals of the United Kingdom of Libya in the above mentioned Note. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


J. WESLEY JONES 


His Excellency 
App At Qaapir AL ALLAAM, 
Minister of Foreign Affairs 
of the United Kingdom of Libya. 





The American Ambassador to the Libyan Minister of Foreign Affairs 


Tripoit, December 11, 1960. 


Dear Mr. MInistTER: 

With reference to numbered paragraph 5 (five) of your note of 
today’s date and my reply, terminating the Joint Service Program 
Agreements, I should like to confirm that my Government requires 
this provision in view of its inability, in attempting to comply with 
the Libyan Government’s desire for early action, to follow normal 
procedures providing for outstanding or future claims of which the 
United States Government has not been informed. As this particular 
paragraph of the note clearly implies, my Government wishes as- 
surances that it will be exempt from claims, arising out of the termi- 
nation of the Joint Services, which might be brought against it by 
third parties, whether they be Libyans, third-country nationals, official 
Libyan entities, et cetera. 


* See infra. 
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In further clarification of paragraph 5 of today’s agreement, I am 
happy to assure you that it is not the intention of my Government to 
detract from or negate any of its commitments to the Government of 
Libya as contained in existing projects or other agreements unless 
mutually agreed by the appropriate Libyan and American authorities. 


J. WESLEY JONES 
His Excellency 
Asp Ar Qaaprr At ALLAAM, 


Minister of Foreign Affairs 
of the United Kingdom of Libya. 


TIAS 4974 


CYPRUS 


Agricultural Commodities: Expanded School Lunch 
Program 


Understanding signed at Nicosia March 2, 1962; 
Entered into force March 2, 1962. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF CYPRUS RE- 
GARDING THE GRANT OF AGRICULTURAL COMMODITIES 
FOR AN EXPANDED SCHOOL LUNCH PROGRAM 


The Government of the United States of America has agreed to 
furnish to Cyprus agricultural products available in America for 
the purpose of supplementing the School Lunch Programs now oper- 
ating. The United States Agency for International Development is 
prepared to grant to Cyprus through United States non-profit, 
philanthropic institutions such agricultural commodities as may be 
agreed upon by the Government of Cyprus and the philanthropic 
institutions and approved by the United States Government. Ac- 
cordingly, the Government of Cyprus and the Government of the 
United States of America agree as follows: 


1. The Government of Cyprus will agree with the Cooperative 
for American Relief Everywhere, a United States philanthropic 
institution known as “CARE”, on the general provisions covering 
a School Lunch Program. 

2. The Government of Cyprus, the Government of the United 
States of America and CARE will agree upon a plan of operations 
and annual estimates of requirements of commodities for the School 
Lunch Program for the ensuing year. 

3. The Government of Cyprus will provide or cause to be pro- 
vided to CARE the cost of unloading, handling, warehousing, and 
transportation of commodities furnished by the United States Gov- 
ernment under this agreement. 

4. The Government of Cyprus agrees to continue or cause to be 
continued the present School Lunch Programs or their equivalent so 
that the commodities provided under this agreement will be an ex- 
pansion of and not a substitution for present commodities. 
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5. The Government of Cyprus agrees to permit duty-free entry 
for all commodities imported under this agreement. 

6. Title to the commodities will remain with CARE until finally 
disposed of. 

7. This Memorandum of Understanding may be amended at any 
time upon mutual consent and agreement by the parties. 

8. This Memorandum of Understanding is entered into this 2nd 
day of March 1962 and shall remain in effect until cancelled, which 
may be at any time by mutual consent of the signatories or on thirty 
(30) days’ written notice by either party to the other. In the event 
of cancellation of the Memorandum of Understanding any remaining 
commodities will be disposed of in accordance with the terms of this 


agreement. 
Fraser WILKINS S H Kyprianov 
FOR THE UNITED STATES FOR THE REPUBLIC OF CYPRUS 
OF AMERICA : 
/s/ Fraser Wilkins /s/ S. H. Kyprianou 


TIAS 4975 


PANAMA 


Guaranty of Private Investments 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington January 23, 1961; 
Entered into force March 8, 1962. 


The Secretary of State to the Panamanian Ambassador 


DeEprarRTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
January 23, 1961 


ECXXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two Governments relating to 
guaranties authorized by Section 413(b) (4) of the Mutual Security 
Act of 1954,[?] as amended. I also have the honor to confirm the 
following understandings reached as a result of these conversations: 


1. The Governments of the United States of America and of Panama 
will, upon the request of either of them, consult, respecting projects 
in Panama proposed by nationals of the United States of America 
with respect to which guaranties under Section 413(b) (4) of the 
Mutual Security Act of 1954, as amended, have been made or are 
under consideration. 


2. The Government of the United States of America agrees that it 
will issue no guaranty with respect to any project. unless it is ap- 
proved by the Government of Panama. 


3. With respect to such guaranties extending to projects which are 
approved by the Government of Panama in accordance with the 
provisions of the aforementioned Section 413(b) (4), the Govern- 
ment of Panama agrees: 


(a). That if the Government of the United States of America 
makes payment in United States dollars to any person 
under any such guaranty, the Government of Panama will 
recognize the transfer to the Government of the United 
States of America of any currency, credits, assets, or in- 
vestment. on account of which such payment is made and 


168 Stat. 847; 22 U.S.C. §§ 1933(b) (4). 
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the subrogation of the Government of the United States 
of America to any right, title, claim or cause of action 
existing in connection therewith ; 


(b). That Balboa amounts acquired by the Government of the 
United States of America pursuant to such guaranties 
shall be accorded treatment not less favorable than that 
accorded to private funds arising from transactions of 
United States nationals which are comparable to the 
transactions covered by such guaranties, and that such 
Balboa amounts shall be freely available to the Govern- 
ment of the United States of America for administrative 
expenses ; 


(c). That any claim against the Government of Panama to 
which the Government of the United States of America 
may be subrogated as a result of any payment under such 
a guaranty, shall be the subject of direct negotiations 
between the two Governments. If within a reasonable 
period, they are unable to settle the claim by agreement, 
it shall be referred for final and binding determination to 
a sole arbitrator selected by mutual agreement. If the 
Governments are unable, within a period of three months, 
to agree upon such selection, the arbitrator shall be one 
who may be designated by the President of the Inter- 
national Court of Justice at the request of either 
Government; 


(d). That if the Government of the United States of America 
issues guaranties to cover losses by reason of war with 
respect to investiients in Panama, the Government of 
Panama agrees that. nationals of the United States of 
America to whom such guaranties have been issued, will 
be accorded by the Government of Panama treatment no 
less favorable than that accorded, in like circumstances, 
to its nationals or nationals of third countries, with refer- 
ence to any reimbursement, compensation, indemnifica- 
tion, or any other payment, including the distribution of 
reparations received from enemy countries, that the Gov- 
ernment of Panama may make or pay for losses incurred 
by reason of war; if the Government of the United States 
of America inakes payment in United States dollars to 
any national of the United States of America under a 
guaranty for losses by reason of war, the Government of 
Panama will recognize the transfer to the Government of 
the United States of America of any right, privilege, or 
interest, or any part thereof, that such nationals may be 
granted or become entitled to as a result of the afore- 
mentioned treatment by the Government of Panama; 
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(e). That the aforementioned subparagraph (c) with respect 
to the arbitration of claims shall not be applicable to the 
type of guaranties against losses by reason of war pro- 
vided for in subparagraph (qd). 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Panama, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments on this subject, the Agreement to enter into force[?] 
on the date of the note from the Government of Panama notifying the 
Government of the United States of America that the present Agree- 
ment has been ratified according to the constitutional procedures of 
the Government of Panama. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Tuomas C. Mann 


His Excellency 
Avausto GuintermMo ARANGO, 
Ambassador of Panama. 





The Panamanian Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE PANAMA 
WASHINGTON 


D-69 JANUARY 23, 1961 


EXceLLency : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of January 23, 
1961 regarding the conversations recently held between representatives 
of our two Governments relating to guaranties against inconvertibility 
and losses due to expropriation and war authorized by Section 
413(b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended. 

I take pleasure in informing Your Excellency that my Government 
has authorized me to accept, subject to the approval of the National 
Assembly of Panama, the understandings contained in your note, 
which are as follows: 


“Excellency : 

“T have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments relating 
to guaranties authorized by Section 413(b) (4) of the Mutual Security 
Act of 1954, as amended. I also have the honor to confirm the follow- 
ing understandings reached as a result of these conversations: 


* Mar. 8, 1962. 
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“1, The Governments of the United States of America and of Panama 
will, upon the request of either of them, consult respecting proj- 
ects in Panama proposed by nationals of the United States of 
America with respect to which guaranties under Section 
413(b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended, have 
been made or are under consideration. 


“9. The Government of the United States of America agrees that it 
will issue no guaranty with respect to any project unless it is 
approved by the Government of Panama. 


“3, With respect to such guaranties extending to projects which are 
approved by the Government of Panama in accordance with the 
provisions of the aforementioned Section 418(b) (4), the Gov- 
ernment of Panama agrees: 


“(a). That if the Government of the United States of America 
makes payment in United States dollars to any person 
under any such guaranty, the Government of Panama 
will recognize the transfer to the Government of the 
United States of America of any currency, credits, assets, 
or investment on account of which such payment is made 
and the subrogation of the Government of the United 
States of America to any right, title, claim or cause of 
action existing in connection therewith; 


“(b). That Balboa amounts acquired by the Government of the 
United States of America pursuant to such guaranties 
shall be accorded treatment not less favorable than that 
accorded to private funds arising from transactions of 
United States nationals which are comparable to the 
transactions covered by such guaranties, and that such 
Balboa amounts shall be freely available to the Govern- 
ment of the United States of America for administrative 
expenses ; 


“(c). That any claim against the Government of Panama to 
which the Government of the United States of America 
may be subrogated as a result of any payment under such 
a guaranty, shall be the subject of direct negotiations 
between the two Governments. If within a reasonable 
period, they are unable to settle the claim by agreement, 
it shall be referred for final and binding determination to 
a sole arbitrator selected by mutual agreement. If the 
Governments are unable, within a period of three months, 
to agree upon such selection, the arbitrator shall be one 
who may be designated by the President of the Inter- 
national Court of Justice at the request of either 
Government ; 
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“(d). 


“(e), 


That if the Government of the United States of America 
issues guaranties to cover losses by reason of war with 
respect to investments in Panama, the Government of 
Panama agrees that nationals of the United States of 
America to whom such guaranties have been issued, will 
be accorded by the Government of Panama treatment no 
less favorable than that accorded, in like circumstances, 
to its nationals or nationals of third countries, with refer- 
ence to any reimbursement, compensation, indemnifica- 
tion, or any other payment, including the distribution of 
reparations received from enemy countries, that the Gov- 
ernment of Panama may make or pay for losses incurred 
by reason of war; if the Government of the United States 
of America makes payment in U.S. dollars to any national 
of the United States of America under a guaranty for 
losses by reason of war, the Government of Panama will 
recognize the transfer to the Government of the United 
States of America of any right, privilege, or interest, or 
any part thereof, that such nationals may be granted or 
become entitled to as a result of the aforementioned treat- 
ment by the Government of Panama. 

That the aforementioned subparagraph (c) with respect 
to the arbitration of claims shall not be applicable to the 
type of guaranties against losses by reason of war pro- 
vided for in subparagraph (d). 


“Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Panama, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments on this subject, the Agreement to enter into force on 
the date of the note from the Government of Panama notifying the 
Government of the United States of America that the present Agree- 
ment has been ratified according to the constitutional procedures of 
the Government of Panama.” 


Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
A. G. Arango 
A. G. Arango 
Ambassador of Panama 
His Excellency 
Dean Rusk 


Secretary of State 


Washington, D.C. 
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CHILE 


Education: Exchange Commission and Financing of 
Programs 


Agreement amending the agreement of March 31, 1955, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Santiago November 17, 1961, and February 8, 1962; 
Entered into force February 8, 1962. 


The American Ambassador to the Chilean Minister for Foreign 
Affairs 


No. 155 Santiago, November 17, 1961 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of Chile 
dated March 31, 1955, as amended,[*] to promote further mutual 
understanding between the peoples of the United States of America 
and Chile by a wider exchange of knowledge and professional talents 
through educational activities. I have the honor to refer also to 
recent conversations between representatives of our two Govern- 
ments on the same subject and to confirm the understanding reached 
that the aforementioned Agreement be further amended as follows: 


1, Article 4 is amended by deleting the word “six” in the first 
sentence and substituting the word “eight” and by deleting 
both references to the word “three” and substituting the word 
“four” as it appears in the first sentence. 


2. Article 8 is amended to read as follows: 


“The Government of the United States of America and the 
Government of Chile agree that currency of Chile up to an 
aggregate amount equivalent to $300,000 (United States cur- 
rency) acquired by the Government of the United States of 
America pursuant to the Surplus Agricultural Commodities 
Agreement dated January 27, 1955,[?] may be used for pur- 
poses of this Agreement. When currency of Chile thus acquired 


> TIAS 3235, 4112 ; 6 UST 905 ; 9 UST 1255. 
* TIAS 3234 ; 6 UST 893. 
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is deposited by the Government of the United States of America 
to the credit of the Commission, the rate of exchange to be 
used in determining the amount of currency of Chile to be so 
deposited shall be the rate specified in Article IV of such Com- 
modities Agreement. 

“In addition to the funds provided in the first paragraph of 
this Article, the Government of the United States of America 
and the Government of Chile agree that there also may be used 
for purposes of this Agreement: 


(a) up to an aggregate amount of 424,576 escudos, acquired 
by the Government of the United States of America 
pursuant to the Surplus Agricultural Commodities 
Agreement dated March 18, 1956; [*] 


(b) up to an aggregate amount of 260,648 escudos, acquired 
by the Government of the United States of America 
pursuant to the Surplus Agricultural Commodities 
Agreement dated June 2, 1960; [?] and 


(c) any other currency of Chile held or available for ex- 
penditure by the Government of the United States of 
America.” 


“The performance of this Agreement shal] be subject to the 
availability of appropriations to the Secretary of State of the 
United States of America when required by the laws of the 
United States for reimbursement to the Treasury of the United 
States for currency of Chile held or available for expenditure 
hy the United States. 

“The Secretary of State of the United States of America will 
make available for expenditure as authorized by the Commis- 
sion currency of the Government of Chile in such amounts as 
may be required for the purposes of this Agreement, but in no 
event may amounts in excess of the budgetary limitations estab- 
lished pursuant to Article 3 of the present Agreement be ex- 
pended by the Commission.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 


foregoing provisions are acceptable to the Government of Chile, the 
Government of the United States of America will consider that this 
note and your reply thereto constitute an agreement between the two 
Governments on this subject, the Agreement to enter into force on 
the date of your note in reply. 


*TIAS 3583 ; 7 UST 1007. 


* TITAS 4501; 11 UST 1571. 
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Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cuarues W. Cote 


His Excellency 
Cantos Martinez Soromayor 
Minister for Foreign Affairs, 
Santiago 





The Chilean Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTHRIO DD RBLACIONES EXTHRIORES 


N° 01785 8 Fes 1962 


SeNor Expasapor: 

Tengo el honor de dirigirma a Vuestra Excelencia para acusar 
recibo de su nota N° 155 de noviembre &ltimo, que dice textualmente 
como sigue: 


“Tengo el honor de referirme al Convenio entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno de Chile, de fecha 31 de 
marzo de 1955, con sus modificaciones, destinado a fomentar un mayor 
entendimiento reciproco entre los pueblos de los Estados Unidos de 
América y Chile, mediante un mds amplio intercambio de conocimien- 
tos y talento profesional a través de actividades educacionales. Tengo 
el honor de referirme, también, a recientes conversaciones entre re- 
presentantes de nuestros dos Gobiernos sobre el mismo tema, y de 
confirmar el entendimiento alcanzado en el sentido de modificar 
nuevamente el mencionado Convenio, como sigue: 


1— E] Articulo 4 quedaré modificado por la eliminacién de la palabra 
“seis”, en la primera frase, y su substitucién por la palabra “ocho”; 
y mediante la eliminacién de ambas referencias a la palabra “tres” 
y Ja substitucién por la palabra “cuatro”, como aparece en la primera 
frase. 


2.- El Articulo 8 ser modificado y su tenor ser& el siguiente: 


“El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
Chile convienen en que la moneda chilena, hasta una suma total equi- 
valente a $300.000 (moneda de los Estados Unidos), adquirida por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América en conformidad con el 
Convenio de Excedentes Agricolas de fecha 27 de enero de 1955, podra 
ser empleada para finalidades del presente Convenio. Cuando la 
moneda chilena asi adquirida sea depositada por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América al crédito de la Comisién, el tipo de cambio 
que se usara para determinar el monto de moneda chilena por ser asi 
depositada sera el tipo especificado en el Artfculo IV de ese Convenio 
de Productos. 
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Ademf&s de los fondos consultados en el primer p&rrafo de este 
Articulo, el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
de Chile convienen en que también podr4n usarse para las finalidades 
del presente Convenio: 


a) hasta una suma total de 424.576 escudos, adquiridos por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América en conformidad al Convenio de 
Excedentes Agrfcolas de 13 de marzo de 1956; 


b) hasta una suma total de 260.648 escudos, adquiridos por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América en conformidad al Con- 
venio de Excedentes Agr{colas de 2 de junio de 1960; y 


c) Toda otra moneda chilena mantenida, o disponible para gastos, 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América.” 


“La ejecucién del presente Convenio quedar& sujeta a la disponi- 
bilidad de asignaciones presupuestarias (appropriations) en favor del 
Secretario de Estado de los Estados Unidos de América cuando las 
leyes de los Estados Unidos requieran que reembolse al Tesoro de los 
Estados Unidos la moneda chilena mantenida, o disponible para 
gastos, por los Estados Unidos. 

“El Secretario de Estado de los Estados Unidos de América hara 
disponible para gastos, como lo autoriza la Comisién, moneda del 
Gobierno de Chile en las cantidades que requieran las finalidades del 
presente Convenio, pero en ningiin caso podrén ser gastadas por la 
Comisién sumas superiores a las limitaciones presupuestarias esta- 
blecidas de acuerdo con el Articulo 3 del presente Convenio”. 


Al recibo de una nota de Vuestra Excelencia que indique que las 
anteriores disposiciones son aceptables para el Gobierno de Chile, el 
Gobierno de los Estados Unidos de América considerar& que la pre- 
sente nota y su respuesta a ella constituyen un convenio entre ambos 
Gobiernos sobre esta materia, Convenio que entrarfé en vigencia con 
la fecha de su nota de respuesta. 


Al respecto, me es particularmente grato manifestar a Vuestra Ex- 
celencia la conformidad de mi Gobierno con los términos transcritos, 
que, en consecuencia, constituyen un Acuerdo entre nuestros Gobiernos 
sobre la materia. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Cartos Martinez SoroMAyor 


Al Excelentfsimo sefior 
CuHares W. Coz 
Embajador Plenipotenciario y E'xtraordinario 
de los Estados Unidos de América 
Presente. 
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Translation 


REPUBLIC OF CHILD 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 01785 Fesruary 8, 1962 


Mr. Ampassapor: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note No. 155 of last November, which reads word for word as 
follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 298.] 


In this connection, I am very happy to inform Your Excellency 
of my Government’s approval of the terms transcribed, which, con- 
sequently, constitute an agreement between our Governments on the 
subject. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Cartos MarTiNEZ SoTOMAYOR 


His Excellency 
Cuares W. Cots, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


TIAS 4977 


TURKEY 


Agricultural Commodities[*] 


Agreement amending the agreement of July 29, 1961, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Ankara March 14, 1962; 

Entered into force March 14, 1962. 


The American Ambassador to the Turkish Minister of Commerce 


No. 1301 Ankara, March 14, 1962 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of July 29, 1961,[?] as amended, 
and to propose that the Agreement be further amended as follows: 


In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government of the 
Republic of Turkey, increase the amount for “Wheat” to “$87.4 mil- 
lion”, increase the amount for ocean transportation to “$12.9 million” 
and increase the total value of the Agreement to “$119.9 million”, 


I have the honor to propose that this note and your reply concurring 
therein shall constitute an Agreement between our two Governments 
on this matter to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Raymonp A. Hare 


His Excellency 
Tusan Gursan, 
Minister of Commerce, 
Ankara. 


* Also TIAS 5077; post, p. 1283. 
*TIAS 4819; 12 UST 1098. 
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The Turkish Minister of Commerce to the American Ambassador 


TURKiYE CUMHURIYETt 
TICARET BAKANLIGI [}} 


Ankara, Afarch 14, 1962 


ExcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note dated 
March 14, 1962, which reads as follows: 


“Excellency : 

“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of July 29, 1961, as amended, 
and to propose that the Agreement be further amended as follows: 


“In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government of 
the Republic of Turkey, increase the amount for “Wheat” to “$87.4 
million”, increase the amount for ocean transportation to “$12.9 
million” and increase the total value of the Agreement to 
“$119.9 million”. 


“T have the honor to propose that this note and your reply concur- 
ring therein shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments on this matter to enter into force on the date of your note in 
reply. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that the Government of Turkey 
concurs with the foregoing understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Tusan GUrsan 


The Honorable 
Raymonp A. Hare, 
Ambassador of the United States of America, 
Ankara. 


* * Republic of Turkey 
Ministry of Commerce 
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AFGHANISTAN 


Technical Cooperation 


Agreement amending and extending the agreement of June 30, 
1953, as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Kabul December 30, 1961, and February 27, 1962; 

Entered into force February 27, 1962. 


The American Ambassador to the Afghan Minister of Foreign Affairs 


No. 23 Kasur, December 80, 1961 


Your Royat Hianness: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning the Technical Coopera- 
tion Program Agreement signed at Kabul on June 30, 1953 as 
amended and extended. [*] 

I propose that Article IX of the Agreement, as amended, be fur- 
ther amended by substituting the date September 30, 1962, for date 
December 31, 1961, in the two places where such date appears in the 
second sentence thereof. 

If the foregoing proposal is acceptable to Your Royal Highness’ 
Government, I have the honor to further propose that this note and 
Your Royal Highness’ note in reply shall constitute an Agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the 
date of Your Royal Highness’ reply. 

Accept, Your Royal Highness, the renewed assurances of my high- 
est consideration. 


Henry A. Byroavr 


His Royal Highness 
Lemar-e-’Ali Sardar Mo1aMMep Naim, 
Minister of Foreign Affairs, 
The Royal Government of Afghanistan, 
Kabul. 


'TIAS 2856, 4670; 4 UST 2012; 12 UST 16. 
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The Afghan Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
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Translation 


MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
9 Hur 1340 [Fenruary 27, 1962] 


Mr. Cuarcé pv’ AFFAIRES 

Receipt 1s acknowledged of the note dated December 30, 1961 from 
His Excellency Henry Byroade, former Ambassador of the Govern- 
ment of the United States of America at Kabul, regarding the Tech- 
nical Cooperation Program Agreement. signed at Kabul on June 30, 
1953. 

His Excellency’s proposal concerning the amendment of Article IX 
of the Agreement by substituting the date September 30, 1962 for the 
date December 31, 1961 1s accepted. 

I hereby inform you that my Government agrees thereto, and I 
express the renewed assurances of my highest consideration. 


MowamMep Naim 
Mohammed Naim 


Mr. Norman B. Hannan, 
Chargé @Affaires of 
the Umted States of America, 
Kabul. 


TIAS 4979 


LIBERIA 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Monrovia March 5 and 8, 1962; 
Entered into force March 12, 1962. 


The American Ambassador to the Liberian Secretary of State 


No. 9 Monrovia, Afarch §, 1962 


EXxcELLENcY : 

I have. the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two governments and to propose the following 
understandings with respect to the men and women of the United 
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and 
who, at the request of your Government, would live and work for 
periods of time in Liberia. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of Liberia 
and approved by the Government of the United States to perform 
mutually agreed tasks in Liberia. The Volunteers will work-under 
the immediate supervision of governmental or private organizations 
in Liberia designated by our two governments. The Government of 
the United States will provide training to enable the Volunteers to 
perform more effectively these agreed tasks. 

2. The Government of Liberia will accord equitable treatment 
to the Volunteers and their property; afford them full aid and pro- 
tection, including treatment no less favorable than that accorded 
generally to nationals of the United States residing in Liberia; and 
fully inform, consult and cooperate with representatives of the Gov- 
ernment of the United States with respect to all matters concerning 
them. The Government of Liberia will exempt the Volunteers from 
all taxes on payments which they receive to defray their living costs 
and on income from sources outside Liberia, from all customs duties 
or other charges on their personal property introduced into Liberia 
for their own use at or about the time of their arrival, and from all 
other taxes or other charges (including immigration fees) except 
license fees and taxes and other charges included in the prices of 
equipment, supplies and services. 

8. The Government of the United States will provide the Vol- 
unteers with such limited amounts of equipment and supplies as 
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our two governments may agree are needed to enable the Volunteers 
to perform their tasks effectively. The Government of Liberia will 
exempt from all taxes, customs duties and other charges, all equip- 
ment and supplies introduced into or acquired in Liberia by the 
Government of the United States, or any contractor financed by it, 
for use hereunder. 

4, To enable the Government of the United States to discharge 
its responsibilities under this agreement, the Government of Liberia 
will receive a representative of the Peace Corps and such staff of the 
representative and such personnel of United States private organi- 
zations performing functions hereunder under contract with the Gov- 
ernment of the United States as are acceptable to the Government 
of Liberia. The Government of Liberia will exempt such persons 
from all taxes on income derived from their Peace Corps work or 
sources outside Liberia, and from all other taxes or other charges 
(including immigration fees) except license fees and taxes and other 
charges included in the prices of equipment, supplies and services. 
The Government of Liberia will accord the Peace Corps Representa- 
tive and his staff the same treatment with respect to the payment of 
customs duties or other charges on personal property introduced into 
Liberia for their own use as is accorded personnel of comparable 
rank or grade of the Embassy of the United States and will accord 
such personnel of United States private organizations performing 
functions hereunder the same treatment with respect to the payment 
of customs duties or other charges on personal property introduced 
into Liberia for their own use as is accorded volunteers hereunder. 

5. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Liberia as appear necessary 
or desirable for the purpose of implementing this agreement. The 
undertakings of each government herein are subject to the availa- 
bility of funds and to the applicable laws of that government. 


I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either government to the 
other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 

Evsert G. MarHews 


His Excellency 
J. Rupoteu Gries, 
Secretary of State of the 
Republic of Liberia, 
Monrovia. 
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The Liberian Secretary of State to the American Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
Monrovia, Liperis. 
3410/DF March 8, 1962 


Mr. AmBassapor : 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 9 of 
5th March, 1962, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two governments and to propose the following 
understandings with respect to the men and women of the United 
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and 
who, at the request of your Government, would live and work for 
periods of time in Liberia. 


“1, The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of Liberia 
and approved by the Government of the United States to perform 
mutually agreed tasks in Liberia. The Volunteers will work under 
the immediate supervision of governmental or private organizations 
in Liberia designated by our two governments. The Government of 
the United States will provide training to enable the Volunteers to 
perform more effectively these agreed tasks. 

“2, The Government of Liberia will accord equitable treatment 
to the Volunteers and their property; afford them full aid and pro- 
tection, including treatment no less favorable than that accorded 
generally to nationals of the United States residing in Liberia; and 
fully inform, consult and cooperate with representatives of the Gov- 
ernment of the United States with respect to all matters concerning 
them. The Government of Liberia will exempt the Volunteers from 
all taxes on payments which they receive to defray their living 
costs and on income from sources outside Liberia, from all customs 
duties or other charges on their personal property introduced into 
Liberia for their own use at or about the time of their arrival, and 
from all other taxes or other charges (including immigration fees) 
except license fees and taxes and other charges included in the prices 
of equipment, supplies and services. 

“3. The Government of the United States will provide the Vol- 
unteers with such limited amounts of equipment and supplies as our 
two governments may agree are needed to enable the Volunteers to 
perform their tasks effectively. The Government of Liberia will 
exempt from all taxes, customs duties and other charges, all equip- 
ment and supplies introduced into or acquired in Liberia by the 
Government of the United States, or any contractor financed by it, 
for use hereunder. 

“4. To enable the Government of the United States to discharge 
its responsibilities under this agreement, the Government of Liberia 
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will receive a representative of the Peace Corps and such staff of the 
representative and such personnel of United States private organi- 
zations performing functions hereunder under contract with the Gov- 
ernment of the United States as are acceptable to the Government 
of Liberia. The Government of Liberia will exempt such persons 
from all taxes on income derived from their Peace Corps work or 
sources outside Liberia, and from all other taxes or other charges 
(including immigration fees) except license fees and taxes and other 
charges included in the prices of equipment, supplies and services. 
The Government of Liberia will accord the Peace Corps Representa- 
tive and his staff the same treatment with respect to the payment of 
customs duties or other charges on personal property introduced into 
Liberia for their own use as is accorded personnel of comparable rank 
or grade of the Embassy of the United States and will accord such 
personnel of United States private organizations performing func- 
tions hereunder the same treatment with respect to the payment of 
customs duties or other charges on personal property introduced into 
Liberia for their own use as is accorded volunteers hereunder. 

“5. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Liberia as appear necessary 
or desirable for the purpose of implementing this agreement. The 
undertakings of each government herein are subject to the availa- 
bility of funds and to the applicable laws of that government.” 


The Liberian Government accepts the undertakings in this Note 
and understands that upon receipt [*] of this Note, your Note and 
this reply shall constitute the agreement between the Liberian Gov- 
ernment and the United States Government. 

Please accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high con- 
sideration and esteem. 


J. Rupotey Grimes 
J. Rudolph Grimes 
Secretary of State 


His Excellency Evperr G. MatHews 
Ambassador Eautraordinary & Plenipotentiary 
E'mbassy of the United States of America 
Mamba Point - Monrovia 


‘Mar. 12, 1962. 


TIAS 4980 


ICELAND 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Reykjavik March 16, 1962; 
Entered into force March 16, 1962. 


With memorandum. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF ICELAND UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Iceland; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly na- 
tions in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for kronur of agricultural commodi- 
ties produced in the United States of America will assist in achieving 
such an expansion of trade: 

Considering that the kronur accruing from such purchase will be 
utilized in a manner beneficial to both countries: 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
‘sales, as specified below, of agricultural commodities to Iceland pur- 
suant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assist- 
ance Act, [7] as amended (hereinafter referred to as the Act), and the 
measures which the two Governments will take individually and col- 
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 


TIAS 4981 (312) 


13 ust] Iceland—Agricultural Commodities—Mar. 16, 1962 313 


ArricLe I 
SALES FOR KRONUR 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Iceland of purchase 
authorizations and to the availability of commodities under the Act 
at the time of exportation, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for kronur to purchasers au- 
thorized by the Government of Iceland of the following agricultural 
commodities in the amounts indicated: 


Commodity Export Market Value 
(thousands) 

Cracked corn and cornmeal $ 250 
Barley and barley meal 150 
Wheat and wheat flour 600 
Rice 45 
Edible oils 100 
Tobacco/tobacco products 500 
Ocean transportation 100 

$1, 745 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities provided for in any amendment to 
this Agreement will be made within 90 days after the effective date 
of such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum- 
stances of deposit of the kronur accruing from such sale, and other 
relevant matters. 

8. Purchase and shipment of the commodities mentioned above 
will be made within 18 calendar months of the effective date of this 
Agreement. 

4, The financing, sale and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that. because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articte II 


USES OF KRONUR 


The kronur accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
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States of America shall determine, for the following purposes, in the 
amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(c), (a), (£), (h), (i), (7), (Kk), (1), (m), (n), (0), (p); (a), and (r) 
of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, twenty- 
five percent of the kronur accruing pursuant to this Agreement. 

B. For a loan to the Government of Iceland under Section 104(g) 
of the Act for financing such projects to promote economic develop- 
ment, including projects not heretofore included in plans of the Gov- 
ernment of Iceland, seventy-five percent of the kronur accruing 
pursuant to this Agreement. The terms and conditions of the loan 
and other provisions will be set forth in a separate loan agreement. 


In the event that agreement, is not reached on the use of the kronur 
for loan purposes within three years from the date of this Agreement, 
the Government of the United States of America may use the kronur 
for any purposes authorized by Section 104 of the Act. 


ArticLte III 
DEPOSIT OF KRONUR 


1. The amount of kronur to be deposited to the account of the 
United States shall be the equivalent of the dollar sales value of the 
commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed 
by the Government of the United States (except excess costs resulting 
from the tequirement that United States flag vessels be used) con- 
verted into kronur, as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial im- 
port transactions on the dates of dollar disbursements by the United 
States provided that a unitary exchange rate applying to all foreign 
exchange transactions is maintained by the Government of Iceland, or 

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, the rate of exchange shall be mutually agreed upon from time 
to time between the Government of the United States and the Govern- 
ment of Iceland. 


2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of kronur which may be due or become due under 
this Agreement more than two years from the effective date of this 
Agreement would be made by the Government of the United States 
of America from funds available from the most recent Agricultural 
Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


TIAS 4981 


13 ust] Iceland—Agricultural Commodities—Mar. 16, 1962 315 





ArtTICcLE LV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Iceland will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes (except where such resale, transshipment 
or use is specifically approved by the Government of the United 
States of America), of the agricultural commodities purchased pur- 
suant to the provisions of this Agreement, and to assure that the pur- 
chase of such commodities does not result in increased availability of 
these or like commodities to nations unfriendly to the United States 
of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to 
this Agreement will not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Government of Iceland will furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to the arrival and 
condition of commodities and the provisions for the maintenance of 
usual marketings, and information relating to exports of the same or 
like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, or 
to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


ARTICLE VI 
ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized — 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
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Dons at Reykjavik in duplicate this sixteenth day of March, 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: ICELAND: 


J K Penrrm.p Gupm. I. GupMUNDssoNn 





Memorandum 


The following understandings were reached in the course of negoti- 
ations between representatives of the Government of the United States 
of America and the Government of Iceland with respect to the mainte- 
nance of usual marketings in Iceland of commodities sold under the 
Agricultural Commodities Agreement signed today, and to other un- 
dertakings of the Government of Iceland on which that Agreement is 
based. 


1. The Government of Iceland will provide facilities for Icelandic 
importers to purchase, during calendar year 1962, at least 2,500 metric 
tons of wheat and/or wheat flour from the United States and other 
friendly countries in order to maintain its usual marketings. 

In addition, at least the following amounts of commodities will be 
imported from the United States during calendar year 1962 and 
financed from funds other than those provided for in the Agreement: 


Feed and feedgrains 10,000 metric tons 
Tobaeco and tobacco products $390,000 
Soybean and/or cottonseed oil 100 metric tons 


2. The Government of Iceland undertakes not to resell to’ third 
countries or permit to be resold to third countries any grains or to- 
bacco acquired from foreign countries during calendar year 1962. 

3. It is understood that the Government of Iceland may, at its 
discretion, arrange for the processing in the United States at its own 
expense of any leaf tobacco, and for the grinding of barley. 

4. The Government of Iceland agrees, upon request of the United 
States Government, to provide facilities for conversion of 2 percent of 
the Icelandic kronur accruing from sales under this agreement into 
other currencies for purposes of Section 104(a) of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act. These currencies will be 
used to finance agricultural market development activities in other 
countries. 

5. The Government of Iceland gives assurances that any taxes col- 
lected in connection with the import of commodities under this agree- 
ment will not be used for export promotion. 
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6. The Government of Iceland undertakes to keep the United 
States Embassy informed as to the operations of the program and in 
particular, to supply the same information as to arrivals and unload- 
ings of commodities by ship, assurances regarding re-export, and 
progress in meeting usual marketing requirements, as was supplied 
under the 1960 program. 

7. With respect to paragraph B of Article II, the two Governments 
agree to follow the procedures in effect for the Agricultural Commodi- 
ties Agreement of March 3, 1959,[*] and, specifically, those referred to 
in paragraph 7 of the Memorandum of Understanding attached to that 
Agreement. 


JKP G.I. G. 


*TIAS 4185; 10 UST 206. 
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UNITED ARAB REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of September 2, 1961. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo March 28, 1962; 

Entered into force March 28, 1962. 


The American Ambassador to the Minister of Economy of the United 
Arab Republic 


EMBASSY OF THE 
Unitep STATES or AMERICA 
Cairo, March 28, 1962 


IxCELLENCY ! 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the United Arab Republic of September 2, 1961,[*] 
and, in particular, to the notes exchanged on that date pursuant to 
Article TIT of the Agreement concerning the exchange rate applicable 
to the deposit of Egyptian pounds equivalent to (1) the dollar sales 
value of commodities to be purchased under this Agreement and (2) 
the ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America. 

In view of the change in the exchange system of the United Arab 
Republic which became effective on January 1, 1962, it is the under- 
standing of the Government of the United States of America that the 
amount of Egyptian pounds deposited against dollar disbursements 
taking place on or after January 1, 1962 shall be computed at the 
commercial bank selling rate plus a premium of 20 percent, yielding 
an effective rate of 0.4229124 Egyptian pounds to one (1) dollar. 

It is the understanding of the Government of the United Arab 
Republic that the provisions of the note referred to above remain 
otherwise unaltered. 

I shall appreciate receiving Your Iixcellency’s confirmation of the 
foregoing understanding. 


*TIAS 4844; 12 UST 1240. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun S. Bapeau 


His Excellency 
Aspe. Monrerm Ex-Kaissount, 
Minister of Economy 
of the United Arab Republic, 
Cairo. 





The Minister of Economy of the United Arab Republic to the 
American Ambassador 


UNITED ARAB REPUBLIC 
MINISTRY OF ECONOMY 


OFFICE OF THE MINISTER 


Marcu 28, 1962 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
note of March 28, 1962, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government, of the United Arab Republic of September 2, 1961, 
and, in particular, to the notes exchanged on that date pursuant to 
Article IIT of the Agreement concerning the exchange rate applicable 
to the deposit of Egyptian pounds equivalent to (1) the dollar sales 
value of commodities to be purchased under this Agreement and (2) 
the ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America. 

“In view of the change in the exchange system of the United Arab 
Republic which became effective on January 1, 1962, it is the under- 
standing of the Government of the United States of America that 
the amount of Egyptian pounds deposited against dollar disburse- 
ments taking place on or after January 1, 1962 shall be computed at 
the commercial bank selling rate plus a premium of 20 percent, yield- 
ing an effective rate of 0.4229124 Egyptian pounds to one (1) dollar. 

“It is the understanding of the Government of the United Arab 
Republic that the provisions of the note referred to above remain 
otherwise unaltered. 

“T shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
foregoing understanding.” 


I have the honor to confirm on behalf of the Government of the 
United Arab Republic the understanding set forth in the foregoing 
note. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


A Karssoun1 


His Excellency 
Joun S. Bapranv, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Cairo. 
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TOGO 


Guaranty of Private Investments 


Agreement signed at Washington March 20, 1962; 
Entered into force March 20, 1962. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
TOGOLESE REPUBLIC RELATING TO INVESTMENT GUAR- 
ANTIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Togolese Republic, desiring to increase economic coopera- 
tion between the two States, desiring to create favorable conditions 
for investments of American capital in Togo, and recognizing that 
contractual protection of such investment is likely to stimulate pri- 
vate economic enterprise, have agreed as follows: 


1. The Governments of the United States of America and of the 
Togolese Republic will, upon the request of either of them, consult 
respecting projects in Togo proposed by nationals of the United States 
of America with respect to which guaranties under Chapter 2, Title 
IIT, of the Act for International Development of 1961,["] as it may 
be amended, have been made or are under consideration. 

2. The Government of the United States of America agrees that 
it will issue no guaranty with respect to any project unless it is ap- 
proved by the Government of the Togolese Republic. 

3. With respect to such guaranties extending to projects which 
are approved by the Government of the Togolese Republic, the 
Government of the Togolese Republic agrees: 


(a) That if the Government of the United States of America 
makes payment in United States dollars to any person under 
any such guaranty, the Government of the Togolese Repub- 
lic will recognize the transfer to the Government of the 
United States of America of any currency, credits, assets, or 
investment on account of which such payment is made, and the 
subrogation of the Government of the United States of 
America to any right, title, claim, or cause of action existing 
in connection therewith ; 


*75 Stat. 429 ; 22 U.S.C. §§ 2181-2183. 
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(b) That amounts in CFA francs or credits in CFA francs 
acquired by the Government of the United States of America 
pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not 
less favorable than that accorded to private funds arising 
from transactions of United States nationals which are com- 
parable to the transactions covered by such guaranties, and 
that such amounts in CFA francs or credits in CFA francs 
shall be freely available to the Government of the United 
States of America for administrative expenses; 


(c) That any claim against the Government of the Togolese Re- 
public to which the Government of the United States of 
America may be subrogated as a result of any payment under 
such a guaranty, shall be the subject of direct negotiations 
between the two Governments. If, within a reasonable period, 
they are unable to settle the claim by agreement, it shall be 
referred for final and binding determination to a sole arbitra- 
tor selected by mutual agreement. If the Governments are 
unable, within a period of three months, to agree upon such 
selection, the arbitrator shall be one who may be designated by 
the President of the International Court of Justice at the 
request of either Government ; 


(d) That if the Government of the United States of .America 
issues guaranties to cover losses by reason of war with re- 
spect to investments in Togo, nationals of the United States 
of America to whom such guaranties have been issued, will 
be accorded by the Government of the Togolese Republic 
treatment no less favorable than that accorded, in like 
circumstances, to nationals of Togo or nationals of third 
countries, with reference to any reimbursement, compensation, 
indemnification, or any other payment, including the distribu- 
tion of reparations received from enemy countries, that the 
Government of the Togolese Republic may make or pay for 
losses incurred by reason of war; if the Government of the 
United States of America makes payment in U.S. dollars to 
any national of the United States of America under a guar- 
anty against losses by reason of war, the Government of the 
Togolese Republic will recognize the transfer to the Govern- 
ment of the United States of America of any right, privilege, 

. or interest, or any part thereof, that such nationals may be 
granted or become entitled to as a result of the aforemen- 
tioned treatment by the Government of the Togolese 
Republic; 

(e) That the aforementioned subparagraph (c) with respect to 
the arbitration of claims shall not be applicable to the type 
of guaranties against losses by reason of war provided for 
in subparagraph (d). 
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
TOGOLAISE RELATIF A DES GARANTIES D’INVESTISSE- 
MENTS 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la République Togolaise, désireux d’intensifier la coopération 
économique entre les deux Etats, soucieux de créer des conditions 
favorables aux investissements de capitaux américains au Togo, recon- 
naissant qu’une protection contractuelle de ces investissements est 
susceptible de stimuler l’initiative économique privée, sont convenus 
de ce qui suit: 


1. Les Gouvernements des Etats-Unis d’Amérique et de Ja Ré- 
publique Togolaise se consulteront, & la requéte de l’un ou I’autre 
d’entre eux, sur les projets que des ressortissants des Etats-Unis 
envisageraient de réaliser au Togo et & l’égard desquels les garanties 
prévues au Chapitre 2, Titre ITI, de Ja Loi de 1961 sur le Développe- 
ment International, telle qu’elle peut étre amendée, ont été données 
ou sont & l’étude. 

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique accepte de ne 
donner aucune garantie 4 ’égard d’un projet quelconque, & moins qu’il 
ne soit approuvé par le Gouvernement de la République Togolaise. 

3. En ce qui concerne ces garanties s’étendant & des projets ap- 
prouvés par le Gouvernement de la République Togolaise, le Gou- 
vernement de la République Togolaise donne son accord & ce qui suit: 

(a) Si le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique effectue un 

paiement en dollars des Etats-Unis 4 une personne quel- 
conque au titre d’une telle garantie, Je Gouvernement de la 
République Togolaise reconnaitra le transfert au Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique de toutes devises, tous 
crédits, avoirs, ou investissements en raison desquels le paie- 
ment est effectué, et la subrogation du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique dans tous droits, titres, réclamations, 
ou recours en justice y afférant ; 


(b) Les montants en francs CFA et les crédits en francs CFA 
acquis par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique con- 
formément & ces garanties bénéficieront d’un traitement qui 
ne sera pas moins favorable que celui accordé 4 des fonds 
privés provenant de transactions de ressortissants des Etats- 
Unis, comparables aux transactions couvertes par ces garan- 
ties, et ces montants en francs CFA et ces crédits en francs 
CFA seront librement accessibles au Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique & des fins de dépenses administratives; 
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(c) Toute réclamation contre le Gouvernement de la République 
Togolaise & laquelle le Gouvernement des Etats-Unis d’Amé- 
rique peut étre subrogé comme conséquence d’un paiement fait 
au titre d’une telle garantie sera |’objet de négociations directes 
entre les deux Gouvernements. Si, aprés un délai raisonnable, 
ils ne parviennent pas 4 régler Ja réclamation par un accord, 
elle sera renvoyée pour décision définitive et obligatoire & un 
arbitre unique choisi d’un commun accord. Si, dans un délai 
de trois mois, les Gouvernements ne parviennent pas & s’ac- 
corder sur ce choix, un arbitre sera nommé par le Président 
de la Cour Internationale de Justice & la requéte de l’un ou 
de l’autre Gouvernement ; 


(d) Si le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique délivre des 
garanties pour couvrir des pertes du fait de la guerre, rela- 
tives & des investissements au Togo, les ressortissants des 
Etats-Unis d’Amérique auxquels ces garanties ont été ac- 
cordées regoivent du Gouvernement de la République Togo- 
Jaise un traitement non moins favorable que le traitement le 
plus favorable accordé, dans des circonstances semblables, 
aux ressortissants de la République Togolaise, ou & des res- 
sortissants de pays tiers, en matiére de tout remboursement, 
compensation, indemnisation, ou de tout autre paiement, y 
compris la répartition de réparations regues de pays ennemis 
que le Gouvernement de la République Togolaise peut effectuer 
ou payer pour des pertes subies du fait de la guerre; si le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique effectue des paie- 
ments en dollars des Etats-Unis & un ressortissant des Etats- 
Unis d’Amérique au titre d’une garantie contre les pertes du 
fait de la guerre, le Gouvernement de la République Togolaise 
reconnaitra le transfert au Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique de tout droit, privilége ou intérét, ou d’une partie 
quelconque de ceux-ci, qui peut étre accordé & ces ressortissants 
ou auxquels ceux-ci peuvent avoir droit par suite du traite- 
ment précité de la part du Gouvernement de la République 
Togolaise ; 

(e) Le sous-paragraphe (c) précité, & Végard d’arbitrage des 
réclamations, ne sera pas applicable aux garanties contre des 
pertes du fait dela guerre, visées dans le sous-paragraphe (d). 
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Done 1n duplicate, in the Eng- 
lish and French languages, both 
equally authentic, at Washing- 
ton this twentieth day of March, 
one thousand nine hundred sixty- 
two. 


Fait en double exemplaire, en 
langues anglaise et frangaise, les 
deux textes faisant également 
foi, & Washington, le vingt mars 
mille neuf cent soixante-deux. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 


G Mennen WILLIAMS 


FOR THE GOVERNMENT OF THE TOGOLESE REPUBLIC 
POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TOGOLAISE 


Hosrice Coco 


84583 O-62—22 
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PERU 
Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Lima March 20, 1962; 
Entered into force March 20, 1962. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF PERU UNDER TITLE IV OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Peru: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist economic 
development in Peru; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United 
States of America in those commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Recognizing further that by providing such commodities to Peru 
under long-term supply and credit arrangements, the resources and 
manpower of Peru can be utilized more effectively for economic 
development without jeopardizing meanwhile adequate supplies of 
agricultural commodities for the domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to Peru pursuant to Title IV 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,[*] as 
amended, (hereinafter referred to as the Act) ; 

Have agreed as follows: 


*73 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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Articte I 


COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Peru of credit purchase 
authorizations and to the availability of commodities under the Act 
at the time of exportation, the Government of the United States of 
America undertakes to finance during the period January 1, 1962- 
December 31, 1962 the sale for United States dollars, to purchasers 
authorized by the Government of Peru, of the following: 


Approximate 
Maximum Maximum Export Market 
Commodity Quantity Value to be Financed 


(Metric Tons) 
Cottonseed and/or 


Soybean oil 6,000 $1, 850, 000 
Ocean transportation 150, 000 
Total $2, 000, 000 


The total amount of commodity financing provided in the credit 
purchase authorizations shall not exceed the above-specified maximum 
export market value of the commodity to be financed. It is under- 
stood that the Government of the United States of America will, as 
price declines or other marketing factors may require, limit the 
amount of financing provided in the credit purchase authorizations 
so that the quantities of commodities financed will not substantially 
exceed the above specified approximate maximum quantity. 

2. Credit purchases authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of such commodities and other relevant 
matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale and delivery is unnecessary or undesirable. 


Articir II 


CREDIT PROVISIONS 


1. The Government of Peru will pay or cause to be paid in United 
States dollars to the Government of the United States of America 
for the commodities specified in Article I and related ocean transpor- 
tation (except excess ocean transportation costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used), the amount 
financed by the Government of the United States of America together 
with interest thereon. 


TIAS 4984 


328 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


2. The principal amount due for commodities delivered in each 
calendar year under this Agreement, including the applicable ocean 
transportation costs related to such deliveries, shall be paid in 15 
approximately equal annual payments. The first annual payment 
for commodities delivered in any calendar year shall become due on 
December 31, following the calendar year in which such deliveries 
were made. Subsequent annual payments shall become due at inter- 
vals of one year thereafter. Any annual payment may be made prior 
to the due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the 
Government of the United States of America for commodities deliv- 
ered in each calendar year shall be computed at the rate of four and 
one-eighth per centum per annum and shall begin on the date of the 
last delivery of commodities in such calendar year. Interest on each 
such unpaid balance shall be paid annually not later than the date 
on which the annual payment of principal becomes due. 

4, All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of Peru shall deposit or cause to be deposited such pay- 
ments in the United States Treasury unless another depository is 
agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconciliation of their respective records of 
the amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of the last delivery 
of commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to 
have occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of 
lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


ArticLp III 
GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of Peru will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic consumption of the commodities purchased pur- 
suant to the provisions of this Agreement. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of commodities pursuant to the Agreement 
will not displace cash marketings of the United States of America 
in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade of countries 
friendly to the United States of America. 

3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two 
Governments will seek to assure, to the extent practicable, conditions 
of commerce permitting private traders to function effectively and 
will use their best endeavors to develop and extend continuous market 
demand for commodities. 
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4, The Government of Peru will furnish, upon request of the Gov- 
ernment of the United States of America, information on the progress 
of the program, including the arrival and condition of commodities, 
imports of commodities which may be required under this Agreement 
to be purchased from the United States of America or other countries 
friendly to the United States of America in addition to commodities 
financed under this Agreement, and any exports of the same or like 
commodities. 


Artictn [V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
Agreement. 


ARTICLE V 


ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


In wirness wHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done in duplicate at Lima this 20 day of March, 1962. 


Luis Atvarapo G James Lors Jr. 


ACUERDO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL GOBI- 
ERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS Y EL GOBIERNO DEL 
PERU DE CONFORMIDAD CON EL TITULO IV DE LA LEY 
DE AYUDA Y DESARROLLO DEL COMERCIO AGRICOLA Y 
SUS ENMIENDAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno del 
Peri: 

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio de productos 
agricolas entre los dos pafses en tal forma que se utilizarfa sobrantes 
de articulos agricolas, incluyendo los derivados, producidos en los 
Estados Unidos de América para ayudar al desarrollo econémico del 
Peri; 

Reconociendo que dicha expansién del comercio debe efectuarse 
en tal forma que no desplace las ventas al contado de dichos productos 
de los Estados Unidos de América o desorganice indebidamente los 
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precios mundiales de los productos agricolas o las pautas normales de 
comercio con naciones amigas ; 

Reconociendo, ademas, que al proveer dichos productos al Peri en 
virtud de arreglos de crédito y suministro a largo plazo, los recursos y 
mano de obra del Pera podran utilizarse mas efectivamente en el 
desarrollo econédmico sin comprometer mientras tanto el suministro 
adecuado de productos agricolas para uso interno; 

Deseando sentar las bases del entendimiento que regulara las ventas 
al Peri que abajo se especifican de los articulos a que se contrae el 
Titulo IV de la Ley de Ayuda y Desarrollo del Comercio Agricola 
y sus enmiendas, (a la que en adelante se denominara la Ley) ; 

Han convenido en lo siguiente: 


ArticuLo I 


DISPOSICIONES PARA LA VENTA DE PRODUCTOS 


1. Con sujecién al otorgamiento por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y aceptacién por el Gobierno del Peré de auto- 
rizaciones de compras al crédito y a la disponibilidad de los articulos 
que contempla la Ley al tiempo de exportarse, el Gobierno de los 
Estados Unidos de América se compromete a financiar durante el 
periodo comprendido entre el 1° de enero y el 31 de diciembre de 
1962, la venta en ddlares de los Estados Unidos, a compradores auto- 
rizados por el Gobierno del Pert de lo siguiente: 


Cantidad Méxima Valor Maximo de Exportacién 


ARTICULO (Toneladas Métricas) Que deberaé financiarse 
Aceite de pepita de 
algodon y/o de soya 6, 000 $1, 850, 000 
Flete maritimo 150, 000 
Total $2, 000, 000 


El monto total de las financiaciones de productos previsto en las 
autorizaciones de compras al crédito no exceder4 del indicado valor 
maximo de exportacién del producto que deba financiarse. Queda 
entendido que si los precios declinaran u otros factores del mercado 
lo exigieran, el Gobierno de los Estados Unidos de América limitar& 
el monto de la financiacién estipulado en las autorizaciones de com- 
pras al crédito a fin de que las cantidades de productos financiados no 
excedan sustancialmente de la cantidad m4xima aproximada que se 
ha sefialado arriba. 

2. Las autorizaciones de compras al crédito incluirdn disposiciones 
relativas a la venta y entrega de dichos productos y a otros asuntos 
relacionados con ellas. 

3. Cualquiera de los Gobiernos podr& poner término a la finan- 
ciacién, venta y entrega de los articulos indicados en este acuerdo si 
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dicho Gobierno determinara que debido a cambios en las condiciones 
la continuacién de tales financiaciones, ventas y entregas fueran in- 
necesarias 0 inconvenientes. 


Arricuto IT 
DISPOSICIONES SOBRE CREDITOS 


1. El Gobierno del Peri abonar& o dispondr& que se abone en 
délares de los Estados Unidos al Gobierno de los Estados Unidos de 
América por concepto del valor de los productos especificados en el 
Articulo I y del correspondiente transporte maritimo (excepto el costo 
extra de flete maritimo que resulte del requisito de utilizar barcos de 
bandera de los Estados Unidos), la suma financiada por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América mas los intereses devengados por 
ella. 

El monto del principal adeudado por articulos entregados en cada 
aio calendario conforme a este Acuerdo, incluyendo el costo de trans- 
porte marftimo correspondiente a dichas entregas seré, pagado en 15 
armadas anuales aproximadamente iguales. El primer pago anual 
por articulos entregados en cualquier aio calendario deberd efectuarse 
el 31 de diciembre siguiente al afio calendario en que dichas entregas 
se realizaron. Los pagos anuales subsiguientes deberin efectuarse 
con intervalos de un afio después de esa fecha. Cualquier pago anual 
podraé hacerse antes de la fecha de vencimiento. 

3. Los intereses sobre el saldo del monto principal que se adeude 
al Gobierno de los Estados Unidos de América por articulos entre- 
gados en cada afio calendario seran computados a razén del cuatro 
y un octavo por ciento anual desde la fecha de la altima entrega de 
productos en dicho ajio calendario. El abono de los intereses sobre 
cada uno de los saldos por pagar se efectuar4é anualmente a mas tardar 
en la fecha de su vencimiento del pago anual del principal. 

4. Todo pago se efectuaré en ddlares de los Estados Unidos y 
el Gobierno del Peri depositaré o dispondra que se deposite dichos 
pagos en el Tesoro de los Estados Unidos a menos que los dos Gobier- 
nos convengan en otro depositario. 

5. Cada uno de los dos Gobiernos adoptara reglas de procedi- 
miento adecuadas para facilitar la reconciliacién de sus respectivas 
cifras de los montos financiados respecto de mercaderias entregadas 
durante cada afio calendario. 

6. Con el objeto de determinar la fecha de la iltima entrega 
de productos en cada afio calendario, se considerara que la entrega 
tuvo lugar a bordo en la fecha que sefiale el conocimiento de embarque 
suscrito o marcado con iniciales a nombre de la empresa naviera. 
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Articuto ITT 


DISPOSICIONES GENERALES 


1. El Gobierno del Peri tomard todas las medidas posibles para 
prevenir la reventa o reembarque a otros paises, u otros usos que 
no sean para e] consumo interno de los productos comprados de confor- 
midad con las disposiciones de este Acuerdo. 

2. Los dos Gobiernos tomaran precauciones razonables para ase- 
gurarse que las ventas o compras de productos conforme a este Acuerdo 
no desplacen las ventas al contado de estos productos por los Estados 
Unidos de América o desorganicen indebidamente los precios mun- 
diales de los productos agricolas o las pautas normales del comercio 
de las naciones amigas de los Estados Unidos de América. 

3. Al llevar a efecto las disposiciones de este Acuerdo, los dos 
Gobiernos tratardn de asegurar, en la medida que sea factible, con- 
diciones comerciales que permitan a los comerciantes particulares 
operar eficazmente y pondrdn en juego sus mejores esfuerzos para 
desarrollar y aumentar Ja continua demanda de. productos en el 
mercado. 

4, El Gobierno del Pert suministrar4, a solicitud del Gobierno de 
los Estados Unidos de América, informacién sobre el progreso del 
programa, inclusive sobre la Nlegada y condicién de los articulos, sobre 
importaciones de productos que conforme a este Acuerdo deban com- 
prarse a los Estados Unidos de América 0 a otros paises amigos de los 
Estados Unidos de América, ademas de los productos financiados en 
virtud de este Acuerdo, y sobre exportaciones de los mismos productos 
o productos semejantes. 


ArrictLo IV 
CONSULTAS 


A solicitud de cualquiera de ellos, los dos Gobiernos se consultarén 
sobre cualquier asunto relativo a la aplicacién de este Acuerdo 0 a la 
ejecucién de arreglos efectuados conforme a este Acuerdo. 


ARTICULO V 
VIGENCIA 


FE] Acuerdo entraré en vigencia a partir de la fecha de haber sido 
firmado. 


EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente au- 
torizados con tal propdsito, han suscrito el presente Acuerdo en du- 
plicado, a los 20 dias del mes de marzo de mil novecientos sesentidos. 


Luis Atvarapo G 
James Logs Jr. 
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The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Untrtep States or AMERICA 
No. 308 Lima, March 20, 1962. 


EXcELLENCY: 

JI have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Peru signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the Agreement 
reached in conversations which have taken place between represent- 
atives of this Embassy and the Government of Peru on two aspects 
of the Agreement as follows: 


1. In expressing its concurrence that the commodities delivered 
pursuant to the Agreement should not unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries or displace cash marketings of the United 
States of America in these commodities, the Government of Peru 
agrees that, during the period that cottonseed and/or soybean oil is 
provided under the Agreement (January 1, 1962-December 31, 1962), 
Peru will import with its own resources from free world sources, 
including the United States of America, at least 25,000 metric tons 
of edible fats and oils in addition to the vegetable oils provided for 
in this Agreement. 

2. It is my Government’s further understanding that the soles 
resulting from the sale of commodities financed under the Agreement 
will be used by the Government of Peru for such economic and social 
development programs contemplated in the Act of Bogot& as may be 
agreed upon by both Governments. 


I shall appreciate receiving your confirmation of the above 
understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


James Lors, Jr. 


His Excellency 
Dr. Luis Atvarapo Garr1po, 
Minister of Foreign Affairs, 
Lima. 
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The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EX'TERIORES 
NUMERO (H): 6-3/20 Lima, 20 de marzo de 1962 


SeXor Empasapor: 

Tengo a honra referirme a la Nota de Vuestra Excelencia N° 308, del 
20 de marzo, sobre el Acuerdo de Productos Agricolas celebrado entre 
nuestros dos Gobiernos, en igual fecha, y confirmarle que el del Perti 
esté de acuerdo con la interpretacién sobre los aspectos mencionados 
en los puntos 1 y 2 de la referida Nota, a saber: 


1) Que los productos adquiridos en cumplimiento del Acuerdo no 
deber4n desorganizar los precios mundiales de los productos agricolas, 
ni las pautas normales del comercio con naciones amigas, o desplazar 
las ventas al contado provenientes de los Estados Unidos de América. 
Al mismo tiempo, manifiesto a Vuestra Excelencia que el Pert, a 
través del comercio en general, seguiré importando con sus propios 
recursos de los paises del mundo libre, inclusive de los Estados Unidos 
de Aniérica, durante el perfodo comprendido entre el 1° de enero y 
el 31 de diciembre de 1962, la cantidad de toneladas métricas de grasas 
y aceites comestibles que se sefiala en el punto 1 de la referida Nota, 
ademas de los aceites vegetales que se estipula en dicho Acuerdo. 

2) Mi Gobierno se complace en declarar que los soles provenientes 
de la venta de productos financiados conforme al Acuerdo seran utili- 
zados en los programas de desarrollo econémico y social contemplados 
en el Acta de Bogota y que sean oportunamente acordados por ambos 
Gobiernos, destinados al mejoramiento de los niveles de vida del 
pueblo peruano. 


La nota de Vuestra Excelencia y esta respuesta conforman un 
Acuerdo entre nuestros dos pafses. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracidn. 


Luis Arvarapo G 


Al Excelentisimo 
Sefior James Lozs Jr., 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad — 
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Translation 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 


No. (H): 6-3/20 Lima, March 20, 1962 


Mr. AmBAssADor: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 308, of 
March 20, concerning the Agricultural Commodities Agreement con- 
cluded between our two Governments on the same date and to confirm 
to you that the Government of Peru agrees to the interpretation of 
the aspects mentioned in Points 1 and 2 of the aforesaid note, namely: 


(1) That the commodities purchased pursuant to the Agreement 
should not disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of trade with friendly countries or displace cash sales origi- 
nating in the United States of America. At the same time, I inform 
Your Excellency that Peru, through trade in general, will continue 
to import with its own resources from free world countries, including 
the United States of America, during the period from January 1 to 
December 31, 1962, the number of metric tons of edible fats and oils 
indicated in Point 1 of the above-mentioned note, in addition to the 
vegetable oils provided for in the aforesaid Agreement. 

(2) My Government is happy to state that the soles resulting 
from the sale of commodities financed under the Agreement will be 
used in such economic and social development programs contemplated 
in the Act of Bogoté as may be duly agreed upon by both Govern- 
ments for the purpose of improving the standards of living of the 
Peruvian people. 


Your Excellency’s note and this reply shall constitute an agreement 
between our two countries. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Luis Atvarapo G 


His Excellency 
James Logs, Jr., 
Ambassador Eautraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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TANGANYIKA 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Dar es Salaam July 17 and 21, 1961; 
Entered into force July 21, 1961. 


The American Consul General to the Tanganyikan Prime Minister 


AMERICAN CONSULATE GENERAL, 
P.O. Box 9123, 
Dar es Sanaa. 
July 17, 1961 


The Honorable Juttus K. Nyerere, 
Prime Minister of Tanganyika. 


Mr. Prime Minister 

Ihave the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two governments concerning appropriate arrangements 
with respect to the men and women of the United States of America 
who volunteer to serve in the Peace Corps, and who, at the request 
of your Government, would live and work for periods of time in 
Tanganyika. In these conversations the Government of Tanganyika 
has indicated that it would welcome Peace Corps volunteers. I have 
the honor to propose the following understanding with respect to the 
Peace Corps: 


(1) The Government of Tanganyika will accord equitable treat- 
ment to Peace Corps volunteers, exempt them from personal tax and 
from income tax as to all income derived from their work as Peace 
Corps volunteers and from sources outside Tanganyika and fully in- 
form and consult and cooperate with representatives of the Govern- 
ment of the United States of America with respect to all matters con- 
cerning them. 

(2) The Government of Tanganyika will accept a representative 
of the Government of the United States of America and such staff as 
is acceptable to the Government of Tanganyika. :The representative 
and staff will discharge functions for the Government of the United 
States of America on Peace Corps projects. During the period until 
December 9, 1961, the Peace Corps representative and his American 
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staff shall, without prejudice, be accorded such exemptions in respect 
of income and personal taxes and in respect of customs duties as are 
accorded to the employees of the Government of the United States of 
America under the agreement for technica] cooperation between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in re- 
spect of the territories for the international relations of which the 
Government of the United Kingdom are responsible, signed July 13, 
1951.[*] In respect of any period after December 9, 1961, the Peace 
Corps representative and his American staff shall be entitled to such 
exemptions as may be agreed upon between the Government of the 
United States of America and the Government of Tanganyika. 

(3) Appropriate representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of Tanganyika may from time 
to time make such further arrangements with respect to Peace Corps 
volunteers and Peace Corps programs in Tanganyika as appear neces- 
sary or desirable, including supplementary agreements with regard 
to particular projects. 


Finally, I have the honor to propose that, if these proposals are 
acceptable to the Government of Tanganyika, this letter and your 
reply letter concurring therein shall constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on the date of your 
reply letter and which shall remain in force until 90 days after re- 
ceipt by either government of written notification of the other to 
terminate it. 

Accept, Mr. Prime Minister, the renewed assurance of my highest 
consideration. 

Respectfully yours, 


Wituram R. Duauan 


William R. Duggan 
American Consul General 


1 TIAS 2281 ; 2 UST (pt. 2) 1307. 
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The Tanganyikan Permanent Secretary for Eaternal Relations to 
the American Consul General 


Primm Mrnister’s OFFIce, 
; P.O. Box 9000, 
‘Telegrams: “Paimmmin”, DAR ES SALAAM. Dar us Saaam, 
‘Telephone: 21234. . TANGANYIKA. 


In reply please quote: 
Ref. No, PMC.8/047. @lst July, 1961. 


Tue Consu, GENERAL FoR THE UnrTep States or AMERICA, 
P.O. Bow 9123, 
Dar es Salaam. 


Sir, 

I have the honour to refer to your letter of the 17th July setting 
out the agreed conditions under which men and women of the United 
States of America, who volunteer to serve in the Peace Corps, would 
live and work in Tanganyika. 


2. Iam authorised by Her Majesty’s Government in the United King- 
dom to convey to you, on behalf of the Tanganyika Government, its 
agreement to the terms as set out in your letter. 
I have the honour to be, with high consideration, Sir, 
Your obedient servant, 


Basi Rogers 
Permanent Secretary, 
Eaternal Relations. 
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CANADA 


Defense: Use of Haines Cutoff Road for Winter Maintenance 
of Haines-Fairbanks Pipeline[*] 


Agreement extending the agreement of January 16 and 17, 1957, 
as extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Ottawa December 22, 1961, and January 26, 1962; 

Entered into force January 26, 1962; operative retroactively July 1, 
1961. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
Eaternal Affairs 


No. 141 


The Ambassador of the United States of America presents his 
compliments to the Secretary of State for External Affairs and has 
the honor to refer to the agreement regarding winter maintenance 
of the Haines-Fairbanks Pipeline (External Affairs Note No. 13 
of January 16, 1957, and Embassy Note No. 178 of January 17, 
1957).{?] The permission granted by the Canadian Government 
under this agreement for the use of the Haines Cutoff Road by the 
United States Army in winter maintenance of the pipeline expired 
on July 1, 1958, and was subsequently extended to July of 1961 
(Embassy Note No. 63 of August 17, 1959 and External Affairs Note 
No. 230 of August 20, 1959) .[*] 

The United States Army authorities have indicated the desira- 
bility of providing for continued access to the Haines Cutoff Road 
for winter maintenance of the pipeline. Accordingly, the Ambas- 
sador would appreciate consideration by the Canadian Government. 
of extension until July 1, 1963 of its permission for use of the road, 
under the conditions set forth in subparagraphs (a) through (h) of 
External Affairs Note No. 13 of January 16, 1957. 

Should this request be approved by the Canadian Government, 
the Ambassador would also appreciate confirmation that the assist- 
ance of the Canadian Northwest Highway System would continue 


* See also TIAS 5039; post, p. 982. 
* TITAS 3732; 8 UST 23. 
> TIAS 4320; 10 UST 1701, 
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to be available on a reimbursable basis in the event snow removal 
operations on the road become necessary, in accordance with the 
conditions outlined in the Embassy’s Note No. 158 of December 10, 
1957.[7] 


LTM 


Empassy oF THE UnIvED SraTes or AMERICA, 
Ottawa, December 22, 1961. 





The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Ambassador 


No. 15 


The Secretary of State for External Affairs presents his compli- 
ments to the Ambassador of the United States of America and has 
the honour to refer to the Ambassador’s Note No. 141 of Decem- 
ber 22, 1961 containing a request for a further extension of permission 
to use the Haines Cut-off Road in the Yukon for the winter main- 
tenance of the Haines-Fairbanks pipeline. 

The Secretary of State for External Affairs is pleased to grant 
the extension until July 1, 1963 as requested on the understanding 
that the conditions set forth in sub-paragraphs (a) to (h) of his Note 
No. 13 of January 16,:1957 will apply. The Secretary of State for 
External Affairs is also pleased to confirm that in the event that snow 
removal operations on the road become necessary, the assistance of 
the Canadian Army’s Northwest Highway System will continue to be 
available on a reimbursable basis in accordance with the conditions 
outlined in the Embassy’s Note No. 158 of December 10, 1957. 


H.C. G. . 


OTTawa 
January 26, 1962. 


? Not printed. 
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JAPAN 


Trade: Japanese Cotton Textiles 
(Typewriter Ribbon Cloth) 


Understanding relating to the arrangement of October 16, 1961. 
Effected by exchange of letters 

Signed at Tokyo March 23, 1962; 

Entered into force March 23, 1962. 
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13 UST] 


Foreign Affairs, to the Counselor for Economic Affairs, American 


The Director of Economic Affairs Bureau, Japanese Ministry of 
Embassy [7] 
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+The English language translation of the Japanese letter is quoted in the 


United States letter; post, p. 344. 


TIAS 4987 


344 U.S. Treaties and Other International Agreements [138 UST 





The Counselor for Economic Affairs, American Embassy, to the 
Director of Economic Affairs Bureau, Japanese Ministry of Foreign 
Affairs: 


Toxyo, March 23, 1962. 


Dear Mr. SEKI: 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter of March 23, 
1962 which reads as follows: 


“T wish to recall that on the occasion of exchanging the notes on 
October 16, 1961 regarding the arrangement for 1962 between the 
Governments of Japan and the United States concerning the export 
of cotton textiles from Japan to the United States,[*] it was agreed 
that the limit for typewriter ribbon cloth which was included in the 
category of “All Other Fabrics” of Group I would be left for fur- 
ther negotiations. 

“T wish to confirm on behalf of the Government of Japan that, 
as a result of such negotiations, both sides have come to an under- 
standing that the actual limit for typewriter ribbon cloth will be 
940 thousand square yards, with an allowance of up to five percent 
above this limit. It is further understood that if, as a result of such 
limit, any third country is being afforded an inequitable opportunity 
to increase its export of typewriter ribbon cloth to the United States, 
the provisions of paragraph 3(1) of the said arrangement will 
automatically apply. 

“T shall be grateful if you would be good enough to confirm the 
above understanding on behalf of the Government of the United 
States.” 


I have the honor to confirm the foregoing understanding on behalf 
of the Government of the United States of America. 
Sincerely yours, 


Epwarp W. DoHERTY 


Edward W. Doherty 
Counselor of Embassy for 
Economic Affairs 


Morisazuro Sex, Esquire, 
Director of Economic Affairs Bureau, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Tokyo. 


* TIAS 4908 ; 12 UST 3081. 
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ISRAEL 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of November 6, 1958, 
as supplemented and amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington April 6 and 11, 1962; 

Entered into force April 11, 1962. 


The Secretary of State to the [sraeli Ambassador 


DEPARTMENT oF STATE 
WASHINGTON 
April 6, 1962 
' EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on November 6, 1958, as 
supplemented and amended,[*] and to propose that the Agreement be 
further amended by adding the following clause at the end of the 
second sentence of paragraph 3 of Article II: “, except that the re- 
quirement that the loan be denominated in dollars shall not apply to 
the Israel pound equivalent of $2,222,229.22 which was added to the 
Israel pounds available for economic development loans under Sub- 
section 104(g) of the Act [?] by paragraph A (4) of the exchange of 
notes of December 5 and December 8, 1961.” [*] 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, it 
is proposed that this note together with Your Excellency’s affirmative 
reply shall constitute an agreement between our two Governments 


*TIAS 4126, 4188, 4818, 4906; 9 UST 1887; 10 UST 810; 12 UST 1096, 3062. 
68 Stat. 457 ; 7 U.S.C. § 1704(g). 
®TIAS 4906; 12 UST 3063. 
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on this matter to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Puitrw H. Trezise 


His Excellency 
AvraHam Haran, 
Ambassador of Israel. 





The Israeli Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF ISRAEL 2 Seaw? Ne 
WASHINGTON, D.C. : yore 


Arr ilth 1962. 


Sir, 

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of April 6th 
1962 referring to the Agricultural Commodities Agreement entered 
into by our two Governments on November 6th 1958, as supplemented 
and amended. I have noted the amendment which is proposed to this 
Agreement. 

In confirming that the proposed amendment is acceptable to. my 
Government I take note of the fact that your Note of April 6th, 1962 
together with this reply, constitute an Agreement between our two 
Governments on this matter, to enter into force on the date of this 
reply. 

I avail myself of this opportunity of renewing to you the assurances 
of my highest consideration. 


AvraHam Harman 


The Honorable 
The Secretary of State, 
Dean Rusk. 
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DAHOMEY 


Economic, Technical and Related Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Cotonou May 27, 1961; 
Entered into force May 27, 1961. 


The American Ambassador to the President of the Republic of 
Dahomey 


Coronou, Alay 27, 1961. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between represent- 
atives of our two Governments and to advise you that the Government 
of the United States of America will be prepared to furnish to the 
Government of Dahomey economic, technical and related assistance 
in accordance with the understandings set forth below: 


1. The Government of-the United States of America will furnish 
such economic, technical and related assistance hereunder as may be 
requested by representatives of the appropriate agency or agencies 
of the Government of Dahomey and approved by representatives of 
the agency designated by the Government of the United States of 
America to administer its responsibilities hereunder, or as may be 
requested and approved by other representatives designated by the 
Government of the United States of America and the Government 
of Dahomey. The fursnishing of such assistance shall be subject to 
applicable United States laws and regulations. It shall be made 
available in accordance with arrangements agreed upon between the 
above-mentioned representatives. 

2. The Government of Dahomey will make the full contribution 
permitted by its manpower, resources, facilities and general economic 
condition in furtherance of the purposes for which assistance is made 
available hereunder; will take appropriate steps to assure the effective 
use of such assistance; will cooperate with the Government of the 
United States of America to assure that procurement will be at reason- 
able prices and on reasonable terms; will, without restriction, permit 
continuous observation and review by United States representatives 
of programs and operations hereunder, and records pertaining 
thereto; will provide the Government of the United States of America 
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with full and complete information concerning such programs and 
operations and other relevant information which the Government of 
the United States of America may need to determine the nature and 
scope of operations and to evaluate the effectiveness of the assistance 
furnished or contemplated; and will give to the people of Dahomey 
full publicity concerning programs and operations hereunder. With 
respect to cooperative technical assistance programs hereunder, the 
Government of Dahomey will also bear a fair share of the costs 
thereof; will, to the maximum extent possible, seek full coordination 
and integration of technical cooperation programs being carried on 
in Dahomey; and will cooperate with other nations participating in 
such programs in the mutual exchange of technical knowledge and 
skills. 

3. In any case where commodities or services are furnished on a 
grant basis under arrangements which will result in the accrual of 
proceeds to the Government of Dahomey from the import or sale 
of such commodities or services, the Government of Dahomey, except 
as may otherwise be mutually agreed upon by the representatives 
referred to in paragraph 1 hereof, will establish in its own name a 
Special Account in the Banque Centrale des Etats de l’Afrique de 
Ouest (Central Bank of West African States) ; will deposit promptly 
in such Special Account the amount of local currency equivalent to 
such proceeds; and, upon notification from time to time by the Gov- 
ernment of the United States of America of its local currency require- 
ments, will make available to the Government of the United States 
of America, in the manner requested by that Government, out of any 
balances in the Special Account, such sums as are stated in such 
notifications to be necessary for such requirements. The Government 
of Dahomey may draw upon any remaining balances in the Special 
Account for such purposes beneficial to Dahomey as may be agreed 
upon from time to time by the representatives referred to in para- 
graph 1 hereof. Any unencumbered balances of funds which remain 
in the Special Account upon termination of assistance hereunder to 
the Government of Dahomey shall be disposed of for such purposes 
as may be agreed upon by the representatives referred to in 
paragraph 1 hereof. 

4, The Government of Dahomey will receive a special mission and 
its personnel, which will discharge the responsibilities of the Govern- 
ment of the United States of America hereunder; upon appropriate 
notification by the Government of the United States of America will 
consider this special mission and its personnel as part of the diplo- 
matic mission of the United States of America in Dahomey for the 
purpose of enjoying the privileges and immunities accorded to that 
diplomatic mission and its personnel of comparable rank; and will 
give full cooperation to the special mission, and its personnel, includ- 
ing the furnishing of facilities necessary for the purpose of carrying 
out the provisions hereof. 
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5. In order to assure the maximum benefits to the people of Dahomey 
from the assistance to be furnished hereunder: 


(a) Any supplies, materials, equipment or funds introduced 
into or acquired in Dahomey by the Government of the United 
States of America, or any contractor financed by that Government, 
for purposes of any program or project conducted hereunder shall, 
while such supplies, materials, equipment or funds are used in con- 
nection with such a program or project, be exempt from any taxes 
on ownership or use of property, and any other taxes, investment 
or deposit requirements and currency controls in Dahomey, and the 
import, export, purchase, use or disposition of any such supplies, 
materials, equipment or funds in connection with such a program 
or project shal] be exempt from any tariffs, customs duties, import 
and export taxes, taxes on purchase or disposition of property, and 
any other taxes or similar charges in Dahomey. 

(b) All personnel, except citizens and permanent residents of 
Dahomey, whether employees of the Government of the United 
States of America, or its agencies or individuals under contract 
with, or employees of public or private organizations under con- 
tract with the Government of the United States of America or the 
Government of Dahomey, or any agencies of either the Govern- 
ment of the United States of America or the Government of 
Dahomey who are present in Dahomey to perform work in con- 
nection herewith and whose entrance into the country has been ap- 
proved by the Government of Dahomey, shall be exempt from 
income and social security taxes levied under the laws of Dahomey 
with respect to income upon which they are obligated to pay income 
or social security taxes to any other Government and from taxes 
on the purchase, ownership, use or disposition of personal movable 
property (including automobiles) intended for their own use. Such 
personnel and members of their families shall receive the same 
treatment with respect to the payment of customs and import and 
export duties on personal effects, equipment and supplies imported 
into Dahomey for their own use, and with respect to other duties 
and fees, as is accorded by the Government of Dahomey to diplo- 
matic personnel of the Embassy of the United States of America 
in Dahomey. 

(c) Funds introduced into Dahomey for purposes of furnishing 
assistance hereunder shall be convertible into currency of Dahomey 
at the rate providing the largest number of units of such currency 
per United States dollar, which, at the time the conversion is made, 
is not unlawful in Dahomey. 


6. The Government of the United States of America and the 
Government of Dahomey will establish procedures whereby the Gov- 
ernment of Dahomey will so deposit, segregate, or assure title to all 
funds allocated to or derived from any program of assistance under- 
taken hereunder by the Government of the United States of America 
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that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, 
seizure or other legal process by any person, firm, agency, corpora- 
tion, organization or government when the Government of Dahomey 
is advised by the Government of the United States of America that 
such legal process would interfere with the attainment of the 
objectives of the program of assistance hereunder. 

7. All or any part of the program of assistance provided herein 
may, except as may otherwise be provided in arrangements agreed 
upon pursuant to paragraph 1 hereof, be terminated by either Gov- 
ernment if that Government determines that because of changed 
conditions the continuation of such assistance is unnecessary or unde- 
sirable. The termination of such assistance under this provision 
may include the termination of deliveries of any commodities here- 
under not yet delivered. 


I have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to the Government of Dahomey, the present note and Your 
Excellency’s reply note concurring therein shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments which shall be deemed to have 
entered into force on May 27, 1961, and which shall remain in force 
until thirty days after the receipt of either Government of written 
notification of the intention of the other to terminate it, it being 
understood, however, that in the event of such termination the pro- 
visions hereof shall remain in full force and effect with respect to 
assistance theretofore furnished. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


R. Borpen Reams 


His Excellency 
Hosert Maa, . 
President of the Republic of Dahomey, 
Porto Novo. 
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The President of the Republic of Dahomey to the American 
Ambassador 


REPUBLIQUE DU DAHOMEY 


PRESIDENCE 


LE PRESIDENT 
Cotonou, le 27 Afai 1961 


Le Président de la République 
du Dahomey 
a 
Monsieur L’AMBASSADEUR DES 
Erats-Unis p’AMERIQUE 
Abidjan 

EXCELLENCE, 

J’ai Vhonneur d’accuser réception de votre note en date de ce jour, 
portant accord sur l’assistance économique et technique que le Gou- 
vernement des Etats-Unis accorde au Dahomey et qui stipule: 


“Excellence, 

“J’ai ’honneur de me référer aux entretiens qui ont eu lieu récem- 
ment entre les représentants de nos deux Gouvernements et de vous 
faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique est prét 
& fournir son aide au Gouvernement du Dahomey dans les domaines 
économique et technique, ainsi que dans les domaines connexes, con- 
formément aux dispositions indiquées ci-apres : 


“I, Le Gouvernement des Etats-Unis fournira, dans les domaines 
économique et technique, ainsi que dans tous domaines connexes, l’aide 
qui pourrait lui étre demandée par les représentants de l’organisme 
approprié du Gouvernement du Dahomey et approuvée par les repré- 
sentants de l’organisme désigné par le Gouvernement des Etat-Unis 
afin d’assumer les responsabilités qui découleront pour lui du présent 
accord. L’aide pourrait également étre demandée et approuvée par 
d’autres représentants désignés par le Gouvernement des Etats-Unis 
et le Gouvernement du Dahomey. Les lois et réglements régissant 
la fourniture de cette aide et en vigueur aux Etats-Unis seront ap- 
pliqués. Ladite aide sera fournie conformément aux arrangements 
convenus entre les représentants mentionnés ci-dessus. 

“2. Le Gouvernement du Dahomey contribuera dans toute la 
mesure permise par sa main-d’oeuvre, ses ressources, services, instal- 
lations et par l’état général de son économie, 4 la réalisation des ob- 
jectifs motivant la fourniture de ladite aide; prendra toutes les 
mesures nécessaires pour assurer ]’utilisation efficace de l’aide fournie; 
coopérera avec le Gouvernement des Etats-Unis pour que les achats 
soient effectués & des prix et 4 des conditions raisonnables; permettra 
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aux représentants des Etats-Unis de suivre et d’étudier, sans restric- 
tion, les programmes et opérations en voie de réalisation en vertu du 
présent, Accord ainsi que toute la documentation s’y rapportant; 
fournira au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique tous renseigne- 
ments qui seraient nécessaires pour fixer la forme et la portée des 
opérations et pour évaluer l’efficacité de l’aide fournie ou envisagée; 
il donnera en outre, 4 l’intention du peuple du Dahomey une large 
publicité aux programmes et opérations exécutés en vertu du présent 
Accord. En ce qui concerne les programmes d’aide technique effectués 
sur une base de coopération dans le cadre du présent Accord, le 
Gouvernement du Dahomey prendra & sa charge une part équitable 
des frais encourus du fait de leur exécution; assurera, dans toute la 
mesure du possible, la pleine coordination et intégration des pro- 
grammes de cette nature en voie de réalisation au Dahomey ; coopérera 
en outre avec d’autres nations participant 4 de tels programmes, en 
procédant avec elles & des échanges de connaissances et compétences 
techniques, 

“3. Dans tous les cas ot des produits ou des services seront fournis 
& titre de dons, en vertu d’arrangements aux termes desquels certaines 
sommes reviendront au Gouvernement du Dahomey du fait de l’im- 
portation ou de la vente de ces produits ou services, le Gouvernement 
du Dahomey, sauf dispositions contraires établies d’un commun ac- 
cord par les représentants mentionnés au paragraphe I, ouvrira en 
son nom un compte spécial 4 la Banque Centrale des Etats de l’Afrique 
de Ouest; déposera sans retard & ce compte le montant en monnaie 
locale équivalent aux sommes mentionnées ci-dessus. Sur notification 
périodique de la part du Gouvernement des Etats-Unis concernant 
ses besoins en monnaie locale, il mettra 4 la disposition de ce Gouverne- 
ment, de la maniére indiquée par lui, les sommes portées dans les 
notifications, en les imputant sur tout solde du Compte Spécial. Le 
Gouvernement du Dahomey pourra effectuer des prélévements sur 
tout solde du Compte Spécial pour la réalisation d’objectifs utiles au 
Dahomey et sur lesquels les représentants mentionnés au paragraphe 
I pourraient se mettre d’accord de temps 4 autre. Tous soldes non 
engagés et restant inscrits au Compte Spécial & la date ot cesserait 
Paide au Gouvernement du Dahomey, prévue par cet Accord, seront 
utilisés conformément aux dispositions d’un accord convenu entre les 
représentants mentionnés au paragraphe I. 

“4, Le Gouvernement du Dahomey donne son accord 4 1’établisse- 
ment d’une mission spéciale ainsi qu’& son personne] chargé d’assumer 
les responsabilités qui incombent au Gouvernement des Etats-Unis 
conformément au présent Accord; sur notification officielle du Gou- 
vernement des Etats-Unis, il considérera la Mission Spéciale et son 
personnel comme faisant partie de la représentation diplomatique des 
Etats-Unis au Dahomey et ce, dans le but de les faire bénéficier des 
priviléges et immunités accordés 4 cette représentation diplomatique 
et & son personnel de rang équivalent; il coopérera, dans la plus large 
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mesure possible, avec la Mission Spéciale et son personnel, et leur ac- 

‘ cordera toutes les facilités nécessaires 4 l’exécution du présent Accord.. 

“5. Dans le but de s’assurer que le peuple du Dahomey bénéficie au: 
maximum de |’aide fournie dans le cadre du présent Accord: 


a) Les matériaux, équipements, fournitures ou fonds introduits ou 
acquis au Dahomey par le Gouvernement des Etats-Unis ou par tout 
agent contractuel financé par ce Gouvernement, pour la réalisation 
de tout programme ou projet entrepris dans le cadre du présent Ac- 
cord, seront exempts de toutes taxes afférentes & la possession ou & 
la jouissance de biens ainsi que de toutes autres taxes, aussi longtemps 
que ces matériaux, équipements, fournitures et fonds seront utilisés 
pour l’exécution des programmes ou projets en question. Les condi- 
tions régissant les investissements et les cautionnements, ainsi que les 
contréles monétaires en vigueur au Dahomey ne leur seront pas ap- 
pliqués. L’importation, l’exportation, l’achat, l'utilisation ou la ces- 
sion de ces matériaux, équipements, fournitures ou fonds effectués dans 
le cadre des programmes ou projets ci-dessus mentionnés, seront ex- 
empts de tous tarifs, droits de douane, taxes & ]’importation et & 
Yexportation, taxes sur l’achat ou la cession de biens, ainsi que de 
toutes autres taxes ou de tous autres droits similaires, en vigueur au 
Dahomey. 

b) Tous les membres du personnel, & l’exception des ressortissants 
du Dahomey et des personnes ayant leur domicile au Dahomey, qu’il 
s’agisse d’employés du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique ou 
de ses organismes ou de particuliers ou d’employés d’organisations 
publiques ou privées ayant un contrat avec le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique ou ]’un de ses organismes, avec le Gouverne- 
ment du Dahomey ou I’un de ses organismes qui sont au Dahomey 
afin d’exécuter des travaux dans le cadre du présent Accord et dont 
Ventrée dans le pays a été approuvée par le Gouvernement du Dahomey, 
seront exonérés des impdts du Dahomey sur le revenu et de la sécurité 
sociale, s’ils sont redevables sur ces revenus de tels impéts & tout autre 
Gouvernement. De méme, ils seront exonérés des taxes sur ]’achat, 
la possession, utilisation ou la cession de biens mobiliers (y compris 
les automobiles) destinés & leur propre usage. Ces personnes et les 
membres de leur famille bénéficieront des avantages que le Gouverne- 
ment du Dahomey accorde au personnel diplomatique de L’Ambassade 
d’Amérique au Dahomey, relativement aux droits de douane et aux 
taxes sur l’importation et l’exportation des effets personnels, équipe- 
ments et fournitures importés au Dahomey pour leur propre usage, 
et & tous autres droits et taxes dont ledit personnel est exonéré. 

c) Tous fonds introduits au Dahomey aux fins du présent Accord 
seront convertibles en monnaie de Dahomey au taux qui rendra le 
plus grand nombre d’unités de monnaie du Dahomey par rapport au 
dollar des Etats-Unis et qui, 4 la date de la conversion, ne sera pas 
illégal au Dahomey. 
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“§. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouverne- 
ment du Dahomey conviendront d’une procédure aux termes de 
laquelle le Gouvernement du Dahomey déposera, mettra de cété ou 
garantira le titre de tous les fonds affectés ou afférents 4 tout pro- 
gramme d’aide entrepris en vertu du présent Accord par le Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique de telle fagon que ces fonds ne 
puissent faire l’objet-de saisie-arrét, opposition, saisie ou autre action 
judiciaire intentée par toute personne, maison de commerce, agence, 
société anonyme, organisation ou tout Gouvernement, lorsque le Gou- 
vernement du Dahomey aura été avisé par le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique que de telles actions en justice porteraient atteinte 
aux objectifs du programme d’aide prévu dans le présent Accord. 

‘7, Lun ou l’autre Gouvernement peut mettre fin en tout ou partie 
au programme d’aide prévu dans le présent Accord, si ce Gouverne- 
ment estime que, en raison du changement des conditions, il n’est pas 
nécessaire, ni indiqué, de poursuivre ce programme d’aide, & moins de 
dispositions contraires arrétées en vertu du paragraphe I. La cession 
d’aide prévu ci-dessus peut inclure l’arrét des livraisons de produits 
non encore délivrés et prévus dans le présent Accord. 


“J’ai ’honneur de vous proposer que, si les dispositions qui précé- 
dent, recoivent l’agrément du Gouvernement du Dahomey la présente 
note ainsi que votre réponse éventuelle donnant votre accord cons- 
tituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui sera considéré 
comme prenant effet 4 la date du 27 Mai 1961, et qui restera en 
vigueur jusqu’s l’expiration d’un délai de trente jours 4 compter de 
la reception par l’un des deux Gouvernements d’une notification écrite 
de la part de l’autre, indiquant son intention d’y mettre fin, étant 
toutefois entendu que dans une telle éventualité, les dispositions du 
présent Accord resteront en vigueur en ce qui concerne l’aide fournie 
jusqu’s cette date. 

“ Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma 
trés haute considération.”. 


J’ai Yhonneur de confirmer & Votre Excellence l’accord du Gou- 
vernement du Dahomey sur le contenu de la susdite note et je saisis 
cette occasion pour renouveler 4 Votre Excellence l’assurance de ma 
haute considération. 


Huserr Maca 
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Translation 


REPUBLIC OF DAHOMBY 


OFFICE OF THE PRESIDENT 


THE PRHSIDENT 
Coronou, May 97, 1961 


The President of the Republic 
of Dahomey 
to 


Tur AMBASSADOR OF THE 
Unirep States or AMERICA, 
Abidjan. 

EXxcELLENCY : 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date 
setting forth an agreement on the economic and technical assistance 
to be granted to Dahomey by the Government of the United States, 
which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 347.] 


I have the honor to confirm to Your Excellency that the Govern- 
ment of Dahomey agrees to the terms of the aforesaid note, and I 
avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the. 
assurances of my high consideration. 


Huserr Maca 


TIAS 4989 


BRAZIL 


Economic and Social Development in the Brazilian 
Northeast 


Agreement signed at Washington April 13, 1962; 
Entered into force April 13, 1962. 
With exchange of letters. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF BRAZIL ON THE COOPERATION OF 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR THE PROMOTION OF ECONOMIC AND SOCIAL DEVEL- 
OPMENT IN THE BRAZILIAN NORTHEAST 


Wuereas the Government of the United States of Brazil has 

recognized the improvement of the critical economic and social con- 
ditions in Northeast Brazil as an urgent problem requiring priority 
attention both through immediate measures and through a long-term 
development program, and has taken important steps to meet the 
problem by creating an agency, the Superintendency of the Develop- 
ment of the Northeast (supENr), which has been empowered to co- 
ordinate Brazil’s programs for the Northeast, and which has pro- 
duced a master plan which has been approved by the Brazilian 
Congress and given initial financial support by the Government of 
the United States of Brazil; 
_ Wuereas the Government of the United States of America shares 
the view of the Government of the United States of Brazil that the 
problems of the Northeast require urgent attention, and has sent a 
survey team to Brazil which has studied the problems of the North- 
east and has submitted to the United States Government a report con- 
taining its recommendations for financial and technical assistance 
for the purpose of aiding in their solution, and is prepared to support 
the efforts of the Government of the United States of Brazil in 
the Northeast through measures based upon certain of those 
recommendations; 

Wuereas such cooperation, by combining the self-help efforts and 
reform measures of the Government of the United States of Brazil 
with the economic, technical and related assistance from the Govern- 
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ment of the United States of America, will directly further the ob- 
jectives of the Charter of Punta del Este [7] and will be an important 
step in carrying out the Alliance for Progress; 

Now, THEREFORE, the Government of the United States of America 
and the Government of the United States of Brazil hereby agree as 
follows: 


ArTIcLE I 
Programs 


In accordance with Article III and IV hereof the Government of 
the United States of America will supplement the efforts of the Gov- 
ernment of the United States of Brazil: 


A. In carrying out a program of immediate action projects in- 
tended to achieve speedy results in meeting some of the most urgent 
needs of the people of Northeast Brazil. These projects, designed to 
produce immediate benefit, are of the type included in the survey team 
report or the supENE master plan, or which may be mutually agreed 
to. It is estimated that these projects will require expenditures total- 
ling the equivalent of approximately $58,000,000 or the equivalent of 
approximately Cr$18,400,000,000 from Brazilian and external sources. 

B. In undertaking at the same time the financing of the first two ~ 
years of long-term development projects for the years 1962-1966 
intended to improve fundamentally the ability of the Northeast and 
its residents to provide for themselves a better standard of living and 
to advance the economic integration of the Northeast with the rest 
of Brazil. The purpose of these projects, which are to be of the 
type included in the survey team report or the suDENE master plan, 
or which may be mutually agreed to, will be accomplished through 
measures such as the counteracting of drought conditions through 
fuller use of available water supplies in the interior, improvement of 
roads, development of electrical power, expansion of primary and 
vocational education, health and sanitation, assistance to agricul- 
tural production, marketing and distribution, and fisheries, and 
through studies and research concerning the resource potentials of the 
area. It is estimated that these projects will require expenditures 
for the long-term period totalling the equivalent of approximately 
$692,000,000 or the equivalent of approximately Cr$220,000,000,000 
from Brazilian and external sources. In addition activities are con- 
templated to promote the accelerated development of areas adjacent 
to the Northeast in order to create economic opportunities for people 
from the Northeast. Expenditures for the first two years (1962- 
1963) are estimated to total the equivalent of approximately $216,- 
000,000 or the equivalent of approximately Cr$68,700,000,000 from 
Brazilian and external sources. 


+ Denartment of State Bulletin, Sept. 11, 1961, p. 462. 
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ArricLe IT 
Administration 


The two Governments recognize that effective cooperation in the 
administration of these projects requires clear designation of co- 
ordinating and operating responsibility on both sides. Accordingly, 


A. The Government of the United States of America designates 
the Agency for International Development (usam) to carry out its 
responsibilities under these projects and will establish a special 
office in the Northeast area for this purpose with the necessary staff 
and facilities. USAID may sign agreements for individual projects 
with suDENE or other appropriate agencies or organizations in ac- 
cordance with applicable regulations. 

B. The Government of the United States of Brazil is represented by 
SUDENE in accordance with the terms of Law No. 3.692, December 15, 
1959, and Law No. 3.996,[*] January 15, 1962, in the coordination 
of programs in Northeast Brazil. In the terms of this and related leg- 
islation, SUDENE is authorized to enter into project and other agree- 
ments, including loan agreements, to carry out specific projects. Ac- 
tivities under these projects may be administered by supENrE or by 
such other agency or organization as may be mutually agreed. In 
such cases as may be designated by the Government of the United 
States of Brazil, other agencies may be authorized to enter into 
project and other agreements under this Agreement directly with 
usa and be authorized to receive loans or grants. 


Articte IIT [7] 
Immediate Action Projects 


In order to put into effect the immediate action projects, and sub- 
ject to mutual agreement on specific projects which satisfy the re- 
quirements of the applicable legislation and regulations of both 
countries: 


A. The Government of the United States of America agrees to 
provide toward the cost of such projects not to exceed $33,000,000 in 
U.S. dollars or the cruzeiro equivalent thereof; not to exceed $14,- 
670,000 will be supplied in the form of dollar grants or loans and 
the balance estimated at the equivalent of $18,330,000 as grants or 
loans in cruzeiros derived from Agricultural Commodities Agree- 
ments between the two Governments, subject to the availability of 
funds under such agreements. 


* Should read “3.995,”. 
* See post, p. 367. 
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B. The Government of the United States of Brazil agrees: 


1. To have provided from national, state and municipal sources 
not less than Cr$7,950,000,000 toward the cost of such projects 
plus such additional amounts of funds as shall be necessary to 
assure their completion. 

2. To assure the allocation to suDENE or other appropriate agen- 
cies or organizations of the cruzeiros available for grant and loan 
purposes under Agricultural Commodities Agreements between 
the two Governments in amounts required for such projects as esti- 
mated in Paragraph III-A above. 

3. To guarantee the repayment of principal and interest on all 
loans made by the Government of the United States of America 
under this Agreement. 

4, To use its best efforts to assure that supENE and other appro- 
priate agencies and organizations have adequate legislation, funds 
and administrative authority to carry out their responsibilities 
under the immediate action projects. 


Arricts IV [1] 
Jnitiation of Long-term Development Projects 


In order to provide for the first two years of activities under the 
long-term economic development projects, and subject to mutual 
agreement on specific projects which satisfy the requirements of the 
applicable legislation and regulations of both countries, the two 
Governments agree to finance the costs of such projects during the 
calendar years 1962 and 1963 as follows: 


A. The Government of the United States of America agrees to 
provide not to exceed $98,000,000 in U.S. dollars or the cruzeiro 
equivalent thereof toward the cost of such development projects dur- 
ing such period subject to the appropriation and availability of funds. 
Not to exceed $62,000,000 will be supplied in the form of dollar grants 
or loans and the balance estimated at the equivalent of $36,000,000 
in grants or loans in cruzeiros derived from Agricultural Commodi- 
ties Agreements which may be concluded between the two Govern- 
ments subject to the availability of funds under such agreements. 

B. The Government of the United States of Brazil agrees: 


1. To have provided from national, state and municipal sources 
not less than Cr$37,500,000,000 for the purposes of these projects 
plus such additional amounts of funds as shall be necessary to assure 
the completion of such projects, subject to the appropriation of 
funds by the Brazilian Congress. 

2. To assure the allocation to supENE or other appropriate agen- 
cies and organizations of the cruzeiros available for grant and loan 
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purposes under Agricultural Commodities Agreements between the 
two Governments in amounts required for these projects as esti- 
mated in Paragraph IV—A above. 

3. To guarantee the payment of principal and interest on all 
loans made by the Government of the United States of America 
under this Agreement. 

4. To use its best efforts to assure that suDENE and other appro- 
priate agencies and organizations have adequate legislation, funds 
and administrative authority to carry out their responsibilities 
under these projects. 


C. The Government of the United States of Brazil will keep the 
Government of the United States of America informed about devel- 
opment activities in the Northeast, including economic and technical 
assistance activities. The Government of the United States of Amer- 
ica will cooperate with the Government of the United States of Bra- 
zil in obtaining and increasing the interest of other friendly nations 
and international agencies in participating in programs for North- 
east Brazil, utilizing for these purposes the mechanism of the Devel- 
opment Assistance Committee of the Organization for Economic 
Cooperation and Development as well as other channels. The two 
Governments will keep each other informed of the progress of such 
discussions, and will take them into account in the further develop- 
ment of the programs described herein. 


= . ARTICLE V 
Completion of Long-term Development Projects 


Each of the two Governments will hereafter consider participation 
in the financing of the long-term development projects for periods 
after that provided for in Article IV. In such consideration the 
two Governments will take into account: 


(a) satisfactory accomplishment during the first two years; 


(b) provision in Brazil’s national development program of appro- 
priate priority for the Northeast, taking due regard of the total 
resources expected to be available and of the needs and plans of 
other regions of Brazil; and 


(c) the implementation of the Brazilian program of financial 
recovery, aiming at holding down the cost of living and assuring 
a rapid rate of economic growth and social development in a context 
of a balanced economy, and the achievement of other economic 
and institutional reforms necessary to the success of the national 
development effort as contemplated in the Charter of Punta del 
Este. 
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Arricte VI 
Entry Into Force and Relation to Existing Agreement 


This Agreement shall enter into force on the date on which it is 
signed by the two Governments and shall remain in force until 
ninety days after the date of the communication by which either Gov- 
ernment. gives written notification to the other of its intention to 
terminate it. This Agreement shall supplement the Agreement relat- 
ing to technical cooperation effected by an exchange of notes signed 
at Rio de Janeiro on December 12, [*] 1950, as amended and supple- 
mented, [7] or any General Agreement superseding that agreement, 
and the provisions of either such agreement shall apply to activities 
under this Agreement except as specifically altered in this Agreement. 


Dons in duplicate in the English and Portuguese languages, both 
being equally authentic, at Washington this 138th day of April, 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Dean Rusk 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL: 
San Tiago Dantas 


ACORDO ENTRE O GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA 
AMERICA E O GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL 
SOBRE A COOPERACAO DO GOVERNO DOS ESTADOS 
UNIDOS DA AMERICA PARA A PROMOCAO DO DESEN- 
VOLVIMENTO ECONOMICO! E SOCIAL DO NORDESTE 
BRASILEIRO. 


CoNnsIDERANDO que o Govérno dos Estados Unidos do Brasil 
reconheceu ser a melhoria das precfrias condigées econdmicas e 
sociais do Nordeste brasileiro um problema urgente, exigindo aten- 
dimento prioritério, através tanto de medidas imediatas quanto de 
programa de desenvolvimento alongo prazo; e que tomou providéncias 
importantes para solucioné-lo, pela criagiéo de um érgiio, a Superin- 
tendéncia de Desenvolvimento do Nordeste (supENE), 4 qual foi 
atribuida a coordenacgéo dos programas brasileiros para o Nordeste, 
que elaborou um Plano Diretor, aprovado pelo Congresso brasileiro, 
e & qual foram distribuidos recursos financeiros iniciais pelo Govérno 
dos Estados Unidos do Brasil; 


* Should read “December 19,”. 
* TITAS 2239, 2626; 2 UST 845; 8 UST (pt. 4) 4693. 
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CoNsIDERANDO que o Govérno dos Estados Unidos da América 
participa do ponto de vista do Govérno dos Estados Unidos do Brasil 
de que os problemas do Nordeste requerem atendimento urgente e 
enviou ao Brasil um grupo de estudos que examinou os problemas do 
Nordeste e apresentou ao Govérno norte-americano um relatério que 
contém recomendacées sdbre assisténcia técnica e financeira, destinadas 
a colaborar na solucao daqueles problemas, e esté preparado para 
apolar os esforgos do Govérno dos Estados Unidos do Brasil no 
Nordeste através de medidas baseadas em algumas daquelas 
recomendacées ; 

CoNsIDERANDO que tal cooperacio, Séinbuihtide os esforgos de auto- 
ajuda e as medidas de reforma empreendidas pelo Govérno dos Es- 
tados Unidos do Brasil, com a assisténcia econédmica, técnica e 
congénere do Govérno dos Estados Unidos da América, contribuiré 
diretamente para promover os objetivos da Carta de Punta del Este 
e constituiré. importante passo na realizagio da Alianga para o 
Progresso; 

_AssIm@ sENDO, o Govérno dos Estados Unidos da América e o 
Govérno dos Estados Unidos-do Brasil, pelo presente instrumento, 
concordam no seguinte: 


Artico I 
Programas 


De acérdo com os artigos III e IV o Govérno dos Estados Unidos 
da América suplementara os esforcos do Govérno dos Estados Unidos 
do Brasil em: 


A. Executar um programa de projetos de acio imediata destinado 
a obter resultados rapidos na satisfacao de algumas das mais urgentes 
necessidades do povo do Nordeste do Brasil. Tais projetos, destinados 
a produzir beneficios imediatos, sio do tipo incluido no relatério do 
grupo de estudos ou no Plano Diretor da suDENE, ou que possam Vir a 
ser mutuamente acordados. Estima-se que ésses projetos deveraio 
requerer dispéndios no montante do equivalente a aproximadamente 
US$58,000,000 ou o equivalente a aproximadamente CR$18.400.- 
000.000, de fontes brasileiras e externas. 

B. Promover, ao mesmo tempo, o financiamento dos dois primeiros 
anos dos projetos de desenvolvimento a longo prazo para os anos 1962- 
1966, destinados a aumentar fundamentalmente, a capacidade do 
Nordeste e de seus residentes de alcangar mais elevado nivel de padrao 
de vida, bem como intensificar a integragéo econémica do Nordeste 
com o restante do Brasil. O objetivo désses projetos, os quais serio do 
tipo incluido no relatério do grupo de estudos ou no Plano Diretor da 
SUDENE, OU que possam vir a ser mituamente acordados, seré alcancado 
através de medidas tais como o combate 4 séca, pelo melhor emprégo 
dos suprimentos de agua existentes no interior; o melhoramento das 
estradas; o desenvolvimento da energia elétrica; a expansio da 
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educagaio primaria e profissional; saiide e saneamento; a assisténcia 3 
produgao agricola, sua comercializagio e distribuigao, e & produgio 
pesqueira, assim como através de estudos e pesquisas relativos aos 
recursos potenciais da regiaio. Estima-se que ésses projetos deverao 
requerer dispéndios a longo prazo, no montante do equivalente a 
aproximadamente US$692,000,000, ou o equivalente a aproximada- 
mente CR$220.000.000.000, de fontes brasileiras e externas. Além disto, 
contemplam-se ainda atividades tendentes a promover o desenvolvi- 
mento acelerado das regides adjacentes ao Nordeste, de modo a criar 
oportunidades econémicas para o povo do Nordeste. Estimam-se as 
despesas para os primeiros dois anos (1962-1963) em um montante 
equivalente a aproximadamente US$216,000,000, ou o equivalente a 
aproximadamente CR$68.700.000.000, de fontes brasileiras e externas. 


Artico II 
Administracio 


Os dois Govérnos reconhecem que a cooperacio efetiva na ad- 
ministragio désses projetos requer nitida determinacio das responsa~ 
bilidades de coordenag&o e de operacio de ambas as partes. Con- 
sequentemente, 


A. O Govérno dos Estados Unidos da América designa a Agéncia 
para o Desenvolvimento Internacional (usaip) como executora de 
suas responsabilidades nesses projetos e com essa finalidade estabeleceré 
um escritdrio especial no Nordeste, provido do pessoal e das facilidades 
necessérias. A USAID poder assinar acérdos com a SUDENE, ou com 
outras repartigdes ou drgios apropriados, relativos a projetos 
especificos, em conformidade com os regulamentos aplicfveis. 

B. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil seré representado 
pela suDENE, nos térmos da Lei N® 3.692, de 15 de dezembro de 1959 
e da Lei N? 3.996, [*] de 15 de janeiro de 1962. Na coordenacio de 
programas no Nordeste brasileiro, nos térmos dessa legislacio e cor- 
relata, @ SUDENE esté autorizada a concluir acérdos sdbre projetos e 
outros, inclusive sébre empréstimos, destinados & execucdo de projetos 
especificos. As atividades compreendidas nesses projetos poderao ser 
administradas pela supENE ou por qualquer outra reparticio ou érgiio, 
escolhido por miituo acérdo. Naqueles casos que férem indicados pelo 
Govérno dos Estados Unidos do Brasil, outras repartigdes poderiio ser 
autorizadas a concluir acérdos sébre projetos, ou outros, nos térmos 
do presente Acérdo, diretamente com a USAID, © ser autorizadas a 
receber empréstimo ou donativos. 


* Should read “3.995,”. 
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Artico III 
Projetos de Agéo Imediata 


Com o propésito de efetivar os projetos de acgio imediata e na 
dependéncia de acérdo mituo sdbre projetos especificos que satisfagam 
as exigéncias da legislagio e dos regulamentos aplicdveis de ambos os 
paises: 


A. O Govérno dos Estados Unidos da América concorda em 
fornecer, para o custeio de tais projetos, montante que nao exceda 
US$33,000,000 ou seu equivalente em cruzeiros; désse total, parcela 
nao excedente de US$14,670,000 sera suprida em donativos ou em- 
préstimos em ddlares, e o restante, estimado no equivalente a 
US$18,330,000, em donativos ou empréstimos em cruzeiros decorrentes 
de Acordos sébre Produtos Agricolas entre os dois Govérnos, desde 
que fundos decorrentes de tais acordos estejam disponiveis. 

B. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil concorda: 


1. Em prover, de fontes federais, estaduais e municipais, 0 
montante minimo de CR$7.950.000.000 para o custeio de tais projetos. 
acrescido das verbas adicionais que sejam necessarias para assegurar 
a sua conclusio. 

2, Em assegurar a distribuicio & supENE, ou a outras repartigdes 
ou érgios apropriados, dos cruzeiros disponiveis para donativos e 
empréstimos em decorréncia dos Acordos sébre Produtos Agricolas 
entre os dois Governos, nos montantes requeridos por tais projetos, 
conforme estimado no Parigrafo ITI—A acima. 

8. Em garantir o reembdlso do principal e o pagamento dos 
juros de todos os empréstimos concedidos pelo Govérno dos Estados 
Unidos da América nos térmos do presente Acérdo. 

4, Em empregar seus melhores esforgos para assegurar & SUDENE 
ea outras repartigdes e 6rgios apropriados legislagéo adequada, fundos 
6 autoridade administrativa para executar seus encargos nos projetos 
de acio imediata. 


Artico IV 
Inicio de Projetos de Desenvolvimento a Longo Prazo 


Com a finalidade de prover recursos para os primeiros dois anos de 
atividade dos projetos de desenvolvimento econémico a longo prazo 
e na dependéncia de acdrdo mituo sébre projetos especificos que 
satisfagam as exigéncias da legislag&o e dos regulamentos aplicéveis de 
ambos os paises, os dois Governos concordam em financiar os custos 
de tais projetos no decurso dos anos civis de 1962 e 1963, da seguinte 
forma: 


A. O Govérno dos Estados Unidos da América concorda em prover 
montante nao excedente de US$98,000,000 ou seu equivalente em 
cruzeiros para 0 custeio de tais projetos de desenvolvimento, durante 
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o referido periodo, sujeito a aprovagio de verbas pelo Congresso e 
& disponbilidade de tais fundos. Désse total, parcela nao excedente de 
US$62,000,000 ser suprida na forma de donativos ou empréstimos em 
délares, e o restante, estimado num equivalente a US$36,000,000, em 
donativos ou empréstimos em cruzeiros decorrentes de Acordos sébre 
Produtos Agricolas que possam vir a ser concluidos entre os dois 
Governos, desde que fundos decorrentes de tais acordos estejam 
disponiveis. 
B. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil concorda: 

1. Em prover, de fontes federais, estaduais e municipais, o 
montante minimo de CR$87.500.000.000 para os objetivos de tais 
projetos acrescido das verbas adicionais que sejam necessarias para 
assegurar a sua conclusio, desde que sejam aprovadas pelo Congresso 
brasileiro. 

2. Em assegurar a distribuicgéio & suDENE, ou a outras reparti- 
cdes ou é6rgiios apropriados, dos cruzeiros disponiveis para donativos e 
empréstimos em decorréncia de Acdrdos sébre Produtos Agricolas 
entre os dois governos, nos montantes exigidos por tais projetos, con- 
forme estimados no Paragrafo IV—A acima. 

3. Em garantir o reembdlso do principal e o pagamento dos 
juros de todos os empréstimos concedidos pelo Govérno dos Estados 
Unidos da América nos térmos déste Acérdo. 

4. Em empregar seus melhores esforgos para assegurar & 
SUDENE © a outras repartigdes e érgios apropriados legislagéo ade- 
quada, fundos e autoridade administrativa para executar seus encargos 
decorrentes désses projetos. 


C. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil manter4 o Govérno 
dos Estados Unidos da América informado das atividades promotoras 
de desenvolvimento no Nordeste, inclusive as relativas 4 assisténcia 
econdmica e técnica. O Govérno dos Estados Unidos da América 
cooperar4é com o Govérno dos Estados Unidos do Brasil no sentido de 
obter e aumentar o interésse de outras negdes amigas e de organismos 
internacionais em participar de programas para o Nordeste do Brasil, 
empregando, para tais fins, o mecanismo do Comité de Assisténcia a0 
Desenvolvimento da Organizagao de Cooperacgio Econémica e Desen- 
volvimento, assim como outros meios. Os dois Governos manter-se-aio 
miutuamente informados do andamento de tais conversagées, levando-as 
em consideragao no desenvolvimento ulterior dos programas descritos 
no presente Acérdo. 


Arrigo V 
Conclusiio de Projetos de Desenvolvimento a Longo Prazo 


Cada um. dos dois Governos considerar4, doravante, sua participagaio 
no financiamento de projetos de desenvolvimento a longo prazo para 
periodos subsequentes ao mencionado no Artigo IV. Nessa con- 
sideragaéo, os dois Governos levarfio em conta: 
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(a) 2 obtencdo de resultados satisfatérios nos dois primeiros anos; 

(b) 0 estabelecimento, no programa nacional de desenvolvimento 
do Brasil, de prioridade adequada para, o Nordeste, atendendo devida- 
mente aos recursos totais que se esperam disponiveis, assim como as 
necessidades e planos de outras regides do Brasil, e 

(c) a execucéo do programa brasileiro de recuperacao financeira, 
que visa a conter o custo de vida e a assegurar um rApido ritmo de 
crescimento econdémico e desenvolvimento social, no contexto de uma 
economia equilibrada, e a realizagao de outras reformas econdmicas e 
institucionais necess4rias ao éxito do esférco nacional de desenvolvi- 
mento contemplado na Carta de Punta del Este. 


Arrigo VI 
Entrada em vigor e relacio com Acérdo existente. 


O presente Acérdo entrara em vigor na data de sua assinatura pelos 
dois Governos e permanecer4 vigente até noventa dias apés a data de 
comunicagaio pela qual qualquer dos dois Govérnos dé ao outro no- 
tificacéo escrita de sua intengio de terminf-lo. O presente Acérdo 
suplementaré o Acérdo relativo a cooperagao técnica concluido, por 
troca de notas assinadas no Rio de Janeiro, em 12 [*] de dezembro de 
1950 e, posteriormente, emendado e suplementado, ou qualquer Acérdo 
Geral que substitua aquele acérdo, e as cl4usulas de qualquer désses 
acordos se aplicariio 4s atividades contempladas no presente Acédrdo 
exceto no que tiverem sido especificamente modificadas neste Acérdo. 


Ferro em Washington, em dois exemplares, igualmente auténticos, 
nas linguas inglésa e portuguésa, aos treze dias do més de Abril de 1962. 


PERLO GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA: 
Dean Rusk 


PELO GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL: 
San Tiago Dantas 





The Brazilian Minister of External Relations to the Secretary of State 


Emparxapa pos Esrapos Untnos no Brasin 
Washington, em 13 de abril de 1962. 


Senwor SecretArio ve Esrapo, ; 
Com referéncia aos Artigos III e IV do Acérdo entre nossos dois 

Governos, assinado hoje, sdbre a cooperacio do Govérno dos Estados 
* Should read “em 19”. 
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Unidos da América para a Promogio do Desenvolvimento Econémico 
e Social do Nordeste brasileiro, tenho a honra de expressar o en- 
tendimento de meu Govérno de que as proporcées entre a contribuicio 
dos Estados Unidos da América e 0 dispéndio de recursos préprios do 
Govérno brasileiro, indicadas nos artigos-em causa, se aplicarao ao 
conjunto dos projetos, podendo, entretanto, variar para cada projeto 
tomado isoladamente. 


2. Esta carta e a de resposta de Vossa Exceléncia constituirao 
valida interpretacio do texto dos artigos III e IV. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragio. 


San Traco Dantas 


A Sua Exceléncia o Senhor Dean Rusk 
Secretdrio de Estado dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Ewpassy or tHE Unrrep States or Brazin 
Washington, April 13, 1962 


Mr. Secretary or STatr, 

With reference to Articles III and IV of the Agreement between 
our two Governments, signed today, on the Cooperation of the Gov- 
ernment of the United States of Anierica for the Promotion of 
Economic and Social Development in the Brazilian Northeast, I have 
the honor to express the understanding of my Government that the 
proportions between the contribution of the United States of America 
and the expenditure of its own funds by the Brazilian Government, 
indicated in the aforesaid articles, will be applied to all the projects, 
being subject, however, to variation for each project considered 
individually. 

This letter and Your Excellency’s reply will constitute the valid 
interpretation of the text of Articles ITI and IV. 

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances 
of my highest consideration. 


San Tisco Danras 


His Excellency 
Dean Rousx, 
Secretary of State of the United States of America. 
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The Secretary of State to the Brazilian Minister of External Relations 


DeraRTMENT oF STATE 
WasHINGTON 
April 13, 1962 


Dear Mr. MInisTER: 

This is to acknowledge receipt of your letter of April 13, 1962, con- 
cerning the interpretation of Articles III and IV of the Agreement 
between our two Governments on the Cooperation of the Government 
of the United States of America for the Promotion of Economic and 
Social Development in the Brazilian Northeast, and to confirm the 
understanding set forth in your letter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Sincerely yours, 


Dean Rusk 


His Excellency 
Francisco CLEMENTINO DE San T1aGo DANTAS, 
Minister of External Relations of the 
Republic of the United States of Brazil. 
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UNITED ARAB REPUBLIC 


Agricultural Commodities[’] 


Agreement amending the agreement of February 10, 1962. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington April 23, 1962; 

Entered into force April 23, 1962. 


The Secretary of State to the Minister of Economy of the United 
Arab Republic 


DEPARTMENT OF STATE 
WaAsHINGTON 
Apr 28 1962 


EXcrLLency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of February 10, 1962,[?] as well 
as to the accompanying exchange of notes, and to propose, in response 
to a request of the Government of the United Arab Republic, that the 
Agreement be amended as follows: 


1. In paragraph 1 of Article I, increase the amount for “wheat 
and/or wheat flour” to $24.8 million, the amount for ocean trans- 
portation to $3.9 million, and the total value of the Agreement to 
$46.2 million. 

2. In the notes relating to the Agreement exchanged February 10, 
1962, delete the final sentence of paragraph (2) and substitute in lieu 
thereof the following: “The usual marketing requirement for wheat 
and/or wheat flour in wheat equivalent established in the Agricultural 
Commodities Agreement of September 2, 1961,[*] is changed from 
300,000 metric tons to 109,000 metric tons to be procured by the United 
Arab Republic with its own resources from Free World sources during 
the year ending June 80, 1962.” 


I have the honor to propose that this note and your reply concur- 
ring therein shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments on this matter to enter into force on the date of your note in 


reply. 


? Also TIAS 5070, 5149; post, Part 2. 
?TIAS 4947; ante, p. 121. 


= TIAS 4844 ; 12 UST 1240. 
(369) TIAS 4991 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
For the Secretary of State: 


James P. Grant 


His Excellency 
AspeL Monet Karssount, 
Minister of Economy of the 
United Arab Republic. 





The Minister of Economy of the United Arab Republic to the 
Secretary of State 


PMBASSY OF THE 
UNITED ARAB REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. 


Apri 23, 1962 


My pear Mr. SEcrerary: 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note dated April 
28, 1962 which reads as follows: 


“Excellency : 

I have the honor to refer to the agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of February 10, 1962, as well as 
to the accompanying exchange of Notes, and to propose, in response 
to a request of the Government of the United Arab Republic, that the 
Agreement be amended as follows: 


1. In paragraph 1 of Article 1, increase the amount for ‘wheat 
and/or wheat flour’ to $24.8 million, the amount for ocean trans- 
portation to $3.9 million, and the total value of the agreement to 
$46.2 million. 


2. In the Notes relating to the Agreement exchanged February 10, 
1962, delete the final sentence of paragraph (2) and substitute in lieu 
thereof the following: ‘The usual marketing requirement for wheat 
and/or wheat flour in wheat equivalent established in the Agricul- 
tural Commodities Agreement of September 2, 1961, is changed from 
800,000 metric tons to 109,000 metric tons to be procured by the United 
Arab Republic with its own resources from Free World sources during 
the year ending June 30, 1962’. 


I have the honor to propose that this Note and your reply concur- 
ring therein shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments on this matter to enter into force on the date of your note in 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 
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I have the honor to inform you that the Government of the United 
Arab Republic concurs with the forgoing understanding. 
Accept, my dear Mr. Secretary, the renewed assurances of my 
highest consideration. 
Sincerely yours, 


A Karssountr 


A.M. Kaissouni 
Minister of Economy 


The Honorable 
Tur Srcrerary oF State 
Washington 25, D.C. 


TIAS 4991 


CANADA AND JAPAN 


High Seas Fisheries of the North Pacific Ocean 


Amendment to the Annex to the Convention of May 9, 1952. 

Adopted at the Eighth Annual Meeting of the International North 
Pacific Fisheries Commission at Tokyo, on November 11, 
1961; 

Acceptances deposited with the said Commission by Canada on 
March 14, 1962; by Japan on March 26, 1962; and by the 
United States of America on April 2, 1962; 

Entered into force April 2, 1962. 


SECRETARIAT: OFFICES : 


ROY I. JACKSON 6640 N.W. MARINE DRIVE 
EXECUTIVE DIRECTOR VANCOUVER 8, B.C. 
HIROSHI KASAHARA Phone CAstle 4-0722 © 
ASSISTANT DIRECTOR : Cable Address: 
“NORTHCOM” 


INTERNATIONAL NORTH PACIFIC 
FISHERIES COMMISSION 


ESTABLISHED BY CONVENTION BETWEEN 
CANADA, JAPAN AND THE UNITED STATES 
FOR THE CONSERVATION OF THE FISHERIES 
RESOURCES OF THE NORTH PACIFIC OCEAN 


December 1, 1961. 


The Honourable Dean Rusx, 
Secretary of State, 
Washington 25, D.C. 


Dear Sr, 

On behalf of the International North Pacific Fisheries Commission, 
I have the honour to transmit to your Government the following 
recommendation with respect to the removal of herring off the coast 
of the United States of America south of the entrance to the Strait of 
Juan de Fuca from the Annex to the International Convention for the 
High Seas Fisheries of the North Pacific Ocean: [*] 


“Whereas the International North Pacific Fisheries Commission, 
in performing the functions described in Article III(1) (a) of the 
Convention, has determined that the herring stocks off the coast of 


* TIAS 2786 ; 4 UST 391. 
TIAS 4992 (372) 
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the United States of America south of the entrance to the Strait of 
Juan de Fuca no longer meet the conditions of Article IV of the 
Convention, it is recommended: 


1. 


2. 


That the stocks of herring described above be removed from the 
Annex to the International Convention for the High Seas Fish- 
eries of the North Pacific Ocean. 

That, in order to accomplish the above, and in accordance with 
the provisions of Article VII of the Convention, that paragraph 
1, section (b) of the Annex to the Convention (as amended on 
May 24, 1960) [*] be amended to read as follows: 


(b) Herring (Clupea pallasiz) 


The Convention area off the coast of Canada in which commer- 
cial fishing for herring of Canadian origin is being or can be 
prosecuted.” 


The above recommendation was adopted by the Commission during 
the course of its Eighth Annual Meeting, at a plenary session held on 
November 11, 1961. 

Kindly note that the paragraph beginning “(b)” above contains 
the Commission’s proposal for language to amend the Annex to the 
Convention. Since the Convention is written in two equally authentic 
languages, Japanese and English, I have attached to this letter a copy 
of the proposed amendment to the Annex in Japanese. This pro- 
posed amendment is identified by my signature and the date of this 
letter. 

The Commission would appreciate being advised of the views of 
your Government on the acceptance of its recommendations. 

With assurances of our highest esteem, 


Att. 


Yours very truly, 
INTERNATIONAL NORTH PACIFIC FISHERIES COMMISSION 
Roy I Jackson 


Roy I. Jackson, 
Executive Director. 


1 TITAS 4493; 11 UST 1508. 
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SECRETARIAT: OFFICES : 
ROY I. JACKSON 6640 N.W. MARINE DRIVH 
Executive Director VANCOUVER 8, B.C. 
HIROSHI KASAHARA Phone CAstle 4-0722 
Assistant Director Cable Address: 
“NORTHCOM” 


INTERNATIONAL NORTH PACIFIC 
FISHERIES COMMISSION 


ESTABLISHED BY CONVENTION BETWHEN 
CANADA, JAPAN AND THE UNITED STATES 
FOR THD CONSERVATION OF THE FISHHRIES 
RESOURCES OF THE NORTH PACIFIC OCEAN 


Apnrit 2, 1962. 


The Honourable Dean Rusx, 
Secretary of State, 
Washington 26, D.C. 


Dear Sr, 

In letters dated December 1, 1961, I transmitted, for the considera- 
tion of the Governments of the United States, Canada and Japan, the 
recommendation of the International North Pacific Fisheries Com- 
mission for amendment of the Annex of the International Convention 
for the High Seas Fisheries of the North Pacific Ocean. The recom- 
mended amendment reads as follows: 


“(b) Herring (Clupea pallasiz) 


“The Convention area off the coast of Canada in which commercial 
fishing for herring of Canadian origin is being or can be prosecuted.” 


Your Government accepted the Commission’s recommendation in 
a letter [*] which was received by the Commission on April 2, 1962. 
Since the approval of the Government of Canada was received on 
March 14, 1962, and the approval of the Government of Japan was 
received on March 26, 1962, the Annex to the Convention is considered 
amended from April 2, 1962, in accordance with the provisions of 
Article VII, paragraph 1, of the Convention. 

With assurances of our highest esteem, 

Yours sincerely, 


INTERNATIONAL NORTH PACIFIC FISHERIES COMMISSION 
Roy I Jackson 


Roy I. Jackson, 
Executive Director. 


* Not printed. 
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SYRIAN ARAB REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of November 9, 1961. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Damascus February 24, 1962; 

Entered into force February 24, 1962. 


The American Ambassador to the Secretary General, Ministry of 
Supply of the Syrian Arab Republic 


Damascus, S.A.R., 
February 24, 1962. 


Sm: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of November 9, 1961 [*] and to 
propose that the Agreement be amended as follows: 


In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government of the 
Syrian Arab Republic, add the commodity “Tobacco” in the value of 
“$0.2 million” and increase the total value of the Agreement to “$9.0 
million”. 

Tobacco is added to the Agreement on condition that the Syrian 
Arab Republic will also import with its own resources from free world 
sources, including the United States of America, at least 40 metric 
tons of leaf tobacco in the calendar year 1962. 

J have the honor to propose that this note and your reply concurring 
therein shall constitute an Agreement between our two Governments 
on this matter to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


Rmeway B Knicutr 


Mr. Basuir Tu’MaH 
Secretary General 
Ministry of Supply 


ITIAS 4944 ; ante, p. 97. 
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The Secretary General, Ministry of Supply of the Syrian Arab 
Republic, to the American Ambassador 
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Translation 


THE SYRIAN ARAB REPUBLIC 
MINISTRY OF SUPPLY 


[Fesruary 24, 1962][*] 


Tus HonoraBte AMBASSADOR OF THE Unrrep Srates or AMERICA: 
I have the honor to inform Your Excellency of the receipt of your 
note of February 24, 1962, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 376.] 


Ihave the honor to agree, on behalf of the Government of the Syrian 
Arab Republic, to the contents of your note, which is quoted above. 
Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


Tu’MAH 


Dr. Bashir Tu’mah 
Secretary General 
Ministry of Supply 


*The date was inadvertently omitted from the Syrian note. 
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INDIA 


Agricultural Trade 


Agreement signed at Washington April 16, 1962; 
Entered into force April 16, 1962. 


AGRICULTURAL TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF INDIA 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of India, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries; 

Considering an announcement by the Department of Agriculture 
of the Government of the United States of America on February 12, 
1962 relating to the exchange of raw sugar import allocations for 
purchases of United States agricultural commodities and a proposal 
relating to this announcement submitted by the Government of India 
through the Embassy of India in Washington dated March 9, 1962; 

Desiring to set forth the understandings reached in conversations 
between representatives of their two Governments and the measures 
which the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


1. The Government of the United States of America will authorize 
the importation in the United States of America of 50,000 short tons 
of raw non-quota sugar from India during the period from the date 
of entry into force of this agreement through June 30, 1962. The 
Government of India assures the Government of the United States 
of America that this quantity of raw sugar is available for shipment 
to the United States of America and will make the necessary arrange- 
ments for its delivery to continental ports of the United States of 
America on or before June 30, 1962. 

2. The Government of India will purchase, or cause to be pur- 
chased, 44,000 bales (500 pounds equivalent) of 114, inch or longer 
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staple length upland cotton through normal trade channels within 
the United States of America for importation by India during the 
period January 1, 1962 through December 31, 1962. 

3. The 44,000 bales of cotton specified in paragraph 2 above and any 
increase in such quantity that may be made pursuant to Article II 
of this agreement shall be in addition to any cotton exported to India 
from the United States of America under Section 303 of Public Law 
480 [*] (barter for strategic materials), the Commodity Credit Cor- 
poration’s credit sales program or other programs involving the 


financing of the purchase of such commodity by the Government of . 


the United States of America. 

4. The Government of India assures the Government of the United 
States of America that the cotton purchased by India pursuant to 
paragraph 2 above shall be over and above usual commercial imports 
by India from sources friendly to the United States of America (in- 
cluding the United States of America) of a total of 350,000 bales 
(500 pounds equivalent) during the period July 1, 1961 through June 
30, 1962; and further assures that such purchases will not result in 
any reduction of usual commercial imports from sources friendly to 
the United States of America (including the United States of Amer- 
ica) during the period July 1, 1962 through June 30, 1963. 

5. India will not increase its exports in United States Government 
fiscal years 1962 and 1963 of cotton of the staple lengths normally 
exported by India based on its four year average 1958, 1959, 1960 and 
1961 exports of such cotton; and further will not export in fiscal years 
1962 and 1963 any cotton of the staple lengths specified in paragraph 
2 above. 

6. The cotton imported by India pursuant to this agreement will 
be consumed in India as an integral part of the Government of India’s 
economic development program under the Third Five Year Plan. 


Articiz IT 


If the Government of the United States of America should authorize 
importation of raw non-quota sugar from India during the period 
from the date of entry into force of this agreement through June 30, 
1962, in addition to the 50,000 short tons of raw non-quota sugar stip- 
ulated in Article I of this agreement and any raw sugar authorized 
for importation prior thereto, the Government of India will pur- 
chase, or cause to be purchased, additional cotton through normal 
trade channels within the United States of America for importation 
by India from January 1, 1962 through December 31, 1962 at the rate 
of 880 bales for each 1,000 short ton increase in raw sugar import 
authorization. 


* 68 Stat. 459 ; 7 U.S.C. § 1692. 
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Articie IIT 


The Government of India will furnish, upon request of the Govern- 
ment of the United States of America, information on the progress of 
the program, particularly, with respect to the purchase and arrival of 
the cotton, the provision for the maintenance of usual commerical 
imports and information relating to exports of the same or like 
commodities. 


Arricuz [V 


The two Governments will, upon request of either of them consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement 
or to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
agreement. 


Articte V 
This agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Washington this sixteenth day of April, 1962. 


FOR THH GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Puiu H. Treziss 


FOR THH GOVERNMENT OF INDIA: 
DN Cuatrerges 
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CANADA 


Double Taxatiom: Taxes on Estates of Deceased Persons 


Convention signed at Washingion February 17, 19613; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
January 31, 19623 

Ratified by the President of the United States of America February 
7, 19623 

Ratified by Canada April 3, 1962; 

Ratifications exchanged at Ottawa April 9, 1962; 

Proclaimed by the President of the United States of America April 
16, 19623 

Entered into force April 9, 1962. 


By THe PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WueEreas a convention between the United States of America and 
Canada for the avoidance of double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on the estates of deceased persons 
was signed at Washington on February 17, 1961 by their respective 
Plenipotentiaries, the original of which convention is word for word 
as follows: 
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CONVENTION BETWEEN THE COVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CANADA 
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO 
TAXES ON THE ESTATES OF DECEASED PERSONS 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Canada, desiring to conclude a convention for the avoidance 
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on the estates of deceased persons, agree as follows: 


Articte I 
1. Thetaxes referred to in this Convention are: 


(a) for the United States of America: the Federal estate tax; 


(b) for Canada: the estate tax imposed by the Government of 
Canada. 


2. The present Convention shall also apply to any other taxes of 
a substantially similar character imposed by either contracting State 
subsequent to the date of signature of the present Convention. 


Articte II 


Where a person dies a citizen of the United States of America or 
domiciled in the United States of America or Canada, the situs of 
any rights or interests, legal or equitable, in or over any of the follow- 
ing classes of property, which for the purposes of tax form or are 
deemed to form part of the estate of such person or pass or are deemed 
to pass on his death, shall, for the purposes of the imposition of tax 
on the basis of situs of property within the taxing State and for the 
purposes of the credit to be allowed under Article V, be determined 
exclusively in accordance with the following rules, but in cases not 
within such rules the situs of such rights or interests shall be deter- 
mined for these purposes in accordance with the laws in force in the 
other contracting State: 


(a) immovable property (except any right or interest therein 
by way of security) shall be deemed to be situated at the 
place where such property is located; 


(b) tangible movable property (except any right or interest 
therein by way of security and except any tangible movable 
property for which specific provision is made in any subsequent 
paragraph of this Article), and, in any case, bank or currency 
notes and other forms of currency recognized as legal tender 
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in the place of issue, shall be deemed to be situated at the place 
where such property was located at the time of death, or, if in 
course of transit at that time, at the place of intended 
destination ; 


(c) debts whether secured or unsecured and whether under seal or 
otherwise (including bills of exchange and promissory notes, 
whether negotiable or otherwise, but not including any form of 
indebtedness for which specific provision is made in any subse- 
quent paragraph of this Article), shall be deemed to be situated 
at the place where the debtor was ordinarily resident at the 
time of death, or, where the debtor is a company, then at the 
place where the company is incorporated; 


(d) deposit accounts with a bank, trust company, loan company, 
or other similar institution shall be deemed to be situated at 
the place where the institution or branch thereof in which the 
account was kept is located ; 


(e) securities of or guaranteed by any government or municipality 
shall be deemed to be situated, 


(i) if in bearer form, at the place where located at the time 
of death, or 


(ii) if inscribed or registered, at the place where inscribed or 
registered by the issuer; 


(f) shares, stock, bonds, debentures, and debenture stock of a 
company, and rights to subscribe for or purchase shares or 
stock of a company (including any such property held by a 
nominee, whether the beneficial ownership is evidenced by 
scrip certificates or otherwise) shall be deemed to be situated 
at the place where the company is incorporated ; 


(g) money deposited to the credit of the deceased with an in- 
surance company, money payable under a policy of insurance 
effected on the life of the deceased or payable under an annuity 
contract in respect of the death of the deceased, and any 
policy of insurance or annuity contract in which the deceased 
had an interest shall be deemed to be situated at the place 
where the deceased was domiciled at the time of his death; 


(h) shares in a partnership shall be deemed to be situated at the 
place where its business is principally carried on; 

(i) ships and aircraft and shares thereof shall be deemed to be 
situated at the place of registration of the ship or aircraft; 


{j) good-will of a business, trade or profession shall be deemed to 
be situated at the place where the business, trade or profession 
is principally carried on; 

(k) patents, trade-marks and designs shall be deemed to be sit- 
uated at the place where they are registered; 
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(1) copyright, franchises, and rights or licenses to use any copy- 
righted material, patent, trade-mark or design shall be deemed 
to be situated at the place where the rights arising therefrom 
are exercisable; 


(m) rights ew delicto or causes of action ex delicto surviving to 
the benefit of the estate of any deceased or his legal repre- 
sentative shall be deemed to be situated at the place where 
such rights or causes of action arose, and other rights or 
causes of action so surviving shall be deemed to be situated at 
the place where, at the time of the death of the deceased, the 
person against whom the right or cause of action is enforceable 
was ordinarily resident, or, if a company, then at the place 
where the company is incorporated ; 


(n) judgment debts shall be deemed to be situated at the place 
where the judgment is recorded; and 


(o) superannuation and pension benefits payable or granted on or 
after the death of the deceased in respect thereof shall be 
deemed to be situated at the place where the deceased was 
domiciled at the time of his death; 


provided that this Article shall not be construed so as to increase the 
tax imposed by either contracting State. 


ArticLteE III 


1. Allowance for debts shall be determined in accordance with the 
laws of the contracting State imposing the tax. 

2. Where a contracting State imposes tax by reason of a decedent 
being domiciled therein or being a citizen thereof, no distinction shall 
be made between organizations created in that State and organizations 
created in the other contracting State in the allowance of any deduc- 
tion authorized by its statute for a bequest, legacy, devise, or transfer 
made for exclusively religious, charitable, scientific, literary, or edu- 
cational purposes. 

8. Domicile shall be determined in accordance with the laws of 
the contracting State imposing the tax on the basis of domicile. 


ArticLe IV 


1. Where the United States imposes tax solely by reason of the 
property being situated therein, the United States shall, if the de- 
cedent was domiciled in Canada, 


(a) for the purpose of determining the tax rate or rates, take into 
account only property situated in the United States, and 


(b) exempt from tax property situated in the United States 
where the taxable estate before the allowance of a specific 
exemption does nat exceed $15,000.00, but if such estate exceeds 
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$15,000.00 the amount of the tax shall be the lesser of (1) the 
amount by which such estate exceeds $15,000.00, or, (2) the 
tax computed after allowance of a specific exemption of 
$2,000.00. 


2. Where Canada imposes tax solely by reason of the property 
being situated therein, Canada shall, if the decedent was a citizen of 
or domiciled in the United States, 


(a) for the purpose of computing the tax apply a rate not to 
exceed 15% in respect of the property situated in Canada, and 


(b) exempt from tax property situated in Canada where the ag- 
gregate value thereof does not exceed $15,000.00, but if the 
aggregate value exceeds $15,000.00 the amount of the tax 
shall not be greater than the amount by which the aggregate 
value exceeds $15,000.00. 


ARTICLE V 


1. Where either contracting State imposes tax by reason of a 
decedent being domiciled therein or being a citizen thereof, that 
contracting State shall allow against so much of its tax (as otherwise 
computed) as is attributable to property situated in the other con- 
tracting State a credit (not exceeding the amount of the tax so attrib- 
utable) equal to so much of the tax imposed by the other contracting 
State as is attributable to such property. 

2. Where each contracting State imposes tax on any property 
situated outside both contracting States or in both contracting States, 
each contracting State shall allow against so much of its tax (as other- 
wise computed) as is attributable to such property a credit which 
bears the same proportion to the amount of its tax so attributable or 
to the amount of the other contracting State’s tax attributable to the 
same property, whichever is the lesser as the former amount bears to 
the sum of both amounts. 

3. For the purpose of computing credit under this Article, the 
amount of the tax of the crediting State attributable to particular 
property shall be ascertained after taking into account any credit 
against or reduction of such part of the tax, except credit authorized 
under this Article or statutory credit in lieu thereof and except, in 
respect of the credit allowed by Canada, the deduction from tax 
authorized by subsection 4 of Section 9 of the Canadian Estate Tax 
Act. The amount of the tax of the other contracting State attribut- 
able to such property shall be ascertained after taking into account any 
credit against or reduction of such part of the tax, except credit 
authorized under this Article or statutory credit in lieu thereof, and 
except credit allowed with respect to death taxes of a political subdi- 
vision of such State. 
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ArricLte VI 


1. Any claim for a credit or for a refund of tax founded on the 
provisions of this Convention shall be made 


(a) within the time limited for the making of a refund of tax by 
the law of the State to which the claim is made, or 


(b) within six years from the date of the death of the decedent 
in respect of whose estate the claim is made, 


whichever is later. 
2. Any such refund made by the United States shall be made 
without payment of interest on the amount so refunded. 


ArticLte VII 


1. With a view to the prevention of fiscal evasion each of the 
contracting States undertakes to furnish to the other contracting 
State, as provided in the succeeding Articles of this Convention, the 
information which its competent authorities have at their disposal 
or are in a position to obtain under its revenue Jaws in so far as such 
information may be of use to the authorities of the other contracting 
State in the assessment of the taxes to which this Convention relates. 

2. The information to be furnished under this Article, whether in. 
the ordinary course or on request, may be exchanged directly between 
the competent authorities of the two contracting States. 


ArticLte VIII 


1. The competent authority of the United States shall notify the 
competent authority of Canada as soon as practicable when the former 
authority ascertains that in the case of: 


(a) a decedent, any part of whose estate is subject to the Federal 
estate tax, there is property of such decedent situated in 
Canada; 


(b) a decedent domiciled in Canada, there is property of such 
decedent situated in the United States. 


2. The competent authority of Canada shall notify the competent 
authority of the United States as soon as practicable when the former 
authority ascertains that in the case of : 


- (a) adecedent, any part of whose estate is subject to the estate tax 
of the Government of Canada, there is property of such 
decedent situated in the United States; 


(b) a decedent domiciled in the United States, there is property 
of such decedent situated in Canada. 
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Arricuz [X 


1. If the competent authority of Canada deems it necessary to 
obtain the cooperation of the competent authority of the United 
States in determination of the estate tax liability of any person, the 
latter authority may, upon request, furnish the former authority 
information bearing upon the matter as such latter authority is entitled 
to obtain under the revenue laws of the United States. 

2. Ifthe competent authority of the United States deems it neces- 
sary to obtain the cooperation of the competent authority of Canada 
in the determination of the estate tax liability of any person, the 
latter authority may, upon request, furnish the former authority 
such information bearing upon the matter as such latter authority 
is entitled to obtain under the revenue laws of Canada. 


ArvtIcte X 
The competent authorities of the contracting States may: 


(a) prescribe regulations to carry into effect this Convention 
within the respective States and rules with respect to the 
exchange of information; 


-(b) if doubt arises, settle questions of interpretation or application 
of this Convention by mutual agreement; 


(c) communicate with each other directly for the purpose of giving 
effect to the provisions of this Convention. 


ARTICLE XI 


If any fiduciary or beneficiary can show that double taxation 
contrary to the provisions of this Convention has resulted or may 
result, such fiduciary or beneficiary shall be entitled to lodge a claim 
or protest with the contracting State of citizenship or domicile of the 
decedent. If the claim or protest should be deemed worthy of consid- 
eration, the competent authority of such State may consult with the 
competent authority of the other State to determine whether the 
alleged double taxation exists or may occur and if so whether it may 
be avoided in accordance with the terms of this Convention. 


ArticLE XII 


The provisions of this Convention shall not be construed to restrict 
‘in any manner any exemption, deduction, credit, or other allowance 
accorded by the laws of one of the contracting States in the determi- 
nation of the tax imposed by such State. 
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ArticLte XIII 
1. As used in this Convention: 


(a) The term “competent authority” or “competent authorities” 
means the Secretary and the Minister and their duly authorized 
representatives. 


(b) The term “Minister” means the Minister of National Revenue 
of Canada. 


(c) The term “Secretary” means the Secretary of the Treasury 
of the United States. 


(d) The term “United States” means the United States of Amer- 
ica and when used in a geographical sense, means the States, 
including the former Territories of Alaska and Hawaii, and 
the District of Columbia. 


(e) The term “Canada”, when used in a geographical sense, means 
the provinces, the territories, and Sable Island. 


ARTICLE XIV 


Upon the entry into force of this Convention, the Convention 
between the United States of America and Canada for the Avoidance 
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion in the Case 
of Estate Taxes and Succession Duties signed on the 8th day of June, 
1944,[*] and the Convention supplementary thereto signed on the 12th 
day of June, 1950,[?] shall be deemed to have terminated on the first 
day of January, 1959, in so far as application to estates of decedents 
dying on or after the last-mentioned date is concerned, but shall con- 
tinue in effect with respect to the estates of decedents dying prior to 
that date. 

ArricLe XV 


1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratifi- 
cation shall be exchanged at Ottawa as soon as possible. 

2, When brought into force by the exchange of instruments of 
ratification, this Convention shall be deemed to have come into effect 
on the first day of January, 1959, and shall apply only with respect to 
the estates of decedents dying on or after that date. It shall continue 
in effect for a period of five years from that date, but may be termi- 
nated by either of the contracting States at the end of that five-year 
period or at any time thereafter provided that at least six months 
prior notice of termination has been given. 


TS 989 ; 59 Stat. 915. 
* TITAS 2348; 2 UST 2247. 
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In wirness WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, 
have signed this Convention and affixed their seals. 
Done at Washington, in duplicate, this 17th day of February, 1961. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Dean Rusk [sau] 


FOR THE GOVERNMENT OF CANADA: 
A. D. P. Heenry [SEAL] 


AND WHEREAS the Senate of the United States of America by their 
resolution of January 31, 1962, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of the 
aforesaid convention; 

AND wHEREAS the aforesaid convention was duly ratified by the 
President of the United States of America on February 7, 1962, in 
pursuance of the aforesaid advice and consent of the Senate, and ‘the 
aforesaid convention was duly ratified on the part of Canada; 

AND WHEREAS the respective instruments of ratification of the 
aforesaid convention were duly exchanged at Ottawa on April 9, 
1962, and a protocol of exchange was signed at that place and on that 
date by the respective Plenipotentiaries of the United States of 
America and Canada; 

AND WHEREAS it is provided in Article XV of the aforesaid conven- 
tion that, when brought into force by the exchange of instruments 
of ratification, the convention shall be deemed to have come into 
effect on January 1, 1959, and shall apply only with respect to the 
estates of decedents dying on or after that date; 

Now, THEREFORE, be it known that I, John F. Kennedy, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the aforesaid convention, to the end that the said convention and 
each and every article and clause thereof may be observed and ful- 
filled with good faith by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof, the said convention being deemed to have 
come into effect on January 1, 1959, applicable as aforesaid. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dong at the city of Washington this sixteenth day of April in the 

year of our Lord one thousand nine hundred sixty-two and 

{seaL] of the Independence of the United States of America the 

one hundred eighty-sixth. 
Joun F Kennepy 
By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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LIBERIA 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Monrovia April 12, 1962; 
Entered into force April 12, 1962. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA UNDER 
TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Liberia; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist economic 
development in Liberia ; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United 
States of America in those commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries, 

Recognizing further that by providing such commodities to Liberia 
under long-term supply and credit arrangements, the resources and 
manpower of Liberia can be utilized more effectively for economic 
development without jeopardizing meanwhile adequate supplies of 
agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to Liberia pursuant to Title 
IV of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,[*] 
as amended (hereinafter referred to as the Act) ; 

Have agreed as follows: 


*73 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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ArricLe I 


COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Liberia of credit pur- 
chase authorizations and to the availability of commodities under the 
Act at the time of exportation, the Government of the United States 
of America undertakes to finance, during the calendar years 1962— 
1964 inclusive, sales for United States dollars, to purchasers author- 
ized by the Government of Liberia, of the following commodities: 


Three-Year Three-Year 
Appropriate Export Market Value 
COMMODITY MAXIMUM QUANTITY to be Financed 
(Metric-Tons) (Thousands) 
Wheat Flour and/or 
Bulgur Wheat 6, 000 $ 552 
Milled Rice 45, 000 6, 450 
Mixed Livestock 
Feeds 9, 000 810 
Ocean Transportation 
(estimated ) 828 
Total $ 8, 640 
Appropriate Maximum Export 
Quantities Market Value to be 
COMMODITY in CY 1962 Financed in CY 1962 
(Metric Tons) (Thousands) 
Wheat Flour and/or 
Bulgur Wheat 1, 000 $ 92 
Milled Rice 10, 000 1, 433 
Mixed Livestock 
Feeds 2, 000 180 
Ocean Transportation 
(estimated) 180 
Total $ 1, 885 


The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified total export mar- 
ket value to be financed, except that additional financing for ocean 
transportation will be provided if the estimated amount for financing 
shipments required to be made on United States flag vessels proves 
to be insufficient. It is understood that the Government of the United 
States will, as price declines or other marketing factors may require, 
limit the amount of financing provided in the credit purchase authori- 
zations so that the quantities of commodities financed will not sub- 
stantially exceed the above specified approximate maximum quantities. 

2. With respect to the above commodities the two Governments 
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will review, annually, supply and requirement factors and related 
matters, including normal patterns of trade with countries friendly 
to the United States of America, and agree upon any necessary 
adjustments of the composition and the approximate maximum quan- 
tities of the commodities, specified in paragraph 1 of this Article, 
to be supplied and export market value to be financed for any subse- 
quent period. 

3. Credit purchase authorizations will include provisions relating to 
the sale and delivery of commodities and other relevant matters. 

4. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale and delivery is unnecessary or undesirable. 


Arricuse II 
CREDIT PROVISIONS 


1. The Government of Liberia will pay, or cause to be paid, in 
United States dollars to the Government of the United States of 
America for the commodities specified in Article 1 and related ocean 
transportation (except excess ocean transportation costs resulting from 
the requirement that United States flag vessels be used) the amount 
financed by the Government of the United States of America together 
with interest thereon. 

2. The principal amount due for commodities delivered in each 
calendar year under this Agreement, including the applicable ocean 
transportation costs related to such deliveries, shall be paid in fifteen 
approximately equal annual payments. The first annual payment 
for commodities delivered in any calendar year shall become due on 
December 31 following the calendar year in which such deliveries 
were made. Subsequent annual payments shall become due at in- 
tervals of one year thereafter. Any annual payment may be made 
prior to the due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the 
Government of the United States of America for commodities deliv- 
ered in each calendar year shall be computed at the rate of 4 per 
centum per annum and shall begin on the date of the last delivery 
of commodities in such calendar year. Interest on each such unpaid 
balance shall be paid annually not later than the date on which the 
annual payment of principal becomes due. 

4. All payments shall be made in United States dollars, and the 
Government of Liberia will deposit, or cause to be deposited, such 
payments in the United States Treasury unless another depository is 
agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 
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6. For the purpose of determining the date of the last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed by or on behalf of the carrier. 


Articue IIT 


GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of Liberia will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic consumption of the commodities purchased pur- 
suant to the provisions of this Agreement. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of commodities pursuant to the Agreement will 
not displace cash marketings of the United States of America in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodi- 
ties or normal patterns of commercial trade of countries friendly to- 
the United States of America. 

3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two Govern- 
ments will seek to assure, to the extent practicable, conditions of com- 
merce permitting private traders to function effectively and will use 
their best endeavors to develop and extend continuous market demand 
for agricultural commodities. 

4. The Government of Liberia will furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, including the arrival and condition of com- 
modities, imports of commodities which may be required under this 
Agreement to be purchased from the United States of America or 
countries friendly to the United States of America in addition to com- 
modities financed under this Agreement, and any exports of the same 
or like commodities. 


Articie LV 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
Agreement. 
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ARTICLE V 


ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dong in duplicate at Monrovia, Liberia, this twelfth day of April, 


1962. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF LIBERIA: 
Exsert G. Maruews SrerHen TorBert 
[sEau] 





The American Ambassador to the Liberian Acting Secretary of State 


No, 12 Monrovia, April 12, 1962 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Liberia signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding, based on con- 
versations which have taken place between representatives of our two 
Governments, with respect to the use by the Government of the Re- 
public of Liberia of dollars resulting from the sale of commodities 
financed under the Agreement. It is understood that these dollars 
will be used for the development and expansion of livestock and 
poultry production, processing and distribution, including feed proc- 
essing, storage and other supporting facilities and services related 
thereto, and for such other economic development programs as may 
be agreed upon by both Governments. 

It is also my Government’s understanding that the Government of 
the Republic of Liberia, in concurring that the delivery of commodi- 
ties pursuant to the cited Agreement should not unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries, agrees that during each of the calendar 
years 1962-64 inclusive Liberia will import commercially from free 
world sources, including the United States of America, at least 3,000 
metric tons of wheat or wheat flour in wheat equivalent, 30,000 metric 
tons of milled rice, including at least 25,000 metric tons from the 
United States of America, and 2,000 metric tons of mixed livestock 
feeds from the United States of America. 

It is further my Government’s understanding that all rice pur- 
chased under the subject, agreement will be consumed within Liberia 
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and will not be used in any way to permit the export of Liberian or 
other rice during the period in which rice purchased under the Agree- 
ment is being imported and utilized. It is also understood that in 
the event a rice mill is constructed in the Free Port of Monrovia for 
the purpose of milling rough rice obtained from sources other than 
Liberian production, any rough rice so obtained shall not be counted 
as part of the above specified commercial purchases required for im- 
port into Liberia in addition to the quantities to be purchased under 
the Agreement. 

I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 
also represents the understanding of the Government of the Republic 


of Liberia. 
Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 
Exsert G. MarHews 
His Excellency 


Witmor A. Davin, 
The Acting Secretary of State of the 
Republic of Liberia, 
Monrovia. 





The Liberian Acting Secretary of State to the American Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
Monrovia, Liperta. 
5264/DF April 12, 1962 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 12 of 
12th April, 1962, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Liberia signed today. 

“T wish to confirm my Government’s understanding, based on con- 
versations which have taken place between representatives of our two 
Governments, with respect to the use by the Government of the Re- 
public of Liberia of dollars resulting from the sale of commodities 
financed under the Agreement. It is understood that these dollars 
will be used for the development and expansion of livestock and 
poultry production, processing and distribution, including feed proc- 
essing, storage and other supporting facilities and services related 
thereto, and for such other economic development programs as may 
be agreed upon by both Governments. 

“Tt is also my Government’s understanding that the Government 
of the Republic of Liberia, in concurring that the delivery of com- 
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modities pursuant to the cited Agreement should not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries, agrees that during each of the 
calendar years 1962-64 inclusive Liberia will import commercially 
from free world sources, including the United States of America, at 
least 3,000 metric tons of wheat or wheat flour in wheat equivalent, 
30,000 metric tons of milled rice, including at least 25,000 metric tons 
from the United States of America, and 2,000 metric tons of mixed 
livestock feeds from the United States of America. 

“It is further my Government’s understanding that all rice pur- 
chased under the subject Agreement will be consumed within Liberia 
and will not be used in any way to permit the export of Liberian 
or other rice during the period in which rice purchased under the 
Agreement is being imported and utilized. It is also understood 
that in the event a rice mill is constructed in the Free Port of Mon- 
rovia for the purpose of milling rough rice obtained from sources 
other than Liberian production, any rough rice so obtained shall not 
be counted as part of the above specified commercial purchases re- 
quired for import into Liberia in addition to the quantities to be 
purchased under the Agreement.” 


The Liberian Government also accepts the proposal that your note 
and this reply shall constitute a supplementary agreement between 
the Government of the United States of America and the Liberian 
Government and that the Agreement enters into force on the date of 
this letter. 

Please accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consid- 
eration and esteem. 


Wiumor A Davip 


Wilmot A. David 
Acting Secretary of State 


His Excellency Evserr G. Matuews 
Ambassador Extraordinary & Plenipotentiary 
Embassy of the United States of America 
Mamba Point - Monrovia 


TIAS 4996 


REPUBLIC OF CHINA 


Agricultural Trade 


Agreement signed at Washington April 16, 1962; 
Entered into force April 16, 1962. 


AGRICULTURAL TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of China, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries ; 

Considering an announcement by the Department of Agriculture 
of the Government of the United States of America on February 12, 
1962, relating to the exchange of raw sugar import allocations for 
purchases of United States agricultural commodities and a pro- 
posal relating to that announcement submitted by the Government 
of the Republic of China through the Taiwan Sugar Corporation, 
New York City, dated March 8, 1962; 

Desiring to set forth the understandings reached in conversations 
between representatives of their two Governments and the measures 
which the two Governments will take individually and collectively 
in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


1. The Government of the United States of America will authorize 
the importation into the United States of America of 29,000 short 
tons of raw non-quota sugar from the Republic of China during the 
period from the date of entry into force of this agreement through 
June 80, 1962. The Government of China assures the Government 
of the United States of America that this quantity of raw sugar is 
available for shipment to the United States of America and will make 
necessary arrangements for its delivery to continental ports of the 
United States of America on or before June 30, 1962. 

2. The Government of the Republic of China will purchase, or 
cause to be purchased, 29,000 bales (500 pounds equivalent) of cotton 
and 333,000 pounds of 1961 or earlier crop flue cured tobacco through 
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normal trade channels within the United States of America for im- 
portation by the Republic of China during the period January 1, 1962 
through December 31, 1962. 

3. The Government of the Republic of China assures the Govern- 
ment of the United States of America that the tobacco purchased by 
the Republic of China pursuant to paragraph 2 above shall be over 
and above usual commercial imports from the United States of Amer- 
ica of a minimum of $800,000 worth of tobacco and from fres world 
sources (including the United States of America) of a minimum of 
$1,000,000 worth of tobacco during the period July 1, 1961 through 
June 30, 1962 and further assures that such purchases will not result 
in any reduction of usual commercial imports from the United States 
of America (of tobacco) and from free world sources (of tobacco 
and cotton) during the period July 1, 1962 through June 30, 1963. 

4. The cotton and tobacco specified in paragraph 2 above and any 
increase in such quantity of cotton that may be made pursuant to 
Article II of this agreement shall be in addition to any cotton and to- 
bacco purchased by the Republic of China under Section 308 of United 
States Public Law 480[*] (barter for strategic materials), the Com- 
modity Credit Corporation’s credit sales program, or other programs 
involving financing of the purchase of such commodities by the Gov- 
ernment of the United States of America (including quantities of 
cotton purchased by the Republic of China to replace the cotton con- 
tent of textiles exported by the Republic of China as required under 
surplus agricultural commodity agreements between the two Govern- 
ments authorized by Public Law 480). 

5. The Republic of China will not export any cotton in calendar 
years 1962 and 1963. 

6. The cotton and tobacco imported by the Republic of China 
pursuant to this agreement will be consumed in the Republic of 
China. 


Arricite IT 


If the Government of the United States of America should author- 
ize importation of raw non-quota sugar from the Republic of China 
during the period from the date of entry into force of this agreement 
through June 30, 1962 in addition to the 29,000 short tons stipulated 
in Article I of this agreement and any raw sugar authorized prior 
thereto, the Government of the Republic of China agrees that it will 
purchase, or cause to be purchased, additional cotton through normal 
trade channels within the United States of America for importation 
by the Republic of China from January 1, 1962 through December 31, 
1962 at the rate of 1,000 bales (500 pounds equivalent) of cotton for 
each 1,000 short ton increase in raw sugar import authorization. 


' @8 Stat. 450; 7 U.S.C. § 1692. 
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Articie IIT 


The Government of the Republic of China will furnish, upon the 
request of the Government of the United States of America, informa- 
tion on the progress of the program, particularly, with respect to 
the purchase and arrival of the cotton and tobacco, the provision for 
the maintenance of usual commercial imports and information relat- 
ing to the exports of same or like commodities. 


Articur IV 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement 
or to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
agreement. 


ARTICLE V 
This agreement shall enter into force upon signature. 


IN wITNESs WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Washington this sixteenth day of April, 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Pure H. Trezise 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA: 
Sanpys Bao 
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POLAND 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of December 15, 1961. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington April 19, 1962; 

Entered into force April 19, 1962. 


The Secretary of State to the Polish Minister Plenipotentiary, 
Economic Counselor 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Apr 19 1962 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of December 15, 1961 ['] between the Government of the United 
States of America and the Government of the Polish People’s Re- 
public and to the accompanying notes and to propose that, in re- 
sponse to a request of your Government, the Agreement and notes 
be amended as follows in order to provide financing for cotton and 
rice: 

1. In Article I, add to the list of commodities “Cotton” in an 
amount of $13.8 million and ‘‘Rice” in an amount of $1.5 million; 
increase the amount for ocean transportation from ‘$3.9 million’”’ to 
“$4.4 million”; and increase the total value of the Agreement from 
“$44.6 million” to “$60.4 million’’. 

2. In Article III, paragraph 3(d), change ‘$1,500,000’’ 
to “$2,020,000”. 

3. Add the following sentence to the third paragraph of the notes 
exchanged referring to several matters related to the Agreement, 
including exports and commercial imports of agricultural commodities 
by Poland: 


“With respect to cotton textiles, it is understood that should 
Poland’s exports of textiles be increased during the period in 
which the cotton included in this Agreement is utilized, as com- 
pared with the immediately preceding corresponding period, a cor- 
responding increase in imports of cotton other than cotton acquired 
under this program will take place.” 


1TIAS 4907; 12 UST 3065. 
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4. Insert the following paragraphs between the sixth and seventh 
paragraphs of the notes referred to above: 


“It is understood that the purchases and import of cotton by 
Poland from the United States with its own resources will total 
at least 46,000 bales during the period January 1, 1962 through 
July 31, 1962. 

“Tt is understood that prior to July 31, 1962 Poland will purchase 


and import from the United States of America with its own re- 
sources at least 10,000 metric tons of rice.’’ 


I have the honor to propose that this note and your reply concur- 
ring therein shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments on this matter to enter into force on the date of your note 


in reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
For the Secretary of State: 
Pui H. Trezise 
Philip H. Trezise 
Acting Assistant Secretary 
for Economic Affairs 
His Excellency 


TapEusz Lycuowsk1, 
Minister Plenipotentiary, 
Economic Counselor, 
Embassy of the Polish 
People’s Republic. 





The Polish Minister Plenipotentiary, Economic Counselor, to the Acting 
Assistant Secretary for Economic Affairs 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. 


19 Kwretnia 1962 R. 


EXKSCELENCIJO, 
Mam zaszczyt potwierdzié odbiér Pafiskiej noty z dnia 19 kwietnia 
1962 r. treSci nastepujacej: 


“Mam zaszczyt powolaé sie na Umowe o Produktach Rolnych, 
zawarta dnia 15 grudnia 1961 r. miedzy Rzadem Stanéw Zjedno- 
ezonych Ameryki i Rzadem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 
oraz na towarzyszace jej noty i zaproponowaé, zeby, w odpowie- 
dzi na wniosek Pafiskiego Rzadu, Umowa oraz noty zostaly uzupel- 
nione w nastepujacy sposéb, w celu umoéZliwienia sfinansowania 
zakupéw bawelny i ryzu. 
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1. W Artykule I dodaé do listy produktéw “bawelne”’ w sumie 
$ 13.8 milionéw oraz “ry” w sumie $ 1.5 miliona; powiekszyé 
sume na transport morski z ‘‘$ 3.9 milionéw” do “$ 4.4 milionéw”; 
oraz powiekszyé ogélna wartosé Umowy z “§$ 44.6 milionéw” do 
“$ 60.4 milionéw’”’. 

2. W Artykule III, ustep 3 /d/, zmienié ‘$ 1.500.000” na 
“$ 2.020.000’’. 

3. Dodaé nastepujace zdanie to trzeciego ustepu not wymienio- 
nych odnoégnie kilku spraw zwiazanych z Umowa, !acznie z ekspor- 
tem oraz handlowym importem produktéw rolnych przez Polske: 


“Qdnognie wyrobéw bawelianych rozumie sie, ze gdyby eksport 
tych wyrobéw z Polski zostal powiekszony w okresie, w ktérym 
zuzytkowywana jest baweina objeta niniejszg Umowa, w poréw- 
naniu z odpowiednim bezpogrednio poprzedzajacym okresem, to 
nastapi odpowiedni wzrost importu bawelny innej, nizZ nabyta na 
podstawie niniejszego programu.” 


4. Wstawié nastepujace ustepy pomiedzy szdésty i siddmy ustep 
not wymienionych powy32ej: 


“‘Rozumie sie, ze w okresie od 1 stycznia 1962 r. do 31 lipca 1962 r. 
zakupy i importy bawemy ze Stanéw Zjednoczonych Ameryki, 
dokonane przez Polske z wlasnych srodkéw, osiagna przynajmniej 
46.000 bel. 

Rozumie sie, ze do 31 lipca 1962 r. Polska zakupi i zaimportuje 
ze Stanédw Zjednoczonych Ameryki, z wiasnych ésrodkéw, przy- 
najmniej 10.000 ton metrycznych ryzu.” 


Mam zaszczyt zaproponowaé, zeby niniejsza nota oraz zgodna 
z nia Pafiska odpowiedZ stanowity Umowe w tej sprawie miedzy 
obu naszymi Rzadami, wchodzaca w zycie w dniu wystania Pafskiej 
noty z odpowiedziq. 

Prosze przyja¢é, Ekscelencjo, ponowne zapewnienia mojego 
najwyzszego szacunku.”’ 


W imieniu mojego Rzadu mam zaszczyt potwierdzié Umowe 


zawarta w powyzszej nocie. 


Prosze Ekscelencje 0 przyjecie ponownych zapewnieh mojego 


najwyzszego szacunku. 


TapEeusz LycHowskI 


Tadeusz Lychowski 
Minister Petnomocny 
Radca Ekonomiceny 


Jego Ekscelencja 


Pare H. Trezise 
Petniqcy Obowiqzki Sekretarza Stanu 
dla Spraw Ekonomicenych 
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Translation 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. 


Apri 19, 1962 
EXcELLENCY' 


T have the honor to acknowledge the receipt of your note of April 
19, 1962, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 401.] 


On behalf of my Government I have the honor to confirm the 
Agreement reached in the foregoing note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Taprusz LYCHOWSKI 
Tadeusz Lychowski 
Mimster Plenrpotentrary 

Economic Counselor 

His Excellency 

Puiuip H. Trezisez, 
Acting Assistant Secretary 


jor Econome Affairs. 
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UNITED KINGDOM 
(On behalf of the Government of Fiji) 


Agricultural Trade 


Agreement signed at Washington April 26, 1962; 
Entered into force April 26, 1962. 


AGRICULTURAL TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(on behalf of the Government of Fiji), 

Considering the representations which have been made by the Gov- 
ernment of Fiji to the Government of the United States of America 
concerning the import of raw sugar into the United States of America 
from Fiji and the purchase by Fiji of wheat flour and brown rice 
from the United States of America ; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
Terms and Conditions 


1. The Government of the United States of America through the 
Department of Agriculture will authorize import of 5,000 short tons 
of raw non-quota sugar from Fiji for the first six months of 1962. 

2. The sales price of the raw sugar, basis C & F costs Continental 
United States ports, exclusive of any landing costs, consular fees, 
import duties or excise tax, as well as the quantities sold, shall be 
reported by the Government of Fiji to the United States Department. 
of Agriculture within thirty days following the date of sale. 

3. The Government of Fiji shall cause to be purchased through 
normal] trade channels within the Unired States of America for ship- 
ment to Fiji a quantity of wheat flour or brown rice or both equal, 
basis C & F costs at Fiji, to the sales price of the raw sugar described 
in paragraph 2 above of this article. 
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4, The shipments from the United States of America shall be 
made over a period of six months in the case of wheat flour and twelve 
months in the case of brown rice beginning with the date of this 
agreement. 

5. The Government of Fiji will report to the United States De- 
partment of Agriculture within thirty days following the date of 
each purchase the quantities and cost of the wheat flour and brown 
rice, basis C & F Fiji, exclusive of any landing costs, consular fees, 
duties or excise taxes. 


Articte II 
Representations 


The Government of Fiji agrees that the flour and brown rice pur- 
chased pursuant to this agreement will be consumed in Fiji. 
Articte IIT 


Entry into Force 
This agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 

Donz in duplicate at Washington this twenty-sixth day of April, 
1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Puuie H. Trezise 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 


BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ON BEHALF OF THE GOV- 
ERNMENT OF FIJI: 


J. O. Rennie 
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PARAGUAY 


Trade 


Agreement bringing up to date the agreement of September 12, 
1946, and including notification by Paraguay of intention to 
terminate the agreement. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Asuncién April 2, 1962; 

Entered into force April 2, 1962. 


The Paraguayan Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONDS BXTHRIORES 
D. B. No." 197 Asuncion, 2 de abril de 1962 


SeXor Empasapor: 

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia con referencia a la 
actualizacién del Convenio Comercial] firmado entre el Gobierno de la 
Republica del Paraguay y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, en fecha 12 de Setiembre de 1946, y con este fin el Gobierno 
del Paraguay propone lo siguiente: 


1~— Los derechos especificos previstos para los productos de los 
Estados Unidos de America que son detallados en la Planilla I del 
Convenio arriba mencionado, seran actualizados en base a la relacién 
de cambio que existia entre el Guarani y el Délar (3,09 Gs. por délar) 
a la fecha de la firma del Convenio de 1946. 


2.- La actualizacién de los derechos especificos en la Planilla I en 
ningun caso sera la causa que productos importados de los Estados 
Unidos sean colocados en una posicién menos favorable que aquellos 
importados de algtin otro pais, a no ser que se especifique lo contrario 
segan provee el articulo XV:1 del Convenio, tal cual se modifica en 
el parrafo 3 inferior. 


3.~ El articulo XV:1 queda modificado mediante el agregado de la . 
frase: “o zona de libre Comercio” a continuacién de las palabras 
“unién aduanera”, 


4. La actualizacién de los derechos especificos indicada anterior- 
mente no sera aplicada a articulos que estén en aduana paraguaya, en 
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transito, o estén amparados por documentos de embarque de exporta- 
cién completos ya expedidos a la fecha de la entrada en vigencia de 
este Acuerdo. 


5. Esta nota serviré para avisar la intencién del Gobierno del Para- 
guay de terminar el Convenio Comercial de 1946, junto con este 
Acuerdo, dentro de seis meses desde esta fecha, de acuerdo al parrafo 
2 del Articulo XVII del Convenio Comercial. 


Si las proposiciones estipuladas en esta nota son aprobadas por su 
Gobierno, tengo el honor de proponer que la presente nota y Ja contes- 
tacién de Vuestra Excelencia en el sentido indicado, constituyan un 
Acuerdo formal entre nuestros dos Gobiernos sobre la materia que 
entrara en vigencia en la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia. 

Hago propicia esta oportunidad para saludar a Vuestra Excelencia 
con mi consideracién mds distinguida. 

Ratt Sarena Pastor 
[sean] 


A Su Excelencia 
Don Witu1am P. Snow ; 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 
Presente 


Translation 


MINISTRY OF FORFIGN AFFAIRS 
D.B. No. 197 Asuncton, April 2, 1962 


Mr. Ampassapor: 

I have the honor to address Your Excellency with reference to the 
bringing up to date of the Trade Agreement signed by the Government 
of the Republic of Paraguay and the Government of the United 
States of America on September 12, 1946,[+] and for that purpose the 
Government of Paraguay proposes the following: 


[For the English language text of the proposals, see post, p. 409.] 


If the proposals specified in this note are approved by your Govern- 
ment, I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply to the effect indicated shall constitute a formal agreement be- 
tween our two Governments on the matter, to enter into force on the 
date of Your Excellency’s reply. 


*TIAS 1601; 61 Stat. (pt. 3) 2688. 
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I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency 
the assurance of my most distinguished consideration. 


Ratz Sarena Pastor 
[szau] 


His Excellency 
Wuuusm P. Snow, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 





The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign 
Affairs 
EMBASssY OF THE 
Unrrep Srates or AMERICA 
No. 464 Asuncién, April 2, 1962. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of April 2, 1962, 
with regard to the bringing up to date of the Trade Agreement signed 
by the Government of the Republic of Paraguay and by the Govern- 
ment of the United States of America on September 12, 1946, and to 
the following proposals made by the Government of Paraguay in Your 
Excellency’s note under reference : 


1. The specific duties provided for products of the United States 
of America which are listed in Schedule I of the aforementioned 
agreement will be brought up to date in conformity with the rate of 
exchange that existed between the guarani and the dollar (3.09 
guaranies to the dollar) at the time the 1946 Trade Agreement was 
signed. 

2. The bringing up to date of the specific rates of duty in Schedule 
I shall in no case cause products imported from the United States to 
be placed in a less favorable position than those imported from any 
other country, unless otherwise provided by Article XV:1 of the 
Trade Agreement as amended by paragraph 3 below. 

3. Article XV:1 of the Trade Agreement is amended by the addi- 
tion of the words “or free trade area” after the words “customs 
union”. 

4. The bringing up to date of the specific rates of duty described 
above will not be applied to articles of the United States which are in 
a Paraguayan customs house or which are enroute or which are 
covered by complete export shipping documents already issued at the 
time this agreement enters into force. 
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5. This note will serve as notice of intention by the Government of 
Paraguay to terminate the 1946 Trade Agreement, together with the 
present agreement, six months from this date, pursuant to paragraph 
2 of Article XVII of the Trade Agreement. 


I am authorized to state that the Government of the United States 
accepts the foregoing proposals and considers that Your Excellency’s 
note of April 2, 1962, together with this note in reply, constitute an 
agreement between the Government of Paraguay and the Government 
of the United States of America to enter in force on the date of this 


note in reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 
Wiis P. Snow 
His Excellency 


Dr. Rati Sarena Pastor, 
Minister of Foreign Affairs, 
Asuncion. 
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EL SALVADOR 


Telecommunication: Radio Communications Between 
Amateur Stations on Behalf of Third Parties 


Arrangement effected by exchange of notes 
Dated at San Salvador April 5, 1962, 
Entered into force May 5, 1962. 


The American Embassy to the Salvadoran Minatry of Foregn Affairs 


No. 437. 


The Embassy of the United States of America presents 1ts compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of E] Salva- 
dor and has the honor to propose that an arrangement be concluded 
between the United States and El Salvador to permit the exchange 
of third party messages between the radio amateurs of the United 
States and El Salvador. 

The Embassy has been authorized to submit for the consideration 
of the Government of E] Salvador the following proposal 


“Amateur radio stations of El Salvador and of the United States 
may exchange internationally messages or other communications 
from or to third parties, provided 


oT 


49, 


“3. 


No compensation may be directly or indirectly paid on such 
messages or communications. 


Such communications shall be limited to conversations or 
messages of a technical or personal nature for which, by 
reason of their unimportance, recourse to the public tele- 
communications service 1s not justified. To the extent that 
in the event of disaster, the public telecommunications service 
1s not readily available for expeditious handling of commu- 
nications relating directly to safety of life or property, such 
communications may be handled by amateur stations of the 
respective countries. 


This arrangement shall apply to El Salvador, and to the 
United States and its territories and possessions, including 
Puerto Rico and the Virgin Islands and to the Panama Canal 
Zone. It shall also be applicable to the case of amateur 
stations licensed by the United States authorities to United 
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States citizens in other areas of the world in which the 
United States exercises licensing authority 


“4, This arrangement shall be subject to termination by either 
government on sixty days’ notice to the other government, 
by further arrangement between the two governments deal- 
ing with the same subject, or by the enactment of legislation 
in either country inconsistent therewith.” 


The Embassy has the honor to suggest to the Ministry of Foreign 
Affairs, provided the Ministry concurs with the proposal quoted above, 
that this note, together with the Ministry’s note in reply concurring 
with the proposal, constitute an understanding between the two Gov- 
ernments with respect to this matter, such understanding to be ef- 
fective [*] 30 days from the date of the Mimistry’s note in reply 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min- 
istry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration. 


MW W 


Empassy or THE Unitep States or AMERICA, 
San Salvador, April , 1962. 





The Salvadoran Mimstry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE EL SALVADOR, C.A. 
DIRECCION DE POLITICA 
INTERNACIONAL 


A. 874 D. 1070 


EL MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES de la Reptblica de El Sal- 
vador saluda muy atentamente a la Embajada de los Estados Unidos de 
América y tiene el honor de acusar recibo de la atenta nota No. 437 de 
fecha 5 de abril en curso de la Embajada, que contiene la siguiente 
proposici6n para la conclusién de un arreglo entre El Salvador y los 
Estados Unidos de América que permita el intercambio de mensajes 
de terceras personas entre radioaficionados de El Salvador y los 
Estados Unidos. 


“Las estaciones de radioaficionados de El Salvador y de los Estados 
Unidos de América pueden intercambiar mensajes u otras comunica- 
clones internacionales procedentes de terceras personas o dirigidas a 
ellas, a condicién de que 


“1. No se pague directa m indirectamente ninguna remuneracién 
por tales mensajes 0 comunicaciones. 


*May 5, 1962. 
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“2. Dichas comunicaciones sean limitadas a conversaciones o men- 
sajes de caracter técnico o personal para los cuales, por razén de su 
poca umportancia, no se justifique la utilizaciédn de los servicios pib- 
licos de telecomunicaciones. En el caso en que dichos servicios ptb- 
licos, por motivo de haber ocurrido algin desastre, no estén facilmente 
disponibles para la pronta transmisién de comunicaciones relacionadas 
directamente con la salvaguarda de vidas y propiedades, tales comuni- 
caciones podran ser manejadas por estaciones de aficionados de los 
respectlvos paises. 

“3.- Este arreglo se aplicara a todo el territorio de la Repdblica de 
E] Salvador; a los Estados Unidos de América y sus territorios y 
posesiones inclusive Puerto Rico y las Islas Virgenes, y a la Zona del 
Canal de Panama. Sera aplicable también para las estaciones de 
aficionados con licencia de las autoridades de los Estados Unidos a 
cludadanos de dicho pais en otros lugares del mundo donde los Estados 
Unidos ejerzan la autoridad de conceder tales licencias. 

“4, Este arreglo podré darse por terminado por cualquiera de los 
dos Gobiernos mediante un aviso comunicado al otro con sesenta dias 
de anticipacién, cesar4é también en virtud de cualquier nuevo acuerdo 
entre los dos Gobiernos que trate de la misma materia o por la promul- 
gacién en cualquiera de los dos paises de disposiciones legislativas que 
sean incompatibles con este arreglo.” 


E] Ministerio de Relaciones Exteriores tiene el agrado de informar a 
la Embajada de los Estados Unidos de América que el Gobierno de FE] 
Salvador acepta la proposicién para concluir el arreglo referido, el 
cual sera formalizado por esta nota y sera efectivo 30 dias después de 
la fecha de esta nota. 

E] Ministerio de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad 
para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos las seguridades de 
su mas alta consideraci6n. 


San Satvapor, 
5 de abril de 1962.— 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF EL SALVADOR, C.A. 


INTERNATIONAL POLICY DIVISION 
A. 874 D. 1070 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of El Salvador 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America and has the honor to acknowledge receipt of the Embassy’s 
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note No. 487 dated April 5, which contains the following proposal for 
the conclusion of an arrangement between El Salvador and the United 
States of America to permit the exchange of third party messages 
between radio amateurs of El Salvador and the United States 


[For the English language text of the proposal, see ante, p. 411.] 


The Ministry of Foreign Affairs is happy to inform the Embassy 
of the United States of America that the Government of El Salvador 
accepts the proposal to conclude the aforesaid arrangement, which 
shall be formalized by this note and become effective 30 days after the 
date of this note. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of the opportunity to 
renew to the Embassy of the United States the assurances of its 
highest consideration. 


[Initialed ] 


San SALVADOR 
April 5, 1962 
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY. AGENCY 


Atomic Energy: Application of Agency Safeguards to Four 
United States Reactor Facilities 


Agreement signed at Washington March 30, 1962; 
Entered into force June 1, 1962. 


AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC EN- 
ERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA FOR THE APPLICATION OF AGENCY 
SAFEGUARDS TO FOUR UNITED STATES REACTOR FACILI- 
TIES 


Wuereas the Government of the United States of America (here- 
inafter called the “United States”), in order to lend its support to the 
safeguards programme of the International Atomic Energy Agency 
(hereinafter called the “Agency”) and to assist in the development 
of the programme by providing it with a field laboratory, has invited 
the Agency to apply its safeguards to certain United States reactor 
facilities which were ,established without any assistance from the 
Agency ; 

Wuenreas the Board of Governors of the Agency (hereinafter called 
the “Board”), on 28 February 1962, has accepted such invitation; 

Now, THEREFORE, the Agency and the United States agree as 
follows: 


Articie I 
Use of Reactors for Peaceful Purposes 


Section 1. During the term of this Agreement the United States will 
not use in such a way as to further any military purpose: 


(a) The four reactor facilities specified in Annex A to this Agree- 
ment (hereinafter called the “reactor facilities”), or 


(b) Any special fissionable material produced by the use of the 
reactor facilities during the term of this Agreement. 
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Section 2. In the context of this Agreement, the facilities and ma- 
terials specified in Section 1 will be considered not to be used in 
furtherance of any military purpose, regardless of what organization 
sponsors or conducts such use, when such facilities or materials are 


(a) Ina recognized area of basic research, or 
(b). In work directed towards a specified peaceful application, 


the results of which are to be published in open literature or will, on 
request, be made available to the Agency for possible publication. 


Articte II 
Application of Agency Safeguards 


Section 3. The Agency will apply safeguards, in accordance with the 
principles of Article XII of its Statute [*] and with the provisions of 
this Agreement, to: 


(a) The reactor facilities; 


(b)' Special fissionable material produced in any of the reactor 
facilities during the term of this Agreement; 

(c) Nuclear material while it is being processed or used in any 
of the reactor facilities; and 

(d) Nuclear material while it is intermixed with nuclear material 
to which Agency safeguards are hereby applied. 


Section 4. The application of Agency safeguards will be terminated : 


(a) Atthe termination of this Agreement; or 


(b) When there are no conditions as listed-in Section 3 that require 
application of Agency safeguards. 


Section 5. Agency safeguards applied to nuclear material pursuant 
to this Agreement will be suspended while such material is transferred 
solely for the purpose of processing, reprocessing or testing to any 
other Member State or to any group of States or to an international 
organization under an agreement between the parties concerned ap- 
proved by the Agency, or, under an arrangement approved by the 
Agency, to a facility within the United States of America to which 
safeguards are not applied, provided that: 


(a) The United States places under Agency safeguards, before 
such transfer:and suspension, an amount.of nuclear material 
at least equal, with due allowance for processing losses, to 


1 TIAS 3873; 8 UST 1105. 
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such transferred: materia] and not otherwise subject to safe- 
guards;.or 

(b) The quantities of such transferred material are not. at any 
time in excess of : 


(i) In the case of natural uranium or depleted uranium with 
& uranium-235 content of 0.5 per cent or greater—10 
metric tons; 

(ii) In the case of depleted uranium with a uranium-235 con- 
tent of less than 0.5 per cent—20 metric tons; 

(iii) In the case of thorium—20 metric tons; 

(iv) In the case of special fissionable material—1000 grammes 
of plutonium, uranium-233 or fully enriched uranium or 
its equivalent (calculated in accordance with the Appen- 
dix to the safeguards document) in the case of partially 
enriched uranium. 


Section 6. The application of Agency safeguards suspended pursuant 
to Section 5 will remain suspended as long as the equivalent material 
placed under Agency safeguards pursuant to Section 5(a) remains 
subject to Agency safeguards; such application will finally terminate 
upon termination of this Agreement with respect to such material. 
Section 7. Nuclear material not used and not intended for use in the 
reactor facilities may be stored at such facilities without Agency safe- 
guards being applied to it provided that such material is identified and 
is segregated from material to which Agency safeguards are applied. 
Section 8. Special fissionable material to which Agency safeguards 
are applied pursuant to Section 3(b) or 5(a) shall not be removed from 
the reactor facilities unless such safeguards are suspended as provided 
for in Section 5, or if agreement is reached about applying Agency 
safeguards to additional facilities. 

Section 9. The procedures for the application of Agency safeguards 
are specified in Annex B to this Agreement. 


Arricte III 
Agency Inspectors 


Section 10. The provisions concerning Agency inspectors performing 
functions pursuant to this Agreement shall be those set forth in para- 
graphs 1 through 7, and paragraphs 9, 10, 12 and 14 of the inspectors 
document. However, in view of the purposes and scope of this Agree- 
ment, the places referred to in paragraph 9 of the inspectors docu- 
ment shall be the four reactor facilities specified in Annex A. 
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Section 11. In addition'to any:relevant provisions of the Statute and 
of Agency regulations, Agency inspectors shall also be bound by para- 
graph 41.of the safeguards document. 


Articte IV 
Use of Information by the Agency 


Section 12. The Agency shall not publish nor communicate to any 
State, organization or person not on its staff any information obtained 
by it under this Agreement, except with the consent of the United 
States. 


ARTICLE V 


Finance 





Section 138. All expenses incurred by either party in connection with 


the implementation of this Agreement shall be borne by that party, 
except that the. -United States shall not be required to bear any ex- 
pense for equipment, accommodations, or transport furnished pursuant 
to paragraph 6 of the inspectors document. 


Articte VI 
Liability 
Section 14. The Agency shall indemnify the United States, its offi- 
cials, agents, employees, contractors and others claiming through it 
for any injury or damage caused by the Agency or its inspectors, pro- 
vided,. however, that nothing in this Section shall deprive the Agency 
or its inspectors of any rights under Section 170 of the United States 
Atomic Energy Act of 1954, as amended,[*] it being understood that 


the reactor facilities are covered by indemnification agreements pur- 
suant to that Act. 


Articte VII 
Agency Safeguards System and Definitions 


Section 15. This Agreement shall be interpreted in the light of 


Agency document INFCIRC/26 (in this Agreement called the “safe- 
guards document”) in so far as it relates to the application of safe- 
guards. Should the Agency make any changes in such document, or in 

Agency document GC(V) /INF/39, Annex ‘(in this Agreement called 
the “inspectors document”), the parties to this Agreement may agree 
to apply such changed document. 


* 71 Stat. 576 ; 42 U.S.C. § 2210. 
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Section 16. Except as otherwise provided in this Agreement, the 
definitions of the terms “Statute”, “Board”, “nuélear material”, “re- 
actor”, “diversion” and “application of safeguards” in the safeguards 
document apply to the use of those terms in this Agreement. The 
term “Agency safeguards” as used in this Agreemént means the meas- 
ures prescribed in this Agreement, including those incorporated by 
reference, to:prevent diversion of the facilities and materials specified 
in Section 1. 


Articte VIII 
Settlement of Disputes 


Section 17. Any dispute arising out of the interpretation or applica- 
tion of this Agreement, which is not settled by negotiation or as may 
otherwise be agreed, shall on the request of either party be submitted to 
an arbitral tribunal. The Agency and the United States shall each 
designate one arbitrator to the tribunal, and the two arbitrators so des- 
ignated shall appoint a third, who shall be the Chairman of the tribu- 
nal. If within thirty days of the request for arbitration either party 
has not designated an arbitrator, either party may request the Presi- 
dent of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. 
The same procedure shall apply if within thirty days of the designa- 
tion or appointment of the second arbitrator the third arbitrator has 
not been appointed. A majority of the members of the arbitral tribu- 
nal shall constitute a quorum, and all decisions shall be made by ma- 
jority vote. The procedure of the arbitration shall be fixed by the 
tribunal. The decisions of the tribunal, including all rulings concern- 
ing procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbi- 
tration between the parties, shall be binding on both parties. The 
remuneration of the arbitrators shall be determined on the same basis 
as that of ad hoc judges of the International Court of Justice under 
Article 32, paragraph 4, of the Statute of the Court.[*] 


Section 18. Decisions of the Board involving the application of this 


Agreement shall, if they so provide, immediately be given effect by the 
United States pending the conclusion of any consultation, negotiation 
or arbitration that may be or may have been invoked with regard to 
the dispute. 


Arvicrr IX 
Entry into Force and Duration 


Section 19. This Agreement shall enter into force, after signature by 


the duly authorized representative of the Agency and of the United 
States, on 1 June 1962. 


* TS 993 ; 59 Stat. 1059. 
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Section 20. This Agreement shall remain in force for: 


(a) Two years with respect to the Brookhaven Graphite, Brook- 
haven Medical and the Piqua Reactor Facilities, specified in 
Annex A, and with respect to any nuclear material produced, 
processed or used in them; and 

(b) One year with respect to the Experimental Boiling Water 
Reactor Facility, specified in Annex A, and with respect to 
any nuclear material produced, processed or used in it. 


Section 21. The duration of this Agreement may be extended by 
mutual agreement of the parties. 
Done in duplicate in the English language, in Washington this 30th 
day of March 1962. 
For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 
Sievarp EXLUND 


For the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Haruan CLEVELAND. 


ANNEX A 
THE REACTOR FACILITIES 


The reactor facilities referred to in Section 1 of this Agreement are 
the following: 


1. The Brookhaven Graphite Research Reactor Facility 


(a) The Brookhaven Graphite Research Reactor Facility, lo- 
cated at Brookhaven National Laboratory, Upton, Suffolk County, 
Long Island, New York, is a nominal 20 thermal megawatt, graphite 
moderated, air cooled, 90% enriched uranium fuelled reactor, owned 
by the United States Atomic Energy Commission (hereinafter called 
the “Commission”) and operated by Associated Universities, Inc. 

_ (b) For the purpose of this Agreement this reactor facility shall 
consist of: The reactor, reactor coolant system, shielding, control 
equipment and instrumentation, cold nuclear material storage vault, 
and irradiated nuclear material storage canal, which are located on the 
said Brookhaven premises in the buildings and structures numbered 
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701 Reactor Housing, 702 Reactor, 704 Fan House, 705 Stack, 708 
Instrument House, and 709 Canal House. The laboratory building 
number 703, adjoining building 701, shall not be considered as a part 
of this reactor facility. 

(c) These buildings and structures are further identified and 
described on Brookhaven National Laboratory Plot Plan No. A-606— 
6A (‘Section 2) prepared by H. K. Ferguson Co., which shows the lo- 
cation of the Brookhaven Graphite Research Reactor and adjacent 
facilities, dated 21 June 1948 and as revised 18 May 1949, a copy of 
which is on file with the Agency and the Commission and is hereby 
incorporated by reference and made a part of this Agreement. 


2. The Brookhaven Medical Research Reactor Facility 


(a) The Brookhaven Medical Research Reactor Facility, located 
at Brookhaven National Laboratory, Upton, Suffolk County, Long 
Island, New York, is a nominal 3 thermal megawatt, light water 
moderated and cooled, 90% enriched uranium fuelled reactor, owned 
by the Commission and operated by Associated Universities, Inc. 

(b) Forthe purpose of this Agreement this reactor facility shall 
‘consist of: The reactor, reactor coolant system, shielding, control 
equipment and instrumentation, and containment shell, which are lo- 
cated’ on the said Brookhaven National Laboratory premises in the 
structure designated as Block No. 10, which structure adjoins and is 
a part of the Medical Research Center Building numbered 490. Ex- 
cept for the structure designated as Block No. 10, the Medical Research 
Center Building shall not be considered as part of this facility. 

(c) A detailed drawing locating the Medical Research Center 
is Brookhaven National Laboratory Site Plan number A-101, dated 
15 March 1956, prepared by Eggers and Higgins, Architects. A de- 
tailed drawing identifying the structure designated as Block No. 10, 
is Brookhaven National Laboratory: First Floor Plan, Block.No. 10, - 
numbered A-169, dated 26 March 1956 and revised 9 July 1956 pre- 
pared by Eggers and Higgins, Architects. Copies of these drawings 
are on file with the Agency and the Commission and are hereby in- 
corporated by reference and made a part of this Agreement. 


8. The Experimental Boiling Water Reactor Facility 


(a) The Experimental Boiling Water Reactor Facility, located 
at Argonne National Laboratory, Lemont, DuPage County, Illinois, 
is a nominal 40 thermal megawatt, boiling water reactor presently 
fuelled with slightly enriched uranium elements and highly enriched 
uranium “spikes”, owned by the Commission and operated by the 
Argonne National Laboratory. 

(b) For the purpose of this Agreement, the reactor facility. shall 
consist of: The reactor, reactor coolant system, shielding, control 
equipment and. instrumentation, irradiated nuclear material storage 
canal, steam generating equipment, containment shell, and turbo gen- 
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erator, which are located on the said Argonne premises in the complex 
of structures designated as BER Facility Building No. 831. The com- 
plex of structures so.designated is located within an area of approxi- 
mately 500 ft. by 600 ft. within the Northwest Quarter (NW 14) of 
the Southeast Quarter of Section 9, Township 37 N, Range 11, east of 
the 3rd Principal Meridian in DuPage County, Illinois, and more 
fully described as follows: 


From a corner common to Sections 8, 9, 16 and 17, thence easterly 
along the southerly line of Section 9, a distance of approximately 
3000 feet to grid no. 33,000E thence northerly along grid no. 33,000E 
a distance of 2000 feet to grid no. 52,000N, thence easterly along 
grid no. 52,000N a distance of 350 feet to the point of beginning. 
Thence northerly a distance of 200 feet, thence easterly a distance 
of 600 feet, thence southerly a distance of 500 feet, thence westerly 
a distance of 600 feet, thence northerly a distance of 300 feet to the 
point of beginning. 


(c) ‘This reactor facility is further identified.and described on 
Argonne National Laboratory Property Plot BER Facility Building 
No. 331, which is numbered M-1 and dated 1 December 1954, as re- 
vised 2 March 1961. A copy of this drawing, which was prepared by 
Sargent and Lundy, Engineers, is on file with the Agency and the 
Comunission and is hereby incorporated by reference and made a part 
of this Agreement. 


4, The Piqua Organic Moderated Reactor Facility 


(a) The Piqua Organic Moderated Reactor Facility, located at 
Piqua, Miami County, Ohio, is a nominal 45.5 thermal megawatt, 
organic. cooled and moderated power reactor using slightly enriched 
uranium fuel, owned by the Commission and operated by the City of 
Piqua. 

(b) For the purpose of this Agreement the reactor facility shall 
consist of: The reactor, reactor coolant system, shielding, control 
equipment and instrumentation, cold nuclear material storage vault, 
irradiated nuclear material storage canal, steam generating equipment, 
and containment sheli, which are located in the reactor building and 
auxiliary building; said buildings being situated upon the following 
described tract of land located in the State of Ohio, County of Miami, 
Township of Springcreek, and being a part of the Northwest Quarter 
of Section 29, Range 11, Township 1, and more fully described as 
follows: 


Starting at the Northwest corner of the Northwest Quarter of See- 
tion 29 in Springcreek Township; thence South a distance of 35.00 
feet to an iron spike, thence South 12°-43’ West a distance of 596.15 
feet to an iron spike, thence South 5°-59’ East a distance of 422.88 
feet to an iron spike; thence South 15°-57’ East a distance of 296.90 
feet to an iron spike which is the point of beginning; thence North 
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81°14’ East a distance of 41.56 feet to an iron spike; thence South 
31°-01’ East a distance of 89.40 feet to an iron spike; thence South 
33°-23’ East a distance of 673.45 feet to an iron pin; thence South 
41°11’ East a distance of 119.95 feet to an iron spike; thence South 
81°-11’ West a distance of 347.70 feet to an iron spike; thence North 
12°-54’ West a distance of 238.58 feet to an iron spike; thence North 
14°-24’ West a distance of 551.33 feet to an iron spike; thence North 
15°-57’ West a distance of 10.00 feet to an iron spike and place of 
beginning, containing 3.341 acres of land. 


(c) This reactor facility is further identified and described as 
the “New Building” in Piqua Nuclear Power Facility Plot Plan No. 
7537-79103, dated 9 December 1956, which was prepared by Atomics 
International and a copy of which is on file with the Agency and the 
Commission and is hereby incorporated by reference and made « part 





of this Agreement. 
ANNEX B 
PROCEDURES FOR THE APPLICATION OF AGENCY 
SAFEGUARDS 


Agency safeguards will be applied to the reactor facilities, and io 
the nuclear materials in them to which Agency safeguards are applied 
pursuant to this Agreement, as follows: 


1. The Agency, on the basis of the design information on the reactor 
facilities that has been submitted to it by the United States, hereby 
approves these designs in accordance with Article XII.A.1 of the 
Statute. In the event of a substantial change in the design of any 
of the reactor facilities, the United States shal! adviss the Agency 
in accordance with paragraph 42 of the safeguards document, 
and the Agency shall make its decision about approvel of the re- 
vised design in accordance with paragraphs 42 and 48 of the safe- 
guards document; provided, however, the Agency shall not object 
to any change in the design of the reactor facilities so long as such 
change does not preclude (i) the use of the facilities in a manner 
consistent with the United States undertaking specified in Section 
1, and (11) the effective application of Agency safeguards to the 
reactor facilities. 

2. The United States shall keep records on each of the reactor facili- 
ties in accordance with paragraphs 45 and 46 of the safeguards 
document and with systems established in accordance with para- 
graph 44 of the safeguards document. 

3. ‘The United States shall submit routine and special reports on each 
of the reactor facilities in accordance with paragraphs 48 through 
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53 of the safeguards document and with systems established in 
accordance with paragraph 47 of the safeguards document. The 
first routine reports shall be submitted at the time this Agreement 
enters into force; further routine reports shall be submitted at 
regular intervals with the following frequencies, which are subject 
to change in relation to the change in frequency of routine inspec- 
tions, provided that they shall in no case exceed twelve per year: 


(a) For the Brookhaven Graphite Research Reactor, 12 times a 
year ; 

(b) For -the Brookhaven Medical Research Reactor, 2 times a 
year; 

(c) For the Experimental Boiling Water Reactor, 4 times a year; 

(d) For the Piqua Organic Moderated Reactor, 2 times a year. 


4, Routine inspections, in accordance with paragraphs 54 through 57 
and 65 of the safeguards document, may be made of each of the 
reactor facilities from the time this Agreement enters into force. 
The following maximum frequencies, which are subject to change 
in accordance with paragraph 65 of the safeguards document, 
shall govern initially : 


(a) For the Brookhaven Medical Research Reactor, 2 times a 
year ; 

(b) For the Experimental Boiling Water Reactor, 4 times a year}; 

(c) For the Piqua Organic Moderated Reactor, 2 times a year. 

The Brookhaven Graphite Research Reactor Facility may be in- 

spected at any time. Special inspections may be made as necessary 


in accordance with paragraphs 58 and 59 of the safeguards 
document. 
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ECUADOR 


Economic, Technical and Related Assistance 


Agreement signed at Quito April 17, 1962; 
Entered into force April 17, 1962. 


GENERAL AGREEMENT FOR 
ECONOMIC, TECHNICAL 
AND RELATED ASSISTANCE 
BETWEEN THE GOVERN. 
MENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF ECUADOR 


Wuenreas the Government of the 
United States of America and the 
Government of the Republic of 
Ecuador desire to join in an Alli- 
ance for Progress based upon self- 
help, mutual effort and common 
sacrifice, designed to help satisfy 
the wants of the people of Latin 
America for better homes, work, 
land, health and schools, and 


Wuereas the Act of Bogota[*] 
recommended that there should be 
established an Inter-American 
program for social development 
directed to carrying out measures 
for improving rural living, land 
use, housing, community facilities, 
educational systems, training fa- 
cilities, and public health, and for 
the mobilization of domestic re- 
sources, and 


ACUERDO GENERAL PARA LA 
AYUDA ECONOMICA Y TEC. 
NICA Y PARA PROPOSITOS 
AFINES ENTRE EL GOBI- 
ERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y EL 
GOBIERNO DE LA REPU- 
BLICA DEL ECUADOR 


Por cuanto el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el 
Gobierno dela Reptiblica del Ecua- 
dor desean concertar una Alianza 
para el Progreso basada en la 
ayuda propia, el esfuerzo mutuo y 
el sacrificio comin, destinada a 
ayudar a satisfacer las necesidades 
de mejores viviendas, trabajo, 
tierras, salud y escuelas de los 
pueblos de la América Latina, y 

Por cuanto en el Acta de Bo- 
gota se recomienda la implanta- 
cién de un programa interameri- 
cano de desarrollo social que tienda 
a la ejecucién de medidas para 
mejorar el bienestar rural, el uso 
de la tierra, la vivienda, los servi- 
cios colectivos, los sistemas educa- 
tivos, los servicios de adiestra- 
miento, y la salubridad piablica, y 
para la movilizacién de los re- 
cursos nacionales, y 


* Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 
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Wuereas the Government of 
the United States of America and 
the Government of the Republic of 
Ecuador agree upon the need for 
specific plans of action designed 
to foster economic progress and 
improvements in the welfare and 
level of living of all peoples of 
Latin America, and 


Wuereras the Government of 
the United States of America in- 
tends to furnish such economic, 
technical and related assistance to 
the Latin American countries par- 
ticipating in the Alliance for 
Progress as may be requested by 
them and approved by the Govern- 
ment of the United States of 
America in the light of the re- 
sources available to it and of the 
programs and self-help measures 
provided for in the Act of Bogota; 


Now, THEREFORE, the Govern- 
ment of the United States of 
America and the Government of 
the Republic of Ecuador hereby 
agree as follows: 


Article I 


To assist the Government of the 
Republic of Ecuador in its na- 
tional development and in its ef- 
forts to achieve economic and 
social progress through effective 
use of its own resources and other 
measures of self-help, the Govern- 
ment of the United States of 
America will furnish such eco- 
nomic, technical and related as- 
sistance as may hereafter be re- 
quested by representatives of 
appropriate agencies of the Gov- 
ernment of the Republic of Ecua- 
dor and approved by representa- 
tives of the agency or agencies 
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Por cuanto el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el 
Gobierno de la Repiblica del 
Ecuador estan de acuerdo en la 
necesidad de planes de accién 
especificos destinados a fomentar 
el progreso econdémico y el mejora- 
miento del bienestar y nivel de 
vida de todos los pueblos de la 
América Latina, y 

Por cuanto el Gobierno de los 
Estados Unidos de América tiene 
la intenciédn de suministrar a los 
paises de la América Latina que 
participan en la Alianza para el 
Progreso la ayuda econdémica, 
técnica y para propésitos afines 
que soliciten ellos y que apruebe 
el Gobierno de los Estados Unidos 
de América, a la luz de los recursos 
que le sean disponibles y de los 
programas y medidas de ayuda 
propia contemplados en el Acta de 
Bogota; 

Por Lo Tanto, el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el 
Gobierno de la Reptiblica del 
Ecuador por este medio acuerdan 
lo siguiente: 


Articulo I 


A fin de ayudar al Gobierno de 
la Republica del Ecuador en lo 
que respecta al desarrollo nacional 
y a sus esfuerzos por alcanzar el 
progreso social y econémico por 
medio de la utilizacién efectiva 
de sus propios recursos y otras 
medidas de ayuda propia, el 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América proporcionaré la ayuda 
econdémica, técnica y para asuntos 
afines que en adelante soliciten los 
representantes de organismos com- 
petentes del Gobierno de la Re- 
publica del Ecuador y que 
aprueben los representantes del 
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designated by the Government of 
the United States of America to 
administer its responsibilities 
hereunder. Such assistance shall 
be made available in accordance 
with written arrangements agreed 
upon between the above-mentioned 
representatives. 


Article II 


To foster its economic and so- 
cial progress, the Government of 
the Republic of Ecuador will make 
the full contribution permitted by 
its resources and general economic 
condition to its development pro- 
gram and to programs and opera- 
tions related thereto, including 
those conducted pursuant to this 
Agreement, and will give full in- 
formation to the people of Ecua- 
dor concerning programs and 
operations hereunder. The Gov- 
ernment of the Republic of Ecua- 
dor will take appropriate steps to 
insure the effective use of assist- 
ance furnished pursuant to this 
Agreement and will afford every 
opportunity and facility te repre- 
sentatives of the Government of 
the United States of America to 
observe and review programs and 
operations conducted under this 
Agreement and will furnish what- 
ever information they may need 
to determine the nature and scope 
of operations planned or carried 
out and to evaluate results. 
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organismo u organismos designa- 
dos por e] Gobierno de los Estados 
Unidos de América para la ad- 
ministracién de sus compromisos 
conforme al presente Acuerdo. 
Dicha ayuda se proporcionara de 
acuerdo con los arreglos escritos 
que aprueben los susodichos repre- 
sentantes de los dos gobiernos. 


Articulo II 


Para fomentar el progreso so- 
cial y econdédmico del pais, el Go- 
bierno de la Reptiblica del Ecua- 
dor contribuira en la forma 
maxima que le permitan sus re- 
cursos y condiciones econdmicas 
generales al programa de desa- 
rrollo y a los programas y activi- 
dades relacionados con el mismo, 
incluyendo aquéllos que se efecthen 
con arreglo a este Acuerdo, y 
suministrara la mis amplia infor- 
macién al pueblo del Ecuador con 
respecto a los programas y activi- 
dades contemplados en este Acuer- 
do. El Gobierno de la Repiblica 
del Ecuador tomara las medidas 
del caso para asegurar e] aprove- 
chamiento efectivo de la ayuda 
proporcionada en virtud de este 
Acuerdo y dara todas las oportu- 
nidades y facilidades a los repre- 
sentantes del Gobierno de los Es- 
tados Unidos de América para que 
observen y revisen los programas 
y actividades que se llevan a cabo 
de conformidad con el] presente 
Acuerdo y suministrara cualquier 
informacién que ellos necesiten 
para determinar la naturaleza y 
el alcance de las actividades plani- 
ficadas o llevadas a cabo, y para 
hacer una evaluacién de lcs 
resultados. 
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Article III 


The Government of the Repub- 
lic of Ecuador will receive a spe- 
cial mission and its personnel to 
discharge the responsibilities of 
the Government of the United 
States of America hereunder and 
will consider this special mission 
and its personnel as part of the 
diplomatic mission of the Govern- 
ment of the United States of 
America in Ecuador for the pur- 
pose of receiving the privileges 
and immunities accorded to that 
mission and its personnel of com- 
parable.rank. 


Article IV 


In order to assure the maximum 
benefits to the people of Ecuador 
from the assistance to be furnished 
hereunder : 


(a) Property or funds used 
or to be used in connection with 
this Agreement by the Govern- 
ment of the United States of 
America or any contractor fi- 
nanced by that Government 
shall be exempt from any taxes 
on ownership or use and any 
other taxes, investment or de- 
posit requirements, and currency 
controls in Ecuador, and the 
import, export, acquisition, use 
or disposition of any such prop- 
erty or funds in connection with 
this Agreement shall be exempt 
from any tariffs, customs duties, 
import and export taxes, taxes 
on purchase or disposition and 
any other taxes or similar 
charges in Ecuador. 
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Articulo III 


El Gobierno de la Repidblica del 
Ecuador recibiré una misién es- 
pecial y el personal correspondi- 
ente para el desempejio de los 
deberes del Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América conforme 
al presente Acuerdo y consideraré 
a dicha misién especial y a su 
personal como parte de la Misién 
Diplomatica del Gobierno de los 
Estados Unidos de América en el 
Ecuador, con el fin de concederles 
los privilegios e inmunidades que 
se conceden a ésta y a su personal 
de igual rango. 


Articulo IV 


A fin de asegurar para el pueblo 
del Ecuador los beneficios maximos 
provenientes de la ayuda que se 
proporcionaré en virtud del pre- 
sente Acuerdo, se dispone: 


(a) Los bienes o fondos utili- 
zados o que se utilizaren con re- 
lacién a este Acuerdo por parte 
del Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América o de cualquier 
contratista financiado por ese 
Gobierno estarén exentos del 
pago de todo impuesto sobre 
la propiedad o el uso y de 
cualesquier otros impuestos, de 
requisitos relacionados con in- 
versiones 0 depdsitos, y de con- 
troles cambiarios en el Ecuador; 
y la importecién, exportacién, 
adquisicién, uso o disposicién de 
dichos bienes o fondos en 
conexién con este Acuerdo es- 
taran exentos del pago de cuales- 
quier aranceles, derechos de 
aduana, impuestos de importa- 
cién y exportacién, impuestos 
sobre compras o traspasos, y 
cualesquier otros impuestos o 
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(b) AJl persons, except citi- 
zens or permanent residents of 
Ecuador, who are present there- 
in to perform work pursuant to 
this Agreement, shall be exempt 
from income and social security 
taxes levied under the laws of 
Ecuador, and from taxes on the 
purchase, ownership, use or dis- 
position of personal movable 
property (including automo- 
biles) intended for their own 
use. Such persons and members 
of their families shall receive 
the same treatment with respect 
to the payment of customs and 
import and export duties on 
personal movable property (in- 
cluding automobiles) imported 
into Ecuador for their own use, 
as is accorded by the Govern- 
ment of the Republic of Ecuador 
to diplomatic personnel of the 
American Embassy in Ecuador. 


Article V 


Unless otherwise agreed, funds 
used for purposes of furnishing 
assistance hereunder shall be con- 
vertible into currency of Ecuador 
at the rate providing the largest 
number of units of such currency 
per U.S. dollar which, at the time 
conversion is made, is not unlawful 
in Ecuador. 
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cargos Similares que existan en 
el Ecuador. 

(b) Todas las personas, ex- 
cepto los ciudadanos o los resi- 
dentes permanentes del Ecuador, 
que estén presentes en dicho 
pais con el objeto de ejecutar 
trabajos relacionados con este 
Acuerdo, estarin exentas del 
pago de impuestos sobre la renta 
y de Seguro Social que se pagan 
de acuerdo con las leyes del 
Ecuador, y de los impuestos 
sobre la compra, propiedad, uso 
o disposiciédn de bienes muebles 
personales (incluyendo automé- 
viles) destinados para su propio 
uso. Dichas personas y los 
miembros de sus familias re- 
cibirén el mismo trato con res- 
pecto al pago de derechos de 
aduana y de importacién y ex- 
portacién sobre los bienes mue- 
bles personales (incluyendo au- 
tomdviles) que importen al 
Ecuador para su uso personal, 
que el que otorga el Gobierno de 
la Reptblica del Ecuador al 
personal diplomatico de la Em- 
bajada Americana en el Ecua- 
dor. 


Articulo V 


A menos que se acuerde de otra 
manera, los fondos que se utilicen 
con el fin de proporcionar ayuda 
conforme al presente Acuerdo 
seran convertidos en moneda del 
Ecuador al tipo de cambio que 
produzca el mayor numero de uni- 
dades de dicha moneda por cada 
délar de los Estados Unidos de 
América y que, en el] momento en 
que se haga la conversién, no sea 
ilegal en el Ecuador. 


TIAS 5003 


429 


430 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Article VI 


1. This Agreement shall enter 
into force on the date on which it 


and shall remain in force until 90 
days after the date of the com- 
munication by which either Gov- 
ernment gives written notification 
to the other of its intention to 
terminate it. In such event, the 
provisions of this Agreement shall 
remain in full force and effect 
with respect to assistance fur- 
nished pursuant to this Agreement 
before such termination. 

2. All or any part of the pro- 
gram of assistance provided in 
arrangements agreed upon pur- 
suant to Article I hereof, may be 
terminated by either Government 
if that Government determines 
that because of changed conditions 
the continuation of such assistance 
is unnecessary or undesirable. 
The termination of such assistance 
under this provision may include 
the termination of deliveries of 
any commodities hereunder not 
yet delivered. 


3. The furnishing of assistance 
under this Agreement shall be sub- 
ject to the applicable laws and 
regulations of the Government of 
the United States of America, and 
the receipt of such assistance by 
the Government of the Republic 
of Ecuador shall be subject to the 
applicable laws and regulations of 
the Government of the Republic 
of Ecuador. 
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Articulo VI 


1. Este Acuerdo entraré en 
vigencia en la fecha en que lo 


firmen los dos Gobiernos y per- 


maneceré en vigencia hasta 90 
dias después de la fecha en que 
cualquiera de los dos Gobiernos 
notifique por escrito al otro de su 
intencién de dar por terminado el 
Acuerdo. En tal caso, las disposi- 
ciones del presente Acuerdo per- 
maneceran en plena vigencia y 
efectividad en cuanto a la ayuda 
proporcionada conforme a dicho 
Acuerdo antes de su terminacidén. 
2. Todo o cualquier parte del 
programa de ayuda que se propor- 
cione en virtud del presente Acuer- 
do, excepto cuando se estipulare de 
otra manera en arreglos que se 
acuerden conforme al Articulo I 
del mismo, podra terminarse a 
voluntad de cualquiera de los dos 
Gobiernos si ese Gobierno determi- 
nare que por motivos de un cambio 
en las condiciones, la continuacién 
de dicha ayuda es innecesaria o 
inconveniente. La terminacién de 
dicha ayuda de acuerdo con esta 
disposicién puede incluir la cance- 
lacién de las entregas que atin no 
se hayan efectuado de productos 
comprendidos en este Acuerdo. 
3. El suministro de ayuda bajo 
este Acuerdo estar4 sujeto a las 
leyes y reglamentos del Gobierno 
de los Estados Unidos de América 
que sean aplicables, y el recibo de 
dicha ayuda por parte del Gobier- 
no de la Repiblica del Ecuador 
estaré sujeto a los reglamentos y 
leyes de éste que sean aplicables. 
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4. The two Governments or 
their designated representatives 
shall, upon request of either of 
them, consult regarding any mat- 
ter on the application, operation 
or amendment of this Agreement. 


5. Upon its entry into force, 
this Agreement will supersede the 
General Agreement for Technical 
Cooperation between the United 
States of America and the Repub- 
lic of Ecuador signed at Quito on 
May 3, 1951,[*] as extended and 
amended by the Agreement ef- 
fected by an exchange of notes 
signed at Quito on December 21, 
1951, and January 8, 1952,[?] and 
the Agreement relating to eco- 
nomic assistance effected by an ex- 
change of notes signed at Quito on 
June 7 and 17, 1961.[*] Arrange- 
ments or agreements implementing 
the above-mentioned Agreements, 
as amended and extended, and con- 
cluded prior to the entry into force 
of this Agreement shall, from such 
date of entry into force, be sub- 
ject to this Agreement. 


Done in Quito, Ecuador this 
seventeenth day of April one thou- 
sand nine hundred and sixty two, 
in the English and Spanish lan- 
guages. 

For the Government of the 
United States of America: 
Maovrice M Bernsaum 


Maurice M. Bernbaum 
American Ambassador 


7 TIAS 2249; 2 UST 955. 
®*TIAS 28632; 3 UST (pt. 4) 4720. 
STIAS 4791; 12 UST 887. 
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4. Los dos Gobiernos o sus 
representantes debidamente nom- 
brados deberfn, a solicitud de 
cualquiera de los dos, llevar a 
cabo consultas respecto a cualquier 
asunto relacionado con la aplica- 
cién, operacién o enmienda del 
presente Acuerdo. 

5. El presente Acuerdo, al en- 
trar en vigencia, reemplazaré al 
Acuerdo General para la Coopera- 
cién Técnica entre los Estados 
Unidos de América y la Reptblica 
del Ecuador firmado en Quito el 
dia 3 de Mayo de 1951, prorrogado 
y enmendado por el Acuerdo lleva- 
do a efecto por un intercambio de 
notas firmadas en Quito e] dia 21 
de Diciembre de 1951, y el dia 8 de 
Enero de 1952, y el Acuerdo rela- 
cionado con la asistencia econémica 
Ilevado a efecto por un intercambio 
de notas firmadas en Quito los 
dias 7 y 17 de Junio de 1961. Los 
arreglos o acuerdos para llevar a 
cabo el susodicho Acuerdo General, 
tal como se ha prorrogado y en- 
mendado, que se hayan concertado 
con anterioridad a la vigencia del 
presente Acuerdo estarén sujetos 
a éste a partir de la fecha en que 
entre en vigencia. 


Firmado en Quito, Ecuador, el 
dia diecisiete de Abril de mil 
novecientos sesenta, y dos, 
en los idiomas inglés y espaiiol. 


Por El Gobierno de la Repdblica 
del Ecuador: 


Francisco Acosta Y 


Francisco Acosta Yépez 
Ministro de Relaciones Exteriores 
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ISRAEL 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington May 3, 1962; 
Entered into force May 3, 1962. 
With memorandum of understanding. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF ISRAEL UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Israel, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Israel pounds of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Israel pounds accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to the Government of 
Israel, pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act,[*] as amended (hereinafter referred to as the Act), 
and the measures which the two Governments will take individually 
and collectively in furthering the expansion of trade in such 
commodities; 

Have agreed as follows: 


* 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 


TIAS 5004 (482) 


13 UST] Israel—Agricultural Commodities—May 8, 1962 433 





ARTICLE I 
Sales for Israel Pounds 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Israel of purchase 
authorizations and to the availability of commodities under the Act 
at the time of exportation, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for Israel pounds, to pur- 
chasers authorized by the Government of Israel, of the following 
agricultural commodities in the amounts indicated : 


Commodity Export Market Value 
(Millions) 
Wheat $10. 9 
Feedgrains 7.0 
Cottonseed and/or soybean oil 5.5 
Nonfat dry milk 6 
Dry edible beans <6 
Dry edible peas 8 
Ocean transportation 2.7 
$27. 5 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities provided for in any amendment to this 
Agreement will be made within 90 calendar days after the effective 
date of such amendment. Purchase authorizations will include provi- 
sions relating to the sale and delivery of commodities, the time and 
circumstances of deposit of Israel pounds accruing from such sale, and 
other relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


ArtTIcLE IT 
Uses of Israel Pounds 


The Israel pounds accruing to the Government of the United States 
of America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
amounts shown : 
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A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), 
(f), and (h) through (r) of Section 104 of the Act, or under any of 
such subsections, ten percent of the Israel pounds accruing pursuant 
to this Agreement. 

B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington (hereinafter referred to as “AID”) under Section 
104(e) of the Act and for administrative expenses of AID in Israel 
incident thereto, twenty percent of the Israel pounds accruing pur- 
suant to this Agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, 
or affiliates of such firms in Israel for business develop- 
ment and trade expansion in Israel, and to United States 
firms and Israel firms for the establishment of facilities 
for aiding in the utilization, distribution, or otherwise 
increasing the consumption of and markets for United 
States agricultural products. 


(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Gov- 
ernment of Israel, acting through the Ministry of Finance. 
The Minister of Finance, or his designate, will act for the 
Government of Israel, and the Administrator of AID, 
or his designate, will act for AID. 


(3) Upon receipt of an application which AID is prepared 
to consider, AID will inform the Ministry of Finance of 
the identity of the applicant, the nature of the proposed 
business, the amount of the proposed loan, and the general 
purposes for which the loan proceeds would be expended. 


(4) When AID is prepared to act favorably upon an appli- 
cation, it will so notify the Ministry of Finance and will 
indicate the interest rate and the repayment period which 
would be used under the proposed loan. The interest 
rate will be similar to that prevailing in Israel on com- 
parable loans, and the maturities will be consistent with 
the purposes of the financing. 


(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID 
is prepared to act favorably upon an application, the 
Ministry of Finance will indicate to AID whether or not 
the Ministry of Finance has any objection to the proposed 
loan. Unless within the sixty-day period AID has re- 
ceived such a communication from the Ministry of 
Finance, it shall be understood that the Ministry of Fi- 
nance has no objection to the proposed loan. When AID 
approves or declines the proposed loan, it will notify the 
Ministry of Finance. 
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(6) In the event the Israel pounds set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within three 
years from the date of this Agreement because AID has 
not approved loans or because proposed loans have not 
been mutually agreeable to AID and the Ministry of 
Finance, the Government of the United States of America 

- may use the Israel pounds for any purpose authorized 
by Section 104 of the Act. 


C. Fora grant to the Government of Israel under Section 104(e) of 
the Act, twenty percent of the Israel pounds accruing pursuant to 
this Agreement for financing such projects to promote balanced 
economic development as may from time to time be mutually agreed. 

D. Fora loan tothe Government of Israel under Section 104(g) of 
the Act for financing such projects to promote economic development, 
including projects not heretofore included in plans of the Government 
of Israel, as may be mutually agreed, fifty percent of the Israel pounds 
accruing pursuant to this Agreement. The terms and conditions of the 
loan and other provisions will be set forth in a separate loan agree- 
ment. In the event that agreement is not reached on the use of the 
Israel pounds for loan purposes within three years from the date of this 
Agreement, the Government of the United States of America may use 
the pounds for any purposes authorized by Section 104 of the Act. 


Articie III 
Deposit of Israel Pounds 


1. The amount of Israel pounds to be deposited to the account of 
the Government of the United States of America shall be the equivalent 
of the dollar sales value of the commodities and ocean transportation 
costs reimbursed or financed by the Government of the United States 
of America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into Israel pounds, as 
follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursements by 
the United States, provided that a unitary exchange rate 
applying to all foreign exchange transactions is maintained 
by the Government of Israel, or 

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the United States of 
America and the Government of Israel. 


2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of Israel pounds which may be due or become 
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due under this Agreement more than two years from the effective 
date of this Agreement would be made by the Government of the 
United States of America from funds available from the most recent 
Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of the 
refund. 


Articte IV 
General Undertakings 


1. The Government of Israel will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes (except where such resale, transshipment 
or use is specifically approved by the Government of the United States 
of America) of the agricultural commodities purchased pursuant to 
the provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of 
such commodities does not result in increased availability of these 
or like commodities to nations unfriendly to the United States of 
America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to 
this Agreement will not displace usual marketings of the United States 
of America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Government of Israel will furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to the arrival and 
condition of commodities and provisions for the maintenance of usual 
marketings, and information relating to exports of the same or like 
commodities. 


ARTICLE V 
Consultation 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. : 
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ArticLe VI 
Entry Into Force 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Washington in duplicate this third day of May, 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
James P. Grant 


FOR THE GOVERNMENT OF ISRAEL: 
M. Gazitr 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
ISRAEL RELATIVE TO THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREE- 
MENT DATED MAY 3, 1962 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Israel have agreed as follows: 


1. The Title I sale of surplus agricultural commodities under this 
Agreement is not intended to increase the availability of these or like 
commodities for export and is made on the condition that no exports 
of such commodities will be made from Israel during the period that 
such commodities are being imported and utilized, except as other- 
wise noted herein. 


2. Usual Marketings and Special Conditions. 


Wheat — The amount of $10.9 million (about 170,000 metric tons) 
will be furnished under Title I, Public Law 480, on the condition 
that Israel will import from free world sources as usual marketings 
not less than 125,000 metric tons of wheat and/or wheat flour in grain 
equivalent during calendar year 1962 (hereinafter referred to as CY 
1962), plus any usual marketing shortfall which existed on December 
31, 1961. 

Further, it is understood that Israel’s exports of wheat during CY 
1962 will consist only of durum wheat and will be limited to no more 
than 15,000 metric tons, and that the Government of Israel will pro- 
cure with its own resources an amount of wheat equivalent to that 
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exported over and above the amount to be procured as usual 
marketings. 


Vegetable oils - The amount of $5.5 million (about 20,000 metric 
tons) of cottonseed and/or soybean oil will be furnished under Title 
I, Public Law 480, on the condition that Israel will import from the 
United States during CY 1962 as basic usual marketings not less than 
17,000 metric tons of cottonseed and/or soybean oil or the soybean 
equivalent of this quantity of oil (100,000 metric tons) based upon an 
oil extraction rate of 17%. Israel may export up to 20,000 metric 
tons of all types of oil during CY 1962 provided that for each ton 
of cottonseed and/or soybean oil exported the Government of Israel 
will purchase from the United States an equivalent amount of soy- 
beans figured at 17% oil extraction in addition to the usual market- 
ings. If, for example, Israel’s exports of soybean and/or cottonseed 
oil should be 10,000 metric tons during CY 1962, soybean purchases 
above the basic usual marketing requirement will be 59,000 metric tons. 

The import requirement for soybeans does not apply to Israel’s 
exports of oils other than cottonseed and/or soybean oil. 


Nonfat dry milk — The amount of $0.6 million (about 4,000 metric 
tons) will be furnished under Title I, Public Law 480, on the condi- 
tion that Israel will not export dairy products derived from cows’ 
milk while it is importing and utilizing Title I nonfat dry milk. 
Utilization will be considered completed six months after the last 
Title I shipment is received in Israel. 


3. Currency Uses. 


With regard to the conversion of Israel pounds into other currencies 
and to certain other matters relating to the use of such dollars accruing 
under the subject Agreement by the Government of the United States 
of America: 


(a) The Government of Israel will provide facilities for the con- 
version into other non-dollar currencies of the following amounts of 
Israel pounds: for purposes of subsection 104(a) of the Act, two per- 
cent of the Israel pounds accruing from sales proceeds under this 
agreement and two percent of the interest and principal repayments 
under loans made pursuant to this agreement; for purposes of sub- 
section 104(h) of the Act, $600,000 worth of Israel pounds accruing 
from sales proceeds under this agreement. 

(b) The Government of the United States may utilize Israel 
pounds in Israel to pay for international travel originating in Israel, 
or originating outside Israel when involving travel to or through 
Israel, including connecting travel, and air travel within the United 
States or other areas outside Israel when it is part of a trip in which 
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the traveler journeys from, to or through Israel. It is understood that 
these funds are intended to cover only travel by persons engaged in 
activities financed under Section 104 of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended. In this connection, 
the United States representatives agreed that, whenever feasible, 
preference would be given to use of Israel flag lines. 


JPG M.G. 
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Guaranty of Private Investments 


Agreement signed at Washington May 2, 1962; 
Entered into force May 2, 1962. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
DOMINICAN REPUBLIC RELATING TO INVESTMENT 
GUARANTIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Dominican Republic, in order to facilitate and increase 
the participation of private enterprise in furthering the development 
of the economic resources and productive capacities of the Dominican 
Republic by the issuance of United States Government investment 
guaranties, agree as follows: 


1. The Governments of the United States of America and of the 
Dominican Republic shall, upon the request of either of them, consult 
respecting projects in the Dominican Republic with respect to which 
United States Government investment guaranties have been issued 
or may be issued pursuant to the present Agreement. 

2. The Government of the United States of America shall issue 
no guaranty pursuant to the present Agreement with respect to any 
project unless such project has been approved by the Government of 
the Dominican Republic for guaranty purposes. 

3. If the Government of the United States of America makes pay- 
ment in United States dollars to any investor under a guaranty issued 
pursuant to the present Agreement, the Government of the Dominican 
Republic shall recognize the transfer to the Government of the United 
States of America of any currency, credits, assets, or investment on 
account of which payment under such guaranty is to be made, and the 
succession of the Government of the United States of America to any 
right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may 
arise, in connection therewith. 

4. Amounts in the lawful currency of the Dominican Republic 
and credits thereof acquired by the Government of the United States 
of America pursuant to such guaranties shall be accorded treatment 
not less favorable than that accorded to funds of private United 
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States nationals deriving from investment activities like those in which 
the investor has been engaged, and such amounts and credits shall 
be freely available to the Government of the United States of America 
to meet its expenditures in the Dominican Republic. 

5. Any claim against the Government of the Dominican Republic 
to which the Government of the United States of America may suc- 
ceed as a result of any payment under such guaranty shall be the 
subject of direct negotiations between the two Governments. If, 
within a reasonable period, they are unable to settle the claim by 
agreement, it shall be referred for final and binding determination 
to a sole arbitrator. Such arbitrator shall be selected by mutual 
agreement, or, if the Governments are unable within a period of three 
months to agree upon such selection, the arbitrator shall be one who 
may be designated by the President of the International Court of 
Justice at the request of either Government. 

6. Investors to whom guaranties against loss due to war, revolu- 
tion or insurrection have been issued pursuant to the present Agree- 
ment shall be accorded by the Government of the Dominican Republic 
treatment not less favorable than the most favorable treatment ac- 
corded, in like circumstances, to nationals of the Dominican Republic 
or nationals of any other country, with reference to any reimburse- 
ment, compensation, indemnification, or any other payment, including 
the distribution of reparations received from enemy countries, that the 
Government of the Dominican Republic may make or pay for loss due 
to war, revolution or insurrection. 

7. This Agreement shall enter into force upon signature. 


ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINI- 
CANA SOBRE GARANTIAS DE INVERSION 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
la Reptblica Dominicana, con el fin de facilitar e incrementar la 
participacién de la iniciativa privada para fomentar el desarrollo de 
los recursos econémicos y las capacidades productivas de la Republica 
‘Dominicana mediante el otorgamiento de garantias de inversién por 
el Gobierno de los Estados Unidos, han convenido lo siguiente: 


1. Los Gobiernos de los Estados Unidos de América y de la Re- 
ptblica Dominicana, a solicitud de cualquiera de ellos, se consultaran 
respecto a proyectos en la Reptblica Dominicana para los cuales se 
hayan concedido o se puedan conceder garantias de inversién por 
el Gobierno de los Estados Unidos de conformidad con este Acuerdo. 

2. El Gobierno de los Estados Unidos de América conviene en no 
otorgar garantia alguna, de conformidad con este Acuerdo, respecto 
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a ningin proyecto a menos que éste sea aprobado por el Gobierno de la 
Reptblica Dominicana para fines de garantia. 

3. Siel Gobierno de los Estados Unidos de América efectuare un 
pago en délares de los Estados Unidos a cualquier inversionista de 
conformidad con una garantia otorgada conforme a este Acuerdo, el 
Gobierno de la Repiblica Dominicana reconocera la transferencia al 
Gobierno de los Estados Unidos de América de cualquier dinero, 
crédito, haberes o inversién, por cuyo concepto se hubiere efectuado 
dicho pago conforme a dicha garantia, y la subrogacién en favor del 
Gobierno de los Estados Unidos de América de cualquier derecho, 
titulo, reclamacién, privilegio o recurso de accién existente, o que 
pueda presentarse, en relacién con los mismos. 

4. las sumas en moneda legal de la Repiblica Dominicana y los 
créditos en la misma moneda legal adquiridos por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América de conformidad con dichas garantias, 
recibirén un tratamiento no menos favorable que el que se otorgue a 
fondos de nacionales de los Estados Unidos, provenientes de trans- 
acciones de inversién comparables a las del inversionista, y dichas 
sumag y créditos estarén libremente a la disposicién del Gobierno de 
los Estados Unidos de América para sus gastos en la Reptiblica 
Dominicana. 

5. Toda reclamacién contra el Gobierno de la Repiblica Domini- 
cana que pudiera subrogarse a favor del Gobierno de los Estados 
Unidos de América como resultado de cualquier pago conforme a 
dichas garantias seré objeto de negociaciones directas entre los dos 
gobiernos. Si dentro de un periodo razonable no pudieren ajustar 
la reclamacién mediante acuerdo, ésta se someteré para su solucién 
final y obligatoria a un drbitro Gnico. Dicho 4rbitro sera seleccionado 
por consentimiento mutuo, o si los gobiernos no pudieren, dentro de 
un periodo de tres meses, ponerse de acuerdo sobre dicha seleccidn, 
el arbitro sera designado por el Presidente de la Corte Internacional 
de Justicia a peticién de cualquiera de los dos gobiernos. 

6. Los inversionistas a quienes se hayan otorgado garantias contra 
pérdidas a causa de guerra, revolucién o insurreccién de conformidad 
con este Acuerdo recibirén del Gobierno de la Reptiblica Dominicana 
un tratamiento no menos favorable que el tratamiento mas favorable 
acordado en circunstancias similares a nacionales de la Reptblica 
Dominicana o a nacionales de cualquier otro pais, con relacién a 
cualquier reembolso, compensacién, indemnizacién o cualquier otro 
pago, incluso la distribucién de reparaciones recibidas de paises 
enemigos, que pudiera efectuar o pagar el Gobierno de la Repitblica 
Dominicana por pérdida debida a guerra, revolucién o insurreccién. 

7. Este Acuerdo entrard en vigor al ser suscrito. 
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Done in duplicate, in the Eng- | Hecuo en Washington en dupli- 
lish and Spanish languages, both cado, en los idiomas inglés y 
equally authentic, at Washington espafiol, ambos igualmente autén- 
this second day of May, one thou- ticos, el segundo dfa del mes de 
sand nine hundred sixty-two. a” de mil novecientos sesenta y 

os. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Gerorcr W. Batt 


FOR THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POR EL GOBIERNO DH LA REPUBLICA DOMINICANA: 


Bonita ATILES 
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Agricultural Trade 


Agreement signed at Washington May 3, 1962; 
Entered into force May 3, 1962. 


AGRICULTURAL TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF IRELAND 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Ireland, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries; 

Considering an announcement by the Department of Agriculture 
of the Government of the United States of America on February 12, 
1962 relating to the exchange of direct consumption sugar import 
allocations for purchases of United States agricultural commodities 
and a proposal relating to this announcement submitted by the Gov- 
ernment of Ireland through the Embassy of Ireland in Washington 
dated March 12, 1962; as supplemented on March 26, 1962. 

Desiring to set forth the understandings reached in conversations 
between representatives of their two Governments and the measures 
which the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Articie I 


1. The Government of the United States of America will authorize 
the importation into the United States of America of 5,000 short tons 
of non-quota sugar from Ireland during the period from the date of 
entry into force of this agreement through June 30, 1962. The Gov- 
ernment of Ireland assures the Government of the United States of 
America that this quantity of sugar is available for shipment to the 
United States of America and will make necessary arrangements for 
its delivery to continental ports of the United States of America on 
or before June 30, 1962. 

2. The Government of Ireland will purchase, or cause to be pur- 
chased, 50,000 metric tons of United States yellow corn and grain 
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sorghum through normal trade channels within the United States of 
America for importation by Ireland during the period January 1, 
1962 through December 31, 1962. 

3. The Government of Ireland assures the Government of the 
United States of America that the corn and grain sorghum purchased 
by Ireland, pursuant to paragraph 2 above, shall be over and above 
usual commercial imports of corn and grain sorghum from free world 
sources (including the United States of America) of a minimum of 
82,000 metric tons during the period January 1, 1962 through Decem- 
ber 31, 1962, and further assures that such purchases will not result in 
any reduction of usual commercial imports of corn and grain sorghum 
from free world sources (including the United States of America) 
during the period January 1, 1963 through December 31, 1963. 

4. The 50,000 metric tons of corn and grain sorghum specified in 
paragraph 2 above shall be in addition to any corn and grain sorghum 
exported to Ireland from the United States of America under Section 
303 of Public Law 480 [*] (barter for strategic materials) , the Com- 
modity Credit Corporation’s credit sales program or other programs 
involving the financing of the purchase of such commodities by the 
Government of the United States of America. 

5. Ireland will not increase its exports of any feed grain (corn, 
grain sorghum, barley or oats) during calendar years 1962 and 1963, 
based on the average of such exports prevailing during calendar years 
1959, 1960 and 1961. 

6. The corn and grain sorghum imported by Ireland pursuant to 
this agreement will be consumed in Ireland. 


Articie IT 


The Government of Treland will furnish, upon the request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly, with respect to the purchase 
and arrival of the corn and grain sorghum, the provision for the main- 
tenance of usual commercial imports, and information relating to the 
exports of same or like commodities. 


Arricte IIT 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement or 
to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
agreement. 


Articte IV 


This agreement shal] enter into force upon signature. 


768 Stat. 459; 7 U.S.C, § 1692. 


TIAS 5006 


446 U.S. Treaties and Other International Agreements _—— [13 UST 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Dons at Washington this third day of May, 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Pure H. Trezise 


FOR THE GOVERNMENT OF IRELAND: 
T. J. Kiernan. 


TIAS 5006 


DOMINICAN REPUBLIC 


Peace Corps Program 


Agreement signed at Washington May 2, 1962; 
Entered into force May 2, 1962. 


PEACE CORPS AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV- 
ERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Dominican Republic, desiring to provide a basis for a 
Peace Corps program under which men and women of the United 
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps would, 
at the request of the Government of the Dominican Republic, live 
and work for periods of time in the Dominican Republic, agree as 
follows: 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of the 
Dominican Republic and approved by the Government of the United 
States to perform mutually agreed tasks in the Dominican Republic. 
The Volunteers will work under the immediate supervision of govern- 
mental or private organizations in the Dominican Republic designated 
by the two governments. The Government of the United States will 
provide training to enable the Volunteers to perform more effectively 
their agreed tasks. 

2. The Government of the Dominican Republic will accord 
equitable treatment to the Volunteers and their property; afford them 
full aid and protection, including treatment no less favorable than 
that accorded generally to nationals of the United States residing in 
the Dominican Republic; and fully inform, consult and cooperate with 
representatives of the Government of the United States with respect 
to all matters concerning them. The Government of the Dominican 
Republic will exempt the Volunteers from all taxes on payments which 
they receive to defray their living costs and on income from sources 
outside the Dominican Republic, from all customs duties or other 
charges on their personal property introduced into the Dominican 
Republic for their own use at or about the time of their arrival, and 
from all other taxes or other charges (including immigration fees): 
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except license fees and taxes or other charges included in the prices 
of equipment, supplies and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as the two 
governments may agree are needed to enable the Volunteers to perform 
their tasks effectively. The Government of the Dominican Republic 
will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all 
equipment and supplies introduced into or acquired in the Dominican 
Republic by the Government of the United States, or any contractor 
financed by it, for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of the Domin- 
ican Republic will receive a representative of the Peace Corps and 
such staff of the representative and such personnel of United States 
private organizations performing functions hereunder under contract 
with the Government of the United States as are acceptable to the 
Government of the Dominican Republic. The Government of the 
Dominican Republic will exempt such persons from all taxes on 
income derived from their Peace Corps work or sources outside the 
Dominican Republic, and from all other taxes or other charges (in- 
cluding immigration fees) except license fees and taxes or other 
charges included in the prices of equipment, supplies and services. 
The Government of the Dominican Republic will accord the Peace 
Corps Representative and his staff the same treatment with respect 
to the payment of customs duties or other charges on personal prop- 
erty introduced into the Dominican Republic for their own use as is 
accorded personnel of comparable rank or grade of the Embassy of 
the United States. The Government of the Dominican Republic will 
accord personnel of United States private organizations under contract 
with the Government of the United States the same treatment with 
respect to the payment of customs duties or other charges on personal 
property introduced into the Dominican Republic for their own 
use as is accorded Volunteers hereunder. 

5. The Government of the Dominican Republic will exempt from 
investment and deposit requirements and currency controls all funds 
introduced into the Dominican Republic for use hereunder by the 
Government of the United States or contractors financed by it. Such 
funds shall be convertible into currency of the Dominican Republic at 
the highest rate which is not unlawful in the Dominican Republic. 

6. Appropriate representatives of the two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in the Dominican Republic 
as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this 
agreement. The undertakings of each government herein are subject 
to the availability of funds and to the arene laws of that 
government. 
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7. This agreement shall enter into force on signature and shall 
remain in force until ninety days after the date of the written notifi- 
cation from either government to the other of intention to terminate it. 


ACUERDO SOBRE EL CUERPO DE PAZ ENTRE EL GOBIERNO 
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO 
DE LA REPUBLICA DOMINICANA 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
Reptblica Dominicana, deseosos de proveer la base para un programa 
del Cuerpo de Paz, conforme al cual hombres y mujeres de los Estados 
Unidos de América que se ofrezcan para prestar servicios en el Cuerpo 
de Paz, viviran y trabajarén durante ciertos perfodos de tiempo en la 
Repiblica Dominicana a solicitud del Gobierno de la Reptblica 
Dominicana, acuerdan lo siguiente: 


1, El Gobierno de los Estados Unidos proporcionaré tantos Volun- 
tarios del Cuerpo de Paz como sean solicitados por el Gobierno de la 
Reptblica Dominicana y aprobados por el Gobierno de los Estados 
Unidos para realizar en Ja Repiblica Dominicana las tareas que hayan 
sido mutuamente convenidas. Los Voluntarios trabajarén bajo la 
supervision inmediata de organizaciones gubernamentales o privadas 
en la Reptiblica Dominicana designadas por los dos Gobiernos. E] 
Gobierno de los Estados Unidos facilitaré entrenamiento a los Volun- 
tarios, a fin de capacitarlos para que realicen mis eficazmente las tareas 
que para los mismos hayan sido convenidas. 

2. El Gobierno de la Reptblica Dominicana otorgaré un trato 
equitativo a los Voluntarios y sus bienes, les concederé plena ayuda y 
proteccion, incluyendo un trato no menos favorable que aquél gene- 
ralmente otorgado a los nacionales de los Estados Unidos que residen 
en la Repdblica Dominicana, e informara, consultaré y cooperara 
plenamente con los representantes del Gobierno de los Estados Unidos 
con respecto a todos los asuntos concernientes a ellos. El Gobierno de 
la Repiblica Dominicana eximiraé a los Voluntarios de todos los 
impuestos sobre pagos que ellos reciban para sufragar sus costos de 
vida y por ingresos que provengan de fuera de la Reptiblica Domini- 
cana; de todos los derechos arancelarios u otros recargos sobre sus 
efectos personales introducidos en Ja Reptblica Dominicana para su 
propio uso, en la fecha de su llegada o alrededor de la misma, y de todos 
los demas impuestos y recargos (incluyendo los derechos de inmi- 
gracién), excepto los derechos por patentes y los impuestos y demas 
recargos. incorporados en los precios de los equipos, abastecimientos 
y servicios. 
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3. El Gobierno de los Estados Unidos proveeré a los Voluntarios 
con las cantidades reducidas de equipo y provisiones que los dos 
Gobiernos convengan que son necesarios para permitirles la realizacion 
eficaz de sus tareas. 

El Gobierno de la Reptiblica Dominicana eximira de todo impuesto, 
derecho arancelario y dem4s recargos a todos los equipos y abasteci- 
mientos introducidos o adquiridos en la Repiblica Dominicana por 
el Gobierno de los Estados Unidos o por cualquier contratista 
financiado por éste, para el uso aqui convenido. 

4. A fin de que el Gobierno de los Estados Unidos pueda cumplir 
sus responsabilidades bajo este Acuerdo, el Gobierno de la Repitblica 
Dominicana recibiré a un representante del Cuerpo de Paz y a tales 
miembros del personal del representante, y a tales miembros del per- 
sonal de las organizaciones privadas de los Estados Unidos que 
desarrollen funciones conforme al presente Acuerdo bajo contrato con 
el Gobierno de los Estados Unidos, como sea aceptable para el Gobierno 
de la Reptblica Dominicana. El] Gobierno de la Reptblica Domini- 
cana eximira a tales personas de los impuestos sobre ingresos derivados 
de su trabajo con el Cuerpo de la Paz o por ingresos que provengan de 
fuera de la Reptblica Dominicana, y de todos los demas impuestos y 
cargos (incluso derechos de inmigracién) excepto los derechos por 
patentes y los impuestos y demas recargos incorporados en los precios 
de los equipos, abastecimientos y servicios. El Gobierno de la Re- 
publica Dominicana otorgar4 al representante del Cuerpo de Paz y a 
su personal e] mismo trato con respecto al pago de derechos arancelarios 
u otros recargos sobre los efectos personales introducidos en la 
Reptblica Dominicana para su propio uso, que el otorgado al personal 
de la Embajada de los Estados Unidos de rango 0 grado equivalente. 
E] Gobierno de la Repiblica Dominicana otorgar al personal de las 
organizaciones privadas de los Estados Unidos que estén bajo contrato 
con el Gobierno de los Estados Unidos, el mismo trato con respecto 
al pago de derechos arancelarios u otros recargos sobre los efectos 
personales introducidos en la Reptiblica Dominicana para su propio 
uso, que el otorgado a los Voluntarios conforme al presente Acuerdo. 

5. El Gobierno de la Repiblica Dominicana eximiré de todos los 
requisitos de inversién, depésito y control monetario a todos los fondos 
introducidos en la Reptblica Dominicana por el Gobierno de los 
Estados Unidos o por contratistas financiados por éste, a los fines 
establecidos en el presente Acuerdo. Tales fondos serén convertibles 
a moneda de la Republica Dominicana al tipo mas alto que no sea 
ilegal en la Reptblica Dominicana. 

6. Los representantes de los dos gobiernos podran, de cuando en 
cuando, adoptar tantos acuerdos como se estime sean necesarios 0 
convenientes con objeto de poner en efecto este Acuerdo, en relacién 
con los Voluntarios del Cuerpo de Paz y con los programas del Cuerpo 
de Paz en la Reptblica Dominicana. Los compromisos de cada uno 
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de los Gobiernos conforme al presente Acuerdo estaran sujetos a la 
disponibilidad de fondos y a las leyes aplicables de ese Gobierno. 

7. Este Acuerdo entrara en vigor al ser suscrito y permanecera en 
vigor hasta que se cumplan noventa dias después de la fecha de la 
notificacién por escrito de cualquiera de los gobiernos al otro gobierno 
de su intencién de ponerle fin. 


Done in duplicate, in the Eng- Hecuo en Washington en 
lish and Spanish languages, both —_ duplicado en los idiomas inglés 
equally authentic, at Washing- y espafiol, ambos igualmente 
ton this second day of May, one _auténticos, el segundo dia del 
thousand nine hundred sixty-two. | mes de mayo de mil novecientos 

sesenta y dos. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 
Grorce W. Batu 


SarGENT SHRIVER 


FOR THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POR BEL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA: 


Bonittia ATILES 
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YUGOSLAVIA 


Agricultural Commodities: Sales Under Title Iv[*] 


Agreement signed at Belgrade April 21, 1962; 
Entered into force April 21, 1962. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE’S REPUBLIC 
OF YUGOSLAVIA UNDER TITLE IV OF THE AGRICUL- 
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS 
AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Federal People’s Republic of Yugoslavia: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between their two countries in a manner which would utilize 
surplus agricultural commodities, including the products thereof, pro- 
duced in the United States of America to assist economic development 
in Yugoslavia ; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United States 
of America in those commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries; 

Recognizing further that by providing such commodities to Yugo- 
slavia under long-term supply and credit arrangements, the resources 
and manpower of Yugoslavia can be utilized more effectively for eco- 
nomic development without jeopardizing meanwhile adequate supplies 
of agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of commodities to Yugoslavia pursuant to Title IV 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,[?] as 
amended (hereinafter referred to as the Act) ; 

Have agreed as follows: 


* Also TIAS 5058; post, p. 1097. 
? 73 Stat. 610; 7 U.S.C. § § 1731-1736. 
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ARTICLE I 


COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia of credit purchase authorizations and to the 
availability of commodities under the Act at the time of exportation, 
the Government of the United States of America undertakes to finance, 
during the period July 1, 1961-June 30, 1962, sales for United States 
dollars, to purchasers authorized by the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia, of the following commodities: 


Approximate Export Market 
Commodity Maximum Value to be 
Quantity Financed 
(Millions) 
Cotton, upland 50,000 bales $7.0 
Soybean meal 30,000 M/T 2.5 
Ocean Transportation 
(estimated) 0.6 
Total: $10. 1 


The total amount of financing provided in the credit purchase au- 
thorizations shal] not exceed the above-specified export market value 
to be financed, except that additional financing for ocean transporta- 
tion will be provided if the estimated amount for financing shipinents 
required to be made on United States flag vessels proves to be insuffi- 
cient. It is understood that the Government of the United States of 
America will, as price declines or other marketing factors may require, 
limit the amount of financing provided in the credit purchase authori- 
zations so that the quantities of commodities financed will not substan- 
tially exceed the above specified approximate maximum quantities. 

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of such commodities and other relevant 
matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale and delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE II 


CREDIT PROVISIONS 


1, The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
will pay, or cause to be paid, in United States dollars to the Govern- 
ment of the United States of America for the commodities specified 
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in Article I and related ocean transportation (except excess ocean 
transportation costs resulting from the requirement that United States 
flag vessels be used) the amount financed by the Government of the 
United States of America together with interest thereon. 

2. The principal amount due for commodities delivered in each cal- 
endar year under this Agreement, including the applicable ocean 
transportation costs related to such deliveries, shall be paid in fifteen 
approximately equal annual payments. The first annual payment for 
commodities delivered in any calendar year shall become due on 
December 31 of the year following the calendar year in which such 
deliveries were made. Subsequent annual payments shall become due 
at intervals of one year thereafter. Any annual payments may be 
made prior to the due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the 
Government of the United States of America for commodities de- 
livered in each calendar year shall be computed at the rate of 4:per 
centum per annum and shall begin on the date of the last delivery of 
commodities in such calendar year. Interest on each such unpaid 
balance shall be paid annually not later than the date on which the 
annual payment of principal becomes due. 

4. All payments shall be made in United States dollars and the Gov- 
ernment of the Federal People’s Republic of Yugoslavia shall deposit, 
or cause to be deposited, such payments in the United States Treasury 
unless another depository is agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of landing 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


Articie III 


GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
will take all possible measures to prevent the resale or transshipment 
to other countries or the use for other than domestic consumption 
of the commodities’ purchased pursuant to the provisions of this 
Agreement. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of commodities pursuant to the Agreement 
will not displace cash marketings of the United States of America 
in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade of countries 
friendly to the United Statesof America. 
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8. The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
agrees to furnish, upon request of the Government of the United 
States of America, information on the progress of the program, 
particularly with respect to arrivals and condition of commodities and 
the provisions for the maintenance of usual marketings, and infor- 
mation relating to exports of the same or like commodities. 


Arricte IV 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
Agreement. 


ARTICLE V 


ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dons at Belgrade, in duplicate this 21° day of April, 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: FEDERAL PEOPLE’S REPUBLIC 
OF YUGOSLAVIA: 


Owen T. Jones JakSa PrErrié 
Owen T. Jones Jaksa Petrié 
Counselor for Economic Affairs Ambassador in the Secretariat 


Embassy of the United States of State for Foreign Affairs 
of America 





The Counselor for Economic. Affairs, American Embassy, to the 
Ambassador in the Yugoslav Secretariat of State for Foreign 
- Affairs 


Apri 21, 1962. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
signed today and to inform you of the following: 
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It is the understanding of the Government of the United States 

of America that, in concurring that the delivery of Agricultural com- 
modities pursuant to the Agreement should not displace usual mar- 
keting of the United States of America in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with friendly countries, the Government of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia agrees that it will not 
permit export of cotton, oilseed meal or cake of either indigenous or 
imported origin, during the year ending June 30, 1962 or any sub- 
sequent period during which the commodities purchased under this 
Agreement are being imported and utilized. 
_ It has previously been agreed between our two Governments, in 
connection with cotton supplied under Title I of the Act, [*] that 
Yugoslavia will procure and import with its own resources from its 
normal suppliers at least 23,000 metric tons of cotton during the year 
ending June 30, 1962. 


I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 
also represents the understanding of the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
considerations. 


Owen T. JONES 


His Excellency 
JaKSa Perrié 
Ambassador in the Secretariat 
of State for Foreign Affairs 
Belgrade 





The Ambassador in the Yugoslav Secretariat of State for Foreign 
Affairs to the Counselor for Economic Affairs, American Embassy 


Apri 21, 1962. 


Sir: * 
I have the honor to acknowledge the receipt of your letter dated 
April 21, 1962 which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
signed today and to inform you of the following: 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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It is the understanding of the Government of the United States of 
America that, in concurring that the delivery of agricultural com- 
modities pursuant to the Agreement should not displace usual mar- 
ketings of the United States of America in these commodities or 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with friendly countries, the Government 
of the Federal People’s Republic of Yugoslavia agrees that it will 
not permit export of cotton, oilseed meal or cake of either indigenous 
or imported origin, during the year ending June 30, 1962 or any sub- 
sequent period during which the commodities purchased under this 
Agreement are being imported and utilized. 

It has previously been agreed between our two Governments, in 
connection with cotton supplied under Title I of the Act, that Yugo- 
slavia will procure and import with its own resources from its normal 
suppliers at least 23,000 metric tons of cotton during the year ending 
June 30, 1962. 


I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 
also represents the understanding of the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia.” 


T have the honor to inform you that my Government concurs in the 
foregoing. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest considerations. 


JAKSA PrErrié 


Mr. Owen T. Jonzs 
Counselor for Economic Affairs 
American E'mbassy 
Belgrade 


TIAS 6008 


YUGOSLAVIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of December 28, 1961. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Belgrade April 21, 1962; 

Entered into force April 21, 1962. 


The Counselor for Economic Affairs, American Embassy, to the 
Ambassador in the Yugoslav Secretariat of State for Foreign Affairs 


Empassy OF THE 
Unrrep Srates or AMERICA 
No. 708 April 21, 1962. 


EXxcELLENcy : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of December 28, 1961 [+] between the Government of the United 
States of America and the Government of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia and to the accompanying notes, and to propose 
that, in response to a request of your Government, the Agreement and 
notes be amended as follows in order to increase the financing available 
for wheat and to provide financing for fresh lemons. 


1. In Article I, increase the amount for wheat from “$31.8 million” 
to “$ 44.3 million”; add “Fresh lemons” to the list of commodities in 
an amount of “$0.4 million”; increase the amount for ocean trans- 
portation from “$4.2 million” to “$5.8 million”; and increase the total 
value of the Agreement from “$45.0 million” to “$59.5 million”. 

2. At the end of the second paragraph of the notes exchanged with 
regard to usual marketings and normal patterns of commercial trade, 
add the following sentence: “My Government also states that it will 
not permit export of lemons or lemon juice, of either indigenous or 
imported origin, during the calendar year 1962. Further, my Govern- 
ment agrees that it will procure and import with its own resources from 
its normal suppliers at least 13,000 metric tons of fresh lemons during 
the same year.” ; 

3. Add a paragraph to the notes exchanged referring to the use of 
dinars under the Agreement, including the conversion of dinars inte 


* TIAS 4928 ; 12 UST 3185. 
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other currencies, to read as follows: “5. Up to $1,160,000 worth of 
dinars accruing under the subject Agreement and/or previous Agri- 
cultural Commodities Agreements signed pursuant to the Act [?] may 
be used by the Government of the United States of America for 
procurement in Yugoslavia of goods and services required for United 
States Government agencies and establishments in other countries.” 


'T have the honor to propose that this note and your reply concurring 
therein shall constitute an Agreement between our two Governments 
on this matter to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
considerations. 


Owen T. Jones 


His Excellency 
J4aKsa Perrié 
Ambassador in the Secretariat 
of State for Foreign Affairs 
Belgrade 





The Ambassador in the Yugoslav Secretariat of State for Foreign 
Affairs to the Counselor for Economic Affairs, American Embassy 


Apnrin 21, 1962. 


Sr: 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter dated April 
21, 1962 which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of December 28, 1961 between the Government of the United 
States of America and the Government of the Federal People’s Re- 
public of Yugoslavia and to the accompanying notes, and to propose 
that, in response to a request of your Government, the Agreement and 
notes be amended as follows in order to increase the financing available 
for wheat and to provide financing for fresh lemons. 


1. In Article I, increase the amount for wheat from “$31.8 million” 
to “$44.3 million”; add “Fresh lemons” to the list of commodities in an 
amount of “$0.4 million”; increase the amount for ocean transportation 
from “$4.2 million” to “$5.8 million”; and increase the total value of 
the Agreement from “$45.0 million” to “$59.5 million”. 

2. At the end of the second paragraph of the notes exchanged with 
regard to usual marketings and normal patterns of commercial trade, 
add the following sentence : “My Government also states that it will not 
permit export of lemons or lemon juice, of either indigenous or im- 


*68 Stat. 454; 7 U.S.C. § 1691 note. 
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- ported origin, during the calendar year 1962. Further, my Govern- 
ment agrees that it will procure and import with its own resources 
from its normal suppliers at least 13,000 metric tons of fresh lemons 
during the same year.” 

3. Add a paragraph to the notes exchanged referring to the use of 
dinars under the Agreement, including the conversion of dinars into 
other currencies, to read as follows: “5. Up to $1,160,000 worth of 
dinars accruing under the subject Agreement and/or previous Agri- 
cultural Commodities Agreements signed pursuant to the Act may 
be used by the Government of the United States of America for 
procurement in Yugoslavia of goods and services required for United 
States Government agencies and establishments in other countries.” 


Ihave the honor to propose that this note and your reply concurring 
therein shall constitute an Agreement between our two Governments 
on this matter to enter into force on the date of your note in reply.” 


I have the honor to inform you that the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia is in agreement with the above text. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest considerations. 


JaK8a Prrrié 
Mr. Owen T. Jones 
Counselor for Economic Affairs 


American Embassy 
Belgrade 


TIAS 5008 


REPUBLIC OF CHINA 


Agricultural Commodities[*] 


Agreement signed at Taipei April 27, 1962; 
Entered into force April 27, 1962. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA UNDER 
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of China ; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
countries in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for New Taiwan dollars of agri- 
cultural commodities produced in the United States of America will 
assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the New Taiwan dollars accruing from such pur- 
chases will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to the Government of 
the Republic of China pursuant to Title I of the Agricultura] Trade 
Development and Assistance Act,[?] as amended (hereinafter referred 
to as the Act), and the measures which the two Governments will take 
individually and collectively in furthering the expansion of trade in 
such commodities; 

Have agreed as follows: 


ArtioLe I 
SALES FOR NEW TAIWAN DOLLARS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of China 


1 Also TIAS 5074; post, p. 1264. 
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of purchase authorizations and to the availability of commodities 
under the Act at the time of exportation, the Government of the 
United States of America undertakes to finance sales for New Taiwan 
dollars, to purchasers authorized by the Government of the Republic 
of China, of the following agricultural commodities in the amounts 


indicated : 
Commodity Export Market Value 
(milHons) 
Cotton $2.9 
Ocean transportation (estimated) ad 
Total $3. 0 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional com- 
modities or amounts of commodities provided for in any amendment 
to this Agreement will be made within 90 days after the effective date 
of such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and cir- 
cumstances of deposit of the New Taiwan dollars accruing from such 
sale, and other relevant matters. 

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will 
be made within 18 calendar months of the effective date of this 
Agreement. 

4. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articte IT 


USES OF NEW TAIWAN DOLLARS 


The New Taiwan dollars accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to the 
Agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government of 
the United States of America shall determine, for the following pur- 
poses, in the amounts shown : 


1. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), 
(f) and (h) through (s) of Section 104 of the Act or under any of 
such subsections, 19 percent of the New Taiwan dollars accruing pur- 
suant to this Agreement. 

2. For the procurement of military equipment, materials, facilities 
and services for common defense purposes in accordance with Sec- 
tion 104(c) of the Act, 50 percent of the New Taiwan dollars accruing 
pursuant to this Agreement. 
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3. For a loan to the Government of the Republic of China under 
Section 104(g) of the Act for financing such projects to promote eco- 
nomic development as may be mutually agreed, including projects not 
heretofore included in plans of the Government of the Republic of 
China, 31 percent of the New Taiwan dollars accruing pursuant to this 
Agreement. The terms and conditions of the loan and other pro- 
visions will be set forth in a separate loan agreement. 


ArricLte III 


DEPOSIT OF NEW TAIWAN DOLLARS 


1. The amount of New Taiwan dollars to be deposited to the 
account of the Government of the United States of America shall be 
the equivalent of the dollar sales value of the commodities and ocean 
transportation costs reimbursed or financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) converted into 
New Taiwan dollars as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursements by 
the United States, provided that a unitary exchange rate 
applying to all foreign exchange transactions is maintained by 
the Government of the Republic of China, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transaction 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of China. 


2. Inthe event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of New Taiwan dollars which may be due or 
become due under this Agreement more than two years from the effec- 
tive date of this Agreement would be made by the Government of the 
United States of America from funds available from the most recent 
Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of the 
refund. 


ArticLe IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of China will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or 
the use for other than domestic purposes of the agricultural com- 
modities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, 
except where such resale, transshipment or use is specifically approved 
by the Government of the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
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that sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this 
Agreement will not displace usual marketing of the United States of 
America in these commodities or unduly disrupt world prices of agri- 
cultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

3. The Government of the Republic of China will furnish, upon 
request of the Government of the United States of America, infor- 
mation on the progress of the program, particularly with respect to 
arrival and condition of commodities and information relating to 
exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


ARTICLE VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


In wItNEss WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done in duplicate in the English and Chinese languages, at Taipei, 
this twenty-seventh day of April 1962, corresponding to the twenty- 
seventh day of the fourth month of the fifty-first year of the Republic 


of China. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF CHINA: 
Rateu N. Cioucu [7] 
bua 
‘€, 
® 
~ 
{sraL] ; [sraL] 


1 Shen Chang-huan 
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The American Chargé @Affaires ad interim to the Chinese Minister 
of Foreign Affairs 


No, 28 Taree, April 27, 1962. 


EXxcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and to confirm that 
it is the understanding of the Government of the United States of 
America that: 


1. Upon request of the Government of the United States of 
America, the Government of the Republic of China will provide facil- 
ities for the conversion of two percent of the New Taiwan dollars 
accruing from sales under this Agreement into other currencies for 
purposes of Section 104(a) of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, as amended. These currencies will be used to 
finance agricultural market development activities in other countries. 
In this connection, the Government of the United States of America 
may also utilize New Taiwan dollars to procure in the Republic of 
China goods and services needed in connection with agricultural 
market development projects and activities in other countries. 

2. The Government of the United States of America may utilize 
New Taiwan dollars to pay for international travel originating in the 
Republic of China, or originating outside the Republic of China when 
involving travel to or through the Republic of: China, including con- 
necting travel, and for air travel within the United States of America 
or other areas outside the Republic of China when it is part of a trip 
in which the traveler journeys from, to or through the Republic of 
China. It is understood that these funds are intended to cover only 
travel by persons engaged in activities financed under Section 104 
of the Act. 

3. The sale of cotton under this Agreement is made on the con- 
dition that the Government of the Republic of China will import with 
its own resources from free world sources the equivalent weight of the 
raw cotton content of total cotton textiles exported during the period 
that cotton under this Agreement is being imported and utilized. 


I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 
also represents the understanding of the Government of the Republic 
of China. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Ratpy N. Cioucu 


His Excellency 
SHEN CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 
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Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF CHINA 
No, Wal-(61)—Met-I-5617 Tarrer, April 27, 1962 
Sir: 


I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 28 of 
today’s date reading as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 471.] 


In reply, I have the honor to confirm, on behalf of the Government 
of the Republic of China, that the foregoing also represents the under- 
standing of my Government. 

Accept, Sir, the assurances of my high consideration. 


SHEN CHANG-HUAN 


Mr. Rateu Netson Crovan, 
Chargé@ Affaires a.i., 
Embassy of the United States of America, 
Taipei, Taiwan, China. 
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BRAZIL 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of December 31, 1956, as 
corrected and amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Rio de Janeiro February 26, 1962; 

Entered into force February 26, 1962. 





The American Ambassador to the Braziiian Minister for Foreign 
Affairs 


No. 661 Fepruary 26, 1962. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment, with Memorandum of Understanding and exchange of notes, 
between the Government of the United States and the Government of 
Brazil, signed at Washington on December 31, 1956, [*] as corrected 
and amended, and to recent conversations between representatives of 
the Government of the United States and the Government of Brazil 
regarding the provisions of Articles II and III of the Agreement. I 
wish to confirm the understanding of the Government of the United 
States concerning the agreement reached in the course of these 
conversations. 


1. Article II of the Agreement concerning the uses of cruzeiros is 
amended as follows: 


(a) Subparagraph 1 (a) shall read: For United States expendi- 
tures under Subsections (a), (f), (h), (i) and (k) through (r) of 
Section 104 of the Act, [?] or under any of such subsections, the 
cruzeiro deposit equivalent (as defined in Article III) of fourteen 
and thirty-five one-hundredth (14.35) percent of the total dollar 
value of sales under this agreement, such cruzeiro equivalent to be 
computed at the rate at which deposits have been made for these 
purposes. 


1 TIAS 8725; 7 UST 3475. 
* 68 Stat. 456; 7 U.8.C. § 1704. 
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(b) Subparagraph 1 (b) shall read: For United States expendi- 
tures under Subsection (j) of Section 104 of the Act, the cruzeiro 
deposit equivalent of an amount not to exceed sixty-five one- 
hundredth (0.65) percent of the total dollar value of sales under 
this agreement, such cruzeiro equivalent to be computed at the rate 
at which deposits have been made for these purposes. 

(c) Subparagraph 1 (c) shall read: For loans and grants to the 
Government of Brazil under Subsection 104 (g) and 104 (e), re- 
spectively, of the Act, the cruzeiro equivalent of eighty-five percent 
(85%) of the total dollar value of sales under this Agreement, such 
cruzeiro equivalent to be computed at the rate at which deposits 
have been made against that portion of dollar disbursements desig- 
nated for use by Brazil. Of this amount, 5.6 billion cruzeiros shall 
be granted to the Government of Brazil under Subsection 104 (e) 
of the Act to finance such ‘projects for the promotion of economic 
development in the Northeast of Brazil as may be mutually agreed. 
The balance shall be loaned under Subsection 104 (g) of the Act 


to the Banco Nacional do Desenvolvimento Econémico (hereinafter 


referred to as the Development Bank), an agency of the Govern- 
ment of Brazil (acting under the provisions of Article 1st of Law 
No. 1,518 of December 24, 1951), to promote the economic develop- 
ment of Brazil. The terms and conditions of the loan will be set 
forth in a separate agreement between the two governments, Such 
loan funds shall be made available, annually, during the three years 
of the sales program, for governmental, mixed and private enter- 
prises provided they are within the scope of the development pro- 
gram of Brazil and meet the requirements of the Development Bank, 
to promote the economic development of Brazil, including such 
specific projects as the following: 


(1) expansion of hydroelectric energy production by the con- 
struction of the Furnas dam, and complementary projects 
in the Rio Grande river basin; 


(2) expansion of power production in the Paulo Afonso and 
other sites on the Sao Francisco river basin and the Trés 
Marias project; 

(3) construction of a new railway line between Passo Fundo and 
General Luz, linking agricultural production centers to the 
consuming and trade centers in Rio Grande do Sul; 


(4) expansion of iron and steel production. 


(a) In paragraph 2 insert “and grant” after the word “loan” 
in the two places in which it appears and delete the words “to the 
Development Bank”. 


It is understood that since the provisions for maintenance of value 


formerly contained in paragraph 1 (c) of Article IT are deleted by 
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this Amendment, the provisions of Section B of the exchange of notes 
dated May 29, 1959 [+] amending the Agreement, shall no longer have 
effect. 

2, Article III of the Agreement concerning the deposits of cruzeiros 
and rate of exchange is amended by deleting the last sentence of para- 
graph 2 and substituting the following: As regards the remainder of 
the cruzeiros deposited, those designated for loan to the Government 
of Brazil will be disbursed to the Development Bank in accordance 
with the provisions of Article II, Subparagraph 1 (c) and those des- 
ignated for grant to the Government of Brazil will be disbursed in a 
manner to be mutually agreed. 

3. With respect to deposit of cruzeiros pursuant to Article III, as 
further described in Section A of the exchange of notes of May 29, 
1959, it is agreed that: 


(a) Such deposits against dollar disbursements made from 
March 13, 1961, through June 26, 1961 shall consist of the 
total of the following: 


(1) The cruzeiro equivalent of fifteen percent (15%) of each 
such dollar disbursement corresponding to the portion of 
sales proceeds set aside for use by the United States as 
specified in Article II, paragraph 1, subparagraphs (a) 
and (b) of the Agreement, computed at the free market 
selling rate for United States dollars on the date of dollar 
disbursement; and 


(2) The cruzeiro equivalent of eiglity-five percent (85%) of 
each such dollar disbursement, corresponding to the por- 
tion of sales proceeds set aside for either loan or grant to 
Brazil, as specified in Article II, paragraph 1, subpara- 
graph (c), as amended above, computed at the preferential 
import rate fixed at 200 cruzeiros per one dollar. 


(b) All cruzeiro deposits relating to dollar disbursements made 
on or after June 27, 1961, shall be made at whichever rate of 
exchange quoted by the Stock Exchange at Rio de Janeiro 
on the date of such dollar disbursement provides the largest 
number of cruzeiros per U.S. dollar. If any deposits relat- 
ing to dollar disbursements made on or after June 27, 1961 
have been made at rates other than those provided for in this 
subparagraph, they shall be adjusted accordingly. 


(c) In the event of any change in the exchange system of Brazil 
following the date of this note and before dollar disburse- 
ments taking place under the Agreement are completed, a 
new rate of exchange for cruzeiros pursuant to Article III 
of the Agreement shall be determined by mutual agreement. 


*TIAS 4239; 10 UST 1034. 
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I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 


above understanding. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Lincotn Gorpon 


His Excellency 


Dr. Francisco CLemMENTINO DE San Tisco Dantas 
Minister for Foreign Affairs, 
Rio de Janeiro 





The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador 


MInIsTER10 DAS RELAGOES EXTERIORES, 
Rio pe JANEIRO. 


AAB/AAA/DAI/60/811.(22) (00) Em 26 de fevereiro de 1962. 


SenHor Emparxapor, 


Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Exceléncia, 


de n° 561, datada de hoje, do seguinte teor: 


“Tenho a honra de referir-me ao Acérdo sébre Produtos A gricolas, 


com o Memorando de Entendimento e a troca de notas, entre o 
Govérno dos Estados Unidos da América e o Govérno do Brasil, 
assinado em Washington, em 31 de dezembro de 1956, corrigido e 
emendado, bem como as recentes conversagées entre os representantes 
do Govérno dos Estados Unidos da América e 0 Govérno do Brasil 
referentes 4s disposicdes dos Artigos II e III do Acérdo. Desejo 
confirmar o entendimento do Govérno dos Estados Unidos sébre o 
acordado no curso dessas conversagoes. 


1. O Artigo IT do Acérdo, relativo & utilizagéio dos cruzeiros, fica 


emendado como segue: 


(a) O pardgrafo 1 (a) deve ler-se: Para despesas dos Estados 
Unidos nos térmos dos parfigrafos (a), (f), (h), (i) e (k) a (r) 
do artigo 104 da Lei, ou nos térmos de qualquer désses pardgrafos, 
o depésito em cruzeiros equivalente (como definido no Artigo III) 
a quatorze e trinta e cinco centésimos (14,35) por cento do valor 
total em ddélares das vendas efetuadas nos térmos déste acérdo, 
computando-se o equivalente em cruzeiros & taxa segundo a qual 
tém sido feitos os depésitos para éstes fins. 

(b) O parégrafo 1 (b) deve ler-se: Para as despesas dos 
Estados Unidos nos térmos do paragrafo (j) do Artigo 104 da Lei, 
o depésito em cruzeiros equivalente a um montante nao superior a 
sessenta e cinco centésimos (0,65) por cento do total do valor em 


TIAS 5011 


482 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


délares das vendas efetuadas nos térmos do presente acérdo, 
computando-se o equivalente em cruzeiros 4 taxa segundo a qual 
tém sido feitos os depésitos para éstes fins. 

(c) O pardgrafo 1 (c) deve ler-se: Para empréstimos e doagdes 
ao Govérno do Brasil nos térmos dos parfgrafos 104 (g) e 104 
(e), respectivamente, da Lei, o equivalente em cruzeiros a oitenta 
@ cinco (85) por cento do total do valor em délares das vendas 
efetuadas nos térmos do presente acérdo, computando-se o 
equivalente em cruzeiros 4 taxa segundo a qual tenham sido feitos 
os depésitos contra aquela parcela do desembolso em ddélares 
destinada & utilizacio pelo Brasil. Désse montante, 5,6 bilhdes de 
cruzeiros serio doados ao Govérno do Brasil nos térmos do 
pardgrafo 104 (e) da Lei, para financiar projetos destinados a 
promover o desenvolvimento econémico do Nordeste do Brasil, 
conforme fér mituamente acordado. O restante ser4 emprestado 
nos térmos do pardgrafo 104 (g) da Lei a0 Banco Nacional do 
Desenvolvimento Econémico (doravante denominado Banco do 
Desenvolvimento) ; entidade do Govérno do Brasil (de acérdo 
com as estipulagdes do Artigo 1, da Lei 1.518, de 24 de dezembro 
de 1951), destinado a promover o desenvolvimento econémico do 
Brasil. Os térmos e as condigées do empréstimo serio objeto de 
um acérdo em separado entre os dois Governos. Dos fundos 
decorrentes do empréstimo, constituidos anualmente durante os 
trés anos do programa de vendas, poderao participar emprésas 
governamentais, mistas e privadas, desde que se enquadrem no 
programa de desenvolvimento do Brasil e satisfagam as exigéncias 
do Banco do Desenvolvimento, com o objetivo de promover o 
desenvolvimento econémico do Brasil, atendendo, entre outros, 203 
seguintes projetos especificos: 


(1) expansio da producio de energia hidrelétrica com a cons- 
trucio da représa de Furnas e instalagdes complementares 
_na bacia do Rio Grande; 


(2) expansio da produgio de energia de Paulo Afonso, outras 
instalagdes na bacia do Sao Francisco e execugio do 
projeto de Trés Marias; 


(3) construgéio de uma nova ferrovia entre Passo Fundo e 
General Luz, ligando os centros de producio agricola aos 
centros comerciais de consumo no Rio Grande do Sul; 


(4) expansio da produgio de ferro e aco. 


(d) No pardgrafo 2 inserir “e doacio” depois da palavra em- 
préstimo nos dois lugares em que aparece e suprimir as palavras 
“para o Banco do Desenvolvimento”. 

Fica. entendido que, uma vez que as disposigdes para manutengio 
do valor contidas inicialmente no parfgrafo 1 (c) do Artigo II 
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sio suprimidas pela presente emenda, as disposicdes da Seccio B 
da troca de notas datada de 29 de maio de 1959, que emendaram o 
Acérdo, nao teréo mais vigor. 


2. O Artigo III do Acérdo, referente 20s depdsitos em cruzeiros 
e & taxa de cambio, fica emendado, suprimindo-se a altima frase do 
parfgrafo 2 e substituindo-a pelo seguinte: “Com relagio ao 
restante dos cruzeiros depositados, o montante destinado a em- 
préstimo ao Govérno do Brasil ser& transferido ao Banco do 
Desenvolvimento de acérdo com as disposicgdes do Artigo II, 
parfgrafo 1 (c) e o montante destinado a doagio ao Govérno do 
Brasil ser4 transferido na forma em que for mituamente acordado.” 

3. Com relagiéo ao depdsito dos cruzeiros em conformidade com 
o Artigo ITI, como posteriormente definido na Seccio A da troca de 
notas de 29 de maio de 1959, fica acordado que: 


(a) os depésitos em cruzeiros contra desembolsos em délar 
efetuados de 13 de marco de 1961 a 26 de junho de 1961 consistiraio 
dos seguintes totais: 


(1) Oequivalente em cruzeiros a quinze (15) por cento de cada 
desembélso em délar correspondente & porgio da receita 
de vendas reservada para utilizaciio pelos Estados Unidos, 
como especificado no Artigo II, parfgrafo 1, alfneas (a) 
e (b) do Acérdo, computado & taxa de venda do mercado 
livre para délares americanos na data do desembélso em 
délar; e 


(2) Oequivalente em cruzeiros a oitenta e cinco (85) por cento 
de cada, desembélso em délar, correspondente & porcio da 
receita de vendas destinada a empréstimo ou doacio ao 
Brasil, como especificado no Artigo II, parfigrafo 1, alfnea 
(c) como emendado acima, computado & taxa preferencial 
de importagéo fixada em 200 (duzentos) cruzeiros por 
dolar. 


(b) Todos os depésitos em cruzeiros relacionados a desembolsos 
em délar, feitos de 27 de junho de 1961, inclusive, em diante, 
serio efetuados aquela taxa de cimbio da Bélsa de Valores do Rio 
de Janeiro, na data dos desembolsos em délar que resulte na maior 
soma de cruzeiros por délar. Se depésitos relacionados a desem- 

_bolsos em délar feitos de 27 de junho de 1961, inclusive, em diante, 
tenham sido feitos a taxas diferentes daquelas estabelecidas nesta 
alfnea, devem tais depdsitos ser ajustados na conformidade que 
aqui se estabelece. 

(c) Na eventualidade de qualquer modificacio no sistema cam- 
bial do Brasil, efetuada em data posterior & da presente nota e 
antes que se tenham completado desembolsos em délar na forma 
estabelecida no Acérdo, nova taxa de cambio em cruzeiros, de 
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conformidade com o Artigo IIT do Acérdo, deve ser determinada 
por acérdo mituo.” 


2. Em resposta, informo Vossa Exceléncia de que o Govérno 
brasileiro concorda com o que acima, precede. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragao. 


San Traco Dantas 


A Sua Exceléncia o Senhor Linconn Gorpon, 
Embaiaxador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Ministry For Foreian AFFrarrs 
Rio DE JANEIRO 
AABD/AAA/DAI/60/811. (22) (00) February %, 1962 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 561, dated today, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 478.] 


2. In reply, I inform Your Excellency that the Government of Brazil 
agrees to the foregoing. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Exellency the 
assurances of my highest consideration. 


San Traco Danras 


His Excellency 
Lincotn Gorpon, 
Ambassador of the United States 
of America. 
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Aviation: Transport Services 


Agreement extending the agreement of February 2 and March 2, 
1959, as extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Djakarta February 27 and April 17, 1962; 

Entered into force April 17, 1962; 

Operative retroactively April 1, 1962. 


The American Embassy to the Indonesian Department of Foreign 
Affairs 


No. 568 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of In- 
donesia and has the honor to refer to the Embassy’s Note Nos. 527, 
dated February 2, 1959; [*] 697, dated March 22, 1960 [?] and 711, 
dated March 30, 1961,[*] and to the Department of Foreign Affairs 
Note Nos. 12093/VI-C/59, dated March 2, 1959; [*] 718/60/06, dated 
June 21, 1960 [?] and 500/61/06, dated May, 1961,[*] and to request 
a renewal thereof as of April 1, 1962. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Department of Foreign Affairs of the 
Republic of Indonesia the assurances of its highest consideration. 


Empassy oF THE Unirep States or America, 
Djakarta, February 27, 1962. 


* TIAS 4287 ; 10 UST 1406, 1408. 
*TIAS 4523; 11 UST 1799, 1800. 
“TIAS 4820 ; 12 UST 1106, 1107. 
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The Indonesian Department of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


DEPARTEMEN LUAR NEGERI 
REPUBLIK INDONESIA 


No. : 0354/62/06 


Departemen Luar Negeri Republik Indonesia menjampaikan salam 
hormatnja kepada Kedutaan Besar Amerika Serikat dan dengan 
menundjuk pada Nota Kedutaan Besar No: 568, tanggal 27 Pebruari, 
1962, perihal pembaharuan idjin hak mendarat untuk Pan American 
Airways di pelabuhan udara Kemajoran, Djakarta, mulai 1 April 
1962, bersama ini dengan hormat diberitahukan pada Kedutaan Besar 
bahwa Departemen Perhubungan Udara, menjetudjui pembaharuan 
izin tersebut diatas, jang akan berlaku mulai 1 April 1962, sampai 
dengan 31 Maret 1963. 

Selandjutnja Departemen mohon perhatian Kedutaan Besar agar 
P.A.N.A.M. menjesuaikan schedule penerbangannja dengan per- 
mintaannja Departemen Perhubungan Udara seperti telah dirunding- 
kan antara Departemen Perhubungan tersebut dan pihak P.A.N.A.M. 

Departemen Luar Negeri mempergunakan kesempatan ini untuk 
sekali lagi menjatakan penghargaan setinggi-tingginja kepada 
Kedutaan Besar Amerika Serikat. 


Dsaxarra, 17 April 1962. 
[sEaL ] 


Keputaan Besar AMERIKA SERIKAT 
Djakarta 


Translation 


DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF INDONESIA 


No. 0354/62/06 


The Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America and, with reference to the Embassy’s note No. 568 of Feb- 
ruary 27, 1962 concerning the renewal of the Pan American Airways’ 
landing rights at Kemajoran Airport, Djakarta, as of April 1, 1962, 
has the honor to inform the Embassy that the Department of Air 
Communications has approved the said renewal, which will be in effect 
from April 1, 1962 to March 31, 1968, inclusive. 

Furthermore, the Department wishes to call the Embassy’s atten- 
tion to the fact that Pan Am is to change its flight schedule in con- 
formity with the request of the Department of Air Communications, 
as discussed between the Department of Air Communications and 
Pan Am. 
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The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the 
assurances of its highest consideration. 

Dsaxarta, April 17, 1962 
[sEau | 
Empassy OF THE 


Unrrep Stares or AMERICA, 
Djakarta. 
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NETHERLANDS 


Aviation: Use of Zanderij Airport by United States 
Government Aircraft 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Paramaribo April 24, 1962; 
Entered into force April 24, 1962. 


The American Consul General to the Minister-President of Surinam 


AMERICAN CoNSULATE GENERAL 
Paramaribo, April 2h, 1962 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to recent discussions which have taken 
place between representatives of the Government of the United States 
of America and the Government of Surinam regarding the use of 
Zanderij Airport by United States aircraft. 

As a result of these discussions, the following understandings were 
reached : 


1. a. The term “United States personnel”, as used herein, includes 
members and civilian employees of the United States Armed Forces 
who are present in Surinam pursuant to this agreement. 

b. The term “aircraft”, with reference to its usage in this agree- 
ment, is defined as unarmed military and other aircraft owned or 
operated by or on behalf of the United States Government. 

2. The Government of Surinam by this exchange of notes grants 
permission to aircraft operated by or on behalf of the United States, 
subject. to compliance with International Civil Aviation Organization 
requirements and local traffic control procedures, to overfly Surinam 
and to use Zanderij Airport and the facilities thereof. United States 
personnel, together with their dependents, may be stationed in Surinam 
to perform necessary functions in connection with these activities. 

3. a. No landing charges will be made by the Government of Suri- 
nam against the United States Government for use of Zanderij Airport 
by aircraft operated by or on behalf of the United States. 

b. The United States shall reimburse the Government of Surinam, 
retroactive to May 1, 1960, for that portion of the cost of operating 
and maintaining the airport facilities at Zanderij reasonably attribut- 
able to use of the field by the United States Government. The 
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amount of such reimbursement shall be subject to agreement between 
the appropriate authorities of the two Governments. 

4. Customs laws and regulations in force in Surinam shall not apply 
to the entry into, or departure, from Surinam, of aircraft operated by 
or on behalf of the United States, nor shall such laws and regulations 
apply to the importation into or exportation from Surinam pursuant 
to this agreement of United States Government property. The laws 
in effect in Surinam with respect to passport and visa requirements, 
immigration, and registration and control of aliens shall not apply 
to United States personnel or their dependents. No duties or other 
import or export taxes shall be imposed upon the personal effects and 
household goods, including privately owned automobiles, and aircraft 
of United States personnel or their dependents. 

5. a. No property of the United States which is in Surinam in con- 
nection with operations under this agreement shall be subject to 
Surinam taxes. The United States Government may purchase locally, 
free of all readily identifiable taxes, such goods and services as it may 
desire to procure for its operations in Surinam pursuant to this 
agreement. 

b. United States personnel and their dependents shall not be sub- 
ject to taxation on salary and emoluments received from the United 
States Government, or on other income derived from sources outside 
Surinam, or on any personal moveable property the presence of which 
in Surinam is due solely to the temporary presence there of such per- 
sonnel and their dependents. Periods during which United States 
personnel and their dependents are present in Surinam shall not be 
considered as periods of residence or domicile for Surinam tax 
purpose. 

6. a. United States military personnel in Surinam for purposes of 
this agreement shall, with respect to offenses affecting only United 
States personnel, property, or security, or committed in the perform- 
ance of official duty be subject only to United States jurisdiction. 

b. The United States and Surinam each agree to give sympathetic 
consideration to a request by the other party to waive its jurisdiction 
with respect to offenses deemed by the requesting party to be of 
particular importance. 

c. United States authorities will take all appropriate measures to 
insure respect for laws of Surinam by United States personnel. 

d. United States military personnel who have been arrested or 
apprehended whether by Surinam authorities or by the United States 
authorities, will be retained in custody by the United States authori- 
ties in Surinam, who shall produce the personnel concerned, upon 
request by the Surinam authorities, for investigation, identification, 
or trial. 

7. The United States agrees to pay just and reasonable compensa- 
tion, in accordance with the terms and conditions of its applicable 
foreign claims legislation, in settlement of meritorious claims arising 
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out of the activities of the United States Armed Forces or United 
States personnel. 

8. The appropriate authorities of Surinam and the United States 
will cooperate in making administrative arrangements to give effect 
to this agreement and to resolve any practical] questions which may 
from time to time arise from presence in Surinam of personnel or 
aircraft of the United States. 

9. This agreement shall remain in force for ten years. 


I have the honor to propose that if these understandings meet with 
the approval of the Government of the Kingdom of the Netherlands, 
the present note and Your Excellency’s note in reply concurring 
therein shall constitute an agreement between our [*] two Govern- 
ments, which shall enter into force on the date of Your Excellency’s 


reply. 
con Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
Pauut L. Gusst 
His Excellency 


S. D. Emanvets, 
Minister-President of Surinam, 
Paramaribo. 





The Minister-President of Surinam to the American Consul General 


Paramariso, April 24, 1962 


To THE ConsuL-GENERAL OF THE 
Unirep Srares or AMERICA 


I have the honour to acknowledge receipt of your note, dated 
April 24, 1962, and I have been authorized by the Government of the 
Kingdom of the Netherlands to accept your proposals for an Agree- 
ment between the Government of the Kingdom and the United States 
Government with regard to the use of Zanderij Airport by United 
States aircraft, on the following terms. 


1. a. The term “United States personnel”, as used herein, includes 
members and civilian employees of the United States Armed Forces 
who are present in Surinam pursuant to this agreement. 

b. The term “aircraft”, with reference to its usage in this agree- 
ment, is defined as unarmed military and other aircraft owned or 
operated by or on behalf of the United States Government. 

2. The Government of Surinam by this exchange of notes grants 
permission to aircraft operated by or on behalf of the United States, 
subject to compliance with International Civil Aviation Organization 
requirements and local traffic control procedures, to overfly Surinam 
and to use Zanderij Airport and the facilities thereof. United States 





+ Should read “the”. 
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personnel, together with their dependents, may be stationed in Suri- 
nam to perform necessary functions in connection with these activities. 

3. a. No landing charges will be made by the Government of Suri- 
nam against the United States Government for use of Zanderij Air- 
port by aircraft operated by or on behalf of the United States. 

b. The United States shall reimburse the Government of Surinam, 
retroactive to May 1, 1960, for that portion of the cost of operating 
und maintaining the airport facilities at Zanderij reasonably attrib- 
utable to use of the field by the United States Government. The 
amount of such reimbursement shall be subject to agreement between 
the appropriate authorities of the two Governments. 

4, Customs laws and regulations in force in Surinam shall not 
apply to the entry into, or departure, from Surinam, of aircraft oper- 
ated by or on behalf of the United States, nor shall such laws and 
regulations apply to the importation into or exportation from Suri- 
nam pursuant to this agreement of United States Government prop- 
erty. The laws in effect in Surinam with respect to passport and visa 
requirements, immigration, and registration and control of aliens 
shall not apply to United States personnel or their dependents. No 
duties or other import or export taxes shall be imposed upon the per- 
sonal effects and household goods, including privately, owned auto- 
mobiles, and aircraft of United States personnel or their dependents. 

5. a. No property of the United States which is in Surinam in con- 
nection with operations under this agreement shall be subject to 
Surinam taxes. The United States Government may purchase locally, 
free of all readily identifiable taxes, such goods and services as it may 
desire to procure for its operations in Surinam pursuant to this 
agreement. 

b. United States personnel and their dependents shall not be subject 
to taxation on salary and emoluments received from the United States 
Government, or on other income derived from sources outside Surinam, 
or on any personal moveable property the presence of which in 
Surinam is due solely to the temporary presence there of such per- 
sonnel and their dependents. Periods during which United States 
personnel and their dependents are present in Surinam shall not be 
considered as periods of residence or domicile for Surinam tax purpose. 

6. a. United States military personnel in Surinam for purposes of 
this agreement shall, with respect to offenses affecting only United 
States personnel, property, or security, or committed in the perform- 
ance of official duty be subject only to United States jurisdiction. 

b. The United States and Surinam each agree to give sympathetic 
consideration to a request by the other party to waive its jurisdiction 
with respect to offenses deemed by the requesting party to be of 
particular importance. 

c. United States authorities will take all appropriate measures to 
insure respect for laws of Surinam by United States personnel. 

d. United States military personnel who have been arrested or ap- 
prehended whether by Surinam authorities or by the United States 
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authorities, will be retained in custody by the United States author- 
ities in Surinam, who shall produce the personnel concerned, upon 
request by the Surinam authorities, for investigation, identification, 
or trial. 

7. The United States agrees to pay just and reasonable compensa- 
tion, in accordance with the terms and conditions of its applicable 
foreign claims legislation, in settlement of meritorious claims arising 
out of the activities of the United States Armed Forces or United 
States personnel. 

8. The appropriate authorities of Surinam and the United States 
will cooperate in making administrative arrangements to give effect 
to this agreement and to resolve any practical questions which may 
from time to time arise from presence in Surinam of personnel or 
aircraft of the United States. 

9. This agreement shall remain in force for ten years. 


I have the honour to inform you that the Government of the King- 
dom of the Netherlands regard your note and the present reply as 
constituting an agreement between the two Governments, which shall 
come into force on the date of the receipt of this note. 


Minister-President of Surinam 
S D Emanvets. 
S. D. Emanuels. 


TIAS 5013 


MULTILATERAL 


Whaling[*] 


Amendments to the Schedule to the International Whaling Conven- 
tion signed at Washington on December 2, 1946. 

Adopted at the Twelfth Meeting of the International Whaling Com- 
mission, London, June 24, 1960; 

Entered into force January 23, 1961, and January 26, 1961. 


INTHRNATIONAL WHALING COMMISSION 
10, WHITEHALL PLACE, LONDON, 8.W.1 
Telephone: TRAFALGAR 7711 (Hxtension 383) 


Chairman: R. G. R. WALL (U.K.) Vice Chairman: G. R. CLARK (Canada) 
Secretary: R. 8. WIMPENNY. 


AS XII 29TH June, 1960 
Circular Letter to all Contracting Governments 


International Whaling Convention, 1946 
Amendments to the Schedule 


Sir, 

The Twelfth Meeting of the Commission was concluded in London 
on Friday 24th June. Various decisions were taken at the meeting 
and these will be communicated to you separately. 

I am, however, notifying you without delay of the amendments to 
the Schedule to the International Whaling Convention 1946 [?] which 
the Commission decided to make at that meeting. The amendments 
are as follows :— 


Paragraph 6(2) Retain the text of the present paragraph 6 (2) 
but call it 6(2) (a). Add a new sub-paragraph 


Voting (b) “It is forbidden to use a whale catcher at- 
ae tached to a factory ship for the purpose of 
Yes 11 killing or attempting to kill humpback whales 
No 1 in waters south of 40° South Latitude between 
Abstain 1 70° East Longtitude and 180° East Longtitude 


during 1961, 1962 and 1963”. 


* Also TIAS 5015; post, p. 497. 
*TIAS 1849; 62 Stat. (pt. 2) 1723. 
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Paragraph 


Voting 


Yes 
No 
Abstain 


Voting 


Yes 
No 
Abstain 


Paragraph 


Voting 
Yes 


No 
Abstain 


Paragraph 8(a) 


Voting 


Yes 
No 
Abstain 


Treaties and Other International Agreements 


6(3) 


4 


Insert a new sub-paragraph (a) “It is forbid- 
den to use a whale catcher attached to a fac- 
tory ship for the purpose of killing or attempt- 
ing to kill humpback whales in the waters 
south of 40° South Latitude between 130° East 
Longtitude and 170° West Longtitude during 
1961, 1962 and 1963 except for three days com- 
mencing the 20th January in each year.” 


Retain the text of the present sub-paragraph 
(3) but call it (3)(b) and insert between the 
words “any” and “waters” in the second line 
the word “other”. 


Delete “Ist February” and substitute “14th 
February.” 


Delete the words “in any one season” in the 
last line and substitute “in 1962/63 or in any 
subsequent season”’. 


By virtue of the provisions of Article V of the International Whal- 
ing Convention, 1946, each of these amendments will become effective 
with respect to each Contracting Government ninety days following 
this notification, unless any Contracting Government presents an ob- 
jection to the Commission, in which case the procedure in Article V (3) 


has to be followed. 


The ninety day period referred to will be deemed to have expired at 
midnight on 27th September, 1960 and in the absence of objection by 
that date the amendments will then become effective and you will be 


notified accordingly. 


It is particularly requested that you will acknowledge the receipt 
of this letter, a copy of which is being sent to each Commissioner. 
I am, Sir, Your obedient servant, 


TIAS 5014 


R S Wimernny 
Secretary to the Commission. 
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INTHRNATIONAL WHALING COMMISSION 
BAST BLOCK, WHITHHALL PLACH, LONDON, S.W.1 
Telephone: TRAFALGAR 7711 (Hxtension 383) 


Chairman: G. R. CLARK (Canada) Vice-Ohairman: B. C. BNGHOLM (U.K.) 
Secretary: R. 8. WIMPHENNY. 


A.S.XII 277H December, 1960 
Circular Communication to all Contracting Governments 


International Whaling Convention, 1946 
Amendments to Schedule 


The Secretary refers to his circular communication of 28th Septem- 
ber, 1960 [7] in which Contracting Governments were informed of the 
objections of the Japanese Government to the amendments to para- 
graphs 6(2), 6(3), 7(a) and 8(a) of the Schedule. 

In letters [*] received on 22nd December, 1960 the Secretary was 
informed that the Governments of Norway and of the United King- 
dom object to the amendments to paragraphs 6(2), 6(3) and 7(a) of 
the Schedule. The text of both letters of objection is attached. Ina 
letter received on 23rd December, 1960 from the Charge d’Affaires of 
the Soviet Embassy in Great Britain [*] the objection of the Govern- 
ment of the Union of Soviet Socialist Republics was lodged to the 
amendment to paragraph 8(a) of the Schedule; and in a further let- 
ter [>] received on 26th December, 1960 the objections of the Govern- 
ment of the U.S.S.R. were lodged to the amendments to paragraphs 
6(2), 6(3) and 7(a) of the Schedule. English translations [?] of 
these objections are also attached. 

In accordance with the terms of Article V(3) of the Convention the 
amendments to paragraphs 6(2), 6(3) and 7(a) of the Schedule will 
now remain inoperative for a further 30 days from the date of receipt 
of the letter of objection from the Government of the U.S.S.R., that is 
until 25th January, 1961. Thereafter the amendments to these para- 
graphs of the Schedule will be binding on all Contracting Govern- 
ments except the Governments of Japan, Norway, the United King- . 
dom and the U.S.S.R. or any other Contracting Government who un- 
der Article V(3) of the Convention registers objection before the end 
of the 30 day period on 25th January, 1961. 

The amendment to paragraph 8(a) of the Schedule will remain in- 
operative for a further 30 days from the date of receipt of the letter 
of objection from the Soviet Government, that is until 22nd January, 
1961. Thereafter the amendment will be binding on all Contracting 
Governments except the Governments of Japan and the U.S.S.R. or 
on any other Contracting Government who registers an objection be- 
fore the end of the 30 day period on 22nd January, 1961. 

The Secretary requests an acknowledgement of the receipt of this 
communication, a copy of which is being sent to all Commissioners. 


1 Not printed. 
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INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 
BAST BLOCK, WHITEHALL PLACE, LONDON, 8.W.1 
Telephone: TRAFALGAR 7711 (Extension 383) 


Chairman: G. R. CLARK (Canada) Vice-Chairman: B. C. ENGHOLM (U.K.) 
Secretary: R. 8S. WIMPENNY. 


AS.XII 26TH January, 1961 
Circular Communication to Contracting Governments 


International Whaling Convention, 1946 
Amendments of Schedule 


The Secretary refers to his circular communication of 27th Decem- 
ber, 1960 and to previous communications about the amendments pro- 
posed by the Commission at the Twelfth Meeting of paragraphs 6(2), 
6(3), 7(a) and 8(a) of the Schedule. 

No further objections have been received to the amendments. The 
30 day period expired on 22nd January 1961 in the case of the amend- 
ment of paragraph 8(a) and on 25th January 1961 in the case of the 
amendment of paragraphs 6(2), 6(3) and 7(a). The amendment of 
paragraph 8(a) therefore came into force on 23rd January 1961 and 
of paragraphs 6(2), 6(3) and 7(a) on 26th January 1961. They are 
not binding, however, upon those countries whose Governments reg- 
istered objection within the prescribed period, namely Japan, Nor- 
way, United Kingdom and U.S.S.R. (amendment of paragraphs 6(2), 
6(3) and 7(a)) and Japan [*] and U.S.S.R.[?] (amendment of para- 
graph 8(a)). 

The text of the amendments were set out in the Secretary’s letter of 
29th June, 1960. In accordance with the Commission’s standing in- 
structions a reprint of the Schedule including the new amendments 
will now be made and copies will be sent to you as soon as they are 
available. 

A copy of this circular is being sent to Commissioners. 


res, 


*In a letter dated Nec. 19, 1961, from the Japanese Ambassador in London, 
the Secretary of IWC was informed that “the Japanese Government withdraws 
its objection to the amendment of Paragraph 8(2) of the Schedule.” (Source: 
IWC Circular A.S.XIT. Dec. 28, 1961.) ; 

?In a letter dated Apr. 9, 1962, from the Soviet Commissioner, the Secretary 
of IWC was informed that “the Soviet Government has withdrawn its objection 
to the amendment of Paragraph 8(a) of the Schedule.” (Source: IWC Circular 
A.S.XII, Apr. 26, 1962.) 
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MULTILATERAL 
Whaling 


Amendments to the Schedule to the International Whaling Conven- 
tion signed at Washington on December 2, 1946. 

Adopted at the Thirteenth Meeting of the International Whaling 
Commission, London, June 23, 1961; 

Entered into force September 27, 1961. 


INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 
BAST BLOCK, WHITEHALL PLACH, LONDON, 8.W.1 
Telephone: TRAFALGAR 7711 (Extension 883) 


Ohairman: G. R. CLARK (Canada) Vice-Chairman: B. C. BNGHOLM (U.K.) 
Secretary: R. 8S. WIMPENNY. 


Ref. AS XIII 28TH SEPTEMBER, 1961. 
Circular Communication to all Contracting Governments 
International Whaling Convention, 1946 
Amendments of Schedule 


The Secretary refers to his letter of 28th June, 1961 [*] about the 
amendments to the Schedule to the International Whaling Conven- 
tion, 1946 [?] which the Commission made at the Thirteenth Meeting. 

No objections to the amendments were received from Contracting 
Governments within the 90 day period which ended at midnight on 
26th September, 1961. In accordance with Article V(8) of the Con- 
vention the amendments, which for convenience are repeated over- 
leaf, became binding on all Contracting Governments as from 27th 
September, 1961. 

The Secretary requests an acknowledgment of receipt of this letter, 
a copy of which is being sent to all Commissioners. 


* Not printed. 
'TTAS 1849; 62 Stat. (pt. 2) 1723. 
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The Schedule amendments made at the Thirteenth Meeting are as 


follows :- 

Paragraph 6(1) Add to the existing paragraph the sentence 
“Notwithstanding this close season the taking 
of 10 humpback whales per year is permitted in 
Greenland waters provided that whale catch- 
ers of less than 50 gross register tonnage are 
used for this purpose”. 

Paragraph 7(a) Delete “28th December” and substitute “12th 
December”. 

Paragraph 7(e) Add to the existing paragraph the sentence 
“Notwithstanding this paragraph one continu- 
ous open season not to exceed eight months 
may be implemented so far as Greenland is 
concerned”. 

Paragraph 9(a) After the words “provided that” in the eighth 

ee, line insert a comma and the words “except in 
the North-east Pacific area for a period of three 
years starting Ist April, 1962,” 

Paragraph 9(b) Delete the words “provided in each case that” 


in the seventh and eighth lines and insert the 
words “provided that, except in the North-east 
Pacific area for a period of three years start- 
ing 1st April, 1962, in each case” 


Paragraph 12(b) Add to the existing paragraph the sentence “A 

eee. oe Contracting Government may in less developed 
regions exceptionally permit treating of whales 
without use of land stations, provided that such 
whales are fully utilised in accordance with 
this paragraph”. 


TIAS 5015 


SOMALI REPUBLIC 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Mogadiscio March 29 and April 17, 1962; 
Entered into force April 17, 1962. 


The American Ambassador to the Somali Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
: Untrep States or AMERICA 
No. 88 Mogadiscio, March 29, 1962. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer to’serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in the Somali Republic. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of the 
Somali Republic and approved by the Government of the United 
States to perform mutually agreed tasks in the Somali Republic. 
The Volunteers will work under the immediate supervision of govern- 
mental or private organizations in the Somali Republic designated by 
our two governments. The Government of the United States will 
provide training to enable the Volunteers to perform more effectively 
their agreed tasks. 

2. The Government of the Somali Republic will accord equitable 
treatment to the Volunteers and their property; afford them full aid 
and protection, including treatment no less favorable than that 
accorded generally to nationals of the United States residing in the 
Somali Republic; and fully inform, consult and cooperate with repre- 
sentatives of the Government of the United States with respect to all 
matters concerning them. The Government of the Somali Republic 
will exempt the Volunteers from all taxes on payments which they 
receive to defray their living costs and on income from sources outside 
the Somali Republic, from all customs duties or other charges on their 
personal property introduced into the Somali Republic for their own 
use at or about the time of their arrival, and from all other taxes or 
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other charges (including immigration fees) except license fees and 
taxes or other charges included in the prices of equipment, supplies 
and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our 
two Governments may agree are needed to enable the Volunteers to 
perform their tasks effectively. The Government of the Somali Re- 
public will exempt from all taxes, customs duties and other charges, 
all equipment and supplies introduced into or acquired in the Somali 
Republic by the Government of the United States, or any contractor 
financed by it, for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of the Somali 
Republic will receive a representative of the Peace Corps and such 
staff of the representative and such personnel of United States private 
organizations performing functions hereunder under contract with 
the Government of the United States as are acceptable to the Govern- 
ment of the Somali Republic. The Government of the Somali Re- 
public will exempt such persons from all taxes on income derived 
from their Peace Corps work or sources outside the Somali Republic, 
and from all other taxes or other charges (including immigration fees) 
except license fees and taxes or other charges included in the prices 
of equipment, supplies and services. The Government of the Somali 
Republic will accord the Peace Corps Representative and his staff 
the same treatment with respect to the payment of customs duties 
or other charges on personal property introduced into the Somali 
Republic for their own use as is accorded personnel of comparable 
rank or grade of the Embassy of the United States. The Government 
of the Somali Republic will accord personnel of the United States 
private organizations under contract with the Government of the 
United States the same treatment with respect to the payment of cus- 
toms duties or other charges on personal property introduced into the 
Somali Republic for their own use as is accorded Volunteers 
hereunder. , 

5. The Government of the Somali Republic will exempt from in- 
vestment and deposit requirements and currency controls all funds 
introduced into the Somali Republic for use hereunder by the Gov- 
ernment of the United States or contractors financed by it. Such 
funds shall be convertible into currency of the Somali Republic at 
the highest rate which is not. unlawful in the Somali Republic. 

6. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in the Somali Republic as ap- 
pear necessary or desirable for the purpose of implementing this agree- 
ment, The undertakings of each government herein are subject to the 
availability of funds and to the applicable laws of that government. 
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I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either government to tho 
other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Anprew G. Lyncu 


His Excellency 
Axsputian1 Issa Monamoun, 
Minister of Foreign Affairs, 
Mogadiscio. 





The Somali Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


THH SOMALI REPUBLIC 
MINISTRY OF FORNIGN AFFAIRS 


No, 114060-8/8 Mogapisuv, 17 April, 1962 


Your Excr.iency, 

T have the honour to refer to your letter No. 88 of 29th March, 1962, 
about the men and women of the United States of America who volun- 
teer to serve in the Peace Corps, and who, would live and work for 
periods of time in the Somali Republic. 

I agree that the following shall constitute an agreement between 
our two Governments and shall come into force from today, and shall 
remain in force for ninety days after the date of the written notifi- 
cation from either government to the other of intention to terminate it. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of the 
Somali Republic and approved by the Government of the United 
States to perform mutually agreed tasks in the Somali Republic. The 
Volunteers will work under the immediate supervision of govern- 
mental or private organizations in the Somali Republic designated 
by our two governments. The Government of the United States will 
provide training to enable the Volunteers to perform more effectively 
their agreed tasks. 

2. The Government of the Somali Republic will accord equitable 
treatment to the Volunteers and their property; afford them full aid 
and protection, including treatment no less favourable than that ac- 
corded generally to nationals of the United States residing in the 
Somali Republic; and fully inform, consult and cooperate with repre- 
sentatives of the Government of the United States with respect to 
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all matters concerning them. The Government of the Somali Re- 
public will exempt the Volunteers from all taxes on payments which 
they receive to defray their living costs and on income from sources 
outside the Somali Republic, from all customs duties or other charges 
on their personal property introduced into the Somali Republic for 
their own use at or about the time of their arrival, and from all other 
taxes or other charges (including immigration fees) except license 
fees and taxes or other charges included in the prices of equipment, 
supplies and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our 
two Governments may agree are needed to enable the Volunteers to 
perform their tasks effectively. The Government of the Somali Re- 
public will exempt from all taxes, customs duties and other charges, 
all equipment and supplies introduced into or acquired in the Somali 
Republic by the Government of the United States, or any contractor 
financed by it, for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsabilities under this agreement, the Government of the Somali 
Republic will receive a representative of the Peace Corps and such 
staff of the representative and such personnel of United States private 
organizations performing functions hereunder under contract with the 
Government of the United States as are acceptable to the Government 
of the Somali Republic. The Government of the Somali Republic will 
exempt such persons from al] taxes on income derived from their 
Peace Corps work or sources outside the Somali Republic, and from 
all other taxes or other charges (including immigration fees) except 
license fees and taxes or other charges included in the prices of equip- 
ment, supplies and services. The Government of the Somali Republic 
will accord the Peace Corps Representative and his staff the same 
treatment with respect to the payment of customs duties or other 
charges on personal property introduced into the Somali Republic 
for their own use as is accorded personnel of comparable rank or 
grade of the Embassy of the United States. The Government of the 
Somali Republic will accord personnel of the United States private 
organizations under contract with the Government of the United 
States the same treatment with respect to the payment of customs 
duties or other charges on personal property introduced into the 
Somali Republic for their own use as is accorded Volunteers hereunder. 

5. The Government of the Somali Republic will exempt from in- 
vestment and deposit requirements and currency controls all funds 
introduced into the Somali Republic for use hereunder by the Govern- 
ment of the United States or contractors financed by it. Such funds 
shall be convertible into currency of the Somali Republic at the high- 
est rate which is not unlawful in the Somali Republic. 

6. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
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Volunteers and Peace Corps programs in the Somali Republic as ap- 
pear necessary or desirable for the purpose of implementing this 
agreement. The undertakings of each government here in are sub- 
ject to the availability of funds and to the applicable laws of that 
government. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 
Yours sincerely, 


ABDULLAHI Issa 
(Abdullahi Issa) 
The Mimister 


His Excellency, 
Anprew G, Lynou, 
Ambassador of United States of America, 
Mogadiscio. 
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PORTUGAL 
Trade 


Interim agreement relating to the General Agreement on Tariffs 
and Trade. 

Signed at Geneva March 5, 1962; 

Entered into force March 5, 1962. 


INTERIM AGREEMENT 


between 
the United States of America and Portugal 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Portugal, having carried on tariff negotiations pursuant to 
Article XX XTITI of the General Agreement on Tariffs and Trade [*] 
at the 1960-61 Tariff Conference of the Contracting Parties to the 
General Agreement, and desiring to enter immediately into a defini- 
tive agreement without awaiting the signature of the Protocol for 
the Accession of Portugal to the General Agreement, agree as follows: 


I 


Pending the entry into force of the Protocol for the Accession of 
Portugal to the General Agreement, the provisions of each party’s 
schedule annexed hereto [?] shall be applied by it to the other party 
as if this Agreement were the Protocol for the Accession of Portugal 
to the General Agreement. 


II 


The Conrracrine Parties are requested to exercise the same func- 
tion with respect to the schedules annexed to this Agreement as 
they would exercise if these schedules were schedules to the General 
Agreement. 


III 


During the effectiveness of this Agreement, the provisions of para- 
graph 1 of Article I of the General Agreement shall apply between 
the two parties, subject to any other relevant provisions of the Gen- 


‘TIAS 1700; 61 Stat. (pt. 5) a75. 
? Schedules not printed. 
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eral Agreement ond to the provisions of paragraph 38 of the draft 
Protocol for the Accession of Portugal to the General Agreement, 
approved by the Conrracrine Parties on December 9, 1961. 


IV 


This Agreement shall onter into forco upon signature. However, 
the concessions set forth in the schedule of a party shall take offect, 
except as otherwise provided in such schedule, thirty days after the 
date on which that party has notified the other party of its intention 
to put such concessions into effect.[‘] A party which has put the 
concessions set forth in its schedule into effect shall have the right to 
suspend or withdraw them in whole or in part until such time as the 
other party gives such notification. 


v 


This Agreement shall terminate at such time as the Protocol for 
the Accession of Portugal to the General Agreement on Tariffs and 
Trade incorporating the schedules annexed hereto enters into force.[?] 


Done at Geneva this fifth day of March 1962. 


For the Government of the For the Government of Portugal 
United States of America 
Joun W Evans R T Guerra 


1No notifications given. See paragraph V of this agreement. 
2 July 1, 1962. 
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EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY [] 
Trade 


Agreement pursuant to Article XXIV: 6 of the General Agreement 
on Tariffs and Trade. 

Signed at Geneva March 7, 1962; 

Entered into force March 7, 1962. 


AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES AND THE 
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY PURSUANT TO ARTI- 
CLE XXIV: 6 OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS 
AND TRADE 


The Government of the United States of America and tie European 
Economic Community, having carried on negotiations pursuant to - 
Article XXIV: 6 of the General Agreement on Tariffs and Trade [?] 
at the 1960-61 Tariff Conference of the Contracting Parties to the 
General Agreement,[*] and desiring to enter immediately into a de- 
finitive agreement, agree as follows: 


I 


The concessions previously accorded by the Member States of the 
Community—for which the United States had negotiating rights by 
virtue of Article XXVIII of the GATT—and contained in Schedules 
No. II (Belgium, Luxembourg, and the Netherlands), XI (France), 
XXVII (Italy), and XX XIII (Federal Republic of Germany), are 
replaced by the concessions set forth in the schedule annexed hereto 
relating to the common customs tariff of the Community, except for: 
(a) the positions in the national tariffs of such Member States corre- 
sponding to positions 24.02, 27.09, 27.10, 27.11, 27.12, 27.13B and 27.14B 
of the common customs tariff of the Community ; and (b) the positions 
in such national tariffs relating to products within the competence of 
the European Coal and Steel Community. 


? All numbered footnotes herein were added by the Department of State. 
*TIAS 1765; 62 Stat. 2014. 
®*TTAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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II 


The provisions of the Community’s schedule annexed hereto shall 
be applied as if this Agreement were a Protocol of Concessions to the 
General Agreement on Tariffs and Trade. 


Ill 


The Protocol to the General Agreement on Tariffs and Trade em- 
bodying the results of the 1960-61 Tariff Conference will incorporate 
the concessions listed both in the schedule annexed to this Agreement 
and in the schedule of the European Economic Community annexed 
to the Interim Agreement between the United States of America and 
the European Economic Community signed this date.[+] However, 
in any case where both agreements contain concessions on the same 
position or part of a position, only the concessions set forth in the 
schedule annexed to the Interim Agreement shall be applied and be 
incorporated in such Protocol. 


IV 


The Contracting Parties are requested to exercise the same func- 
tions with respect to the schedule annexed to this Agreement as they 
would exercise if this schedule were a schedule to the General 
Agreement. 


Vv 


This Agreement shall enter into force upon signature. However, 
the concessions set forth in the schedule annexed hereto shall take 
effect [7] on the same date as that on which the schedule of the Euro- 
pean Economic Community annexed to the Interim Agreement, be- 
tween the United States of America and the European Economic 
Community, signed this day, takes effect. 


Done at Geneva this seventh day of March 1962, in the English 
and French languages, both texts authentic except as otherwise speci- 
fied in the schedule annexed hereto. 


For the Government of the For the European Economic 
United States of America Community 
HerRMAN WALKER Tu. C. Higzen. 


*TIAS 5021; post, p. 611. 
* July 1, 1962. 
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ACCORD ENTRE 


LES ETATS-UNIS D°’AMERIQUE ET LA COMMUNAUTE ECO- 
NOMIQUE EUROPEENNE RELATIF A L’ARTICLE 
XXIV : 6 DE L’ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS 
ET LE COMMERCE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et la Communauté 
Economique Européenne ayant procédé, lors de la Conférence tarifaire 
1960-61 des Parties Contractantes 4 l’Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce, a des négociations tarifaires en conformité 
de l’article XXIV : 6 de l’Accord général et désireux de conclure un 
accord formel en ce qui concerne les points sur lesquels leurs déléga- 
tions se sont entendues dans ces négociations, sont convenues de ce 
qui suit : 


I 


Les concessions précédemment accordées par les Etats membres de 
la Communauté - pour lesquelles les Etats-Unis d’Amérique avaient 
des droits de négociation en vertu de l’article XXVIII de l’Accord 
général — et reprises dans les listes N° II (Belgique, Luxembourg et 
Pays-Bas), XI (France), XX VII (Italie) et XX XIII (République 
Fédérale d’Allemagne) sont remplacées par les concessions reprises 
dans la liste annexée au présent accord relative au tarif douanier 
commun de la Communauté a l’exception : 


a) des positions des tarifs nationaux desdits Etats membres corres- 
pondant aux positions 24.02, 27.09, 27.10, 27.11, 27.12, 27.13 B, 
27.14 B du tarif douanier commun de la Communauté, et 


b) des positions de ces tarifs nationaux relatives aux produits qui 
- gont du domaine de la Communauté Européenne du Charbon et 
de l’Acier. 


II 


Les dispositions de la liste de la Communauté, annexée au présent 
accord seront appliquées comme si ledit accord constituait un proto- 
cole de concessions & l’Accord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce, stipulant que ladite liste sera annexée & l’Accord général 
sur les tarifs douaniers et le commerce. 
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Til 


Le protocole de concessions additionnelles 4 PAccord général sur 
les tarifs douaniers et le commerce reprenant les résultats de la négo- 
ciation tarifaire de 1960-61, contiendra les concessions reprices dans 
la liste annexée au présent accord et dans lo liste de la Communauté 
Economique Européenne annexée 4 lPAccord intérimaire ertre les 
Etats-Unis d’Amérique et la Communauté Economique Européenne 
qui a &é signé aujourd’hui. Toutefois, dans les cas ot les deux 
accords contiendraient des concessiens sur la méme position ou sur 
une méme partie d’une position, soules les concessions qui figuront dans 
la liste annexée 4 lAccord intérimaire serent appliquées et reprises 
dans ledit protocole. 


IV 


Les Parties Contractantes sont invitées & exercer 4 ’égard des listes 
annexées au présent accord les mémes attributions qu’elles exerceraient 
si ces listes étaient annexées A l’Accord général. 


V 


Le présent accord entrera en vigueur dés so, signaturo. 

Les concessions reprises dans la liste ci-annexéo prendront effet 
& la méme date que les concessions reprises dans la liste de le Commu- 
nauté Economique Européenne annexée 4 l’Accord intérimaire entre 
les Etats-Unis d’Amérique et la Communauté Economique Europé- 
enne, qui a été signé aujourd’hui. 


Fait 4 Genéve, le sept mars mil neuf cent soixante-deux, en langues 
francaise et anglaise, les deux textes faisant également foi, sauf 
dispositions contraires prévues dans la liste ci-annexés. . 


Pour la Communauté Economi- Pour le Gouvernement des 
que Européenne Etats-Unis d’Amérique 
Tu. C. Hisznn. Herman Waker 
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RESULTATS DES NEGOCIATIONS ET/OU DES CONSUL- 
TATIONS AVEC LE GOUVERNEMENT DES ETATS- 
UNIS ENGAGEES AU TITRE DU PARAGRAPHE 6 DE 
L’ARTICLE XXIV 
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CONCESSIONS SUR LE TARIF DOUANIER COMMUN 
DS La COMUNAUTE ECCNOMIQUE SUROPEENNE 


Seul le texto francais de la présente liste fait fui 


























Position 
du tarif 


Taux des droits 
consolidés dans 
le tarif douanior 
commun 









Désignation doo produits 









Viandes et abats comostibles des animaux repris 
aux n°5 01,01 401.04 inolus, frais, réfrigéréo 
ou congelés 3 


B, Abate 3 












II. deo sapdoes bovine ot poroine..rrcccccccceces 20 % 
02.03 Foies de volailles, frais, réfrigérés, ocongelés, 
8alés ou en saunure 3 
A. Foies gras d'oio ou do OANOrd.seccecceevccccccees 12% 
B.. QUtTOS 66.6 6:0 0:8.0:0:016,00 000.006 ve cbse deeeccesce ve ees ace 16 % 
03.01 Poissons frais (vivants ou morte), réfrigéréo ou 
congelés 3 
A. d'eau douce 3 
I, Truites ot autres salmonidés : 
~ Salmonidés autros quo loo truitod...cccees 10 % 
C. Foies, ceufs, ot Loitanced.s.cerccescecceccevcccs 14% 
Poissons simplement salés ou en saumure, séohés ou 
fumés 3 
B. fumés + 
= SauMmonGeeeccccccccccccccccccvesssvccevesvceccce 16 % 
Miol naturoleccccccccccccccccccsevcvssecesscececceces 30% 
Soies de poro ou de sanglior; poile do blaircau ot 
autres poils pour la brossorie; déchots de ood 
BOLOB OF POLLBecreccccccrecseserererscesveterseseesed oxemption 
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Positioa 
du tari? 


-TIAS 5018, 





Toux doo droits 
Désignoation des produits oonaclidés dans 


le tarif douanior 
oommun 


Crino ot déohots do orins, m{ao en mappoo aveo 
ou sano support en autroo matidros : 


A. non friscéo ni Pixzdo sur oupport.cccccrcccccvce excnption 


Be QUtTODsecescecvcccccccvvccnccccesvoereeececces 3% 


‘ 


Boyaux, vessics et cotomacs d'animaux, ontiers ou 
en moroeaux, autres quo ocux do poissonGecceeesece exemption 


Peaux ct outros parties d'oisoaux rovotues de leur: 
plumes ou do lour duvot, plumoo némo dérunies de 
leur tuyau ou do la partio saillante de la tige, 

plumoo fenducs, tuyaux et tigos de plumes, duvot 
ot barbes de plumos, mémo rognéoo (y conpris los 
pbarbos rostant rolides cntro olles par une partie 
do lo tigo), bruts ou cimploment nottoyés, désin- 
footéa ou traitéo on vue do lour consorvation + 


B. Plumes & lit ot duvot 3 
Teo Drutdscccccccccvcrcecvcscccrvervecevscecel exemption 


Ambro gris, castoréum, oivotto ot muso; oanthari- 

des ot bilo, mdmo oéchdéoo; ocubstanoes animales 

utilisées pour la préparation do produits pharma- 

ceutiques, fraichos, réfrigérées, oongeléos ou 

autrenont sonservdes do Pagon providoiro...cecseee exemption 


Légunes ot plantes potagdros dosséchdés, déohydra~ 
téo ou évaporés, mdme coupéo on morooauz ou en 
tranohos ou bion broydés ou pulvérioés, mais non 
autrenont préparéo : : 


Be QULTTOOs ceeveccevevevecescececeeenessecsevevers 


Légumoo & oosse coos, soosado, mémo décortiquéo 
ou onongs 3 


A. Poia, y oompris leo pois ohichos ot hariooto.. 
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Position ; y Toux dos droits 
du tarif | Déoignation doo produito concoliddés dano 


Lio tarif doucnior 
ccnnun 


i Ae Granges 3 
| I. d& lor avril av 15 COCDDTOscooceaccvceccecen | 
' 


De PamplenOUas0Gsssereceseecesseseeccecassscesserees | 


Agrunces, fraiehes ou otohoo 3 | 


Bo BOODe cecccveccceccccceccecseecceceseecceceveseses 


08.04 Raioino, fraio ou cess 3 | 
t 


08,05 Fruita & coquoo (outros que ooux du n° 08.01), fraio 
ou ceed, mano cano lours ooguoo ou déoortiqués 3 


AMONdODe ceeeececccveccescceccecccescecessersseces 
Noix oommundd. coccsoeecccccecsscccsccvcccevesevece 
outros 3 


= Nodx do Péoansccsccccccccccccscccccccccccccccces 


08.06 Pommec, poiroo ot ooingo, froio : 
| A. Ponnos : 


I. Pommos 4 oidro, prdédccentdéoo on vrac, du 
16 ooptembro aN 15 ddocmbroccecoesccecceeece 16% 
avoo min. do 
poro.de 0,50 
U.C. par 100 
kg poids not 


II, autroo 1 


a) du lor aot au 31 Adoombros.secesesccscce 14% 
: avoo min. do 
poro.do 2,40 
U.C. par 100 
ks poids not 
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Positio 
du tatit Désignation des produits 


Taux dos droits 
consolidés dans 
lo tarif. douanior 
oommun 


08.06 b) du ler janvier au 31 marS.cccccccecs 10 % 

(suite) avoc min. de 
pere.de 1,70 
U.C. par 100 
kg poids net 


c) du ler avril au 31 juillot..scsscees 8h 
aveo min. de 
pero.de 1,40 
U.C. par 100 
kg poids net 


B. Poires 3 


I. du ler aot au 31 déoembro..sssssecsvoes 13% 
aveo min. de 
perc.de 2 
U.C. par 100 
kg poids net 


II. du ler janvier au 31 juillot.ccccsrcscee 10 % 
avec min, de 
poro.de 1,50 
U.C. par 100 
kg poids net 


Fruits séohés (autres que ceux des n° 08.01 a 
08.05 inolus) + 


Ae ADTLCOtS ceecccccsccccvrcvccccccacetesscevens 
B. Péohes, y compris les brugnons ot neotarines 
Ceo PrUMeauresccccccccccccccccvevcsvcscscsvessens 
D. Pommee ot poiredeccescsccsccvcccccesscesesece 

« Maoédoines + 
I. O€NS PYUNGAUKe cecsccccsccrccscetscsveves 


II. AVOO PTUNGAUK. coccrcececsscvescssceseses 


Mais 1 
A. hybrido, desting & l'ensemencemont (a)...ee0e 





(a) L'admiesion dans ootte sous-position est subordonndée aux conditions & 
déterminor par les autorités oompétentes. 
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Pesition | Taux des droits 
du tarif Déaignation des produits consolidéa dans 


le tarif douanier 
commun 
Grainos et fruits oléaginoux, mame concasaéa 1 
De S038 e 6:0 5.5650 0 ewes eae e655 6000S ee COON ON neers eae¥ oxemption 


FB. Lineccecvcccccccsvcsccsscssscccvevsvecececccerre exemption 
G. autres 3 


— Cotonercccccccsssccscvcsesccsceecsrrereecevves oxenpticn 


Farines de graines et de fruits oléaginoux, non 
déshuiléoo, & l'exclusion doe la farino de moutarde t 


As do PEVEH do BOJdcocccccccccccevccscceccvecceeecs lo % 


Graines, spores, et fruits A onsomencer 1 
B. autros 3 
- Graince fourragdres ¢ 


-- Vescoss ray~grass (Lolium perenne, 
Lolium multiflorum); fétuque rouge 
Fostuca rubra); fétuque dos préa 
Fostuoa pratensis); fléolo deo prés 
Phleum pratoneo); dactylo (Dactylis 
‘lomerata); @raineo de l'espice poo 
Poa palustris, Poa trivialis, Poa 
pratensis); agrostide (Agrostidos)....ecees 


M— BUTTODe coccvcvccccccsercccccseseescecseseee 


Plantes, parties do plantes, grainos et fruits des 
espdces utilisées prinoipalomont on parfumeric, 

en médecine ou & usagos insecticides, parasiti- 
cides et similaires, frais ou seoo, mimo coupés, 
concassés ou pulvérisds : 


IJ. autroa bois, racines et scorces; mousses, 
Liohons ot A1gUEBsecceccsccsscscccscevevevesevecs oxomption 
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Position j 
du tari? Désignation doo produito Tauz dos droits 


ooncolidés dans 
e tarif douanior 
ocmmun 


Suos ct oxtraits végétaux; pootine; agar-agar 
ot autres mucilages ot épaissiosants nuturols 
extrsito dos végétaux : 


A. Suos ot oxtraito végétoux : 
TV. do PEQlAsGCCoceececcccvcesecvceseceesvesvve 


VII. Extraits végétaux mélangés entro eux, pour 
la fabrioation de boiscons ou do prépara- 
tions alimontairodecssccccsccecccessececcs 


Saindsux et autres groissesa de pore prescaées ou 
fonduos; graisse do voloillos prooséo ou fonduo ¢ 


A. Saindoux ot autroe Eraissos do poro proaséos 
ou fondues ¢ 


I. destinés & dos ucagos industriols autros 
quo la fabrication do produits alinen- 
taires (a)escevcceccenscsscececcecceeesece 


Suifs (des espsees bovino, ovino ot oaprine) bruts 
ou fondus, y compris los suifo dits "promiors jus" 


A. dostinés & des usages induotriels outros que 
la fabrication do produits alimontaires (a)... 


Be OUCPOBs coececccecretecvedecsveresrccessscvceene 


Stéarino solairo; oléo-stéarino; huile do sain- 
doux ot oldo-margarine non émuloionnée, sans 
mélango ni aucune préparation : 


A. Stéarinoe solairo ot oldo-otéarino : 
I. dostindes & doo usagoo industriolo (a).... exemption 


IZ. AUtProGececccccceccceccesrecsetessesccecerce 8 g% 


Graissos ot huiloes do poissonso ot de mammifdros 
marins, mime raffinéos : 


B. Graissoo ot huilos de poissons, outreo que 
do foies : 


- Builo do menhaden (Brovoortia tyranms)o..o.e exemption 





(a) L'odmiogion dans cette souo-pocition est oubordonndée oux conditions A 
aétorminer par los autorités oompétentos. 
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Position 
du torif 


Désignation doo produits 


Autros graoissco ot huileo animalos (huilo do 
piud do boouf, groiscos d'os, gréissos do déohots, 


ObOs.)cseceicisvie o:b's0-0,0,0'¢,0:0:05:6:0'6 014:4.9'6.0 #0 b-0.00.6.6,0.00:9:6'6 9.6 'aie-0 


Huilos végétalos fixos, fluidos ou conordtes,. 
brutos, épurses ou raffinées 1 


A, de bois do Chine, d'abrasin, do Tung, 
a'éléococea, d'oiticioas oiro do Myrica ot 
oire du Japon : 


~ Huils do TunG.rccoccccccccccascccccvesvesscccce 


outros huilos 1 


I, dostingos 4 doo usagos tochniquos ou 


industriolo autres que la fabricetion do 
produits alimentairos 1 


a) Huilo do rioin : 


1, dostin6do 1a production do 
l'acido amino-undédoanoiquo pour lo 
fabrication soit do fibroo toxtilos 
oynthétiquoo, soit do matidres 
plastiques artifioiolloo (a).ssccecees 


b) non dénomméos 1 
1. brutos (a) 1 
— Huila do Lineesecccccccccvcvscsccece 
autros 3 
c) non dénomméos 1 


2. concrdtos, autroment précontéos} 
fluidos : 


aa, brutoo + 
» Huiles do soja ou do coton...oe. 
bb. autroo 3 


- Huiles do soja ou do coton.seeee 





(0) L' admission dans cotte soud+pooition ost subordonnéo aux conditions 4 


agtorminer par les outorités compétontes, 


84583 O-62—34 


Toux dco droits 

consolidéo dons 

lo tarif douanier 
commun 


oxemption 


5% 
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Position , i Taux des droits 
du tarif | Désignation des produits consolidés dans 
H le tarif douanisr 
{ commun 
15.08 i Huilss animales ou végétales cuites, oxydées, j 
{ déshydratées, sulfurées, souffléss, standoliséss 
Ou autremant modifiées..cccseceeeccccccccccsccccens 15% 
15.09 DERERG os 6.0 oes 8s VN NE eed ee ee eK Ee ee ENS s HOMO KORS 9 % 
15.10 Acides gras industriels, huiles acides de 
raffinags, alcools gras industriels : 
D. Alcools gras industriols..ccsscssceccccccccccece 13% 
15.11 Glycérina, y compris los eaux et lessivss 
glycérineuses : 
A. Qlyoérine bruts, y compris les saux st 
lossivos glycérinouses.ccccsccsecccccvccsvcveces 3% 
15.17 Résidus provenant du traitement des corps gras 
ou des cirss animalos ou végétalss + 
Be. AUCTEBeccccccccccccccccccceeseceeseeeseeseeeeees 2% 
16.02 Autres préparations et conservss de viandes ou 
d'abats 3s 
B. autres 3 
I. de gibisr, de volailles ou de lapine.cceces 21% 
16.04 Préparations et conserves de poissons, y compris 
le caviar et ses succédanés + 
Be Salmonidés.ccveccsccccccccvccesvcccccvcvsesscese 18 % 
ex E. autres, & l'exclusion des thons et bonites, des 
Maquersaux St deS anchois.ceccecccccsccccsescecs 20 % 
ex 16.05 Crustacés, mollusques et coquillages préparés ou 
conservés s 
~ Crovettes ot calmarsscccccccccccccccccvcccccccvces 20 % 
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Position Taux des droits 
du tarif Dastenation dea Proguits oonsolidés dans 
le tarif douanior 
commun 

17.04 Sucrerics sans oacao 3 

B. Gommes & micher du gonre "chowing-gum"...sesceoee 23 % 
20,02 Légumes ot plantes potagéres préparés ou conservés 

sans vinaigre ou aoide aoétique 3: 

Cs TOMB COD iis ae: .o'e.0:0)05: 6 0.6 0 6.00 .5:016 8:6: Wie 6 018e'e bes 50 0 86 18 % 

De ASPOTZeS.ccccccccccccccessccccsccvecvecescscceeces 22 % 
20.03 Fruits & l'état congelé, additionnés de sucre.-.seoee 26 % (a) 
20.06 Fruits autroment préparés ou conservés, aveo ou sans 


addition do suore ou d'aloool : 
B. autres 3 


II. sans aloool, avoo addition de suore, on 
emballages immédiats d'un oontomu not 3 


b) deo 1 kg OU MOINS. erceeccsevvesccvccescons 25 % (a) 


III. autromont préparés ou oconservés, op em- 
ballages immédiats d'un oontenu net 3 


b) de moins do 5 Kgsecccscscccccccvcvcescees 23 % 


20.07 Jus de fruito (y compris les mofits de raisins) ou de 
légumes, non fermontés, sansa addition d'aloool, avec 
ou sans addition do suore : 


B. d'une densité égalo ou inférieure & 1,33 & 
gn 


15°C 3 
Ie do TaiginGessecccccccccccctcctevccccscsseves 28 % (a) 
II. d'agrumes : 
— A'OTANGOD..ceccccccccccccscverecccvesseeee 20 % (a) 
— BUETOBecccccccccsccccsceeccccvececteesetes 19 % (a) 
III. d'ananadesecccccsccccccccccvcccccscecesceese 20 % (a) 
IV. do pommes Ou do poLroseccsececccsssccscceeve 25 % (a) 


(a) En sue du droit concolidé, la Communauté se résorve lo droit de percevoir un droit 
additionnel sur le suore, oorrespondant & la oharge supportée a l'importation par 
le suore, et applicable & la quantité do suores divors (oalouléo en pabehaeode) 


oonteme dans oe produit, au-dola d'une tenour de X fs en poids. 


(Suite & la pago 10). [Page 520 herein. ] 
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Position 
du tarif 


Désignation des produits 


Taux dos droits 
consolidés dans 
le tarif douanier 
conmun 


OO tOMATOB s ssc cececcc bone cw views es teecceecee 21 % (a) 


d'tauvres fruits ou légumad....scssccseeeece | 22 % (a) 


Mélangos : 


a) de jus d'agrumes et de jus d'ananas..... 20 % (a) 


©) BUtTOBscccccccccceccrceceseccccsescerens 22 % (a) 


Suite de_la note (a) (page 9)_+ Crage 519 herein.] 





Ces tenours limites, variables selon les produits, sont fixées comme cuit 1 


Position 


au tarif Déeignation des produits 


20.03 | Pruite oongelée, avec addition de 
BUOTOsccccvcceccccccccccverecceecscves 
20.06 B II b)j- Ananas, raisind...cccccccvecccvecees 
l= autree fruits, y compris les mélan- 


| ZO eecccvecsvcccvecvcecscescccsscece 


Jus de fruits...., d'une gonei té égale 
ou inférieure 41,33 a15 Cs 


I, deo raioine.cssccrcccccccsceccs 
OX II. do 0itronesersecvcsccveccccves 
OX IV. deo POMMEGsresesecsecvecescveve 
Ve do tomatoececsesscccceveccsevee 


Toue autree jue de fruits ou do 
légumes du n° 20.07 B, y compric les 
MElLANGOHs cr cccccccccccccvessevscesvere 





Pourcentages (en 

poids) représen- 

tatifs du suore 
naturel 


13% 
13 % (2) 


9 % (x) 


(4) Toutefoin, & titre de toléranoe, pour les conecrves d'ananae, de 
pachoe, de poirce ot d'abricots, la quantité do sucroe (calouléc 
en eaccharose), excédant les tenours limitee correspondantes, n'est 
pas soumise au droit additionnol sur le sucre losqu'olle ne dépasse 


pae 4 % en poids de la préparation. 
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Fosition | 


i 
Désignation doo produits Poux. den: Asei se : 











i 
I 
du tarif | +; oonsolidée dans 
‘ » le tarif douanior 
i t oommun 
23.01 !Parinos ct poudros do viando ot d'abata, do poissons, ! 
Lorustacéo ou mollucquos, impropros & l'alimontation jj 
;humaino; orotone : 
A. do viando ot ad abatas orotonosscccsssescccsscvees | 4% 
' 
| | 
23,04 | Tourteaux, grignons d'olivos ot autros rdésidus do : 
‘1l'extraotion doo huilos végétalos, 4 1'oxclusion | 
{do 1105 CU LBO0Dseveeeeeceeesescecnsesevecssccensenns oxomption 
23,06 Produits végétaux do la nature do ooux utilisdés i 
!pour lao nourriture doo animaux, non dénommés ni i 
conpria aillours 3: : 
| A. Glands do oh&nes, marrons d'Inde et mares do | 
| Pht PYeEE RETREAT ETRET TERRIER COU IOO COD oxomption 
| 
24.01 jTabaos bruts ou non fabriqudéc; déoheta do tabao : : i 
i ! 
Be OUtLODsececccecccccccsccccevevcvesecsececcssseses | 30 % | 
) avoo min. de ! 
\ pore. do 29 U.C. 
: ot max. do poro. 
: do 42 U.C. par 
j : 100 kg poids net 
25.03 Soufres do toute ospdoo, a l'oxolusion du soufro H 
oublimé, du soufre préoipité et du soufro : 
colloidal ¢ \ 
Ae DIUtGccecvccccccvecvcveccerveccsccevcevsccccecece ' oxomption +) 
{ 
25.10 Phosphatos de oaloium naturols, phosphatoo olumino- | 


oaloiquog naturols, apatite et oraies phosphatdos.... ; exomption 


*) voir noto & la fin de cette listo. 
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Position Taux des droits 
du tarif Désignation des produits consolidés dans 


le tarif douanier 
commun 


Terrus d'infusoires, farinos siliceuses fossiles 
ot autres terres silicouses analoguoe (kieselgur, 
tripolite, diatomite, ctc.) d'une densité 
apparente inférieure ou égale & 1, méme oalcinées 


Pierre ponoe, émeri, corindon naturel ot autres 
abrasifs naturels 3s 


B. autres 3 
I. brute ou on morcoaux irréguliers.cecsssees exemption 


II. non dénommésecscccccsccccccccccccccccccees 3% 


Borates naturels bruts et lours ooncentrés (cal- 

cinés ou non), & l'exclusion des borates extraits 

des saumures naturelles; acido borique naturel 

titrant au maximum 85 % do 80383 sur produit seo exemption 


Minerais métallurgiques, méme enrichis; pyrites 
de fer grillées (cendres de pyrites) : 


G. autres minerais : 
- Minerais deo molybddne..e.ccccceccvccccccccees exemption 


Huiles et autros produits provenant de la distil- 
lation des goudrons de houille de haute tempéra- 
ture et produits assimilés : 


B. Benzols, toluols, xylols, solvant-naphta 
(benzol lourd); huiles aromatiques assimi- 
léss au sens de la Note 2 du présent Chapitre, 
distillant plus do 65 % de leur volume 
jusqu'& 250° C (y compris les mélanges 
d'essencos do pétrole ot de benzol ); tdtes 
sulfurées des huiles légéres brutes + 


II. destinés & d'autres usages (a) + 


- destinés A la fabrication de produits 
Organiques tensio—a0ctifs.ccocesccvcccces exemption 





(a) L'admission dans cette sous-position est subordonnée aux conditions 
‘& déterminer par les autorités compétentes. 
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Position , Taux dss droits 
du tarif Désignation des produits ! oonsolidés dans 


jlo tarif douanior 
oommun 


‘ 
' 
n 
4 


Paraffino, ciros de pétrole ou de schistos, ozokérito, 
cire do lignite, oire de tourbe, résidus paraffinoux 
("gatech" ou "slack wax"), méme colorés 1 


A. Ozokérite, oire de lignite ou de tourbo 1 


Te. DIUtOBeccscccccccrvcccsccccccscccsccescccses 


Soufre sublimé ou préoipité; soufre oollofdal..s.ssce. 


Carbone (noir do gaz do pétrole ou “oarbon black", 
noirs d'aoétylane, noirs anthracéniques, autres 
noire do LUMEC, CFO. )eeseccecacccecsesvccevscecveress 


Hydrogéno; gaz rares; autros métallofdss : 
Be GazZ TATOGrcccecccccscccccccsccscvsscesessvescevee 
C. autres métallofdes 1 


TII. Tellure ot arsoniosececccccccrcccccccccceces 
Aoide ot anhydride boTiquodercceccccccccccreccesevcce 


Oxyde ot hydroxyde d'aluminium (alumine); corindona 
artifioiols s 


A. Oxydo ot hydroxyde d'aluminium.cececccscccceccces 
B. Corindons artifiodolo..cecccccccccvcceseescvcvecs 


Pluorures; fluosilioates, fluoborates et autres 
fluosels + 


A. Pluorures ! 


TV. AUTTOBe coccccccvcceerrrreccccccresseeseeceee 


Sulfates ot aluns; porsulfates 1 
A. Sulfatos + 


IX, QUtTOGeccccccccccccccrcrvessetesessvesesoeee 





*) voir note & la fin de cette lists. 
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P rar 7 
Sener Désignation des produits Taux des droite 


consolidés dans 
le tarif douanior 
commun 


Phosphites, hypophosphitus ot phosphatos : 
B. Phosphates : 
II. autres, y oompric les polyphoophates.... 


Carbonates et parcarbonatos, y compris le carbo- 
nato d'ammonium du commerce contonant du oarba- 
nate d'ammonium 3 


A. Carbonates 3 


VI. BUtTeDe coer cccccccccccccccrcsesccssceese 


Silioates, y compris les silioates do sodium ou 
do potassium du commorce : 


Be. AuUtreBeccrccccccccccccccccccrcceccecccccsseee 


Borates ot perboratos : 
A. Boratepo : 
I. de sodium : 
a) anhydres : 
Se AUTTOBs occcccrcccrccecesccseeccces 


b) hydratdseccccccscccccccsccvercevceees 


Sels dos acides d¢'oxydes métalliquos (chromates, 
pornmanganates, stannates, eto.) 


B. Zincatos, Vanadatesescecceccccsscsccvccssccee 


Carburos (oarbures do silicium, do boro; carburos 
métalliqnos, otc.) : 


Ase do BilACiUMececsccecccrcecererasessesvsscsere 


Hydrooarbures 3: 
A. acycliques : 
II. destinds & d'autros usagos (a).sseccceee exemption 


t 


(a) L' admission dans ootte sous-position ost subordonndée aux conditions 
& détorminor par los autorités compétontos. 
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sotsin| Désenation don petit eas doy ose 
le tarif douanior 
conmun 
29.01 * B. oyolanicuos et oyoléniquos : 
(suite) 3 II. autres ¢ 
i b) deotinés A d'autroo usagon (a).ssssesseses oxomtion 
A | C. oyclotoxsyéniquos + 
X I. Linénes, oamphdne, dipontdno...cccccccveeees 12% 
: ' II, AUtTODsseceveoesvccvvevvcevsovccsvevscrscoes | 18 & 
! D. aromatiques : j 
| I. Bonzéne, toluene, xylénos + 4 
bd) dostings & d'autros usagon (a)eecceccsees ! oxomption 


II. Styrano, éthylbonzino, isopropyl bonzdno 

(eumsue ca ads sa eke piaAwse oie bee teooessaeaeaaes 14% 
III. Naphtaldne, anthraodno...cssccccccscceccever 8% 
VI. autroo + 


! 
- Dodécylbenzdno, tetrahydronaphtaldno | 
(totraléne) + 


— dostinés & la fabrioation de détorgonto | 





CD ean eer ee ee ee hee ere eae ee a a 14% 
W— BULTOSsessevcevcscsccecncencesceneceres 16 % 
q 29,02 Dérivés halogénés des hydrocarbures + | 
| A. Dérivés halogénés doo hydrooarburos aoyoliquoo + 
| II, vhlorures et polyohloruroo +: j | 
D) nOn SatUTéS..ceccccovcsscceccccceccecces 19 % 
j 


bures + 4 ‘t 


i 
| 29.03 {Dérivés sulionés, nitrés, nitrosés doo hydrooar- 
| 
| B. Dérivds nitrés et nitrosés + 

' 


II, BUtTOS.occcccccvevcccsccsevesvccecscesoccses f 16 % 


Aloocols aoyoliques et leurs dérivéo halogénés, 
sulfonés, nitrés, nitroséo + 


A. Monooloools saturés 3 


I, Aloool méthyliquo (méthanol)..sscsccsseevceee | 
II. Aloools propyliquo ot isopropyliquo..sercere 





{a) L'admission dans ootto sous-position oot subordonnée aux conditions & détorminer 
par les autorités oompétentes. 
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Posit: ee 
Se Désignation ees produits Taux des droits 


oonsolidés dans 
le tarif douanior 
commun 


III. Aloools butyliques +: 
b) autres aloools butyliquesssesssseee 
IV. Alcools amyliques..ssssscccsccvcscecees 
Ve AUTTOBeccccccccecencccccssccccoseceece 
C. Polyaloools : 
I. Diols, triols et tétrols : 
— Triols et tétrolsecsccececccccccccce 


III. autres polyalo0olss .ssccccesscevessoes 


Aloools eycliques et leurs dérivés halogénés, 
sulfonés, nitrés, nitrosés : 


B. aromatiques : 


ITI. autreBeccccccccccccccscecevesceceesces 


Phénols et phénols-aloools : 
A. Monophénols : 
I. Phénol ot sos SO1S..ccccceseccevecvere 


IV. autresesccccccccccsccccccestasesscsses 


Dérivés halogénés, sulfonds, nitrés, nitrosés 
des phénols et phénols-alcools : 


D. Dérivés mixtes.cesecccccssccevccvessscesess 


Ethers-oxydes, éthers-oxydes-aloools, éthers— 
oxydes-phénols, éthers-oxydes-alcools=phénols, 
peroxydes d'alcools et peroxydes da'éthors, et 
leurs dérivés halogénés, sulfonés, nitrés, ni- 
trosés 3 


A. Ethers-oxydes : 
I. aoyoliques : 
D) AUtTOS..ccccccccccccvescvcscesccece 
B. Ethers-oxydes-aloools : 


I. a0ycliquesessecceccceccccccccccccsvere 





TIAS 5018 


13 UST] European Economic Community—Trade—Mar. 7, 1962 527 


Position Taux dos droits 


du tarif Désignation Jos produits consolidés dans 
le tarif douanioer 


commun 





29.11 Aldéhydos, aldéhydes-alcools, aldéhydes-éthers, 
aldéhydes-phénols et autres aldéhydes & fonc- 
tions oxygénées simples ou complexes 3 


A. Aldéhydes acycliques : 
Vo, BUtLOBs..vcedse Moet ee beeesed ceeneeceseeee 16 % 


BE. Aldéhydes-éthers, aldéhydes-phénols ot autres 
aldéhydes & fonotions oxygénées simples ou 
complexes : 


I. Aldéhydo méthylprotooatéchiquo (vanil- 
line) ot aldéhyde éthylprotooatéchique 


(Sthyl-vanillino)...cssecceccesccccscves 20 % 
TI. Qutrosccccccsevccsscccccccscccevescvcees 15 % 
29.14 Monoaoides, leurs anhydrides, halogénures, perox. 


des ot poraoides; leurs dérivés halogénés, sul- 
fonés, nitrés, nitrosés = 


A. Monoacides acyoliquos saturés : 
II. Acide aoétique, soe sela et sea ostoro : 
0) Esters de l'acide acétique : 


1. Acétates d'éthylo, de vinylo, de 
propyle, d'isopropylo.sssssseesees 20 % 


2. Acétates de méthylo, do tutylo, 
d'isobutylo, d’amylo, d’isohmylo, 


de GlyCérind..secccecccccccscocces 19 % 
5 QUTTOBs ce eieis sulb.b 00 wes ews esas ee eee 17 % 

XI. Acide stéarique, ses sels et sos osters + 
B) AOide st6ariqua...sccsscccesecccscecs 12% 
KET MCLE Geico a sieies's vieicise sisine cele se weste ee enw 16 % 

B. Monoacides aoyoliques non saturés 3 
TVs AUTLOG 6:06. 6:d'0.0 we 0:0 owice sseeiw'soib-e's eis eels e eee e 15% 
29.15 Polyaocides, lours anhydrides, halogénures, 


peroxydes et peracides; leurs dérivés halogénés, 
sulfonés, nitrés, nitrosés : 
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asdeo ési i . 4 Taux des droits 
du tarif Désignation des produits 


consolidés dans 
le tarif douanier 
commun 


A. Polyacides acycliques : 


II. Acide maloniquo, acide adipique, leurs 
Bels Gt LOUTS CBTOTBeccccorcvccssevcere 


IV. Acide azélaique, acide sébaciquo, leurs 
sels et leurs esters : 


a) Acide azélaique, acide sébaoique.... 
Vo BUtTTOBe cece eccecrccrcccressecccveesecs 
C. Polyacidos aromatiques : 


ITI. QUutresesscccccccccvactevccssstocescvece 


Acidos-aloools, acides-aldéhydes, acidos-cétones, 
acides-phénols et autres acides & fonctions 
oxygénées simples ou complexes, leurs anhydrides, 
halogénures, poroxydes et peraoides; leurs déri- 
vés halogénés, sulfonés, nitrés, nitrosés : 


A. Acides-aloools : 
I. Aoide lactique, ses sels et ses esters 
VIII. autres : 


&) ACYOLIQUES. ccecececcccscereccccvecece 


Estors phosphoriques ot leurs sels, y oompris 
les laotophosphates, et leurs dérivés halogénés, 
sulfonés, nitrés, nitrosés : 


Co AUETOBsccccccrcccrcccvccccssrcssreeserseesere 


Composés A fonotion amino + 

A. Monoamines acyoliques : 
II. Diéthylamine et ses BelS.cscccescesccccs 
TIT. Aut red. scccrccceccscccscccscscccvcsssece 

B, Polyaminos acycliques : 
I, Hoxaméthyléne-diamine et se8 BOlB..eeee 


TIT. Autresecscccceccvreverccveccvccveceseves 
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Toux dso droita 
consolidés dana 
lo tarif douanior 
commun 


Position 


du tari? Désignation des produito 


29.22 C, Monoamines et polyamines cyclaniquos, 
(ouite) cyoléniquus et cycloterpéniques : 


TI. AUutrodeccceccccccccccccccsccccccsecsccecees 
E. Polyamines aromatiquos : 


I. Phényléno diaminoo ot toluyldne diaminoo, 
leuro dérivéo halogénésa, sulfonés, nitrés, 
nitrosda, Ot leurd Goldsccccccccccccsvccces 


TI. autragecccccccccccrccccccttvcscccetcccccnce 


29.23 Compooés aminés & fonotiono oxygénéoo simples ou 
oomploxes 3 


A. Amino-alooolo; éthero dos amino-alcools; 
eotero des amino-alccolo : 


TI. autrodescccccccceccccccccvtccccccsesccvcece 


29.24 Sols ot hydratos d'ammonium quatornoiroo, y compris 
les lécithines ot autreo phospho~ominohipides + 


A. Lécithinoo et autres phoopho-aminolipidas...eeee 


29.31 Thiccomposés organiquos 3 


Be. QUtrLODe cesserccsevcvevsesceveseveveseseevessvece 


29.34 Autros composés organo-minéraux 3 


Be QUtrOGeccscccneccccsscrcccecccscssscessecscscese 


29.35 Compooéa hétéroocycliques, y comprio los acidea 
nuoldéiques 3 


ox O. autroo ¢ 


- Triaminotriaszine (mélomine); bonzothiazolo; 
morpholino; tétrahydrofuranc; didthyléno- 
diomino (pipdrazino) .cssessscccscccrcassccces 
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Position Aa < 7 Taux des droits 
du tarif Désignation des produits oonsolidés dans 


le tarif douanier 
commun 


Hormones, naturelices ou reproduites par 
synthéso : 


Be Imsulindscereccccceressccecrccesevccccvcssveee 
D. Hormones oortico-surrénales 3 


I. Cortisone, hydrocortisone, et leurs 
acétates; déhydrocortisone, 1,2-déhy- 
ArohydrooortisonGeccceccccccvcsccccccce 


TI. Qutreseccccccrrevcccccvccccvcvcsevsseces 


E. autres hormoneB..crsccercccscccsccascvescevee 


Antibiotiquos : 
Ae Pénicillinesd. .cccccccccccccsccvcecvcceveccves 
B. Streptomycine, dihydrostreptomyoinesscccccece 


D. autres antiblotiquesercccccerccccccscvevcceese 


Sérums d'animaux ou de personnes immunisés; 
vaccins microbiens, toxines, culturos de mioro- 
organismes (y compris les ferments, mais & l'ex- 
clusion dee lovures) ot autres produits similai- 
res t 


A. Sérume ot VaccinsSsssccrcccserccvacccccevveves 


Médicamonts pour la médecine humaine ou 
vétérinaire : 


A. non conditionnés pour la vento au détail s 
II. autres : 


a) contenant dos pénicillines, de la 
streptomycine ou des dérivés de ces 
PLOGUItSs coscvcvesccvevevevevesvccves 


B. conditionnés pour la vente au détail : 
II. autros : 


b) non dénommés..ccccccccccccccsveccccce 
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Position 
du tarif 


Taux des droits 
Oonsolidés dans 
le tarif douanior 
commun 


Désignation dos produits 








30.04 Quates, gazas, bandes ot articles analogues 
(pansoments, sparadraps, sinapismes, etc.) imprég- 
nés ou recouverts de substances pharmaoeutiques 
ou oonditionnés pour la vonte au dét2il A des 
fins médioales ou chirurgicales, autres quo los 
‘produits visés par la Note 3 du Chapitre.......... 


32.07 Autres matidres oolorantes; produits inorganiques 
du genre de ceux utilisés comme "luminophores" 3: 


A. autres matidres coOlorantes : 


I. Noirs minéraux non dénommdés ni oompris 
BALLOUTB. . cc cerecccrevevcecsccssccceccoce 


VIL. AutroBdscccccceccccceccrvsnccveeeeseeevece 


32.08 Pigments, opacifiants et oouleurs préparés, oom- 
positions vitrifiables, lustres liquides ot prépa- 
rations similaires, pour la céramique, 1‘ émail- 
lerie ou la verrerie; engobes, fritto de verro 
ot autres verres sous forme de poudre, do grenail- 
les, de lamelles ou de flooons 3: 


B. Compositions vitrifiabdles..sssrecccsveceescece 


32.09 Vernis; peintures & l'eau, pigmonts a 1'oau pré- 
parés du genre de oeux utilisés pour le finis- 
sage des cuirg;. autres peintures; pigments broyés 
& l'huile, & 1l'essence, dans un vernis ou dano 
d'autres milicux, du genre de coux servant d la 
fabrioation de peintures; feuilles pour lo mar- 
quage au for; teintures présentées dans des 
formes ou emballages de vento au détail : 


A. Vernis; peintures & l'eau, pigments a 1'oau 
préparée du genro de coux utilisés pour lo 
finissage des ouiro; autres peinturos; pig- 
ments broyés & l'huile, & 1l'essonce, dans 
un vernis ou dans d'autres milieux, du 
genre de oeux servant & lo fabrication de 
pointures : 


I. Essenoe de perle ou essenoe d'Oriont..... 
ITI. QUtToBrescccsccccccccvcvesceceetessseeesd 


B. Feuilles pour le marquago au for..secceccecece 
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Position 
du tarif 


TIAS 5018 


Désignation des produits 


Mastios et enduits, y compris los mastics et 
Ciments do résindceccccscccccccaccascesecscsscecee 


Huiles essentielles (déterpénées ou non), liqui- 
des ou oonordtes, et résinoidos : 


A. Huiles essentielles non détorpénées + 
Io A'OBTUMESe cc ecccrcccscccccvecsesesececees 
ITI. QUutTOSscccecvccccccececccccseesessssceees 
B. Huiles essentielles déterpénées : 


ITI. QUutresecccccvccccccccvccvcctesseesesveces 
Savons, y compris los savons médicinaux...secccece 


Produits organiquos tensio~actifs; préparations 
tensio-aotives et préparations pour lessives 
contenant Ou NOM dU SAVONesseseccccccvcseseescsecs 


Cires artificielles, y compris celles solubles 
dans l'eau; cires préparées non émulsionnées et 
BANG SOLVANtesececcccccerercesccsesetesseceseseere 


Cirages ot crémes pour chaussures, encaustiques, 
brillants pour métaux, patee et poudres & récurer 
et préparations similaires, 4 l'exclusion des 
oires préparées du n° 34.04 : 


Be. AUutreBescovcccccccccscssscccccsssesessessvesse 


Caséines, oaséinates et autres dérivés dos 
oaséines; colles de casdéine : 


Cy BUTTOGercececsvcccccserenscscsssssesesesssesss 


Peptones et autres matidres protéiques et leurs 
dérivés; poudre de peau, traitée ou non au ohrome 





Taux des droits 
oonsolidés dans 
le tarif douanier 
commun 
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Position 
du tarif 


84583 O-62—35 


Désignation des produits 


Plaques sensibilisées, non impressionnées, en 
TOUTES MATLETOB. cocscccccccraccravcvessessesveece 


Pellicules sensibilisées, non impressionnées, 
perforées ou non, en rouleaux ou en bandes.....ee 


Plaquos, pellicules et films impressionnés, non 
développés, négatifs ou positifs : 


A. Films cinématographiaques : 
I. négatifs; positifs intermédiaires de 


TTAVALL coccccvevecrecveccccccscessccccee 


II, autres pogitifsercrcrcccvcresssscccseees 


Pilms oinématographiques, impressionnés et 
développés, ne comportant que 1'enregistrement 
du son, négatifs ou positifs : 


A. négatifs; positifs intermédiaires de travail 


B. Autres positifs.rcecccerscccvcersccccecvsseves 


Autres films cinématographiques impressionnés et 
développés, muets ou comportant & la fois l'enre- 
gistrement de l'image et du son, négatifs ou 
positifs s 


A. négatifs; positifs intermédiaires de travail 
B. autres positifs : 
I. Pilms d'actualités.cecccccccccccccctvcce 


II. autres, d'une largeur : 


a) de moins de 10 mm.scecccccceccccscoes 
b) de 10 mm inclus & 34 mm oxclus....ooe 
0) de 34 mm inolus & 54 mm exclus....... 


d) do 54 mm ou plus.scccccscscccccecvncs 


Taux des droits 
consolidés dans 
le tarif douanier 
oommun 


oxomption 


2,35 U.C. 
les 100 m 


exemption 


2,35 UC. 
les 100 m 


oxomption 


2,25 U.C. 
les 100 a 


0,50 U.C. 
les 100 m 


3,50 U.C. 
les 100 m 


4 U.Cc. 
les 100 m 


5 u.c. 
les 100 m 
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Position 
du tarif 


38.03 


38.05 


38.07 


ox 


38.08 


38.11 


TIAS 5018 


Taux dee droite 
coneolidés dane 
le tarif douanier 
commun 


Désignation dee produite 


Produite chimiquee pour usages photographiques, 
y comprie lee produite pour la production de la 
Lumidre-60lair..cccccccccccccccccvtosseccescccece 


Charbone aotivée (décolorante, dépolarieante ou 
adeorbante); eilices fosseiles activées, argiles 
aotivées, bauxite activée et autres matiares 
minérales naturelles activées : 


Be. AUTO. oerccccccccccvesescseccccveceseccceces 


Tall oil ("résine liquide") : 


Me DIUteccocrccccceccccvccrveveecescecrccceseseeve 


Eeeence de térébenthine; eesence de boie de pin 
ou eesence de pin, esesence de papeterie au sulfate 
et autres eolvants terpéniques provenant de la 
dietilletion ou d'autres traitemoente dee bois de 
coniféree; dipenténe brut; essence de papeterie 
au bisulfite; huile de pin : 


A. Eooonoe do térébonthindsssscsccccccccsvsceves 
B. autree : 
- Eeeence de papeterie au eulfate; dipenténe 


DIUteccrvcccvvecrvcvcccccsscccvsevsevecveece 


Colophance ct acides réeiniquee, et leure dérivée 
autres que lee gommes eetere du n° 39.05; eesence 
de réeine et huilee de réeine +: ~ 


A. Colophanes (y oomprie lee produite dite 
"Draie réGineux") sscccccccsccccccccvesssveeee 


Co BUETOGreeecccccvcnscvceserevccesccceceveseres 


Déeinfectante, ineectioides, fongicides, herbici- 
dee, antirongeure, antiparasitairee et similai- 
ree présentée & l'état de préparations ou dang 
dee formes ou emballagee de vente au détail ou 
préeentée sous forme d'articlee tele que rubans, 
méohee et bougiee soufrée et papiere tue- 
mouchee s 


Ce MUTTOBerccccccccrerccscvevevccsescscesesevees 
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Taux dos droits 
consolidés dans 
lo tarif douanior 
commun 


Position 
du tarif 


I 
, Désignation dos produits 


Produits chimiques et préparaticns des industrios 
chimiques ou des industries connoxes (y compris 
collvus consistant on mélanges de produits natu- 
rels), non dénommés ni compris ailleurs; produits 
résiduaires des industries chimiques ou des in- 
dustries connexes, non dénommés ni compris 
ailleurs 3 


Cc. 














Aoides sulfonaphténiques et leurs sels 
insolubles dans l'eau; esters des acides 
BulLfonaphténiquodescccccccccsscscssssssvesscccsece 







F. Alkylbenzdnos ou alkylnaphtalénes, en mélanges 3: 


- Alkylnaphtalanes, destinés a la fabrication 
de produits tonsio-actifs (a)scsccccssssccceee 






G. Eohangours d'ions : 






IT. QUtPOSeccccccccccccccccccvcvccsccsveevecsces 






autres 3% 






- Préparations dites "Liquides pour transmis- 
sions hydrauliques" (pour froins hydrauli- 
ques notamment ) ne contenant pas ou conteo- 
nant moins de 70 % on poids a'huiles de 
PEtrole OU do SCHIStCSecccccccccccccccsccccces 










~ Liants pour noyaux de fonderic préparés & 
base de résines synthétiquas..ccccccccccsccces 







Préparatione antirouille contenant des ami- 
NOS COMME Sléments ACtiLS.cecccccvccccccscvers 












Produits de condensation, de polycondensation at do 
polyaddition, modifiés ou non, polymérisdés ou non, 
lindéaires ou non (phénoplastes, aminoplastos, 
alkydes, polyesters allyliques et autres poly- 
esters non eaturéa, silioones, otc.) t 









A. Bohangours G'iondsceccccccccccccccsvcccccccsvsces 
8. 






autres 3 
I. Phénoplastes : 









a) sous l’uno des formes viséos A la 
Noto 3, a ot b, du présont Chapitre...«. 





b) sous d'autres LOrmObs.cecccccececesccees 





(a) L' admission dans cotte scus-position ost subordonnée aux conditions A 
détorminer par les autorités compétontos. 
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Position Cas F ‘ Taux des droits 
du tarif Désignation des produits consolidés dans 


le tarif douanier 
commun 


Aminoplastes 3 


a) sous l'une des formes visées A la 
Note 3, a et b, du présent Chapitre... 


b) sous d'autres formesscescerceccecececs 
Alkydes et autres polyesters.cescscececes 
Résines époxydes ou éthoxylinesececceceee 
Polyamidesecccecreccccccccccccssccecccece 
Polyuréthaneseccecccccccceccccccccccccves 
SLLICONCSs cor cccccccccccccccccccsececeeee 


VIII. non dénommés..ccccccccccccccccccccccccccs 


Produits de polymérisation et copolymérisation 
(polyéthylénes, polytétrahaloéthylénes, polyisot- 
tylane, polystyréne, chlorure de polyvinyle, 
acétate de polyvinyle, chloracétate de polyvinyle 
et autrés dérivés polyvinyliques, dérivés poly- 
acryliquee et polyméthacryliques, résines de 
coumarone-indéne, etc.) ¢ 


As Eohangeurs d'iondececccccccccsccccccvcccececees 
B. autres ¢ 
I. Polyéthyléne : 


a) sous l'une des formes visées A la 
Note 3, a et b, du présent Chapitre... 


b) sous d'autres Formesssssccccseveevvece 
II. Polytétrahaloéthylanes..cccscccccccccssce 
III. Polysulfohalodéthylenes.csscercccccveevecs 


IV. Polypropylanescovecccccccccccesvcccvvsese 
Ve Polyisobutylanescccocccccccccccccsccveves 
VI. Polystyréne et ses copolyméres :¢ 


a) soue l'une des formee visées A la 
Note 3, a et b, du présent Chapitre... 


bd) eous d'autres formessececsccscccccsece 
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du tarif Designation des produits consolidés dans 


e tarif douanior 
i commun 


Position |con des droits 


Chlorure de polyvinyle : 


a) sous l'une des formes visées A la 
Note 3, a et b, du présent Chapitro... 


b) sous d'autres FOrmes..sscccceseercenes 


Chlorure de polyvinylidéne, copolyméres 
de chlorure de vinylidéne et de chlorure 
GO Vinylo.cecaccccvrcesscvvvveccccveccscce 


Acétato de polyvinyle-cessssccvvesevvccce 


Copolyméres de chlorure de vinyle et 
d'acétate do vinylo...ccrsccccsvcccvecves 


Alcools, acétals et éthers polyvinyliques 


Polyméres acryliques, polyméres métha- 
eryliques, copolyméres acrylo-métha~ 
CTYLIQUESs eccccccccccvescvccesveesveccvee 


Résines de coumarone, résines d'indéno 
et résines do coumarone~indénedseececcvece 


autres produits de polymérisation ou do 
copolymérisation 3: 


a) sous l'une des formes visées & la 
Note 3, a et b, du présent Chapitre... 


bd) sous d'autres FOTMeS..ecccceceevercces 


Cellulose régénérée; nitratos, aoétates et autres 
esters de la cellulose, éthers de la collulose et 
autres dérivés chimiques de la celluloso, plasti- 
fiés ou non (celloidine et collodions, cellulofd, 
etc.) fibre vuloanisée 3 


A. Cellulose régénérée : 
II. autre : 
bd) non dénommée. ccccecccvcccccvcccscccvcn 
III. Déchets ot débris d'ouvrages.secvescocces 
B, Nitrates de cellulose : 
II. plastifiés : 


a) au camphre ou autrement (collulofd, 
ato.) 


1. Pellioules en rouleaux ou on bandes, 
pour la cinématographie ou la photo 
BTAPNIGecccccverseccveccecvcvesevee 
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Position a . 7 Taux des droits 
du tarif Désignation des produits consolidés dans 


le tarif douanier 
oommun 


39.03 Qe AUTTOB: ccoccccccccscccrevccccsceecy 
(suite) b) Déchots et débris d'ouvrages..e.ceeees 
C, Acétates de cellulose : 

I. ron plastifiés..cecceccccccccccscvccscece 
II. plastifiés : 
a) Poudres préparées pour le moulage...- 


b) Pellicules en rouleaux ou on bandes, 
pour la cinématographie ou la photo- 


BTEPHiGescccccccerseccssseccsescscsves 


c) Feuilles, pellicules, bandes ou lames, 
enroulées ou non, d'une épaisseur in- 
férieure A 0,75 mM.rcceccccecsesccccs 


d) autres : 
1. Déchets et débris d'ouvrages...... 
2. NON AénOMMES..ccccccecsscceevcvces 
D. autres esters de la cellulose : 
I. non plastifidsecscrccccccccscscscecevecs 
II. plastifiés : 


a) Poudres préparées pour moulage..coeee 


bd) Pellicules en rouleaux ou on bandes, 
pour la cinématographio ou la photo- 


BTAPDiCecsccccccccccccccccscescccvere 


Feuilles, pellioules, bandes ou lames, 
enroulées ou non, d'une épaisseur in- 
FéTieure A 0,75 MM. csececsccccccscece 


autres 3 
1. Déohets et débris d' ouvrageseceees 
2e NON dénomméS.s.cccceccccccsvcvcvece 


E. [Ethers de la cellulose et autres dérivés ohi- 
miques de la oellulose : 


I. non plastifiés : 
a) Bthylcellulose.ccccccccccvcccccsccces 


D) aUbTOBs .cccccccccscccccccccccseccccee 
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Position 
du tarif 


39.03 
(suite) 


Désignation dos produits 


II. plastifids : 
a) Déchots et débris d'ouvrageseescoccees 

b) autros : 
1, Ethyloellulosesessccccsccccsccccces 
2e NON AENOMMEBeereccerecccvccecsscees 


B. Pibre waloanisdée.ccccccrccccscccccsccveccevccce 


Matidres albuminofdes duroies (oaséine duroie, 
ASlatine duroie, otor)sccccsccvecccsevcvevesccveees 


Résines naturelles modifiées par fusion (gommes 
fonduos); résinos artifioielles obtenucs par 
estérifioation de résines naturellos ou d'acides 


‘résiniques (gommes esters); dérivés ohimiques du 


oaoutohouo naturel (caoutohouo ohloré, chlorhydra- 


té, oyclisé, oxydé, eto.) 


Ae Gommes FONAUOBs srccvccenccvcererccsecerversece 
B. Gommes Ostarderscccccvescvvcccccccccescvevcccs 


C. Dérivés chimiques du oaoutchouc naturol...eses 


Autres hauts polymares, résines artifioielles et 
matisros plastiques artifioielles, y oompris 
l'aoide alginique, ses sels et sos estors; 
linoxyne : 


A. Aoide alginique, ses sols ot ses ostorss.ccere 


Be QUtLOSevcrccecvcvcccessesseacccvesceeseevevere 


Caoutohouo naturel, balata, gutta-percha ot 
gommos naturelles analogues, & 1' état brut (y oom- 
pris lo latex, stabilisé ou non) : 


B. Balata, gutta-percha ot gommes naturelles 


ANBLOSUCHscccccccccccveccecccccccccaaseccasece 


Taux des droits 
Consolidés dans 


lo tarif douanier 


oommun 


exemption 
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Position 
du tarif 


TIAS 5018 


Désignation des produits 


Caoutchoucs synthétiques, y compris le latex 
synthétique, stabilisé ou non; factice pour 
caoutchouc dérivé des huiles 3: 


A. Caoutchouos synthétiques, y compris le 
Latex synthétiquo.scccccsccccerececsceesesses 


Caoutchouo, naturel ou synthétique, non vulcanisé 
présenté sous d'autres formes ou états (solutions 


et dispersions, tubes, baguettes, profilés, etc. ); 


articles en caoutohouc, naturel ou synthétique, 
non vulcanisé (fils textiles imprégnés; adhésifs 
sur tout support, méme sur support de caoutchouc, 
naturel ou synthétique, vulcanisé; disques, 
rondelles, etc.) : 


Ao Solutions et AiSPETSIONS.s cereccececevceccecee 


B, Adhésifs sur tout SUPPOTtecrccccessccvccveces 


Co AUTTEScccerenecccccccccsnccececcsccsceevesers 


Fils et cordes de caoutchouc vulcanisé, méme re~ 
couverts de textiles; fils textiles imprégnés ou 
recouverts de caoutchouo vulcanisé : 


A. Fils et cordes de caoutchouc vulcanisé, méme 
Tecouverts de textilese.cecccccrcccecceevere 


Plaques, feuilles, bandes et profilés (y oompris 
les profilés de section circulaire), en caout- 
chouc vulcanisé, non durci : 


A. Plaques, feuilles et bandes : 
I. en caoutchouc spongisux ou cellulaire... 


TIe AUtreSecscccccccccvecccceseveeseceevere 


Tubes et tuyaux en caoutchouc vulcanisé non 


GUPCLocoeecvecvccceccveceeree crs cseesesceveseees 





Taux des droits 
consolidés dans 
le tarif douanier 
commun 


exemption 
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Position 
du tarif 


Désignetion dos produits 


Courroios transportcuses ou de transmission 
ON CAOUtCHOUC VULCANIGE..cerevscecvevecevcvessees 


Bandages, pneumatiques, chambres A air et 
"flaps", en caoutchouc vulcanisé, non durci, pour 
roucs de tous genros : 


A. Bandages plsins ou croux (mi-pleins)...sseeeee 


Vétements, gants et accessoires du vétement en 
caoutchouc vulcanisé, non durci, pour tous usa= 
ges ! 


A. Gants, y compris les moufles : 


- Gants, & l'exclusion des moufledscerecsoees 


Autres ouvrages en caoutchouc vulcanisé non 
durei : 


B. autres : 


I. Articles & usages techniques. .ceccscceee 


Poaux brutss (fraiches, salées, séchéos, chaulées 
picklées), y compris les peaux d'ovins lainées : 


B. autres : 


I. fraiches, saléos ol: séchéeSecceccsecseee 


Peaux d'ovins, préparées, autres que celles des 
n°S 41,06 & 41.08 inclus : 


B. autres peaux 3 


TI. autreseccovccssveccccvscvssevvescessevce 


Cuirs et peaux voernis 6u métallisés..cccscesseers 


Pelleteries brutes..ccoseccccccsscccccveesssesens 


Taux des droits 
consolidés dans 
le tarif douanier 
commun 


exemption 


12% 


exemption 
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Position | 


and ; ' | Taux des droits 
: ad 
du tarif | Désignation des produits consolidés dans 


lo tarif douanier 


oommun 





43.02 Polloteries tannées ou apprétées, méno assemblées 
cn nappes, sacs, carrés, croix ou présontations | 
similaires; déchets et chutes non cousus % 


B. Déchets et chutes, non COUSUSscccceceessesevccece 4% 
| | 
44.03 Bois bruts, mémo écoroés ou simplemont dégrossis : 
B. autres 3 
II. non dénommésscsssccvcccvevvvcvecvscveseecers exemption 
44.04 Bois simplement équarris 3 
Be AUtVeSeccccccecccccccccccevsecevessetareseseveces exemption 
44.05 Bois simplement sciés longitudinalomont, tranchés ou 
déroulés, d'une épaissour supérieure a 5 mm + 
B. autres 3 
ex I. Planchettes d'une longueur de 90 mm inclus 
& 210 mm inolus, d'une épaissour de 5 mm 
exclus a 8 mm inclus et d'une largeur do 
21 mm inolus & 80 mm inclus + 
- Planchettes d'une longuour de 180 mm 
| inclus & 185 mm inclus, d'une épaisseur 
de 5 mm exclus & 7 mm inoclus ot d'une 
largeur de 21 mm inclus & 68 mm inolus... exemption 
III. non dénomméseccccccececcveessccvereresesecs exemption 


| Traverses en boie pour voies ferréos ¢ 


B, autredecccevcvvevevsccccveeveerveserererssserses 8 % 


Merrains, méme sciés sur les deux facos principales, 


mais non autroment travailldseccccecccccceeveccvcers 1% 


Panneaux creux ou cellulaires en bois, méme re- 
oouverts do Peuilles do métal communesecceececeeeres 
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Position 
du tarif 


Designation dos produits 


Futailles, cuves, baquets, soaux et autros 
ouvrages de tonnollerio on bois ct lours partios 
autres que celles du n° 44,08..cccccccccecevcccece 


P&tes & papicr 1 
B. P&tes de bois chimiques : 


III. pour la fabrication de fibres textiles 
artificiolles (a) : 


a) & haute tenour en alpha oellulose 
(94 % on poids ot plus)sccccececccceee 
C. autres : 


I. Pates de linters do cotons.ccsccseccecece 


Papiors et cartons couchés, onduits, imprégnés ou 
ooloriés en surface ead: indiennés et simi- 
laires) ou imprimés (autres que ceux du n° 48.06 
et du Chapitre 49), en roulcaux ou on fouilles + 


C. goudronnés, bitumés, asphaltés, armés ou non, 
méme recouverts de sable ou de produits 
ANALOBUCK. coccecccccccccccvcscsecsvececesccsses 


De BUtLOD see es vere aes veeess eee ae eee ees eee ee ce 


Autres papiers et oartons déooupés en vuo d'un 
USOZO AEtOrMind.ceccccecccvcsccssecsevesesvsvveece 


Tissus en fibres textiles synthétiquos et artifi- 
cielles continues (y oompris les tissus do mono- 
fils ou de lames des n°8 51,01 ou 51.02) : 


A. Tissus de fibros textilos synthétiquos.....eee 


Poils fins ou grossiers, en masse : 


Be AUtressscccscccvvccescevvvsescsccecevesecvcees 


Taux des droits 
oonsolidés dans 
lo tarif douanier 
oommun 


exemption 


exemption 


exemption 





(a) L'admission dans cette sous-position est subordonnéo aux conditions 
& déterminer par les autorités compétentes. 
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Position 
du tarif 


55.01 


55.02 


55+03 


55.04 


56.03 


58.04 


58.05 


58.09 


TIAS 5018 


Désignation des produits 


COTON ON MABSCreeececcceesssvesseeesecesesessees 
Linters deo cotonescccccccvecccvecesccsseevvecece 


Déchets de coton (y compris les cffilochés) non 
PEIgnés ni CarTdeBeoeocseccccecsrevcssvvevesseee 


Coton Cardé Ou PCLgNG sorcerer esevcccveesssecees 


Déchets de fibres textiles synthétiques et arti- 
ficielles (continues ou discontinues) en masse, 


y compris les déchets doe fils et les offilochés : 


B. de fibres textiles artificiclles...sccceceee 


Velours, peluches, tissus bouclés et tissus de 
chenille, & 1'oxclusion des articles des n° 


55.08 ot 58.05 : 
A. de fibres textiles synthétiques...ccceecrees 


Rubaneric et rubans sans trame on fils ou 
fibres parallélisés ot encollés (bolducs), & 
l'exclusion des articles du n° 58.06 : 


A. Rubanerie : 


I. de velours, de peluches, de tissus 
bouclés ou de tissus de chenille : 


c) en autres matisros toxtiles..,.e.ere 


Tulles, tulles-bobinots ot tissus & mailles 
nouges (filet), fagonnés; dentelles (& 1a méca- 
nique ou a la can en piéces, en bandes ou en 
motifs 3 


A. Tulles, tulles~bobinots et tissus & 
maillos nouges (filet). cccccsccecccccsceccs 


Taux des droits 
consolidés dans 
le tarif douanier 
oommun 





exemption 


exemption 


exemption 


3% 


12% 


22 % 


18 % 


22 % 
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0] Position 
du tarif 


Taux dos droits 
consolidés dans 
le tarif douanier 
commun 


Désignation des produits 


Toiles cirées ot autres tissus huilés ou ro- 
couvorts d'un enduit @ baso d'huile =: 


Be. Tissus huilés..cccccccccsccccscvevcvscscvcses 


Tissus (autres que de bonneterio) élastiques, 
formés de matiéres textiles associées a des fils 
dQ CAOUTCHOUO. cocreccvccercvccevccrecsesesesevves 


Etoffes de bonneterie non élastique ni caout— 
choutée, en pices ¢ 


B. de fibres textiles synthétiques ou artifi- 


CLCLLOS. ccrccerccceseccseseseseveseeeseeseeee 


Etoffes en pisoes et autres artioles (y compris 
les genouillares et les bas 4 varices) de 
bonnetorioe élastique, y compris la bonnoterie 
caoutchoutée : 


As EtofPes On PlbOSGeecrecccceccccvcvvvveseccecee 


Vétements de dessous (linge de oorps) pour femmoe,| 
fillottes et jeunes enfants... cccecceccecceccovece 


Corsets, cointures-corsets, gaines, soutiens— 
gorgo, bretolles, jarrotolles, jarretiéros, 
supports-chaussottes et articles similaires en 
tissus ou en bonnoteric, mémo élastiquesd..ecceree 


Sacs ot sachete d'emballage : 
B. on-tissus d'autres matiéres textiles : 
I. usagés 3 
b) autres : 
- Sacs on tissus deo COtON.ceccecceeee 


II. non dénomméseccercccccerccccccsesccsvsees 
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Position 
du tarif 


TIAS 5018 


Désignation des produits 


Articlos ot accessoires d'habillement, couvor— 
turos, linge de maison ct articles d'amoeubloment 
(autres que les articles visés aux n°S 58.01, 
58.02 et 58.03), en matiéres textiles, chaussures 
et coiffures en toutes matiéres, portant des 
tracos appréciables d'usage et présentés on vrac 
ou en balles, sacs ou conditionnements simi- 


LALTOSeccreccccrvveerccvecerevscsesvesseveesceseees 


Moules ct articlos similaircs 4 moudre, 4 défibrer,] 
& aiguiser, & polir, 4 rectifior, a trancher ou & 
trongonner, en piorres naturelles, agglomérées ou 
non, cn abrasifs naturels ou artificiols agglomérés 
ou en poteric (y compris les segments ct autres 
parties on cos mémos matiéros desdites moules ot 
articles), méme avec partios (Ames, tiges, douil- 
les, etc.) on autres matiéros, ou avec lours axes, 
mais sans batis : 


Be. MOM dénOMMeS.cescoeccccccccverecsenvsscrerocers 


Abrasifs naturels ou artificiels en poudre ou en 
grains, appliqués sur tissus, papier, carton ot 
autres matiéros, méme découpés, cousus ou autre- 
MONt AGHOMDLESs co cecevevovereervecveecrevsseestseve 


Laines de laitier, de scories, do rocho ct autres 
laines minérales similaires; vormiculito expansée, 
argilo oxpansée at produits minéraux similaires 
expansés; mélangos et ouvrages en matiéros 
minérales & usages calorifuges ou acoustiques, 

a l'oxclusion de ceux dos n°S 68,12, 68.13 et du 
Chapitre 69 : 


Be QUtTOScccovercvevevcvccccscvcesenscsenvcesssers 


Briquos, dalles, carreaux et autres pieces ana- 
logucs do construction, réfractaires : 


B. NOn dénOmMeSeocevevcevserccsveccevcecscvevestees 





Taux des droits 
consolidés dans 
Ne tarif douanier 
commun 


10 % 
avec min. de 
perc. de 0,70 
U.C. par 100 kg 
poids brut 
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Position 
du tarif 


Désignation dos produits 


Appareils ot articlos pour usages chimiquos et 
autres usagee techniques; augos, bacs et autres 
récipionts similaires pour 1'éoonomie ruralo; 
cruohons ot autres récipients similairos de 
transport ou d'emballage : 


As ON POPCOlAANO.sescoeseerevevvacvevetscevsseve 


Verre on barres, baguettes, billes ou tubos, non 
travaillé (& 1' exclusion du verre a’ optiques 


Glaoes ou verres do sécurité, mimo fagonnés, 
consistant en verres trempés ou formés de deux 
ou plusieurs feuillos oontre-oolldées..cesereevece 


Ampoulos ot enveloppes tubulaires en verro, 
ouvertes, non finies, sans garnitures, pour lam- 
pes, tubes et valves électriques ot similairos... 


Laine do verro, fibres de verre et ouvrages en 
oes matiarss : 


A. Fibres non textiles ot ouvrages en fibres 
NON TOXtALOB  covevececvervevveeveveevvervevey 


B. Fibres textilos et ouvrages on fibres 


TOXTLLEB ce rrsevvccnvcrveroneveveveverrvasevere 


Or et alliages d'or (y compris l'or platiné), 
bruts ou mi-ouvrés : 


D. Feuijlles minces, dont 1'épaissour, support 
non compris, ost inférioure ou égale a 0,15 


Porro-alliages : 


F, Ferro~titane ot ferro~silico-titano...sccsere 


Taux des droits 
consolidés dans 
le tarif douanior 
commun 
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Position 


du tarif Désignation des produits 


73.11 Profilés on fer ou en aciar, laminés ou filés 
& chaud, forgés, ou bien obtenus ou parachovés 
& froid; palplanches en fer ou on acier, méme 
porcées ou faites d'éléments assemblés 3 


A. Profilés : 


IV. plaqués ou ouvrés & la surface 
(polis, revétus, etc.) 3 


)S autreginsisseeweaeadeedeecaveseees eee 


713614 Fils de fer ou d'acier, nus ou revétus, 4 1'ex- 
clusion des fils isolés pour l'électricitée.cecee 


73215 Aciers alliés et acier fin au carbone, sous los 
formes indiquées aux n°8 73.06 & 73.14 inclus : 


A, Acier fin au carbone : 
II. Ebauchos do forgec.cccccccccecceccsccctes 
VI, Téles : 


c) simplement laminées & froid, méme 
décapées, d'une épaisseur + 


1. de 3 mm ou PluBsecesssevcccccvcses 
B. Aciers alliés : 
,V. Feuillards :; 


c) plaqués, revétus ou autrement traités 
& la surface : 


Je AULTEBeeccovecscccerovessrvcvevere 
VI. Télos 1 
b) autres tdles : 


3. simplement laminées & froid, méme 
décapées, d'uno épaisseur 3: 


aae de 3 mM OU PluSccceccesccecces 


73.20 Accessoires de tuyauterie en fonte, fer ou acier 
(raccords, coudes, joints, manchons, brides, etc.) 


TIAS 5018 





Taux des droits 
consolidés dans 
le tarif douanier 
commun 


13 UST] 


Position 
du tarif 


Désignation des produits 


Réservoirs, foudres, cuvos et autros récipients 
analogues, pour toutes matiéres, on fonte, fer 
ou acior, d'une contenance supérieure a 300 1, 
sans dispositifs mécaniquos ou thermiques, méme 
avoc revétoment intériour ou calorifugo.sssseece 


Fats, tambours, bidons, boitos et autres réci- 
Pients similaires de transport ou d'omballage, 
en tdle de fer ou dtacior, d'une oontenanoe ¢ 


A. do plus do 50 litressrcsrccccvvecccceceveses 


B. do 50 Litres ou MOANS.ecccecrecresccrvccrcecee 


Chaines, chainettes et lours parties, on fonte, 
FOF CU ACLOTs crrccccccvecevsvsscevevevevevvesese 


Boulons et écroug (filetés ou non), tire-fond, 
vis, pitons et crochets & pas de vis, rivots, 
goupilles, chevilles, clavettes ot artioles 
similaires de boulonnerie et de visserie on 
fonte, for ou adior; rondelles (y compris les 
rondelles brisées ot autres rondelles destinées 
& faire ressort) en for ou en acior t 


Ae non filetds.ccecccreccvceresccvccvccasecsers 


B. PilotéS.ceccccccccccvcvecvvcccvsvvsceveveeee 


Ressorts ot lames de ressorts, on fer ou on 


BOLOL ec vecccvcvccvccrecccvevesccevecenseeeeeeees 


Mattes do cuivre; cuivre brut (cuivre pour 
affinage et ouivro affiné); déchots ot débris 


AQ CULVTOscerecvevcreccsccreretsecererecsereeeee 


Accessoires de tuyauterio on aluminium (raccerds, 
coudes, joints, manchons, brides, ot0.)..serceee 


84583 O-62—36 
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Taux des droits 
consolidés dans 
le tarif douanier 
commun 


exemption 


20 % 
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Taux des droits 
consolidés dans 
le tarif douanier 
commun 


Position 


du tarif Désignation des produits 


Autres ouvrages en aluminium 1 


B. Pointes, clous, crampons, orochets et simi- 
lairos; artioles de boulonnerio ot de vis- 
sorie; rondelles, y compris les rondelloes 
brisées ot autres rondelles destinées & 
PALTO TOHHOTterccrcccccseevecevevevecsecves 


Tantale, brut ou ouvré 3: 

A. brut; déchets ot débris : 
Ie drut, on Poudrceececseccsevececsveceee 
II. QUtrOS.cecccccccccrscvccccccesecsecscs 


B. Barres marteléos, profilés, fils, filaments 
télos, feuilles ot bandoS....oocssevevveces 


Co AUTTOBe cccevccvccscccccccvcssecvesseveseees 


Autros métaux communs, bruts ou ouvrés : 
B. Cadmium 3 
I. brut; déchets ot débris...ssecseseeoee 5% 
C. Cobalt + 
I. brut; déchets ot AébrTis.serecsovevvees exemption 


II. OUVT Es covenccccccerecerveveversreeceee 7 % 


EZ. Gormanium 1 
II. OUVréecccvcvvccevecccevevceseseeveeees 10 % 
K. Titane 3 


TI. OUVr6scccccccncvcvctccsccvcccteeceenes 10% 


Scioes & main montées, lames de soies de toutes 
sortos (y compris les fraises-scies et les 
lames non dentéos pour le soiage) 3 


B. Lames de scies : 
I. B PUDANs cee eecevovvceveecvccseceveeees 


II. QUtrodessccccccccccscccsvecccsevcceses 
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Position 
du tarif 


82.03 


82.04 


82.05 


82.06 


83.04 


83.07 


Désignation des produits 


Tonailles, pinces, brucolles et similaires, 

mame coupantes; olés do serrago; emporto-piéces, 
coupo-tubes, coupo-boulons et similaires, 
Gisailles & métauz, limes ot rapes, & main ! 


A. Limes et ropeteccecvrecccereccecvecceceeveres 


Be AUTOS. cecccccrcesevarcesecsrsscscseseeceess 


Autroa outils et outillage & main, a 1l'exolu- 
eion dos articlee ropris dans d'autres positions 
du présent Chapitro; enclumos, étaux, lampes 

& soudor, forges portativos, meulos montées & 
main ou & pédalo et diamants de vitriers montés 


Qutils interohangeables pour machines et pour 
outillago & main, mécanique ou non (a omboutir, 
estampor, taraudor, aléser, filoter, fraiser, 
mandrinor, tailler, tourner, visser, oto.), 

y compris les filidros d'étirago et de filage a 
chaud des métaux, ainsi quo les cutils de 
forago, dont la partic travaillante est 1 


As On ME6taux COMMUNEGececcerecsevescecvvevseeers 


B. on Carbures m6talliquoS.ccccccccccveccverece 


Coutoaux et lamus tranohantos pour machinos ot 
pour apparGils mécaniqQueGs..recseccccccvvevcseees 


Classours, fichiers, boitos do classement et do 
triago, porte-copies et autre matériel similaire 
do buroau, en métaux communs, & 1'exolusion des 
meublos de bureau du n° 94.O3.ccvecceveceveccces 


Appareils d'éclairage, articles de lampisterie 
et do lustrerie, ainsi que leurs parties non 
élooctriques, on métaux communs + 


B, QUtTOBeccscvecccccrecccceseneessseeevessecre 


Taux des droits 
consclidés dans 
le tarif douanier 
oommun 





12% 
14% 


15% 


12 % 
13% 


13% 


16 % 


18 % 


TIAS 5018 


O02 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[13 UST 








Position 
du tarif 


(a) 


Désignation des produits 


Appareils auxiliaires pour générateurs do vapeur 
d'oau ou d'autros vapeurs (économiseurs, sur=- 
chauffours, accumulatours de vapeur, apparsils 
de ramonago, de récupération des gaz, etc.); con- 
denseurs pour machines A Vapeurscseccecccevescssce 


Motours & explosion ou & combustion interne, a 
pistons +t 


A. Moteurs pour véhicules automobiles répon- 
dant aux conditions de la Note complémen- 
taire 1 du présent Chapitre, d'une cylin- 
dréa : 


II. de plus de 250 om? ..cccccocccesccsvsese 


Motours pour aérodynes, répondant @ la défi- 
nition de la Note complémentaire 2 du 
présent Chapitre, d'une puissance : 


I. deo 400 CV ou moinsevesscccccvcvevcvccece 

II. do plus deo 4OO CVesecccvccevceccccvevens 
C. Moteurs de propulsion pout bateaux : 

I, Propulseurs spéciaux amovibles du type 


HOTS—DOTAessevccvevecevvccvsvvesssssvese 


II. autres, sous condition d' omploi, d'un 
poids : 


a) de 10,000 kg ou moinsecesesessveveees 
D. autres moteurs : 


I. Moteurs & explosion (& allumage par 
EtANCOl1D) vecccccccvocvevecsecsevocvesees 


II. Moteurs & combustion interne (a allu- 
MAGS PAY COMPFESSION) sevececccccscvesoes 





La perception de co droit ost suspendue jusqu'au 31 décembre 1963: pour les 
articles importés ot destinés a étre montés sur los aérodynes qui ont 
eux-mémes bénéficié de la franchise do droit ou qui sont construits dans 
la Communauté. Lo bénéfice de cette suspension est subordonné au rospoct 
des modalités ot conditions 4 déterminer par les autorités nationales 


compétontes. 


TIAS 5018 


Taux des droits 
consolidés dans 
le tarif douanier 
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Position p : | Taux des droits 
du teri? Designation des produits consolidés dans 


le tarif douanier 
oommuan 


84.06 3. Partios et pigoes détachées : 
(suite) I. pour moteurs d'adrodynegecessvccevcereons 12 % (a) 
II. pour autres moteurs : 


a) Bloos-cylindres, carters, culasses, 
cylindres ot chomises + 


1. pour moteurs du n° 84,06 A.vrseseees 
Je BUTTER s cecccccceeccccrcccteceereces 
Bielles et pistons + 

1. pour moteurs du n° 84.06 A..csceees 
Je GUETOBsccccereccrcccevevecsecsessee 


©) non dénomméescccercerevccccvoerecvcres 


Autres moteurs ot machines motrices 3 
A. Propulsvurs & réaotion : 
I. Turbo-réactours d'uno poussée 3 
a) de 2,500 kg ou mOinSscceccescvsceeevee 
b) de plus do 2.500 kg.ssrecccccccscccves 


II, autres (stato-réactours, pulso-réaotours, 
Fuses, OFC. )rcsccresccccccccccsvecvesees 


B. Turbines & gaz : 


I. Turbo-~propulsours d'une puissance 3: 
a) do 1.500 CV ou moins. .cssecceveceseee 
b) do plus do 1.500 CVicssesesreveecccees 
TI. QUtresecccccerccesccsccvccsccscvesscevens 
D. Partios et pitoos détachéos ¢ 


I. do propulseurs & réaotion ou do turbo- 
PTOPULBOUTHs corr ccversvccccccssersseseres 


TI. QutTesecccecesvccccsccccsserssevesrssvees 





(a) La perception de oe droit ost suspondue jusqu'au 31 déoembre 1963 pour les 
artioles importés ot dostinés & tre montés sur les adrodynoo qui ont eux- 
mémes bénéficié de la franchise de droit ou qui sont oonstruits dans la 
Communauté. Le bénéfioo do oetto suspension est subordonné au respeot des 
modalités et conditions & déterminor par les autorités nationales oompétentes,. 
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Position 
du tarif 


Taux dss droits 
consolidés dans 
le tarif douanioer 
oommun 


Désignation dus produits 


Pompes, moto-pompes et turbo-pompes pour liqui- 
des, y compris les pompes non mécaniques et les 
pompos distributrices comportant un dispositif 
mosurour; élévateurs @ liquides (a chapolot, 

& godots, & bandos souples, vtec.) + 


A. Pompes comportant un dispositif mosurour : 


I. des types utilisés pour la distrit- 
tion des carburants et lubrifiants..... 


II. Q8tredesccccccccrecccscvscccvvcceeecece 


Pompes, moto-pompes ot turbo~pompos & air et & 
vide; compresseurs, moto-compresseurs et turbo- 
oompressours d'air et d'autres gaz; générateurs 
& pistons libros; vontilateurs et similaires : 


A. Pompes ot comprossours : 


I. Pompes (& main ou & pédale) & gonfler 
les pnoumatiques ot articles simi- 


Lairadscecccccecscccevccccescsccevccvcs 


Groupos pour le conditionnament de l'air com- 
prenant, réunis en un seul corps, un ventila- 
tour A moteur et des dispositifs propros & 
modifier la tompérature ot l'humiditd...ccccsece 


Brileurs pour l'alimentation des foyers, & com- 
bustiblos liquides (pulvérisateurs), & com- 
bustibles solides pulvérisés ou & gaz; foyers 
automatiques, y compris leurs avant-foyers, 
lours grilles méoaniques, lours dispositifs 
mécaniques pour 1'évacuation des condros ot 
dispositifs similaires, présontés isolémont..... 


Calandres et laminoirs, autres que les laminoirs 
& métaux et les machines a laminer le vorre; 
Oylindres pour COS MAChineS.ccccccceccsccveveces 
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Position 
du tarif 


84.17 


84.18 


84.19 


Désignation des produits 


Apparoils ot dispositifs, méme ohauffés éloc~ 
triquomont, pour luv traitement de matiéres par 
dos opérations impliquant un ohangement do 
tompérature, tolloes quo lu chauffagse, la ouis- 
son, la torréfaction, la distillation, la roo- 
tification, la stérilisation, la pastourisation, 
l'étuvage, le séohago, l'évaporation, la 
vaporisation, la condensation, le refroidisse- 
ment, etco., & l'exolusion des apparoils domes- 
tiques; chauffe-cau ot chauffe-bains non 
éleotriques ¢ 


F. autres = 


II. non dénommdseccccccccccsccccccccccccece 


Machines et appareils centrifuges; apparcils 
pour la filtration ou 1'épuration des liquidos 
ou dos gaz ! 


D. autros machines et appareils : 
I. Machines et appareils oentrifuges : 
0) non dénommés.scccccceccccececssereees 


II. Appareils (autres que centrifugos) pour 
la filtration ot 1'épuration des liqui- 
AGE OU dOS BZAZsccvccccrercccvevecvsscve 


Maohinos ot appareils servant & nottoyor et a 
séchor log bouteilles ot autres récipionts; 

& romplir, formor, étiqueter et capsuler los 
boutoilles, boites, sacs ot autros récipionts; 
& ompaqueter et omballer les marchandisca; 
appareils A gazéifior les boissons, appareils 
& lavor la vaissello : 


A. Machines ot apparoils & laver la vaisselle, 
& fonctionnemont éloctriquy, avoo ou sans 
dispositif do séchago.cccccccccccsccecsecvve 


B. QUtTOSssccccccsccccccercerececccceccesreeees 
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Toux dos droits 
oonsolidés dans 
le tarif douanior 
commun 


14% 


13 % 


15 % 


16 % 
13 % 
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Position 
du tarif 
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Désignation dus produits 


Mechinos et appareils de levage, de chargemont, 
do déchargement et de manutcntion (ascensours, 
skips, treuils, crics, palans, gruvs, ponts- 
roulants, transporteurs, téléfériques, ote.), 
& l'oxclusion des machines ct appareils du 

n° 84,23: 


Ce AUTTOSs ccccccvcccscccccscrvcscssrsceerecccces 


Machines et appareils, fixes ou mobiles, d'extrac- 
tion, de terrassement, d'excavation ou de forage 
du sol (pelles mécaniques, haveuses, excevateurs, 
décapeurs, niveleuses, bulldozers, scrapers, 
etc.); sonnettes de battage; chasse-neige, autres 
que les voitures chasse-neige du n° 87.03 : 


A. Machines et appareils d'extraction, de 
terrassement, d'excavation ou de forage du 
sol 3 


I. Automobiles, sur chenilles ou sur 
roues, ne pouvant circuler sur rails...» 


II. autres : 
a) Machines de sondage et de forage..... 
Db) non dénommés.ccccecscccccvcvessvcveve 


Machines et appareils pour la fabrication do la 
pate cellulosique (pate & papier) et pour la 
fabrication et leo finissage du papier ot du 
carton : 


A. pour la fabrication de la pate cellulosique 
(pate A pAPLCr) oceccccccccccccvceveeveseseee 


B. pour la fabrication du papier et du cartone.. 


Machines et appareils pour le brochage ot la 
reliure, y compris les machines 4 coudre los 


FOULLLO~S.ccvcccvcveccvecccvecevevvecvevevssveees 


Taux des droits | 

consolidés dans 

le tarif douanier 
commun 


13% 


11% 
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Position 
du tarif 


Teux des droits 
consolidés dans 
le tarif douanier 

, commun 


Désignation dos produits 


84.33 Autros machines ot apparoils pour lo travail doe 
le p&to & papier, du papior et du oarton, y oom- 
pris los coupoyses de tout gonrTorsccovercvccveere 


84.34 Meohinos & fondre ot & composer los caraotdres; 
maohines, apparoils et matéricl do clioherio, de 
stéréotypio ot simileiros; oaraotéros d'imprime- 
rio, olichés, planchos, oylindres ot autros or- 
ganes imprimants; pierros lithographiquos, plan- 
ohes et oylindros préparés pour les arts gra- 
phiquos (plandés, gronés, polis, oto.) : 


A. Machinos & fondre ou & composer los 
oaractires % 


I. Naohinos & fondro ot & oomposor 
‘linotypes, monotypes, intortypos, 


OtO ec evee sce dentsee cobs reece eevee se 


II. Machines & fondre, sans travail do 
OOMPOSItLONsceeeccveecrcevevscvevvreves 


TIT, Autroderccccccccccvcccsccvvvecevtvveves 


De AUtTOSseccccecvccesccvcvcvsveevervceeveteves 


84.35 Machines ot appareils pour l'imprimerie et les 
arts graphiquos, margours, pliousos et autres 
apparoils auxiliaires d'imprimorie : 


A. Maohines ot appareils pour l'imprimorie ot 
les arts graphiquos 1 


II, Maohines & imprimer en blano, typo~ 
graphiques, a oylindro 1 


O) AUN tOUTr rcccecccccesecrecoevveveee 


Db) & deux toUrsesseevscvcvvcvccvccsvees 


84.36 Maohines et apparoils pour lo filago (oxtrusion) 
dos matiéres toxtilee synthétiquos et artifi- 
ololles; maohines et apparoils pour la prépara- 
tion des matiaros textiles; maohinee et métiers 
pour la filature ot le rotordage; maohines & 
bobinor (y compris los oanetitres), moulinor et 
dévidor 3 


Cy BUTTOBs ccveccevvccevervevcevesrescrsereeeee 
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Position 
du tarif | 


i 
i 
' 
’ 
ri 
' 


B. Métiers A bonnetericrcccrccccceccseccescccsccccecs 
C. Métiers & tulle, & dentelle, A broderie, a 


84.40 


Désignation des produits 


!Métiers & tisser, & bonneterie, & tulle, & dentelle, 
& broderie, A passementerie et A filets appareils et 
machines préparatoires pour le tissage, la bonneterie, 
: ete. (ourdissoirs, onoolleuses, ae 


tresses, A passemonterie et A filetecccccscccesees 


i Machines et appareils pour le lavage, le nettoyage, 


i le séchage, le blanchiment, la teinture, l'apprat et 
; le finissage des fils, tissus et ouvrages en matiéres 


| repasser et presser les confeotions, enrouler, plior, 
oouper ou denteler les tissus)$ machines pour le 

: revatement des tissus et autres supports en vue de la 

: fabrication de couvre-parquets, tels que linoléun, 

. @toe$ machines des types utilisés pour 1'impression 

: des fils, tissus, feutre, cuir, papier de tenture, 

‘ papier d'emballage et couvre-parquets (y compris les 

; Planches et oylindres gravés pour ces machines) 3 


! 

i] 

textiles (y compris les appareils @ lessiver le linge,: 
| 


A. Machines et presses & repasser, a chauffage 


BLOCTTAqUCs cecererccccccccscesecscsecvccecrsecees 


t 

{ 

( 

{ 

| Ce -AUTTOG s:626'0:0 0's e's.e'e.0 sie 0b bie 5 e'e.eieie e0i656 00d ecb.e eee ews 
{ 


i Machines & coudre (les tissus, les cuirs, les ohaus- 


sures, otc.), y oompris les meubles pour machines 
& coudres aiguilles pour ces machines 3 


machines A coudre 3% 


A. Machines & ooudre, y ae les meubles pour 


- Machines & ooudre a usage industriel, a 
l'texolusion de leurs parties et pisces 
AS tAONEOH se cecvvevecccceccceseccccrsecsvevsesoes 


; Machines et appareils pour la préparation et le 


travail des ouirs et poaux et pour la fabrication 
des chaussures et autres ouvrages en cuir ou en 
peau, & l'exclusion des machines & coudre du 

n° 84.41 1 


A. pour la fabrication ou la réparation des 


TIAS 5018 


CHAUGBULCHecreccsceccccssrcececsscesecesereseseece 


| 
1 
| 
| B. Aiguilles pour machines & CoudrOcssereccrcceeseee 
' 
{ 
| 
t 





| 


| 
} 
| 
| 
| 
| 
| 


| 
| 





Taux deg droits | 
consolidés dans 

le tarif douanicr 

oemmun 







12% 
10 % 





134% 
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Position 
du tarif 
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Désignetion des produits 


Laminoirs, trains de laminoirs ot cylindros 
do laminoirs : 


Be AUTTOSecccesrercervecsccceccvseveceseeereeves 


Machinos-outils pour le travail des métaux et 
des carburos métalliques, autres que celles des 
n°8 84,49 et 84.50 + 


C. autres machines-outils ¢ 
TOUFBeecccecccresecevccrveseeeeeeeeeeses 
Machines & Al6G0rseesecccccerevccvveceee 
Machines & raboterseeececcccccscceeccces 


Etaux-limeurs, machines & soior ou a 

trongonnor, machines & brooher, machines 
B MOTTALGET. serevccccevevscevvevevevcere 
Machines & fraiser, machines & porcor... 


Machines a affiiter, ébarbor, rootifier, 

meulor, polir, roder, dressor, surfa- 

oer ou opérations similairos, travail- 

lant & l'aide de meulos, d'abrasifs 

ou de produits de polissage 3 

a) aveo systame de réglago miorométri- 
que au sens de la Note complémen- 
tairo 3 du présent Chapitressserccove 

bd) BULTOBececccarecevvevesesevveeevevves 

Machinos & POANTET se corccesccvcvevevvcces 

Maohinos & tailler les ongrenagos : 


a) & taillor les ongrenages oylindri- 


WOBacecarerevevaccevescevevsssvevese 


b) & tailler les sutres ongronagos....e. 


PLOSEOBscccecccerececereevvevcseersssere 


Machinos a rouler, Cintrer, plior, 
planer, oisailler, poingonnor, grugor ot 
OHANLPTEANETececcccccevcrsevevscvevessces 


Machinos & forger,; machines & ostampor.. 
BULELOBeccsccccecccccccccaveccsvesevseves 


Taux des droits 
consolidés dans 
le tarif douanier 
commun 
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Position 
du tarif 


TIAS 5018 


Désignation dos produits 


Machinos-outils, autros quo celles du n° 84.49, 
pour lo travail du bois, du liége, de l'os, de 
l'ébonite, dos matiéres plastiquos artificiellos 
ot autres matiéres durcs Simil2ircs.ccerccccssees 


Outils ot machines-outils pnoumatiques ou a 
moteur autre qu'éloctrique incorporé, pour 
OMPlOL A 1A MALN.ccecrcccercveccevrveereesvsseesces 


Machinos ct appareils aux gaz pour le soudage, 
lo coupago et la trompo superficiolle : 


A. Machines pour lo décriquage & chaud des 
lingots d'acier, comportant au moins 4 


DrALOUrSeserescereccvereesreseccererevevovees 


Ba AUTTOBerocccecevecevcccvevereesesercsoceeeeee 


Machines & écrire ne comportant pas do disposi- 
tif de totalisation; machinos & authontifior les 
chéques : 


. 


B. Machines & authontificr los chéquos...ecoseee 


Machinos & oalouler; machinos & écrire dites 
‘ovuptables", caisses onrogistrousos, machines & 
affranchir, & établir les tickots ot similaires, 
comportant un dispositif do totalisation : 


A. Machines a calculor : 
I, Gloctroniquos..cccrcccccrsscccccceecvece 
B. Machinos & écriro dites "comptablos"....eeeee 


Machinos a statistique ot similairos a cartos 
porforées (porforatrices, vérificatricos, 
triouses, tabulatrices, multiplicatrices, otc.).. 





Taux des droits 
consolidés dans 
le tarif douanier 
oommun 
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Position 
du tarif 


84.54 


84.55 


84.56 


84.57 


Designation dos produits 


Autros machines ot apparcils de bureau 
(duplicateurs hsctographiques ou a stoncils, 
machines 4 imprimor les adressos, machines & 
trier, & compter et & encartouchor lous piécos 
do monnaic, apparcils & taillor los crayons, 


apparvils & perforer et agrafer, otc.) 1 


A. Maohines & imprimer les adrosses ou A 
estamper los plaques d'adres8ess.srsscescecee 


Be AULTOSsececcccsccccccsceccssesesvesevecseees 


Piaocs détachées et accessoires (autres quo les 
coffrets, les housses ot similaires) reoonnais- 
gables comme étant exolusivemont ou principale- 
mont destinés aux machines et appareils dos 
n°S 64,51 & 84.54 inclus : 

B. Pidcos détachées de machinus & statistique 


ot similoires & cartos perfordées.secescecee 


Cy. BUTTOBscrccccccccccrccevsessverececsesercees 


Machinos ot appareils & trier, cribler, lavor, 
ooncasser, broyor, mélanger los torres, picrros, 
minorais ct autros matiéros minérelos solides; 
machines ot apparoils & agglomérer, former ou 
noulor les combustibles minéraux solidos, les 
pites céramiques, le cimont, lo plaitre ot autres 
matiéros minérales un poudro ou on péto; machi- 
nes & former les moules de fondorie on sablo.... 


Machines ot apparcils pour la fabrication et le 
travail & chaud du verro et des ouvrages on 
verre; machinus pour l'assomblage des lampos, 
tubes ot valvos électriques, électroniquos et 
similaires : 


A. Machines et appareils pour la fabrication 
ot le travail 4 chaud du verre et dos 
OUVLAGOS ON VOLTOssccceceveccevecsveseesoere 








Taux dos droits 
consolidés dans 
lo tarif douanier 
commun 





16% 
14% 


10% 
13% 


13% 


11 % 
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Taux des droits 
consolidés dans 
le tarif douanier 
oommun 


Position 
du tarif 


Désignation des produits 





84.58 Appareils de vente automatiques dont le fonc- 
tionnement ne repose pas sur l'adresse ou le 
hasard, tels que distributeurs automatiques de 
timbres-poste, cigarettes, ohocolat, comestibles, 


QEO G6 ciaiaia:aieinic ssi. 'eia'e'n’s!biuce ai bisia bro's wie relel'aiece ee Oo nices 13% 


84.59 Machines, appareils et engins méoaniques, non 
dénommés ni oompris dans d'autres positions du 
présent Chapitre : 


ex E. autres : 


- Presses, concasseurs, granulateurs ot 
broyeurs, sans application spdéoifiqueeseesecee 15% 


- Concasseurs, broyeurs, moulins, presses et 
pressoirs spéciaux pour graines et fruits 
OLESTINOURs occicce veces ceceesevececcecsecscacs 15 % 


- Machines & mouler les pneumatiques, y compris 
les machinas & rechapporescccccccccccccccsces 15% 


~ Presses, boudineuses, déchiqueteuses, 
masticateurs, mélangeurs, malaxeurs, 
homogénéiseurs, émulsificateurs et similai- 
res pour l'industrie du caoutchouc et des 
matiéres plastiques artificiollesdsscesccseces 15% 


- Maohines & guipor et revétir les tuyauteries, 
manohes d'outils, otc., de fils textiles, do 
bandes de papier imprégné, de rubans d'amiante 
et autres bandes isolantes ou protectrices... 15 % 


~ Maohines pour 1'épandage des mortiers, 
oiments ot bétons; machines profileuses ot 
régleuses pour la construotion ot 1' entre- 
tien des routes; gravillonnouses; machines 
& lisser, strier, quadriller etc. lea oi- 
ments, les bétons frais, ainsi que les 
asphaltes et autres rovétements similairess.. 15 % 


- Presses & paqueter les Porraillosesseccsccces 15% 


- Tonneaux tournants et machines similaires, 
pour le dessablage, le déoapage ou le 
polissage de pisces métalliqueseccscccscccecs 15% 


TIAS 5018 
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Position 
du tarif 


Désignation des produits 


- Appareils humidifioatours ot déshumidifi- 
oateurs d'air, on un soul OOrpSesscsssceee 


Maohines et appareils pour l'industrie du 
tabao t laa que : les maohines & dgooter 
ou hfoher les feuillos de tabao ot los 
maohines & fabriquer les cigares ot 
oigarettes, aveo ou sans dispositif 

G' OMPAQUOTAO ss corscrcccccsccccecccccseres 


Maohines dites "& bobinor", destinéeo & 
l’oenroulement des fils oonducteurso ou des 
bandes isolantes ou proteotrioes, et 
machines & poser les ieolants, pour la 
fabrioation dos onroulemonts et bobinages 
GLOOTTIQUOSs ceecccccccvcccecsevsrevseeeses 


Artiolos de robinetterie et autree organos 
similaires (y comprig les détendours ot los 
vannes thormostatiquos) pour tuyauterios, ohau- 
ditres, résorvoirs, ouvos ot autres oontonants 
similaires ¢ 


A. DEtOndourssccsevcccvccrcvceseeesercsvvereres 


Be. BUtTOSeccescecscvcvcscervcvecececevesecevere 


Roulements do tous genres (& billes, & aiguil- 
los, & galets ou & rouleaux do toute forme)... 


Arbros do transmission, manivellus ot vilobro- 
quins, palisrs ot ooussinuts, ongronagos ot 
rouos do friotion, réduotuurs, multiplioatours 
ot variateurs do vitesse, volants et poulios 

(y oompris les poulios & mouflss), ombrayagos, 
organos d'acoouploment (manohons, aooouplsmunts 
é6lastiques, uvto.) ot jointo d'articulation 

(deo oardan, d'Oldham, oto.) : 


A. Vilobroquins ot arbros & oamus, pour motours 
At=n? O4.05 Aeresevccccccccscvsscrscscvvevne 


Be AUtTOBs ccccvcccnncscvensccvevecccccssveseves 


Taux dos droits 
consolidés dans 
le tarif douanioer 
oommun 
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Position 
du tarif 


Taux dos droits 
oonsolidés dans 
lo tarif douanier 
commun 


Désignation dos produits 


Partios ot piéces détachéus de machinos, 
d'tapparoils ot d'ongins mécaniquos, non dénomméos 
ni oomprises dans d'autros positions du présont 
Chapitro, nv comportant pas do connoxions éloc- 
triquos, do partios isoléos éleotriquomont, do 
pbobinagos, do contaots ou d'autros caraotéris- 
tiques GLOCtriquoseccsccscvccvsccccccecvessevvees 


Machinos génératrioos, motours et oonvortissours 
rotatifs; transformatours ct oonvertissours 
atatiquos (rodresscurs, otc.); bobines A réaction 
ot solfs : 


A. Machines génératriogs, motours (mmo aveo 
réduotour, variatuur ou multiplioatour de 
vitosse), oonvortissours rotatifs; d'un 
poids unitaire : 


II. do plus do 10 Kgsscvccecsccvcvcevceveeee 


B. Transformatours, bobinos & réaction (ou de 
réactanco) ot selfs, d'un poids unitaire : 


I. do 10 kg Ou MOINS .ecoeereevecvccsevcsees 


C. Convortissours autres quo ooux do la sous- 
position A, d'un poids unitairo : 


I. do 10 kg ou MOUNSseseveecvvecveveveveees 
II. do plus do 10 Kgsseccsecscvccsvcccccveee 
D. Partios ot pitcos détachéosersrcccccscccvcvee 


Aooumulatours élootriquos : 
Ae QU PlOMDececccevccvcvcscccvevcvceevsvevevsves 
C. Parties ct piéoes détachéos + 

I. Séparateurs on LOLS. vccccccvccesccccvoes 


TI e BUtTOSe co rveccccccccreccccvsvescsssesees 


Apparoils éloctroméoaniques (& motour incorporé) 
B USAGE AoMOstiquocesevcscvccvccccsssvessessecves 





*) Vofr note a la fin de ootte Iiste (pour la sous~position C It, Ta'note dst 
valable seulement pour les parties et pisces détachées, en plomb). 
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Position 
: du tarif 








85.08 


85.09 


85.11 


ee ne me mee ane a a PNR Ao 


84583 O-62—37 


Désignation dus produits 


Rasoirs ot tondsuses électriques i motour 
incorporé 3: 


Ay. ROBOLEOS ics es ss dace de dedelsoteseoea sania | 13% 


Be Tondousesecesescccccscccccvscvcscceeseabacce 14% 


Apparoils ot dispositifs dloctriquos d'allumago 
ot do démarrage pour motvurs A explosion ou & 
combustion interno (magnétos, dynamos-magnétoa, 
bobinos d'allumago, bougies d'allumago ot do 
chauffage, démarruurs, otc.); génératricos 
(dynamos) ot conjonctours-disjonctours utilisés 
avec cos moteurs : 


B. Magnétos, y compris les dynamos-magnétos...- 16 % 
C. Bougios d'allumago....ccccccscvcevceccvecces 18 & 
D. Bougies do chauffagar.scecsecesevccsccerevecs 21 % 
Bo BUCHOS s:sicisieo.0 0.06 views. ¥s o'isis's weiss Sele S's Co-Se sere 22 % 


Appareils électriques d'éclairage ot do signa- 
lisation, ossuio-glacos, dégivrours et disposi- 
tifs antibude éloctriques, pour cycles et auto= 
mobiles 3 


B. Apparcils do signalisation aooustique....... 14% 


Fours éloctriquos industriols ou do labora- 
toiros, y compris lus apparvilse pour lo traite- 
mont thermique dos matiéres par induotion ou 
par portos diélvotriquos; machines ot appareils 
élootriques a soudor, braser ou ooupor t 


A. Fours, y compris los apparvils pour le trai- 
tomont thormiquy des matiéres par induotion 
ou par portos didglootriquys ¢ 


TIS QUtreesis.. viscvesinesccievececcvcvesesvcls's 14% 


B. Machines ot apparvils élwotriques A souder, 
brasor ou coupor pour toutos matidrode.c.ece 15% 
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Taux dos droits 
‘ oonsolidés dans 
‘lo tarif douanior 
: commun 
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Position 


a : 7 2 Taux des droits 
au tarif Désignation des produits 


consolidés dans 
le tarif douanior 
commun 


Chauffv-oau, chauffe-bains ct thermo-plongeurs 

électriques; apparvils électriques pour ls 

H chauffage dcs locaux vt pour autres usages simi- 
laires; apparoils électrothurmiques pour la 

| coizfure (séchu-choveux, appareils a frisor, 

, chauffo-fers a friser, otc.), fers a ropassor 

{ éloctriquos; apparcils électrothormiques pour 

j usages domestiques; résistances chauffantus, 

!autros que celles du n° 85.24 : 


F. Résistances chauffantos...ccsceccccccerecces 18% 


85.13 Appareils éloctriques pour la téléphonio et la 
télégraphie par fil, y compris los apparoils de 
télécommunication par courant portour : 


| 


A. Appareils de télécommunication par courant 


POPTOUT sie vs5. 5 0.0’ sieie o's vive Sais oer els nie. Saiaias veers’ 16% 
Be AUt Osc icin o:o:s'e-siere o:8%siais 016 16g be bei: 4 Boies 8 Vie 'wineieie 15% 
85.14 Microphonos ct leurs supports, haut-parlours ot 


amplificatours électriques de basse fréquence : 


Be BUELOS Ss o's:0'0 oie '0:cie'o/s'0.0.050 0.05 6ssteaeereceip-elelse'e die'ers 18 % 


85.15 Apparcils de transmission ot do réception pour 
la radiotéléphonic ct la radiotélégraphio; 
apparoils d'émission ot do réception pour la 
radiodiffusion ot appareils do télévision, y 
compris los récoptcurs combinés avec un phono- 
grapho et los apparvils dc prise do vues pour 
la télévision; apparvils de radioguidage, de 
radiodétection, de radiosondagse ct de radio- 
télécommando 3 


A. Apparcvils ds transmission ot de récoption 
pour la radiotéléphonie ct la radiotélé- 
graphio; apparcils d'émission et de récep- 
tion pour la radiodiffusion et apparoils 
de télévision, y compris lcs réceptours 
combinés avec un phonographe ot les 
apparvoils doe prise de vuos pour la télé- 
vision : 


I. Apparcils GMottours.cercceccccresevcces 
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Position 
du tarif 


85.15 
(suite) 


Désignation des produits 


II. Appareils émettours-réceptoursessscseseees 


III. Appareils récepteurs, méme combinés avec 
un appareil d'enregistrement ou de repro- 
AUCTION dU GONi sivccrescneevcceseseevesaes 


B. autres Appareil sercercsescccsccscvccccevccbeces 
C. Parties et pisces détachées : 


II. autres, & l' exclusion des assemblages 
de piéces constituant une partie 
d'appareils radiorécepteurs du n° 85.15 


A T1Leccsccccccccccccevcccvvccvsvccetecces 


Condensateurs électriques, fixes, variables ou 


AJUSTRDLOBs . ccccccccvssccrerercccerevescccvsvvecees 


Appareillage pour la coupure, le sectionnemont, 

la protection, le branchement ou la connexion des 
circuits électriques (interrupteurs, commutateurs, 
relais, coupe-cirouits, parafoudres, prises de 
courant, boites de jonction, etc. ); résistancos 
non chauffantes, potentiomdtres et rhéostats; 
régulateurs automatiques de tension A commuta- 
tion par résistance, par inductance, & contacts 
vibrants ou A moteur; tableaux de commando ou de 
distribution : 


A. Apparoils pour la coupure et le sectionnement; 
appareils pour la protection, le branchoment 
ou la connexion des circuits électriques : 


I. Appareils do commandesseccccccccccevecvecs 
TI, Qutrasecccccecccccccccccccvccvcvcsvsseseve 


B. Résistances non chauffantes, potentiométres 
Ot THECEtATE. ccccrecvccccccerveccvecvrcccccveees 


D. Tableaux de commande ou do distribution.se.cove 


Taux des droits 
consoclidés dans 
le tarif douanier 
commun 





TIAS 5018 


567 


568 U.S. Treaties and Other International Agreements [138 UST 








H ‘ 
mae. Désignation dos produits i cooupoldaée Gane. 4 
H | ‘le tarif douanioer 


commun 


Lampos et tubes éloctriquus a incandesconce ou aA 
déchargo pour 1'éclairage ou los rayons ultravio- 
lets ou infrarouges; lampos @ arc; lampces & 
allumage électrique utilisées on photographic 
pour la production de la lumiéro-éclair : 


B. Lampes ot tubes & déchargo, y compris ceux 
A LUMLBFO MIxtGsevecccccccccvccscvcvcscevsves 


D. Parties et pisces détachées..cecccccceseceves 


Lampos, tubes ot valves électroniques (& cathode 
chaude, & cathode froide ou & photocathode, 
autres que ceux du n° 85.20), tols que lampes, 
tubes ot valves A vide, & vapeur ou A gaz (y 
compris les tubes redresseurs & vapeur de mer- 
cure), tubes cathodiques, tubes et valves pour 
appareils de prise de vues on télévision, ctc.; 
cellulee photo-électriquos; diodes, triodes, 
etc. A cristal (transistors, par exemple); crie- 
taux piézo-électriques montés 3 


A. Lampes, tubes et valves : e 
I. Tubes Tedrosseursecsecccecccvcervecevces 


II. Tubos analyseurs d'images, tubes trans- 
formatecurs d'images; tubes multiplica- 
tours Ot Similaires...coscscccecceseveve 


C. Diodes, triodes, etc., 8 oristal, y compris 
Les transistors. ececcccscscctsccscccsvcevcves 


D. Cristaux pidzo-électriques montésS.erccccecees 
E. Parties et pisces détachdose.secesovcevceeces 


85.22 Machines et appareils électriques non dénommés 
ni compris dans d'autres positions du présont 
Chapitre : 


| Ce AUTTOSsrsecevveveccrvccvcevrevreeseseseseseseee 
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Position 


} Taux des droits 
| du tarif 


consolidés dans 
lo tarif douanier 
commun 


























Désignation des produits 









Piéces at objots cn charbon ou en graphite, 
avec ou sans métal, pour useges électriques ou 
électrotochniques, tcls quo balais pour machines 
éloctriques, charbons pour lampus, piles ou 
microphones, éleotrodes pour fours, apparoils de 
soudage ou installations d'délectrolyse, otc. : 


A. Eleotrodes pour installations a' électrolyse 
Cc. 


BULTOSerccccccccveveccvvveseesererereseseses 





Tractours, y compris les tractours-trouils : 





A. Motoculteurs, & moteur a oxplosion ou & oom-= 
bustion interne, d'uno oylindrée : 


II. do plus do 1.000 om3..cseccvsevccscsoees 






Voitures automobiles a tous moteurs, pour lo 
transport des personnes (y compris les voitures 
de sport et les trolleybus) ou des marchandises : 


A. pour le transport des porsonnus, y compris 
los voitures nixtes : 


I. & moteur & explosion ou & oombustion 


ANTOTNG eevee evevcevecevecrececovrrcvevee 





II. 
B. pour le transport des marchandises 3: 





AB MOCCUL BUTTOrecorecrccccccvveccvveres 


II. autres 3 


a) a moteur & oxplosion ou a combustion 


ANTOTNO ee ccrccccceccveccecveseecvees 


Db) & mOtour AUtTOr.ccccccecersccvevevves 














Voitures automobilos & usages spéciaux, autres 
que pour le transport proproment dit, telles que 
voitures dépanneuses, voitures-pompes, voitures— 
échelles, voitures balayouses, voitures-chasse=- 

| neige, voitures épandouses, voitures-grues, 
voitures-projecteurs, voitures-ateliers, voi- 

| tures radiologiques et similairacsscsccossescsece ' 25 % 
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Position Taux dos droits 
du tarif f consolidés dans 
le tarif douanier 

| commun 


Désignation des produits 


87.05 Carrossorics des véhicules 2utomobilés rapris 
aux n°S 87.01 & 87.03 inclus, y compris les 


CADINGS cere eccccccceccerecsrescccsseeessseeees 


87.06 Parties, piéces détachées ct accessoires des 
véhicules automobiles repris aur n°S 87,01 a 
B7.03 Ancluserccccccccccccccecscvcevsccvcccscced 


87.07 Chariots de manutention automobiles (porteurs, 
tractours, gerbeurs et similaires) & tous mo- 
teurs; leurs parties ot piéces détachées + 


B. autres chariots : 


I. munis d'un systéme pour le levage de 
leur propre dispositif de chargement : 


a) élevant & une hauteur de 1 m ou 


PlUBsoccerccverrccvccrecvesreereeee 
D) AUtrES.cccsccccsscevveceseveveccces 
II. non dénommés + 
Db) A moteur AUtKeesseesecrececevecsees 
C. Parties et pieces détachéese.scccsecsescors 


88.02 Aérodynes (avions, hydravions, corfs-volants, 
planours, autogyres, hélicoptéres, ornithoptéres, 
otc.); rotochutes : 


A. fonctionnant sans machine propulSivosecseee 


B. fonctionnant 4 l'aide d'une machine pro~ 
pulsive 3 


I. Hélicoptéres, d'un poids & vide : 
a) de 2,000 kg ou moins..cccccevescese 15 % 
b) de plus do 2,000 Kg..csccrccsceeccs 12 % (a) 





(a) La perception de ce droit est suspendue jusqu'au 31 décembre 1963. 
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Position 
du tarif 


88.02 
(suite) 


90.02 


Désignation dus preduits 


II. autres, d'un poids 4 vids : 


a) do 2.000 kg ou MOINSsscccevscveervece 
b) du 2.000 kg oxclus A 15.000 kg inclus 
c) do 15,000 kg oxclus & 35.000 kg in- 


C1lUGe cccvcccccccccccscscveerescessccs 


a) do plus do 35.000 kg..cccccssccceecns 


Partios et pitcos détachées des apparoils dos n°s 
88,01 ot 88.02 : 


B, AUtredescceccrecevcveresertreceevevsveserenee 


Parachutes ot leurs partios, piéces détachdées ot 
BCCOEBOLTOGecccccreceeserreecesrereeesssescerenes 


Lontilles, prismes, miroirs et autres élémonts 
d'optique on toutos matidéres, non montés, & l'ox- 
clusion des articlos do l'ospéce, on verre, non 
travaillés optiquomont; matiéros polarisantos on 
feuillos ou on plaques : 


A. Lontilles, prismes, miroirs et autros 
Elémonts A'Optiquorsccccccccevcresvervesvsces 


Lontillos, prismes, miroirs ot autres éldémonts 

d'optiquo on toutes matiéres, montés, pour in- 

strumonts ot apparoils, & l'exclusion dos arti- 
oles do l‘espéco, on vorre, non travaillés 


| Taux dos droits 





consolidés dans 
le tarif douanier 
commun 


15% 
14 % (a) 


12 % (b) 
12 % (b) 


| OPtIQUOMONts.receeersreecvovereerecscssoovereeres | 17 % 





(a) La perception de ce droit ost 
en ce qui concorne los avions 


15.000 kg ineclus,. 


(b) La percoption do ce droit est 


en ce qui concerne les avions soulemont. 


(co) La perooption de-co droit ost 
pour les articlos importés ot 


suspondue jusqu'au 31 décombre 1963 
d'un poids & vide do 5,000 kg exclus A 


suspenduc jusqu'au 31 décembre 1966 


suspendue jusqu'au 31 décembre 1963 
destinés & étre montés sur les aérodynos 


qui ont gux-mamos bénéficid do la franchise de droit ou qui sont conetruits 
dans la Communauté. Lo bénéfico de cette susponsion est subordonné au 
respect dos modalités ot conditions 4 déterminor par les autorités nationales 
oompétentes. 
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Position 
du tarif 





ox 90.10 


TIAS 5018 


Désignation dus produits 
i 
| 


Montures de lunettos, do lorgnons, do facos-a-main 
ot d'articles similairus ct partios do monturos.... 


Apparoils photographiques; apparvils ou dispositifs 
pour la production do la lumiéro-éclair on photo- 
graphio ou cinématographio : 


A. Apparoils photographiquos...cccccccccscsccsccces 


Apparoils de projoction fixo; apparoils d'agrandis- 
soment ou do réduction photographiquos...ccescceceee 


Apparoils ct matériel des typos utilisés dans les 
laboratoires photographiquos ou cinématographiquos, 
non dénommés ni compris aillours dans lo présont 
Chapitre; apparcils do photocopio par contact; 
bobinos pour l'onrouloment dos films ot pollioules; 
écrans pour projoctions : 


= Berans pour projoctions...ccccccccccccecscceccvce 


Apparoils ou instruments d'optiquo, non dénommés 
ni compris dans los autres positions du présent 
Chapitro (y oompris les PLOJCCtOUTS) ecscccseccevene 


Instruments ot appareils do géodésic, de topogra- 
phio, d'arpontago, de nivollemont, de photogram- 
métrio ot d'hydrographie, de navigation (maritime, 
fluviale ou aérionne), de météorologio, dthydro- 
logic, de géophysiquo; boussolos, télématros...s.0. 


Instruments de dossin, de tragage et do oalcul 
(pantographos, étuis do mathématiquos, régles et 
corclos & oalcul, eto.); machinos, apparcils ot 
instrumonts de mesure, de vérification ot do con- 
trdlo, non dénommés ni compris dans d'autres posi- 
tions du présont Chapitro (machinos 4 équilibrer, 
planimétros, micrométros, oalibros, jaugos, métres, 
etc.); projoctours do profils : 


B. Machines, apparoils et instrumonts de mosure, 
do vérification ot de contréle; projectours de | 
PLOLALS ec cceccvcccececsccsccecevesecesesscseces | 
( 


Taoux dos droits 


i consolidés dans 
ilo tarif douanier 


oommun 





19 % 


15 & 
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Taux dos droits 
consoliddés dans 
| lo tarif douanior 
commun 


. Position 


du tarif Désignation dos produits 











4 











Instruments ot apyaroils pour la médecine, la 
chirurgio, l'art dentairo st l'art vétérinairo, 
y compris les anparvils d'électricité médicale 
ot les apparvils pour tests visuolsecsccssrcsecee 












Apparoils do mécanothérapio ot do massage; 
apparoils de psychotochnie, d'ozonothérapic, 
d'oxygénothérapio, do réanimation, d'adérosol~ 
thérapio ot autres apparoils rospiratoires do 
tous gonros (y compris los masquos & GaZ)esssoaee 





























Apparcils d'orthopédie (y compris los cointures 
nédioo-chirurgicalos); articlos ot apparoils do 
prothése duntairo, oculaire ou autre; apparoils 
pour facilitor l'audition des sourds; articlos 
ot appareils pour fraotures (attelles, gout- 
tiéros ot similairos) : 


90.19 
B. Apparoils pour faciliter l'audition aux 
SOUTASs cover vccssvvvevevevenevvsvssssreesseee 
Apparoils & rayons X, mémo de radiophotographic, 
cos radio-activos, y compris les tubes généra- 












ot appareils utilisant los radiations do substan- 


tours do rayons X, lcs génératours de tension, 
los pupitros dv commande, los écrans, los 

tables, fautouils ot supports similairos d'oxamoen 
OU dO tTALtoMontecrervecervevevvecvvsevvssvvvvees 






Apvaroils ot instruments pour la musuro, le con- 
tréle ou la régulation dos fluidos gazoux ou li- 
quidos, ou pour lo contréle automatiquo dos 
tompératures, tols quo manométros, thermostats, 
indicatours do nivoau, régulateurs do tirago, 
débitmatros, comptours du chalour, & 1'oxclusion 
dos apparcils ot instrumonto du n° 90.14 ¢ 


Ae Manomatrosescsscccsceccsccccvecccccsssssccces 18 % 


Ce AULETOSserccccevercerverecreceresreerosseseseed 16 v2 
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: Position 
j du tarif 


TIAS 5018 





Taux dos droits 
: consolidés dans 
jlo tarif douanier 
i commun 


Désign:tion des produits 


Instruments et apyarcils pour analyses physiquos 
ou chimiques (tols que polarimétres, réfracto- 
metros, spectromatres, anulysours de g22z ou de 
funéos); instrumonts et appareils pour ossais de 
viscosité, de porosité, de dilatation, de tension 
superficiello ot similaires (tels que viscosi- 
métres, porosimétros, dilatométros) ot pour 
mesures calorimétriquos, photométriquos ou acous=- 
tiques (tels que photomatres - y compris los in- 
dicatours de tomps de pose - calorimétres); 


MICTOLOMESeeccccrervccerecrerevevessreresseeresres 


Autres comptcurs (compteurs du tours, comptours 
do production, taximétres, totalisatours de che- 
min parcouru, podométres, etc.), indicatours de 
vitesse ot tachymétres autres que ceux du n° 90,14, 
y compris les tachymétres magnétiques; stroboscoves 


A. Comptours de tours, compteurs de production, 
taximétres et autres COMptourse.secscecesceors 


B. Indicatours do vitesse ot tachymétros...seccees 


Cy. Stroboscopesecescccccccvesvsccvssssesesesveere 


Instruments et apparvils électriques ou éloctro- 
niques do mesure, do vérification, do contréle, 
de régulation ou d'analyso : 


A. visés & la Note 6 a) du présent Chapitre...... 
B. visés A la Note 6 b) du présent Chapitre...... 


C. visés & la Note 6 c) du présent Chapitro...... 


Parties, piéces détachées et accessoires recon=- 
naissables commo étant exclusivoment ou principa- 
loment congus pour les instruments ou appareils 
des n°> 90,23, 90.24, 90,26, 90.27 ou 90.28, 
qu'tils soiont suscoptibles d'étre utilisés sur un 
soul ou sur plusiours des instruments ou apparoils 
do CO Groupe de POSitiONnSssccccsccsccccccsevcrvreee 


13 Ust| Huropean Economic Communitty—Trade—Mar. 7, 1962 


Position 
du tarif 


Désignation des produits 


Phonographes, machines & dictur ot autres 
appareils d'enregistrement ct do reproduction du 
son, y compris los tourneo-disques, las tourne- 
films ot les tourne-fils, avec ou sans lecteur 
de son 3 


A. Apparcils d'enregistroment du SOnseseeseccveve 


B. Appareils de reproduction du Sonseseccecccoece 


Supports de son pour los appareils du n° 92.11 ou 
pour onregistrements analogues: disques, cylin- 
dres, cires, bandes, films, fils, atc., prépards 
pour l'enregistrement ou enrogistrés; matrices 

et moulos galvaniquos pour la fabrication des 
disquus : 


A. préparés pour l'onregistrement mais non 
ONTOBISTTES. carccccvccccccrecscecseescsecvcceee 


B. onregistrés 3 
II. autres 3 


b) autres supports de son (bandes, 
rubdans, films, fils, etc.) + 


Je BULPOR sas ee va ree esse eee sche enaee 


Autres parties, piéces détachées et accessoires 
des appareils ropris au n° 92.11 : 


A. Lectours do sons; lours partics et piéces 
AStaCheeSeccccccccccccsccascscececcsesececcee 


B. Aiguilles ou pointes; diamants, saphirs ot 
autres pierros gommes (préciouses ou fines) 
et pierres synthétiques ou reconstituées, 
MONTES OU NON cccccccrccecccccccvccccscccsces 


C. autres : 


- Partios et piéces détachées d'apparoils de 
reproduction du son du n° 92.11 B, A l'ox- 
clusion des assemblages de piéces 
constituant une partie de ces appareils.... 





Taux des droits 
consolidés dans 
la tarif douanier 
commun 
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' Position 
| du tarif 


Taux dos droits — | 
consolidcés dans 

le tarif douanier | 
commun 


Désignation dcs produits 








lits @ mécanisme pour usages cliniques, otc.; 
fautouils de dentistes et similcires, avoc 
dispositif mécanique d'orientation et atélé=- 
vation; partics do Cos ODjetSeccccoceercccreves 


95.08 Ouvrages moulés ou taillés en cire naturollo 
(animalo ou végétale), minéralo ou artificielle, 
en paraffine, on stéarine, cn gommes ou résinos 
naturolles (copal, colophane, vtc.), on pates 
& modeler, ct autres ouvragos moulés ou tail- 
lés, non dénommés ni compris aillours; gélatino 
non durcie travaillée, autro quo celie reprise 
sous le n° 35.03, ot ouvrages on cetto matiére : 


Be QUtTCSeccerescccssccseseccsevseessoseeseees 


97.04 Articlos pour joux de société (y compris les 
joux A moteur ou & mouvement pour livux publics, 
les tonnis de tablo, les billards-meubles ot 
les tables spéciales pour joux de casinos) : 


Br, QUtLOBeocevecevecvereverevscsrerecetecseves 


98.01 Boutons, boutons-pression, boutons de manchet~ 
tos ct similaires (y compris los ébauches ot 
los formes pour boutons ot los parties do bou- 
tons) 


A. Zbauches et formes pour boutonS.cescocoecee 


98.03 Porto-plume, stylograpkes ct porto-minos; portu- 
crayon ot similaires; lours piéces détachées et 
accessoires (protége=pointes, agrafos, etc.), 

& l'exception des articles des n°S 98.04 et 
98,05 : 


A. Porte=-plume 4 réservoir et stylographos.... 


| 7 Mobilior médico-chirurgical, tvl quo : tables 
a'opcration, tablos d'oxamon ot similaires, 

r C. Piacos détachées et accessOires.ccreosccees 17% 
1 

\ 
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Position 


pares : mA Pore et Taux dos droits | 
du torif Désignition dos produits 


consolidés dans 
le tarif douanier 


' ! commun 
98.04 


:Pluncs & dcrire ot pointes pour plunos 3: 
' 














A. Flumos & éeriro ; 


I, on Srey cee meh degneameaees| 10 % 
B, Fointcs pour PLUNGB. Mon weiceu este esew ounce sleds ss 5% 
i i 
| 
98.08 ‘ Qubans oncrours, imprégnés d'sncro ou d'un colo- : 
‘rant, montés ou non sur bobines, pour iachines 
.& écrire, A calculer et similaires; tampons on- 


‘crours, imprégnés ou non, avoc ou gai boitor+,...06! 16 % 
| 

, 
| 


98.14 ‘ Vaporisatours de toilette, montés, lours montures 
“ot tdtos do MOnturcSecscorecrreerrercerrscoerercsecs, 
. t 


Se RE A 


nm 
o 
SS 


NOTE 


Lo signe ty figurant en regard de certainos positions dans la colonno 
"Paux des droits, etc." indique que la cencoasion n'est pas valable 
pour los importations dos produits de l'osptco & destination de l'Italie 
pondant la durée d'application do mesuros on vortu des dispositions de 
ltarticle 226 du Traité de rome. 
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CANADA 


Trade 


* 


Interim agreement [*] relating to the General Agreement on Tariffs 
and Trade. 

Signed at Geneva March 7, 1962; 

Entered into force March 7, 1962. 





INTERIM AGREEMENT 
between 
the United States of America and Canada 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Canada, having carried on tariff negotiations pursuant to 
Article XXVIII bis of the General Agreement on Tariffs and 
Trade [?] at the 1960-61 Tariff Conference of the Contracting Parties 
to the General Agreement,[*] and desiring to enter immediately into 
a definitive agreement without awaiting the preparation of a Protocol 
embodying the results of that Conference, agree as follows: 


I 


The provisions of each party’s schedule annexed hereto shall be 
upplied by it as if this Agreement were a Protocol of Supplementary 
Concessions to the General Agreement. 


II 


The Conrractine Parriss are requested to exercise the same func- 
tions with respect to the schedules annexed to this Agreement as they 
would exercise if these schedules were schedules to the General 
Agreement. 


III 


This Agreement shall enter into force upon signature. However, 
the concessions set forth in the schedule of a party shall take effect, 
except as otherwise provided in such schedule, thirty days after the 
date on which that party has notified the other party of its intention 
to put such concessions into effect.[*] A party which has put the con- 


* All numbered footnotes herein were added by the Department of State. 

> TITAS 3930; 8 UST 1792. 

*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 

‘Notification given by the United States June 1, 1962, effective July 1, 1962. 
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cessions set. forth in its schedule into effect shall have the right to 
suspend or withdraw them in whole or in part until such time as the 
other party gives such notification. 


IV 


This Agreement. shall terminate at such time as a Protocol to the 
General Agreement. on Tariffs and Trade embodying the results of the 
1960-61 Tariff Conference and incorporating the schedules annexed 
hereto enters into force. 


Done at Geneva this seventh day of March 1962, in the English and 
French languages, both texts authentic except as otherwise specified 
in the schedules annexed hereto. 


For the Government of the For the Government of Canada 
United States of America 
Joun W Evans Ropney Y Grey 





ACCORD INTERIMAIRE 
entre 
les Etats-Unis d’Amérique et le Canada 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
du Canada, ayant procédé, lors de la Conférence tarifaire 1960-61 des 
Parties Contractantes 4 PAccord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce, & des négociations tarifaires en conformité de article 
XXVIII bis de Accord général, et désireux de conclure immédiate- 
ment un accord définitif, sans attendre l’élaboration d’un protocole 
reprenant les résultats de ladite Conférence, conviennent: 


I 


Les dispositions de leurs listes respectives, annexées au présent ac- 
cord, seront appliquées par eux au méme titre qu’un protocole de 
concessions additionnelles audit Accord général. 


II 


Les Parties Conrractantes sont invitées i exercer & légard des 
listes annexées au présent accord les mémes attributions qu’elles 
exerceraient' si ces listes étaient. annexées & l’Accord général. 


Ill 


Le présent accord entrera en vigueur dés sa signature. Toutefois, 
les concessions reprises dans la liste d'une partie prendront effet, sauf 
indications contraires contenues dans cette liste, trente jours apres la 
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date 4 laquelle cette partie aura notifié 4 autre son intention de donner 
effet. aux concessions, La partie qui a mis en vigueur les concessions 
de sa liste a le droit de les suspendre ou de les retirer en totalité ou en 
partie jusqu’a ce que l’autre partie ait effectué la notification prévue. 


IV 


Le présent accord prendra fin au moment de l’entrée en vigueur d’un 
protocole de concessions additionnelles 4 l’Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce, reprenant les résultats des négociations 
tarifaires de 1960-61 et les listes jointes au présent accord. 


Fait 4 Genéve, le sept. mars 1962, en langues frangaise et anglaise, 
les deux textes faisant également foi, sauf dispositions contraires 
prévues dans les listes ci-annexées. 


Pour le Gouvernement des Pour le Gouvernement 
Etats-Unis d’Amérique du Canada 
Joun W Evans Ropney Y Grey 
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EOF TH TED_STA OF AMERICA 
This achedule is authentic only in the English language 
Customs Territory of the United States 
Most-Fayored-Nation Tariff 


(See general notes at the end of this Schedule) 
Description of Products 












All chemical olements, all chemical salts 
and compounds, all medicinal prepara- 
tions, and all combinations and mixtures 
of any of the foregoing obtained 
naturally or artificially, and not 
specially provided for, whether or not 
in any form or container specified in 
paragraph 23, Tariff Act of 1930: 

Tollurium..ccccvsccssvecscvcccececses 











94% ad val. | 8% ad val. 









53 Oils, vegetable: 


Rapeseed oil. sescevesccccececeveceecs 





5.2¢ per gal.| 4.54 per gal. 


53 Oils, expressed or extracted, not 
specially provided for: 
Sunflowor.ccceccoceccccscesesvccsecess 













9% ad val. 8% ad val. 
Oils, distilled or essential, not mixed 
or compounded with or containing 
alcohol: 
Cedar leaf, not specially provided 


LOLeececcnceveccsvcccesecsevceveses 













5% ad val. 4% ad val. 






Pigments, colors, stains, and paints, 
including enamel paints, whether dry, 
mixed, or ground in or mixed with water, 
oil, or solutions other than oil, not 
specially provided for; all the fore- 
going except Cassel earth pigment, 
Vandyke brown pigment, pearl essence, 
chemical and mineral oarth 

pigments, and enamel paintsecscccecseece 












94% ad val. | 8$% ad val. 










Limestone (not suitable for use as 
monumental or building stone), crude, 
or crushed but not pulvorized.-.cocccsees 


203 






1.1254 per 
100 lbs, 


1é per 
100 lbs. 





The word "Paragraph" refers to the respective paragraphs appeari in the 
Tariff Act of 1930. es 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 






{ Rates of Duty 
Description of Products : 


A 































pra 





Earthy or mineral substances wholly or 
partly manufactured and articles, wares, 
and materials (crude or advanced in con- 
dition), composed wholly or in chief value 
of earthy or mineral substances, not 
specially provided for, whether susceptibl 
of decoration or not: 

Stone (not including marble chip or 
granito, or Cornwall stone), ground 
or crushed otherwise than merely to 
facilitate shipment to the 
United Statess.cocscscaccecceccscccces| 63% ad val. 

Dead-burned basic refractory material 
consisting chiefly of magnesia and \ 
lime, not decorated in any manner.....| 134% ad val. 


5k% ad val. 


12% ad val. 


301 Iron in pigs and iron kentledge, not subject 
to additicnal duty under the third proviso 
to paragraph 301, Tariff Act of 1930....... 204 per ton 
302(b)] - Molybdenum ore or concentratesssessscsevevees| 27% per lb. 244 per 1b. 
on the on the 
metallic metallic 
molyb- nolyb- 
denum denun 
content content 
302(f)| Ferromolybdenum, metallic molybdenum, 22.54 per lb. | 20f per 1b. 
molybdenum powder, calcium molybdate, and on the on the 
all other compounds and alloys of molyb- molyb- 
MOlybdenuM.sscccscccccscencccrcdesescasceves denum denum 
content content 
and 64% and 6% 
ad val. ad val. 
302(n)| Calcium..cccccccscvccccccccecccccccccsccccccs| LOA ad val. | 15% ad val. 
302(0)/ All alloys used in the manufacture of iron 
or steel, not specially provided for 
(except alloys containing 18 per centum 
or more of aluminum, 28 per centum or more 
of iron, 18 per centum or more of manganes: 
and 18 per centum or more of silicon).+e...| 11% ad val. 10% ad val. 
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DULE_OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Description of Products 


Bands and strips of iron or steel, whether 


in long or short lengths, over 6 inches 
in width, and not specially provided 


LOLPececccccvecvscccesesccvessessccccecse 


Wheels for railway purpeses, and parts 


thereof, of iron or steel, and steel- 
tired wheels for railway purposes, 
wholly or partly finished, and iron or 
steel locomotive, car, or other railway 
tires and parts thereof, wholly or 
partly manufacturedeccecsccccovecccecsce 


Cast~iron and irons, plates, stove 
plates, sadirons, tailors’ irons, 
hatters' irons, but not including 
electric irons, and castings and 
vessels wholly of cast iron, including 
all castings of iron or cast-iron plates 
which have been chiseled, drilled, 
machined, or otherwise advanced in 
condition by processes or operations 
subsequent to the casting process but 
not made up into articles, or parts 
thereof, or finished machine partsecsece 


Castings of malleable iron, not specially 
provided for (except heel and other 
plates for boots and shoes) essscceccccee 


Articles having as an essential feature 
an electrical element or device, such as 
electric motors, fans, locomotives, 
portable tools, furnaces, heaters, ovens, 
ranges, washing machines, refrigerators, 
and signs, all the foregoing and parts 
thereof, finished or unfinished, wholly 
or in chief value of metal, and not 
specially provided for: 

Cooking stoves and ranges, and parts 
theredfecscccesccessscccescsseesses 


Washing machines, and parts thereof.. 


94% ad val.| 84% ad val. 


0.454 per | 0.44 per 
lb. lb. 

4é ad val. | 3% ad val. 
9% ad val. | 8% ad val. 
9% ad val. | 8% ad val. 
1546 ad = 14% ad 
val. val. 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 





Pare, | Description of Products ~ } a es of Duty 


372 Machines, finished or unfinished, not 
specially provided for: 
Internal combustion engines, 
carburetor typescecceseseccecesess| 7a ad val. | 63% ad val. 


372 Parts of internal combustion engines, 
carburetor type, wholly or in chief 
value of metal or porcelain, not 
specially provided for.ssccocccscesesees| 726 ad val. | 63% ad val. 


375 Metallic magnesium and metallic 
MAQNGSLUM SCLAPscacecsccccccscscsccccecs| 45% ad val. | 40% ad val. 


375 Magnesium powder, sheets, ribbons, tubing,| 154 per 1b. | 13.54 per 1b. 
wire, and all other articles, wares or on the on the 
manufactures of magnesium (except metallic metallic 
alloys), not specially provided for.....] magnesium magnesium 

content and| content and 
7S ad val.| 7% ad val. 


397 Articles or wares not specially provided 
for, composed wholly or in chief value 
of iron, steel, copper, brass, nickel, 
pewter, zinc, aluminum, or other base 
metal (except lead, tin or tinplate), 
partly or wholly manufactured, not 
plated with platinum, gold, or silver, 
and not colored with gold lacquer: 
Luggage hardware (except luggage 
locks and luggage lock bodies).....| 20% ad val. {18% ad val. 
Railway cars, and parts thereof......| 20% ad val. | 18% ad val. 
Parts of tricycles, including parts 
of velocipedess.cesscsccsccecessoss| 20% ad val. | 18% ad val. 
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S UNITED STA’ iF CA 
docatt Description of Products Rates of Duty - 
Brapy A B 
397 Articles or wares not specially provided 
(con for, etc. (con.): 


Other, composed wholly or in chief 
value of base motal other than 
iron, steel, copper, brass, bronze, 
zinc, or aluminum: 

Rivets, having shanks exceeding 


0.024 inch in diameterseesseeess| 20% ad val. 


Screws, commonly called wood 
screws, having shanks exceed- 
ing 0.12 inch in diameter..... 

Screws, other than those con- 
monly called wood screws, 
having shanks or threads ex- 
ceeding 0.24 inch in diameter 

Washers and nuts, having holes 
or threads exceeding 0.24 
inch in Giametercecsecescesece 

Other (except blow torches de- 
signed to be operated by com- 
pressed air and kerosene or 
gasoline; carriages, drays, 
trucks, and other vehicles, 
and parts thereof; cases and 
sharpening devices for safety 
razors; cooking and heating 
stoves of the household type 


(not including portable stoves 


designed to be operated by 


compressed air and kerosene or 


gasoline) and parts thereof; 
fittings for baby carriages; 
golf club heads; illuminating 
articles; luggage hardware; 
malleable cast-iron pipe fit- 
tings; parts of carbonated 
water siphons; rivets; screws; 


20% ad val. 


20% ad val. 


20% ad val. 


washers and nuts; slide fasten 

ers; styluses; tricycles, in- 

cluding velocipedes; and parte, 

thereof; valves; and woven wird 

fencing and woven wire netting, 

composed of wire under 0,08 

inch but not under 0.03 inch 

in Giameter) cesscecccsecceeseed 20H ad val. 


18% ad val. 


18% ad val. 


18% ad val, 


18% ad val. 


18% ad val, 
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SCHEDULE _OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Rates of Dut; 


& B 


Description of Products 


405 | Veneers of birch or maple... .eccdelécddecced 9% ad val. 8 ad val. 


406 Hubs for wheels, heading bolts, stave 
bolts, last blocks, wagon blocks, oar 
blocks, heading blocks, and all like 
blocks or sticks, roughhewn, or rough 
shaped, sawed or bored.ecervcccsrcccecces 13% ad val. ad val. 
714 Horses unless imported for immediate 
slaughter: 
Valued not over $150 per head......e04) $6.50 each $5.50 each 
Valued over $150 per head.s.csesseeeee| 7H% ad val. 


719 Fish, pickled or salted (except fish 
packed in oil or in oil and other sub- 
stances and except fish packed in air- 
tight containers weighing with their 
contents not more than 15 pounds each): 

(2) Cod, haddock, hake, pollock, and 
cusk: 
Neither skinned nor boned 
(except that the vertebral 
column may be removed), con- 
taining of moisture by weight~ 
Not over A3Seecvcccesencsceel 00354 peor lb. [0.24 per 1b. 
Over L3frceresvcccccevcceses}| 0.2254 por 1b40.2¢ per 1d. 
(3) Skinned or boned, whether or 
not Uried.sescoscsccccceveeseea If per 1b. 






0.75¢ per 1b. 


me Fish, smoked or kippered (except fish 
4 packed in oil or in oil and other sub- 
stances, and except fish packed in air- 
tight containers weighing with their 
contents not more than 15 pounds each): 
(3) Herring, eviscerated, split, skinned, 
or divided into portions, but not 
DONCd.cocescccececcccvececcvescosceel lf por lb. 
(4) Cod, haddock, hake, pollock, and 
cusk: 
Whole, or beheaded or eviscerated 
or both, but not further ad- 
vanced (except that the 
vertebral column may be , : 
TeMOVed) .scececeseccccevecscees| OMS pom 1b. [0-5¢ per lb. 
(5) Filleted, skinned, boned, sliced; 
or divided into portions...s2+.| 1.254 per, 1b. {lf per 1b. 


0.94 per lb. 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


ake Description of Products ne ae 


730 Vegetable oil cake and oil-cake meal, not 
specially provided for: 
Linseed oi] cake and linseed oil-cake 
MOGLsvevcecescccsesescsccccvsscsccesl Oo275¢ por lbd 0.254 per lb. 


731 Screenings, scalpings, chaff, or scourings 
of flaxseed, unground, or ground..essees.| 19% ad val. 4% ad val. 


71% Berries, edible: 
In their natural condition or in 
brine: 
Blucberries.sscccsscenescscnccese}| Os8f per lb. | 0.7¢ per lb. 
Prepared or preserved, or frozen, and 
not specially provided for: 
Blueberries: 
FroZeneccecccvcceccocecevecel OFS ad val. 6% ad val. 
Othereccsnvccccecccsereccces 73h ad val, Th ad val. 


738 | Malt vinegarsecscsesccecccevececccssevcscces| LoOf par 1.24 per 
proof gal. proof gal. 


755 Grafted or budded fruit trees, cuttings 
and seedlings of grapes, currants, 
gooseberries, or other fruit vines, 
Plants, or buSheS..ccccescceccesecseceees| LIM ad val. 10% ad val. 


7162 Oil-bearing seeds and materials: 
Sunflower seed.ecescsccccceveveseceees| Oo9f por lbs | 0.8¢ per lb. 
Soy beans, certified, in the manner 
prescribed in item 762 in Part I of 
Schedule XX (Geneva-1956) of the 
General Agreement on Tariffs and 
Trade, to have been grown and 
approved especially for use as seed | 1.534 per 1b.| 1.44 per lb. 


7163 Grass seeds and other forage crop seeds: 
Milletocccccvcccccvccereccscececccsces| Ooh5f por lb.| 0.44 per lb. 
Bluegrass (except Kentucky) .seeeeeeeee| 1.64 per 1b. | 1.34 per 1b. 
Grass and forage crop seeds not 
specially provided for (except 
broom a and creeping red 


fescue): 
Fescue: 
Meadows scevcevcccvcseseceeesl 0005¢ por lb.| 0.54 per lb. 
Other.esccacecccseccsesesese| On 7é par lb. ; 0-44 per 1b. 
Wheatgrass.sceccecccceccescsesees| Os 7f par lb. | O.4f per 1b. 
Otek: ieverchoss sce ceccass cunt @cee cow ib, 0sit per 1b, 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Para- Rates of D 


gracht# Description of Products : 


764 Other garden and field seeds: 
Tree and Shrudsececeseccecccccssccseced Le5f per lb. | 1f per lb. 


TTI | Hayecccccccncccvccccccccscccscecccccssssseed O3f per 60¢ per 
2000 lbs. 2000 lbs. 


1402 Paper board and pulpboard, including card- 
board (but not including wallboard; 
leather board or compress leather; and 
except beer mat board; pulpboard 0.012 
inch or more thick, of a kind chiefly 
used as corrugating media; pulpboard in 
rolls for use in the manufacture of wall 
boards; wet machine board; strawboard; 
solid fiber shoe board and all counter 
board; and insulating board) not plate 
finished, supercalendered or friction 
calendered, laminated by means of an 
adhesive substance, coated, surface 
stained or dyed, lined or vat-lined, 
embossed, printed, decorated or orna-~ 
mented in any manner, nor cut into shapeg 
for boxes or other articles and not 
specially provided foreeeccccvcvccccccve OMe ad val. Shh ad val. 


1403 Manufactures of pulp, not specially 
Provided for... .ceccscccceccecscccsscceced LIZ ad val. 10% ad val. 


1413 Paper board and pulpboard, including card- 
board, plate finished, super-calendered 
or friction calendered, laminated by 
means of an adhesive substance, coated, 
surface stained or dyed, lined or vat- 
lined, embossed, printed, or decorated 
or ornamented in any manner: 
Pulpboard in rolls for use in the 
manufacture of wallboard, surface 
stained or dyed, lined or vat-lined 
embossed, or printed...sscsssscceseg OS ad val. 58% ad val. 
Other (except leatherboard, compress | $5.55 per ton| $5 per ton 


leather, solid fiber shoe board, of 2000 lbs. of 2000 lbs., 
gypsum board, and hardboard)....se.4 but not but not 
less than less than 
nor . 5@ nor more 
more than than 10% 


11% ad val. ad val. 
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graph* 


1501(¢ 


1502 
1519(a 


1539(b 


1558 


SCHEDULE OF UNITED STATES OF AMERICA 


Description of Products 


Asbestos shingles and articles in part of 
asbestos, if containing hydraulic cement 
or hydraulic cement and other matorial, 
not coated, impregnated, decorated, or 
colored, in any manner (except pipes and 
tubes and fittings therefor) ....scecceees 


Ice skates, and parts thereof. cccsccccsses 


Dressed furs and dressed fur skine (except 
silver or black fox): 

Beever, caracul and Persian lamb, 
chinchilla, ermine, fisher, fitch, 
fox, kolinsky, leopard, lynx, marten 
mink, nutria, ocelot, otter, pony, 
raccoon, sable, and wolf: 

Dyed (except whole skins)..se.eee 
Not dyed (except whole skins).... 

Other (except beaver, lamb, chinchilla 
ermine, fisher, fitch, fox, kolinsky 
leopard, lynx, marten, mink, nutria, 
ocelot, otter, pony, raccoon, sable, 
wolf, coney, rabbit, dog, goat, kid, 
sheep, and hare), if dyedeecesevcece 


Laminated products (whether or not pro- 
vided for elsewhere in the Tariff Act of 
1930 than in paragraph 1539(b) thereof) 
of which any synthetic resin or resin- 
like substance is the chief binding 
agent: 

Sheets or plates.ccccvcccvcecvescccses 


Articles manufactured, in whole or in part, 
not specially provided for: 
Dog food unfit for human consumption.. 
Mud-dispersants derived from 
coniferous barksecceoescccevceeveses 
Synthetic rubberecececcvoccscccscvvees 


0.254 per 1b.| 0.24 per lb. 


114 


9% a 
6he 


134% ad val. 


5.64 per lb. 


and 


Rates of Dut: 


f 


ad val. 


d val. 
ad val. 


9b 


ad val. 


9% ad val. 


th 


ad val. 
ad val. 


10% ad val. 


8% ad val. 
54% ad val. 


12% ad val. 


5¢ per lb. 
and 9% 
ad val. 


8% ad val. 


ad val. 
ad val. 


TIAS 5019 


390 U.S. Treaties and Other International Agreements [138 UST 


SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Description of Products 


Rapeseed oil and sunflower oil, whether or 
not refined, sulphonated, sulphated, 
hydrogenated, or otherwise processed..... 


Rates of Import Tax 





4571 
(2) 














2é per 1b. 1.84 per Ib. 





GENERAL NOTES 


1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent notes 
appearing at the end of Schedule XX (Geneva-1947) annexed to the 
General Agreement on Tariffs and Trade, as authenticated at Geneva 
on October 30, 1947. 

2. Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of 
this Agreement, and to the provisions of section 350(a) (4) (B) and 
(C) of the Tariff Act of 1930,[*] the rates specified in the rate columns 
in this Schedule will become effective as follows: 


(a) Rates in Column A will become initially effective on the day 
provided therefor in the pruclamation by the President of the United 
States [?] to carry out the provisions of this Agreement. Rates in 
Column B will become initially effective in each case upon the ex- 
piration of a full period of one year after the related rate in Column 
A became initially effective. A rate shall be considered as becoming 
initially effective as indicated above even though such rate reflects 
no change in rate of duty, and notwithstanding duty on the product 
or products concerned is temporarily suspended. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase “full 
period of one year” means a period or periods aggregating one year 
exclusive of the time, after a rate becomes initially effective, when, 
by reason of legislation of the United States or action thereunder, a 
higher rate of duty is being applied. 


**The word “Section” refers to the respective section appearing in the Internal 
Revenue Code of 1954. 
*72 Stat. 674; 19 U.S.C. § 1851(a) (4) (B) and (C). 
? Rates effective July 1, 1962. See Proclamation 3468 of Apr. 30, 1962; 27 Fed. 
Reg. 4239, 4241. 
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SCHEDULE OF CANADA 
This schedule 18 authentic only in the English and French languages 


Most-Favoured-"ation Tariff 


Tariff Item 


mbar Description of Products Rate of Duty 


Horses, n.o.p. 36.25 


Animals, living, n.o.p.: 
(d) N.o.p. 5 pec. 


Meats, fresh, n.o.p.: 
(b) idible offal of beef and veal 
per pound 1 et. 
but not less than 5 pec. 


Bread 7/2 o.c. 


Pretzels 12/2 p.c. 
Hay per ton 69 ets. 


Bent grass seed, not to inelude 
red-top grass seed per pound 1 ct. 


Field seeds, n.o..., when in nackages 
weighing more than one pound each, 
namely :~ 


Rlue grass per 
3rome grass per 
Chewing's fescue per 
Meadow fescue per 
Orchard grass per 
ied fescue per 
Rye grass per 
Tall oat grass per 
Wheat grass LALO ct. 
Grass seeds, n,o.p. 174 cts, 


Prepared horseradish 1772 p.c. 


Potatoes, pre-cooked, without admixture 
beyond the addition of preservatives, 
in powder, flake or granular form 17/2 p.c. 
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| Tariff Item 
Number 


TIAS 6019 


SCHEDULE OF CANADA 


Description of Products Rate of Duty 


Pecans, shelled or not 
Shrimp 


Fruit juices and fruit syrups, n.o.p., 
viz:- 


(f) Grapefruit juice 
Photographic dry plates 


Plain phetographic base paper, 
prepared for and to be coated with a 
silver haloid emulsion, for use in the 
manufacture of photographic paper 


Tarred paper and prepared roofings 
(including shingles), fibreboard, 
strawboard, sheathing and insulation, 
manufactured wholly or in part of 
vegetable fibres, n.o.p.; blotting 
paper, not printed nor illustrated 


(1) Pulp board in rolls not less than 
nine one-thousandths of an inch in 
thickness for use in wrapping rolls 
of paper 5 p.c. 


Roofing and shingles of saturated felt 20 p.c. 


Paper sacks »r bags of all kinds, 
printed or not 20 p.c. 


Ruled and border and coated papers, 
boxed papers, pads net printed, 
papier-maché ware, n.o.p. 2272 p.c. 


Pots or boxes of pulp or pulp board 

for use in grewing slants for 

transplanting purposes, or for 

protecting plants while grwing 1772 p.c. 


Papeteries, envelopes, and all 
manufactures of paper, n.O.p. 22/2 p.c. 





Paper matting \ 20 p.c. 
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Tariff Item 
Number 


SCHEDULE OF CANADA 


Description of Products Rate of Duty 


Yeast, dead or iriactive, containing only 
those vitamins inherent in or developed 
by the yeast during its culture or pro- 
pagation in which the Vitamin D does not 
exceed 1,000 International units per 
gram, under regulations which the 
Minister may prescribe 


Wax, vegetable, and mineral (not 
isolated from petreleum) and mixtures 
thereof TY p.c. 


Isotopes, artificially produced Froe 


Glass tubing in straight lengths of 
not less than three feet, not coated, 
for use in Canadian manufactures 


Lead, old, scrap, pig and block 
per psund 


Lead, in bars and in sheets 


Zine spelter, zinc, and zinc alloys 

containing not mere than ten per 

cent by weight of other metal or 

metals, in ‘the form of pigs, slabs, 

blocks, dust or granules per pound Y2 ct. 


Copper scrap, and copper in pigs, 
blocks or ingots; cathode plates of 
electrolytic copper for melting per 


Nathing shall be deemed to be copper 
scrap except waste or refuse copper 
fit enly to be remanufactured in 
furnaces, 


Kitchen or household hollow-ware 
of nickel, n.o.p. 


Britannia metal, nickel silver, 
Nevada and German silver, 
manufactures ef, not plated, n.o.p. 
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SCHEDULE OF CANADA 

















Tariff Item 
Number 


Rate of Duty 





Description of Products 








Castings, of iron or steel, in the rough, 
n.o.p. 








390 





17/2 p.c. 





Animal clippers, 

Automatic stock watering devices; 

Barn hay forks, carriage, pulleys and 
track; 

Barn litter carriers and track; 

Combination excavating and transporting 
scraper units; 

Egg cooling cabinets; 

Grain or hay dryers; 

Gravity discharge farm wagon boxes; 

Hitches and couplings; 

Hydraulic hoists for unloading vehicles; 

Land levellers; 

Machines and tools for use on tractors, 
including blades, loaders, rippers, 
rakes and related operating and 
controlling gear; 

Milk coolers; 

Sprinkler irrigation systems; 

Steel stanchions for confining livestock 
either in pens or individually, and 
complete equipment for milking parlors; 

All the foregoing for use on the farm for 

farm purposes only; 

Parts of all the foregoing 


Ex, Lo9f 





























Free 





Sa 





Ex, 4O9t Brushes, hinges, rivets, screws; all the 
foregoing when for use with the goods 
entitled to entry under tariff items 409, 
409a, 409, 409c, hO%d, bO%e, LOL, hO%, 
hO9h, 4094, 4993, LO9k, 4091, LOI, LOM, 
4090, and L09q 








Free 






Roofs, chutes, ladders, wall sections with 
or without doors incorporated therein, 
materials and parts; all of the foregoing, 
of metal, for the construction or repair 
of silos for storing ensilage 







17/2 Pee, 
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Tariff Item Description of Products 


Rate of Duty 


Number 





Ex. h28e 







Ex. 428h 









SCHEDULE OF CANADA 






“ac! ines for tle manufacture of veneers 
and plywoods, viz.:- 

Veneer clippers; veneer clipper knife 
jointers; veneer glue spreaders; veneer 
jointers; veneer lathes; automatic veneer 
reelers with supvorting trays and hoists; 
automatic veneer unreelers; veneer 
conveyors specially designed for use with 
automatic veneer reelers and unreelers; 
veneer taping machines; complete parts 

of all the foregoing 


Diesel and semi-diesel engines of 500 
horsepower or less, and complete parts 
therecf, n.o.p. 


Diesel and semi-diesel engines, and 
parts thereof, for use in the 
manufacture of rotary air compressors, 
power shovels, power cranes, graders 
or scrapers and snowblowers 


Cutlery of iron or steel, plated or not: 


Ex. (g) Razors and complete parts 
thereof, n.o.p. 























Free 


1772 p.c. 


72 p.c. 


17/2 p.c. 





TIAS 6019 


596 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Tariff Item 
Number 


439a 


Ex. 4ush 
450a 


et al 


62a 
et al 


L62i 
et al 


TIAS 5019 


SCHEDULE OF CANADA 


Description of Products 


Articles, of iron or steel, wholly or in 
part of nickel or electroplated, when 
imported by manufacturers of bicycles or 
tricyclesfor use exclusively in the 
manufacture of bicycles or tricycles, in 
their ow factories, under regulations 
prescribed by the Minister 


Ceramic insulator spark plug cores not 
further manufactured than burned and 
glazed 


Skates of all kinds, other than roller, 
and parts thereof 


Locks for use in the manufacture of 
portfolios, luggage and tackle boxes; 
frames and fittings therefor, wholly 
of metal, for use in the manufacture 
of gladstone bags 


Cinematograph and motion picture 
cameras and camera blimps for use by 
professional motion picture producers 
having studios in Canada equipped for 
motion picture production; parts of 
the foregoing 


Optical and magnetic sound equipment; 

Dollies, or other mobile mounting units 
for motion picture cameras; 

Booms, without wiring, for use with 
microphones; 

Motion picture editing equipment, namely: 
film editing machines, film splicers, 
film synchronizers, film viewers, 
rewinds; : 

Parts of the foregoing; 

All the foregoing when for use in the 

production of motion pictures by 

professional producers having studios 
in Canada equipped for motion picture 
production 








Rate of Duty 


Free 
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| pariff Item | 


Number 





L65b 


475c 


49u 





Ex. 505 


5056 


507a 


84583 O-62—39 















Description of Products Rate of Duty 


Lenses, shutters, and parts thereof, for 
use in the manufacture of still and 
motion picture projectors 






Radioisotope activated self-luminous 
standards for calibration purposes 





positive and negative films, for 
printing music 


10 p.c. 

Plates and electrotypes of metal and 
| Free 
Manufactures of corkwood or cork bark, 
j 160.Pe, including strips, shives, 

shells and washers of cork 10 p.c. 

Red oak lumber (quercus spp.), net 
further manufactured than the product 
of a planing machine with various 
profile attachments, n.o.p. 5 Pec. 

| 


| 
| Douglas fir lumber (pseudotsuga taxi- 
!  folia) and white nak lumber (quercus | 
spp.), not further manufactured than ‘ 
the product of a planing machine with 

various profile attachments, n.o.p. 5 pec. 
Single-ply, sliced or rotary-cut veneers 

of wood, n.9.p., not over five-sixteenths 

| of an inch in thickness, not taped nor 

jointed 12/2 p.e. 
' Mouldings of wood, plain, gilded or 

! otherwise further manufactured . 20 p.ec. 


Walking sticks and walking canes, of 


‘ all kinds 20 p.c. 


Precious stones and imitations thereof, 


t 
Ex,(1) Knitted fabrics ef paper | 25 pec. 
not mounted or set 


7/2 pic. 


| Canned dog food and canned cat food | 15 p.c. 
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LISTE DU CANADA 


Seule les textes anglais et francais de la présente liste font foi 


Position du 
tarif 


Tarif de la Nation la plus favorisée 














Désignation des produits 


Chevaux, n.d. 






Animaux vivants, n.d.: 
d) N.d. 






Viandes fraiches, n.d.: 
b) Abats comestibles de boeuf et de veau 
la livre 
mais pas moins de 





le. 
5 pec. 


T/2 p.c. 








Pain 







60c. 






Foin la tonne 


Graine d'agrostide, sauf la graine 
d'agrostide commune (agrostis stolonifera 
ma jor) la livre 






le, 





Graines fourragéres, n.d., en paquets de 
plus d'une livre chacun, 4 savoir: 








| 
Bretzels 12/2 p.c. 
1 













Paturin des prés la livre 1.3¢, 
Brome la livre 4/1Oc. 
Fétuque de Chewing la livre | W/lOe. 
Fétuque des prés la livre Y2c. 
Dactyle pelotonné la livre le. 
Fétuque rouge la livre le. 
Ray grass la livre The. 
Fromental la livre Tue. 
Agropyrum la livre 4/10c. 
Graines pour gazon, n.d. la livre i Tue. 
1 
Raifort préparé 1772 pits 


Pommes de terre cuites d'avance, sans 
autre addition qu'un agent de conser- 
vation, en poudre, flocons ou granules 






17/2 p.c. 
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LISTH DU CANADA 


Pesition du | 


tarif Désignation des produits 


Pacanes en coques ou sans coques En franchise 
Crevettes 5 p.c. 


Jus de fruits et sirops de fruits, n.d., 
savoir: 


f) Jus de pamplemousse 772 p.c. 
187¢ | Plaques séches peur photographie 15 pec. 


190 Papier photegraphique ordinaire, préparé 
autres et devant étre recouvert d'une émlsion 
halofde d'argent peur servir & la fabri- 
catien de papiers photographiques En franchise 


Papier goudronné et matériaux préparés 
de couverture pour toitures (y compris 
les bardeaux), carton-fibre, carton 
paille, matériaux de revétement et 
dtisolement, faits, en entier ou en 
partie, de fibres végétales, n.d.; 
papier buvard, non imprimé, ni illustré 


(1) Carton bois en rouleaux d'une 
épaisseur d'au moins neuf milliémes 
de pouce pour envelopper les rou- 
leaux de papier 5 pec. 


Matériaux de couverture pour toitures 
et bardeaux en carton-pierre saturé 20 p.c. 


Sacs en papier de toute sorte, 





imprimés ou non 20 p.c. 
198 Papier réglé, A berdure et couché, 
papiers en boites, blocs-notes non 
imprimés, objets en papier maché, n.d, 22/2 p.ce 
Ex, 198 Péts ou boites en pate de bois ou en 


carton bois, devant servir & cultiver 
des plantes aux fins de repiquage ou 

de protection des plantes pendant leur 
croissance 17/2 pec. 


Pah Sa ee ee 
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LISTE DU CANADA 








































































Position du pee P 
tarif Désignation des produits 
Articles de papeterie, enveloppes et 
| tous articles en papier, n.d, 22¥2 p.c. 
202b Nattes en papier 20 p.c. 
219g Levure, merte ou inactive, ne renfermant 
et autres que les vitamines qui lui sont propres | 
ou qui s'y forment pendant sa culture ou | 
Sa propagation, et ne contenant pas plus \ 
de 1,000 unités internationales de vita-~ | 
mine D par gramme, en conformité des 
réglements que le Ministre peut prescrire fn franchis 
225 Cire végétale, et minérale, (non extraite 
du pétrole), et leurs mélanges 72 p.c. 
237 Isotopes produits artificiellement En franchis 
316c Tubes de verre en longueurs droites d'au 
moins trois pieds, non recouverts et 
devant entrer dans des produits canadiens En franchis 
337 Plomb, vieux, de rebut, en saumons et en 
lingots ou blocs la livre Yee, 
338 Plomb, en barres et en feuilles 10 p.c. 
35a Zinc, et alliages de zinc contenant au 
plus dix pour cent en poids d'un-autre 
H métal ou d'autres métaux, sous forme de 
| saumons, brames, blocs, poussiére ou 
grenailles la livre Yr, 
348 Déchets de cuivre, et cuivre en saumons, 


en blocs ou lingots; plaques cathodiques 
de cuivre électrolytique pour fusion 
la livre 3/uc. 


Ne doivent &tre considérés comme déchets 
de cuivre que les débris ou déchets de 

ce métal qui ne peuvent &tre utilisés 
qu'aprés refonte dans les hauts fourneaux, 
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LISTE DU CANADA 


Position du 
tarif 






Désignation des produits 





35ub Ustensiles creux en nickel pour la cuisine | 
jet les usages domestiques, n.d. 25 p.c. 


357 Articles en métal anglais, en argentan ou 
en maillechort, non plaqués, n.d. 20 p.c. 


390 Moulages, en fer ov en acier, non ouvrés, 


| 
n.d. 17/2 p.c. 
{ 


Ex. 09f Tondeuses pour animaux; 

Appareils automatiques pour abreuver le 

: bétail; 

Fourches, chariots, poulies et rails & 
foin, pour granges; 

Nagonnets et rails 4 fumier, pour granges; 

Racleurs et excavateurs combinés; 

Armoires pour le refroidissement des oeufs; 

Séchoirs de grain ou de foin; 

Caisses de charrettes agricoles, & quatre 
roues, & déchargement par gravité; 

Disprsitifs d'attelage et de couplage; 

Treuils hydrauliques pour le déchargement 
des véhicules; 

Niveleuses de sols; 

Machines et outils sata servir sur des 
tracteurs, y compris les lames, les 
chargeuses, les défonceuses, les raéteaux 
et les dispositifs connexes de manoeuvre 
et de commande; 

Refroidisseurs de lait; 

Batteries d'arrosage; 

Carcans d'acier pour attacher un animal 
de ferme ou scantonner plusieurs animaux 
de ferme dans un parc, et 1'outillage 
complet de stalles de traite; 

Tous les articles susmentionnés doivent 

| Servir dans la ferme A des fins agricoles 





seulement ; 
|Piéces de tout ce qui précéde Eh franchise 
| 
1 
Ex, LO9t Bryrses, charniéres, rivets, vis; tous 


les articles qui précédent lorsqu'ils 
doivent 6tre employés avec les marchan- 
dises admissibles 4 la faveur des numéros ' ' 
tarifaires 409, 09a, 09, L09c, hood, 
LO9e, LO9f, 499g, LOPh, 409i, LO9J, LO9k, 
4091, 409m, L09n, 4090 et L09q En franchise 
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LISTE DU CANADA 



















' Position du 


tarar Désignation des produits Droit 








O9v Toitures, couloirs, échelles, éléments 
de parois, avec cu sans portes incorpo~ 
rées, matiéres et piéces; tout ce qui 

précéede, de métal, destiné a la cons- 
' truction ou & la réparation de silos | 
pour ensiloter le fourrage | 172 p.c. 





het Machines pour la fabrication de bois 

de placage et de contre-plaqués, savoir: | 

cisailles pour bois de placage; cisailles : 

et dispesitifs de jointement pour bois de 

placage; encolleuses de bois de placage; j 
| 
| 
| 





appareils pour jointer le bois de placage; 
| tours 4 bois de placage; appareils auto- 
matiques pour bobiner le bois de placage, 
avec plateaux d'appui et dispositifs de 
levage; appareils automatiques pour débo- 
biner le bois de placage; transporteurs 
| 
| 





\ 
( 
a bois de placage, étudiés spécialement | 
pour étre employés avec les appareils 
automatiques pour bobiner ou débobiner | 
le bois de placage; machines 4 relier 
le bois de placage; piéces achevées de \ 
ce qui précéde , En franchise 
1 
| 
| 
| 
\ 


de S00 h.p. ou moins, et leurs piéces 


achevées, n.d, 17/2 p.c. 


| 
| Ex, 28e | Moteurs diesel et semi-diesel d'une force 
: Ex, 428h ' Moteurs diesel et semi-diesel, et leurs 
' piéces, devant servir &4/Aa fabrication 
\ de compresseurs d'air rotatifs, de pelles ' 
| mécaniques, de grues mécaniques, de nive- 
leuses ou de régaleuses et d'appareils de 
| déblaiement mécanique de la neige i Pe p.c. 


429 Coutellerie de fer ou dtacier, plaquée 
ou non: 


Ex, g) Rasoirs et leurs piéces achevées, 
n.d. 


17/2 p.c. 
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Position du 
tarif 





Ex, Sh 







450a 











455 


et autres 










62a 
et autres 












4624 


et autres 
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Désignation des produits 


Articles en fer ou en acier, en totalité 
ou en partie nickelés ou plaqués, impor- 
tés par les manufacturiers de bicyclettes 
et de tricycles pour servir uniquement, 
dans leurs fabriques, 4 la fabrication 

de bicyclettes ou de tricycles, en con- 
formité des réglements édictés par le 
Ministre 


Isolants de bougies, en matiére céramique, 
non plus ouvrés que cuits et vernissés 


Patins de toute catégorie, autres que les 
patins 4 roulettes, et leurs piéces 


Serrures devant servir 4 la fabrication 
de serviettes, d'articles de voyage et 
de coffres pour articles de péche; 
montures et leurs accessoires, entiére- 
ment de métal, devant servir 4 la fa- 
brication de sacs américains 


Appareils de prise de wes animées et 
blindages insonores de caméras, 4” 
l'usage des producteurs professiornels 
de vues cinématographiques ayant au 
Canada des studios outillés pour la 
production cinématographique; piéces 
des articles ci-dessus 


Equipement de son optique ou magnétique; 

Chariots ou autres unités mobiles pour 
caméras ; 

Grues, sans filerie, devant servir avec 
des microphones; 

“quipement de montage, savoir; machines 
a monter les films, colleuses de films, 
appareils A synchroniser les films, 
visionneuses de films, réenrouleuses; 

Piéces de ce qui précéde; 

Tout ce qui précéde lorsqu'il est 

empleyé 4 la production de films par des 

réalisateurs professionnels dotés do 
studios au Canada équipés pour la réali- 
sation de films 















1272 p.c. 
| 


Droit 












En franchise 


22/2 p.c. 


En franchise 




















En franchise 
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Lé5b 


U75c 


Lou 


Ex. 505 


505b 


$07a 


508 


Ex, 511 
568 
Ex. 648 


Ex, 711 
et autres 
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LISTE DU CANADA 


nésignation des preduits 


Lentilles, obturateurs, et leurs piéces, 


devant servir 4 la fabrication d'appareils 


de projection fixe ou de cinématographes 


Etalons lumineux activés par radio- 
éléments et servant 4 1'étalonnage 


Clichés et électrotypes de métal et 
pellicules positives et négatives, 
pour l'impression de la musique 


Articles en chéne-liége ou en écorce 
de chéne-liége, n.d., y compris bande- 
lettes, bouchons, coquilles et ron- 
delles de litge 


Bois de chéne rouge ‘quercus, diff. 
especes), non travaillé aprés avoir 
été ouvré sur une planeuse munie de 
différents tisvositifs de msulurage, n.d. 


Bois de sapin de Douglas (pseudotsuga 
taxifolia’ et bois de chéne blanc 
(quercus, diff. espéces), non travaillés 
aprés avoir été cuvrés sur une planeuse 
munie de différents dispositifs de 
moulurage, n.d. 


Feuilles de placage simples, tranchées 
ou taillées 4 la découpeuse rotative, 

n.d., ayant au plus cing seiziémes de 

pouce d'épaisseur, nen raccordées, ni 

jointées 


Mouluresen bois, unies, dorées oy 
autrement ouvrées 


Cannes de toutes espéces 
Ex.(1) Tissus par mailles en papier 


Pierresprécieuses et leurs imitations, 
non montées, ni serties 


Nourriture én boites pour les chiens 
et les chats 














T/2 pice 










10 pec. 












En franchise 

















5 p.c. 


20 p.c. 


20 p.c. 


1272 p.ce | 
| 
{ 


25 p.c. 








7/2 pec. 


15 pec. 
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DENMARK 
Trade 


Interim agreement [*] relating to the General Agreement on Tariffs 
and Trade. 

Signed at Geneva March 5, 1962; 

Entered into force March 5, 1962. 


INTERIM AGREEMENT 
between 
The United States of America and Denmark 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Denmark, having carried on tariff negotiations pursuant to 
Article XXVIII bis of the General Agreement on Tariffs and 
Trade [?] at the 1960-61 Tariff Conference of the Contracting Parties 
to the General Agreement, [*] and desiring to enter immediately into a 
definitive agreement without awaiting the preparation of a Protocol 
embodying the results of that Conference, agree as follows: 


I 


The provisions of each party’s schedule annexed hereto shall be 
applied by it as if this Agreement were a Protocol of Supplementary 
Concessions to the General Agreement. 


II 


The Contracting Parties are requested to exercise the same func- 
tions with respect to the schedules annexed to this Agreement as they 
would exercise if these schedules were schedules to the General 
Agreement. 


III 


This Agreement shall enter into force upon signature. However, 
the concessions set forth in the schedule of a party shall take effect, 
except as otherwise provided in such schedule, thirty days after the 
date on which that party has notified the other party of its intention to 


* All numbered footnotes herein were added by the Department of State. 
* TIAS 3930; 8 UST 1792. 
*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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put such concessions into effect.[*] A party which has put the con- 
cessions set forth in its schedule into effect shall have the right to 
suspend or withdraw them in whole or in part until such time as the 
other party gives such notification. 


IV 


This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the 
General Agreement on Tariffs and Trade embodying the results of the 
1960-61 Tariff Conference and incorporating the schedules annexed 
hereto enters into force. 


Done at Geneva this fifth day of March 1962. 


For the Government of For the Government of Denmark 
The United States of America 
JoHn W Evans N. V. Sxax-Ni£.Lsen 


1 Notifications given by the United States and by Denmark June 1, 1962, effec- 
tive July 1, 1962. 


. TIAS 5020 


13 UST] Denmark—Trade—Mar. 5, 1962 607 





This schedule is authentic only in the English language 


Customs Territory of the United States 
Moat-Favored-Nation Taritl 


See general notes at the end of this Schedule 
Description of Products as 


5 All chemical elements, all chemical salts 
and compounds, all medicinal prepara- 
tions, and all combinations and mixtures 
of any of the foregoing obtained 
naturally or artificially, and not 
specially provided for: 
Fatty alcohols and fatty acids, 
sulphated, and salts of sulphated 
fatty Acids.ccocccecenccesccesseces| LIS ad val. |10% ad val. 


28(a} Medicinals, when obtained, derived, or 

manufactured in whole or in part from 

any of the products provided for in 

paragraph 27 or 1651, Tariff Act of 

1930: 

Sulfaguanidine; 3.1¢ per lb. |2.8¢ per lb. 

sulfamerazine; and and 224% and 204 
Sulfamethazine.csececcccsecensccece ad val. ad val. 


54 Sesame OLlecceccccveccccccccsccnvcccscseves 1.754 per lb. 1.54 per lb. 


353 Electrical apparatus, instruments (other 
than laboratory), and devices, and 
parts thereof, finished or unfinished, 
wholly or in chief value of metal, and 
not specially provided for: 
Therapeutic (including diagnostic), " 
and parts thereof..ccocccescecececs 12% ad val. 


372 Textile machinery, finished or unfinished, 
not specially provided for: 
Beaming, warping, and slashing 
machinery, and combinations of 
winding, beaming, warping, and 
Slashing machinery.cecceceesecseces 14% ad val. 


372 Machines, finished or unfinished, not 
specially provided for: 
Machines for mamfacturing chocolate 
Or confectionery eecccccccccsesseces 10% ad val. 





(*) The word "Paragraph" refers to the respective paragraphs appearing in the 
Tariff Act of 1930. 
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D_ STA’ fe) A 
hada Description of Products . of ; 
372 Parts, not specially provided for, wholly 
or in chief value of metal or porcelain, | The rate for | The rate for 
of any article provided for in any the article the article 
item 372 of this Schedule (except of which of which 
forged steel grinding balls and textile they are they are 
pins Comer ee reser n sees eeeseeseseereseeer parts parts 
412 Folding rules, wholly or in chief value 
of wood, and not specially provided 
xe) See ee eee TTT TTT eee EET TEEET OTe eT 276 ad val. 24% ad val. 
412 Manufactures of wood or bark, or of 
which wood or bark is the component 
material of chief value, not specially 
provided for: 
Brush backS.sescccseccccesscvescccees | 154 ad val. | 13% ad val. 
802 Brandy and other spirits manufactured or 
distilled from grain or other materials: 954 per 85¢ per 
AQUAVitrcccccecccccveccecacccsccccees proof gal. proof gal. 
808 Ginger ale, ginger beer, lemonade, soda 
water, and similar beverages containing 
no alcohol, and beverages containing 
less than 1/2 of 1 per centum of 
alcohol, not specially provided for.....| 3.54 per gal.| 2¢ per gal. 
1119 | Tapestries and upholstery goods (not 
including pile fabrics), in the piece 
or otherwise, wholly or in chief value | 37.5¢ per 37.54 per 
of wool, weighing over 4 ounces per lb. and lb. and 
square yard, and valued over $2 per 154% ad 14e ad 
POUNG. covccccencvcceccccccccsccccccccces| Val, val. 


NOTE: The specific parts of the rates 
in this item shall be subject to the 
note in item 1102(b) [firs in 


Part I of Schedule XX (Geneva-1947) 
annexed to the General Agreement on 
Tariffs and Trade. 
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D : ‘ATES OF 











Boxes, composed wholly or in chief value 
of paper, papier-mache, or paper board, 











and not specially provided for...esceeee | 154% ad val, | 14% ad val. 
1550 | Mechanical pencils...sccccoccescccscesesess | 40e5é por 36¢ per 
(c) gross and gross and 
36% ad val. 32% ad val. 





GENERAL NOTES 


1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent notes 
appearing at the end of Schedule XX (Geneva-1947) annexed to the 
General Agreement on Tariffs and Trade, as authenticated at Geneva 
on October 30, 1947. 

2. Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of 
this Agreement, and to the provisions of section 350(a) (4) (B) and 
(C) of the Tariff Act of 1930,[*] the rates specified in the rate 
columns in this Schedule will become effective as follows: 


(a) Rates in Column A will become initially effective on the 
day provided therefor in the proclamation by the President of the 
United States [?] to carry out the provisions of this Agreement. 
Rates in Column B will become initially effective in each case upon 
the expiration of a full period of one year after the related rate in 
Column A became initially effective. A rate shall be considered as 
becoming initially effective as indicated above even though such 
rate reflects no change in rate of duty, and notwithstanding duty on 
the product or products concerned is temporarily suspended. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase 
“full period of one year” means a period or periods aggregating one 
year exclusive of the time, after a rate becomes initially effective, 
when, by reason of legislation of the United States or action there- 
under, a higher rate of duty is being applied. 


172 Stat. 674; 19 U.S.C. §1851(a) (4)(B) and (C). 
* Rates effective July 1, 1962. See Proclamation 3468 of Apr. 30, 1962; 27 Fed. 
Reg. 4239, 4241. 
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Danish Tariff Concessions to the United States 





Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number to be bound 
ex 12,06 Hors Free 
ex 22,09 Bl Bourbon whisky Kr, 1, 50 
per litre 
37,07 Cinematograph film Kr, 11,00 
per kilo 
ex 73,0 Livestock identification 8% ave 
tags 
ex 76,15 Livestock identification 8% acy. 
tas 
ex 79.06 Livestock identification SZ av. 
tags 
ex 57,01 A Diesel-propelled tractors, LS a.v. 
new and used, other than 
for agricultural use - 
provided the weight of the 
tractor exceeds 1100 kilos 
ex 85,02 Airolanes, including Free 
helicopters 
ex 88,03 Parts of aircraft, Free 
including helicopters 
ex 92,12 B Blank tapes for tape- Free 
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EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 
Trade 


Interim agreement [*] relating to the General Agreement on Tariffs 
and Trade. 

Signed at Geneva March 7, 1962; 

Entered into force March 7, 1962. 


INTERIM AGREEMENT 
between 


the United States of America and the European Economic 
Community 


The Government of the United States of America and the European 
Economic Community, having carried on tariff negotiations pursuant 
to Article XXVIII bis of the General Agreement on Tariffs and 
Trade [?] at the 1960-61 Tariff Conference of the Contracting Parties 
to the General Agreement,[*] and desiring to enter immediately into 
a definitive agreement without awaiting the preparation of a Protocol 
embodying the results of that Conference, agree as follows: 


I 


The provisions of each party’s schedule annexed hereto shall be 
applied by it as if this Agreement were a Protocol of Supplementary 
Concessions to the General Agreement. 


II 


The Contractine Parties are requested to exercise the same func- 
tions with respect to the schedules annexed to this Agreement as they 
would exercise if these schedules were schedules to the General 
Agreement. 


III 


This Agreement shall enter into force upon signature. However, 
the concessions set forth in the schedule of a party shall take effect, 
except as otherwise provided in such schedule, thirty days after the 


> All numbered footnotes herein were added by the Department of State. 


*TIAS 8930; 8 UST 1792. 
*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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date on which that party has notified the other party of its intention 
to put such concessions into effect.[*] A party which has put the 
concessions set forth in its schedule into effect shall have the right to 
suspend or withdraw them in whole or in part until such time as the 
other party gives such notification. 


IV 


This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the 
General Agreement on Tariffs and Trade embodying the results of the 
1960-61 Tariff Conference and incorporating the schedules annexed 
hereto enters into force. 


Done at Geneva this seventh day of March 1962, in the English and 
French languages, both texts authentic except as otherwise specified 
in the schedules annexed hereto. 


For the Government of the For the European Economic 
United States of America Community 
Herman WALKER . Ts. C. Hiszen 





ACCORD INTERIMAIRE 
ENTRE 
LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET LA COMMUNAUTE 
ECONOMIQUE EUROPEENNE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et la Communauté 
Economique Européenne, ayant procédé, lors de la Conférence tari- 
faire 1960-61 des Parties Contractantes 4 l’Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, a des négociations tarifaires en con- 
formité de article XXVIII bis de l’Accord général, et désireux de 
conclure immédiatement un accord définitif, sans attendre l’élabora- 
tion d’un protocole reprenant les résultats de ladite Conférence, 
conviennent : 


I 


Les dispositions de leurs listes respectives, annexées au présent 
accord, seront appliquées par eux au méme titre qu’un protocole de 
concessions additionnelles audit Accord général. 


II 


Les Parties ConTRACTANTES sont invitées 4 exercer 4 l’égard des 
listes annexées au présent accord les mémes attributions qu’elles 
exerceraient si ces listes étaient annexées 4 l’Accord général. 


? Notification given by the United States June 1, 1962, effective July 1, 1962. 
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III 


Le présent accord entrera en vigueur dés sa signature. Toutefois, 
les concessions reprises dans la liste d’une partie prendront effet, sauf 
indications contraires contenues dans cette liste, trente jours aprés la 
date 4 laquelle cette partie aura notifié & l’autre son intention de 
donner effet aux concessions. La partie qui a mis en vigueur les 
concessions de sa liste a le droit de les suspendre ou de les retirer en 
totalité ou en partie jusqu’a ce que l’autre partie ait effectué la notifi- 
cation prévue. 


IV 


Le présent accord prendra fin au moment de l’entrée en vigueur d’un 
protocole de concessions additionnelles 4 l’Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce, reprenant les résultats des négociations tari- 
faires de 1960-61 et les listes jointes au présent accord. 


Fait & Genéve, le sept mars mil neuf cent soixante-deux, en langues 
francaise et anglaise, les deux textes faisant également foi, sauf 
dispositions contraires prévues dans les listes ci-annexées. 


Pour la Communauté Eco- Pour le Gouvernement des 
nomique Européenne Etats-Unis d’Amérique 
Tu. C. Hiszen Herman WALKER 


84583 O-62—40 TIAS 5021 
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This schedule is authentic only in the English language 


Customs Territory of the United States 


Most-Fevored-Nation Tariff 


(See general notes ut the end of this Schedule) 


he Description of Products 











4.34 per 1b. | 3.84 per 1b. 


Oxalic acide.o-ces 0c cvc.ec o.oo eeseeeeeccce oce 







Ethyl alcohol for nonbeverage purposes 


only.. COSSHH HL HOS CO OORTTOC EOS ESOT EORES CCE 




























6.754 per gal] 64 por gal. 





5 and | All chemical elements, all chemical salts 
23 and compounds, all medicinal preparations 
and all combinations and mixtures of any 
of the foregoing obtained naturally or 
artificially, and not specially provided 
for, whether or not in any form or con- 
tainer specified in paragraph 23, Tariff 
Act of 1930: 

Ammonium compounds (except ammonium 
silicofluoride) and magnesium salts 
and COMPOUNKS ss eoccccccvcscccscsvene 

Beryllium oxide or carbonate; .ergot 
derivatives; and fatty alcohols and 
fatty acids, sulphated, and salts 
of sulphated fatty ACIdSscoccccccces 

Dicalcium Phosphate secccccccencoccsson 

Medicinal preparations (except any 
article otherwise provided for in 
this item and any article provided 
for otherwise than as a "medicinal 
preparation" in any item 5 or 
item 5 and 23 of Part I of any 
previous Schedule XX of the General 
Agreement on Tariffs and Trade)... 


8h% ad val. 


10% ad val. 


104% ad val, 


6 Aluminum salts and. compounds not specially 
provided LOPecccccceccecccsccsssscrsevece abe ad val. 
8 Antimony: 
Tartar emetic or potassium-antimony 


TaPrtratescesccsecccsssccccasscoccevecs 


(@Jtho word "ParagraphT refers to the respective paragraphs appearing in the 
Tariff Act of 1930. 
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18 


20 


21 


23 


24 
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DSTA’ {e) A 
Description of Products Rates of Du : 
Antimony (con): 

Antimony salts and compounds not specially} 0.94 per 0.8¢ per 

provided for (not including sulphides) lb. and lb. and 
22k ad val.| 20% ad val. 
Synthetic resins not specially provided for: 

Acrylic, alkyd (nonbenzenoid), melamine, 3¢ per 2.75¢ per 
polyamide, polyethylene, rosin ester, lb. and lb. and 
silicone, urea, and mixtures of urea 223% ad 20% ad 
and melamine resinS..ccccccccscsccscsecee| Val. val. 

Carbon tetrachloride. ceccccceccccescccscocccese 0.75¢ per 0.654 per 
lb. lb. 
Chalk or whiting or Paris white: 

Put up in the form of cubes, blocks, 
sticks, or disks, or otherwise, in- 
cluding tailors', billiard, red, and 
manufactures of chalk not specially 
Provided forsesccccsccccccccscccescesees| Ll ad val. 110% ad val. 

Chemical compounds, mixtures, and salts, of 

which gold, platinum, rhodium, or silver 

constitutes the element of chiof value.......| 114 ad val. {10% ad val. 
Vitamins provided for in paragraph 5, Tariff 

Act of 1930, when imported in capsules, pills 

tablets, lozenges, troches, ampoules, jubes, 

or similar forms, including powders put up 

in medicinal doseSececccecccscccescscseccvces Ohh ad val. Ese ad val. 
Medicinal compounds, preparations, mixtures, 

and salts: 

Containing 20 per centum of alcohol or 184 per lb. {16¢ per 1b. 
lesSescescccsccccccececcesecceseceescees| and 11% and 10% 

4 ad val. ad val. 

Containing over 20 and not over 50 36¢ per lb. 32¢ per lb. 
per centum of alcohol.ecsseccsscccecsees| and 1lA and 10% 

ad val. ad val. 

Containing over 50 per centum of 64¢ per 1b. 

BLCONOL ce ccccccceveccecsessescevcevcvece and llds 
ad val. 
COOHOEHH SOOO SOCEOEE DA ESELHET EEO 484 per lb. 324 per lb. 
and 11% and 10% 
ad val. ad val. 
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24 


26 
26 


SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Extracts (not including flavoring 
extracts) and their combinations, 
containing 20 per centum of alcohol 


OF lLeSSercocccccvserccocccservecsseccvece 


18 per 1b. 
and 11% 
ad val. 


Flavoring extracts, and natural or 
synthetic fruit flavors, fruit esters, 
oils, and assences, all the foregoing 
and their combinations: 

Unfit for beverage purposes, con~ 
taining of alcohol-- 
20 per centum or lesS..eseeesese | 13.5f per ld. 
and 8% 
ad val. 

Over 20 and not over 50 

POT CONtUMecoveccccanecnsccces 204 per lb. 
and 22¢% 
ad val. 
log per 1b. 
and 36% 
a val. 

346 per lb. 
and 213% 
ad val. 

17¢ per lo. 

and 35h~ 
ad val. 


@eseveeeseeoerteogeee 
Over 50 par centumeroecsccecoses 
eeeenteeeortere 


Fit for beverage purposes, 
containing of alcohol-- 


20 per centum or leSSesseceeeees| 66754 per 


lb. and &% 

ad val. 

Over 20 and not over 50 13.5 per 

PETr CONTUMscevecresevssevevers lb. and 8% 

ad val. 
Over 50 per centum.sesseeseceees| 27% por lb. 

and 72 

ad val. 
Terpin hydratercesscoscocovscsescscscvoses | 313% ad val, 
Thymol.secccnccacecccccccescccccssncsescse | LIS ad val. 
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————Rates of Duty 
Description of Products 





16f¢ per lb. 
and 10% 
ad val. 


12¢ per lb. 
and 7% 
ad val. 


504 ad val. 


50% ad val. 


6¢ per 
lb. and 7% 
ad val. 
124 per 
lb. and 7% 
ad val. 
24é per 1b. 
and 
ad val. 


28% ad val. 
12% ad wal. 
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Description of Products cL 7 . r 


Para-aminobenzoic acid; 
para-phenetidine; 
meta-dimethylaminophenol 5 
para~nitrotoluene; 

. meta~phenylenediamine; 
ortho-phenylenediamine; 
N-phenyl-2--nashthylemine; 
ortho-toluenesulfonamide; and 
toluene~-2,4-diamine; all the foregoing 
products whother obtained, derived, or |3.1¢ per 1b. | 2.6 per lb. 
manufactured from coal tar or other and 228% and 2 
BOULCOcccoccccerecccvcvcasecvestecsesscce| ad val. ad val. 






27(a) 
(1) (5) 





Phthalic anhydride, whether obtained, 2.74 per lb. | 2.44 per lb. 
derived, or manufactured from coal tar and 15$% and 14% 
OY OThOLY SOUPCOsccccccvoccccvavcassaceses ad val. ad val. . 


27(a) 
(1)(5) 


21a 


) Anthracene having a purity of 30 per 
(1)(5) 


centum or more, whether obtained, 3.14 per lb. | 2.8¢ per lb. 
derived, or manufactured from coal tar and 18% and 16% 
OY Other SOuLCOsceccvccvesecsecvevesecece ad val. ad val. 


All products, by whatever name known, 
which are similar to any of the products 
provided for in paragraph 27 or 1651, 
Tariff Act of 1930, and which are 
obtained, derived, or manufactured in 
whole or in part from any of the products 
provided for in either of such 
paragraphs: 

J-amino-1, 3-naphthalenedisulfonic 
acid; 
5-amino-2-naphthalenesulfonic 
acid; 
8-amino-l-naphthalenesulfonic acid; 
8-amino-2-naphthalenesulfonic acid; 
6~amino-l-naphthol-3-sulfonic acid; 


re ae a em = 
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DYLE OF D_ STATES OF AMERICA 
- ____Rates of Daty 
tera: ___ Description of Products 
Sy 


| All products, by whatever name known, 
3)( 2) etc. (con. $s 
con. | 8~-omino-l-naphthole5-sulfonic acid; 
biligrafin acid; 
| 3, 5~diacetanido-2, 4,6-trilodo- 
benzoic acid; 
gentisic acid; 
para-hydroxybenzoic acid; 
1-hydroxy-2-carbazolecarboxylic 
acids 
2-hydroxy~3-dibenzofurancarboxylic 
acids 
2-naphthol- 3,6-disulfonic acid; 
7-nitronaphth/1, oxadiazole-5- 
sulfonic acid; and 3.14 per lb. 
2,4,4',5'-tetrachlorophenyl- and 224% 
SULLFONE. cocccccccceccvccccsccccces| ad Vale 
2-acetamido-3-chloroanthraquinone}; 
ortho-acetoacetanisidide}; 
l-amino-5-benzamidoanthraquinone; 
ortho-anisidine; 
para~-anisidine; 
caprolactam monomer} 
4-chloro-2, 5-dimethoxyaniline 


meta-diethylaminophenol}; 
1,8-dihydroxy-4, 5-dinitroanthra- 
quinone; 
2,4-dimethoxyaniline; 
3-ethylamino-para-cresol; 
hexamethylene adipamide}; 
iminodianthraquinone}3 
5-methoxy-meta-phenylenediamine; 
N-methylaniline; 


phenydsulfone; 
2-pyridinecarboxyaldehyde} 3.254 per 1b. 
sodium tetraphenylboron; and and 22k% 


vinylcarbazole, MonO.cccccccseeceeee| ad val. 


—_—_—_—— ++ 
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2.8¢ per lb. 


and 20% 
ad val. 


3¢ per lb, 
and 20% 
ad val. 
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D OF ‘ED SOF A, 
Re [inert of Pace 
ie Sarna PPE eat Nan ee aera aa OS SOP, : RES 
27(a) All products, by whatever name known, which 


3) (4) 
5 


4)| are similar to any of the products pro- 
vided for in paragraph 27 or 1651, Tariff! i 
Act of 1930, and which are obtained, j ‘ 
derived, or mamfactured in whole or in ; | 
part from any of the products provided 
for in either of such paragraphs; and all} ' 
mixtures, including solutions, consisting; 
in whole or in part of any of the ‘ 
roducts provided for in subdivision (1), 
ta), or (3) of paragraph 27(a), Tariff 
Act of 1930: 
i 


Hydroxycinnamic acid (including salts ERY. per lb. ' 2,84 per lb. 
thereof) .sesccesececcvecccvevscvcere! prea and 
; ad val. ad val, 
28(a) Colors, dyes, or stains, whether soluble i 
| or not in water, when obtained, derived, ! i 
! or manufactured in whole or in part | i 
from any of the products provided for H ' 
: dn paragraph 27 or 1651, Tariff Act of | 1 
' 1930: : 
| Acid black 31;- i : 
{ acid blue 45; i 
' acid violot 19, 41; | ' 
| basic blue 3; \ 
( basic orange 223 | ! 
basic red 13; 
basic yellow 1, 11; | 
direct blue 108, 109; 
disperse red 4; | 
ingrain blue 23 | : 
mordant black 83 ! 
mordant red 27; H 
vat blue 2; , | 36% ad val., | 32% ad val., 
vat brown 3; but not less' but not less 
vat orange 2, 73 than 3.1 than 2.8/4 
vat violet 9, 133 and ' per lb. and per lb. and 
vat yollow 4, 20.cessscccsscccseeces | 20% ad val. 18% ad val, 


| 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
mp rt re een ee ee qe ee 
Ea Deccription of Products ——_——_Hates of Duty ____ 


grat wane eS A Polen CR Reeey ; CEsipeenee ema nee « meetin 


28(a)| Color acids, color bases, color lakes, 


leuco-compounds, whether colorless or 

not, indoxyl and indoxyl compounds, when | 

obtained, ‘derived, or manufactured in 

whole or in part from any of the producbal es 34 per 1b, 
provided for in paragraph 27 or 1651, and 

Tariff Act of 1930..seveeseresvecvevecerei ad vals 


28(a)} Medicinals, when obtained, derived, or | 


manufactured in whole or in part from 
any of the products provided for in 
paragraph 27 or 1651, Tariff Act of 1930: 
Phenacetin3 3.1¢ per 1b. 
phenylephrine hydrochlorides; and and 22% 
Sulfadiazinesyereserveccecsscveesvee| ad val, 


28(a)| Artificial musk and other synthetic 


a( 
| 
| 
| 


odoriferous or aromatic chemicals, not 
marketable as perfumery, cosmetics, or 
toilet preparations, and not mixed and 
not compounded, and not containing 
alcohol, when obtained, derived, or 
manufactured in whole or in part from 
any of the products provided for in 
paragraph 27 or 1651, Tariff Act of 1930: 
Styren€eceoevuvectervssverecsevsvesess 3. ig per lb. 
and 20%. 
ad val. 


Synthatic phenolic resin and all resin- 


like products prepared from phenol, 

cresol, phthalic anhydride, coumarone, 

indene, or from any other article or 

material provided for in paragraph 27 or 

1651, Tariff Act of 1930, all these 

products whether in a solid, semisolid, 

or liquid condition, when obtained, 

derived, or manufactured in whole or in 

part from any of tho products provided 3.14 per lb. 
for in paragraph 27 or 1651, Tariff Act and 207 
of 1930. cernccvcevecrecpererevececrnesces ad val. 
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5.64 Be lb. 
and 36% 
ad val. 


2.84 per lb. 
and 20% 
ad val. 


2.84 per lb. 
and 18% 
ad val. 


2.84 per 1b. 
and 18% 
ad val. 
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Para~ ; 


. a 
greph*s 


28(a) 


| 
' 
. 


29 
29 
30 


31(a 


(1 


31(b) 


ee ne a me eee = 


ULE OF TH EDS A 


Description of Products 


Natural alizarin and natural indigo, and 
colors, dyes, stains, color acids, color 
bases, color lakes, leuco-compounds, 
indoxyl, and indoxyl compounds, obtuined,: 
derived, or manufactured in whole or in 6.34 per lb, 
part from natural alizarin or natural , and Ad, 
Andigodsccccscsceccncecccerccscnccccsseces ad val, 


‘ 


Cobalt oxidessccccscceccsccccccccccccssseed 207% por lbs 
Cobalt GULPHALCeeseseesereeeeereerenereeeey 2¢ per lb, 


t 
Collodion and ther liquid solutions of ' 
pyroxylin, of other cellulose esters or | 
athears, or of cellulos@c.ccovscssecececes 13.54 per lb. 
| 
Cellulose acutate, and compounds, combi- 
nations, or mixtures contuining \ 
collulose acetate: I 
In blocks, sheets, rods, tubes, | 
powder, flakes, briquets, or other 
forms, whcther or not colloided, 
and waste wholly or in chief value 
of cellulose acetate, all the fore-| 
going not made into finished or i 
partly finished articles (except 
such forms wholly or in chief value 
of ucrylic resins) soscsceccssscceve| OF per lb, 


All compounds of cellulose (except 
cellulose acetate, but including 
pyroxylin and other cellulose esters 
and ethers), and all compounds, combi- 
nations, or mixtures of which any such | 
compound is the component material of 

| 
| 


chief value: 

In blocks, sheets, rods, tubes, 
powder, flakus, briquets, or othor 
forms, whother or not colloided, ! 
not made into finished or partly | 
finished articles (except pyroxylin 
and compounds, conbinations, or j 
mixtures of which pyroxylin is the 
component material of chief value):, 

Transparent shects over 0.003 
but not over 0,032 inch thick ' 17¢ per lb, 


"li... Rates of Duty __ 
cop Bee be Be 
{ 


l 
| 
| 





Sb csp by 


and 364 


ad val ‘ 
1.58 per lb. 


1.54 per lb. 


12¢ per lb. 


7.56 per lb. 


154 per lb. 
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All compounds of cellulose, ete. (con.): 
In blocks, sheets, rods, tubes, 
powder, etc. (con.): 

Other sheets (except transparent 
sheets); carboxymethylcellulose 
and methyl cellulose in any 
form; and tubings from which 
meat casings are manufactured, 
made of hide fleshings (hide 
BPLIts)'s csceseecsscacesseviosese 

Made into finished or partly finished 
articles of which any of the 
materials provided for in paragraph 
31(b)(1), Tariff Act of 1930, is the 
component material of chief value, 
not specially provided for: 

Meat casings, finished or partly 
finished, made from tubings of 


hide fleshings (hide splits)... | 22h% ad val. 


Drugs, such as barks, beans, berries, buds, 
bulbs, bulbous roots, excrescences, 
fruits, flowers, dried fibers, dried 
insects, grains, herbs, leaves, lichens, 
mosses, roots, stems, vegetables, seeds 
(aromatic, not garden seeds), seeds of 
morbid growth, weeds, and all other drugs 
of vegetable or animal origin (except 
fish oils and fish-liver oils); any of 
the foregoing which are natural and 
uncompounded drugs and not edible, and 
not specially provided for, but which are 
advanced in value or condition by shred- 
ding, grinding, chipping, crushing, or 
any othar process or treatment whatever 
beyond that essential to the proper 
packing of the drugs and the prevention 
of decay or deterioration pending manu- 
facture, and not containing alcohol.secee 
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a oe 


18¢ per 1b. 


4% ad val. 








16¢ per lb. 


20% ad val. 


: 34 ad val. 


| 
| 
| 
i 
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SCHEDULE _OF CA 
Para-_ a yee § ios SS pe ee ee ee te ¢ Duty 
ferent | ____Dosertption of Products jf = a Jar ean 


38 and | Extracts, dyeing and tanning, not containin 
1670(b):! alcohol (including those provided for 
, temporarily in paragraph 1670(b), Tariff | 
' Act of 1930): 
Chestnut, divi-divi, and healock. «++s4 5é ad val. | 
| 
| 


4p ad val. 
i Chlorophyll, cutch, fustic, Persian 
‘ berry, safflower, saffron, saffron 
i cake, ANd SUMEC.ecececcececeecsseess , Oh ad val. 5$% ad val 


Extracts, decoctions, and preparations . 
of vegétable origin used for dyeing, | . 
coloring, or staining, and not } ' 
specially provided for (not ' | 
including logwood, mangrove, myro- ' 
balan, oak, quebracho, valonia, 
urunday, and ts Ca OR Ghé ad val. ; 5$% ad val. 


40 Hoxamothylenetotranine,.ssssseeeeseeeseones | 5é per lb. | 4.54 per lb. 
41 Edible gelatin, valued under 40 cents i 9% ad val. | 8% ad val. 
per PON s ccvccvcccvcvcccnvesvececvcceses and 1.84 I and 1.6¢ 
per lb. ' per lb. 
' 
41 Manufactures wholly or in chief value of. 


glue or glue sizesscccecccesccccevecececs| 134% ad val. | 12% ad val, 


Magnesium chloride, not specially provided 
LOPcccvcvvcreccceesaccevevesecescvesescese 0.484 per lb. 0.42¢ per lb. 


Oils, vegetable: 





53 
Olive, weighing with the immediate | 4.34 por lb. | 3.8¢ per 1b. 
container less than 40 pounds....-.., on contents | on contents 
' and con- and con- 
if tainer tainer 
55 Alizarin assistant, Turkey red oil, 


| 
sulphonated castor or other sulphonated ! 
animal or vegetable oils, soaps made in 
whole or in part from castor oil, and 

all soluble greases; all the foregoing, 

in whatever form, and suitable for use 

in the processes of softening, dyeing, 
tanning, or finishing, not specially ; 
provided LOPscvvveseccsccvcvsvccvecssvses 1L5k* ad val. 14% ad val. 


{ 
| 
{ 
43 | Drawing Anke cvevccccccocsccccscccccccccceves 6hS ad val. 5he ad val. 
i} 
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ee eo hg 
Fare: Description of Products rn Bates ot B : 


graph* { 





56 Oils and fats, the composition and 
properties of which have been changed by 
vulcanizing, oxidizing, chlorinating, 
nitrating, or any other chemical process, 
and not specially provided foressecsseese 16% ad val. 

58 Oils, distilled or essential, not mixed or 
compounded with or containing alcohol: 

Essential and distilled oils not 
specially provided for (not 
including clove, peppermint, 
patchouli, sandalwood, cedar leaf, 
vetivert, and cormmint 011)..eeseeue| 5% ad val. 4% ad val. 


60 Perfume materials, not containing over 
10 per centum of alcohol: 
Ambergrisescecscesccsccecsvesesccseces| 9% ad val. 8% ad val. 
Civet.cccccccccccccccccccccceccssccecs| 166 ad val. | 16% ad val. 
Natural or synthetic odoriferous or 
aromatic chemicals, not mixed and 
not compounded, and not specially 
provided for (not including anethol, 
citral, geraniol, heliotropin, 
ionone, rhodinol, safrol, terpineol, 
linalyl acetate, and hydroxy~ 
citronellal) ..ccscscscsscosscvecnenn 27h ad val, 24% ad val, 
Mixtures or combinations containing 
essential or distilled oils, or 18¢ per lb. 16¢ per lb. 
natural or synthetic odoriferous or and 1334 and 12% 
aromatic substanceSssecccescssecesees| ad val. ad val. 
61 Perfumery, including cologne and other 
toilet waters, articles of perfumery, 
whether in sachets or otherwise, and 
all preparations used as applications to 
the hair, mouth, teeth, or skin, such as 
cosmetics, dentifrices, tooth soaps, 
pastes, theatrical grease paints, 
pomades, powders, and other toilet 
preparations (not including bath salts): 





Not containing alcohol...sscoceseseres 15% ad val. 

Containing alcohol.,.ssccecssecevecees 16¢ per 1b. 
and 15% 
ad val. 
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62 Bay rum or bay water, whether distilled or 1s¢ per lb. 16¢ per 1b. 
COMPOUNdEM. corcccccsccccccceccccccseecescees and 27h and 244 
ad val. ad val. 


6 Pigments, colors, stains, and paints, in- 
cluding enamel paints, whether dry, mixed, 
or ground in or mixed with water, oil, or 
solutions other than oil, not specially 
provided for: 

Cassel earth pigment or Vandyke 


brown pigment. cccccccccccecccccccccvces {19% ad val. 17% ad val. 
Chemical pigments, mineral éarth 
pigments, and enamel paints...eccccsces [9H ad val. 8h% ad val. 


70 Chrome yellow, chrome green, and other colors 
containing chromium, in pulp, dry, or 
ground in or mixed with oil or water...eseee [11% ad val. 10% ad val. 


1 Spirit varnishee containing less than 5 per 99¢ per 88¢ per 
centum of methyl alcohol..secscresccsececess | Bale and gal. and 
11% ad 10% ad 
val. val. 





78 Potassium: 
Ferricyanide or red prussiate of potash.. {2.74 per lb. |2.3¢ per lb. 
Hydroxide or caustic potash.....scsessese 10.354 por lb. |0.2¢ per lb. 


81 | Sodium: 
Ferrocyanide or yellow prussiate of 0.74 per 0.64 per 
BOdGs ooevecceccevcccccccccsccevescccece ° 
Silicate. cccccvcvcccvscceccetcescccecccete 0.344 per 0.3¢ per 
lb. lb. 
Sulphate, anhydrous.sccccescscceseseccses [FOF por 50¢ per 
ton ton 


94 Collodion emulslon.crcesecvecccccccccccccecees 1m” ad val. 15% ad val. 


202 Tiles, however provided for in paragraph 
(a) 202(a), Tariff Act of 1930: 
Floor and wall tiles: 
Quarries or quarry tiles, valued 
over 40 cents per square foot: 
5/8 inch or more thick.eesesese [134% ad val. 12% ad val. 
Under 5/8 inch thickeeseceseses [27% ad val. 24% ad val. 
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pumice stone is the component material 
of chief value, not specially provided 


LOPcecacccvcvcevecsccscsevesscesesssseoes 


154% ad val. 
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o 
frase |______ Taortption of Froacte a = 
202(a) Tiles, however provided for in paragraph | 
(con.)| 202¢a), Tariff Act of 1930 (con.): | Be as 
Other than floor and wall tiles: ! 
| Wholly or in part of cement, ’ 
valued-- 
Not over 40 cents per 6.34 rer sq. | 5.64 per sq. 
square Looteccccccscccence ftey but not ft., but not 
less than less than 
314% nor 28% nor 
more than more than 
| 44% ad val. | 39% ad val. 
i Over 40 cents per square 
| LOOtecovcvcccevccvnvvccoce ITE ad val, 334% ad val. 
H Other, valued-- 
d Not over 40 cents per 5.44 per sq. | 4.84 per sq. 
square footecccceccenecees| fte, but not} ft., but not 
less than less than 
27% nor 24% nor 
| more than more than 
| 37% ad val.| 334% ad val. 
Over 40f per square foot....| 32% ad val. | 28% 
205(e)| Statues, statuettes, and bas-reliofs, 
wholly or in chief value of plaster of 
| Paris, not specially provided for.ssssese| 11% ad val. | 10% ad val, 
205(@)| )| Manufactures of which plaster of Paris is 
! the component material of chief value, 
| not specially provided for.sccsscecoesece| 1346 ad val. | 12% ad val, 
206 | Pumice stone: 
| Unmanufactured, valued over 315 
{ POF tONevevecccrcccoccccecscnccccses 0.09 per lb.! 0.084 per 1b, 
| Wholly or partly manufactured......5e0!] 0.384 per a 0.354 per 1b. 
206 Manufactures of pumice stone, or of which 


14h ad val, 


13 UST| 






212 


213 


216 


216 


217 
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Tale, steatite, or soapstone, and French i 

chalk: 
Manufactures (except toilet prepara- 
tiors) of which tale, steatite, or 
soapstona, °c” French chalk is the 

comidacent material of calef value, 

wholly or partly finirbed, not 
decorated, wd nos sp2cially pro= 
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Description of Products Rates of Duty ___ 


vided forocecoecessceccvescsosccucecvoces 276 ad val. 244 ad val. 


Chemical stoneware, however provided for in 


paragraph 212, Tariff Act of 1930..secesesesed 45% ad val. |40% ad val. 


Graphite or plumbago, crude or refined: 


Crystalline lump, chip, or dust.ssecccsseed GS ad val. [58% ad val. 


Carbons and electrodes, of whatever 
material composed, and wholly or partly 
manufactured, for producing electric: 
are light: 

If less than 1/2 inch in diameter or 


of equivalent cross-sectional area...seo4 16% ad val. [14% ad val. 


If 1/2 inch or more in diameter or of 


equivalent cross-sectional erea....cseee4 1344 ad val. |12% ad val. 


Brushes, of whatever material composed, and | 
wholly or partly manufactured, for 
electric motors, generators, or other 
electrical machines or ep pliances; 
plates, rods, ani other forms, of what- 
ever material composed, and wholly or 
partly mamfactured, for manufacturing 


into the aforosaid brusheSeccceccccccccscscce 11% ad val. |10% ad val. 


Bottles, vials, jars, ampoules, and covered 
or uncovered demi johns, and carboys, any 
of the foregoing, wholly or in chief 
) 0.454 per O.4¢ por 
lb. 1b. 
| 


value of glass, not specially provided 
for, if unfilled and holding over 1 pint..e.. 
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Posas | Description of Products Se of Duty —__ 


218(b) | Tubes (except gauge glass tubes), rods, | 
canes, and tubing, with ends finished or ! 
unfinished, for whatever purpose used, 

wholly or in chief value of fused quartz 
or fused Silica.cccerecccccerscccecccseseal LOD ad val. 

















14% ad val. 


218(c) | Illuminating articles of every description, 
finished or unfinished, wholly or in 
chief value of glass, for use in connec- 
tion with artificial illumination: 
Prisms, glass chandeliers, and 
articles in chief value of prisms... | 246 ad val. 
Globes and shades.e.cccsecccesesccsees! 31g” ad val. | 28% ad val. 
Other (not including chimnoys)........! 27 ad val. 24% ad val. 
Provided, That parts not specially j The same rate! The same rate 
provided for, wholly or in chief | of duty as of duty as 
value of glass, of any of the fore- { the articles| the articles 
' 
{ 








going shall be subject tosececceeese: of which of which 
they are they are 
parts parts 


218(e) | Bottles and jars, wholly or in chief value 
of glass, of the character used ov 
designed to be used as containers of 
perfume, talcum powder, toilet water, or 
other toilet preparations: ; ; 
Produced by automatic machine.ecesseee, lle ad val. 10% ad val. 
Otherwise produced: | | ; 
Unfilled (except jars)esccsseeees! 34% ad val. 32% ad val. 
Filled with toilet proparetlonsss| 17 ad val. | 15% ad val. 


218(e)| Bottles, vials, and jars, wholly or in 
chief value of glass, produced by auto- 
matic machine, fitted with or designed 
for use with ground-glass stoppers: 
Vials, suitable for use and of the 
character ordinarily employed for 
the holding or transportation of 
perfume, talcum powder, toilet 
water, or other toilet preparations 


‘ 20h ad val. | 206 ad val. 


: 
| 
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BRE Ee 
Fergie | __Peseription of Proaucta ~~ tateaye Mat 
18(e) | Bottles, vials, and jars, etc. (con.): i 
(con ] Bottles, vials, and jers, suitable | 
for vasa end of the charactor 


( i] 


ordinsar’ly enployed for the holding 1 
or transportation of merchandise 
otnay then perfure, talcum powder, 
toilat weter, or other toilet 


PPE DETAtLONGeesecccrevcseceenesneces 


218(f) | Table and kitchen articles and utensils, 
an 21.2 articles of every description not 
spicinliy provided for, composed wholly 
or in chef value of glass, blow or 
pa-tly olown in the mold or otherwise, or 
colored, cut, engraved, etched, frosted, 
gilded, ground (except such grinding as 
is necessary for fitting stoppers or for 
purposes other thin ornamentation), 
painted, printed in any manner, sand- 
blasted, silverad, stained, or decorated 
or ornamented in uny manner, whether 
filled or unfilled, and whether their 
contents be dutiable or free (except 
articles and utensils commorcially known 
as bubble glass and produced otherwise 
than by automatic machine; articles 
designed primarily for ornamental 
purposes, decorated chiefly by engraving, 
and valued et $8 or more ench; and 
Christmas tree ornaments) 

Blown or partly blown, in the mold or 
otherwise, if cut or engraved, 
valued at {3 or more each, and 
containing 24% or more of lead oxide 

Colored mosaic tiles.ccscccssccccseses 

Articlos and utensils containing 242 
or more of load oxide, or decorated 
with metal flecking introduced into 
the glass prior to solidification; 
millefiori glass, not cut or en- 
graved; and articles or utensils, 
not cut or engraved, decorated with 
glass pictorial representations or 
with glass thread-like or ribbon- 
like offects introduced into the 
body prior to solidification; all 





84583 O-62—41 


11% ad val. 


223% ad val. 
27» ad val. 


10% ad val. 


24% ad val, 
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Para- T___.._Rates of Duty 


raphe | Deseription of Products iste ; - 


218(f) | Table and kitchen articles, etc. aad 











(con) Articles and utensils, etc. (con): 40f on each 
the foregoing, if table, kitchen, or | article or article or 
other household articles or utensil, but] utensil, but 
utensils, and not dosoribed elsewhere} not less not lesa 
in this AtOMeccccsevccccvcccvoseseres than 27h nor than 24h nor 

more than more than 


45% ad val. 40h ad val. 


218(g) | Table and kitchen articles and utensils, — |. 
composed wholly or in chief value of 
glass, containing 24% or more of lead 
oxide, when pressed and unpolished, 
whether or not decorated or ornamented in 
any manner or ground (except such grindin 
as is necessary for fitting stoppers or 
for purposes other than ornamentation) , 
whether filled or unfilled, or whether 
their contents be dutiable or free........| 25% ad val. 


226 Lenses of glass or pebble, molded or 
pressed, or ground and polished to a 
spherical, cylindrical, or prismatic forn, 
and ground and polished plano or coquille 
glasses, wholly or partly manufactured, 
all the foregoing (except lighthouse 
lenses, and except eyeglass and spectacle 
lenses}, with the edges unground....eseee. 


227 Optical glass or glase used in the manu- 
facture of lenses or priens for 
| spectacles, or for optical instruments or 
equipment, or for optical parts, 
scientific or commercial, in any and all 


LOPMBcccvecnoescavcssssesersovceseeveess 


230(d); All glaes, and manufactures of glass, or of 
which glass is the component of chief 
value, except broken glase or glass waste 

: f£4t only for remamafacture, not specially 
j provided fort | 
Pressed wares (except pressed and 

, polished undecorated wares) ccccesses! 224% ad val. | 20% ad val. 

| 

| ] 
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Para- 


graph* Description of Products 















234(c)| Freestone, sandstone, limestone, lava, and 
all other stone suitable for use as 
monumental or building stone, except 
marble, breccia, and onyx, not specially 


provided for: ' 
Hewn, dressed, or polished, or other- 
wisa manufacturedsseccsccscessceseee | 21% ad val. 
Unmanufactured, or not dressed, hewn, | 4.54 per 2¢ per 
OF Polished.seccoosscveccscccccccecce | Cle ft. cu. ft. 
302(e) Ferromanganese containing not more than 0.7 per lb. 0.64 per lb. 
1 per centum of carbon.cecccccsccsveeeees | on the on the 
| manganese manganese 
| content and content and 
| 5% ad val. th ad val. 
' 
302(k)| Ferrochrome or ferrochromium containing ! 
less than 3 por contum of carbonsesseceee OAS ad val. | 84% od val. 
302(n)} Barium, boron, columbium or niobiun, ; 
strontium, tantalum, and vanadium....ee..: ll ad val. | 10 ad val. 


304 Bars, whether solid or hollow (except | 
hollow bars and hollow drill steel valued 
above 4 cents per pound): 
Valued not over 1} cents per pound....{ 0.l1¢ por lb. 
Valued over 1$ but not over 24 cunts 
per POUN se cocecveccerccseneveseseee 0.174 per lb. 
Valued over 24 but not over 5 cents 
per POUNG ce oveccccccrscraceresesence RE ad val. 


0.1f per lb, 
0.154 per lb. 
7% ad val. 


304 Sheets and plates and steel not specially 
provided for (except circular saw 
plates): 
Valued over 2-1/2 but not over 5 cents 
POT POUNd.cesececaccccccccececccecoee| 9% ad Val. 8% ad val. 
Valued over 5 but not over 8 cents 


per POUNd ececoseccenccereseesosveres 11% ad val. 10% ad val. 


Valued over 8 but not over 12 cents 1.1254 | 1 per 
POF PouNndseccccccccccccereresnesssee| por lb. lb. 
Per POUNd..ssecceccccccceccseccovecse| LOf por lb. | 1.4f per lb. 





Valued over 16 cents per poundsssecese| 9% ad val. | Oh% ad val. 


| 
i 
| 
| 
| 
| Valucd over 12 but not over 16 cents 
{ 
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Description of Products 











Boiler or other plate iron or steel, except 
crucible plate steel and saw plate steel, 
not thinner than 0,109 inch, cut or 
sheared to shape or othorwise, or un- 
sheared, and skelp iron or steel sheared 
or rolled in grooves; all the foregoing 
valued over 3 cents per pound.ssccsecrecce 


Sheets of iron or steel, common or black, | 


of whatever dimensions, and skelp iron or 
steels all the foregoing (not including 

corrugated or crimped) valued over 3 cent 
POF POUNdrcoceccacreccecccecsseensecscres 


Sheets or plates composed of iron, steel, 
copper, nickel, or other metal with 
layers of other metal or netals imposed 
thereon by forging, hammering, rolling, 
OF WE]ding.cccccccersccsccssecsccsccscces 


Sheet pllingeccsccccecsecesccessscccseccecs 


Bands and strips of iron or steel, whether 
in long or short lengths, not over 
6 inches in width, and not specially pro- 
vided forsccecneccecccccesececsesesessecs 


Hoop or band iron, and hoop or band steel, 
cut to lengths, or wholly or partly manu- 
factured into hoops or ties, coated or 
not coated with paint or any other 
vreparation, with or without buckles or 
fastenings, for baling cotton or «any 
other commodity: 

Ties for cotton baleSsrseccsccccecceves 


Wire rods: 

Rivet, screw, fence, and other iron 
or steel wire rods, whether round, 
oval, or square, or in any other 
shape, nail rods and flat rods up to 
six inches in width ready to be 
drawn or rolled into wire or strips, 
all the foregoing, in coils or 
otherwise, and valued not over 
4 cents per POUNd co oececceccceneccccs 
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Rates of Duty eee 


9% ad val. 


27% ad val. 


0.134 per lb. 


Oh® ad val. 


0.07% per lb. 


0.114 per 1b. 





idee eoeees Rens CREED EDO RaT Sea 


8% ad val. 


8% ad val. 


24% ad val. 


O.1¢ per 1b. 


83% ad val. 


0.054 per 1b. 


LI 


0.14 per lb. 
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Para- : 
____graph* Description of Products = Dat B 


315 The additional duty under the second 
proviso to paragraph 315, Tariff Act of 
1930, on rods described in the preceding 
item 315 when tempered or treated in any 
manner or partly manufactured, shall be..{0.1154 per 1b.}0.1¢ per lb. 


316(a) All flat wires and all steel in strips, 
thicker than 0.05 inch but not thicker 
than 1/4 inch, and not exceeding 16 
inches wide, whether in long or short 
lengths, in coils or otherwise, and 
whether rolled or drawn through dies or 
rolls, or otherwiss produced..seceseseses(11 ad val. {10% ad val. 


320 Electric storage batteries and parts 
thereof, storage battery plates, and 
storage battery plate material, wholly 
or partly mamfactured, all the foregoing 
not specially provided for (except lead- 
acid type storage batteries and parts 
thereof, lead-acid type storage battery 
plates, and lead-acid type storage 
battery plate material) .sccevcccccccscees 184 ad val. 16% ad val. 


325 Jewelers' and other anvils weighing under 
5 pounds OaCNecavscccccccscccvcccscescvere 20% ad val. 18% ad val, 


327 Cast hollow ware, coated, glazed, or 
tinned, but not including enameled ware 
and hollow ware containing electrical 
ClementS.ccocccccccscccsccseeecccsccvecsse of ad val. 8% ad val. 


328 Cylindrical and tubular tanks or vessels 
for holding gas, liquids, or other . 
material, whether full or empty..e...seees{1]% ad val. 10% ad val. 


328 Finished or unfinished iron or steel tubes, 
not specially provided for: 
If suitable for use in the manufacture 
of ball or roller bearings..sesseees(LIh% ad val. {12% ad val. 


328 Rigid iron or steel tubes or pipes prepared 
and lined or coated in any manner 
suitable for use as conduits for 
electrical conductors.cececsecsecccccccee| 11% ad val. 10% ad val. 
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31 Upholsterers' nails and thumb tacks, of 
two or more pieces of iron or steel, 
finished or unfinished. .cosccssscccecsess | 306f por lb. | 3.24 per 1b. 


331 Chair glides, of two or more pieces of iron 
or steel, finished or unfinished...ocseeee| 44 por lb. 3.64 per lb. 


331 Staples, in strip form, for use in paper 
fasteners or stapling machinos...eeeceees| 1-34 per 1b. | 1f per lb. 


332 - | Rivets, studs, and steel points, lathed, 
machined, or brightened, and rivets or 
studs for nonskidding automobile tires...| 1344 ad val. | 12% ad val. 


335 Grit, shot, and sand of iron or steel, in 
ANY LorMecocerccccccesccceceveccseceesvsces 0.454 per lb. 0.34 per lb. 


339 Table, household, kitchen, and hospital 
utensils, and hollow or flat ware, not 
specially provided for, whether or not 
containing electrical heating elements 
as constituent parts: 
Plated with BOld ccccccvvcscccccceccas 45% ad val. 40% ad val. 
Plated with silver on metal other 
than nickel silver or copper (except 
1 articles containing electrical 
heating elements, illuminating 
articles, and spoons)ssssceccscceees| 19% ad val. | 17% ad val. 
Composed of iron or steel and enameled! 24 per 1b. 24 per lb. 
or glazed with vitreous glasses.....| and and 5% 
ad val. ad val. 
Not plated with platinum, gold, or 
silver, and not specially provided 
for, composed wholly or in chief 
value of-- 
BrasSececccvsccscvevcccvecesecece 11% ad val. 10% ad val. 
Copper (except articles con- 
taining electrical heating : 
Clements) socccccccsccscvccccces Rt ad val. | 15% ad val, 
Powteresceccccceccccacsccecvceces ad val. 844 ad val. 
Tin or tin plate (except articles 
containing electrical heating 
Oloments) escccsscvvecccsevesare 9% ad val. 8% ad val. 
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340 Mill saws, pit and drag saws, circular saws, 
° and steel band saws, finished or further 
advanced than tempered and polished...se. | 96 ad val. 8% ad val. 


340 Crosscut saws, finished or further advanced 
than tempered and polished, and hand, 
back, and all other saws, not specially 
provided for (except hacksaw blades); all 
the foregoing valued not over 5 cents 
OACHe vecvcaceccccccvevccccccrcccccccceces 9% ad val. 8% ad val. 


343 Tapa, knitting, and all other needles, not 
specially frovided for, and bodkins of 
MOCAL, coose cic sinescocvereccevessccnccces 22h ad val. 20% ad val. 


349 Motal buttons embuesed with a design, 
dovico, pattern, 0:* lovtoring...ssccssesee| 20% ad val. 18% ad val. 


353 Articles suitable tor prcducing, recti- 

fying, modifying, controlling, or dis- 
tributing electrical onergy, and parts 
thoreof, finished or unfinished, wholly 
or in chief value of metal, and not 

specially provided for (not including 
radio, television, and X-ray tubes): 

Photocells and other electronic tubos | 1344 ad va.. | 12% ad val. 


353 . | Electrical apparatus, instrumente (other 
than leboratory), and devices, and parts 
thereof, finished or unfinished, wholly 
or in chief value of metal, and not 
specially provided for: P 
Signaling, wolding, and ignition, an 
Pocka tRbEOsEes ccsvacls ieoui cu evck OE ad val. abs ad val. 
Telegraph (including printing and 
typewriting), and parts thereof.....| 15$4 ad val.| 14% ad val. 
Goavapeotie Uselnding diagnostic), 
and parts thereof cqrccccesscccceces 13hE ad val. 12% ad val. 
X-ray, and parte thereof (except tubes 
and parts thereof) ccceseccccccvcsece GhE ad val. She ad val. 
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OF THE UNITED STATES OF 


Description of Products 


Articles having as an essential feature an 
electrical element or device, such as 
electric motors, fans, locomotives, 
porteble tools, furnaces, heaters, ovens, 
renges, washing machines, refrigerators, 
and signs, all the foregoing and parts 
thereof, finished or unfinished, wholly 
or in chief value of metal, end not 
specially provi:led for: 

Cordage machines, and parts thereof... 
Farnacas, heaters, and ovens, and 
parts thereof. .ccccccecccescesosecce 
Internal combustion engines: 
Carburetor type, and parts 
thereof ccocccccccccccscesvenes 
Non-carburetor type, not of “the 
horizontal type, weighing over 
2,500 pounds each, and parts 
thereof ccccsccccccsecceveceves 
Machines for determining the strength 
of articles or materials in tension, 
compression, torsion, or sheer, and 
parts thereof. cccccccerescccccceones 
Television apparatus lexcept televi- 
sion tubes and cameras), and parts 
thereof. covccccceccccscccvecccccccce 
Washing machines, and parts thereof... 
Other (except the following and parts 
thereof: adding machines having an 
electrical motor as an essential 
feature; bstteries; blowers and 
fans; calculating machines special], 
constructed for multiplying and 
dividing, and having an electric 
motor as an essentiel feature} com- 
binstion candy cutting and wrapping 
mschines; cooking stoves and ranges; 
illuminating articles (including 
flashlights) ; floor polishers}; 
industrial cigarstte making 
machines; internal combustion 
engines; loud speakers; machines fo 
packaging pipe tobacco; machines fo 
wrapping candy; machines for wrap- 
ping cigarette packages;motorsjradi 
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134p ad val. 
11% ad val. 


73% ad val. 


153% ad val. 


154% ad val. 


10% ad val. 
154% ed val. 


Rates of Dut 


12% ad val. 


10% ad val. 


6#% ad val. 


14% ad val. 


14% ad val. 


14% ad val. 
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Para- 
graph* 


353 


(con.) 


354 


Description of Products r 


Articles having as an essential foature 
an electrical element or device, cic. 
(con. 

Other, etc. (con.): 





: 
8 


Phonograph combinations; razors and 
dry shavers; scale model railroad 
equipment; steam boilers operating 
with water under forced circulation 
at a rate of circulation at least 

8 times the rate of evaporation and 
having combustion chambers designed 
for a working pressure exceeding 

30 pounds absolute to the square 
inchs television apparatus; tobacco 
cutting machines; and vacuum 
CLOANETS) eooescvoceeebsddsseocdoidece A2HS ad vale 


Penknives, pocketknives, clasp knives, 
pruning knives, budding knives, orasers, 
manicure knives, and all knives by what- 
ever name known, including such as are 
denominatively mentioned in the Tariff 
Act of 1930, fully finished, which have 
folding or other than fixed blades or 
attachmonts, valued over 50 conts but 
not over $1.25 por doZoOnccccoccoccccccoced 30054 oach 


and 35% 
ad val. 
eaero00oneosoooedsdg 1.834 each 
and 4244 
ad val. 


SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


"_Rates of Duty 


113% ad val. 


50% ad val. 
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Tablo, butchers', carving, cooks’, 
hunting, kitchen, bread, cake, pie, 
slicing, cigar, butter, vegetable, 
fruit, cheese, canning, fish, car- 
penters' bench, curriers', drawing, 
farriers', fleshing, hay, sugar-beot, 
beet-topping, tanners', plumbers', 
painters’, palette, artists', shoo, 
and similar knives, forks, and 
steels, and cleavers; all the fore- 
going, 4 inches or more long, 
exclusive of handle, finished or 
unfinished, not specially provided 
for: 

Specially designed for other than 
household, kitchen, or butchers! 
use (except hay forks and 4- 
tined mamure forks), with handles 
of aluminum, iron or austentic 
steel, or with handles of 
material other than metal 
(except mother-of-pearl, shell, 

‘ivory, deer or other animal 
horn, hard rubber, solid bone, 
celluloid, pyroxylin, casein, 
or material similar to pyroxylin 


or CABOLN) covccccocevececccnesecece 3.2f each 
and 14% 
ad val. 
386 Roll bars, bed plates, and all other 
stock-treating parts for pulp and 
paper machinery (not including paper 
or pulp mill knives) ..cccccccccccccccces 134% ad val. 
357 Nail, barbers', and animal clippers, and 
blades for the same, finished or un- 
finished, valued not over $1.75 per 
BOBON eo cvecevcscccsccccsecvececcsccsessece 40% ad val. 
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157 Pruning ond sheep shears, and blades for 
the samo, finished or unfinished: 
Valued over 50 cents but not over 6.34 each and 
$1.75 per GOT so cccccccvenvvcevsccce 19% ad val. 

sevesevevecccesscceces | Self oaeh and| 44 coach and 
15% ad val. | 114 ad val. 
Valued over $1.75 por dosonsessecesees | 46 cach and | 4f cach and 
9% ad val. | 84 ad val. 


358 Razors and parts thereof (not including 
safety razors or safety-razor blades, 
handles, or frames), finished or un- 174 each and | 154 each and 
finished, valued at $3 or more per dozon | 11% ad val. 10% ad val. 


358 Blades for safety razors, whether or not 0.2254 oach 0.24 oach 
in strips, finished or unfinished.....e..| and 6h } and 6% 
ad val. ad val. 


359 Surgical instruments, and parts thereof, 
including hypodermic syringos and for- 
ceps, composed wholly or in part of iron, 
steel, copper, brass, nickel, aluminun, 
or other metal, finished or unfinished 
(except hypodermic and other surgical 
needles, and except instruments and parts 
in chief value of B1EGE) ccccccccccesceces Aohs ad val. 36% ad val. 


359 Dental instruments, and parts thereof (not 
including hypodermic needles or burrs), 
hypodermic syringes, and forceps, wholly 
or in part of iron, steel, copper, brass, 
nickel, aluminum, or other motal, 
finished or unfinished, but not in chiof 
value of BlasBecccccccccccsveccevecerveces 1SRE ad val. 146 ad val. 


360 Scientific and laboratory instruments, 
apparatus, utensils, and appliances 
(including surveying ond mathematical 
instruments), and parts thereof, wholly 
or in chief value of metal, and not 
plated with gold, silver, or platinum, 
finished or unfinished, not specially 
provided for: 
Moisture testers and pyromoters, and 
parts thereof. ccoccascvccccnsccevcoes 18% ad val. 16% ad val. 
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graph* Description of Products A B 
360 Scientific and laboratory instruments, etc. 
(con.) (con): 
Slide rules wholly or in chief value 
of synthetic resincsccescvccessacces 153% ad val. 134% ad val. 
Surveying instruments and parts 
thereof.eceacccececccccscvcscecesecs| 319% ad val. | 28% ad val. 
Other (except analytical weights; 
balances; laboratory scales; and 
laboratory instruments, apparatus, 
and appliances, for determining the 
strength of articles or materials in 
compression, tension, torsion, or 
shear; and parts of any of the fore- 
BOING) eoocesecccccvecetcesceaseevece 22kh ad val. 22% ad val. 
360 Drawing instruments and parts thereof, 
wholly or in chief value of metal....e+s.| 17% ad val. 15% ad val. 
363 Sword blades, and swords, and side arms, 
irrespective of quality or use, wholly 
or in part of motalesseccescccsscccescoes| 19% ad val, 17% ad val. 
364 Bells (except church and similar bells and 
carillons), finished or unfinished, and 
parts thereof: 
Bicycle, velocipede, and similar ; . 
bells, and parts thereof..csococcees| 45% ad val. 40% ad val. 
365 Shotguns: 
Valued over $25 but not over $50 $2.29 each $2.04 each 
QACHe cecvesscosscceesscccsesvssssecs and 11% and 10% 
ad val, ad val. 
Valued over $50 cachssssscscceccccecee| 18% ad val, 16% ad val. 
365 Rifles: 
Valued over $10 but not over $25 $2.70 each $2.40 each 
CaCNesevoccccecccssececccsecsvesvese| and 20% and 18% 
ad val. ad val. 
Valued over $25 but not over $50 $5 each and 
Cachovecccccecevcesecsesocceneserese 22h ad val, 
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Description of Products 





365 Barrels further advanced in manufacture 
than rough bored only: 
For PLC Les ecisc cscceeceveccevessvcdveow $1.80 each $1.60 each 
and 2244 and 20% 


ad val, ad val. 
For shotguns.ccccccecsceccccccsseceeec| Tf cach 704 each 
and 114 and 10% 
ad val. ad val. 


365 Stocks wholly or partly manufactured: 
For rifleseccsccccsveccecsccccscessesc| $2025 Gach $2.00 each 
and 224% and 20% 


ad val. ad val. 
For SHOTMUNS oecceceveccesvcccesecevecs 954 each 854 oach 
and 11% and 104 
ad val. ad val. 


365 Parts of shotguns, and fittings for shotgun 
stocks or barrels, finished or unfinished| 134% ad val. | 12% ad val. 


365 Parts of rifles, and fittings for rifle 
stocks or barrels, finished or unfinished] 203% ad val. | 18% ad val. 


366 Pistols and revolvers: Automatic, single- | $1.57 each $1.40 cach 
shot, magazine, or revolving, valued | and 244% and 22% 
over $8 ONCHe coeccescverceercoccevccevcce ad val. ad val. 


366 Parts and fittings for automatic, single- 
shot, magazine, or revolving pistols and 
LOVOL]VErBe cccvescecccesereecrecevccccoece ; 47h ad val. 42 6 ad val. 


368(a)} Clockwork mechanisms, and any mechanism, 
device, or instrument intended or 
suitable for measuring distance, speed, 
or fares, or tho flowage of wator, gas, 
or electricity, or similar uses, or for 
regulating, indicating, or controlling 
the speed of arbors, drums, disks, or 
similar uses, or for recording time, or 
for recording, indicating, or porforming 
any operation or function at a predotor- 
mined time or times; all the forogoing, 
whether or not in cases, containers, or 


housings: 
(1) (2) Pigeon timers valued over $10 oach....| $2.02 coach $1.80 each 
and 29% and 26% 
ad val. ad val. 
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ra~ . pa Retes o Dy 
capt Description of Products Gain aaa ; 


*68(a) | Clockwork mechaniams, and any cochanisn, 
con.)| device, or instrument, etc. (con.): 
(3) Any such timers containing jewels 
i shall be subject to an additional 11.254 for lof for 


| cumulative duty of sccccscecccscceseeel gach jawol each jewel 
(1) (2)] Ships! logs, and depth-sounding $1.03 each 92f aach 


mechanisms, devices, and instruments,} and 153% and 14% 
valued over $10 O8CHecccecseccccscsce ad val, ad val. 


baa Parts (except plates provided for in parn~- 
) graph 268(c) 2), Tariff Act of 1930, and 
except jewels), imported in the same 
shipment with complote movements, mechan- 
isms, devices, or instruments, provided 
for in paragraph 368(a), Tariff Act of 
1930 (whether or not suitable for use in 
euch movements, mechanisms, devices, or 
instruments), but not including any 
portion of all the parts in the shipment . 
which exceeds in value 14% of the value 
of such complete movements, mechanisms, 
devices, or. instruments: 
For ships! logs, or depth-sounding 
mechanians, devices, and instruments 
valued over $19 CBCHe covccccvcncccece 11% ad val. 1o¢ ad val. 


ae A plate suitable for assembling thereon the 
2 clockwork mechanism constituting or con- 


tained in-- 

Pigeon timers valued over $10 each.ee. | $1.01 each 904 each 
and 144% and 13% 
ad val. ad val. 

Ships' logs, and depth-sounding 51.54 each l6é each 

mechanisms, devices, and instrumentsy and 73% and ‘7h 
valued over 10 CBCHececcccecccecves ad val. ad val. 


3%68(a) | Cases (except clock cases), containers, or 
housings suitable for any of the move- 
ments, mechanisms, devices, or instru- 
ments enumerated or described in para- 
graph 368, Teriff Act of 1930, not 
specially provided for, when imported 
Beparatolyeccccccvecsccsccevcesccscvvecsace 34h ad val. 30% ad val. 
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%9(a) | Automobile trucks valued at $1000 or more 
each, automobile truck and motor bus 
chassis valued at $750 or more each, 
automobile truck bodies valued at $250 
or more each, motor busses designed for 
the carriage of more than 10 porsons, and 
bodies for such busses, all tho fore- 
going, whether finished or unfinished....] 94S ad val. | Gd% ad val. 


3%69(b)] All other automobiles, automobile chasoio, 
and automobile bodies, all tho foregoing, 
whether finished or unfinishod...ccsecese| FYB ad vale | 6f% ad val. 


3%9(c)| Parte (except tires, innor tubes, motor- 
cycle parts, and parts wholly or in 
chief value of glass) for any of tho 
articles provided for in paragraph 369(a) 


or (b), Tariff Act o 30, fi eq or 
SE ad eed ay trates Pe | as og v= | aah o 


0 Mot tg: ; 
a ory pisd not over $15,000 each.....seeee| 5% ad vale | 4% ad val. 
370 Parts of motor boatet 
Internal combusion engines of tho 
non-carburetor type, weighing over 
2,500 pounds eachecevesvcccvcceceses 1338 ad val. 12% ad val. 


372 Printing machinery (except for textiles and| 
except duplicating machines and othor 
printing PFOGHOS) ceccevececcevecssevesess 8 ad val. ens ad val. 


372 Machine tools (except jig-boring and 
grinding tools, and lathes other than 
vertical turrot lathos): 
Boring, drilling, and milling machines i 
(including vertical turret lathos)..| 134% ad vol. | 12% ad val. 


372 Embroidery machines (not including shuttles 
for sewing and embroidery machines) ...o+.| 134% ad val. | 12% ad val, 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Para- | pe 
graph? Description of Products ; Rates of Paty 


372 Knitting machines and similar textile 
machinery, finished or unfinished, not 
specially provided for: 
Fall fashioned hosiery and V-bed flat 
Imitting machinessosssecoocecceccece | 186 ad vale 16% ad val. 
Other (not including circular knitting 
MACHINGS) oecececccccesscecsedcveceee 153% ad val. 14% ad val. 


372 Braiding, lace braiding, and insulating 
machines, and similar textile machinery, 
finished or unfinished, not specially 
provided POP sc b:0:0:6'0:6.0'0%.0.0.0.6's 00 bo ces 0668 es 154% ad val. 14% ad val. 


372 Textile machinery, finished or unfinished, 
not specially provided for: 
Bleaching, printing, dyeing, or 
Linishing.sccccecccccccercccesoaccce 18% ad val. 16% ad val. 
LOOMS. soscceeccccesocccccccnpusnceeece 158% ad val. 14% ad val. 
For making synthetic textile fila- 
ments, bands, strips, or sheots...c.! 15$% ad val. | 14% ad val. 
For textile mamfacturiag or 
processing prior to the making of 
fabrics or woven, knit, crocheted, 
or felt articles not made from 
fabrics: 
For manufacturing or processing 
wool fibers (except winding, 
beaming, warping, and slashing 
machinery and combinations 
thereof, and except bleaching, 
printing, dyeing or finishing 
Machinery) ooccocevsecesvoecaeec 1348 ad val. 14% ad val. 
Winding machineryssccccccsscceces| 158% ad val.| 14% ad val. 
Other (except circular combs 
commonly known as "Bradford" 
or "Noble" combs; for the 
manufacturing or processing of 
wool fibers or vegetable 
fibers; and beaming, warping, 
and slashing machinery, ond 
combinations of winding, beam- 
ing, werging, and slashing 114 ad val 103 ad val 
machinery).coccsccsvecceeccaces, 18% ad val. 17% ad val. 


372 Corbined adding and typewriting machines 113 ad val. 10» ad val. 


372 Apparatus for the generation of acetylene 
gas from calcium carbidecsccssovcosccerced 9% ad val, 8% ad val. 
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Description of Products 


Machines, finished or unfinished, not 
specially provided for: 

Accounting machines..cscccccecceseccecsoocs| LIS ad val. [10% ad val. 
Bakery machineSccceccoasescccceceseccccece| LIM ad val. 10% ad val. 
Brewing MACHINES. cescecccscccsccsccsececce 104% ad val. on ad val. 
Calculating machines (except calculating 

machines specially constructed for 

multiplying and dividing) ..secessesesees| 11% ad val. {10% ad val. 
Machines for making paper or paper pulp...| 7e% ad val. 6ht ad val. 
Food grinding or cutting machines.sseseees| 11% ad val. [10% ad val, 
Food preparing and manufacturing machines | 124% ad val. {1144 ad val. 
Industrial cigarette-making machines......| 114 ad val. {10% ad val. 
Machines for determining the strength of 

articles or materials in tension, 

compression, torsion, or shear.sesseseee| LIK’ ad val. (14% ad val. 
Machines for manufacturing chocolate or 

confectionery; tobacco cutting machines |11% ad val. {10% ad val. 
Other (except adding machines; ballcock 

mechanisms; barber, beauty parlor, and 

opthalmic chairs; calculating machines 

specially constructed for miltiplying 

and dividing; combination cases and 

sharpening mechanisms for safety 

razors; combination candy cutting and 

wrapping machines; machines for 

packaging pipe tobacco; machines for 

wrapping candy; machines for wrapping 

cigarette packages; compressors, air 

and gas; cordage machines; mining 

machines; sewmill and other wood-working 

machines; construction and maintenance 

machines; door closers and door checks; 

glass making and forming machines; 

hydraulic impulse wheels and hydraulic 

reaction turbines; internal combustion 

engines; pumps; tobacco machinery} 

tracklaying tractors; and except 

wrapping and packaging machines) .e.seees| 104% ad val. [9% ad val. 
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372 Parts, not specially provided for, wholly 
or in chief value of metal or porcelain; 
of any article provided for in any iten 
372 of this Schedule: ; 
Forged steel grinding ballo.....sssees| 12h% ad val. | 12% ad val. 
Other (except textile pins).sessseeees| The rate for | The rate for 
the article the article 


of which of which 
they are they ure 
parts parts 


382(a) Powdered tinscercocccccscsccsevescsevesnece 10.54 per lb. 9.64 per lb. 


382(a)| Flitters, and metallics, manufactured in 
whole or in part: 
Bronze. cccevccccvecccccvessccesevecere 124 per lb. 
Tinscccccccccvccccccccescccsessocceces 10.54 per lb. 9.64 per lb. 


382(b) | Stamping and ambossing materials of bronze 
powder, or Dutch metal powder, or 
aluminum powder, mounted on paper or 
equivalent backing, and releasable from | 0.344 per 0.34 per 
the backing by means of heat and pressure} 100 sq. in. 100 sq. in. 


383(a) Gold Leaf, unmounted. cosccocscsccesercccses Babe per 100 
leaves (sub 
ject to the 
provisions 
of the 
second sen- 
tence of 
paragraph 
383(a), 
Tariff Act 
of 1930) 


384 Padlocks, of pin tumbler or cylinder 
construction: 
Over 1-1/2 but not over 2-1/2 inches | 67.54 per 604 per 
in width. ocecscccccccccsececccoseecs dos. and doz. and 
9% ad val. 8% ad val. 
Over 2-1/2 inches in width.esecceccssce 90¢ per 80 per 
doz. and doz. and 
Qe ad val. 8% ad val. 
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384 Padlocks, not of pin tumbler or cylinder 
construction: 

Not over 1-1/2 inches in width....ses.| 13.54 per 124 per 
dos. and doz. and 
8b ad val. 8% ad val. 

Over 1-1/2 but not over 2-1/2 inches | 20f por 18¢ per 

in Width. ccccoccccccsccccccccccccees | OZ. and doz. and 
8% ad val. 8% ad val. 
384 | All other locks or latches of pin tumbler | 90¢ per 804 per 
or cylinder construction (not including dos. and doz. and 
PADLOCKS) coccscccscccccccccccccsesesesese | 96 ad val. 8% ad val. 
385 Beltings and other articles made wholly or 
in chief value of tinsel wire, metal 
thread, lame or lahn, or of tinsel wire, 
lame or lahn and india rubber, bullions, 
or metal threads, not specially provided 
LOPsscocccccccccccccccccccsocccescosccseed LIHh ad val. {12% ad val. 
385 Woven fabrics, ribbons, and tassels, made 
wholly or in chief value of any material 
provided for in paragraph 385, Tariff 
Act of 1920 vewec 0ssba ct eesevesceceuceesee 18% ad val. 16% ad val. 
388 New TYPOS ecccccccrccccsvcseveseccccsevccves 11% ad val. 10% ad val. 
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389 Nickel, and alloys (except those pro- 
vided for in paragraph 302 or 380, 


Tariff Act of 1930) in which nickel 
is the component material of chief 
value: 
In bars, rods, plates, sheets, 
strips, strands, castings, wire, 
anodes, or electrodes.ececcsecencees| 11% ad val. [10% ad val. 
All of the foregoing, if cold ih ad val. | 4% ad val. 
rolled, cold drawn, or cold in addition | in addition 
WOFK@d. coccccccccccccscccccccsesecce| to the fore-| to the fore- 
going rate going rate 





390 Bottle caps of metal, collapsible tubes, 
and sprinkler tops, if decorated, 
colored, waxed, lacquered, enameled, 
lithographed, electroplated, or embossed 
in Color.ececcccccceccccccvecccccccseecces| 134% ad val. | 12% ad val. 


395 Print rollers, of whatever material com- 
posed, with raised patterns of brass or 
brass and felt, finished or unfinished, $4.50 each $4 each 
used for printing, stamping, or cutting and 45% and 40% 
GeESIgNS.cecvcccccccccsvescccccscccccecees ad val. ad val. 


395 Embossing rollers of steel or other metal 11% ad val. | 10% ad val. 
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Para- Deseription of Products 


396 Calipers, rules, and micrometers, all the 
foregoing, if hand tools, and parts 
thereof, wholly or in chief value of 
metal, not specially provided for: 

Folding rules and parts thereof, 
wholly or in chief value of 
AlUMINUM. cecevesvecccvcscevccccccce 

Other (oxcept parts of folding rules, 
which rules are wholly or in chiof 
value of aluminum) .ccccrseesesccces 


397 Articles or wares not specially provided 
for, whether partly or wholly manu- 
factured: 

Composed wholly or in chief value of 
gold, or colored with gold lacquer 

Plated with, but not in chief value 
of, silver, if the plating is on 
metal other than nickel silver or 


COPPOPeevecocecccccccvessceverscoces 


397 Articles or wares not specially provided 
for, partly or wholly manufactured, not 
plated with platinum, gold, or silver, 
and not colored with gold lacquer: 

Composed wholly or in chief value of 
tin or tin plate: 
Containers wholly or in chief 
value of tin plate.cscccvcees 
Typewriter SPOOLSevceccccsveces 
Composed wholly or in chief value of 
iron, steel, copper, brass, nickel 
pewter, zinc, aluminum, or other 
base metal (except lead, tin or 
tinplate): 
Luggage hardware (except luggag 
locks and luggage lock bodies) 
Rivets (except rivets composed 
wholly or in chief value of 
iron, steel, copper, sinc, or 
aluminum), having shanks ex.- 
ceeding 0.24 inch in diameter 
Composed wholly or in chie 
value of brass or bronze 


Other. csvcccccccccccvccccce 
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29% ad val. 


20% ad val. 


45% ad val. 


27% ad val. 


11% ad val. 
17% ad val. 


20% ad val. 


17% ad val. 
20% ad-val. 


26% ad val, 


40% ad val. 


24% ad val. 


94% ad val. 
15% ad val. 


18% ad val. 


15% ad val. 
18% ad val. 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Para- Description of Products Rates of Duty eS 
graph* A 5 
397 Articles or wares not specially provided 


(con. ) for, partly, etc. (con ): 
Composed wholly o: in chief value of 
iron, steel, etc. (con.): 
Screws, comnon:.y called wood 
screws (except screws composed 
wholly or in chief value of 
iron, steel, copper, zinc, or 
aluminum), having shanks 
exceeding 0.12 inch in 
diameter: 
Composed wholly or in chief 
value of brass or bronze..} 17% ad val. 15% ad val. 
Otherceserevecccssccsaseveve 20% ad val. 18% ad val. 
Screws, other than those commonly 
called wood screws (except 
screws composed wholly or in 
chief vei.ve of iron, steel, 
copoes, 2inc, or aluminum), 
heving shanks or threads 
exceeding 0.24 inches in 
diametar: 
Composed wholly or in chief 
value of brass or bronze..| 17% ad val. | 15% ad val. 
Other. cecccccccccccenccccses 20% ad val. 18% ad val. 
Washers and nuts (except those 
composed wholly or in chief 
value of iron, steel, copper, 
zinc, or aluminum), having 
holes or threads exceeding 0.2 
inch in diameter: 
Composed wholly or in chief 
value of brass or bronze..| 17% ad val. 15% ad val. 
Other. ceccccvcasccccecsseses 20% ad val. 184 ad val. 
Parts of tricycles, including 
parts of velocipedes..seseseees| 20% ad val. 18% ad val. 
Valves: 
Composed wholly or in chief 
value of brass or bronze | 20% ad val. 18% ad val. 
Composed wholly or in chief 
value of base metal other 
than iron, steel, brass, 
OF DFONTZCereccceccvvcscece 228% ad val. 
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esha Description of Products Rates of Duty 


fh 


397 Articles or wares not specially provided 
(con.)} for, partly, otc. (con.): 
7 Composed wholly or in chief value of 
iron, steel, etc. (con.): 

Other (except blow torches 
designed to be operated by con- 
pressed air and kerosene or 
gasoline; carriages, drays, 
trucks, and other vehicles, and 
parts thereof; cases and 
sharpening devices for safety 
razors; cooking and heating 
stoves of the household type, 
not including portable stoves 
designed to be operated by 
compressed air and kerosene or 
gasoline, and parts thereof; 
fittings for baby carriages; 
golf club heads; illuminating 
articles; luggage hardware; 
malleable cast-iron pipe 
fittings; parte of carbonated 
water siphons; railway cars, 
and parts thereof; rivets; 
screws; nuts or washers; slide 
fasteners; styluses; tricyclos, 
including velocipedes; valves; 
and woven wire fencing and 
woven wire netting, composed of 
wire under 0.08 inch but not 
under 0.03 inch in diameter): 

Composed wholly or in chiof 
value of iron, steel, 
brass, bronze, zinc, or 
aluminum (except brass 
plumbing goods, including 
fixture trim; mechanics 
tools; portable stoves 
designad to ba operated 
by compredsed air and 
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Para- | D Rates of Duty 
ar eae 


graph* 


7 Articles or wares not specially provided 
(con. for, partly, etc. con.): 
Composed wholly or in chief value of 
iron, steel, etc. (con.): 

Other (except blow torches designed 
to be operated by compressed air, 
etc. (con.): 

Composed wholly or in chief 
value of iron, etc. (con.): 
kerosene or gasoline; and 
welded wire mesh): 

Builders hardware (except 
hinges and hinge blanks 
and builders hardware 
composed wholly or in 
chief value of zinc) .secee 

Composed wholly or in chief 
value of brass or bronze 

Composed wholly or in chief 
value of base metal other than 
iron, steel, brass, bronze, 
copper, Zinc, or aluminum.ece.ee 

403 Brier root or brier wood, ivy or laurel root, 
end similar wood, unmanufactured, or not 
further advanced than cut into blocks 
suitable for the articles into which they 
are intended to be converted.cercccccccrccesee 

405 Wood unmanufactured, not specially provided 


LOPcccccccccsecsesessvccccccccecscccsccessiocs 


Baskets and bags not specially provided for, 
wholly or in chief value of-- 
Strawecovcccccccccccccgcccscscccvcsccccccce 
Wood (not including bamboo or osier or 
willow), papier-mache, palm leaf, or 
Compositions Of Woods ceccosececcccccccces 


Manufactures of wood or bark, or of which wood 
or bark is the component material of chief 
value, not specially provided for: 

Bobbins (except spools wholly of wood and 
suitable for thread) and shuttles.ceccees 

Picture and mirror FLAMES. csccvcccccccccces 

Faucets and spigotsceccsccccsevcccevccccece 
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A 


19% ad val. 
17% ad val. 


20% ad val. 


3% ad val. 


9% ad val. 


19% ad val. 


38% ad val. 


15% ad val. 


a ad val. 
1 


ad val. 


B 


15% ad val. 


18% ad val. 


2% ad val, 


8% ad val. 


17% ad val. 


34% ad val. 


13% ad val. 
12% ad val. 
14% ad vale 
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Dextrose testing not above 99.7 per centum 
and dextrose Slrup.cecerceccccccccscccescvere 


503 


505} Adonite, arabinose, dulcite, galactose, 
inosite, inulin, mannite, d-talogse, 
d-tagatose, ribose, melibiose, dextrose 
testing above 99.7 per centum, mannose, 
melezitose, raffinose, rhammose, sorbite, 
xylose, and other saccharides (not including 

lactose, levulose, and salicin).........s....] 22% ad val, | 20% ad val. 


505 45% ed val. | 40% ad val. 


604 


LOVULO BCs cocrccesceansrscrecvsoerssesecececesees 


Smff and smuff flour, manufactared of tobacco, 
ground dry, or damp, and pickled, scented, 






or otherwise, of all descriptions..ecescssess| 25 per 224 per 
lb. lb. 
719 Cheese: 
In original loaves: . 

Cheese made from sheep's milk and 34 per 3¢ per 
suitable for grating; and lo., but lb., but 
Roquefort.ccccccoccccccccccvccccces not less not less 

than 134% than 12% 
ad val. ad val. 

Pecorino, not suitable for grating...| 4.54 per Lé per 

lb. but lb. but 
not less not less 
than 18% than 162, 
ad val. ad val. 


711 Live birds not specially provided for: 
Valued not over $5 each: 

Bobwhite QUOLL a ceveccccrcccceccceces 22.56 each 204 each 

Othe reececvecccccccessvseencseessecges 194 each 174 each 


Valued over $5 each (excapt canarios)..e.e| 9% ad val. | 8% ad val. 


12 Birds, prepared or preserved in any manner 
and not specially provided for: 
Pate de foie gras and similar goose-liver 
PFOGUCTS re cccccccvsvecseccecerceereccoes 7.56 per lb. 5f per lb. 
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ng 


(4) 


752 


753 


Fish, prepared or preserved in any manner, 
when packed in ofl or in oil and other 
substances: 

Antipasto, valued per pound (including 
weight of immediate container)-~- 
Not over 9 contScecccccccecevceveres 
Over 9 CONESeccccccccccsccesessecces 


Fish, pickled or salted (except fish packed 
in oil or in ofl and other substances and 
except fish packed in air-tight containers 
weighing with their contents not more than 
15 pounds each): 

Herring, whether or not boned, in 
immediate containers weighing with 
their contents over 15 pounds saach 
and containing each not over 10 pounds 
of herring, net Weights. cccccccccccccese 

‘Mackerel, whether or not boned, in 
immediate containers (not air-tight) 
weighing with their contents not over 
15 pounds CACNe ceccvccscccsccsersccceee 


Fish paste and fish saucecccocccccccccccccccce 


Orange peel, crude, dried, or in brine.scocses 


Lemon peal, crude, dried, or in brineserceccoee 


Prosh or in Dringeccccccccncccccccccccccs 


Prepared or preserved, not specially 
provided POP cecvccsvcccccccscecssccveces 


Candied, crystallized, or glace apricots, 
figs, dates, peaches, pears, plums, prunes, 
prunelles, berries, and other fruits, not 
specially provided LOrcecevccvvcccccvesevese 


| 
| 
Figs: | 
i 
! 
| 


Talip WUlbSsssseseersrrseseeeccessessecevessoa| 
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20% ad val. 
11% ad val. 


0.254 per 
lb. net 
wt. 


11% ad val. 
9% ad val. 


0.94 per 
lb. 


1.35¢ per 
b 


2.254 per 
do. 


18% ad val. 


11% ad val. 


$1.70 per 
1000 











17% ad val. 
10% ad val. 


0.14 per 
lb. net 
wt. 


10% ad val. 
8% ad val. 
0.84 per 


1.24 per 
lb. 


2é per 
db. 


16% ad val. 


10% ad val. 


$1.40 per 
1000 
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753 Hyacinth BULDS. cccccccccccccceccvcsccccsccccce i 
1005 
153 Lily dulbs.ccccccccccccccccccccccccccssccsoces 91.75 per 
1900 
753 Narcissus bulbs. ccocccccecccccccsccvcccccsccece $2.10 per 
1000 
753 Crocus COTMSecccccccceccncccccscccccccccccnccs 30¢ per 
1000 
753 Lily of the valloy pips.cccccccsccvecsscccccce $2.25 per 
1000 
753 All other bulbs, roots, rootstocks, clumps, 
corms, tubers, and herbaceous perennials, 
{mported for horticultural purposesesssecees 54% ad val. 
753 Cut flowers, fresh, dried, prepared, or 
PYESOTVE ceccccccvcvccvccerecenscceeveceecs 114 ad val. 10% ad val. 
754, Cuttings, seedlings, and grafted or buddod 
plants of other deciduous or evergreen 
ornamental trees, shrubs, or vines, and 
all mrsery or greenhouse stock, excopt | 
orchid plants, not specially provided for...| 114 ad val. {10% ad val. 
756 Chestnuts (including marrons), candied, — 
crystallized, or glace, or prepared or 
preserved in any monnor..cecccocccccescecese| 5e6f por lb. (54 por lb. 
61 Edible nuts, not specially provided for: 
Pignolia mtsz 
Sholled.ccccccccccaccccccscaccessece 1.84 por 1.34 por 
lb. lb. 
Not sholled..csccccccccceccccsccceee| 0.9 por 0.74 per 
lb. lb. 
763 Grass seeds and other forage crop seeds: 
Millet.cccccccccccccccccvecsccercvevecces 0.454 per O.4¢ per 
lb. lb. 
Bent grass (gonug agrostig).ccccccccccoce! 13.54 por 12¢ per 
" Yb. lb. 
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| 


| 
| 


764 | Other garden and field seeds: 
| Gone Ce aeechasieeee | 13.54 per 12f per 
| lb. lb. 
18 Mushrooms, prepared or preserved, other than | 3.64 per 3.2¢ per 
APLOdssaseseesesesessseseseereecssseessooes!| lb. on lb. on 
; drained drained 
j wt. and wt. and 
| 11% ad val. | 10% ad val. 
69 Peas, Sets piesa fae andwessencemnee daca 0.94 per 0.84 per 
| lb. lb. 
T72 Tomatoes, prepared or preserved in any 
manner! H 
Tomato paste and SOUCOsseesereeesrereeres| 194 ad val. 117% ad val. 
715 Vegetables (including horseradish) if pickled | 
or packed in salt or brine (except onions | 
packed in salt): ' 
Onions packed in brine or pickled.....ee.| 94% ad val. |8% ad val. 
Other. veveccvesccccccccccseccsessvccsesece 134% ad val. 12% ad val. 
715 | Soups, soup rolls, soup tablets or cubes, and | 
other soup preparations, composed of i i 
vegetables, or of vegetables and meat or 
fish, or both, not specially provided | 
| LOPsesseseeseesceuseerescveneevacssescoseees! 15% ad val. 14% ad val. 
TI5 Pastes, balls, puddings, hash (except corned | 
beef hash), and all similar forms, composed | 
of vegetables, or of vegetables and meat i 
or fish, or both, not specially provided ; 
LO sasccccccccccccccccccccccccccescosccccccs| 19% ad val. {17% ad val. 
715 | Sauerkraut. ccccecesccvecccccvccccsccccccossces! 124 ad val. [10% ad val. 
TR Crude chicory: 
Endiveeccccccecvccesccsecccceccccccesses 
: lb. lb. 
| 
i 
{ 


| 
0.4¢ per 0.2f per 
| 
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eraph®, ____Peseription of Promuets [Tg Mee ON oo 
780 Hops: 
Valued under 50 cents per poundessesecace ee per 2f per 
Valued 50 cents or more per poundeesseoee| 10.5¢ per O¢ per 
\ lb. lb. 
! 
730 ! Lapulinecseccccccccccccccccscsccccvcccvcccoens | 67.54 per of per 
| | ‘lb. lb. 
i | 
782, Teasels, not bleached, colored, dyed, i 
| painted, or chemically troated..ccccsssecees, 11% ad val. Of ad val. 
go2 | Brandy and other spirits manufactured or 
| distilled from grain or other materials: 
| Brandy, in containers holding each $1.12 per 1 per 
' more than one galloneccsccececcccsccees| proof proof 
| . gale gal. 
802 i Cordials, liqueurs, kirschwasser, and $1.12 per 1 per 
 pataflasccvccccccvccccvavccccccveccsscsveces proof proof 
gal. gal. 
802 | Arrackecvcccccvcccevacvcccvccccscccccceveseces |; $2.25 per per 
: | proof proof 
| | gal. gal. 
804 | Still wines produced from grapes (not 
j including vermth), containing over | 
{ 14 percent of absolute alcohol by ' 
| volume: { 
H In containers holding each not over 
i 1 gallon, if entitled under regulations 
of the United States Internal Revenue 
Service to a type designation which 
' . dneludes' the name "Marsala" and if Es 416 per per 
so designated on the approved label....: gal. gal. 
804 | Vermth, in containers holding each more | Lid por per 
| than 1 GAlloneceosscercscevevscceescecccnece | gal. gal. 
| : 
805 Pluid malt extract.cccccccccccccccccccsssccccs 45¢ per per 
gal. gal. 


ee oe. 
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806 





Grape juice, grape sirup, and other similar 


907 Waterproof cloth, wholly or in chief value 
of cotton or other vegetable fiber, 
whether or not in part of India rubbereees} 11%-ad val. 


(a) products of the grape, by whatever name | 
| known, containing or capable of 
producing-- : 
Under 1 percent of ALCOHOL]. cccccnccesece! 40.5¢ psr xf per 
' gal, * gal. 
1 percent or more of alcohol..++ssseeeee) 40.5% por 364 per 
! al. and al. and 
$2.25 per per 
proof proof 
gal. on gal. on 
the alco- the alco- 
hol con- hol con- 
tained tained 
therein j therein 
or that or that 
can be can be 
produced produced 
therefrom thoerefron 
809 All mineral waters and all.imitations of 
natural mineral waters, and all artificial| 4¢ per 34 per 
mineral waters not specially provided for gal. gal. 

902 Cotton sewing CMNread. cocvcccccccccccccccacece 0.2254 per 0.24 per 
100 yds., | 100 yds., 
but not but. not 
less than less thar 
9% nor nor 
more than more thar 
18% ad 16% ad 
val. val. 

i) 


ees. 
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Description of Products 


Pile fabrics (not including pile ribbons), 
cut or uncut, whether or not the pile 
covers the entire surface, wholly or in 
chief value of cotton: 

TOFTy-WOVON. seccccccccvccnccecccccccccccs 





22.54 por lb. 
but not less 


than 20% nor 
more than 
354 ad val. 
913 Belts and belting, for machinery, wholly or 
(a) in chief value of cotton or other vegetable 
fiber and india rubber: 
Valued less than 40 cents per pound......| 30% ad val. 


Valued 40 cents or more per pound.......+| 184 ad val. 16% ad val. 
921 Chenille rugs, wholly or in chiof valuo 
of COLTON c wo bas oericee ds bee 0 es evedecedeacene 18% ad val. 16% ad val. 
921 Floor coverings, including carpots, carpoting, 
mats, and rugs (not including chenille rugs, 
rag rugs of the type commonly known as 
"hit-and-mise", and hand-hooked rugs), 
wholly or in chief value of cotton: 
Cut~pile: 
Imitation oriental rugs.ccecccccoees 


Othereccccccccvcvcescecvccccescceces 


8% ad val. 7% ad val. 
154% ad val. | 14% ad val. 


923 Manufactures, wholly or in chief value of 
cotton, not specially provided fort 


Terry-woven towels, valued 45 cents 20.254 por 18¢ por 


OF MOPS CACNecccccccccccccsecesccccsecs! Lb, but lb., but 
not less not less 
than 14% than 14% 
nor more nor more 
than 314% than 28% 
ad val, ad val. 
1001 Flax: 
Not hackled.cccccccccccccccccccsscccccces 0.54 per ... 0.25¢ per 
lb. lb. 
Hackled, including "dressed Lino". ....ee4 0.9f por abe por 
lb. lb. 
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1001 ; Flax tow and flax noilssccecccccscscccsccccceed OolSf per 1b. j0.1f per 1b. 
1001 | Hemp and hemp toweeseccccccscccccscccvccccvcved Ooh5¢ per lb. 0.44 per lb. 
1001 | Hacked hemp..cscsccccsecccccccscssccccnccscsed OnOf por lb. [0.44 per lb. 
1002 Sliver and roving, of flax, hace, ramie, or 


j other vegetable fiber, not specially 
Provided forsecevccccscccssvccccccccssvccsesed Jo ad val. 8% ad val. 
1003 Jute yarns or roving, single, in size-- 
20-pound up to but not including 
1O-poundsscsecccvcccccccsecccccsccccceed Af por lb. 
10-pound up to but not including 
5-POUNG oven ccccecccccccccescccsccececed 5e5f por lb. 
1004 Single yarns, of a mixture of flax and hemp 
(a) or ramie, or both, not finer than 60 lea,...d 254 ad val. 


1004 Threads, twines, and cords, composed of two 
(b) or more yarns of flax, hemp, or ramie, or 
a mixture of eny of them, twisted together 
(except threads, twines, and cords composed 
of yarns wholly or in chief value of flax) 18% ad val. {16% ad val. 


1009 Woven fabrics, such as are commonly used for 
(b) paddings or interlinings in clothing, 
wholly or in chief value of jute, exceeding 
30 threads to the squere inch, counting 
the warp and filling, and weighing not less 
than 4-1/2 ounces but not more than 
12 ounces per square yard.sssccccccccceccseeg LI ad val. {10% ad val. 


1009 Woven fabrics, in the piece or otherwise, 
(c) wholly or in chief value of vegetable 
fiber, except cotton, filled, coated, or 
otherwise prepared for use as artists! 
CANVAB ss vcccccccccccccccccccccccccsceesessecg 12m ad val. [11% ad val. 


1014 Towels, finished or unfinished, wholly or in 
chief value of flax, exceeding 100 but not 
exceeding 120 threads to the square inch, 
counting the warp and filling.....sscecsscsese| 306 ad val. 
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Manufactures, wholly or in chief value of 
vegetable fiber, except cotton, not E | 
specially provided for: | 

t 











Wholly or in chief value of flax.esssoeee| L5b% ad val. 11344 ad 
val. 
Wholly or in chief value of hemp or 


ramio, OF botheeeccscoccvcccccccccseces 18% ad val. 16% ad val. 


Yarn wholly or in chief valuo of Angora 40f per lb. {40f per 1b. 
rabbit hair, regardless of valuc...seeccoeee| and 11% and 10% 
ad val. ad val. 


All articles, finished or unfinished, made 334 per 334 per 
or cut from pile fabrics wholly or in lb. and lb. and 
chief value of wool, whether or not the 22h% ad 20% ad 
pile covers the entire surface..scccccccsceee| Vale val. 


NOTE: The specific parts of the rates in this 
item and of the rates in iten 1114(d) 
in this Schedule shall bb subject 
to the note in item 1102(b) /first/ 
in Part I of Schedule XX (Geneva-1947). 


Outerwear and articles of all kinds, knit or 
crocheted, finished or unfinished, wholly 
or in chief value of wool, not specially 
provided for: 

Hats, bonnets, caps, berets, and similar | 334 per lb. |33¢ per lb. 
articles, valued not over $2 per and 20% and 18% 
POUNd vcvcccccccvensccvevesevcccovevees ad val. ad val. 

Infants' outerwear, not made or cut 
from Jersey fabric knit in plain 
stitch on a circular machine, valued 
over $2 per pound (except hats, 37.54 per lb. 
bonnets, caps, berets, and similar and 3 
ALTIClOS) cocccccecocscvovesesccecccvess ad val. 
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Ploor coverings, including mats and druggets, 
wholly or in chief value of wool, not 
specially previded for: 

Wholly or in chief value of hair of the 
Angora goat, regardless of valucsceccee 


Spun silk or schappe silk yarn, or yarn of 
silk and rayon or other synthetic textile, 
and roving: : 

Bleached, dyed, colored, or plied (except 
spun silk or schappe silk yarn, not 
dyed or colored, singles of more than 
58,800 yards per pound, or plied of 
more than 29,400 yards per poundh..esee 


Other eccvccccccveccccsccccveccscccceccese 


Pile fabrics (including pile ribbons), whether 
or not the pile covers the entire surface, 
wholly or in chief value of silk, and all 
articles, finished or unfinished, made or 
cut from such pile fabrics; all the fore- 
going, whether the pile is wholly cut, 
wholly uncut, or partly CUbsccecccccccccccce 


Garters, suspenders, and braces, wholly or in 
chief value of silk or of silk and india 
rubber, and not specially provided for, 
whether or not Jacquard-figuredscccscaccecce 


Gloves, mittens, hose, and half-hose, knit or 
crocheted, finished or unfinished, wholly 
or in chief value of Silk.ccccccccevcccvcces 


Handkerchiefs and woven mfflers, wholly or 
in, chief value of silk, finished or 
unfinished, not hemmed, valued over $5 per 
dozen: 

If block-printed by handecccccvccccccccce 


Otherceeccccccccccccceccccccccccsecccccces 
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Rates of Duty 
aay Gane B 

19% ad val. 17% ad val, 
ee ad val. j20% ad val. 
196 ad val. 17% ad val. 
19% ad val. [17% ad val. 
153% ad val, [14% ad val. 
2% adval. 4% ad val. 
20% ad val. : 

224% ad val. Od ad val. 
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Description of Products 





Filaments of rayon or other synthotic textile, 





waxing, or paper similar to tissue papor, 
or to papers mentioned in this parenthetical 
Tee colored or uncolored, wiiite or 


t 
| 
not specially provided for: 
Single (except filaments known as 50% ad val., 
artificial horsehair), weighing less but not less 
than 150 deniers per length of 450 than 404 
MOCETGcceccerececcccsscnccecccccscesece per lb. 

1304 | Yarn of rayon or other synthetic textile put | 244% ad val., |22% ad val., 
up for handwork, and sewing thread of ray6én but not but not 
or other synthetic textiloscercccccsccsccecece | less than less than 

22.54 por 1b4 20f per 1b. 

1309 Outerwear, and articles of all kinds, knit or | 
crocheted, finished or unfinished, wholly 
or in chief value of rayon or othor 
synthetic textile: 

Hats, bonnets, caps, berets, and similar | 25¢ per 1b. 5¢ per lb. 
ALPticleseccccccccescccvrcccccescecsceses and 278 and 24% 
ad val. ad val. 

1403 Filter masse or filter stock, composed wholly 
or in part of wood pulp, wood flour, cotton 
or other vegetable LIDOL. ccccccccccccescveve 11% ad val. Of ad val. 

1403 Manufactures of papier-mache, not specially 
provided for (not including masks) ...ssseeses | OAS ad val. ad val. 

1404 Papers commonly or commercially known as tissue! 
paper (not including papers commonly or 
commercially known as stereotype paper, 
copying paper, india or bible paper, 
condenser paper, carbon paper, bibulous 

| paper, pottery paper, tissue paper for 


printed, .d whether in sheets or any other |2.25 4 per 1b.pf 
form,weighing not over 6 pounds to the ream, | and 8, 
valued over 15 cents per poundeseccsccvccceee} Ad Vale 
1 : 
1404 | Paper wadding, pul» wadding, and mamifactures (5.44 per lb. Bf par lb. 
of such WAdING so cccveccccccccscsccscassscecs and 6hé 
ad val. 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


pistes Description of Products ne eg oF Muty a 


1405 Papers covered partly or wholly with flock 
or gelatin: 

Uncoated wrapping paper, with the sur- 
face or surfaces wholly or partly 
decorated or covered with a design, 
fancy effect, pattern, or character, 
except designs, fancy effects, pat- 


terns, or characters produced on a_ | 4f per lb. 4é per lb. 
paper machine without attachments, or and 9% and 8% 
produced by lithographic process.....| ad val. ad val. 


Other (except uncoated paper decorated 
or covered in the manner prescribed | 2.254 per 1b. 2¢ per lb. 


in the immediately preceding rate and 9% and 8% 
AeScriptionhcscecccssececsecessecesoes| ad val. ad val. 
1405 Papers covered partly or wholly with linseed 2.25¢ per 1b.| 2¢ per lb. 
O11 cament..ccccccccccccnccccossceovcccecess| and If and 
ad val. ad val. 


1405 Papers covered partly or wholly with metal 
or its solutions, regardless of weight: 
Uncoated wrapping paper, with the sur- 
face or surfaces wholly or partly 
decorated or covered with « design, 
fancy effact, pattern, or character, 
except designs, fancy effects, pat- 


terns, or characters produced on a 4é per lb. Lé per lb, 
peper machine without attachments, or and 9% and 
produced by lithograshic process.....| ad val. ad val, 


Other (excapt uncoated paper decorated 
or covered in the manner prescribed | 2.254 per 1b.| 2¢ per lb. 
in the immediately preceding rate and 9% and 
AeSCription) cesescccccevcseccccccsces ad Vale ad val. 


1405 Uncoated papers, including wrapping paper, 
with the surface or surfaces wholly or 
partly decorated or covered with a design 
fancy effact, pattern, or character, ex- 
cept designs, fancy effects, patterns, or 
characters produced on a4 paper machine 
without attachments, or produced by 
lithographic process: 


Uncoated wrapping paper, embossed or 4é per lb. 4é per 1b. 
printed otherwise than litho- and 9% and 8% 
graphically.cissascecceccccsvvccoegen ad-val. ad val. 


Other (not including any paper partly 
or wholly covered with flock, gela- 
tin, metal, or metal solutions, and | 2.25¢ per lb:| 2¢ per 1b. 
not includ! uncoated paper, embossed d and 
or printed otherwise than litho- an! 
praphically)ckcei.sscseioenceessovees ad val. ad val. 
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Rates of Duty 


Description of Products 
Bo 
| 







1405 Vegetable parchment papersessesescccssecceseee| If per 1b. jd per lb. 
and 4% | and 3% 
ad val, | ad val. 





1405 


Papers with paraffin or wax-coated surface 1.354 per rp. [1.24 per lb. 


OF SUPlACOScessc0c0de evenees es euaedus ceceees and 9% | and 
ad val. ad val. 

1405 Papers with coated surface or surfaces, 2.254 per lb. '2¢ per 1b. 

embossed or printed otherwise than litho- and 9A i} and 8% 

@raphicallysccceccccccveccccvccccccccccceces, ad val, ad val. 
1405 Printed matter other than lithographic, not 

specially provided for, which is dutiable 

under paregraph 1405, Tariff Act of 1930, 2.254 per 1b. |2¢ per lb. 

by reason of being wholly or in chief value and 9% and 8p» 

of any paper specified in that peragraph.... ad val. ad val. 


1405 Sensitized paper, commonly or commercially 
known either as blue print or brown print, 


and similer sensitized paper..ssecccececvese | 9% ad val. [84% ad val. 
1406 


Pictures, calendars, cards, placards, and 
other articles (not including bands, decal- 
comenizs, fashion magazines or periodicals, 
labels, flaps, or transparencies), composed 
wholly or in chief value of paper litho- 
graphically printed in whole or in part from 
stone, gelatin, metal, or other material 
(except boxes, views of American scenery or 
objects, and music, and illustrations when 
forming part of a periodical or newspaper, 
or of bound or unbound books, accompanying 
the same), not specially provided for: 
Not over 0.012 inch thickeecccceccccccces | 135K per lb. 12¢ per lb. 
Over 0.012 but not over 0.020 inch thick 
and having a cutting size in 
dimensions-- 
Under 35 square inches: 
Neither die-cut nor embossed.+.q 13.54 per lb. |12¢ per 1b. 
Either die-cut or embossed....eq 14é per lb. [134 per lb. 
Both die-cut and embossed...e+e4 14.84 per lb. 134 per 1b. 
Over 35 square inches: 
Neither die-cut nor embossed...4 10.54 per lb. [104 per lb. 
Die-cut or embossed (but not 
Oth) ss isce aeesece eee teewseee 11.254 per lb 104 per lb. 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 





Description of Products 


Drawing paper, weighing 8 pounds or over per. 
ream, and valued 40 cents or over per ream: 

Not ruled, bordered, embossed, printed, 
lined, or decorated in any manner.....- 


Ruled, bordered, embossed, printed, . 
lined, or decorated in any manner, 
whether in the pulp or otherwise, other 
than by lithographic procesS.cecceceees 


Handmade paper, and paper commonly or commer- 
cially known as handmade or machine handmade 
paper, weighing 8 pounds or over per rean, 
not ruled, bordered, embossed, printed, 
lined, or decorated in any manner..ccecccees 


Bristol board of the kinds made on a 
Fourdrinier or a multicylinder machine, 
weighing 8 pounds or over per ream, and 
valued over 15 cents per pound, ruled, 
bordered, embossed, printed, - lined, or 
decorated in any manner, whether in the 
pulp or otherwise, other than by litho- 
graphic PPOCOSESccccveccecccacscccccscsesesesoes 


Sheets of writing, letter, and note paper, 
with border gummed or perforated, with or 
without inserts, prepared for use as 
combination sheets and envelopess.ecserseccces 


Papeterlesscccccccccccccccccsncccvccecseccesess 


Jacquard designs on ruled paper, or cut on 
Jacquard cards, and parts of such designs... 


Unbound books of all kinds, bound books of all 
kinds except those bound wholly or in part 
in leather, sheets or printed pages of books 
bound wholly or in part in leather, pamph- 
lets, music in books or sheets, and printed 
matter; all the foregoing, not specially 
provided for: 

Prayer books, and sheets or printed pages 
of prayer books bound wholly or in part 
in leather, if of bona fide foreign 
Euthorshipe secececcccescescccccccccsces 
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t 
| 


0.75¢ per lb. 
and 34 

ad val. 
0.94 per 

lb. and 

9% ad 

val. 


1.1254 per 
lb. and 5h% 
ad val. 


1.254 per 
lb. and 
ORE ad 
val. 


18% ad val. 


133% ad val. 


314% ad val. 


2b% ad val. 


Rates of 


-—E 

















ha ad val. 


8% ad val. 


% ad val. 
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graph aeSEr WE B 


1410 | Unbound books of all kinds, otc. (con.): 
(con. Pemphlets (not including diaries, nor 
tourist literature containing 
historical, goographic, timeetable 
travel, hotel, or similar information, 
chiefly with respect to placos or 
travel facilities outside the continon=- 
tal United States): 
Of bona fide foreign authorship......|4% ad val. B’ ed val. 
Othereccecesccseseccesccsccscepeccece 9% ad val, BE ad val, 


1410 | Blank books and slate books (except diaries, 
notebsoks, and address books) ssesccevcccccces| 94H ad val. BRS ad val. 


1410 Drawings, ongravings, photographs, etchings, 
maps, and charts (except those containing 
additional text conveying historical, 
geographic, time-table, travel, hotel, or 
similar information, chiefly with rospect 
to places or travol facilities outside the 
continental United Statos).cccccascscceseseees| MS ad val. BSS ad val. 


1410 Book bindings wholly or in part of leather, 
not specially Provided forsesesesccccccvcccce 6h ad val. b% ad val. 


1410 Book covers wholly or in part of leather, not 
apecially provided LOPccacccvcccvccssvecccccs 1334 ad val. fi % ad val. 


1410 Booklets, printed lithographically or other- 
wise, not specially provided for.esecccseeees|6f por lb. bf per 1b. 


1410 | Post cards (not including American views), 
plain, decorated, embossed, or printed other- 
wise than by lithographic process. ceocesccces 136 ad val. [12% ad val. 


1410 Views of any landscape, scene, building, place 
or locality in the United Statos, on card- 
board or paper, not thinner than 0.008 inch, 
by whatever process printed or produced, 
including those wholly or in part produced 
by either lithographic or photogelatin 
process (except show wardens occupying 35 13.54 por lb. fl2¢ per 1b. 
square inches or less of surface por view, and 223% and 20% 
bound or unbound, or in any other form...eee.{ ad val. ad val. 
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1410 


1413 


1413 


1503 


1503 


U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


HED! OF I Al OF A 


Description of Products 


Greeting cards, valentines, tally cards, 
place cards, and all other social and gift 
ecards, including folders, booklets and 
cutouts, or in any other form, wholly or 
partly manufactured, if with greeting, 


title, or other wording.s.cccccsccssecceseee| 17H ad val. 





Manufactures of paper or of which paper is 
the component material of chief value, not 
- specially provided for: 


Ribbon flycatchers or fly ribbons....+.e. | 15$% ad val. 





Tubes wholly or in chief value of paper, 
commonly used for holding yarn or thread: 


Parallol.s.ccccccvcccececccsesvescvcccecen 


0.5é per 1b. 








and 9% 
ad val. 
Taperede.ceccccccccccccccccsccccvccccsese} L.6f per lb. 
and 1844 
ad val. 
Spangles and beads, including bugles, not 
specially Provided for.cccccccccccccvccesces 134% ad val. 
Fabrics and articles not ornamented with 
beads, spangles, or bugles, nor embroidered, 
tamboured, appliqued, or scelloped, composed 
wholly or in chief value of beads or 
spangles (other than imitation pearl beads, 
beads in imitation of precious or semi- 
precious stones, and beads in chief value of 
synthetic resin): 
Handbags wholly or in chief value of 
DOAdS. cerecccccccccccsccceccsscccsccees | 2286 ad val. 
Provided, That for the purpose only of 
applying the second proviso to para- 
graph 1503, Tariff Act of 1930, to the 
foregoing handbags, each rate of duty 90% of the 
"existing" (within the meaning of rate 
section 350, Tariff Act of 1930, as "existing" 
amended) on July 1, 1958, shall be on July l, 
PEdUCEd tOcccccccccccccscccccesccvccees | 1958 
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15% ad val. 


144 ad val. 


0.5¢ per 1b. 
and 8% 

ad val. 
1.5¢ per lb. 
and 163% 
ad val. 


12% ad val. 


20% ad val. 


04 of the 
rate 
"existing" 
on July l, 
1958 
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Description of Products 






Beads composed in chief value of synthetic 


TOSINecoccacccccccccccecsccccscccccccccccoece! 204% ad val. 6% ad val. 









Braids, plaits, laces, and willow sheets or 
squeres, composed wholly or in chief value 
of straw, chip, paper, grass, palm leaf, 
willow, osier, rattan, real horsehsir, cuba 
bark, or manila hemp, and braids and plaits, 
wholly or in chief value of ramie, all the | 
foregoing suitable for making or ornamenting | 
hats, bonnets, or hoods and if not containing 
a substantiel part of rayon or other 
synthetic textile: 

Bleached, dyed, colored or stained....+...}11% ad val. 





NOS ad val. 








Other, if of palm fibersecscccccccsecceces| 5% ad val. b ad val. 
1504} Hats, bonnets, and hoods, composed wholly or 
(b) in chief value of straw, chip, paper, grass, 
palm leaf, willow, osier, rattan, real 
horsehair, cuba bark, ramie, or manila hemp, 
whether wholly or partly manufactured: 
| Not blocked or trimmed: 
(1) Not bleached, dyed, colored, or 
stained (except hats and hoods 
wholly or in chief value of fiber 
of the carludovica palmata, 
commercially known as toquilla 
fiber or straw): 
| Wholly or in chief value of | 
manila hemp or palm leaf......|134% ad val. [12% ad val. 
Other (except hats, bonnets, 
and hoods, composed wholly or 
in chief value of straw, 
paper, or ramie).eesoccoeecses| 11% ad val. 10% ad val. 
(2) Bleached, colored, iyed, or stained: 
| Wholly or in chief value of 13.5¢ per nad per 
paln leaficcccesceccesescccese! doz. and doz. and 
| 134% ad val. | 12% ad val. 
Wholly or in chief value of 194 per nsé per 
Straw OF raMiececsacsecceeces| OZ. and doz. and 
9% ad val. 8% ad val. 
' Other (except manila hemp and 13.5¢ per ¢ per 
| PAPEL) wocceccccccccccscscseses| doz, and doz. and 
11% ad val. | 10% ad val. 
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Hats, bonnets, and hoods, etc. (con.): 
Sewed, whether or not blocked, trimmed, 
(con}) bleached, dyed, colored or stained: 

Wholly or in chief value of straw: 
Not blocked or trimmed...eeeeeee($1.91 per 
doz. and 
19% ad val. 

















17% ad val. 









Blocked or trimmed: 





























Valued under $15 per dozen |$2.11 per B1.88 per 
doz. and doz. and 

18% ad val. | 16% ad val. 
Valued $15 or more per $1.80 per B1.60 per 
ToTONecvececvcccesescecee| GOZ. and doz. and 

134% ad val. |124 ad val. 
Not wholly or in chief value of $1.35 per B1.20 per 
StPaWs eveccecccecccesececssecosecee| COZ. and doz. and 


22k% ad val. | 20% ad val. 






1506 | Poilet brushes, valued not over 40 cents each 
(not including tooth brushes, toilet brushes 
the handles or »acks of which are composed 
wholly or in chief value of any product 
provided for in paregraph 31, Tariff Act of 
1930, or toilet brushes which are ornamented, 
mounted, or fitted with gold, silver, or 
platinum, or wholly or partly plated with 
gold, silver, or platinum, whether or not 


Enameled) cescocserececccssvvcsecesescsssesvcce 


0.94 each 
and 452 
ad val. 


1506 | Brushes, not specially provided for: 
Paint, including artists! .sccscsccesceeces|22h% ad val. 
Otherscececcccccccecscseccsccccccesscesccce! J1$% ad val. 


POs ad val. 


1506 | Hair pencils in quills or otherwise.cecccececoe 0.9¢ each, 






but not but not 
less than less than 
9% nor nor 
more than more than 
18% ad val. | 16% ad val. 
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Description of Products 


0.564 per lindo.5¢ per 











1509 | Buttons of vegetable ivory, finished or partly 
LAUnLshEds cecavcccccvcscscvccccsvacsecevecces per gross line per 
and 114 gross and 
ad val. 10% ad 
val. 


1510 | Collar and cuff button and studs, composed 
wholly of bone, mother-of-pearl, ivory, 


vegotedle ivory, or agate.cccccocsesssccccoses| 17% ad val. {15% ad val. 





1510] Buttons, not specially provided for: 
Commonly mown as Roman pearl; fancy, 
with a fish-scale or stmilar to fish- 
“seale finish; wholly or in chief value 
of wood; or wholly or in part of textile 
Material .ereccccccccercccescsccceveccees 
Wholly or in chief value of glass.cececcce! 
Other (axeept horn or composition horn 
buttons and buttons wholly or in chief 
value of any compound of casein)sscssces| 224% ad val. |20% ad val. 


17% ad val. |15% ad val. 
204 ad val. {18% ad val. 


1512 | Dice, dominoes, draughts, chessmen, and 
billiard, pool, and bagatelle balls, and 
poker chips, of ivory, bone, or other 


MAtEPLal wecrceccccccccscevcescsccscessecseves 22k% ad val. 20% ad val. 


1513| Toy books without reading matter (not counting 

as reading matter any printing on removable 

pages) other than letters, numerals, or 

descriptive words, bound or unbound, and 

parts thercofeccccccccrecsccccccccccevecneace 314% ad val. 28% ad val. 


1513 | Toys, not specially provided for: 
Stuffed animal figures not having a 
spring mechanism: 
Not over 6 inches high and valued at 
35 conts or more each, or 
over 6 but not over 11 inches high 
and valued at $1 or more each, or 
over 11 but not over 14 inches high 
and valued at (2 or more each, or 
over 14 inches high and valued at 
$3.50 or more eacheececseccccescose| 20% ad val, |16% ad val. 
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Description of Products 


_ All papers, cloths, and combinations of paper 
and cloth, wholly or partly coated with 
artificial or natural abrasives, or with a 
combination of artificial and natural 
abrasives; all the foregoing not containing 
more than 0.1% of vanadium, or over 0.2% of 
tungsten, molybdenum, boron, tantalum, 
columbium or niobium, or uranium, or more 


than 0.3% Of chromiumesceccercccccccccccsvcce 6h ad val. 


1516 Match SPlints.cccccccccvececccccscccscesccssecns 0.54 per 
1000 
1516 Wax mMatcheSecesccacccaccccscvavcesccccesecseeee 8% ad val. 
1517 | Percussion CapSecssccccccccccecaccccccccsccsees 12% ad val. 
1518 | Feathers and downs, on the skin or otherwise, 
(a) dressed, colored, or otherwise advanced or 
mamfactured in any manner, including quilts 
of down and other manufactures of down...-+..| 159% ad val. [14% ad val. 
a) Feather dustersecccccccvcccseccsveccccesvescccs 158% ad val. 14% ad val. 
a 
1518 | Artificial or ornamental feathers suitable for 
(a) use as millinery OFNAMENtS se ceccccccccsececees 15kd ad val. 14% ad val. 
1518 | Artificial or ornamental fruits, vegetables, 
(a) grasses, grains, leaves, flowers, stems, or 
parts thereof, when composed wholly or in 
chief value of any material other than yarns, 
threads, filaments, tinsel wire, lame, 
bullions, metal threads, beads, bugles, 
spangles, rayon or other synthetic textile, 
feathers, or paper and not specially pro- 
Vided forccecccvccccccsevecssvscassesvecececs 3134 ad val. 28% ad val. 
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1518 {Boas, boutonnieres, wreaths, and all 
(a) articles not specially provided for, 
composed wholly or in chief value of any 
of the feathers, flowers, leaves, or 
other materials mentioned in the duty 
provisions of paragraph 1518, Tariff Act: 
of 1930, if the material is-- 
Artificial or ornamental fruits, 
vegetables, grasses, grains, leaves, 
flowers, stems or parts thereof 
when composed wholly or in chief 
value of any material other than 
yarns, threads, filaments, tinsel 
wire, lame, bullions, metal threads, 
beads, bugles, spangles, rayon or 
other synthetic textile, feathers, or 
paper and not specially provided for auf ad val. | 28% ad val. 
FoeatherSecccccosccccortcvessccecccccece{l ad val. 14% ad val. 
Natural grasses, grains, leaves, 
plants, shrubs, herbs, trees, or 
parts thereof, not specially provided 
for, and if such component material 
of chief value is-- 
Bleachedecccccccccecccaccccsccsoce 27% ad val. 24h ad val. 


1519 |Dressed furs and dressed fur skins (except 
(a) silver or black fox): 
Beaver, caracul and Persian lamb, 
chinchilla, ermine, fisher, fitch, 
fox, kolinsky, leopard, lynx, marten, 
mink, nutria, ocelet, otter, pony, 
raccoon, sable, and wolf, if whole 
skins: 
Dyedecccvcccscvccecvescccvavccecns % ad val. 8% ad val. 
Not AYEd econccvcvcsscceecscvescrse 6h ad val. 544 ad val. 
Coney and rabbit, not dyedseccccscvcceeflIS ad val. 10% ad val. 
Other (except beaver, caracul and 
Persian lamb, chinchilla, ermine, 
fisher, fitch, fox, kolinsky, 
leopard, lynx, marten, mink, mtria, 
ocelot, otter, pony, raccoon, sable, 
wolf, coney, dog, goat, kid, lamb, 
sheep, rabbit, and hare): 
DyGdecvccccccccveccsccvccecrccsecee 134% ad val. 12% ad val. 
Hot ByOdecccaccccevssccesccscescss 11% ad val. 10% ad valy 
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Description of Products 






Wearing apparel (not including fur collars, 
fur cuffs, or fur trimmings), wholly or 
in chief value of fur (except silver or 
black fox), not specially provided for.... 






20% ad val. 










NOTE: The term "silver or black fox" is 
used in this item in the sense as used in 
dtem 1519(a) in this Schedule, i.e., in 
the sense of the definition of that term 
in paragraph 1519(f), Tariff Act of 1930. 


1522 |Gun wads other than those wholly or in 
chief value of hair felt..cccccccccsccecece 16% ad val. 
1523 |Human hair, raw, or cleaned or commercially 
known as drawn, but not mamfactured....0.|9% ad val. 8% ad val. 
1523 |Mamfactures of human hair or of which 
human hair is the component material of 
chief value, not crea | provided for 
(except nets and nettings).cccocsecesecees [LOH ad val. |14% ad val. 
1525 |Hair felt, made wholly or in chief value of 
animal hair, not specially provided for... 8% ad val. 
1525 |Manufactures of hair felt, not specially 
provided POPcacccrcaccceccsccccencscecvccces 8% ad val. 
1525 |Cloths and all other manufactures of every 
description, wholly or in chicf value of 
cattle hair, goat hair, or horsehair, not 
specially provided forcecsccccsccrccccccce 27% ad val. 


1526 {Men's silk or opera hats, in chief value of 80¢ each and 






b) BLL. cccvccevccccccccstocceececsescesesece 18% ad val. 16% ad val. 
1527 |Jewelry, commonly or commercially so known, 
(a) finished or unfinished (including parts 
thereof): 

(2) Composed wholly or in chief value of 

gold or platinum, or of which the 

metal part is wholly or in chief valu 

24h ad val. 


of gold or Platinumcsvccescccccscrvoces Th ad val. 
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Parae ; ais rr ae, Rates of Dut 
graph*|_ Description of iaaiorl ren es 


1528 | Diamonds, coral, rubies, cameos, and other 
precious and semiprecious stones, cut dut 
not set, and suitable for use in the manu- 
facture of jewelry: 
Diamonds weighing not over 4 carat...... |9% ad val. 8% ad val. 
Synthetic diamonds, synthetic rubies, 
and other synthetic precious or semi- 
PYECLOUG STONE. .coccceccccscccesccess | 9h OG Val. 8% ad val. 


1528 | Imitation precious stones, not cut or fareted; 
imitation semiprecious stones not faceted; 
and imitation jet buttons, cut, polished, or 
PACEEEK. cecccccccvccccccaceccececcccccevecs | 223% ad val. | 20% ad val. 


1529 |] All-overs, edgings, flouncings, flutings, 
(a) fringes, galloons, gimps, insertings, neck 

rufflings, ornaments, quillings, ruchings, 

trimmings, and tuckings; all the foregoing 

provided for in subdivision /2/ of paragraph 

1529(a): 

Wholly or in chief value of beads, bugles | . 
OY BPANleS...cccccccccccccccccccssses | 30% ad val. 34% ad val. 


NOTE: Each reference in any-item 1529(a) in 
this Schedule to a numbered subdivision of 
paragraph 1529(a) is to the indicated sub- 
division of the matter representing paragraph 
1529(a), Tariff Act of 1930, as modified, as 
set forth in the original edititdan of the 
publication of the U. S. Tariff Commission 
entitled "United States Import Duties (1958)". 


1529 | Articles (including fabrics), figured or plain, 
(a) made on a lace or net machine, and provided 
for in subdivision LB/ of paragraph 1529(a): 
Nets and nettings, not embroidered, 

whether or not made on a bobbinet 
machine, if not wholly or in chief 
value of cotton, silk, or rayon or 
other synthetic textile.....sscsscsoee |403% ad val. | 36% ad val. 
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Description of Products _ 


1529 |Articles (including fabrics), ornamented: 
(a) Provided for in subdivision “ef of 

paragraph 1529(a): 

Wholly or in chief value of 
vegetable fiber other than 
cotton: 

Damesk napkins and damesk 
table clothsoceceseccescess! 340 ad val. 30% ad val. 
Pillowcases and sheetS.seeece 404% ad val. | 36% ad val. 

Wholly or in chief value of beads,! 

bugles, and Spanglesss+secseeeoe! 38% ad val. 34% ad val. 


Articles (including fabrics) wholly or in | 
| 
! 





1529 

(a) part of any product provided for in para- 

graph 1529(a): 

Provided for in subdivision 2 of 
paragraph 1529(a), in part but not 
wholly of handmede lace and contain- | 
ing no machine-made product provided : 
for in paragraph 1529(a), Tariff Act | 
of 1930, if any of the lace is over - 
2 inches wide, if valued over $50 i 
but under $150, and if not wearing | 


APPALOlecorcccvccccevecsecevseeceseese 


27 ad val. 24% ad val. 





1529 |Bonnets, hats, and hoods, not crocheted or | 
(a) knit, wholly or in chief value of rayon | 
or other synthetic textile and wholly or | 
in part of braids suitable for making or | 
ornamenting bonnets, hats, or hoods, but 
not in part of lace or of material which 
is ornamented; all the foregoing provided 
for in subdivision /142/ of paragraph 


1529 D)ceesevaceddccceeceeccocevessevesces 





403% ad val. | 36% ad val. 
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Description of Products 


1529(a)| Lace and lace articles, mado by hand or on 
a braiding, knitting, lace, or net 
machine: 
Provided for in subdivision Ls] of 
paragraph 1529(a): 

Made full gauge on a Levers 
(including go-through) machine 
of 12 point or finer, whother 
or not embroidered: 

Wholly or in chief value of 
cotton and made with 





Wholly or in chief value of 


Wholly or in chief value of 
rayon or other synthetic 


Provided for in subdivision 
paragraph 1529(a): 

Made wholly by hand without thc 
use of any machine-made product 
provided for in paragraph 
1529(a), Tariff Act of 1930: 

Gver 2 inches wide and 
valued per pound-- 
Not over $50: 
Wholly or in chief 
value of vego- 
table fiber othc 


or 


1529(a)} Lace window curtains not wholly or in chief 
value of cotton or other vegotable fiber, 
provided for in subdivision of 


1529(a} Veils and veilings, made on a lace or not 
machine, whether or not embro Sy ger 
provided for in subdivision Ye of 
paragraph 1529(a): 
Wholly or in chief value of rayon or 
other synthetic textile or of silk 


Other ceevvcsccecvccc0cc00c02000000000 


84583 O-62—44 








independent b9ams.ocesccce| 319% ad val. 


BLK occccercccc00000000000 3134 ad val. 


skemnd tere pate tray 40% ad val. 
2: 


than Cottoneococes 34h ad val. 
Over $50 but under 6150127% ad val. 


paragraph 1529(a) ccsnecdccsdessdcoacscdec 7163 ad val. 
900000088000000000000000 63: ad val. 


29% ad val. 
403% ad val. 


Ratos of Duty 














28% ad vel. 







28% ad val. 







36% ad val. 
















30% ad val. 
24% ad val. 






50 ad val. 


26% ad vaio 
36 ad vale 
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| Sento ot emeee =~ 
1530 | Loather (ckeopt loather provided for in 
(b) gubdivision (d) of paragraph 1530, Tariff 
Act of 1930), mado from hides or skins of 
cattle of the bovine species: 
(4) Side upper leather {eseiading grains 
and aplits), patent leather, and 
Joather mado from celf or kip skins, 
} rough, partly finished, or finished, 
or cut or wholly or partly manu- 
| factured into uppers, vamps, or any 
forms or shapes cuitable for con- 
version into boots, shoes, or 
footwoar: 
Patent loather (oxcept genuine 
patent leather), not cut into 
uppors, vamps, or any forms or 
shapes guitablo for conversion 
into boots, shoes, or footwear (6$% ad val. 58% ad val. 


1530 | Vogotablo-tanned rough leathor made fron 
ce) | cheep skins (including those commorcially 
lmown as India-tanned shoop skins) .occce.s j9 ad val. 8% ad val. 


1530 | Boots, choos, or other footwear (including 
(e) | athletic or sporting boots and shoes), 
made wholly or in chiof value of leather, 
not specially provided for: : 
Having moldod soles laced to uppers, 
if men's, youths', or boys! secceosee LO ad val. 
Turn or turned (except boots and 
shoos), if women's, misses', infants’ 
} or childron'sSccceccccvcecccecceeseses n SAS ad val. 14h ad val. 
Other, if not men's, youths', or boys! 
(except the following: footwear 
having molded soles laced to uppers$ 
hmsaraches; footwear made by the 
mothod or process known as wolt} 
moccagins of the Indian handicraft 
type, having no line of demaraation 
betyoen the soles and uppers; foot- 
wear soved or stitched by the method 
or process kmown as McKay; slippers 
for housewsar; and turn or turned 
LOOtTWOAP Jon ceccccccecececeesceceecee “074 ad val. 
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Description of Products A 3 





Ratos of Duty - 





f 
1530 Boots, shoes, or other footwear (including : | 
(e) athletic or sporting boots and shoes), 
the uppers and soles of which are in 
chief value of wool felt.ccseccecesscocce| 54S ad val. |14% ad val. 
1531 Bags, baskets, belts, satchels, cardcases, 


and other boxes and cases, not jowolry, 1 
wholly or in chief value of leather or 
parchment, and manufactures of loather, 
rawhide, or parchment, or of which 
leather, rawhide, or parchment is the \ 

component material of chief value, not 
specially provided for (not including any 
article permanently fitted and furnished 
with traveling, bottle, drinking, dining 
or luncheon, sewing, manicure, and 
similar sets): 

Coin purses, change purses, bill- 
folds, bill cases, bill rolls, bill 
purses, bank-note cases, currency 
cases, money cases, cardcases, { 
license cases, pass cases, passport 
cases, letter cases, and similar 
flat leather goods: 

Composed wholly or in chief value 
of reptile leather..secseccceoe|15$% ad vale |14% ad val. 
OthOPesececvcvceccceccvecvccceseo 18% ad val. 16% ad val. 

Leads, leashes, collars, mizzles, and 
similar dog equipment; and weari 
apparel (excopt belts and buskies: 

Composed wholly or in chief value 
of reptile leathereceeeoscevcoeth ad val. 
Otherecececceccescccccecsesccscecf{ lage ad val. 

Straps and strops, wholly or in chiof F 
value of reptile leather..seccccsces| 153% ad val. 

Other (except bags, baskets, belts, 
buckles, satchels, pocketbooks, 
jewel boxes, portfolios, straps and 
strops, and boxes and casos, not 
jewolry) : 

Composed wholly or in chief valuo 
of reptile Leathorecccoceeccecofs. ad val. 
ad vale 

| 


| 
| 
pocketbooks, jewel boxes, portfolios, 


14% ad val. 
12% ad val. 


14% ad vol. 


14% ad val, 


844 ad val. 


Othereerecpesvacvecccccyepeoccece 
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Parts of fishing rools, finished or un- 





Manufactures of bone, grass, sea grass, 

(2 hora, quills, straw, weeds, or whalebone, 
or of which these substances or any of 
them is the component material of chief 


value, not specially provided for.ceccoseplls ad val. 


1537 | Manufactures of india rubber or gutta- 

(b) percha, or of which these substances or 
either of them is the component material 
of chief value, not spacially provided 
for: 


Hose and tubing, suitable for con- 
ducting gases or liquids, having at 
no point an inside diameter under 
3/8 Ancheccocccccccccccgenv0e900ee00 


Packing, gaskets, and valvescocccccce of LIS ad val. 


1537 Molded insulators and insulating materials, 
(b) vholly or partly manufactured, composed 
wnolly or in chief value of rubber or 
Gutita-parcha.ooccreccaccccsc0g 000000000008 


1537 Combs of whatever material composed, except 
(c) combs wholly of metal, not specially 
provided for: 
Valued not over $4.50 per gross: 
Wholly of compounds of cellulose 


Wholly Of Fubberococccc00a0000000 
Otherccceccccccaopooccseqococceee 


Valued over $4,50 per gross 
(except combs wholly of rubber 
or compounds of cellulose) ..oe. 


TEAS 5021 


finished, not specially provided forcooco| 308% ad val. 


0.454 each 
and 134% 
ad val. 

0.75¢ each 
and 19% 
ad val. 

0.45¢ each 
and 114 
ad val. 
2.25¢ each 
and 15h% 
ad val. 





274 ad val. 








10% ad val. 


8% ad val. 
10% ad val. 


10% ad val. 


O.4f each 
and 12% 
ad val. 

0.654 each 
and 17% 
ad val. 

0.44 each 
and 104 
ad val. 

od each 
and 143 
ad val. 
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1541 


(a) 


1541 


(a) 


1541 


(a) 


1541 


(a) 


1541 


(a) 


1541 


(a) 


1541 


(a) 


1541 


(a) 
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Leminated products (whether or not pro- 
vided for elsewhere in tho Tariff Act 
of 1930 than in paragraph 1539(b) 
thereof) of which any synthotic rosin or 
resin-liko substance is tho chief 
binding agent: 







Rods, tubes, blocks, strips, blanks, | 19¢ por lb. 
or other forms (except sheets or and 1534 
Plates) .ccccccccscccvcvcesao0ccsc0ed ad val. 





Musical inatruments and parts thoreof, 
not specially provided for: 

Bows for stringed instruments, and 
parts of such bowS.occcccowcccccv0000 

Parts of cup-mouthploce brass-twindsood 22nf) ad valo 
Parts for accordions and concertinas | 1 ad val. 
Harmonicas and parts thoreofccecoooed dL. ad val. 
Organs and parts thereof.ocescececcood 18% ad val. 


1 ad val. 








Pitch pipes, tuning forks, tuning hammars, ; 
and matronomeseco.eececc000 0000008008000 15h ad val. 





Pipe-organ player actions and parts thorooff, 
however provided for in paragraph 
1541(a), Teriff Act of 193Qcccocccccccoed 13M ad vale 






Cases for musical instrumentsococcocccccced LOB ad val. 


Chin rests for violin8..cocosceccc00e0 0000 153% ad val. 


Bridges for frotted stringed instruments, 
not specially provided forsecocococeccccd 30% ad val. 





Strings for musical instruments, wholly 
or in part of catgut, other gut, 
oriental gut, or metalscscococccccccccccs4 L5H ad vel. 


Tuning pinsecocscoscccseccscccccceacccccce| 38054 POF 
1000 and 
1348 od val. 


Baton oF tae 














174 por lb. 
4h 







14h ad val. 
20% ad val, 
148 ad val. 
14% ad val. 
174 ad vol. 


145 ad val. 
12% ad vol, 
17% ad val. 


1A% ed vol. 


32% ad vai. 


246 ad vol. 


344 por 
1.000 and 
12% ad vai. 
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Violins, violas, violoncellos, and double 
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basses, of all sizes, wholly or partly 50¢ each 

manufactured or assembled, made after and 

the year WOO. cccccccrcccccscccccssecccce ad val. 
Unassembled parts of any instrument 

described in the preceding item..secceees| 18% ad val. 6% ad val. 








Carillons containing over 34 bells, and 
parts thereofoccoccccoccccvccccccevcveves 





Calendar rolls or bowls made wholly or in 
chief value of cotton, paper, husk, wool, 
or mixtures thereof, or stone of any 
nature, compressed between and held 
together by iron or steel heads or 
washers fastened to iron or steel 
mandrels or cores, suitable for use in 

calendering, embossing, mangling, or 













Rosaries, chaplets, and similar articles 
of religious devotion, of whatever 
material composed (except if :::de in 
whole or in part of gold, silver, 
platinum, gold plate, silver plate, or 
precious or imitation precious stone), 
valued over $1.25 per doZenesoeecceveoce 








15% ad val. 





Ab ad val. 6b ad val. 


pressing operationsescecccsccccccsecccese| 319% ad val. | 28% ad val. 


VLolin PTosSinescoccecccccvcevcccecevevcusccs| 13% ad val. 12% ad val. 


Works of art, not specially provided for: 
Paintings in oil or water colors, 

pastels, pen and ink drawings, and 
copies, replicas, or reproductions 
of any of the same; statuary, 
sculptures, or copies, replicas, or 
reproductions thereof, valued at 
not less than $2.50; and etchings 
and engravings; all the foregoing... 
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iS 1 
Para- | Description of Products ' Rates of Dut 








1547 Paintings in oil, minoral, wator, or othor 
(b) colors, pastels, and drawings and 

sketches in pen and ink, pencil, or 
water color, any of tho foregoing 
(whether or not works of ert) suitable 
as designs for use in tho mamfacturo of 
textiles, floor coverings, wall papor, 
Or wall coverings..ccecssccccccscesccccce| 4M ad vale 3 ad val. 


se “Slate pencils, not in woodesccessccccceccec| 19% ad vale 176 ad val. 
a 


1549 Black leads for pencils, not in wood or 
b other material, and black leads over 
0.06 inch in diamoter.eceesecescceccecocel 2¢ por gross | 1 por gross 


1549 Leads commonly known as refills, black, 
(v) colored, or indelible, not over 0.06 
inch in diameter: 
Not over 2 inches in longth.oescsecceoo| 4.5f per gross| 4f por gross 
Over 2 inches in longtheoscesccoceeccc| 4o5f por 288 | Ad por 288 
inches inches 


1549 Colored or crayon leads, and copy or 
(b) indelible leads, not specially provided 
LOP 0000 000900000000000000008008 0000000000 18% ad val. 16% ad val. 


1550 Penholder tips, penholders and parts 


a) thereof, combination penholders com- 
prising penholders, pencil, rubbor 194 por 164 por 
eraser, automatic stamp, or othor gross and gross and 
attachMonts.sccercocescecccscveccoeco0s008 1538 ad val. 14% ad val. 
1550 | Fountain pens, fountain-pen holders, 544 per dos. | 48¢ por dos. 
(b) stylographic pons, and parts thereof.....| and 303% and 27% 


ad val. ad val. 


1551 Photographic cameras, and parts thoreof, 
not specially provided for: 
Parts of cameras (excopt parts of 
motion picture cameras) ooccsccceccc a} 20% ad val. 
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~— 


ecm a ese: 
e 


Pagae eg nega 
eee 0} Dee of Products 





—= 













1352 Common tobacco pipoo and pips bowls mado 
waolly of clays 
Yalucd not ovor 40 conta por grossece. |1305¢ por 
gross 
Valuod over 40 conte por grogdeocccecs [LOm ed val 


a 


4352 Fobseco pipo bowls, vaolly or in chief 
vaimo of wood or root othor than brier, 
in vmatover condition of manufacture, 
taothor Bored or unkorod, and tobacco 
pipoo having such bowlog all tho foro- 
Going, vaiucd not ovor bs yor dosens 

Yalucd undor 91.20 por dosonecccccecoodlol254 each 


Valued at $1.20 or more por dogca 
‘(cxeept pipas not wholly finishod 
and axcept pips bowls) .cccocesceseecd 


4552 Febacco pipo bowls, not spseially provided 
for, of wnatover material ceaposed, and 
in vhatover condition of manufacture, 
vaother wholly or partly finished, or 
vaother bored or unborodocecoccencceeccce 


1352 Cigarotte booka, cigaretto-book covers, and 
cigarotto paper in oll formas, except 


COFIS PAPOPcoccooc0c cv 0e00cc 0000 0ee00De00E"d 


2552 ALL emokors' articlos whatcoover, and 
parte thorcof, finiehced or unfinished, 
and not specially provided for, of 
vkatever material composed (oxcept china, 
porcolain, parian, bisquo, carthenware, 
or stonewaro)t 

Cigar and cigarette cases and parts 
thorcof, wholly or in chiof value 
of Leathersccogcoceccoes c0eeecs e000 18% ad val. 

Othor (except cigar and cigarette 
boxep, wholly or in chief value of 
wood, and valued at 50 cents or more 
each$ .and cigar and cigarette boxes, 
wholly or in chief value of silver 
and valued at 40 cents or more por f 
GCRRCO 0 0000 0008000000080068 0090908008 276 ad val. 242 ad val. 
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Para- ' 
ack Description of Products Bates of Dut 5 


1554 Walking canes, finished or unfinished, 
valued at $5 or more per dozenssecsccsese| 224% ad val. |20% ad val. 


1554 Handles and sticks for umbrellas, parasols, 
sunshades, and walking canes: 

Wholly or in chief value of synthetic 

TOSiNececscacevececscccvcsscsvessece 333% ad val. 30% ad val. 
Wholly or in chief value of wood: 

Valued under $2.50 per dozen.....|27% ad val. 24% ad val. 
Valued $2.50 or more per dozen...|18% ad val. |16% ad val. 
OthOrecoccccccccccsccscevenccscvaseses 18% ad val. 16% ad val. 


1604 | Agricultural implements of any kind or 
description, not specially provided for: 
Bale tiosccccccccccccccccccccccccesces| TOO 


1617 Waste bagging, and waste sugar sack cloth..|Free 
1641 Calcium nitrate.ccorecscccccnccccesscesscceve Free 


1651 Naphthalene which after the removal of all 
water present has a solidifying point 
under 79 degrees centigrade; and dead or 
CLEOSOTE Olle ccoccccccccscccccsecescseoee Free 


1663 Cryolite, or Kkryolith..ceccecsvccescvvceses Free 


1679 Natural flint, natural flints, and 
natural flint stones, unground.cesceseceee |Free 


1681 | Furs and fur skins, not specially provided 
for, undressed: : 
Coney and rabbit, and marten.cecseceee|Free 


1685 Calcined magnesium sulphate and mixtures in 
chief value thereof, of a grade used 
chiefly for fertilizers or chiefly as an 
ingredient in the manufacture of 
LErtilizersevcesccccacsecsecscvsccsscceses Free 


1704 Waste TOPGeccccvccssecvcesecscevcenvsessves Free 
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Potassium nitrate or saltpeter, crude...... 






Paper stock, crude: 
Waste manila rope, waste bagging,old 


gunny cloth, and old gunny bags, 
used chiefly for paper making, and 
no longer suitable for bags.cccsccee 


1807 


(p) Original works of the free fine arts, not 
b 


provided for in paragraph 1807(a), 
Tariff Act of 1930 vcccvcscwevesietioscccees 


GENERAL NOTES 


1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent notes 
appearing at the end of Schedule XX (Geneva-1947) annexed to the 
General Agreement on Tariffs and Trade, as authenticated at Geneva 
on October 30, 1947. 

2.. Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of 
this Agreement, and to the provisions of section 350(a) (4) (B) and 
(C) of the Tariff Act of 1930,[*] the rates specified in the rate col- 
umns in this Schedule will become effective as follows: 


(a) Rates in Column A will become initially effective on the 
day provided therefor in the proclamation by the President of the 
United States [?] to carry out the provisions of this Agreement; 
except that where two rates are specified in Column A with respect 
to any description of products, the second rate specified will become 
initially effective upon the expiration of a full period of one year 
after the first rate became initially effective. Rates in Column B 
will become initially effective in each case upon the expiration of 
a full period of one year after the related rate in Column A became 
initially effective,except that where two rates are specified in Column 
A with respect to any description of products, the rate in Column 
B will become initially effective upon the expiration of a full period 
of one year after the second related rate became initially effective. 
A rate shall be considered as becoming initially effective as indi- 
cated above even though such rate reflects no change in rate of duty, 
and notwithstanding duty on the product or products concerned 
is temporarily suspended. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase 
“full period of one year” means a period or periods aggregating 
one year exclusive of the time, after a rate becomes initially ef- 
fective, when, by reason of legislation of the United States or action 
thereunder, a higher rate of duty is being applied. 


172 Stat. 674; 19 U.S.C. § 1851(a) (4) (B) and (C). 

* Rates effective July 1, 1962. See Proclamation 3468 of Apr. 30, 1962; 27 Fed. 
Reg. 4239, 4241. 
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NEGOCIATICNS TARIFAIRES DE 1960/61 
Listo finale do conoessiong accordées par lao 


COMMUNAUTE. ECONONIQUE EUROPEENNE 
AUK 
ETATS - UNIS 


Seul_lo toxto frangais do la présonto lioto fait foi 


Position Taux des droits 
du Désignation doo produits consolidés dans 
tarif le tarif douanior 
oommun 


Viandgs et abats oomestibles dos animaux ropris 
aux n-- 01,01 & 01.04 inolus, frais, réfrigéréo 
ou congelés : 


B. Abats 3 


I. des ospdoes ohovalino, aoino ot. 
tulaoaidre ¢ 


- dootinés & la fabrication do produits 
pharmaceutiques (a).scccccccccccsccccces exomption 


II. dos eapdecos bovine ot poroino : 


~ dostinés & la fabrioation de produits 
pharmacoutiquoa (a).scscsccccccccesccecs oxomption 


III. outros : 


~ dostinés & la fabrioation do produits 
pharmacoutiquos (0).ccccccsccccccveccece exomption 


Foios de volailles, frais, réfrigérés, oongolés, 
salés ou on saunuro 3 


A. Foies gras A'Oie ou do Ganard..cccccccecscecces 


Bo GUETODecccocrcecveveveetereseveseeveveeeveesene 





par les autoritds oompétontas. 
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LISTE-EEO 


Position Taux des droits 
du Désignation dos produits consolidés dans 
tarif ls tarif douanisr 
commun 


Autres viandes et abats comestibles, frais, 
réfrigérés ou congelés : 


Cc. autres + 


~- Abats destings 4 la fabrication de produits 
pharmaceutiques (a).scccccccccccccccccccccccs exemption 


Poissons simplement salés ou en saumure, séchés ou 
fumés 3 


A. simplement salés ou en saumure ou séchés 3 


I. ontiers, décapités ou trongonnés + 
c) Sardines et autres : 
— Saumons salds.ccccccccccccsccccsccees 
TI. Filots : 
b) autres : 


- deo saumon8, SAaldBecccccccccccccccecce 


Crins et déchets do crins, méme en nappes aveo ou 
sane support on autres matiares : 


Be autresececccccccscccvccvcccssccsvessvveevsevveces 


Peaux et autres parties d'ciseaux revatues de leurs 
. plumes ou de leur duvet, plumes méme démunies de 
leur tuyau ou de la partie saillante de la tige, 
plumes fendues, tuyaux et tigss de plumes, duvet ot 
barbes de plumes, mame rognées (y compris los 
barbes restant roliées entre cellos par une partie 
de la tige), bruts ou simplement nettoyés, désin~- 
feotés ou traités en vue de leur conservation 3 


A. Peaux et autres parties d' oiseaux revétues 
de leurs plumes ou do leur duvetercccccccscecce 





(a) L' admission dans cette sous-position est subordonnée aux conditions A déterminer 
par les autorités compétentos. 
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LISTE-EEO 


Position | Taux des droite 


du Désignation des produits consolidés dans 
tarif le tarif douanier 
oommun 


Bulbes, oignons, tubercules, racines tubérsusss, 
griffes et rhizomos, on repos végétatif, en 
végétation ou en flour 1 


B. on végétation ou en fleur 3 


TI eo BUtTascccccccccccccccccccccccccccccccecece 


Légumes & oosse seos, écossés, méme décortiqués ou 
oassés 3 


A. Pois, y compris les pois chiohes, st haricots... 
B. autres 3 


— Lentillas.ccccccccccccccvccccccvcccccccccccece 


Raisins, frais ou seos : 


Be GCOBccecccccccccccccccccnvcccte.cavesvvecscccece 


Fruits & coques (autres que ceux du n° 08.01), frais 
ou secs, moms sans leurs coques ou décortiqués ¢ 


A. Amandos + 
— AmMANdSS AMATHGecr.vecccccrecvecescercessveveee exemption 


Fruits séohés (autres que oeuz dos n°® 08.01 a 08.05 
inolus) + 


Ae ADTLCOtK ec cecrrevccrcccccccccvcecscccccncveveces 
B. Péches, y oompris les brugnons et neotarines.... 
De. Pommas ot poiradercocccccccccccccccccvecsececscces 


Farines d3 légumes eecs repris au n° 07.05 + 
A. ds pois, de harioots ou de lentillaes..cecccccees 
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LISTH-EEC 




























Position 


du Désignation des produits 
tarif 


Taux des droits 
consclidés dans 
le tarif douanior 
commun 












Parines do graines ot de fruits oléagineux, non 
déshuilées, & ltexclusion de la farins de moutarde : | 
8 
12 
' 
‘ 


i 


Ae de PVES dO SOjacecccccccccccccccccccccsccccccee. 


4 


Houblon (cdnes ot lupulino)scccsccscccvccccccscceces 


Suos et oxtraits végétaux; pectine; agar-agar e% 
autres mucilagos et épaississants naturels extreits 
des végétaux : 


A. Sucs ot extraits végétaux : 
IV. do réglisso.cesscccccrccccccccaccencccccccs 8s 


VII. Extraits végétaux mélangés entre eux, pour 
la fabrication de boissons ou de prépara- 
tions alimontairosccccccccccccccccctccccees 8 t 


VIII. autres : 
a) MEdicinaux..ssccccccccccccccccecccnccecs 5% 


Saindoux ot autres graisses de poro pressées ou 
fondues; graisse de volailles prossdée ou fondue : 


4A. Saindoux et autres graisses de pore pressées ou 
fondues : 


I. destinés A des usages industriels autres 
que la fabrication de produits alimen- 
tairos (a) ssssccscccccccccccccccerccecccece 3% 


Stéarine solaire; oléo-stéarine; huile do saindoux 
et olgéo-margarina non émulsionnée, sans mélange ni 


aucune préparation 3 
ox B. autres ¢ 


- Huile de suif, destinée & des usages indus- 
triels autres que la fabrication de produits 
Alimontairos (a)eccsscccccccccccccesccccvesens 4% 


(a) L'admission dans cette sous-position est subordonnée aux conditions 4 déterminer 
per les autorités ocompétontes. 
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Position 
du 
tarif 


LISTH-HEC 


Désignaticn des produits 


Autros graissos ot huilos animalos (huilo de piod 
de boouf, graisseo d'ous, graisses de déchots, 


OTC )evvecrvcccceccesesevvseesesessseesssssseesecees 


Huiles animales cu végétaleo cuites, oxyddeo, 
daéohydratéos, sulfurdées, scufflées, standolisdéoo 
Ou autromont mOdifLidos...ccccceccvccveccsvevcscecese 


DEGTAGs cocccccccccccccccccescesescerevessceeseeeveee 


Acides gras industriolo, huiles acides do raffinageo, 
@lecols gras industriols : 


Be ACide ClbLqUOsecccrcccrerccccrvscseeeseveseveses 


C. autres acides gras industricls; huilos acides de 


TALLANAGGe coer cccccvecccsssesvsraseesesavesveves 


D. Alocols gras industrials. .sesccecccsccccccscveee 


Glycérine, y compris les eaux et lessives glycérinou 
goo t 


A. Glycérine brute, y compris los oaux ot lossives 
BLYCETINGUSOGs oor cereccvccccssccscccscvecscreece 


B. outro, y compris la glyocérine synthétiquo...eeee 


Résidus prevenant du traitomont des corps gras cu 
des circa animales ou végétalos + 


A. Lies ou fecos a'huiles, pitos do neutralisation 
(goap-StOCks )sscccccccsccccccsccsresccecesoesees 


Autros préparatione oct conserves de viandes cu 
d'abats ¢ 


B. autros ¢ 
II. non dénomméos : 


— A'CVINS.ceccceccerecccccescesececseescees 


Taux dos droits 
consolidéa dano 
lo tarif douanior 
commun 
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LISTE-HEC 







Position Taux des. droits 
du Désignation des produits consolidés dans 
tarif | lo tarif douanier 

oommun 











Fruits autrement préparés ou oonservés, avec ou 
sans addition do sucro ou d'alcool :¢ 







B. autree : 






II. sans alcool, avoo addition de sucre, en 
emballages immédiats d'un contenu net : 










Bb) de 1 kg Ou MOINS. ce ececcececccccceceecs 


(a) En sus du droit consolidé, la Communauté se réeorve le droit de percovoir un droit 
additionnel sur le sucro, correspondant & la charge supportée a l'importation par 
le sucro, et applicable & la quantité de suores divers (calculée en saccharose), 


contenue dans ce produit, au-dela d'une tenour de X % on poids. 


Ces tenours limites, variables selon les produits, sont fixées comme suit + 


Position Pourcentages (en 

du Désignation des produits poids) représen- 

tarif tatifs du sucre 
naturel 


20.06 B II b) — Ananas, TAisind...ccerecececeoee 13 % (2) 


- autres fruits, y compris les 
MELANZTOBs occvicccvcectcossssccves 9 % (x) 





(x) Toutefois, & titre de tolérance, pour les conserves d'ananas, de péches, 
de poires ot d'abricots, la quantité de sucres (calculée en saccharose), 
excédant les teneurs limites correspondantes, n'est pas soumiee au droit 
additionnel eur le sucre lorsqu'elle oe dépasse pas 6 % en poids de la 
préparation. 
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LISTH-HEO 





Posi tio: 





Toux doo droits 
Désignation des produits conoolidés dans 
le tarif douanicr 
oommun 


















; Extraito ou essonoon do oafd, do thé ou do matd; 
préparations & base do oes extraito ou onsonoon...... 24 % 










Aloool dthyliquo non dénaturé do moins do 80°, oauz- 
do-vie, liquouro ot autros boissons opirituousos; 
préparations aloooliqucs oomposécs (aites "oxtraits 
oonoontrésa") pour la fabrication do boiosons + 







C. Boissons spiritucusss + 
ox II. Gin, whicky : 


ec MEL Chey desu wicaahaneewneeeaheexsousesucsees 1 U.C. 1nd 
par degrd 
a'aloool (a) 











Farines et poudros de viando ot d'abato, do poiocons, 
orustaoés ou mollusquos, impropros A 1’ alinentation 
humaine; orctons 3 








3% 


Ae do viando ot d'abato; oTrotonde.sssceccveceeecceve 








Tabaos brutes ou non fabriqués; déohots de tabao 3 


Be AUtTOB.s cccccccccccvccccvccccccvccccscevevseveees 28 
avoo min. do poro. 
de 29 U.C. et max. 
de poro. do 38 U.Co 
par 100 kg poida 

not 













Soufres de toute eapsoe, & 1'exolusion du ooufro 
aublimé, du soufre préoipité ot du soufro 
colloidal 3 


Be! QUGTOD 6:5 5.6.6: oisis.c.0:0 ob:eisbie.c0's ces ces cn sieeeeisese veces 8%*) 







(a) Los produite présentés on récipionts no oontonant pac pluo do’2 litres sont 
passibles, en outro, d'un droit suppldmontairo do 10 U.C. l'thi. 


*) La oonoession n'est pas valablo pour los importations dos produits do 1'ospdoo 
& destination do l'Italie pondant lao durdo d'applioation dos mosuros on vertu 
* des Aispositions do l'artioplo 226 du Traité do Rono. 
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LI8STE-EEO 


Position : : Taux dos droits 
du Désignation des produits consolidés dans 


tarif le tarif douanier 
commun 





25.12 Tsrres d'infusvires, farinas siliceuses fossiles et 
autres: terres siliccuses analoguos (kieselgur, 
tripolite, diatomite, etc.) d'une densité apparente 
inférieure ou égale A 1, mame caloinées...sccsseees 1,5 % 


25.13 Pierre ponoe, émeri, corindon naturel et autres 
abrasifs naturels : 


B. autres { 


II. non A6nomms.rcssecccccscccccccccccsccvecs 2,5% 


27.07 Builes et autros produits provenant de la distilla~ 
tion des goudrons de houille de haute température 
et produits assimilés : 


A. Huiles brutes : 
I. Huilos légéres brutes distillant 90 % ou 


Plus de leur volumo jusqu'é 200° C.cceoeee 8h 
De Phénols, orésols ot xylénols.ssessescereccveces 2,5 % (th) 
GOs QUERSB os cee vice seus Cele teies 6ncesessiee eee se bebe se 4 % 
27.13 Paraffine, cires de pétrole ou de schistes, 


ozokérite, ciro de lignite, ciro de tourbe, résidus 
paraffineux ("gatsoh" ou "slack wax"), mame 
colorés : 


A. Ozokérite, cire de lignite ou de tourbe : 


I. Drutedsccccccccccscccvcccccccccscccscscses 2,5% 
27.14 Bitume de pétrole, coke de pétrole et autres 
résidus des huiles da pétrole ou de schistes : 
Co BULTOBe co cecccccnecvccccccveveverecesesesesesves 3% 
28.02 ;  Soufre sublimé ou précipité; soufre colloidal...... 8% 


(tk) Voir note A la fin de cette liste. 
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LISTE-~EEO 
Position Taux des droits 
du | Désignation deo produita oonsoliddés dans 
tarif lo tarif douanior 
oommun 
28.03 Carbono (noir de gaz de pétrole ou "carbon black", 
noira d'acétylane, noire anthracéniqucs, autroa 
NOITO do fumse, CtOe)ececsccccccccccccveveseeccces 4% 
28.04 Bydrogdnos gaz rares; autroo métalloidos : 
Be. 008: PATOGs v.s.0.s-'0-0 60eve.0 60 6 0s 6650 00s cece se ees 9% 


C. autroo métalloides s 


III. Tolluro ot argonicessccecccccescscccesecs 3% 
IV. Phoophorosecsecccccccvcccevecssvccececees 12 % 
28.05 Métaux aloalino ot aloalino-torroux; métaux doo 
torros raroo (y compris l' yttrium et lo soandium); 
morouro 
A. Métaux aloalins : 
TID... Uithium sec cicccecscveceecessecsees jee eece 1% 
C. Métaux dos torres rarOdeseccocecccescecccceces 4% 
28.09 Aoido nitriquo (azotique); acidos sulfonitriquoa.. 12% 
28.12 Acido at anhydride bOriquod.c.csceereccctcvccecere 6% 
28.13 Autros acideo inorganiquos ot componda oxygénda 
dos métalloidos : 
D. Anhydrido carboniquocccccescvcccceccesecenevve 12 4 
B. Amhydrido ailioiquo..scesseccccccscccscvccccces 8S 
Pe DUtTOSesccccccccccvecccccescesccsveceseveetete 10 % 
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LISTE-EEC 


: Taux dos droits 
Décignation dos produits oonsolidés dans 
lo tarif douanior 

commun 


Chloruros, oxyohloruros et autros dérivés halogénés 
et oxyhalogénés doo métallof{deo : 


B. autros dérivés halogénés ot oxyhalogénéo dos 
METALLOTACGs .coccccccceccecccunccccecscecvvvcscuse 


Sulfuros nétallofdiquos, y compris le trisulfuro de 
phosphore 3: 


A. Sulfures de phoophore, y compris lo trisulfure do 
‘PhOSPhorFecesecececcccccccccccccvessvssvvvsscevsces 


Co BUtPOB cc ccccccccccvccvccccvevvccasveccessseeeeeess 


Oxydo et hydroxydo d'aluminiun (alumine)s oorindons: 
artificiola 3 


B. Corindons artificiola..ceccccccccccsccecvceccccece 


Oxydod do titano.ccccccccccccccccececccccveserevsssces 


Autros basos, oxydes, hydroxydos ot poroxydos 
métalliques inorganiques (y compris l'hydrazino et 
l'hydroxylamine ot lours sols inorganiquos) r] 


A. Oxydo et hydroxydo do lithium. cscccseccccececeves 
B. Oxydo, hydroxyde ot peroxydo do oalciun 3 
IT. Oxyde ot hydroxydo..ccccccccccsccvcevccsescen 
EB. Oxydos at hydroxydes do molybddno.escceceseccceeee 
Oxydes et hydroxydes do vanadium 1 
I. Pontoxydo (anhydride vanadiquo)..cecsrceceees 
TI. autrotecccccccccccccccccccscseccccssccscccese 


Hydrazine ot hydroxylamino ot leurs sols 
Anorganiquadesrceccccescisecccvcvsccecvcvevsseccese 
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LISTE-BHO 
Position | Taux deo droits 
Désignation doo produito t oonoolidés dano 
jie tarif douanior 
oommun 
28.29 Fluorures; fluosilioatos, fluoboratos ot autres 
fluosels 3s é | 
A. Fluoruros 1 } 
TVs, Butrogi vc viidee ssc 0 eb veces Sees seweebeeece : 10 4 
B. Fluosilioatoo, fluoboratos ot autreo fluoselo 1 
TLDs: GUtLOO ses arcces eb eis cw icles gauvieece eves eceee 5! 10 % 
' . 
28.30 Chloruroo ot oxychloruros 3 | 
A. Chlorureo 1 
III. de calcium, do magn6oiva..csecccecceeccees | 8s 
VI. d'étain, doublo'd'étain ot d'ammoniun..... 1b 
B. Uxychloruros 3 | 
TI. Autrodecccccccccccccvecccevecccccscvevecesd | 10 pp 
28.32 Chloratos ot perchlorates 3 
B. Porohloratoo + 
TI. dO GOALUM...cccccecercceccrccsecccececeres 8 fs 
28.38 Sulfatoo et alunsj peroulfateo + 
A. Sulfatoo s 
IK. Outrod.scscccccccccccccvcccscssvcvcscecces 10 # 
28.40 Phosphites, hypophoophitoo et phoophateo 
{ B. Phosphates 3 
I. Alammoniuns.ccccccccccccccccccccsccetavees 10 % 
II. autros, y compris 100 polyphoophatod..eove 12 4 
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LISTE-EEC 


Position 
du Désignation des produits 
tarif 


Carbonates ot porcarbenates, y compris le carbonate 
d'ammonium du commerce contenant du oarbamate 
. d'ammonium 3: 


A. Carbonates ¢ 


VI nw QUtTOGs cece cccccccccccccescccccscccccectees 


Silioates, y compris les silicates de sodium ou de 
potassium du commoroe : 


Be AUtreSecccccccscccccccccccccccccnccccccccccccccns 


Borates et perborates 3: 
A. Borates 3 
I. de sodium : 
a) anhydres : 
Je AUTTOBecccccccrccccccccccescccccccion 


TI. autresecccccccccccccccccccccccsccccccccccce 


Sels des aoides d'oxydes métalliques (chromates, 
permanganates, stannatos, oto.) t 


B. Zinoates, vanadates.ccccercccccccccccccccesesece 


Métaux précieux & l'état oollofdeal; amalgames de 
métaux préoieux; sels ot autres oomposés inorgani-~ 
Ques ou organiques do métaux précicux, de constitu- 
tion chimique définie ou non 3 


A. Métaux préoieux & l'état collofdal 3: 
TI. Qutreseccccccccccccscccntcccccccseceesceces 
B. Amalgames do métaux prdoieuxercccccccccccceccces 


C. Sels et autres composés inorganiques ou 
organiques des métaux préoieux : 


II. des autres métaux préciouxeccccccccceccvece 


‘MAS 6021 





Taux des droits 
oonsolidés dans 
le tarif douanior 
oommun 


11% 


| 
| 12 % 
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_LISTE-HEO 


Position Taux deo droite 
du Désignation des produits concolidés dans 
tarif le tarif douanier 
commun 


slémonts chimiques radio-aotifs et isotopos radio- 
aotifs; leurs composés inorganiquos ou organiquos, 
de constitution chimique définie ou non + 


A. @émenth chimiques radio-actifs s 


0 Oa). eee eT ee eee eee eT ee ee eee re 


Isotopes d'éléments chimiques autres que ceux du 
n° 28.50; leurs oomposés inorganiques ou organiques, 
de constitution chimique définie ou non + 


B. GUETOB. ccvccccccccccccccccesccccccccccececscscces 


Sels et autres composés inorganmiques ou organiques 
du thorium, de l'uranium et des métaux des terres 
rares (y oomprie ceux de l'yttrium et du scandium), 
méme’ mélangés entre eux 3 


Be QUtTOS. cvccccccccccccccccscccesvecsveesesseesees 


Phosphures 3 
As dO OB8LOLUM. ccccccccccccccccccctrccccsccececceces 


B. de fer (ferro-phosphores) contenant on poids 
15 % ot plus deo phosphoro.scscccccccecsccccccece 


Carbures (oarbures de silicium, de bore} oarbures 
métalliques, eto.) 1 


Be Qutredesccccccvcccccccccccccccsecscccccsseseetes 


Hydrures, nitrures et azotures, siliofures et 
borures 1 


Ae HYGruredecccccccccvevevcvccssecscscsevestevssses 
Be NAtrured..ccccscscscccaccccccstesccsssecsessvees 


B. Boxruredscececcccscccccccsvecsseccscccevesssscces 





(ak) Voir note A la fin de cette liste. 
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LISTH-HEC 


Position Taux des droits 
du Désignation des produits oonsolidés dana 
tarif le tarif douanioer 
| oommun 


Autres oomposés inorganiques, y oompris les eaux 
distillées, de conduotibilité ou do mame dogré de 
pureté et les amalgames autres que de métaux 
préoieux 3s 


C. Cyanamida Caloique..csscccsccsscccvsccscescece 


Do AUtTOBeccccccacaccccavasscccesscccssvcsscecesce 


Hydrooarbures 3 
c. oycloterpéniques 8 
TI. Butreseccccccccccccccsceccetecsssccsccece 
D. aromatiques : 
I. Bonzdno, toluéne, xylénes ¢ 


a) destinés & Stro utilisés commo cartu- 
Tanta ou comme combustibledeccscoscees 


II. (onus éthylbenzdne, isopropyl bonsine 


(cumane) : 
- Styrdne, Sthyl banzdno.cecesvcceccesccve 
= Isopropylbonzdne (cumdnc)eccecccesceses 
TII. Naphtaldne, anthracdndcerccsseecesvcceves 


NI, AUtTOGeccccvcaevecccccreccecesvessevessce 


Phénols et phénols-alcools 3: 
B. Polyphénols : 
IV. autres 3 
- 2,2 Di (pehydroxyphényl) propane.eeeee- 


Ethers-oxydes, éthors-oxydes-aloools, éthors- 
oxydes-phénols, éthors-oxrydes-alcoolo-phénols, 
poroxydes d'aloools et peroxydos d'éthoers, ot 
leurs dérivés halogénés, sulfonés, nitrés, 
nitrooés 3 


D. Peroxydes d'aloools et porozydos d' éthordecees 
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LISTH-HHO 
—= —— = S 
| Posdtion faux deo droits 
du ‘ Désignation doo produits oonsolidés dans 
tarif | lo tarif doucnior 
commun 
29.14 Honoacides, leuro anhydridoo, halogénures, 
peroxydos ot poracides; leuro dérivdo halogénéa, 
sulfondéo, niteés, nitrosés ¢ 
B. HMonoacides aoyoliquoo noa oaturéo ¢ 
Ox IV. autres ¢ 
~ Aoide- norbiquo, aoido noryliquoccccccce 12 % 
29.15 Polyacidas, lourc anhydrides, halogdnuros, porory- 
doo ot poracidess lours dérivéo hologéndo, 
culfonds, nitrda, nitroodéa ¢ 
} Aw Polyacides scoyoliquos 8 
i Vo QUEEODescccecccccecccceseec00s00 00800000008 13% 
B. Polyacidos oyolaniques, oyoléniquos ot syclo~ 
POPPENAQUOSs co oeecccccceeccec000000000000000000 146 
Co Polyacidos aromatiques 6 
Ox II. autros 3s 
© Acide téréphtaliquo, soo colo o% soo 
ODTOPG ec 00000000000000000000000000000000 14 % 
29.22 Composés & fonction amine 3 
Bo Polyemineo acyoliquos 3 
TI. QUCPOD0 00000000008 000000000000000000000000 12% 
29023 Composés aninés 3 Zonotiono oxygéndéoo cimples ou 
i complozen 3 
i] 
I D. Aminowacidos f 
H 
f ox IV. autvos 2 
= Apido amino-n06tiquoceccrscccoccvsccvccee 14% | 
| 
29.24 Selo ot hydrates d' ammonium quaternairoo, y oom- ' 
prio leo léoithines ot autres phoopho-eminolipi- f 
dos 8 
4. Léoithines ot autroo phoophoraminolipidotoscooe 114% 
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LISTE-BEO 


Position . Taux des droits 
du Désignation des produits oonsolidés dans 
tarif lo tarif douanier 
‘ commun 


Lactones ot lactames; sultones ct sultames ¢ 
A. Lactones + 


I. Santonindesecocvccccvsccvvcscsvesvevecvoes 


Antibiotiques : 
B. Streptomyoine, dihydrostreptomyocinee.seovceece 


De autres antiblotiqued.sccccvcsccccvscvcvevevees 


Sérums d'cnimaux ou de porsonnes immuniséss 
vaooins microbiers, toxines, oultures de mioro- 
organismes (y compris les ferments, mais & l'ex- 
olusion dos lovures) et autres produits similai- 
res $ 


Ae Sdrums ot Vaccindessosecscceccevccvevcsveseees 


Médicanents pour la médooine humaino ou vétéri- 
naire 3 


.A. non conditionnés pour la vente au détail + 
II. autres. + 


a) oontenant des pénicillines, de la 
streptomyoine ou des dérivés do oes 


PLOAUL CS eccvcvcccvervvvcevescveccesces 
B. conditionnés pour la vonte au détail : 
II. autres 3 


D) non dénommés.cccrcceccccccccveevsseece 


Quates, gazes, bandes et articles analogues (panse- 
ments, sparadraps, sinapismes, eto.) imprégnés ou 
Teoouverts de substances pharmaceutiques ou con- 
ditionnés pour la venta au détail & des fins médi- 
oales ou chirurgicales, autres que les produits 
visés par la Noty 3 du Chapitro..scscccccccececcce 





TIAS 5021 


13 UST] 


Position 
au 
tarif 


LIST E-HEO 


Désignation des produits 


Engrais minéraux ou ohimiques phosphatés + 


B. visés aux alinéas B ot C do la Note 2 du- 
PL6sont Chapitroresescerececscccvcsscvcsvvsseves 


Autros matidres oolorantes; produits inorganiques 
du gonre de ceux utilisés comme "luminophores" +: 


A. autres matidres oolorantes 1 
IV. Pigments & baso d'oxyda de titanossrecseses 


C. Produits inorganiques du gonroe do cour utilisés 
Commo “LuminophOraB"secececcvcccceccsevevereeces 


Pigments, opacifiants et couleurs préparés, oompo- 
sitions vitrifiables, lustres liquides ot prépa~ 
rations similairee, pour la odramique, 1' démail- 
lerie ou la verrerios engobes, fritte de verro ot 
autros verres sous forme do poudroe, do gronsilles, 
de lamellos ou de flooons + 


B. Compositions vitrifiablese.cccccsccceccccccvcces 


D. Fritte do verre et autros verres sous forme 
de poudre, de grenaillos, do lamelles ou do 


LLOOONGe ceeccecerccccevccccccvecsvcsesessesseees 


Vornis; pointures & l'eau, pigmonts & l'eau prépa- 
rés du gonro do ceux utilisés pour lo finissage dos 
ouirss; autres pointuros; pigmonta broyés & l'huilo, 
& 1l'ossonce, dans un vernis ou dans d'autres 
milioux, du genre de ceux servant & la fabrication 
do pointures; fouilles pour le marquage au for; 
teintures présentéee dane dos formes ou emballagos 
de vento au détail 3s 


A. Vernis; pointuros A l'oau, pigmonta a l'oau 
préparés du genro de ceux utilisées pour le 
finissage des ouirs; autres peinturoe; pigmonts 
broyée & l'huile, & l'essonoe, dans un vernis 
ou dans d'autres milioux, cu genre de ooux 
servant A la fabrication de peintures 3 


TI. Autrosececcsvccccvcccvcsccescccecesessecees 


B. Feuillos pour le marquage au Loresesscceesvocese 


European Economic Community—Trade—Mar. 7, 1962 


Taux des droite 
coonsolidés dans 


' le tarif douanier 


oommun 
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Position 


du 
tarif 





LISTH-HEC 


Taux des droits 
Désignetion des produits consolidés dans 
ls tarif douanier 
commun 


Mastics et enduits, y compris lus mastics et 
Cimants do TéSinGerreccurccccesecereccccsevesesceece 


Huiles essentielles (déterpénées ou non), liquides 
ou conorétes, ot résinoides : 


A. Builes essentiellos non déterpénées + 
TI. autresdececcecccccccvccecsvcccvcevccesecccces 
B. Huiles essentielles déterpénées : 


ITI. autredeccecccccccccccvcccccvccsessetoscedos 


Sous-produits terpéniques résiduaires de la déter- 


‘ pénation des huiles essentiollesececccocserevcceecen 


Savons, y compris les savons médicinaukescesrcececce 


Produits organiques tensio-actifs; préparaticns 
tensio-actives et préparations pour lessives 
COntenant OU NON GU GAVONeeecccecevccceseccoesescves 


Préparations lubrifiantos consistant on mélanges 
da'huiles ou de graisses de toute espéce ou en 
mélanges & base de ces huilos ou graisses, mais ne 
contonant pas ou contonant moins de 70 % on poids 
d'huiles de pétrole ou de schistes : 


A. contenant dos huiles de pétrolw ou de schistes 


Bo B5UtreBeessccceccccvcccccccevccccvcvcereeseescses 


Cires artificiolles, y compris celles solubles 
dans l'eau; cires préparées non émulsionnées ot 
BANS SO]LVANteoecccececeecceccrcerccsceceectevveseree 
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Position 
du 


LISTH-HHO 


Désignation dos produits 


Ciragos et ordmos pour chousgaures, onoaustiquos, 
prillants pour métaux, p&tes et poudres A réouror 
et préparations similaires, 4 1' exolusion dos 
oiros préparées du n° 34.04 : 


Be AUtTOGe scececccvcevesevssssssevevsscscsocesse 


Pateo A modoler, y compris oelles présentéos on 
assortimont ou pour l'amusoment dos onfanto; oom- 
positions du genre do oelles dites “oiros pour 
l'art dentairo", présentéea on plaquottes, fers 

& oheval, vbAtonnots ou sous dos formes cimilaireoa 


Peptones ot autres matidres protéiquos ot lours 
dérivés; poudro de peau, traitéo ou non au ohrome 


Dextrinos; amidons ot féoules soludles ou torré= 
fiéos; oolles d'amidon ou do féoulo + 


B. Collea d'amidon ou do Féoulessccccecccccevece 


Mdohoo; oordoaux détonantacercecesccececcescccecos 


Plaquos sonoibiliscées, non improssionnées, on 
POUtEH MATLITOBocccccsecceseversvesccescceesescce 


Pellioulos consibilioées, non improcsionnéco, 
perforées ou non, on rouloaux ou on dbandoGerceces 


Plaques, pollicules ot films impreocionndés, non 
développés, négatifo ou pooitifs + 


A. FPilmo oinématographiquos ¢ 
TI. autres positifo.ceccccesccovserceence000e 











Tauz des droito 
ooncolidés dang 
le tari? douanior 
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Position 


37.06 


er enn a 
w 
=~ 
. 
° 
3 


w 
Qo 
. 
oO 
e 


LISTE-EEC 


Désignation des produits 


| Plaques, pelliculos non porforées, et pollicules 

' parfcrées (autros quo les films cindmatcgraphiques), 
; improssionnées ot développées, négatives vu 

| positivos : 

1 

{ 

! 

' 


Bo AUtTOSecceccccccccccncccsesecescesacctesenccecee 


Films cinématographiquos, impressionnés ot 
développés, ne comportant que l'onregistremont du 
son, négatifs ou positifs : 


Be. autres POBLtiLPs.ccccccccacccccncesrveraccsssveee 


Autres films cinématographiques impressionnés ot 
dévoloppés, musts ou comportant 4 la fois 1'enro- 
gistrament do l'image ot du son, négatifs ou 
positifs : 


B. autres positifs : 
II. autres, d'une largeur : 


a) da moins de 10 mmsceesecccccccccccvesece 


| 

| 

| 

t 

| Produits chimiquos pour usages photographiques, 
y oompris los produits pour la production de la 
Lumidre-claireccsccverscccccesesecccsesssnesecseees 

{ 


Graphite artificie] et graphite colloidal autre 
qu'en suspension dans l'huilo : 


A. Graphito artificiol : 


I. présonté en emballages immédiats d'un 
contenu net deo 1 kg OU MOLNSecececeeccsecee 


TI. autreessceccccscccccccsscescccvtecesesesese 


B. Graphito naturyvl ou artificiel, & l'état 


COLLOT dal. csocccccvcnccvnvcvcvvccvcsevesesseceeee 


Taux des droits 
consolidés dans 


ile tarif douanior 


commun 





10 % 


los 100 m 


0,40 U.C. 
les 100 n 


12% 


| 
| 
| 
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Position 
du 
tarif 


é 


LISTE-BEC 


Désignaticn des produits 


Charbons aotivés (décolorants, dépolarioants ou 
adsorbants); silioes fossiles activéoo, argilos 
aotivées, bauxite aotivés ot autros matidres 
minéralos naturelles aotivées 3: 


Be QUtredecccccccccccccccnccccccteracssesesscecces 


Tall oil ("résins liquide") + 


Ae DIUteccccccrccrcccccccccccccccccccccccscccesece 


Essence do térébenthino; ossenoo de boio de pin ou 
essence do pin, essonos de papeterio au sulfate ot 
autres solvants terpéniques provonant do la 
distillation ou d'autres traitements des bois do 
conifares; dipentane brut; essence do papetorie 

au bisulfite; huile de pin : 


Bo, AUtTOBececcccrreccccccsvecccccseescvessesesevcs 


Colophanos ot acides résiniques, et loursa dérivés 
autres que los gommas esters du n° 39.05; ossence 
de résino ot huilee de résine : 


B. Essence do résine et huilos de résine...ceceeee 


Co BUTTOSsecccccccccccscccccsereerseseesesssesesce 


Désinfoctants, insocticides, fongicidos, horbici- 
dea, antirongours, antiparasitairos ot similaires 
présentés & l'état de préparations ou dans dos 
formos ou emballagos de vonte au détail ou pré- 
sontés sous formo d'artiolos tels que rubans, 
maches et bougies soufrés et papiors tue-mouohes 3 


Ce BULTOBeccrcccccccccrcceceresretssceresees coves 





Taux des droits 
oonsoliddés dang 
le tarif douanier 
oomnun 


11% 


exomption 
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LI8TH-HEO 
































Taux des droite 
oonsolidés dans 
le tarif douanier 
commun 






Position 
eu 
tarif 





Désignation dos produita 








| 
Préparations antidétonantes, inhibitours d' oxydation, 
additifa peptisanto, amédlioranto de visoosité, 
additifo antioorroscifsa, et autros additifs préparéo 
oinileires pour huiles minéraloo + 


Be. outstrono 8 





I. pour lubdvifiants 3 
a) oontonant des huiles de pétrolo ou do 


BOHLETOSeccccececcecccevecscececveececees 10 % (&) 
13 % (#8) 


14 % 


BD) autTadecccceccecsccvccscecescercceccescee 


II. non ddénommébeceoccceescovcesscecccecccececce 


38.15 139 


Compositions dites "acoélératcurs de vuloanisation".. 


38.16 Milieux de culturo prépardés pour lo développomont 


Gop MLOTO~OTFGaniGMODoeececceccccecsescessnsers0000000 


9 % 


38.18 Solvantos et diluants oomposites pour verniu ou 


Produite similaireseccccccececcoeevcercoe over scove0en 


14 % 


38.19 Produits ohimiquos et préparations des industries 
Ohimiquos ou des industries oonnoxes (y oompris 
oelles ooneistant on mélanges do produits naturels), 
non dénommés ni oompris ailleurs; produits 
résiduaires des industries ohimiques ou des 
industries oonnexes, non dénommés ni oompria 
ailleurs 1 


B. Aoidos naphténiques ot leurs sels insolubles 
dano l'eaus esters des soides naphténiquee + 


10 % 


II. ButroScccccecserceccceveroce ses eoosesoeoees 


C. Acides sulfonaphténiquee et leurs sels 
inoolubles dans l'vau; esters des acidos 
Gulfonaphténiquose coccceccovccecccceessecvosevoes 10 % 


FP. Alkylbenzdnas ou alkylnaphtalines, on mélangeseoo: 13% 


re 2 A 


(at) Voir note & la fin de cette listo. 
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LISTE-HEO 


Position Taux dos drvits 
du Désignation doo produits oonsolidés dans 
tari?’ le tarif douanior 
* oommun 


K. Mélanges non aggloméréo de oarbures métalliquos 
Q. autres : 


- Préparstions ditos "Liquides pour transmis- 
oiono hydrauliquos" (pour froins hydrauliquoo 
notamment) ne contenant pasa ou contenant 
moins do 70 % on poids d'huilos do pétrolo 
OU do BOHLOtEBecceccecesssvcvcceccessevcveces 


Liants pour: noyaux do fondorio préparéo a 
baso do rdédinos oynthétiquolescceccececcecsccs 


Préparations antirouillo oontonant deo 
aminod oommo Slémonto aotiPo.ceccoeevsccesece 


Produits do oondensation, do polycondcnoation ot 
do polyaddition, modifido ou non, polymériodéo ou 
non, lindgaires ou non (phénoplasten, omino- 
plaotos, alkydos, polyostoro allyliquos ot autroo 
polyooters non saturéo, silicones, oto.) + 


B. autres 3 
VIII. non dénommdéseroccccscccvececccscsecovccese 


' Produita do polymérisation ot oopolymérisation 
(polyéthyldnos, polytétrahaloéthylaneo, poly- 

i Ssobutyléno, polyotyréne, ohlorure do polyvinylo, 
aoétato do polyvinyle, ohloracétato de poly- 
vinyle ot autres dérivés polyvinyliquos, dérivéo 
polyaoryliques ot polyméthaoryliquos, résines do 
ooumarono-indano, otc.) 8 

Ao Bohangourd G'iondecccccccccccvcvcccctcssecevves 

B. autrog 3 
Polytdtrahalodthyldnedsecosceccncesvccecee 
Aostate do polyvinylorccecccresccescccecce 


Alooolo, acdétalo ot éthors polyviny- 


Liquodescecccccccccccccvccscvececcssoveccs 


Réeinos do ooumarone, réoinos a' inddno 
ot résinos do ocumaroneinddno.ecsesoeoece 





\ 
i} 
| 
A. Eohangourd A'1onBececcscecsccccecsevcescrcvecce 
‘ 
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LISTE-EEC 





Position Taux des droits 
Désignation des produits oonsolidés dans 
le tarif douanier 
commun 


Cellulose régénérée; nitrates, aoétatos ct autres 
esters de la collulose, Sthers do la collulosa et 
autres dérivés chimiques de la celluloso, 
plastifiés ou non (oolloidine et ocollodions, 
celluloid, eto.); fibre vulcanisée : 


A. Cellulose régénérée : 
II. autre 3 
b) non Aénomméessccccccccecccecccccccecs 
III. Déchots et débris d'ouvrageseccscccccene 
D. autres astors do la colluloso 
I. non plastifidgececcccccecvcvvcccvccccces 
II. plastifiés : 
a) Poudres préparées pour moulage....eee 


0) Fouillos, pellicules, bandes ou lamee, 
enroulées on non, d'une épaisseur 
Anférioure A 0,75 mmeceececceccccccece 


ad) autres : 
l. Déchets et débris d' ouvrages...see 
2- Non AénommeSecoeccsccccccccvceceee 


FP. Pibre vulcaniedecs .seccccccccccccccccvevccece 


Résines naturelles modifiées par fusion (gommos 
fondues); résinos artificiellos obtenues par 
estérifioation de résines naturolles ou d'acidee 
réeiniques (gommes ceters), dérivés chimiques du 
caoutchouc naturel (caoutchouc chloré, chlorhydra- 
té, cyclisé, oxydé, eto.) : 


Ae Gomme LONdUESs .ecvcecccvvvccvecccsceccsccsece 


B. Gommes astereeecccceccccccccvccccccecessecese 
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LISTE-EEC 















{ Position Taux dos droits 
Désignation dee produits consolidés dans 
le tarif douanier 







Ouvragos on matidres des n°S 39.01 & 39.06 inclus : 



























| 
| Be on £4ADTO VULOANIGGO++ cer eeeeeeercescocecoeesees 15% 
C. on matiarog albuminoldus duroies..ccccccscccces 14 % 
D. on dérivés chimiques du cacutchouc...cccscceece 14% 
40.05 Plaques, feuilles et bandes en caoutchouc, naturel 
ou synthétique, non vuloanisd..corcccccccccsccsceee 8 % (&k) 
40.06 Caoutchouc, naturel ou synthétique, non waloanisé 
présenté sous d'autres formes ou états (solutions 
et dispersions, tubes, baguettes, profilds, eto.)s 
articles cn caoutohouc, naturol ou synthétique, non 
vulcanisé (file textilos imprégnés; adhéoife sur 
naturel ou synthétique, vuloanioéd; disques, rondel~ 
les, otc.) : 
A. Solutions ot AiSpErsSiONn.secccsvcccccccvecccess 14% 
B. Adhésifs sur tout cupportecrcccrcccccccsevecces 13% 


1% 


Cy BUtredrcccvcccecrcccvesvvscvecessccevevccsesese 


40.07 Fils et cordas de caoutchouc vulcanisé, méme re- 
couverts de textiles; fils textiles imprégnés ou 


recouverts de oaoutchoue vulcanisé : 


A. Fils ot ocordes de caoutehouc vuloaniséd, mame 


TECOUVOTES dO tOXtilOSscccccccrecccsccecccveces 12 % (xt) 


40.08 Plaques, fouilles, bandoo ot profilés (y oompris 
les profilés de section circulairs), on caoutchouc 


vuleanisé, non durci 3 


pa 


A. Plaques, feuilles et bandes : 
II. 


BULTOGe ccccccvccrccvererevesesssvevesesene 





tout support, méme sur support do caoutchouo, | 
1 


(tk) Voir note A la fin do cotte liste. 
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LISTE-EEO 


Désignation des produits 


Tubes ot tuyaux on caoutchouo vuleoanisé non durei... 


Courroies transporteuses cu de transmission en 
CAOUTCHOUC VULCANISEscescccccccccccccccrscceccsscces 


Bandages, pneumatiques, chambres & air ot "flaps", 
en caoutchouc vulcanisé, non durci, pour roves doe 
tous gonres 3 


A. Bandages’ pleins ou creux (mi=pleins)..scsscsoees 


Autros ouvrages en caoutchouc vulcanisé non durei : 
B. autres 3 

I. Articles & usages techniqued.cccccccccccces 

ITI. non dénomméseccccccccccccccccccccccccccccce 

Ouvrages en caoutchouc durci (Sbonite)escccccceseces 


Cuirs ot peaux vernis ou métallisés.cscccsscscscccce 


Pelloteries ouvrées ou confectionnées (fourrures) : 
A. Vétements ot accessoiros du votomenteccccccceecs 


Pelleteries factices, confectionndes ou noneecesseee 


Traverses en bois pour voies ferréos 3 


Be AUtTOBeccceccccccccccccccsccscescesesseeeces cree 


Bois dite "améliorés" on panneaux, planches, blocs 
Ot GAMLLALLOG. cecceccccccccceccscsevecesscseceescncs 








Taux des droits 
consolidés dans 
le tarif douanior 
commun 


12% 
14 % (xk) 


15 % (st) 


10 % 


19 % (i) 


18 % 


68 





(tk) Voir note & la fin de cette listo. 
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Pooition 


47.02 


48.06 


48.07 


48.15 


49.11 


51.01 


{ 
' 
t 


LISTE-HEC 


Désignation deo produits 


Futaillos, cuvos, baquots, soauz ot autres vuvrages 
de tonnellerie on bois et lours parties autreo que 
OCollas du n° 44.OB..cccccccccccccccccccceccsesecece 


Décheto do papior et de cartons vieux ouvragoo do 
papier ot de carton oxclusivement utilisables pour 
la fabrication du papier :; 


A. Déohota de papier ct do carton : 


I. ne pouvant manifostement sorvir qu'da la 
fabrication du paplor..cccccccceseccsecces 


Papiers et oartone simplemont régldéo, lignds ou 
quadrilldo, on rouloaux ou on Poudilloo.eceessececes 


Papicra ot oartono ocouchés, onduito, imprégnéo ou 
ooloriéo on surface (marbréo, indionnéc ot oimi- 
lairos) ou imprimés (autres que coux du n° 48.06 
et du Chapitre 49), on rouleaux ou en fouillos t 


Be MLGaGbO. ocesecvccsecccesccccccsetccsssesscesece 


C. goudronnés, bitumés, acphaltéc, Armés ou non, 
mémo recouverta do sable ou de produits ana- 


LOgUONs cececcccerccevereccvccverrrecsesscecvers 


De AUtTODs esevecccscccccccccccvccscccccesssssceces 


Autros papiors et cartons découpés en vue d'un 
UGAGS AStorMind..cccccccercvevascecccsssvsscvevseses 


Images, gravurco, photographioo ot autroo imprimés, 
obtonus par tous prooddéo 3 


Be QUETODes ceccccccvccrcccccccccecvvcceceesevccece 


Fils do fibroe toxtilos synthdétiquoo ot artificiol- 
loo continues, non oonditionnéo pour lo vonto au 
ddétail 3 


A. Pilo do fibroa toxtilos oynthétiques..csrcccses 


(#&) Voir noto A la fin do cotto listo. 


Taux dee droits 
consclidée dans 
le tarif douanior 
commun 


11% 


exomption (#t) 


16 4 


12 % 


14% 
15 $ 


16 % 


13% 


12% 
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LISTE-EEC 


Position i Taux des droits 
Désignation des produits consolidés dans 
| Ie tarif douanior 


commun 


Tissus on fibros textiles synthdtiques ot rrtifi- | 
cielles continues (y compris les tissus de mono- | 
| 





fils ou do lames dos n°3 51.01 ou 51.02) : 
A. Tissus do fibres textiles synthétiquos..esseee 11% 
16 % (ts) 


B. Tissus do fibrus textilos artificiellcos seus. 


Fibres textiles synthétiques et artificiclles iis~ 
continues en masse : 


A. Fibres toxtiles synthétiquesessecscccccceccsses 11% 
B. Fibres textiles artificiollosecesssseccssccsees 10 % (xx) 





Cables pour discontinus on fibres textilos synthé- 
tiques et artificielles : a 


A. on fibres toxtilos synthétiques..cccccccucccee 114 
B. en fibres textiles ertificiellaseccccccccacces 10 % 


56.03 Déchets de fibres textiles synthétiques et arti- 
ficiollos (continuas ou discontinues) en massu, 
y compris les déchets de fils et los effilochés ¢ 


A. da fibres textiles synthétiquog...ccccceccceee 11 % (xa) 
B. de fibres textiles artificiollas.sessssccecnce 10 % 


56.04 Fibros textiles synthétiques ut artificiolles dis- 
continuos ot déchets de fibres textiles synthéti- 
ques ot artificiollos (continues ou disoontinues), 
oardés, peignés cu autrement préparés pour la 
filature 3 


A. Fibres textiles synthétiques.csccccccccccesres 1lg% 


56.07 Tissus on fibras textiles synthétiques et arti- 
Piciellos discontinuas + 


A. an fibres textilus synthétiques..scccceccessece 11% 


(aa) Voir note & la fin de cette liste. 
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Position 
du 
tarif 


| 


LI8STEB-BEC 


Désignation des produits 


Velcurs, peluchos, tissus bouclés et tissus de 
chenille, & l'exclusion des articles dos nS 55.08 
et 53.05 3 


A. Ge fibres textilcs synthdtiques..seccsccsoccscccce 


Rubanoric ot rubans sano trame on filo ou fibros 
paralldlisda ot sncollde (bolducs), a 1' oxclusion 
doo articles du n° 58.06 : 


A. Rubansrio 3 


I. de volours, do poluches, de tissus bouclds 
ou do tissuo do chcnillo : 


c) on autroo matidroo toxtilooe..cccseccoese 


Tulles, tullos-bobinoto ot tisouo 4 maillos noudéoao 
(filat), fagonnéoy- dontelleso (& la mécaniquo ou a la 
main) on pidcos, en bandoo ou on motifo + 
A. Tullos, tullos-bobinotsa ot tissuo 4 maillos 
NOUGCE (Lilet). ccccscccccccccccsccccccccccscseces 


"Tissuo non tiosdésa" ot articles on "tissuo non 
tisséo", mdmo imprégndéo ou onduitoe.scocssccescccsace 


Toiloo cirdoo ot autroa tissuo huiléo ou rosouvorto 
d'un onduit & basco d'huilo s 


A. Toiloo oirdos ot autros tisous rocouverts d'un 
Onduit A dado A'huilo.ceccosesccccssssoscscsecves 


B. Ticgus huildseccescccsccscsscsccccsevecssscsvevece 


Autres tissus imprégnés ou onduits; toiles pointes 
pour décors do théatres, fonds d'atoliora ou usages 


ANALORUGHs caccscccccvsccacsesecnsese stones esesesrveee 





(&&) Voir note A la fin de catte liste, 


Toux des droits 
conoolidés dans 
lo tarif douanioer 
commun 


18 % 


14 % (sk) 
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Position 


59.13 | 


TIAS 5021 


LISTE-HHO 


Désignation des produite 


Tissue (sutros que do benneterie) élastiquoe, formés 
de matitres toxtiles associées & des file de cacut- 


CHOU e oo vecccveccccecesssasevevcscesesscessecceccece 


Etoffes de bonnetoris non élastique ni cacutchoutée, 
en pidces ¢ 


B. de fibres textiles synthétiques ou artificielles 


Vétemonts de dessus, accessoires du vdtement ot 
autres articles de bonnetorie non élastique ni 
oaoutchoutde 


Be BUtLOGeccccccscccvcccceseeccesveseescesesceceece 


Etoffes en pisces st autres artiolos (y oompris les 
genouillares ot los bas & varices) de bonnsterie 
élastique, y compris la bonneteric caoutchoutée 3 


As Btoffes on pl dcaGecsecccsccccccccccccesceccccecs 


Vétements de dessus pour femmes, fillettos st 
jeunes enfants : . 


A. Articles de DEEDES ceccoevevvvcevccecvevscvesovce 


Vatements de dessous (linge de corps) pour femmos, 
fillettos ot jeunes enfanto..ccccccccccccesccesscoes 


Corsets, ceinturea-corsets, gainos, soutiens-gorgs, 
bretelles, jarretellos, jarretitres, supporto- 
chaussottes ot articles similaires en tissus ou en 
bonneteria, mame SlaMtiques.cccccscecesccesccesvoves 


Sace et saohsts d'omballage : 
B. en tissue d'autres matibres textiles : 


TI. non dénommésecrccovccccccecccsvccsccsccvece 





Taux des droits 
! consolidés dans 
js tarif douanier 
commun 
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Position 
du 


tarif 


(zk) Voir noto & la fin de odtto liste. 


LISTE-BEO 


Désignation dos produita 


Artioles ot accoscoiros d'habillement, couverturos, 
lingo de maison ct artioles d'amoubloment (autros 
que los artioles visés aux n° 58.01, 58.02 ot 
58.03), on matidros textilos, chaussures ot ocoif- 
furcs en toutes matitros, portant doa traces 
appréoiablos d'usage et présentés on vrac cu en 
balles, eacs cu oconditionnemonts similairuBecescoes 


Bandos pour garniture intéricure, coiffes, couvre= 
coiffurcs, carcasses (y compris les montures & res- 
sort pour chapeauz méocaniques), vieibres ot jugu- 
laires pour la chapellorie s 


A. Bandes pour garniture ANntGPLouPdsceccesscsecees 


Meulos et articles similaires A moudre, & défibrer, 
& aiguiser, & polir, & reotifior, A tranchor mm & 
trongonner, on pierres naturellos, agglomérdes ou 
non, en abrasifs naturels ou artificicla agglomérés 
ou on poterio {y conpris les segmonts ot autros 
partios on cos manos matieros desdites moules ot 
artioles), mime avoo partics (Ames, tiges, douil- 
les, oto.$ en autres matiéros, ou aved leurs 

azos, maie sans bAtis s 


4. en abrasife agglomérés 3 


I. constituéds do diamante naturols ou 
BYNTHSCIQuosd.s eooseccescvssscvssvssevsvesee 


TI. QUtTOGeccccccccccccceevecsesseescesscevces 


Be nom AGNaMMSGecsccacvcccascvccvvessenssavssooese 


Abrasife naturols ou artifioiols on poudro ou on 
grains, appliqués sur tissus, papior, carton et 
autres matidres, mimo découpdse, cousus ou autro- 
MONT AGHAMBEL STs ev ceveccvccvvcctesevevessvevevececes 


Taux des droite 
oonsolidés dans 
lo tarif douanier 
oommun 





TIAS 5021 


717 





718 


U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





Position 
du 
tari? 





LISTH-EEC 


T 
| Taux dss droits 


Désagnation des produits | consolidés dans 
le tarif douanisr 
commun 


Laines da laitier, de scories, de roche ot autres 
laines minéralos similaires; vermiculite oxpansée, 
argile oxpansée ot produits minéraux similaires 
expansés; mélanges ot ouvrages en matiéres 
minérales A usages calorifuges ou acoustiques, 

& l'exolusion de oeux des n°8 68.12, 68.13 et du 
Chapitre 69 : 


Be QUtredeccecccccccccccevccccscevccccccesscveseecene 


Quvrages en asphalte cu en produits similaires (poix 
do pétrolo, braigy CtC.)ssrecercceccccccccccccreceges 


Amiante travaillé; ouvrages en amiante, autros que 
oeux du n° 68.14 (cartons, fils, tissus, vétemonts, | 
coiffures, chaussures, otc.), méme armés; mélanges 

& baso d'amiante ou & base d'amianto et de carbo- 

nato de magnésium, et ouvrages on ces matidros t 


B. Ouvrages en amiante 3: | 


TII. autresecccccccccccccccccvcesccscscvcsvvscces 


C. Mélangos & base d'amiante ou a base d'amiante 
et do carbonate de magnésium et ouvrages en ces 
matidres : 


II. Ouvragos..ccccccccvccvcccvecceveccccccscees 


Garnitures de friction (segments, disques, rondel- 

les, bandes, planches, plaques, rouleaux, etc.) 

pour freins, pour embrayages et pour tous organes 

do frottencnt, & baso dtamiante, d'autros substances 

minérales ou da cellulose, méme combinés aveo des 

textiles ou d'autres matiaredercsececpocccccccccvces 16 % (xa) 


Briques, dalles, carreaux et autres piéces analo- 
gues de construction, réfraotaires : 


Be non dénommesecoeccccccccccccsccccvceesseveeevesy 8 
avec mine de perce 
do 0,60 U.C. par 
100 kg poids brut 


(ta) Voir note & la fin de cetto liste. 
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Position 
du 
tarif 


69.09 


69.14 


70.01 


70.02 


70.03 


70.08 


70.11 


70.16 


LISTH-BEC 


Désignetion des produita 


Appareils et articles pour usages chimiquos ot 
autrus usages techniques; augoo, bacs ot autres 
récipients similairus pour 1'économic rurale; 
cruchons et autroo récipients oimilairos do 
transport ou d'omballage : 


Ac OM POTOOLALNO cs yeccerscvcrescccsccetsecssscccssces 


Be. On BUtTOS MATLSTOS CGrVAMIQqUOBe.ceccccccceseseveve 


Autres ouvrages on matidros cdramiques t 


C. en autros matidros céramiquodecsccccccccccscceceve 


Toosons do verrerio et autros déchots ot ddébrica de 
vorres verre en massa (a 1'oxclusion du verro 
d'optiquo) : 


B. Verro on maoso (& l' exclusion du vorre d' optiquo) 


Vorro dit "émail", on masse, on barreo, baguottes ou 


CUDOB se ccececrccvcccccvcesccsessesreseseessssscssseves 


Verre en barreo, baguattos, billos ou tubvo, non 
travaillé (& 1'oxolusion du vorro @’ optique) 


Glaces ou vorroo de sdouritdé, mmo fagonnds, con- 
sistant en vorroo trompdéo ou forméo do douxz ou 
Plusiours feudlloo oontro-00ll60d..ccccceccececvesves 


Ampoulos et onvoloppoo tubulaireos wn vorre, ouvertoo, 
non finioo, sano garnitures, pour lampos, tubos ot 
Volvos 6lootriquoo ot Gimilairodecccccccccccecenvcecs 


Pavés, briqueo, carreaux, tuiloos ot autres articles 
on verre ooulé ou mould, mimo armé, pour lo b&timont 
ot la construction; vorre dit multicollulairo ou 
vorre mougse on blooa, pannooux, plaques ot 


COQUILLODecccccrcccccccccrccccscecccceessrecceveceece 


Toux doo droits 
concolidés dang 
lo tarif douanior 
commun 





17 % 
13% 


15% 


1% 


8% 


8 4 


18 % 


14% 


8 
avoc min. do pore. 
do 1,60 U.C. par 
100 kg poido brut 
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Position 


(th) Voir note 


TIAS 5021 


LISTH-BEC 


Désignation des produits 


Vorrerio de laboratoiro, d'hygidno ot de pharmaoio, 
en verre, méno gradude ou jaugéo; ampoules pour 
sérums et articles similaires 1 


A. VYorrerio de laboratoire, d'hygitne ot de 
pharmaoio 3 


TI. Butroccccecccccccccccccccccccccccccesesenes 


Porles de vorro, imitations do porles fines ot de 
piorres gemmes et articlos similaires de vorrotorie, 
cubos, dés, plaquettes, fragments ot éolats (mano 
sur support), on vorro, pour mosaiquea et décora- 
tions similaires; youx artificiols on vorre, outros 
que do prothtse, y compris los yeux pour jouots; 
objots de verroterioe,; objets do fantaisio on vorro 
travaillé au ohalumoau (verro filé) 2 


CG. Objoto do VOrTrotorigercccccccsccssvesecececsesee 


Laino de vorro, fibres de vorre ot ouvragos en oes 
matidres 3 


A. Fibros non textilos ot cuvragos on fibres non 


COXELLOBrcccsevccccvecsecccveseseccsscsesseseees 


B. Fibres toxtilos ot ouvragos en fibros textilos.. 


AUTTOS OUVFAGES ON VOTTOsccsccccccccccercsceseecesece 


Piorros gommos (préoicusos ou fines) brutos, tailléos, 


ou aoutrement travaillées, non sorties ni montées, 
mémo enfiléos pour la faoilité du transport, maio non 
assortics s 


Be. autres 3 
I. pour usages industriels 3 
a) Artiolos on quarta pidso-délootriquo..cee. 





& la fin do cette listo. 


Tauz des droits 
consolidés dans 
‘lo tarif douanier 

i oonmun 
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LIST E-HEO 


Position | Taux dos droits 

du consolidésa dans 

tarif lo tarif douanier 
commun 


Argont ot allingos d'argont (y oonpris l'argont doréd 
ou vormeil ot l'argont platiné), brute ou mi- 
ouvrés ¢ 


B. Poudros, cannotillos, oopeaux, paillottes, 
ASooupuros OF AUtTOBecccccccccccesessesssesccece 


Or ot alliages d'or (y oompris l'or platind), brute 
ou mi-ouvrés + 


B. Barros, file ot profilés, de scootion ploinos 
planchos, fouillos ot bandebeeceseccecseccsovcce 


D. Fouillos mincos, dont 1'épaisscur, support non y 
compris, ost infdéricuro cu dgalo b 0,15 mmeeeoee 


Plaqué ou doublé dtor eur nétaux oommuns ou sur 
argont, DTUt GU M-OUVT6sccceccccccveccsevereseoeeee 


Platino ot métaux do lo mino du platino et lours 
alliggos, bruts ou mi-ouvrés : 


A. Platine ot alliagos de platino : 


II. Barres, fils ot profilda, do seotion 
ploino, planohus, feuillos et bandese.erese 1,5 & (ak) 


Por et aoior on blooms, billettes, bramea et 
largots; for ot acior simplemont dégrossis par 
forgcago ou par martelago (sbauochos de forge) + 


O. Bhauohos do Porgoessvsevcsecvccccvssccsvesvveces 


Barros en for ou on acier, lamindos ou filées A 
ohaud ou forgées (y comprie lo fil machine); barres 
en for ou en acier, obtenuss ou parachevées b froid 
barres orcuses on acior pour le forage des minos 1 


D. plaquées cu ouvrées b la surface (polices, 
revotues, ota.) 1 


TT. Gutredecccccevecccvscccccsccrsepeeseseseere 





(a8) Voir note A la fin ds cette listo. 
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LISTE-HEC 


Position faux des droite 
du Désignation dos produits consolidés dans 
tarif lo tarif douanior 
: commun 


73.11 Profilés on for ou en acier, laminds ou filés & 
chaud, forgés, ou bion obtenus ou parachovés & froid; 
palplanchos on for ou en acicr, mame porcdées ou 


faites d'éldmonts assemblés : 
A. Profilés 3 
TI. Gimplemont Porgssecccecccccccccccscccscsccves 84 
IV. plaqués ou ouvrés A la surface (polis, 
revétus, eto.) 


8% 


D) Autraserrccccccsccvcccccccccecceccsesecce 


73.12 Poulllards on for ou on acier, laminés A chaud ou a 
froid ¢ 


C. plaqués, revdtus ou autremont traités & la 
surface 3 


8 # 


I. argontés, doréds ou platindgsescrcccccccececes 


Vv. autres (ouivrés, oxydés artificicllomont, 
laqués, nickelés, vornis, Soria 


parkérisés, imprimés, etc.) ¢ 


a) simplemont plaqués ¢ 


8 % (xk) 


| 2. lamings A frOidsscescccceccccuscsecees 


73.15 Aciers alliés et acier fin au carbons, sous les for- 
mee indiquées aux n06 73,06 & 73.14 inclus t 
A. Acier fin au carbone + 
8% 


II. Bhauches do Porgacsecescsccccssccsescesccece 


Iv. Barres (y compris lo fil machino et les 
barres crouses pour le forage des mines) ot 
profilés s 


a) plaqués ou ouvrés & la surface (polis, 
Tovétus, eto.) ¢ 


1. simploment plaquée + 


8% 


bb. obtomus ou parachevées A froid..... 


(tk) Voir noto & la fin de cette liste. 
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Position 


LISTE-HHO 


Désignation doo produits 


; Taux dos droits 
consolidés dans 


he tarif douanior 
i commun 





73.15 


(suite) 


7316 


73.20 


713.21 


73.22 


B. Aciers allido : 
I. Lingots, blooms, billettos, bramos, largots + 
8) POLES s dies sid-oisccces'vie'sie'ano oe o's e686 ge ee ieee’ 


V. Feuillards : 
b) simplomont laminéds & froid, mame décapés.. 


©) plaqués, rovdtus ou autroment traités A 
la surfaco 3$ 


1. simploment plaqués + 
Db. laminds & Prodd..ccccccccceccevcces 


Elémonts de voies forrécs, en for ou en acior: rails, 
contro-rails, oiguillos, pointos do coour, oroioo- 
mento et ohangomonts do voios, tringlos d'aiguillago, 
orémaillirea, traverses, goliacon, sollos @'acsiso, 
plaquos do sorrago, plaques ot barres 4' doartemont 
pour la pose ou lo fixation doo rails + 


Cy Crdmoilldrog.. cccccvcveccecescnccesscenessevevece 


Acoessoiros do tuyautorio on fonte, for ou acior 
(raccords, coudeo, jointa, manchons, brides, ate. eves 


Construotions, mmo incompldtos, aosambléos ou non, 

et parties de constructions (hangars, ponts ot 
éléments do ponts, portes d'éolusos, tours, pylénoo, 
pilioers, colonnes, charpentes, toitures, cadres do 
portes ot fenétros, rideaux de formoture, balustra- 
dos, grilles, éto.), en fonto, fer ou aoior; t8los, 
fouillards, barres, profilés, tubus etc., on fonte, 
fer ou acior, préparés on vue do leur utilisation 
dans la construction. .ccccsessecccevcecesecsecevcesees 


Réservoirs, foudres, cuves et autres réoipients ana- 
logues, pour toutes matidros, en fonte, for ou aoier, 
d'une oontenance supérioure & 300 1, sans dispositifo 
mécaniques ou’ thormiques, mdme aveo revétomont 
Antériour ou Calorifuge..coccsccccsccceccesccesceccere 


(4) Voir note A la fin de cotte listo. 


6 % (ax) 


8 % (&t) 


8% 


104% 


1¢% 


11 % (at) 


12% 
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Position 
a 


tarif 


LISTE-HEC 


Désignation des produits 


Fits, tanbours, pbidons, boftes et autres récipients 
similaires de transport ou d'embablage, en tle de 
fer ou d'tacier, d'une oontenance 2 


a. de plus do 50 P43.) Prerererrerrerrririrrerrrrir yy 
B. de 50 litres OU MOUNSecocccccesscecesccsoacecces 


Chaines, chainettes ot leurs parties, en fonte, fer 


ou BOLEP ce cccccccccecccccceccscccvvceccsescsecescesese 


Pointes, olous, orampons appointés, agrafes ondu- 
léea ot bisesutées, pitons, orcohets et punaises, 
an fer ou en acior, ame avec tito en autre 
matidre, & l'ezolusion de ceux svgo tate en cuivre 5 


Be GULETEBe cccccccccnasevccvecesccseneecssesscsceees 


Boulons et éoreus (filetés ou non), tire-fond, vis, 
pitons et orochets & pas de vis, rivets, goupilles, 
chevilles, olavettes et artioles similaires de 
boulonnerie et de vieserie en fonte, fer ou acior; 
rondelles (y compris les rondelles brisées ot 
autres rondelles destinées & faire ressort) on for 
ou en aodor 5 


Ae non LALECES. coccccccscecereccorceesecssscesceces 


B LLLSUESS icc odievccccovecscsesceacsectccsescceseus 
Reseorts et lanes de ressorts, en fer ou en a0leree. 


_ Podles, calorifaras, cuisinidres: (y compris ceux 
pouvant Stre utilieés acoessciremont pour le 
chauffage central), réchauds, ohaudidres & foyer, 
ohauffe~plats et appareils sinilaires non élec- 
triques des types servant & des usages domestiquoes, 
ainsi que leurs parties et pidoes détaohdées, an 
fonte, fer ou BOLETe ccccccccccvescensepencesescecece 





(ak) Voir note & la fin de cette liste. 
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Taux des droits 
consolidés dans 
le tarif douanior 
commun 


13 UST] 


(tt) Voir note & la fin do cetto liste. 


LISTE-BDEO 


Désignation doo produits 


Autres ouvragoc on fonte, for ou acior ¢ 
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Touz doc droits 
consolidés dans 
; le tarif douaniocr 


Be Qutrosecccccvcccreccccccccccccccsssccsssescsncuces * 


Fouilles ot bandoo minoes en ouivre (mémo gaufréos, 
décooupées, porforées, revétucs, impriméos ou fixdos 
eur papier, oarton, matidroo plastiquoe artifioicel- 
los ow supports similairos), d'uno épaiasour do 
0,15 om et moino. (support non compris) t 


Ae FAxGos Sur Gupportecccccecccccevcceccssvecsoesces 


Be OUtTODeccccccccccccccccccccescsccsvcsscececcccece 


T8los, planchos, feuillos ot bandon do touto dpais= 
sour, on niockol; poudroo ot paillottes do nickel 1 


A. TOlos, planohos, fouillos ot bandodecccccccecvece 
B. Poudros ot poillottoa.ccccccccsccecceccsevecscese 


Tubes ot tuyaux (y compris leurs ébauohos), barros 
oreuses ot aooossoires do tuyauterio (racoords, 
coudes, jointo, manohons, brides, otc.), on nickel + 


B. Aocessoiren do tuyautorle.scceccessceccevcsccccce 


Accossoires do tuyauterio en aluminium (raocovrdo, 
coudes, joints, manohons, brides, oto.)sececcesseecce 


Réoipionts en aluminium pour gaz oomprimés ou 


LAQUEPLE Ge. cececcccvccscrerscesceccsseevsceesesesenee 


Autres ouvroges on aluminium 3 


B. Pointes, olous, crampons, orochets et similairoa; 
artiolos de boulonnorio et da vioserio; rondol- 
les, y oompris les rondolles briséos ot autres 
rondolles deotinéeo & fairo roessOrteccooesccceces 





Ouvrages on magndéslumoscceccceccococcscvececacocceere 


84583 O-62—47 


8 # (th) 
1,5 % (t&) 


13% 


16 % (at) 
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LISTE-EEC 
Position Taux des droits 
du Désignation des produits consolidés dans 
tarif : le tarif douanier 
commun 
77.04 Béryllium (glucinium), brut ou ouvré : 
A. bruts; déchets et Adbris..cccccceccecccccccccecens 2,5% 
B. ouvré 8 
I. Barres, profilés, fils, tdloes, fouilles et 
DaNdesecncccnccccccccccscscscsccsescscscscces 6% 
81.01 Tungstane (wolfram), brut ou ouvré 3 
B. Barres martelées, profilés, fils, filaments, 
tdles, feuillos ot bandedeesscccccccecccceccccese 8 & (at) 
81.02 | Molybdaine, brut ou ouvré : 
A. brut; déchets ot débris + 
TI. QUtrodececccccccccsccvcccccccvcccsccvcscccce 5% 
81.03 Tantalo, brut ou ouvré 1 
A. brut; déchets et débris : 
IT. Brut, On PoUudrercccsscccscccscccevevascccvce 3% 
TI. autrodesccccccccccccccccccccvecesesceseseocs 3% 
Co BUtTOSscrcccccccccccncccccccscccseccsccccevesecce % 
81.04 Autres métavux communs, bruts ou ouvrés + 
B. Cadmium + 
I. brut; déchets et débriss.ssesececcccccccenes 4% 
TDs. CUVEE s 66 6)0bs8 o6es. Goi teers ie'e'0ie o's weie.e cieleaae.0s% 1% 
C. Cobalt + 
TI. OuVrdecccccccccccccccccccccccccctcccscccsces 6% 
E. Germanium 3 
I. bruty déchota ot Aébrige.scccccccsccccsccace 5 % (xx) 
| TI. OUVSeccccccccccccccccccccccccccccccscecsces 8S 


(a) Voir note A la fin de cette liste. 
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Position 


82.06 





(2%) Voir note & la fin de cotte listo. 
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LISTE-BEOC 


Taux dos droits 
Désignation des produits sonsolidés dans 
lo tarif douanior 
oommun 


Manganése 3 


TI. OUVE6 sc cccccccccencccccnsccsecncnccccevencecs 


Vanadium 3 

I. bruty ddohots Ot AGbrTiseccsecesccsseccrcccsees 
Gallium, indium, thallium : 

I. bruta; ddohots Ot Adbrigeccescevecccssccevers 


Soies & main montées, lames de soies de toutes sortos 
(y compris leo fraises-scies ot les lames non dontées 
pour le eoiage) . 


3B. Lames do soios 3 
Te B rubanecsccccvccccccvcccvescesecesencecesees 


TI. autrocecvccccccccccccccccrccnescesccccescccees 


Tonailles, pinoes, brucellos et similairos, mime 
coupantos; olée de serrage; omporto-pjsooa, coupo- 
tubes, coupe~boulons et similairos, oisailles & 
métaux, limes ot rapes, & main 1 


A. Limes ot TAPOGccccccccccccccvcsccseseccscevesceces 


Be AULTGOsecscevccccccccccsacteasvevesseeeseseseesves 


Titano : 
II. OUvrdecccccccccvvevcccverscnssescesesesecesee 
i 


Autreo outils et outillage & main, & 1'exolusion des 
artioles repris dans d'autroo positions du présent 
Chapitre; enolumos,.étaux, lampes & soudor, forgos 
portativos, maules montées & main ou A pédale ot 
diamante do vitriora Montds.ccccccscccccerveseescceves 


Couteaux et lames tranchantes pour machines et pour 
APPATOL1S mGodaniqued.ccoceccccecscccvccssveseseseveres 
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LISTE-HEO 


Désignation dos produits 


Moulins & café, haohe-viande, presse-puréo ot autros 
appareils mécaniques des types servant & deo usages 
domestiquus, utilisés pour préparer, oonditionner, 
servir, eto. les aliments et les beissons, d'un 
poids do 10 kg et moinSesscccccccccccceccccsvcsevceve 


Raeoirs et lours lames (y compris les ébauohes en 
bandea); pisoes détaohées métalliques de rasoirs 
de sireté + 


A. Rasoirs + 


Te Ari tseccccccvcvcceccccesccscvcesscvesesece 
B. Lames et ooutecaux + 


II. A! autres TAsOLTOoccvcesccevecvcsccvcesscecs 


Garnitures, ferrurss et autres artioles similaires 
en métaux oommuns pour meubles, portes, cscaliers, 
fondtreo, persiennes, Oarrosseries, artiolos de 
sellorie, malles, coffres, ooffrets et autres 
ouvrages de l'espdoe; patéres, porte-ohapeaurz, 
supports, oonsoles et artioles similaires, en 
métaux oommuns (y compris les ferme-portes auto- 


MATIQUOS) cis.ccc ais v'oele.eioce.s ¥6.0i0i0:6 001000 6's: s'e'sleleleis oles seus 


Uécanismeo pour reliure de feuillets mobiles et pour 
Classcurs, pinces & dessin, attacho-lettrss, ooins 
do lettres, trombones, agrafes, onglets de signali- 
sation, garnitures pour registres et autres objets 
oimilaires de bureau, on métaux COMMUNS.cescccceeees 


Tuyaux flexiblos on métaux oommundesseccescccvcvcese 


Plaques indioatrioes, plaques-unoeignes, plaquos- 
réolameo, plaques-adresses ct autros plaquos ana- 
logues, ohiffros, lettres ot onsoignes divorses, 

ON MEtOUE OCOMMUNBeccccccvecscceveccoesvesvecesseveees 


(t#) Voir note A la fin do cette listo. 
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Toux des droits 
oonsolidés dano 


: le tarif douanier 





oommun 


15 % (wt) 


14 % (&x) 


15 % (xe) 
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Position 


du 








(tk) Voir note & la fin do cotte liste. 


LISTE-HEC 


Désignation des produits 


Génératours de vapour d'oau ou d'autros vapours 
(chaudidras & VAPOUr).ccccccccccccccscccrccvcccocecs 


Appareils auxiliairos pour génératours do vapeur 
d'eau ou d'autres vapours (économiseurs, surchauf- 
feure, acoumulatours de vapeur, appareils do 
ramonage, de récupération des gaz, oto.)s; condon- 
seurs pour machines A vapoureeceseccecscccccscccccce 


Gagogénes et génératours do gaz A l'oau ou de gaz 
& l'air, avoo cu sane lours épuratours; génératours 
dtaoétyléno (par voie humide) et générateurs simi- 
lairos, avao ou sane lours Spuratourse cecesseccecces 


Machines A vapeur d'eau ou autres vapours, séparées 
Go loure Chaudisrod. rccccccsesesevcesscssvecsesvccee 


Moteurs A explosion ou A combustion interne, A 
pistons : 


A. Moteurs pour véhicules automobiles répondant aux 
conditions de la Note ocomplémontaire 1 du 
présont Chapitro, d'une oylindrée + 


II. do plus do 250 om3.covcccvcscccecvecaceecee 


B. Moteurs pour aérodynes, répondant A la défini- 
tion de la Note oomplémontaire 2 du présent 
Chapitre, d'une puissanoe t 


Te do 400 CV ou moindsescecccccccccesececccece 

II. do plus do 400 CVecccvcceccveccecrecceevcen 
€. Motours do propulaion pour bateaux ¢ 

I. Propuloeurs spéoiaux amovibles du type 


HorA—bordesecosccevcessccevcvcvescosecrssee 


Taux des droita 
consolidés dana 
le tarif douanier 
oommun 





(a) La perooption do oo droit ost cuspondue jusqu’au 31 déoambre 1963 pour los 
artioloo importés et dostinés A dtre monté- sur los aérodynoo qui ont oux- 
mémes bénéfioié de la franchioa do droit ou qui sont conotruite dano lao 
Communauté. Le bénéfice do cette cuspension est subordonné au respect des 
modalités et conditions A déterminor par leo autorités nationales conpétentos. 
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LISTE-EEC 
Position Taux des droits 
du Désignation des produits oonsolidés dans 
tarif ile tarif douanier 
! oommun 
D. autres moteurs 3 
I. Moteurs & oxplosion (& allumage par 
EtAiNOC11O) ceccccccccccccccccenccccssscccnsoss 12% 
E. Parties ot piaces détachées : 
I. pour moteurs d'adrodynes.ccecscocccscccccccce 10 % (a) 
II. pour autres moteurs + 
a) Blocs-oylindres, oarters, culasses, 
cylindres et ohemises + 
1. pour moteurs du n° 84.06 Accccccccccees 14% 
26 AULLOBScsccdcicee sees ted se esseesaceeeee ‘12% 
b) Bielles et pistons + 
1. pour moteurs du n° 84.06 Asesccsccesces 14% 
2. BUTTOSsccescccccccccccccceccccccsccsece 10 % 
©) non A6nomméeS.ccscccccccccccccccsceccccecs 12% 
Autres moteurs et machines motrioes + 
A. Propulseurs A réaction s 
I. Turbo-réacteurs d'une poussée 3 
bd) do plus deo 2.500 kgescccccccccecccccccvecs 10 % (a) (x*) 
B. Turbines A gaz 3 
II. autrodesceccccccscccccccccscccccccccscccuccccs 114% 
D. Part&es et pisoes détachéos 3 
I. de propulseurs & réaction ou de turbo- 
PLOPULSCULBsccccccccccccccccccscecccccesceses 10 % (a) 
TI. QUtTOBsccecccccccccccccccccccccccccccccescces 11% 





(a) La perception de oe droit est suspendue jusqu'au 31 décembre 1963 pour les 
artioles importés et destinds A étre montés sur les aérodynes qui ont eux- 
mémes bénéficié de la franchise de droit ou qui sont construits dans la 
Communauté. Le bénéfioe de oette suspension est subordonné.au respeot des 
modalités et conditions A déterminer par les autorités nationales oompétentes. 


(4%) Voir note & la fin de cette liste. 
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1 





Position 


84.11 


84.12 


84.13 


84.15 


¥ 


LISTH-HEC 


Désignation dos produits 
| 1 





Pompes, muto-pompes et turbo-pompos pour liquides, 
y compris los pompes non mécaniques ot les pompes 
distributrices comportant un dispvysitif mosureur; 
élévatours & liquides (& chapelot, & godets, a 
bandes souples, etc.) : ; 


C. Elévateurs & liquides (& chapelet, & godets, 
& bandos aouples, otc.) ccccccescceccsccccccsccee 


comprosseurs, moto-compresseurs et turbo-cumpresseure 
d'air ot d'autres gaz; génératours & pistons libros; 
ventilateurs ot similaires 3 


A. Pompes et compressours 3 


I. Pompos (& main ou & pédale) & gonfler les 


Pompes, moto-pompes et turbo-pompes & air at a vido; | 
' 
| 

Pnoumatiques et articles ae al ia 


-B. Génératours & pistons libroS...ssesceesecoerccocee| 


Groupes pour le conditionnoment de i sir comprenant, | 
réunis en un soul corps, un ventilatour & moteur et | 
des dispositifa propres & modifior la teumpératuro 

et TRURDGL VPs nine SeR SRN Say ReNeteesAs ce skerettaNe re) 


j 
Brileurs pour l'alimontation des foyers, & combus- ! 
tibles liquidos (pulvérisateurs), & combustibles 
solides pulvérisés ou & gaz; foyers automatiques, 
y compris leurs avant-foyers, leurs grilles 
mécaniques, leurs dispositifs mécaniques pour 
1'évacuation des cendres et dispositifs similaires, 
PPésantdés Lsoldmontec.ccccceccsccccsscccvcscccvevcess 


Matériol, machines ct appareils pour la produotion 
du froid, A équipemont électriquo Ou autro.esececsece 


(&&) Voir note A la fin de cotte liste. 


Taux des droits 

sonsolidés dane 

e@ tarif dcuanier 
oommun 


11 % (aw) 


13 % 
8% 


lo % 
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LI8STE-LRC 














Position ! Taux des droits 
du Désignation des produits consolidés dans 
tarif le tarif douanior 






commun 



















Colandreo et laminoirs, autres que los laninoirs 
& métauz ot les machines & laminer le vorro 
oylindres pour o68 Mmachinoes...ccecessccescsccsscecece 


84.16 


Apparoils ot dispositifs, méme chauffés slootrique- 
ment, pour lo traitement de matisros par doo 
opérations impliquant un changement de température, 
tellos que le ohauffage, la ouioson, la torréfaction, 
la distillation, la reotifioation, la stérilisation, 
lo pastourisation, 1'étuvage, le séohago, 1' évapo- 
ration, la vaporisation, la condonsation, le re- 
froidissonent, eteo., & l'exolusion dos apparoils 
Gomostiquos; chauffe~-eau ot ohauffo~bsins non éloc- 
triquos 3s 


C. Echangours de températuro 3 
TI. autrodesccccccccscecsecscecrscccesccscvcscsece 
F. autros 8 . 


TT. non ASNOMMEBs cccsccccccecccecsscessccsescsves 


84.18 Mochincs ot apparoils ocontrifugoos apparoils pour 
la filtration-ou. 1' épuration. dos -liquidds soudes 


Gas 3 
D. autros mochines et appareilo + 
I. Machines ot appareils centrifuges + 
©) non Aénommds..ccccsccsceseccecesscesecoes 


II. Appareils (autres que centrifuges) pour la 
filtration et 1'épuration des liquideo ou 


dea GZABececcccceccccccsseserveceseevesevcece 


84.19 Machines et appareils servant & nettoyer et A séoher 
loo bouteilles et autres réoipionts; a romplir, 
former, étiqueter et oapsuler los boutoillos, 
boites, sacs ot autres réoipiontos & empaquoter et 
emballer les marchandises; appareils & gaséifior los 


boissons, appareils & laver lo voissolloe 1 


A. Mochines et appareils & laver la vaissollo, 
& fonotionnenent Slootriquo, aveo ou sans 
Aispositif do sdohago.ccoccceccscceccscccssscvccee 






Be Butrodecseccccceccccscesccccevscccsecsevscesceere 


A A A a ec rr ee re cern eoenee  e soe, 


(tk) Voir note & la fin do ootte listo.’ 
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LISTE-EEC 


Position Teauz dea droite 

du Désignation des produits oonsolidés dans 

tarif le tarif douanier 
commun 


Appareils et instruments de pesago, y compris les 
pasoules et balanoos & vérifier les pidoes usinéeo, 
mais & l'exolusion deo balances sensibles & un 

poids de 5 og ot moins; poids pour toutes balanocsess 


Maohines, et appareils do levage, de chargement, do 
déohargement ot de manutention lugoeisoars; ckips, 
trouils, orios, palans, grues, ponts-roulants, 
tranaportours, téléfériques, oto.), 4 1'ezolusion 
des machinos et appareils du n° 84.23 3 


B. Maohineo ot appareils automobiles, sur 
ohontlles ou sur roues, ne pouvant oiroulor 


GUE PALLSscccccccecccccescecccsccsesesvesesceseecs 


Co AUTPODSoccoecovececccoeccevecceeescceseceescesees 


Maohines ct apparoils, fixes ou mobiles, da'extraotion, 
de terrassement, d'oxoavation ou de forage du sol 
(pelles méoaniques, hayeuses, excoavateurs, décapours, 
nivoleouses, bulldozers, soraporsy, eto. )s sonnottos 

do battage; ohasse-neige, autres que leo voitures 
ohasse-neige du n° 87.03 ¢ 


A. Maohines et appareils d'extraotion, de toerrasso- 
nent, d'exoavation ou de forage du gol 3 


I. Automobiles, sur chenilles ou cur roues, 
no pouvant odrouler sur Pradldecocescoscccvos 


II. autres s 
a) Machines do sondage et de foragececcoceec 
bd) MON AGnNOMMEDc ccoccecseccccceccecevesceses 


Maohinés, appareils et engins pour la rdoolte et le 
battage dos produits agriocoles; prosses & paille 

ot & fourrage; tondouses A gazon; tarares ot 
maohines similairee pour le nettoyage dos grains, 
tricurs 4 ooufs, & fruits et autros produits agrie 
oodles, & l’exolusion deo machines ot appareils do 
minotorioc du n° B4.29.ecccccccescccccccvcscccccccacce 





(kk) Voir note & la fin do ootte listo. 
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Position 


du 
tarif 





LI8STE-EEO 


Taux das droits 
Désignation des produits consolidés dans 
; le tarif douanicr 


Machines et appareils, non dénommés ni compris 

dans d'autros positions du présont Chapitre, pour 
les industries do la boulangeric, de la p&tissorio, 
de la biscuiterie, dos pites alimentaires, de la 
confiserie, de la chocolaterie, de la sucrerie, de 
la brasserie et pour le travail des viandes, 
poissons, légumes ct fruits & des fins alimentaires 


Machines et appareils pour la fabrication de la 
pate cellulosique (pate & papier) et pour la fa- 
brication et le finissage du papier et du carton ¢ 


A. pour la fabrication de la pate cellulosique 
(phite & papier) ccrcccscvcccvcccccccvceccvesseees 


B. pour la fabrication du papier et du carton.ccose 


Machines et appareils pour le brochage et la 
reliure, y compris les machines & coudre les 


POULLLOCSs co vccevvcvccccvccsvvcvecvevecvevevscveseee 


Autres machines et appareils pour le travail de la 
pate & papier, du papier et du carton, y compris 
les coupeuses de tout ZenTescsccecccccvcvsccsccveces 


Machines & fondre et & composer les caractéres; 
machines, appareils et matériel de clicherie, de 
atéréotypie et similaires; caractéres d'imprimerie, 
clichés, planches, cylindres et autres organes 
imprimants; pierres lithographiques, planches et 
cylindres préparés pour les arts graphiques 
(planés, grenés, polis, etc.) + 


A. Machines & fondre ou & composer les ocarac- 
teres ¢ 


I. Machines & fondre et & composer (lino- 
types, monotypes, intertypes, etCe)ecseree 


II. Machines & fondre, sans travail de com=- 
POSITION. ovccccccccvccvesevesesessssseonge 


BUTTEB ce cecccreresccesnvecesseeesssesasenee 


(44) Voir note a la fin de cette liste. 
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du 
tarif 
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| 
| 
| 
| 
| 


LIST E-HEO 


Désignation des produits 


Planohes, plaques, cylindres ot autres organoa 
similaires, & 1'oxception des pierres litho- 
graphiques : 


I. AMPTIMAntSe oeccccccccccscsescccsesesecseece 


II. simplement préparés (planés, grenés, polis, 


OCs Jersevevcccsecvecserecerosssscecseseseee 


De BUETOGs cecccccccscccccccvcccsccceccccsevesceseos 


Mochines et appareils pour l'imprimorie ot les artc 
6Taphiques, margeurs, plicuses et autres appareils 
auxiliaires d'imprimorie : 


4. Machines et appareils pour l'imprimerie ot les 
arts graphiquos : 


II. Maohines A imprimer en blano, typographi- 
ques, A oylindre : 


b) A doux tourg.cccccccccscceecccceccecoses 


Machines et appareils pour la fabrication et le 
finissage du feutre, en piéce ou en forme, y com— 
Pris les maohines de chapellerie et les formes de 


CHAPOLLETAGcccccccccccvcscccccvcsceresssessesssscece 


Machines et appareils pour le lavage, le nettoyage, 
le séchago, le blanohiment, la teinture, l'apprét 
et lo finissage des fils, tissus et ouvrages on 
matiadres textiles (y compris les appareils & 
lessiver le linge, repasser et presser les confeo- 
tions, enrouler, plier, couper ou denteler lss 
tissua); machines pour le revétement des tissus et 
autros supports en vue de la fabrication de couvre- 
Parqueta, tols que linoléum, etc.; machines des 
types utilisés pour l'impression des filo, tissus, 
feutre, cuir, papier de tenture, papier d'emballage 
et couvro-parquots (y compris les planohes et 
oylindres gravés pour ces machines) ¢ 


A. Maohines et presses & repasser, & ohauffage 
SlOOtTAQUO. .cccceccceccacererncecccnectcecsseces 


(a#) Voir note A la fin de oette liste. 


| 


Taux des droits 
consolidés dans 
lo tarif douanier 
oommun 
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LISTH-HEC 


















Position Taux des droits H 
consolidés dans 
i le tarif douanier 


commun 


Désignation dss produits 


B. Machines et appareils & laver le linge, d'uns 
oapacité unitaire exprimée sn poids ds linge 
sso n'excédant pas 6 kg; essoreuses (autres que 
centrifuges) & usage domestique : 

































I. & fonotionnement Electriquescescsescseccvece 


15 % (ax) 
10% 





Co AUTTES. coccccccecvcvesvsessesvssesesroessssseees 





Maohinss et appareils pour la préparation st le tra- 
vail des ouirs et peaux et pour la fabrication des 
ohaussures st autres ouvrages en ouir ou en psau, 

& 1'exclusion des machinss & ooudre du n° 84.41 3+ 


A. pour la fabrication ou la réparation dss 
CHAUSSUTCHs ooecccccccccnccecccnceccscsccecsseees 10 % (tk) 







Convertiseeurs, poches de coulée, lingotiéres et 
machinss & couler (mouler) pour aciérie, fonderis et 
METALLUTGLOrsecccccccccunssccensenscccceescasssccees 10 % (2x) 


Laminoirs, trains de laminoirs et oylindres ds 
laminoirs 3 


j Be QUtTOSseccccccccccccccccccncceevccevetecceseeees 10 % 


84.45 | Machines-outils pour le traveil des métaux et des 
oarbures métalliques, autres que celles des n°8 
i 


84.49 et 84.50 : 
C. autrss machines-outils : 
II. Machines & aléser.secseccsccccccccccccceses 6 


IV. Etaux-limeurs, machines A scier ou & tron- 
gomner, machines & brooher, machines a 
MOTtALBOTscseccccccccecccccccesecevesserees 5 h 


Vv. Machines & fraissr, machines & peroereseeee 10% 


VI. Maohines & affitsr, ébarbsr, reotifier, 
msuler, polir, roder, dresser, surfaoer ou 
opérations similairss, travaillant a l'aide 
ds msules, d'abrasifs ou de produits ds 
polisaage : 


a) avec systéms ds réglage micrométrique au 
sens de la Note complémentairs 3 du 
Présant Chapitresesesecsccccceccvccsccce 8 % 






D) AUtTececccceccceccccccncccccccccssceeees 3% 


(Kk) Voir note A la fin ds cette lists. 
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(k&) Voir note & la f. 


LISTH-EHO 


Désignation des produits 


Machines 4 taillor lus engronages 3 
a) & taillor les ongronages oylindriquos... 


PreQB 08. coccsccecccsececcvcseccocesccescees 


Machines & rouler, cintrer, plier, planer, 
cisailler, poingonner, gruger et chanfrei- 


NOLaesescesrcoesecssecacssovossscoosoesecg 


XII. Autresecsecccscsccccccscscsccsssccsessceooe 


Maohings~outils pour le travail do la pierro, deo 

produits oéramiques, du béton, de l'amiante-cisont 
et d'autres matidres minéraleo similaires, et pour 
le travail & froid du verre, autres que celles du 

n° 84.49 + 


B, Autres scccescccvescccccsersccccevsessascecsoees 


Machines et appareils aux gaz pour lo souduge, le 
coupago et la trumpe superficislle 3 


B, AUtredeccrscccscrcrecscvesesessessccsscessecesos 


Machines 4 éorire ne comportant pas du dispositif? 
do totalisation; machines A authentifior loo 
ohdquos 3 

4&, Machines & SOTALGs cccvcccevccscveccecsvecescceee 


B, Maohinus & authentifior loo chdques..eccececsece 


Maohines & oalouler; machines & éoriro ditos 
"comptables", oaisses unregistrouses, machines & 
affranohir, 4 établir los tickots ot similaires, 
Comportant un dispositif de totalisation ¢ 


B, Machines & éorire ditoo "comptables". .ceorscecece 





Taux dee droits 
consolidés dans 
lo tarif douanior 
commun 


TIAS 5021 


738 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





Position 
du 
tarif | 


(&&) Voir note 


TIAS 5021 


LISTE-BEO 


Désignation des produits 


Machines & statistique et similaires & cartea 
perforées (perforatrices, vérificatrioes, tricusee, 
tabulatrioes, multiplicatrices, oto. )eessesesseseee 


Autree machines et appareils de bureau (duplica- 
teurs heotographiques ou & stencile, machines A 
imprimer lee adreeses, machines A trier, & compter 
et & encartoucher les pices de mcnnaie, appareila 
& tailler les crayone, appareils & perforer et 
agrafer, etc.) 1 


A. Machinee & imprimer lee adresees ou & estamper 
lee plaques d'adresseS.ccerssccccscsvcceeeveces 


Be AULTOSsesescccccvcccrsssscrevsesssssssssesesees 


Pidoes détachéee et accesecires (autree que les 
coffrets, lee houeses et eimilairee) reconnais- 
sablee comme étant exclusivement ou principalement 
destinée aux machines et appareils dee n°S 84.51 & 
84.54 inolue : 


B. Pisces détachées de machines & statistique et 
similaires & cartes Pporfor6eserseccseccsececocs 


Co AUTTOSs cccccccccccccsccnssasssseesresnsssceeses 


Machines et appareils & trier, oribler, laver, con- 
oasser, broyer, mélanger les terres, pierres, 
mineraie et autres matidres minérales solides; 
macuines et appareile & agglomérer, former ou 
mouler les combustibles minéraux solides, les 

pates oéramiques, le oiment, le pl&tre et autres 
matigres minérales en poudre ou en p&te; machines 

& former lee moules de fonderie on eable..seseceece 





Bla fin de cette liste. 


Tauz des droits 
consolidés dans 


le tarif douanier 


commun 


13 % (xs) 
12 % (xs) 
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au 
torif 


(&&) Voir note A la fin do ootte listo. 


LISTE-HEO 2 


Déoignation des produits 


Maohinos ot appareils pour la fabrication et lo 
travail & ohaud du vorre ot des ouvrageo on vorrey 
maohines pour l'assemblage des lampes, tubes ot 
valves dlootriques, éleotroniques ot similairas : 


4. Maohines ot appareils pour la fabrioation ot 
le travail & ohaud du vorre ot des ouvrages 


ON VOITGeccccccccevevesseresesesseresesesesteee 


Apparoils do vente automatiques dont lo fonotionno- 
mont no repose pas sur l'adrosse ou le hasard, tols 
que distributours automatiquos do timbros-posto, 

oigarottes, ohooolat, oomostiblod, otO...cccccccere 


Maohines, appareils ot ongins méoaniquos, non 
dénommés ni oompris dans d'autres positions du 
présent Chapitro : 


Be BUtrOBecccccccccccscsevesessseesereeserseeerere 


Ch&8esis de fondorie, mouleo et ooquilles des types 
utilisées pour los métaux (autros que les lingo- 
tieros), los oarbures métalliqueo, lo vorre, loo 
matidres minédrales (pites odramiques, béton, oinment, 
eto.), la cacutohouo et los matidres plaotiquos 
artifioielles : 


A. Moules en soier pour la fabrication a' ampoules 
Pour tubes oathodiquoderccccccccsccvessccssevsere 


Be QUtTOOsscocccccvvccsccccscnsescessessesesessses 


Artioles do robinetterio ot autros organos oimi~ 
laireo (y oompria loo détundeurs ot los vannoo 
thermostatiquos) pour tuyauterioo, ohaudidros, 
réservoirs, ouves et autros oontonants acimilairos : 


Ae DEtOndGurseccoccsescnscsccescccensnsseessseaees 


Be AULTOB.coccccnccncccsevcvenccvesscsssrsesssesee 





, Position - i aux des droits 


| consolidés dans 
lo tarif dovanioer 
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740 


H Position 
du 


tarif 


84.63 


84.64 


84.65 


| 
! 
| 
| 
| 
| 
85.01 
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LISTE-EEC 


Désignation des produits 


Arbres de transmission, manivelles ot vilebrequins, 
palisrs et coussinets, engrenages et roues de 
friotion, réduoteurs, multiplicateurs ot variateurs 
de vitesse, volants et poulies (y compris lesa 
poulies & moufles), embrayages, organes 4! acocouplo- 
ment (manchons, accouplements élastiques, eto.) et 
joints d'artioulation (de cardan, d' Oldham, otc.) ¢ 


A. Vilebrequins et arbres & oames, pour moteurs 
du n° 84.06 Asecccccccccvccrvcescsesccsvcsseveces 


Be BUtTABereccecccccsesecessescscesceessesesessseee 


Joints métalloplastiquos; joux ou assortiments de 
joints de composition différente pour machines, 
véhicules ot tuyauteries, présentés en peohottes, 
enveloppes ou omballagos analoguodecsccccececessoces 


Parties ot pisoes détaohées de machines, d' appareils 
et d'onging méoaniques, non dénommées ni comprises 
dans d'autres positions du présent Chapitre, ne 
comportant pas de oonnexions éleotriques, de parties 
isolédes éleotriquement, de bobinageo, de contacts 

ou d'autres oaractéristiques Sleotriquedesceeccesece 


Maohines génératrioes, moteurs et oonvertisseurs 
rotatifs; transformateurs et oonvortisseura stati- 
ques (redresseura, oto.); bobines A réaction et 
selfs s 


A. Machines génératrioes, moteurs (méme avoo 
réductour, variateur ou multiplioateur de 
vitesse), oonvertisseurs rotatifs, d'un poids 
unitaire 3 


TI. de plus do 10 Kgecccocccceccccescecccsccece 


B. Transformateurs, bobines & réaction (ou de 
réactanoe) et selfs, d'un poids unitaire : 


I. do 10 k@ ou MOindeccesecscvccececvccscseces 
II. deo plus deo 10 kg@eceesesvcccesecccccsevesvoe 


(th) Voir note A la fin de ootte liste. 
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faux des droits 

consolidés dans 

le tarif douanior 
oommun 


11% 


12% 


10 % (a) 


14 4% 
11 % (a) 
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LISTH-HRO 


Tauz doo droito 
Désignation dos produits ooncolidés dano 
lo tarif douanior 
commun 



























C. Convortissours autres que ceux de la oouo~ 
position A, d'un poids unitairo ¢ 


I. deo 10 kg ou MOANBe coeoececccevccc0cc0ce 0000 
TI. do plus do 10 k@eseccecceeccccecccccvecccce 
D. Parties ot pidocs ddtaohdene eccceccccsccevccccce 





Blootro-aimanto; aimants pormanonts, aognétioda ou 
nons plateaux, mandrino ot autros dispooitifo 
nagnétiques ou élootromagnétiquos oimilairen do 
fizations acoouplements, cabrayoges, variatcurs do 
vitooco ot froins élootromagnétiquess tdtoo do 


Lovage éleotromagnétiquotesseescccccccccesccccctoees 12 % (a2) 






Aoounulateurs élootriquos + 
C. Partioo ot pisoon détaohéoo t 
I. Séparatoura on bOLDeccecccecccc verse ceccece 





89 









Apparoils éleotromécaniquos (& motcur inoorpord) d 
UBAGS AOMEGTAQUO ss ceecceccececsoeesesrcoesn0%00000000 
















15 $ (2) 






Rasoirs et tondouces élootriquos & motcur incorpord 3 


19 


Be Tondousosesecceccccscrcesssceoesreocvcrosessoves 






Appareils ot dispositifo dlootriques d'allunago at 
do démarrago pour motours & axplosion ou & combs 
tion interno (magnétoo, dynamos-nagnétes, bobinoo 
d'allumage, bougies d'allumago ot do ohouffago, 

aémarrours, oto.); génératrioco (dynanos) ot cone 
jonotours-dis jonotours utilioés avoo oes notourc 1 bs 


A. Démarreurs ot génératrioos, y oonprica loo 








oon jonotours-disjonotourde ceceeccoccccccececc0e0 42 95 (203) 
B. Magnétos, y comprio los dynamon-nagndétode.cocooe 1455 
Be QUt TOG s 000000000000 0000000000000 0000000000000 08 18 $3 
(ka) Voir note & lo fin de cetto lioto. 
TAS E021 


84583 O-62—48 
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742, U.S. Treaties and Other International Agreements 





Position 





TAS §021 


(2%) Voir note & la fin do cette liste. 


LISTE-HEO 


Taux des droits 
Désignation des produits | consolidés dans 
le tarif douanior 


Appareils électriques d'éolairage et de signali- 
sation, essuio-glaces, dégivreurs et dispositifs 
antibude électriques, pour cycles et automobiles 


A. Appareils d'éclairage, autres que ceux du n° 


B5 OB. cccccccceccccccesen cesses ccecessscesseeeess 
Bo Appareils de signalisation acoustique..ccccecssce 


Co BUETEBsececccroccceccscesesceeccesresescesesecosce 


Fours électriques industriels ou de laboratoires, 
y compris les appareils pour le traitement thormi- 
que dss matiéres par induction ou par pertes 
aigdleotriques; machines et appareils électriques 
& souder, braser ou coupsr 3 


A. Fours, y compris les appareils pour le traite- 
Ment thermique des matiéres par induotion ou 
par pertes diélectriques : 


TIo AUutreseccccccccceccscvescccccssseceseooeoee 


Chauffe-eau, chauffe~bains et thermo-plongeurs é6leo~ 
triques; appareils éleotriques pour le chauffage des 
looaur et pour autres usages similaires; appareils 
électrothermiques pour la coiffure (séche-oheveux, 
appareils A friser, chauffe-fors & friser, oto.), 
fsrs & repasser électriques; appareils élsctrother- 
miques pour usages domes tiques; résistances ohauf- 
fantss, autres que celles du n° 85.24 : 


Chauffe-cau, chauffe-bains et thermo~plongeurs 
SLSOtTIQUEBccesecccceccesssccccevecesssceccesces 16 % (xt) 


FPors.A repassor électTiQuosescecscscesccceccccce 16 % (xk) 


Appareils électrothormiques pour usages 
AoMOStLQUEGs cocccecerceccessscrscoesecessvooecese 15 & (2%) 


Résistances chauffantesscccccccccsscccosessscoce 14% 





[13 UST 


13 usT] European Economic Community—Trade—Mar. 7, 1962 743 





LISTE-EEC 


Position Taux deo droits 
au 


Désignation des produits oconsolidds dans 
tarif lo tarif douanior 





85.13 Appareils dleotriques pour la téléphonio et la 
télégraphie par fil, y compris los apparoils de 


téléoommunioation par oourant portour ; 
A. Apparoils de téléoommunioation par oourant 


13 # (ax) 
12 % (st) 


POTTOULcceccccccccccssveressereeesceseseseceson 
Be. AutraBdececccccccsccccccccccccccsessccceseseescs 


85.14 


Miorophones ot lours supports, haut-parisurs ot 
amplifioateurs éleotriques do baase fréquonoo + 























14 % (ak) 
14% 


A. Miorophones ot lourd supportdecccercccsceccccsece 


85.15 Appareils do transmission ot de réooption pour la 
radiotéléphonie ot la radiotélégraphio; apparoile 
d'émission et de réoeption pour la vadiodiffucion 
et appareils de télévision, y oompris loo réosp- 
teurs oombinés aveo un phonographe ot los apparoils 
do prise do vues pour la télévision; appareils do 
Yradioguidage, do radiodéteotion, do radiosondage ot 
de radiotéléoommande 3 

t 


A. Appareils do tranomiosion et do réooption pour 
la radiotéléphonie et la radiotélégraphios 
apparails d'émission et de réoeption pour la 
radiodiffusion et apparoilo de télévioion, y 
oompris les réoepteurs oombinés aveo un phono- 
graphe ot les apparoils de prise de vues pour 
la télévision s 


I. Appareils Smottourd.ccccccscsesccscoescece 


14% 
16 % 


14 # (ae) 


II. Apporeils émottours-rdooptourd. cscoeccccce 
Iv. Appareils do prise do vuos pour la téld= 


VADLONe coerce cnccccccceceesessssececesceos 
C. Parties ot pidoes ddétaohdées 3 
It. 






BUETOBse cccccccccercvescssccesscsceseoecce 


(t#) Voir note A la fin do cette liste. 
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LIST E-HEC 
sR eeeeeneeene 
| ' 




















Position — ! Taux des droits H 
du ' Désignation des produits ' ocnsolidés dans 
tarig } le tarif douanier 

t 


commun 





Appareils éleotriques do oignalisation (autres que 
pour la tranemission de messages), de sécurité, do 
contréle ot de commande pour voies ferrées et 
autres voies de communication, y compris les ports 
Ot Les adrodromedescccccscccvecssesccscscsascscccscece 


12% 


' 
£ 
1 
‘ 
! 
i 
85.17 | Appareils Glectriquos de signalisation acoustique ou 
| visuelle (sonneries, sirénos, tableaux annonciateurs,. 
appareils avertisseurs pour la protection contre le 
| vol cu l'incendio, etc.), autres quo ceux dos n°8 
85.18 | 
asais | 
! 
i 


85.09 06 O501G6s vcccececcecwccsssccsesessecscececceces 12% (an) 


Condensatours électriquos, fixes, variablos cu 


BJUETADLOGo cocccvcevccscvsesescsesccecssescsscesesece 


protection, lo branchemont cu la connexion dea 
circuits électriques (intorrupteurs, commutateurs, 
relais, ooupo-circuits, parafoudres, prisos de 
courant, beites de jonctiocn, etc.); résistances 

non ohauffantes, potontiomitres et rhéostats; 
régulatours -automatiques de tension & commutation 
par résistance, par inductance, & contacts vibrante 
cu & motour; tableaux de commande ou de dietribu- 
tion : 


A. Appareilo pour la coupure et lo secticnnemont; 
apparoilo pour la protection, le branchement 
ou la connexion des circuits éloctriques : 


I. Apparoils do commandescccccsccccccscssceccses 















TI. autredcoecccccccssccscecccesevcccccescececes 


3B. Résistances non chauffantes, potontiomdtres ot 


THECKtAtS. ce cescveccccsececcccecccececscecceceece 


C. Régulateurs automatiquee de tension & commta- 
tion par résistance, par inductance, A contacts 
vibrants Ou B& MOtGUPececeeccceccsccescessceseoocs 


Appareillage pour la coupuro, le secticnnement, la 
D. Tableaux do commande ou de distribution...sscseee 


(a%) Voir note A la fin de cette lista. 
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LI8STH-HEO 


Position ' faux des droita 
du Désignation des produits , Goncolidda dans 
tarif 





le tarif douanios. 


' 
commun 





Lampes ot tubes électriques A incandesconco ou & 
décharge pour 1'éolairage ou les rayons ultra~ 
violets ou infrarouges; lampos & aros lampas a 
allumage électrique utilisées en photographic 
pour le production de lo lumidre-éolair : 


12 % 


A. Lampes et tubes A incandoscondec.cceccecocscces 


3B. Lampes ot tubos & décharge, y compris coux i 
B lumLdro MAXtOcceccescessccsescoescvevccvsesce |; 


14 % 
14% 


12% 


Cr AUutreGeccresccescasevcceeresescvcescesccssccnee 


D. Parties ot pldoos détachéederccoceccccveccesv0c09 


85.21 Lampes, tubes et valvoo éleotroniquos (4 cathodo 
chaude, & cathode froide ou & photooathodo, autres 
que ceux dun 85.20), tels que lampos, tuboo ot 
valves & vide, A vapour ou & gag (y compric los 
tubes redressours & vapour de moroure), tubes 
cathodiques, tubes ot valves pour apparoils do 
prise de vues on télévision, oto.s; cellules photo- 
éleotriques; diodes, triodes, oto. A oristal 
(transistors, par exemple); cristaux pidso- 


To Babes redrooGourGecscesevcccsvecsesccccvce 


II. Tubeo analyseurs d'images, tubeo tranofor~ 
mateura d'images; tubes multiplioatoura 
Ot GAMLLALTASrcccceerecercecccocecreeeseee 


TIT. autrosercccocsceeeccececccccsceccecscoesce 


B. Cellules photo-éleotriques, y compris les 


Phototransiatordesecosesscececcoesescvescsccced 


e 


C. Diodes, triodes, eto., & oriotal, y compris lee 


TFANCLACOTSecocccevsececvescnscescco0escvesceed 


° 


D 
5 


Cristaux pidzo-dlootriques montédeeccccoecccesco 


Partios ot pidoes détachéeSecccccescecevoeecccs 


H 
i 
| 
| t 
t 
| | 
| | 
{ 
1 élootriques montés : | 
A. Lampes, tubes ct valves 3 

| 





TIAS 5021 


746 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





LISTE-EEC 
i Hoaatton. ; Taux des droits 
t Désignation des produits / gonsolidés dans 
1 






| pay le tarif douanior 


commun 









85.22 | Mechinus et appareils électriques non dénommés ni i 

compris dans d'autres positions du présent Chapitre 1! 
| 10% 
| 


Cao BUTTOScccocccrcccceccccresccssseeveseesersesesees 


85.24 Pitoes ot cbjets en charbon cu en graphite, avec ou 
sans métal, pour usages électriques ou électrotech=- 
niques, tels que balais pour machines électriques, 
charbens pour lampes, piles ou microphones, élec- 
trodes pour fours, appareils de scudage cu instal- 
lations d'éleotrolyse, etc. 3 






















B. Résistances chauffantes (autres que celles du P 
11 


| 
C. mitrontnonstvderdeie ionesneitoe>nanetiviees 10 % (2%) 


N° B5.12)sccccccccccasccvcccssccceescessssccseere 


{ 
{ 
Pitoes isolantes, ontiérement on matidres ieclantes 
ou comportant de simples piéces métalliques d'assen- 
| blage (douilles & pas do vis, par exemple) noyées 
t 
t 





dans la masse, pour machines, appareils et installa~ 
tions électriques, & l'exclusion des isclateurs du 
n° 85.25 3 


De an BUtTED MATLITOSscccccecescccssvvevevsseeverers 13 % (te) 





Voitures & voyageurs, fourgons A bagages, voitures 

postales, voitures sanitaires, voitures oollulairos, 

veitures d'essais at autres voitures spéciales, pour 

VOLIS LEFTEESscceccevccccesvcevecesceceeeescrsenceeee 10% 


Wagons-ateliors, wagon-grucs et autres wagons de 
service pour voies ferrées; draisines sans moteur... 


Cadres et containers (y compris les containors- 
citernes et les containers-réservoirs) pour tous 
modes de transport : 


Bo autTodesecccrececscvercecsssceescesevcessseseveee 


(#&) Voir note & la fin de cette listo. 
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LISTEB-HEO 
| Position \ ' Taux des droits 
du ' Désignation deo produits + gonooliddo dano 
tariff | lo tarif douanier 
: commun 
i 
86.09 { Partioo ot pitoes détachdes do véhiouloo pour voies 
| . forrées t : 
B. Froino ot loura partiodeccccscssccescccccececcce 99 
C. Besicux, montés ou nons roueo et lours partios.. l 12% 
87.02 | Voitures automubiloo & tous moteurs, pour lo trance | 
port des personnes (y compris los voiture de oport | 
| ot les trolloybus) ou dos marohandisos 3 
4. pour lo tranoport des porsonneo, y compris loo | 
voituros mixtoe : 
| I. & moteur A oxplosion ou A combustion i 
; ANCOFNOs cessoececeveccceccccecvcscccecceecs | 22 % 
i B. pour le transport des marohondiseo + 
| II. autres : | 
| a) & moteur & oxplosion ou & oombustion 
AN COPNO 6 o'sic's 6:60 0: 68:60 6's.b.6 8e.G's'ceeee ee es 22 % (na) 
| b) & motaur aUutrocecccccecsccccccccecscccne 20 % 
87.03 Voitures automobiloo A ucagoo opéoiaux, autroo quo 
pour lo transport proprement dit, tolloo quo 
voituros dépannouoos, voituroc=pompes, voituroo- 
échollos, voituryo balayouses, voituros-ohasoo- 
noigo, voituros épandouses, voituroo-grueo, voiturou- 
Pprojootours, voituroo-atolioro, voitures radiolo- 
| Biquos ot GimLlLaLrOOscevececcecroscsccccsescsoecvccs 20 9 
87.04 | Chisais doo véhicules automobiles ropris aux nod 
87.01 & 87.03 inoluo, aved WOtOUrsessecccscceceecece 22% 
87.05 | Carrosserios des véhioules automobiles roprio aux 
n°9 87,01 & 87.03 inolus, y oomprio loo oabinodoeees 19% (su) 
87.06 | Parties, pidoos détaohées ot acoossoiron doo 
' 
| ANOLUG s 16 sie s'o'0:s 6'0 ge:sib's-wre's. 6 boa '85685s see's bias oueescee's Se 144% 
t 


véhioulos automobiles reprio aux n 87,01 & 87.03 | 








(mm) Voir note & la fin do ootte linte. 
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LI8STH-HEO 
Position Taux des droits 
du Désignation des produits consolidés dans 
tarir ls tarif douanior 
commun 
87.07 Chariots de manutention automobiles (porteurs, 
traotours, gorbours et similairss) A tous moteurs; 
leurs parties et pisoos détachées : 
\ Bo autros ohariots 3 
I. munis d'un scystame pour le levago de leur 
propro dispositif de chargemont + 
a) élevant & uno hauteur do 1 m ou plug... 13% 
D) BUtLESeisccicveweerseebeceresensevseeese 15% 
II. non dénommés ¢ 
Dd) A MOtGUT AUtTOccesecceccoesccoeesessoeore 19% 
87.14 Autres véhioules non automobiles ot remorques pour 
tous véhicules; leurs parties et pisoes détachéeo ¢ 
B. Remorques et semi-remorques 1 
TI NaUtroas ba seest see esscesiecsoccevcscseeeess 16 % (as) 
D. Parties ot pisoos AstaCh6os. cocscasccccccceceece 12 % (se) 


88.02 Aérodynea (avions, hydravions, oerfs-volants, 
planeurs, autogyres, héliooptéres, ornithophtéres, 
etoe)s rotoohutes 3 


A. fonctionnant sans machine propulsivescecccscseoe 14% 
\ Bo fonotionnant & l'aide d'une maohine propulsive : 
I. Béliooptares, d'un poids & vide 3 


D) do plua do 2.000 kgecccecccscevscccccece 10 % (a) 
II. autres, d'un poids a vide : 

a) deo 2.000 kg Ou MOINGecerceccesscccoccece 12% 

») de 2.000 kg exolus & 15.000 kg inolus... 1: $ (d) 

©) do 15,000 kg exclus & 35.000 kg inolus.. 10 % (0) 

A) do plus de 35.000 kgeecccccccccceccveccs 10 % \o) 


(ax) Voir nots & la fin ds cetts listo. 
(a) La perception ds oe droit est suspundue juequ'au 31 déoembre 1963. 


(>) La perosption de ce droit est suspendue jusqu'au 31 déoembro 1963 en oe qui 
oonoorne les avions d'un poids & vide de 5.000 kg exolus 4 15.000 kg inolus. 


{o) La psreoption de oe droit est suspondue jusqu'au 31 déoembre 1966 en os qui 
conoerne les avions seulement. : 
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LISTE-HEO 
























Position Taux des droits 
consolidése dans 
le tarif douanior 


commun 


Désignation des produits 








Parties ot piaoce détachées doe appareils des n° 
88.01 ot 88.02 : 


Bo AUtTOGcecccccceveccvecerooseveessovvscevevsescee 






Parachutes et leurs parties, piscos détachdes ot 


MOCODHOLTODe coaccecesccescesccsveveseeseceevesccsees 





Catapultes et autres engins do lanoement similaiross 
appareils au sol d'ontrainemont au vol; lours 
parties et pidces détachdées 3s 


B. Appareile au sol d'entrainement au vols leura 
Partioe ot pidoen Adtachdede.ccceceeccesccsccvece 




















Engins flottants divers, tols que réservoirs, 
caigcons, coffres d'amarrage, bouges, balises et 


BAmAlas rede coccsccecccccccccsccvccsccccesssasesoves 






Lentillos, prismes, miroirs et autres élémonta 
d' optique on toutes matires, non montés, & 1' oxolu- 
sion des artiolos de l'espgoe, on verro, non 
travaillés optiquemont; matiéres polarioantes en 
feuilles ou on plaques 3: 


A. Lontillos, prismos, miroirs ot autros éléments 


G' OPtique.cocecccscccccccvesrecvecesecrccecccces 






Montures de lunettee, de lorgnons, de faces~d-main 
ot d'articles similairos ot parties de monturoBeceso 








Apparoils cindématographiquee (apparoils do prise de 
vues et de prise de eon, mdme combinds, apparoile de 
projeotion aveo ou sans roproduotion du son) : 






4. Apparoils do prise de vues ot de priso de son, 
MIME COMDINGBececccceccecescccevssccesseceseeses 






13 % (at) 


(a) La porcoption do ce droit est susponduo jusqu'au 31 décembre 1963 pour los 
artioles importés et dostinés A stro montés sur les aérodynos qui ont oux- 
mamoe béné?ioié do la franchise de droit ou qui sont construits dans la 
Communauté. Lo bénéfice de cette suspension est subordonné au respsot des 
modalités et conditione a déterminer par les autoritée nationales compétontos. 


tk)Voir note A la fin do oette liste. 
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Poeition 


ee ees eae 


LISTE-EEC 





' faux des droite : 


Désignation dos produits : oonsolidés dans ' 


i; le tarif douanier 
: oommun 


B. Appareils do projootion ot de roproduotion du 


(suite) 


BON, MGMO COMBINES... cccerccecsaccecenccnsceses | 15 % (xk) 


Appareils de projeotion fixe; appareils d'agrandis- 
sement ou de réduotion photographiquos..sssccesnecee i 14 % 
{ 


Appareile ot matériel dee types utilisés dans les 
laboratoires photographiques ou oinématographiques, 
non dénommés ni oompris ailleurs dans le présent 
Chapitres appareils deo photooopio par contact; 
bobinos pour l'enroulemont des films et pellicules; 


Miorosoopes et diffractographes éleotroniquee ot 
PLOCTONIQUCOs coccccvesccccsvecevcsessrsesssssesseeer 


Apparoils cu instruments d'optique, non dénomnés 
ni oompris dans les autres positions du présent 
Chapitre (y compris les projoctours)eccsssesscccees 


Instruments et appareils de géodésie, de topo~ 
graphie, d'arpentage, do nivollemont, de photo- 
rammétrie et d'hydrographie, do navigation 
maritime, fluvialo ou aérienne), de météorologie, 
a'hydrologie, de géophysique; doussoles, télé- 


MEtLOSe conccenccvenescsvcccsccsccsessescsessesesest 


Instruments de dessin, de tragage et de ocaloul 
(pantographes, étuis de mathématiquoe, ragles et 
ceroles & oalcul, eto. )s machines, appareils ot 
instruments je mesure, de vérifioation et de con— 
tréle, non dénommés ni oompris dans d'autres 
positions du présent Chapitre (machines & équili- 
brer, planimatros, mioromatres, oalibres, jaugee, 
matree, eto.);,projeoteurs do profils : 


B. Machinoe, appareils et instrumonts de mesure, 


(a4) Voir note A la fin de cette liste. 
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do vérifioation et do oontréle; projecteure 
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Position 
du 


tarif 


LISTE-EEO 


Désignation dos produits 


Instrumonts et appareilo pour la médeoino, la 
chirurgie, l'art dontaire ot l'art vétérinaire, 

y compris los appareils da'déleotrioité médioale et 
los appareils pour tontd VisuelS.cccccccscscsccescens 


Appareils de méoanothérapie et de macoagos apparcilso 
do payohoteohnie, d'osonothérapio, d'oxygénéthérapio, 
do réanination, d'aérosolthérapioe ot autres appa- 
roils rospiratoires de tous genros (y compris les 
MAGQUES 2 ZAZ)seccccccecscccccvcccssvscccvsseseccsces 


Appareils d'orthopédie (y compris les ceinturos 
médioo-ohirurgioales); artioles ot appareils do 
prothése dontairo, coulaire ou autres; apparoils pour 
fooilitor l'audition des sourde; artiolos et appa- 
reilo pour fraotures (attelles, gouttidres ot oimi- 
taieosy ‘ 


B. Appareils pour faoiliter l'audition aux sourds... 


Appareils & rayono X, méme do radiophotographio, et 
appareils utilisant lee radiations de substances 
radio-aotives, y oompris les tubes générateuro do 
rayons XK, les générateurs de tension, los pupitres 
de commands, los éorans, les tables, fautouilo ot 
supports similaires d'oxamon ou do traitemont...erere 


Machines et apparoile q'ossais méoaniquos (ossais 

do résistanoe, de duretd, de traction, de compres- 
sion da'élastioité, oto.) doo motériaux (métaux, 

dois, textiles, papior, matidroo plantiquos, oto.)... 


Donsimdtros, aréomdtres, pdse-liquidos ot inotru- 
ments similaires, thermomdtros, pyromdtrss, karo- 
mdtros, hygromdtres et psyohomdtres, onregistrouro 
ou non, méme oombinés ontrs oux 3 


A. Thormonétres & moroure. ou & autros liquides, 
B Looture ALTOOtOscrccccccvccvccvsscvevsssevecses 


(ak) Voir moto & la fin do cette liste. 


Taux des droits 
consolidés dans 
lo tarif douanior 
commun 


17 % (ks) 
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Position 


du 
tarif 


LI8STE-EEO 


Désignation des produits 


Apparails et instrumonts pour le mesure, le contréle 
ou la régulation des fluidos gazeux ou liquides, ou 
pour le contréle automatique des températures, tela 
que manomatroe, thermostats, indicateurs de niveau, 
régulateurs de tirage, débitmétres, comptours de 
ohalour, & l'exolueion des appareils et instruments 
du n° 90.14 s 


As Manomdtrotecccccccccccccccevsccccvssccvecssasscos 
Bo TherMostatcevevcvccsccvcvcvevsscvcscvssscvvcsecs 


Ce BUtTOBsecceccccccccevescrescveccevccvsssccecesooe 


Instruments et appareils pour analyses physiques ou 
chimiques (tels que polarimitros, réfraotomatres, 
apeotrométres, analyseurs do gas ou doe funéos); 
instruments et appareils pour essais de visoosité, 


de porosité, de dilatation, de tension superfioielle 
et similaires (tele que visoosimétres, porosimatres, 
dilatométres) ot pour mesures calorimétriques, 
photométriques ou acoustiques (tels que photo- 
métres - y compris les indicateurs de temps de 
pose - oalorimatros); miorotomesesscessceesecccecees 


Compteurs de gac, de liquides et d'éleotricité, 
y compris les compteurs de production, de contréle 
Ot Al dtalonnagersscccccvcvscasscccsvcccasscssvseeecs 


Autres oompteuro (oomptsurs de tours, oompteurs do 
production, taximdtres, totalisateurs de ohemin 
Parcouru, podomatres, eto.), indicateurs de vitesse 
et tachymdtres autres quo ceux du n° 90.14, y come 
pris les tachymatrea magnétiques; stroboscopes ¢ 


A. Compteurs do tours, compteurs de production, 
tazimatroa at autres compteurdo.scecccecercvcoee 


C. Strobosoopes. scccccecscevcccececssccacescecevceee 





(&&) Voir note A la fin do cette listo. 
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Position } 


(th) Voir note 


LI8STE-EEO 


as eR 





Instruments ot appareils électriques ou éleotro- 
niques de mesure, de vérifioation, do oontrdle, 
de régulation ou d'analyso : 


Ae vioéa & la Note 6 a) du présont Chapitroccescoes 
B. viséo & la Note 6 b) du présont Chapitro...cceee 
C. visés & la Noto 6 0) du présent Chapitrosscoecee 


Parties, pisces détaohées et accessoires reconnais= 
gables comme étant exclusivement ou principalement 
oongus pour les instruments ou appareils des n°8 
900235 90.24, 90.26, 90627 ou 90.28, qu'ils soient 
susooptibles d'tre utilisés sun un seul ou sur 
Plusiours des instruments ou appareils de co 
BTOUPO do poBitionsessssscvcoseseccccesssecsrescves 


Cages et oabinets d' appareils d'horlogerie et lours 


PALTLOB. seccnerccvcevescoscrcescceeceescesoesecesson 


Pianos (méme automatiques, aveo ou sans olavior); 
olaveoins et autres instrumonts a cordes, a 
olavier; harpes (autres que les harpes éoliennos) + 


Bo QUtTODecreccccccccsccccvesevcececsoecssscvsstos 


Phonographes, machines A dicter et autres appareils 
d'enrogistroment et de reproduction du son, y com- 
pris les tourno-disques, les tourne-films ot les 
tourne-fils, avec ou sano lecteur de son 3 
A. Appareils d'onrogistroment du SONeccecsccccceece 
B. Appareile de reproduction du GONsecesccceccocee 
Co Apparoilo Mixtesercescsescccsscvesesccveccecsee 





& la fin de cette liste. 


Taux deo droits 
consolidés dans 
le tarif douanior 
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LISTE-EEC 


Taux des droits 
consolidés dans 
le tarif douanier 
commun 


Position | 
du | Désignation des produits 


92.12 ’ Supports do son pour lus appareils du n° 92,11 ou : 
pour enrogistroments analogues: disques, cylindres, 

: cires, bandos, films, fils, eto., préparés pour 
l'onregistrement ou enregistrés; matrioes et moules 
galvaniques pour la fabrication des disques : 


! 
A. préparés pour l'snregistrement mais non i 
ONFOGLAtTEBessecrccccccccccceccccesccssceccvcces 14% 
B. onregistrés : 
II. autres : 


b>) autres supports de son (bandes, rubans, 
films, fils, ote.) : 


15 % 


Ze BULTOSsccccccccccccccccccsccssecseces 


Autres parties, pisces détachées et accessoires des 
appareils repris au n° 92.11 : 


92.13 


A. Lecteurs de sons; lours parties et pisces 


A6TACHEOSs cocccccccvesccsccccccvresessccecsseeves 


16 % 


B. Aiguilles ou pointes; diamants, saphirs ot 
autres piorres gemmes (précieuses ou fines) et 
pierres synthétiques ou reconstituées, montés 


OU NONececcoeccccccccccesescesesesesssesssessese 


10% 
14 % 


Ce QUtTOSs coccrcccccccccccscrcccrccscevccceecuseees 


93.04 Armes & fou (autres que celles reprises aux nS 
93.02 et 93.03), y compris les engins similaires 
utilisant la déflagration de la poudre, tels que 
pistolets laneo~fusées, pistolets et revolvers pour 
le tir & blanc, canons paragréles, canons lance- 
amarres, oto. ¢ 


A. Fusils et carabinoe de chasse et do tirecscssees 14 % (a2) 


(xt) Voir note & la fin de cette lista. 
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LISTE-EEC 
H Position | Taux dee droits 
{ du | Désignation des produits consolidés dans 
j tarif | le tarif douanior 


oommun 





Mobilior méddico-chirurgioal, tol quo: tables 
d'opération, tables d'oxamon ot similairos, lita & 
mécanisme pour usages oliniquos, otc.; fauteuils 

de dentistes et similairos, avec dispositif mécani- 
que d'orientation ot d'élévation; parties de oes 


ODIO CH s oie e's sic't 0.0.0.0 ¥.0.0's'e'0b cbse sed ce be Co uveeeeeces seas 14% 








Ouvragos moulés ou tailléa on oire naturelle (anima- 
le ou végétalo), minérale ou artificiello, en 
paraffine, en stéarine, on gommos ou résines na- 
' 





turelles (copal, colophane, oto.), on pates a 
nodeler, ot autres ouvragos moulésa ou taillés, non 
dénommés ni oompris ailleurs; gélatine non durcic 
travaillée, autre que oolle reprise sous lo n° 
35.03, et cuvrages en cotto matidre : 


By. BUCEOR o'6:6's's v:bie 6-06.06: 0in.o.0'e 0:0:0-0:6:6 6 cele eel ein.e 1,0 see 44% 


96.02 Artioles de brosserie (brosses, balais-brosses, 
Pinoeaux et similairos), y compris les *brosses 
oonstituant des éldémente de machinoss rouleouxr & 
peindre, raclettos en caoutohouo ou on autres 


matidres souplos analogues 3 
B. Brosses oonstituant dos élémonts do machinosd..eee 14 % (th) 


Tamia ot oribles, & main, on toutes matidroterceccsee 16 % 


Articles pour jeux de,;sooiété (y compris les jeuz 
& moteur ou A nouvendnt pour lieux publics, les 
tennis de tablo, les billards-moublos ot les tables 
spéciales pour jeux de casinos) 1 


B BULETODs ccccccccccccrececcesevcsccveseseeecesesesere 17 % 


Mandgos, balangoiros, stands de tir et autres 
attractions foraines, y compris los cirques, 
ménagerios ot théAtros ambulants.cccsccceccccvcccccce 11% 





(4%) Voir note & la fin do cette lists. 
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LISTE-EEC 


Désignation des produits 


Boutons, boutons-pression, boutons de manohsttes. 
st similaires (y oompris les ébauches st les 
formss pour boutons et lss parties ds boutons) : 


A. Bhauohes et Pormes pour doutonsecccecsecesesesscs 


Porte-plume, atylographss st porte-minss; porte- 
orayon et similaires; leurs pitoss détachées st 
accessoires (protége-pointes, agrafes, eto.), 

& 1'sxception dss articlss dos n°8 98.04 st 98.05 : 


Ae Porte-plums & résorvoir et stylographssecssccoeee 


C. Pitess détachées st accsssOirssececcccceccccecece 


Plumes & éorire et pointes pour plumes 3 
A. Plumes a écrirs s 
To 8 OFecccccccvecvcescecesccovecseersesesoece 


B. Pointes pour plumedecsececeeccccscvvccceceascvsses 


Busos pour oorsets, pour vétsments ou accessoires 
du vdtement et similairasercccccrcccvscceccpeccccaves 


Vaporisateurs de toilette, montés, leurs montures 
Ot FHtas de MONtUrSsereercocccrcssscecerveseesecccnes 


Mannequins ot similairss; automates et soénes animées 
POUT Stalagsseccecsccccveccccevessccscevrsvcvevescsee 





NOTE 





’ faux des droits 

j consolidés dans 

!le tarif douanier 
commun 


Les oonoessions marquées de deux astérisques sont acoordées 
sous réserve ds l'ootroi des mémes concessions aux prinoipaux 


fournisseurs des produits en cause. 
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FINLAND 
Trade 


Interim agreement [1] relating to the General Agreement on Tariffs 
and Trade. 

Signed at Geneva March 5, 1962; 

Entered into force March 5, 1962. 


INTERIM AGREEMENT 
between 
the United States of America and Finland 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Finland, having carried on tariff negotiations pursuant to 
Article XXVIII bis of the General Agreement on Tariffs and 
Trade [?] at the 1960-61 Tariff Conference of the Contracting Parties 
to the General Agreement, [*] and desiring to enter immediately into 
a definitive agreement without awaiting the preparation of a Protocol 
embodying the results of that Conference, agree as follows: 


I 


The provisions of each party’s schedule annexed hereto shall be ap- 
plied by it as if this Agreement were a Protocol of Supplementary 
Concessions to the General Agreement. 


II 


The Conrracrine Parris are requested to exercise the same func- 
tions with respect to the schedules annexed to this Agreement as they 
would exercise if these schedules were schedules to the General 
Agreement. 


Til 


This Agreement shall enter into force upon signature. However, 
the concessions set forth in the schedule of a party shall take effect, 
except as otherwise provided in such schedule, thirty days after the 
date on which that party has notified the other party of its intention to 


* The numbered footnotes herein were added by the Department of State. 
* TIAS 8980; 8 UST 1792. 
*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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put such concessions into effect. [?] A party which has put the con- 
cessions set forth in its schedule into effect shall have the right to 
suspend or withdraw them in whole or in part until such time as the 
other party gives such notification. 


IV 


This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the 
General Agreement on Tariffs and Trade embodying the results of 
the 1960-61 Tariff Conference and incorporating the schedules annexed 
hereto enters into force. 


Done at Geneva this fifth day of March 1962. 


For the Government of the For the Government of Finland 
United States of America 
JoHn W Evans Our Karta 


1 Notification given by the United States June 1, 1962, effective July 1, 1962. 


TIAS 5022 


13. UST] Finland—Trade—Mar. 5, 1962 759 


SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
This schedule is authentic only in the English language 


Customs Territory of the United States 


Most-Favored-Nation Tariff 


Description of Products 


370 Motorboats valued not over $15,000 each... 4% ad val. 


407 | Packing boxes (empty), and packing-box 
shooks, of wood, not specially provided 
for (not including sugar-box shooks)....| 22% ad val. 19% ad val. 


710 Cheese, whether or not in original 
loaves: 
Cheese having the eye formation 4.5f per 1b.,| 4f per lb., 
characteristic of the Swiss or but not but not 
Emmenthaler type; and Gruyere-~ ' less than less than 
PFOCeSS CheeSCcecevescecccesccesess| 18% ad val. 16% ad val. 


1402 Paper board and pulpboard, including 

cardboard (but not including wallboard; 

leather board or compress leather; and 

except pulpboard 0.012 inch or more 

thick, of a kind chiefly used as 

corrugating media; pulpboard in rolls 

for use in the manufacture of wall- 

board; strawboard; solid fiber shoe 

board and all counter board; wet- 

machine board; and insulating board) 

not plate finished, supercalendered or 

friction calendered, laminated by means 

of an adhesive substanco, coated, 

surface stained or dyed, lined or vat- 

lined, embossed, printed, decorated or 

ornamented in any manner, nor cut into 

shapes for boxes or other articles and 

not specially provided for: 
Beer mat boardeccoccccccccccecceseces 5% ad val. 4% ad val. 
Others. sccccscecvccccvccsescsccsseses| OS6 ad val. 54% ad val. 





(*) The word "Paragraph" refers to the respective paragraphs appearing in the 
Tariff Act of 1930. 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Para- Rates o 
graph Description of Products 
1404 All paper similar to (but not including) 
papers commonly or commercially known 
as tissue paper, stereotype paper, 
copying paper, india or bible paper, 
condenser paper, carbon paper, bibulous 
paper, pottery paper, or tissue paper 
for waxing; all such similar paper, 
colored or uncolored, white or printed, 
weighing over 6 pounds and less than 
10 pounds to the ream, whether in sheets 
or any other form, valued over 15 cents 2.25¢ per lb. 
per pound, and not specially provided and 
LOT ccccvcccaceccccccesccsccccceseccccses, ad val, 
1405 Grease-proof and imitation parchment 
papers (except such papers which have 
been supercalendered and rendered 
transparent or partially so), not 1.1254 per 1b 
specially provided for, by whatever and 
Name Known .accevcccccccaceccvcssccccccses! ad val. 
1413 Paper board and pulpboard, including 
cardboard, plate finished, super- 
calendered or friction calendered, 
laminated by means of an adhesive sub- 
stance, coated, surface stained or dyed, 
lined or vat-lined, embossed, printed, 
or decorated or ornamented in any manner} 
all the foregoing except the following: | $5.55 per ton 
pulpboard in rolls for use in the manu- of 2000 lbs. 
facture of wallboard, surface stained but not 
or dyed, lined or vat-lined, embossed, less than 
or printed; leatherboard; compress 5k% nor 
leather; solid fiber shoe board; gypsum more than 
board; and hardboard..scccccccececseseccees| 11% ad val. 
1413 Test or container boards of a bursting 


strength above 60 pounds per square 
inch by the Mullen or the Webb test.o-e. 
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7k! ad val. 
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2é per 1b. 
and 6% 
ad val. 


lf per 1b. 
and 5% 
ad val, 


$5 per ton 
of 2000 lbs,, 
but not 
less than 
54 nor 
more than 
10% ad val. 


6d% ad val. 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
GENERAL NOTES 


1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent notes 
appearing at the end of Schedule XX (Geneva-1947) annexed to the 
General Agreement on Tariffs and Trade, as authenticated at Geneva 
on October 30, 1947. 

2. Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of 
this Agreement, and to the provisions of section 350(a) (4) (B) and 
(C) of the Tariff Act of 1930, [*] the rates specified in the rate columns 
in this Schedule will become effective as follows: 


(a) Rates in Column A will become initially effective on the 
day provided therefor in the proclamation by the President of the 
United States [?] to carry out the provisions of this Agreement. 
Rates in Column B will become initially effective in each case upon 
the expiration of a full period of one year after the related rate in 
Column A became initially effective. A rate shall be considered as 
becoming initially effective as indicated above even though such 
rate reflects no change in rate of duty, and notwithstanding duty on 
the product or products concerned is temporarily suspended. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase “full 
period of one year” means a period or periods aggregating one year 
exclusive of the time, after a rate becomes initially effective, when, 
by reason of legislation of the United States or action thereunder, a 
higher rate of duty is being applied. 


172 Stat. 674; 19 U.S.C. § 1851(a) (4) (B) and (C). 
* Rates effective July 1, 1962. See Proclamation 3468 of Apr. 30, 1962; 27 Fed. 
Reg. 4238, 4241. 
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GATT TARIFF NEGOTIATIONS 1960-1961 


Final List of Concessions Granted by 
FINLAND 
to 
THE UNITED STATES OF AMERICA 





This list is authentic only in the English language 








Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
No. 
08.12 Fruit, dried, other than that 


falling within heading No. 
08.01, 08.02, 08.03, 08.04 
or 08.05: 


500 = PVUMS oe atesiat Swi as ee ede ee 88 6% 
600 — mixed Fruit ..cccccccccscccsccs 8% 


33.02 Terpenic by-products of: the. 
deterpenation of essential 
oils free 


33.03 Concertrates of essential oils 
in fats, in fixed oils, or in 
waxes or the like, obtained by 
cold absorption or by 
MACETATLON co cceveccccssceececs free 


60.04 Under garments, knitted or 
crocheted, not elastic nor 
rubberised: 


300 - of transformed man-made 
fibres falling within 
heading Wo. 51.01 wscscvcsescce 35% 
min.duty p.kg 1700 :~ 


60.05 Outer garments and other 
articles, knitted or crce 
cheted, not elastic!nor 
rubberised: 
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SCHEDULE OF FINLAND 





Tariff Item. Description of Products Rate of Duty 
No. 


300 - of transformed man-made 
fibres falling. within head- 
PNG 51 501) weeds Sie eies wale eesisio’ 35% 
Min.duty p.kg ..... 1700:- 


73.43 Sheets and plates, of iron or 
steel, hot-rolled or cold- 
rolled: 


- hot-rolled, not coated with 
metal: 


190 - - thickness less than 0.6 mm: 
ex190 - - - dynamo and transformer 
sheets free 


73.15 Alloy steel and high carbon 
steel in the forms mentioned 
in headings Nos. 73.06. to 
73.14: 

hot-rolled, forged or extruded 
products, other: 

- - sheets and plates: 


- - - other than stainless: 


390 - - - - thickness less than 
0.6 mm: 
ex390 - - - - - dynamo and transformer 
sheets free 
74.01 Copper matte; unwrought copper 
tretined or not); copper 
waste and scrap: 
ex74.01 - unalloyed copper free 
84.06 Internal combustion piston 
engines: 
990 - other parts (than parts 
or airplane motors 12% 
84.41 Sewing machines; furniture 


specially designed for 
sewing machines; sewing. 
machine needles: 


800 - sewing machines: 
ex800 - - sewing machines for the 
footwear industry 10% 


e free 
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SCHEDULE OF FINLAND 





Tariff Item 
No. 


84.52 


ex84.52 


84.53 


84.54 


84.55 


85.08 


ex85.08 


TIAS 5022 


Description of Products Rate of Duty 


Calculating machines; 
accounting machines, cash 
registers, postage-franking 
machines, ticket-issuing 
machines and similar machines, 
incorporating a calculating 
device: 


- other than calculating 
machines for adding and cash 
registers 2.5% 


Statistical machines of a kind 
operated in conjunction 
with punched cards (for 
example, sorting, calculating 
and tabulating machines) ; 
accounting machines operated 
in conjunction with similar 
punched cards; auxiliary 
machines for use with such 
machines (for example, 
punching and checking 
machines) 2.5% 


Other office machines (for 
example, hectograph or stencil 
duplicating machines, ad- 
dressing machines, coin- 
sorting machines, coin-counting 
and wrapping machines, .encil- 
sharpening machines, perfo- 
rating and stapling machines) 2.5% 


Parts and accessories (other 
than covers, carrying cases 
and the like) suitable for 
use solely or principally 
with machines of a kind 
falling within heading No.84.51, 
84.52, 84.53 or 84.54 2.5% 


Electrical starting and ignition 
equipment for internal 
combustion engines (including 
ignition magnetos, magneto-dynamos, 
ignition coils, starter motors, 
sparking plugs and glow plugs); 
dynamos and cut-outs for use 
in conjunction therewith: 


- sparking plugs and glow 
plugs 8% 
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SCHEDULE OF FINLAND 





Tariff Item 
No. 





87.07 


901 


ex901 


Description of Products 


Works trucks, mechanically 


propelled, of the types 
used in factories or ware- 
houses for short distance 
transport or handling of 
goods (for example, fork- 
lift trucks and platform 
trucks); tractors of the 
type used on railway 
station platforms; pats 
of the foregoing trucks 
and tractors: 


- parts: 
- - wheels fitted with rubber 


tyres: 


- - ~ for the industrial manu- 


facture of works trucks 

and tractors falling with- 

in heading 87.07, on the 

conditions prescribed by 

the Council of Ministers 13% 
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Rate of Duty 


465 
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NEW ZEALAND 
Trade 


Interim agreement [*] relating to the General Agreement on Tariffs 
and Trade. 

Signed at Geneva March 5, 1962; 

Entered into force March 5, 1962. 


INTERIM AGREEMENT 
between 
the United States of America and New Zealand 


The Government of the United States of America and the 
Government of New Zealand, having carried on tariff negotiations 
pursuant to Article XXVIII bis of the General Agreement on Tariffs 
and Trade [7] at the 1960-61 Tariff Conference of the Contracting 
Parties to the General Agreement, [*] and desiring to enter immedi- 
ately into a definitive agreement without awaiting the preparation of 
a Protocol embodying the results of that Conference, agree as follows: 


I 


The provisions of each party’s schedule annexed hereto shall be 
applied by it as if this Agreement were a Protocol of Supplementary 
Concessions to the General Agreement. 


II 


The Conrractine Parties are requested to exercise the same func- 
tions with respect to the schedules annexed to this Agreement as they 
would exercise if these schedules were schedules to the General 


Agreement. 
ITI 


(a) This Agreement shall enter into force upon signature. 


(b) The concessions set forth in the schedule of the United States 
of America shall take effect, except as otherwise provided in 
that schedule, thirty days after the date on which the United 


* All numbered footnotes herein were added by the Department of State, 
* TIAS 3930 ; 8 UST 1792. 
*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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States of America has notified New Zealand of its intention 
to put such concessions into effect. [*] 

(c) The concessions set forth in the schedule of New Zealand shall 
take effect on July 1, 1962. 

(d) <A party which has put the concessions set forth in thig sched- 
ule into effect shall have the right to suspend or withdraw them 
in whole or in part until such time as the other party gives 
such notification. 


IV 


This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the 
General Agreement on Tariffs and Trade embodying the results of the 
1960-61 Tariff Conference and incorporating the schedules annexed 
hereto enters into force. 


Done at Geneva this fifth day of March 1962. 


For the Government of the For the Government of 
United States of America New Zealand 
Joun W Evans B. D. Zouras 


+ Notification given by the United States June 1, 1962, effective July i, 1962. 
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SCHEOULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


This schedule is authentic only in the English language 


Customs Territory of the United States 
Most-Favored-Nation Tariff 


(See general notes at the end of this Schedule) 


Para~ | 
_ graph 


706 Meats, fresh, chilled, or frozen, not specially 
provided for: ‘ 





Rates of Duty __ 
: B 









Description of Products 





| 
1.125¢ per Ib, .1¢ per lb., 
Edible animal livers, kidneys, tongues, but not : but not 
hearts, sweetbreads, tripe, and less than ! lese than 


DTAANS co coecocecswe bewsia ce ade sseiete'ee’s 5.4% ad val.| 4.8% ad val. 


































7163 Grass seeds and other forage crop seeds: 
White and ladino clover ...scosceecssecess |3-0% per lb. |3.2¢ per 1b. 

lo1 Wools provided for in paragraph 1101(a), | 

(b) Tariff Act of 1930, and hair of the camel, Free, subject 
entered or withdrawn from warehouse by a to the pro- 
manufacturer, processor, or dealer upon the visions of 
filing of a bond to insure that any wool or paragraph 
hair entered or withdrawn thereunder shall be| 1101(b), 
used only in the manufacture of papermakers' | Tariff Act 
FELTS coececrscoveceecccseccresscsevarssccees | of 1939) as 

amen 
1401 Wools of whatever blood or origin not finer 
(b) than 46s (except woola provided for in para- 


graph 1101(a), Tariff Act of 1930), entered 
or withdrawn from warehouse by a manufacturer, 
processor, or dealer upon the filing of a Free, subject! 
bond to insure that any wool entered or with-/} to the pro- | 
drawm thereunder shall be used only in the visions of |; 
manufacture of press cloth, papermakers' paragraph 
felts, camel's hair belting, knit or felt 1101(»), | 
boots, heavy fulled lumbermen's socks, rugs, Tariff Act | 
| 
i 
{ 
' 


carpets, or any other floor coverings....++. | of 1930, as 
amended 





ee oe eS a 
{")The word "Paragraph" refers to the respective paragraphs appearing in the 
Tariff Act of 1930. 
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SCHEDULE OF THH UNITED STATHS OF AMBRIOA 
GENERAL NOTES 


1. The provisions of this Schedule are subject to tho pertinent 
notes appearing at the end of Schedule XX (Geneve-1947) annexed 
to the General Agreement on Tariffs and Trade, as authenticated at 
Geneva on October 30, 1947. 

2. Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of 
this Agreement, and to the provisions of section 350(a) (4) (B) and 
(C) of the Tariff Act of 1930,[?] the rates specified in the rate columns 
in this Schedule will become effective as follows: 


(a) Rates in Column A will become initially effective on tho day 
provided therefor in the proclamation vy the President of the United 
States [?] to carry out the provisions of this Agreement. Rates in 
Column B will become initially effective in each casa upon the ex- 
piration of a full period of one year aiter the related rate in Column 
A became initially effective. A rate shall be considered es becoming 
initially effective as indicated above even though such rate reflects no 
change in rate of duty, and notwithstanding duty on the product or 
products concerned is temporarily suspended. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrases 
“full period of one year” means a period or periods aggregating 
one year exclusive of the time, after a rate becomes initially effective, 
when, by reason of legislation of the United States or action thors- 
under, a higher rate of duty is being applied. 


172 Stat. 674; 19 U.S.C. § 1851(a) (4) (B) and (C). 
4 Rates effective July i, 1882. See Proclamation 3488 of Apr. 30, 1882; 27 Ifed. 
Reg. 4238, 4241. 
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SCHEDULE OF NEW ZEALAND 


This schedule is authentic only in the English language 


New Zealand Most-Favcured-Nation Tariff 


Note: The concessions listed below will apply as from 
1 July 1962 


Tariff Item Rates of duty as 
Number from 1 July 1962 


a rr 


Description of Products 


Glucose: 
061.900.2 Dry Free 


Unmanufactured tobacco, including 
scrap tobacco and stems: 


For manufacturing in a bonded 
tobacco factory licensed 
under the Tobacco Act 1908 
into: 


121.020.0 Tobacco, cigarettes, snuff 3s. 4d. per Ib 


Twine, cordage, ropes and cables, 
plaited or not: 


655.610.1 Suited for use as fishing 20% 
lines or in the manu- 
facture of nets and 
netting, as may be 
approved by the Minister 
and under such conditions 
as he may prescribe 


Parts of engines: 


Pistons, cylinder sleeves, 
piston rings: 


711.501.1 For use in cylinders 50% 
having a nominal bore 
not exceeding 4 inches, 
except such pistons, 
cylinder sleeves, and 
piston rings as may be 
approved by the Minister 
and under such con- 
ditions as he may 
prescribe 
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SCHEDULE OF NEW ZEALAND 





Rates of duty as 


Tariff Item 
Description of Products from 1 July 1962 


Number 





ex 719.660.0 Signalling apparatus, automatic 20% 
and other, for use with 
ships, railways, tramways, 
or for mining 


Portable electric battery and 
magneto lamps, other than 
lamps falling within items 
729.420.5 and 729.420.6: 


812.430.2 Signalling lamps 20% 


_TIAS 6028 


NORWAY 
Trade 


Interim agreement [1] relating to the General Agreement on Tariffs 
and Trade. 

Signed at Geneva March 5, 19623 

Entered into force March 5, 1962. 


INTERIM AGREEMENT 
between 
the United States of America and Nerway 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Norway, having carried on tariff negotiations pursuant to 
Article XXVIII bis of the General Agreement on Tariffs and 
Trade [?] at the 1960-61 Tariff Conference of the Contracting Parties 
to the General Agreement,[*] and desiring to enter immediately into 
a definitive agreement without awaiting the preparation of a Protocol 
embodying the results of that Conference, agree as follows: 


I 


The provisions of each party’s schedule annexed hereto shall be ap- 
plied by it as if this Agreement were a Protocol of Supplementary 
Concessions to the General Agreement. 


It 


The ContractiIne Parties are requested to exercise the same func- 
tions with respect to the schedules annexed to this Agreement as they 
would exercise if these schedules were schedules to the General 
Agreement. 


Til 


This Agreement shall enter into force upon signature. However, 
the concessions set forth in the schedule of a party shall take effect, 
except as otherwise provided in such schedule, thirty days after the 
date on which that party has notified the other party of its intention 
* All numbered footnotes herein were added by the Department of State. 

* TIAS 3930; 8 UST 1792, 
* TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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to put such concessions into effect.[1] A party which has put the 
concessions set forth in its schedule into effect shall have the right to 
suspend or withdraw them in whole or in part until such time as the 
other party gives such notification. 


IV 


This Agreement shal] terminate at such time eas a Protocol to the 
General Agreement on Tariffs and Trade embodying the results of the 
1960-61 Tariff Conference and incorporating the schedules annexed 
hereto enters into force. 


Done at Geneva this fifth day of March 1962. 


For the Government of the For the Government of Norway 
United States of America 
JoHN W Evans S Cur SomMERFELT 


‘Notification given by the United States June 1, 1962, effective July 1, 1962. 
84583 O-62-.50 TIAS 5024 
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213 


234 
(a) 


302 
(1) 


302 
(x) 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


This schedule is authentic only in the English language 


Customs Territory of the United States 


Most-Favored-Nation Tariff 


(See general notes at the end of this Schedule) 
Rates of Duty 


Description of Products 


Oils, animal and fish: 
Spern, CTUC co ceccceccccccccccccccvece 


Whale. coccccseccccccccsccccccvccccone 


Pigments, colors, stains, and paints, 
including enamel paints, whether dry, 
mixed, or ground in or mixed with 
water, oil, or solutions other than 
oil, not specially provided for: 

Pearl eSSence.cececcceesccccccccocces 


Graphite or plumbago, crude or refined: 
Amorphous (except artificial) scccsess 


Granite suitable for use as monumental, 
paving, or building stone, not specially 
provided for: 

Unmanufactured, or not dressed, 
pointed, pitched, lined, hewn, or 
polished (including that which has 
been roughly squared merely to 
facilitate its shipment to the 
United States) secccccccccccsecccces 


Ferrosilicon containing 60 per centum or 
more of silicon and less than 80 per 


CONTUM. cocccccrccsccccecsccesccvevecsece 


‘Ferrochrome or ferrochromium containing 


less than 3 per centum of carbonececcsee 


Articles having as an essential feature 
an electrical element or device, such 
as electric motors, fans, locomotives, 
portable tools, furnaces, heaters, 
ovens, ranges, washing machines, 
refrigerators, and signs, all the 
foregoing and parts thereof, finished 
or unfinished, wholly or in chief 
value of metal, and not specially 
provided for: 

Tape TOECOPAELSe seccccceccscccccsccees 


A 


0.75¢ per galj0.5¢ per gal. 


2.254 per gali2¢ per gal. 
102 ad val. |9% ad val. 
Wh ad val. |4% ad val. 
4é per 1f per 
cu. ft. cu. ft. 
1.1254 per {1¢ per lb. 
1b. on the on the 
silicon silicon 
content content 
98% ad val. |84% ad val. 
124% ad val. |1144 ad val. 


*) The word "Paragraph" refers to the respective paragraphs appearing in the 
Tariff Act of 1930. 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 





Description of Products 










Metallic magnesium and metallic magnesium 


SCTAPccccccvccccvcencvvsvscesvccvssceeesese 458 ad val. 40% ad val. 






710 Cheese, whether or not in original 
loaves: 


Gammelost and Nokkelosteccccccvesecees| 4e5f por lb. | 4f per lb., 


; but not but not 
less than less than 
18% ad val. | 16% ad val. 
Gjetost made from goats'-milk whey 
or from whey obtained from a 3.84 per lb., | 3.44 per lb., 
mixture of goats' milk and not but not but not 
more than 20 per centum of cows! less than less than 
MAK acovcvcvccevccvesccvccssseseves 15b% ad val. 134% ad val. 
717 Fish, fresh or frozen (whether or not 
(b) packed in ice), filleted, skinned, 
boned, sliced, or divided into portions, 
not specially provided for: 
Wolf fish or sea catfishsessscccescese| 1.254 per lb. | 1f per 1b. 
117 Fish, dried and unsalted: 
(c) God, haddock, hake, pollock, and 
CUSK ccvcsescvescccccsccccvcccscccece 0.44 per lb. 0.24 per lb. 
718 Fish, prepared or preserved in any manner, 
(b) when packed in air-tight containers 
weighing with their contents not more 
than 15 pounds each (except fish packed 
in oil or in oil end other substances): 
Fish cakes, balls, and puddings....e.| 4% ad val. 3% ad val. 
719 Fish, pickled or salted (except fish packed 
in o11 or in 041 and other substances and 
except fish packed in air-tight con- 
tainers weighing with thoir contents not 
more than 15 pounds each): 
(4) Herring and mackere], whether or not 
boned, in Lulk or in immediate con- 
tainers weizting with their contents 
over 15 pouwits each: 
Herring (not including herring in 
immeciata containers containing 
each not over 10 pounds of 0.184 per 1b. | 0.14 per 1b. 
herring, net weight).ccocssssoo| net wt. net wt. 
Mackerel. .ccccsccscccesccccccsece!Oo3f por lb. | 0.24 per lb. 
net wt. net wt. 
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SCHEDULE OF THE UNI STA F CA 


Param | Description of Products Rates of Duty 
prapn A B 


720(a)} Fish, smoked or kippered (except fish 
packed in oil or in oil and other 
substances, and except fish packed in 
air-tight containers weighing with 
their contents not more than 15 pounds 
each): 
(2) Herring, whole or beheaded, but not 
further advanced, if hard dry- 
SMOKEds sovccerecccccsccvcccsecveces | Os2f per lb. | O.1f per lb. 


721(a)| Caviar and other fish roe for food pur- 
poses (except sturgeon roe), boiled and 
packed in air-tight containers, whether 
or not in bouillon or sauc@sececcocsc0ee 63% ad val. Shh ad val, 


1404 Papers commonly or commercially known as 
tissue paper (not including papers 
commonly or commercially known as 
stereotype paper, copying paper, india 
or bible paper, condenser paper, carbon 
paper, bibulous paper, pottery paper, 
tissue paper for waxing, or paper 
similar to tissue paper, or to papers 
mentioned in this parenthetical clause), 
colored or uncolored, white or printed, 
and whether in sheets or any other form, | 1.354 per 1b. 1.24 per lb. 
weighing not over 6 pounds to the ream, and a and 4 
valued not over 15 cents per poundesce..| ad val. ad val. 


1519(a)| Dressed fur sealskins: 
Dyedeecvcccesceccccccevcscesesceseses 133% ad val. 12% ad val. 
Not dyedeececsccccccccscrcccceccceces | Lf ad vale 10% ad val. 


1542 Phonographs, gramophones, graphophones, 
and similar articles, and parts thereof, 
not specially provided for: 
Tape PecOrdersees.cocceccvcsccccesees 134% ad val. | 12% ad val. 


1558 Articles mam.factured, in whole or in part 
not speciaily provided for: 


Incense. <osecoucssrcovssescscceccosee | Shad Val. 8% ad val. 
Planting pots in chief value of 
peat MOSSccocccssccccceccccescecees | 9H ad val. 8% ad val. 
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HEDULE E UNITED STATES OF AMERICA 






Description of Products 


Whale oil (except sperm oil), whether or 
not refined, suiphonated, sulphated, 
hydrogenated, or otherwise processed.... {1.1254 per lb. 









lf per lb. 





GENERAL NOTES 


1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent notes 
appearing at the end of Schedule XX (Geneva-1947) annexed to the 
General Agreement on Tariffs and Trade, as authenticated at Geneva 
on October 30, 1947. 

2. Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of 
this Agreement, and to the provisions of section 350(a) (4) (B) and 
(C) of the Tariff Act of 1930,[*] the rates specified in the rate col- 
umns in this Schedule will become effective as follows: 


(a) Rates in Column A will become initially effective on the day 
provided therefor in the proclamation by the President of the United 
States [?] to carry out the provisions of this Agreement. Rates in 
Column B will become initially effective in each case upon the ex- 
piration of a full period of one year after the related rate in Column 
A became initially effective. A rate shall be considered as becoming 
initially effective as indicated above even though such rate reflects 
no change in rate of duty, and notwithstanding duty on the product 
or products concerned is temporarily suspended. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase “full 
period of one year” means a period or periods aggregating one year 
exclusive of the time, after a rate becomes initially effective, when, 
by reason of legislation of the United States or action thereunder, a 
higher rate of duty is being applied. 


**The word “Section” refers to the respective section appearing in the Internal 
Revenue Code of 1954. 
+72 Stat. 674; 19 U.S.C. § 1851 (a) (4) (B) and (C). 
® Rates effective July 1, 1962. See Proclamation 3468 of Apr. 30, 1962; 27 Fed. 
Reg. 4239, 4241. 
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1960 - 1961 TARIFF NEGOTIATIONS 
Final list of concessions granted by 


NORWAY 
to 
UNITED STATES OF AMERICA 


This list is authentic only in the English language 








Tariff Commodity Rate of duty 
No description 
ex 0802 Lemons Free 
0804 B 1 Raisins (sultanas) Free 
0812 A Dried prunes and plums kr.0,12 per kg 
2002 C2a2 Asparagus and artichokes, | 
canned, i.c. kr,0, 30 per kg 
2006 C 2b Apricots, peaenee and_ pineapples 
without added_sugar, in containers 


weighing not less then 3 kilos 


net Free 
ex 2006 C2d Other mixtures of fruits, other- 

wise prepared or preserved, not 

containing added spirit, i.c. kr.1,20 per kg 
ex 2007 B2 Grape fruit juice and orange fruit 


juice, without added sugar, in 
containers weighing not less than 


3 kilos net Free 
2007 B 3 Other juice, without added sugar, 
n.e.m., i.c. kr.0,60 per kg 
ex 2707 Toluol and xyiol Free 
2710 Dl lubricating oils, with a content 
of over 5% of detergent 
additives kr.0, 08 per kg 
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SCHEDULE OF NORWAY 








Tariff Commodity Rate of duty 
No description 
3814 Anti-knock. prepe rations, 
oxidation inhibitors, gum 


inhibitors, viscosity | 
improvers, enti-corrosive 
preparations and similar. 
prepared additives for mineral 


oils 20% a.v. 
ex 3819 D Anti-freezing preparations 20% a.V. 
3902 A Polyethylene, unworked 10% a.v. 
ex 3902 B Floor coverings 20% a.v. 
4002 A Synthetic rubber in solid form Free 
8411 Al Sealed units, with maximum 
power 1/4 hp Free 
ex 8423 B Bulldozer equipment for tractors 5% a.v. 
ex 8701 B New tractors, with tracks Free 
ex 8707 Fork-lift trucks Free 
ex 8802 Flying machines Free 
ex 8803 Parts for flying machines Free 
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PAKISTAN 
Trade 


Interim agreement [1] relating to the General Agreement on Tariffs 
and Trade. 

Signed at Geneva March 5, 1962; 

Entered inio force March 5, 1962. 


INTERIM AGREEMENT 
between 
the United States of America and Pakistan 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Pakistan, having carried on tariff negotiations pursuant to 
Article XXVIII bis of the General Agreement on Tariffs and 
Trade [?] at the 1960-61 Tariff Conference of the Contracting Parties 
to the General Agreement, [*] and desiring to enter immediately into 
a definitive agreement without awaiting the preparation of a Protocol 
embodying the results of that Conference, agree as follows: 


I 


The provisions of each party’s schedule annexed hereto shall be ap- 
plied by it as if this Agreement were a Protocol of Supplementary 
Concessions to the General Agreement. 


II 


The Contractine Partiss are requested to exercise the same func- 
tions with respect to the schedules annexed to this Agreement as they 
would exercise if these schedules were schedules to the General 
Agreement. 


IIT 


This Agreement shall enter into force upon signature. However, 
the concessions set forth in the schedule of a party shall take effect, 
except as otherwise provided in such schedule, thirty days after the 
date on which that party has notified the other party of its intention 


*The numbered footnotes herein were added by the Department of State. 


* TIAS 3930; 8 UST 1792. 
* TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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to put such concessions into effect. [7] A party which has put the con- 
cessions set forth in its schedule into effect shall have the right to 
suspend or withdraw them in whole or in part until such time as the 
other party gives such notification. 


IV 


This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the 
General Agreement on Tariffs and Trade embodying the results of the 
1960-61 Tariff Conference and incorporating the schedules annexed 
hereto enters into force. 


Done at Geneva this fifth day of March 1962. 


For the Government of the For the Government of Pakistan 
United States of America 
JoHN W Evans MHEA Bate 


* Notification given by the United States June 1, 1962, effective July 1, 1962. 
TIAS 6025 
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OF. D_STATES OF C. 
This schedule is authentic only in the English language 


Customs Territory of the United States 


Most-Fevored-Nation Tariff 
See general notes at the end of this Schedule) 
Para- Rates of D 


rath Description of Products Ve “—s 


1502 All the following, of whatever material 
composed, finished or unfinished, 
primarily designed for use in physical 
exercise (whether or not such exercise 
involves the element of sport), and 
not specially provided for: 

Clubs, rackets, bats, golf tees, and 
other equipment, such as is 
ordinarily used in conjunction with 
any gloves or balls provided for in 
paragraph 1502, Tariff Act of 1930, 
not specially provided for: 

Croquet mallets, field-hockey 
guards and sticks, polo 
mallets, soccer guards, table- 
tennis bats, and tennis nets Qe ad val. 8% ad val. 


1530 | Buffalo hides and skins (except hides and 
(a) skins of the India water buffalo 
imported to be used in the manufacture 
of rawhide articles), raw or uncured, 
or dried, salted, or pickled..sssescseee| 3% ad val. 2% ad val. 


*) The word "Paragraph" refers to the respective paragraphs appearing in the 
Tariff Act of 1930. 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
GENERAL NOTES 


1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent notes 
appearing at the end of Schedule XX (Geneva-1947) annexed to the 
General Agreement on Tariffs and Trade, as authenticated at Geneva 
on October 30, 1947. : 

2. Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of 
this Agreement, and to the provisions of section 350(a) (4) (B) and 
(C) of the Tariff Act of 19380, [+] the rates specified in the rate columns 
in this Schedule will become effective as follows: 


(a) Rates in Column A will become initially effective on the day 
provided therefor in the proclamation by the President of the United 
States [?] to carry out the provisions of this Agreement. Rates in 
Column B will become initially effective in each case upon the ex- 
piration of a full period of one year after the related rate in Column 
A became initially effective. A rate shall be considered as becom- 
ing initially effective as indicated above even though such rate re- 
flects no change in rate of duty, and notwithstanding duty on the 
product or products concerned is temporarily suspended. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase “full 
period of one year” means a period or periods aggregating one year 
exclusive of the time, after a rate becomes initially effective, when, 
by reason of legislation of the United States or action thereunder, a 
higher rate of duty is being applied. 


172 Stat. 674: 19 U.S.C. § 1851 (a) (4) (B) and (C). 
? Rates effective July 1, 1962. See Proclamation 3468 of Apr. 30, 1962; 27 Fed. 
Reg, 4239, 4241. 
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Pakistan Tariff Concession Agreed to in 
Bilateral Negotiations with 
the United States 





Rate of Duty 
Heading Name of Article : Geneva 1961 
No. Statutory Agreement 
Ex, 39.02 Polyethylene resin unfinished and 
semi-finished except laminated 
and except film and sheeting....... 30% ad val. 24% ad val. 
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UNITED KINGDOM 
Trade 


Interim agreement [1] relating to the General Agreement on Tariffs 
and Trade. 

Signed at Geneva March 7, 1962; 

Entered into force March 7, 1962. 


INTERIM AGREEMENT 
between 
The United States of America and The United Kingdom 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of The United Kingdom, having carried on tariff negotiations 
pursuant to Article XX VIII bis of the General Agreement on Tariffs 
and Trade [?] at the 1960-61 Tariff Conference of the Contracting 
Parties to the General Agreement,[*] and desiring to enter immedi- 
ately into a definitive agreement without awaiting the preparation of 
a Protocol embodying the results of that Conference, agree as follows: 


I 


The provisions of each party’s schedule annexed hereto shall be 
applied by it as if this Agreement were a Protocol of Supplementary 
Concessions to the General Agreement. 


II 


The Conrractine Parties are requested to exercise the same func- 
tions with respect to the schedules annexed to this Agreement as they 
would exercise if these schedules were schedules to the General 
Agreement. 


III 


This Agreement shall enter into force upon signature. However, 
the concessions set forth in the schedule of a party shall take effect, 
except as otherwise provided in such schedule, thirty days after the 
date on which that party has notified the other party of its intention 


‘ All numbered footnotes herein were added by the Department of State. 
* TIAS 3930 ; 8 UST 1792. 
> TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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to put such concessions into effect.[*] A party which has put the 
concessions set forth in its schedule into effect shall have the right to 
suspend or withdraw them in whole or in part until such time as the 
other party gives such notification. 


IV 


This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the 
General Agreement on Tariffs and Trade embodying the results of the 
1960-61 Tariff Conference and incorporating the schedules annexed 
hereto enters into force. 


Done at Geneva this seventh day of March 1962. 


For the Government of For the Government of 
The United States of America . The United Kingdom 
JoHN W Evans Epaar CoHEN 


* Notification given by the United States June 1, 1962, effective July 1, 1962. 
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SCHEDULE OP THE UNITED STATES OP_AMERICA 


This achedule is authentic only in the English language 


Customs Territory of the United States 
Most-Favored-Nation Tariff 


(See general notes at the end of this Schedule) 







Para- Description of Products. 






All chemical elements, all chetiical salts 
and compounds, all medicinal preparations, 
and all combinations and mixtures of any 
of the foregoing obtained naturally or 
artificially, and not specially provided: | 

Barium compounds; ergotamine tartrate; | 
salts and compounds of gluconic acid j 
and combinations and mixtures of any 
such salts or compounds; and salts 
derived from vegetable oils, animal 
oils, fish oils, animal fats or 
greases, or from fatty acids thereof 11% ad val. 10% ad val. 


d 





6 | Potassium aluminum sulphate or potash alum..j 0.675¢ per 1b. 0.64 per lb. 
6 | Ammonium aluminum sulphate or ammonia alum..| 0.34¢ per 1b. | 0.3¢ per 1b. 
8 ee 
OXIdE .cccccescsccccccccreccocscscscecal 0g per 1b. | 0.64 per 1b. 
14 | Bleaching powder or chlorinated lime ....... 0.27¢ per lb. | 0.25¢ per lb. 
' 
20 ' Chalk or whiting or Paris white: 
Precipitated... .coscsescecscccececesees] 19h ad val, 64% ad val. 
‘ 
22 | Chemical compounds, salts, and mixtures of 
| DAsmuth..cecescccsceccccceccsecceccsecceen 31% ad val. | 28% ad val. 
26 | Chloral hydrate ..scscccceccececcesceccsceea] 154 ad val. | 14% ad val. 
! 
27(a) ' 2,4-xylidine whether obtained, derived, or | 3.1¢ per lb. | 2.8¢ per 1b. 
(1)(5); manufactured from coal ter or other and 2244 and 20% 
| SOULCEs ceccccccreccccnccceccsscccessceeace ad val. ad val. 


“ly fhe word "Paragraph" refers to the respective paragraphs appearing in the 
Tariff Act of 1930. 
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D THE D_STATES OF CA 


ei 


Description of Products | A 


z(0) All products, by whatever name known, which 
6) (5) are similar to any of the products pro- 
vided for in paragraph 27 or 1651, Tariff 
Act of 1930, and which are obtained, de- 
rived, or manufactured in whole or in par 
from any of the products provided for in 
either of such paragraphs: 
2' ,4'-acetoacetoxylidide; 


6-chloro-m-cresol Lon=1/; 3.25¢ per lb. 


methylcyclohexanone; and and 2 
dl-phenylephrine basa. .ccoecencooeeed ad Vale 


28(a) | Colors, dyes, or stains, whether soluble or 
not in water, when obtained, derived, or 
manufactured in whole or in part from any 
of the products provided for in paragraph 


27 or 1651, Tariff Act of 1930: 36% ad val., 
Reactive blue 1, 2, 4; but not less 
reactive orange 1; than 3.14 
reactive red 1, 2, 3, 5, 63 and per lb. and 


reactive yellow lecessacceesesceceee| 20 ad val. 


28(a) | Medicinals, when obtained, derived, or 
manufactured in whole or in part from any 
of the products provided for in paragraph|3.1¢ per 1b. 
27 or 1651, Tariff Act of 1930: and 224% 
Sulfapyridinessececesscccesevercescece ad val. 
5-ethyl-5-phenyl-hexahydroprimidine- {2.74 per 1b. 
A2O-dLONGssacsccccccscececncvcecoseed and 19% 
ad val. 


29 Cobalt salts and compounds, other than 
cobalt oxide, sulphate, and linoleate..../134% ad val. 


31(a) | Cellulose acetate, and compounds, combina- 
tions, or mixtures containing cellulose 
acetate: 

(1) In blocks, sheets, rods, tubes, powder 
flakes, briquets, or other forms, 
whether or not colloided, and waste 
wholly or in chief value of cellulosg 
acetate, all the foregoing not made 
into finished or partly finished 
articles: 

Wholly or in chief value of 
acrylic resins (not including 
powder or flakes).essecseressse4l9 por lbs 


38 and Extpactey (feels ae tanning not Gontetning 
ue fonporersly yeeya pafagraph BESSTERS RES re 


| MLR sc scescussseseusseass 63% ad val. 
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Rates o 


34 per lb. 
and 20% 
ad val. 


32% ad val., 
but not less 
than 2.8¢ 
per lb. and 
18% ad val. 


2.8¢ per lb. 
and 20% 
ad val. 
2.4é per 1b. 
and 17% 
ad val. 


12% ad val. 


17¢ per 1b. 


53% ad val. 


13 UST] 


United Kingdom—Trade—Mar. 7, 1962 


SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 






Description of Products 
ISin@1aGS. cece cccccccscccccccccescasecscsescees 


Magnesium carbonate, precipitated... .cscssccees 


Magnesium oxide or calcined magnesia.....seeeee 


Manganese borate, manganese resinate, and 
Manganese Sulphate..cocscccccsecccecsscsssecs 


Manganese compounds and salts, not specially 
PFOVided Por. ccecceceorccccceascccccccccesece 


Combinations and mixtures of animal, vegetable, 
or mineral oils or of any of them (except com- 
binations or mixtures containing essential or 
distilled oils), with or without other sub- 
stances, not specially provided for, and not 
Containing ALCOHOL... .ccccccrcccceccecccseceves 


64 |Plasters, healing or curative, of all kinds, 
and courtplaster..cecccccccsccscccccescsesens 


65(a)|Paints, colors, and pigments, commonly known as 
artists', school, students', or children's 
paints or colors: 


(2) In tubes or jars not over uy pounds net 
weight each, valued at 20 cents or more 
per dozen pieces, and not aseembled in 
paint sets, kits, or color outfits...... 

(3) In tubes, jars, cakes, pans, or other forms, 


not over 14 pounds net weight each, when 
assembled in paint sets, kits, or color 
outfits, with or without brushes, water 
pans, outline drawings, stencils, or 
Other articles..ccesccccvccesrecscccces 


79 \Sodium, potassium, beryllium, and caesium..... 
80 [Poilet soap: 
Valued not over 20 cents per pound....... 
Valued over 20 cents per pound........0.- 
81 | Sodium: 


Arsenate. sccccccccccsecccsccccscccccececs 


Nitrite cercccscccvcrcvcccccccscecsccceee 


84583 O-62—51 








19% ad val. 
0.425¢ per 1b. 


2.25¢ per lb. 


11% ad val. 


| 
| 
| 


11526 ad val. 


| poke ad val., 


but not less 
1 than the rate 
i applicable to 
the component 
| material sub- 
‘ ject to the 
| highest rate 
: of duty 





value es 
assembled 


is ad val. 


% ad val. 
4% ad val. 


0.9¢ per lb. 
had per lb. 


| 
i 
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{17% aa val. 





0.35¢ per lb. 


log per lb. 





10% ad val. 


14% ad val. 


20% ad val., 
but not less 
than the rate 
applicable to 
the canporert 
material sub- 
ject to the 
highest mte 
of duty 





8% ad val. 









L.4¢ each 
and 83% 
ad val. 


L% ad val. 
on the 
value as 
assembled 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 








Description of Products 


China clay Or Kaolin. ce. cccccreccccccerscccs 





Bauxite, calcined, when imported to be used in 
the manufacture of firebrick or other refrace 


COPLeS .ccccccvecccecvcccccrccccesccvcescce 






55¢ per ton 


17% ad val. 


78¢ per ton 


208(4) 19% ea val. 




















Mica plates and built-up mica.....cececccccee 






Talc, steatite or soapstone, and French chalk: 
Manufactures (except toilet preparations) 
of which talc, steatite or soapstone, or 
French chalk is the component material 
of chief value, wholly or partly fin- 
ished, decorated, and not specially 
Provided [Or -cevecccvccecccacccccvecs 









36% ad val. 


Laminated glass composed of layers of glass and 
other material or materials, and manufactures 


wholly or in chief value of such glass..... 18% ad val. 






Strips of glass not more than 3 inches wide, 
ground or polished on one or both sides to a 
cylindrical or prismatic form, including 
those used in the construction of gauges, and 
Glass slides for magic lanterns..c.cccrssoee 





313% ad val. | 26% ad val. 
302(m) 11% aa val. 


3u4 


Ferrotitanium. .cecoccccvccccccvecsccccvcccces 


Hoop or band iron, and hoop or band steel, cut 
to lengths, or wholly or partly manufactured 
into hoops or ties, coated or not coated with 
paint or any other preparation, with or with- 
out buckles or fastenings, for baling cotton 
or any other commodity..cccccccccrccccccves 


0.07¢ per 1b. |0.05¢ per Ib. 


319(a)| Iron or steel anchors and parts thereof...... {134% ad val. |12% ad val. 

319(b)] Autoclaves, catalyst chambers or tubes, con- 
verters, reaction chambers, scrubbers, sepa- 
rators, shells, stills, ovens, soakers, pen- 
stock pipes, cylinders, containers, drums, 
vessels, any of the foregoing composed wholly 
or in chief value te iron or steel, td what- 
ever process made (except by casti who 
or partly manufactured, if Wer BSE) enon ay 
phe aareeey dastde diameter (exclusive oth 
ne ¢ lin ‘havi met walls 
inches or Anping) ope bevin ? Hog a for 


any of the foregoing. .ccecscceccevecccsvens 28% ad val. 
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SC 0 TED STA F_ AMERICA 


Description of ‘Products Rates of Duty —____ 





utensils, and hollow or flat ware, not 
specially provided for, whether or not 
containing electrical heating elements 
as constituent parts: 

Plated with silver (except articles 
containing electrical heating ele- 
ments, illuminating articles, or 
SPOONS) ccvccscccssvecesccsraccseesscs 

Not plated with platinum, gold, or 
silver, and not specially provided 
for: 

Illuminating articles composed 
wholly or in chief value of 
DIAS. ceccescoscsesccsecceccees| LIS ad val. | 10% ad val. 


339 | Table, household, kitchen, and hospital : 
| 
| 19% ad val. {17% ad val. 


350 Hair pins with solid heads, without orna- 
mentation, not plated with gold or 
silver, and not commonly known as jouer 18% ad val. | 16% ad val. 


355 Knives, forks, steels, and cleavers pro- | 
vided for in paragraph 355, Tariff Act | 
of 1930, specially designed for other 1 
than household, kitchen, or butchers! | 
use, if without handles: 
With blades less than 6 inches long...| 0.9 each and! 0.84 each and 
11% ad val. | 10% ad val. 
With blades 6 inches or more long 
(except hay forks and 4-tined 1.84 each and| 1.6f each and 
manure LOLKS) vesineccdsesseceecceices 11% ad val. 10% ad val. 


358 Safety razors, and safety-razor handles and| 94% ad va¥., | 84% ad val., 
LrAMOS. .sccccccccccrccccccccocecccsoccoss | Sut not less} but not less 
than 2¢ each} than 2¢ each 
| and 54% and 5% 
ad val. ad val. 


32 Files, file blanks, rasps, and floats, of | 
whatever cut or kind, seven inches in 
length OF OVOPeccccecscsesaveesscsecccsee 20¢ per doz. 17.56 per doze 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 







Rates of Dut 





Description of Products 










| Parts provided for in paragraph 368{c) (6), 
‘ Tariff Act of 1930, intended or suitable for: 
(6) Standard marine chronometers having spring- 





detent escapements and valued over $10 
COCs ccecrcescccccccsccccccccscececcescs | 60% ad val. 
sate cceccecectecccccccsceccsceccces | 55% ad val. 50% ad val. 
Ships' logs and depth-sounding mechanisms, | 
devices, or instruments, valued over, $10 
COCHe ccevccceccsccccccccsccccccscssccce | 60% ad val. 
see crccececceseccecesccccescesseses 155% ad val. |50% ad val. 
Synchronous or subsynchronous motors of 
less than 1/40 horsepower valued not 
over $3 each, not including the value of 
gears or other attachments.......0e+2+. |60% ad val. 


scccceececeee | 55% ad val. 50% ad val. 


Parts (except tires and except parts wholly or 
in chief value of glass) for any of the 
articles provided for in paragraph 369({a) or 
(bo), Tariff Act of 1930, finished or unfin- 
ished, not specially provided for: | 

For motorcycles. .sscceseccssccecescececes [135% ad val. |12% ad val. 
Other (except inner tubes) ..cssessceseees ad val. |83% ad val. 


mw 
LS 


370 | Airplanes, hydroplanes, and parts of the 


LOTEQOIUNG. .ccecvccccsscccseccreccssccseescees [11% ad val. 10% ad val. 


370 | Parts of motor boats (except internal combustion 


ENGINES). cccesceccerscrcccescccccecscsssceee | 1L3S% ad val. {12% ad val. 
372 


Reciprocating steam engines...ss.cccsescceeees '9% ad val. \"* ad val. 
372 


Lace-making machines, and machines for making | 
lace curtains, nets and nettings: ! 

! 

| 

| 


Levers (including go-through)............ {133% ad val. |12% ad val. 
372 | K-itting machines ard similar textile machinery, 
finished or unfinished, not specially provided 
for: 
Circular knitting machines: 
HOSLETY. cocccscacccccccccscscescececs [133% ad val. 13% ad val. 
133% ad val. |12% ad wal. 





Ober. ccccccccceccccrecsccccccsccccce 


TIAS 5026 


13 UST] 







372 


372 


United Kingdom—Trade—Mar. 7, 1962 


SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 





Description of Products 


Textile machinery, finished or unfinished, not 
specially provided for (except bleaching, 
printing, dyeing, or finishing machinery; 
looms; machinery for making synthetic textile 
filaments, bands, strips, or sheets; 
circular combs commonly known as "Bradford" 
or "Noble" combs; and winding, beaming, warp- 
ing, and slashing machinery end combinations 
thereof): 

For textile manufacturing or processing 
prior to the making of fabrics or woven, 
knit, crocheted, or felt articles not 
made from fabrics: 

For manufacturing or processing jute 
TIDEP Os cece Wiss Crews a citer ewe cese 9% ad val. 
For manufacturing or processing vege- 
table fibers other than cotton or | 
Jute Fibers. wecccccsccseccecsevece 

Other (not including machinery for textile 
manufacturing or processing prior to the| 
making of fabrics or woven, knit, cro- | 
cheted, or felt articles not made from : 

PAOTICH) weccnwiee siGeles oeeecctiesevsaees 1336 ad val. 


8% ad val. 





Machines, finished or unfinished, not speciall 


y! 
t 
provided for: ! 
Combination candy cutting and wrapping | 
machines; machines for packaging pipe ‘ 
tobacco; machines for wrapping candy; 
and machines for wrapping cigarette | 
PACKEZCE . cescocescccccccvcccccveccecees (14% ad val. 
Compressors, air end GaS..coccccccecccecs Lo ad val. 
Cordage machines..cceccssccsecccececcesee (11% ad val. 


Parts, not specially provided for, wholly or in; 


chief value of metal or porcelain, of any 

article provided for in any item 372 of this 

Schedule. .coccescccsccscccvcsecccssesecsseeee jrne rate for 
the article 
of which 
they are 
parts 


Rates of Duty 


793 








8% ad val. 


13% ad val. 


ad wal. 
ad val. 


10% ad val. 


The rate fir 
the article 
of which 
they are 
parts 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 







Description of Products 








| Magnesium alloys, powder, sheets, ribbons, | 
| tubing, wire, and all other articles, wares | 
or manufactures of magnesium, not specially | 
provided for: { 
AlLoys..ccccccccccccccccccccccccccccccces {1O¢ per lb. '16¢ per lb. 
on the | on the 
| metallic metallic 
magnesium magnesium 
; content content 
' and 9% and 8% 
| ad val. ad val. 
397 Articles or wares not specially provided for, | | 
whether partly or wholly manufactured: | 
Composed wholly or in chief value of { 
platinum.....sseccececesccccsssececceee [45% ad val. 40% ad val. 
Plated with, but not in chief value of, sone 
ZOLA. . cc rccccccsccrccvescccccesevcssses ad val. 
deed cesses be eeedes oe cetscaeveweces’ (950 Ad Vale 50% ad val. 
Plated with, but not in chief value of, 
silver, if the plating is on nickel | 
silver or COpper....scececcccceccccecee [2256 ad val. |20% ad val. 
397 Articles or wares not specially provided for, 
composed wholly or in chief velue of iron, 
steel, copper, brass, nickel, pewter, zinc, j 
aluminum, or other base metal (except lead, . 
tin or tinplate), partly or wholly manufac- | 
- tured, not plated with platinum, gold, or | 
silver, and not colored with gold lacquer: ! 
Blow torches and incandescent lamps, | 
designed to be operated by compressed 1 
air and kerosene or gasoline........... !1]% ad val. 10% ad val. 
Carriages, drays, trucks, and other | 
vehicles, and parts thereof: and fittired 
for baby Cevetageec, sc0¢-s<dutesesscets '17% ad val. 15% ad val. 
| Tricycles,\ including velocipedes........+ Ee ad val. 18% ad vel. 
4 
| 
| 
| | 
| 
H | 
| 
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D OF THE ATES _OF A 


peaael Description of Products — ay 


409 Furniture wholly or in chief value of 
rattan, reed, bamboo, osier or willow, 
malacca, grass, seagrass, or fiber of 
any kind. scccccccsvccccccccecescscccscece 2284 ad val. 206 ad val. 


412 Manufactures of wood or bark, or of which 
wood or bark is the component material 
of chief value, not specially provided 
for: 
Baby carriagos..c.cccccscecscesccosccce| LISS ad val. [12% ad val. 


505 Lactosdeeccoccccccccvccccsecvccecsscsscones 224% ad val. 20% ad val. 


Fish, prepared or preserved in any manner, 
(b) when packed in air-tight containers 
weighing with their contents not more 
than 15 pounds each (except fish packed 
in oil or in oil and other substances): 
Herring smcked or kippered or in 
tomato sauce, in immediate con- 
tainers weighing with their contents} _ 
over 1 pound CACNecvcccccccsvccveces| I ad val. 8% ad val. 


733 Biscuits, wafors, cake, cakes, and similar 
baked articles, and puddings, all the 
foregoing by whatover name known, whether 
or not containing chocolate, nuts, fruits 
or confectionery of any kind..esscosecoee| 7H% ad val. {64% ad val. 


751 Jellies, jams, marmalados, and fruit 
butters: 
Currant and other berry.cecscesccsccece| THe ad val. |64% ad val. 
Orange marmalade.cccccccceccrecccceves| 124 ad val. |11% ad val. 
Other (except cashew apple 


(anacardiyn scaidaptale) » guava, 
mamey eouepens calocarpum 


mammosym), mango, late pineapple, 
quince, sapodilla ’ 


soursop; (annona Serer) 
gweetsop Me nent 154% ad val. |14% ad val. 
annons squemosa 
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754 


761 


802 


802 


907 


913 
(a) 


913 
(b) 


SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Description of Products 





plants of other deciduous or evergreen 
ornamental trees, shrubs, or vines, and all 
nursery or greenhouse stock, not specially 
provided for: 

Orchid plants, .csccecccccccccccccvesesces | oi ad val. 


I 
Cuttings, seedlings, and grafted or budded | 
j 


Edible mts, pickled, or otherwise prepared } 
or preserved, and not specially provided for | 314% ad val. 


Bean stick, miso, bean cake, and similar 
products, not specially provided for...eeeeee| 319% ad val. 


Ginger root, candied, or otherwise prepared 
OF PFESETVedsscccccecscncccccccccccccecececcs, LIAS ad val. 


Brandy and other spirits manufactured or dis- 
tilled from grain or other materials: i 
Ginsoss dee Costeesscéves sl'seselesecetees oes) Qlale. par 
proof gal. 
Whiskey, Irish, Irish type, Scotch, and $1.14 per 
Scotch DPE srer eters ranbenasevedss eee] proof gal. 


Bitters of all kinds containing spirits: | 
Fit for beverage Purposesssscceesceecceses| $1.12 par 
proof gal. 
Othersesseeceserssssscesessceseeeseesee ees | $2429 per 
proof gal. 
POOH HERETO SEO OEE ES OEEDESELE REC EEES $2.08 per 


proof gal. 


Cotton window hollands, and all oilcloths 
(except silk oilcloths and oilcloths for 
PlOOrS) weccaceccccccccscccccccscocsccescceces| LIS ad val. 


Belts and belting, for machinery, wholly or in 
chief value of cotton or other vegetable 
fiber and not in part of india rubber......e.| 134% ad val. 


Rope used as belting for textile machinery, 
wholly or in chief value of cotton..ecscceces| 1344 ad val. 
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5% ad val. 


28% ad val. 
28% ad val. 


134% ad val. 


$1 per 
proof gal. 
$1.02 per 
proof gal. 


$1 per 
proof gal. 


$1.88 per 
proof gal. 


10% ad val. 


12% ad val. 


12% ad val. 
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D) OF THE ED STATES OF CA 


Para-| Potos oO 


___grap Description of Products eer Ses ) 


923 | Mamufactures, wholly or in chief value of 
cotton, not specially provided for: 
Printers! rubberized blanketing, and 
molded cotton and rubber packing........ |18% ad val. 16% ad val. 


1004 | Single yarns of flax or of a mixture of flax 
(a) and hemp or ramie, or both, finer than 60 leal13}% ad val. [12% ad val. 


1009 } Woven fabrics, such as are commonly used for 
(b) paddings or interlinings in clothing, wholly 

or in chief value of flax, or hemp, or of 
which these substances or either of them is 
the component material of chief value, 
exceeding 30 and not exceeding 120 threads 
to the square inch, counting the warp and 
filling, and weighing not less than 4-1/2 
ounces and not more than 12 ounces per 
SWAG yardesecesccveccccccccccccescsecescess (lip ad val. 10% ad val. 


1011] Plain-woven fabrics, not including articles 
finished or unfinished, wholly or in chief 
value of flax, hemp, ramie, or other 
vegetable fiber (except cotton and jute), 
weighing less than 4 ounces per square yard..|74% ad val. 6h% ad val. 


1014! Towels and napkins, finished or unfinished, 
wholly or in chief value of flax, hemp, or 
ramie, or of which these substances or any | 
of them is the component material of chief 
value: 
Napkins,wholly or in chief value of flax /11% ad val. 10% ad val. 
Towels, wholly or in chief value of flax, 
having threads to the square inch, 
counting the warp and filling, over 120 |9% ad val. 8% ad val. 


1014) Sheets and pillowcases, wholly or in chief 
value of flax, hemp,or ramie, or of which 
these substances or any of them is the 
component material of chief valua.........00./94% ad val. 84% ad val. 
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OF I ‘ATES OF A 


Para I Rates of Duty 
graph} Description of Products A 5 


1015 | Fabrics, with fast edges, not over 12 inches 
wide, and articles made therefrom (except 
webbing wholly or in chief value of jute); 
tubings, garters, suspenders, braces, cords, 
tassels, and cords and tassels; all the 
foregoing, wholly or in chief value of 
vegetable fiber, except cotton, or of 
vegetable fiber, except cotton, and india . 
TUDDEF se ccccccccccccccceccccccccnccccscccecce (Lh ad val. |14% ad val. 


1016 | Handkerchiefs, wholly or in chief value of 
vegetable fiber, except cotton, finished or 
unfinished: 
Not hemmederccecccccccvcccccccvcccsenccsses 7S ad val. 6hS ad val. 
Hemmed or hemstitched, or unfinished 
having drawn thre1ds: 
Made with hand-rolled or hand-made (lf each and j1¢ each and 
NOMBcecccacacccvsevcevtecccccccvecs 27h ad val. 24h ad val. 
Others socccccccnccsasccctencceccveces 20% ad val. 18% ad val. 


1023 | Mamfuctures, wholly or in chief value of 
vegetable fiber, except cotton, not specially 
provided for: 
Wholly or in chief value of flax.eessosees (15% ad val. {134% ad val. 


1114] Knit underwear, finished or unfinished, wholly 
(c) or in chief value of wool: 
Valued not over $1.75 per poundseseseseses|30f por lb. 30¢ per 1b. 
and 153% and 134% 


ad val. ad val. 
Valued over $1.75 por poundeescecccoccecee |37e5f por 37.54 per 
1b. and 1b. and 
154% ad 134% ad 
val. val. 


NOTE: The specific parts of the rates in this 
item shal] be subject to the note in item 
1102(b) /first/ in Part I of Schedule XX 
{Geneva-1947) of the General Agreement on 
ariffs and Trade. 
1116 | Chenille Axminster carpets, rugs, and mats, 
(b) plain or figured, whether woven as separate 
carpets, rugs, or mats, or in rolls of any 
Widths cevccvcccccvcccccccvecscccesecsceeseses 228% ad val. 20% ad val. 
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Manufactures, wholly or in chief value of wool, 
not specially provided for: 
Yarn, dyed and cut into uniform lengths 
not exceeding 3 inchesS.ecccsesesccececee| 32m ad val. 
Other (except cloth samples not over 


104 square inches in AYOA) cccccccccccecs 36% ad val. 32% ad val. 
1208 | Underwear, knit or crocheted, finished or 
unfinished, wholly or in chief valuo of silk (27% ad val. /24% ad val. 
1309 | .Knit fabric, in the piece, wholly or in chief 25¢ per 
value of rayon or other synthetic textile.... lb. and 
20% ad 
val. 
1404 | Papers commonly or commercially known as tissue 
paper and carbon paper (not including papers 
commonly or commercially known as ‘stereotype 
paper, copying paper, india or bible paper, 
condenser paper, bibulous paper, pottery 
paper, tissue paper for waxing, or paper 
similar to tissue paper, carbon paper, or to 
papers mentioned in this parenthetical 
clause), colored or uncolored, white or 
printed, and whether in sheets or any other 
form: 
Carbon paper, coated or uncoated, 2¢ per lb. 
weighing not over 6 pounds to the ream and 
ad val. 
Carbon paper, coated or uncoated, 1.6¢ per 
weighing over 6 pounds and less than lb. and 


10 pounds to tho TreaMececceccccccsvosvos 


1405 | Papers covered partly or wholly with flock or 
gelatin: 
Uncoated papers (except wrapping paper) 
with the surface or surfaces wholly or 
partly decorated or covered with a 
design, fancy effect, pattern, or 
character, except designs, fancy 


effects, patterns,or characters produced ig per lb. ig per lb. 
on a paper machine without attachments, | and and 
or produced by lithographiéyproceas..... ad val. 


v 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Description of Products 


Rates of Dut: 


















1405 | Papers covered partly or wholly with metal or 
its solutions, regardless of weight: 
Uncoated papers (except wrapping paper) 
with the surface or surfaces wholly or 
partly decorated or covered with a 
design, fancy effect, pattern, or 
character, except designs, fancy effects 
patterns, or characters produced on a 4é per lb. Zé per lb. 
paper machine without attachments, or and and 
produced by lithographic process..e..see| ad val. ad val. 
1405 | Simplex decalcomania, not printed.e.sceseseceee (L1254 per 1é per lb. 
lb. and 4% and Lf 
ad val. ad val. 
1405 | Uncoated papers (except wrapping paper), with 
the surface or surfaces wholly or partly 
decorated or covered with a design, fancy 
effect, pattern, or character, except 
designs, fancy effects, patterns, or 
characters produced on a paper machine with- 
out attachments, or produced by lithographic 
process: 
Embossed or printed otherwise than litho- |4¢ per lb. 4é per 1b. 
| Braphicallysacccscccvcscccscvevessevcecs and and 8% 
ad val. ad val. 
1405 | Papers with coated surface or surfaces, not 24 per 1b. 2¢ per lb. 
specially provided for, except book paper....| and 5é and 
ad val. ad val. 


1409 | Filtering paper: 


Valued under 75 cents per pound. cccccecece 3.64 per 3.24 per 
lb. and lb. and 
114% ad 10% ad 
val. val. 

Valued 75 cents or more per poundsesecscees {L754 per 1.54 per 
1b. and lb. and 
SRE ad 5h ad 
val. val. 
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D fED 0 


Description of Products 









Paper commonly or commercially known as cover 
paper, plain, uncoated, and undecorated..e.cee 













134% ad val. |12% ad val. 
Unbound books of all kinds, bound books of all 
kinds except those bound wholly or in part 
in leather, sheets or printed pages of books 
bound wholly or in part in leather, pamphlets 
music in books or Sheets, and printed matter; 

all the foregoing, not specially provided 
for: 

Tourist literature containing historical, 
geographic, time-table, travel, hotel, 
or similar information, chiefly with 
respect to places or travel facilities 
outside the continental United States: 

Of bona fide foreign authorship...... mi ad val. 2% ad val. 
OthOS. s:a0s pony edee 006600 t06ecveeen ses 5% ad val. 4% ad val. 
Books (except diaries, prayer books, and 
music in books): 
Of bona fide foreign authorship......| 4% ad val. 3% ad val. 
Othe reveccvevesccvcessecesccccveseses 8% ad val. th ad val. 
Other (not including diaries; prayer 
books, and sheets or printed pages of 
prayer Npoks bound wholly or in part in 
leather }: 
Of bona fide foreign authorship 
(except pamphlets) ecccsccecspejeoee| 4% ad val. 3% ad val. 
1410| Drawings, engravings, photographs, etchings, 
maps, and charts, containing additional text 
conveying historical, geographic, time-table, 
travel, hotel, or similar information, 
chiefly with respect to places or travel 
facilities outside the continental 
United States.cccccoccscccccccvsccvccccccccce| S% ad Vale 4% ad val. 
1413 | Papers and paper board and pulpboard, including 
cardboard and leatherboard or compress 
leather, embossed, cut, die-cut, or stamped 
into designs or shapes, such as initials, 
monograms, lace, borders, bands, strips, or 
other forms, or cut or shaped for boxes or | 
other articles, plain or printed, but not i 
lithographed, and not specially provided for: 
Filtering paper.secscccssccccsscesceesceee{ lle ad val. 10% ad val. 


| 
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Bares Description of Products Rates of Duty 


1501 | Yarn, slivers, rovings, wick, rope, cord, 
(a) cloth, tape, and tubing, of asbestos, or of 
asbestos and any other spinnable fiber, with 
or without wire, and all mamfactures of 
any of the Loregoingscecccccccccccccccacncece % ad val. 8% ad val, 


1502 | All the following, of whatever material 
composed, finished or unfinished, primarily 
designed for use in physical exercise 
(whether or not such exercise involves the 
element of sport), and not specially pro- 
vided for: 

Clubs, rackets, bats, golf tees, and 
other equipment, such as is ordinarily 
used in conjunction with any gloves or 
balls provided for in paragraph 1502, 
Tariff Act of 1930, not specially pro- 
vided for: 

Croquet mallets, field-hockey guards 
and sticks, polo mallets, soccer 
guards, table-tennis bats, and 
tennis netSececcccccccccteceseseses % ad val. 8h ad val. 


1503 Beads of AVOTYscocceveccssvcecvcssececveseveens 228% ad val. 20% ad val. 
1506 | Tooth brushes, whether or not the handles or 


backs thereof are composed wholly or in 0.94 each 0.84 each 
chief value of any product provided for in and 19% and 17% 
paragraph 31, Tariff Act of 1930. cscccsccores ad val. ad val. 


1506 | Toilet brushes (not including tooth brushes), 
not ornamented, mounted, or fitted with gold, 
silver, or platinum, or wholly or partly 
Plated with gold, silver, or platinun, 
whether or not enameled: 
With handles or backs composed wholly or 0.94 each 0.84 each 


in chief value of any product provided and 224% and 20% 
for in paragraph 31, Tariff Act of 1930 ad val. ad val. 
Other, if valued over 40 cents eachesooees 0.94 each 0.8¢ each 
and 11% and 10% 
ad val. ad val. 
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cade Description of Products Seamer Gace fh Paty : 


1516 Tapers consisting of a wick coated with 
an inflammable substance, night lights, 
fusees and time-burning chemical signals, 
by whatever name Inown.escescccecccsocece| 30% ad val. | 32% ad val. 


1517 | Shotgun shelle,and cartridge shells empty | 27% ad val. {25% ad val. 


1517 Blasting caps, containing not more than 932.02 per $1.80 per 
one gram charge of explosivesccrscccoeese| 1000 1000 


1519 | Mamfactures of fur (except silver or 
(b) black fox), further advanced than 
dressing, prepared for use as material 
whether or not joined or sewed together 
(but not including plates, mats, strips, 
linings, and crosses), if dyode.ccceseses| 224% ad val. |20% ad val. 


1521 Fans of all kinds, except common palm-leaf 
bell eee eee rR CERT Tee Te Terre re Te Tree 19% ad val. 17% ad val. 


1529 Articles (including fabrics), figured or 
(a) plain, made on a lace or net machine, and 
provided for in subdivision BA of para- 
graph 1529(a): 
Nets and nettings, not embroidered: 
Made on a bobbinot machine and 
wholly or in chief value of-~- 
Cotton, having under 225 
holes per square inch.....| 45% ad val. |40% ad val. 
Rayon or other synthetic 
toxtile.ccccccesccccccccee 27% ad val. 24% ad val. 
Silk epeccccccccccccccececces 27% ad val, 248 ad val. 
Made on othor than a bobbinet 
machine: 
Wholly or in chiof value of 
cotton, silk, or rayon or 
other synthetic textile...| 344 ad val. |30% ad val. 


NOTE: Each reference in any item 1529(a) 
in this Schedule to a mmbered sub- 
division of paragraph 1529(a) is to the 
indicated subdivision of the matter 
representing paragraph 1529(a), Tariff 
Act of 1930, as modified, as set forth 
in the original edition of tho publi- 
cation of the U.S, Tariff Commission | 
entitled "Unitei States Import Duties 
(1958)*, 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


aa Description of Products Rates of Dut - 


1530 | Leather (except leather provided for in 
(b) subdivision (d) of paragraph 1530, 
Tariff Act of 1930), made from hides 
or skins of cattle of the bovine 
species: 
(6) Leather to be used in the mamfacture 
of footballs, basket balls, soccer 
balls, or medicine balls.secscoscess| 134% ad val. 


1530 | Leather (except leather provided for in 
(c) subdivision (d) of paragraph 1530, 

Tariff Act of 1930), made from hides or 
skins of animals (including fish, 
reptiles, and birds, but not including 
cattle of the bovine species), in the 
rough, in the white, crust, or russet, 
partly finished, or finished: 

Made from skins other than goat, 
kid, lamb, sheep, pig, or reptile 
skins, and except all garment or 
glove leather and rough-tanned 
walrus leathersesesscecccccscceccece! 138% ad val. 


1531 | Straps and strops, wholly or in chief 
value of leather other than reptile 
leather, not specially provided for..+.+«| 154% ad val. 


1534. | Gas, kerosene, or alcohol mantles, and 
Mantles not specially provided for, 
treated with chemicals or metallic 
oxides, wholly or partly mamfactured....| 304% ad val. 
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12% ad val. 


124 ad val. 


14% ad val. 


27% ad val. 
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1542 


1551 


1551 


1552 
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Manufactures of india rubber or gutta- 
percha, or of which these substances or 
either of them is the component material 
of chief value, not specially provided 
for: 

Nursing nipples, and pacifiers....cecoo 
Hose and tubing, suitable for con- 
ducting gases or liquids, having 

at any point an inside diameter 

under 3/8 Anchoceccecscecsecv00ecees 








9% ad val. 











11% ad val. 


Manufactures of ivory or of which ivory 
is the component material of chief 
value, not specially provided forscecessce 













134% ad val. 


Phonographs, gramophones, graphophones, 
and similar articles, and parts thoreof, 
not specially provided for: 

Phonograph, gramophone, or grapho- 
phone records.-cocecsccesveveccccece 














11% ad val. {10% ad val. 
Photographic-film negatives imported in 
any form, for use in any way in con- 
nection with moving-picture exhibits, 
or for making or reproducing pictures 
for such exhibits, exposed and 


developadescercovvcevccerveccccc00ceeescn 















2.4¢ por 
linear ft. 


2.74 por 
linear ft. 


Photographic film positives, imported in 
any form, for use in any way in con- 
nection with moving-picture exhibits 
(including all moving, motion, moto- 
photography, or cinematography film 
pictures, prints, positives, or dupli- 
cates of every kind and nature, and of 
whatever substanca made) .coseevoescccecce 














0.94 per 
linear ft. 


0.84 per 
linear ft. 


Pouches for chewing or smoking tobacco, 
finished or partly finished: 
Wholly or in chief value of leather... 


Otherececenccccaccececesessvecetececee 










16% ad val, 
24% ad val. 


18% ad val. 
276 ad val. 
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hake Description of Products ee Duty 


1552 All gnokers' articles whatsoever, and 
parts thereof, finished or unfinished, 
and not specially provided for, of 
uhatever material composed (except china, 
porcelain, parian, bisque, earthenware, 
or stonevare): 
Cigdr and cigarette boxes, wholly or 
in chief value of silver and valued 
at 40 cents or more per ouncesesece.| 48% ad val. 
eseccee| 36% ad val. P4% ad val. 


1557 Stamping and embossing materials of 
pigments, mounted on paper or equivalent 
backing and releasable from the backing | 0.344 per [0.34 per 
by means of heat and pregsurescccesceecce| 100 sq- in. | 100 sq. in. 


1558 Articles mamfactured, in whole or in 
part, not specially provided for: 
Marine glue Pitch. cococccccerrccv0cees 18% ad val. 6% ad val, 
Preparations for flavoring or 
seasoning food, in chiof value of 
yoast extract and containing no 
alcohol (not including sauces)..0.«o} 11% ad val. f10% ad val. 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


GENERAL NOTES 


1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent notes 
appearing at the end of Schedule XX (Geneva-1947) annexed to the 
General Agreement on Tariffs and Trade, as authenticated at Geneva 
on October 30, 1947. i 

2. Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of 
this Agreement, and to the provisions of section 350(a)(4)(B) and 
(C) of the Tariff Act of 1930,[*] the rates specified in the rate columns 
in this Schedule will become effective as follows: 


(a) Rates in Column A will become initially effective on the day 
provided therefor in the proclamation by the President of the 
United States [?] to carry out the provisions of this Agreement; 
except that where two rates are specified in Column A with respect 
to any description of products, the second rate specified will become 
initially effective upon the expiration of a full period of one year. 
after the first rate became initially effective. Rates in Column B 
will become initially effective in each case upon the expiration of a 
full period of one year after the related rate in Column A became 
initially effective; except that where two rates are specified in 
Column A with respect to any description of products, the rate in 
Column B will become initially effective upon the expiration of a 
full period of one year after the second related rate became initially 
effective. A rate shall be considered as becoming initially effective 
as indicated above even though such rate reflects no change in rate 
of duty, and notwithstanding duty on the product or products con- 
cerned is temporarily suspended. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase 
“full period of one year” means a period or periods aggregating one 
year exclusive of the time, after a rate becomes initially effective, 
when, by reason of legislation of the United States or action there- 
under, a higher rate of duty is being applied. 


* 72 Stat. 674; 19 U.S.C. § 1851 (a) (4) (B) and (C). 
* Rates effective July 1, 1962. See Proclamation 3468 of Apr. 80, 1882; 27 Fed. 
Reg. 4289, 4241. 
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Tariff Item 
Number 


05.13 


ex 07.05 


ex 15.16 


15.17 


ex 16.04 


25.07 


ex 25.12 


25.29 


27.05 


27.05 
(bis) 


SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM 


Description of Products 


CHAPTER 5 
Natural sponges 


CHAPTER 7 
Dried leguminous vegetables, shelled, whether 
or not skinned or split- 
Beans, dried, white (including haricot) 
other than butter 
CHAPTER 15 


Vegetable waxes, whether or not coloured— 
Other than carnauba wax, candelilla wax 
and ouricury wax 


Residues resulting from the treatment of 
fatty substances or animal or vegetable waxes 


CHAPTER 16 


Prepared or preserved fish, including caviar 
and caviar substitutes— 


Tuna, canned 
CHAPTER 25 


Clay (for example, kaolin and bentonite), 
andalusite, kyanite and sillimanite, whether 
or not calcined, but not including expanded 
clays falling within heading No. 68.07; 
mullite; chamotte and dinas earths 
Infusorial earths, siliceous fossil meals and 
similar siliceous earths (for example kieselguhr, 
tripolite or diatomite), whether or not cal- 
cined, of an apparent specific gravity of 1 or 
less— 
Bagged or otherwise packed or containing 
less than 35 per cent by weight of moisture 


Natural arsenic sulphides 
CHAPTER 27 
Retort carbon 


Coal gas, water gas, producer gas and similar 
gases 
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Rate of Duty 


8% 


8% 


8% 
8% 


8% 


8% 


8% 
8% 


8% 
8% 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 


ex 27.06 Tar distilled from coal, from lignite or from 
peat, and other mineral tars, including par- 
tially distilled tars and blends of pitch with 
creosote oils or with other coal tar distillation 
products— 


Other than hydrocarbon oils 8% 
CHAPTER 28 
ex 28.01 Halogens (fluorine, chlorine, bromine and 
iodine)— 
Jodine, R. grade* 25% 


ex 28.10 Phosphorus pentoxide and phosphoric acids 
(meta-, ortho- and pyro-)- 
Orthophosphoric acid; pyrophosphoric acid 25% 
ex 28.12 Boric oxide and boric acid- 
Boric acid 16% 
ex 28.15 Sulphides of non-metals; phosphorus trisul- 
phide- 
Other than arsenic disulphide, arsenic 25% 


pentasulphide, arsenic trisulphide and phos- 
phorus trisulphide 


ex 28.18 Oxides, hydroxides and peroxides, of stron- 
tium, barium or magnesium-— 


Magnesium oxide, pharmaceutical quality 25% 


Magnesium peroxide 25% 
ex 28.20 Aluminium oxide and hydroxide; artificial 
corundum— 
Aluminium hydroxide 16% 
ex 28.21 Chromium oxides and hydroxides- 
Other than chromic oxide 25% 


*The qualification “R Grade’’ signifies that 
the product is ‘“‘pure’’, ‘“‘purissimum’’, ‘extra 
pure’, “B.P.”, “Ph.G.”, “A.R.”, for 
analysis’, “‘reagent’’, or of a special quality 
for meeting special tests for purity. 

(B.P. =British Pharmacopoeia 

Ph. G. =German Pharmocopoeia 

A.R. =Analvtical Reagent) 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Tariff Item 
Number 


Description of Products Rate of Duty 


ex 28.27 Lead oxides; red lead and orange lead— 


Lead dioxide 25% 
Lead monoxide, pharmaceutical quality 25% 
Red lead and orange lead 16% 


ex 28.28 Hydrazine and hydroxylamine and _ their 
inorganic salts; other inorganic bases and 
metallic oxides, hydroxides and peroxides— 


Other than the following: 25% 


Antimony oxides 

Calcium oxide; calcium hydroxide 

Cupric oxide, other than analytical 
reagent quality; cuprous oxide; cupric 
hydroxide - 

Germanium dioxide 

Hydrazine, anhydrous 

Hydroxyammonium nitrate 

Lead hydroxide 

Mercuric oxide 

Metastannic acid 

Nickel oxide 

Rhenium dioxide 

Sodium monoxide 

Thallium hydroxide 

Zinc hydroxide 


ex 28.29 Fluorides; fluorosilicates, fluoroborates and 
other complex fluorine salts— 
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Other than the following: 25% 


Aluminium calcium fluoride; 

aluminium sodium fluoride 

Ammonium copper fluoride 

Antimony sodium fluoride; antimony 
trifluoride 

Beryllium fluoride 

Bismuth fluoride 

Cadmium fluoroborate 

Calcium fluoride 

Copper fluoroborate 

Lead fluoroborate 

Magnesium fluorosilicate 

Potassium hydrogen difluoride 

Sodium fluorotitanate; sodium fluoro- 
zirconate 

Stannous fluoroborate 

Zinc fluoroborate 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOU—Continued 


Tariff Item 
Number Description of Products 


ex 28.30 Chlorides and oxychlorides- 


Rate of Duty 


Barium chloride, analytical reagent quality 20% 


ex 28.32 Chlorates and perchlorates— 
Other than the following: 


Ammonium chlorate 
Barium chlorate 
Ferrous perchlorate 
Lead Perchlorate 
Lithium perchlorate 
Magnesium perchlorate 
Potassium chlorate 
Potassium perchlorate 
Sodium chlorate; sodium perchlorate 
ex 28.35 Sulphides; polysulphides- 
Antimony pentasulphide; antimony iri- 
sulphide 
Cadmium sulphide 
Red mercuric sulphide 
Other, excluding the following: 
Ammonium sulphide; ammonium hydro- 
gen sulphide 
Barium sulphide 
Calcium sulphide; calcium hydrogen 
sulphide 
Copper sulphide 
Ferrous sulphide 
Lead sulphide 
Mercuric sulphide, other than red 
Sodium sulphide, other than analytical 
reagent quality; sodium hydrogen sul- 
phide 
Zinc sulphide 
Polysulphides 
ex 28.38 Sulphates (including alums) and persulphates- 
Lead sulphate, basic 
ex 28.40 Phosphites, hypophosphites and phosphates— 
Ammonium cobalt phosphate 


25% 


16% 


16% 
16% 
25% 


16% 


16% 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 
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Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 
ex 28.42 Carbonates and percarbonates; commercial 
ammonium carbonate containing ammonium 
carbamate— 


Copper carbonate, basic 
Lead carbonate, basic 
ex 28.45 Silicates; commercial sodium and potassium 


silicates— 
Barium silicate 


Cadmium silicate 
Chromium silicate 
Cobalt silicate 
Copper silicate 
Lead silicate 
Magnesium silicate 
Manganese silicate 
Nickel silicate 
Strontium silicate 
Zine silicate 

ex 28.46 Borates and perborates— 
Sodium metaborate 


diSodium tetraborate, such that reduced to 
the dry anhydrous form it would be of a 
purity not less than 99 per cent 
ex 28.47 Salts of metallic acids (for example, chro- 
mates, permanganates, stannates)— 


Cobalt aluminate; cobalt zincate 


Lead chromate; lead chromate, basic; Lead 
titanate 
Zinc chromate; zinc tetroxychromate 
Other, excluding the following: 
Aluminium chromate 
Ammonium perrhenate 
Barium stannate; barium titanate; bar- 
ium zirconate 
Cadmium dichromate 
Caesium chromate; caesium dichromate 
Calcium stannate; calcium titanate; cal- 
cium zirconate 
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16% 
16% 


25% 
25% 
25% 
25% 
25% 
25% 
25% 
25% 
25% 
25% 
25% 


25% 
16% 


16% 
16% 


16% 
25% 
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Tariff Item 
Number 


ex 28.47 


ex 28.48 


Description of Products 


Salts of metallic acids, etc.—Continued 
Other, excluding the following—Continued 


Chromium chromate 

Copper zinc chromate 

Lead dichromate; lead zirconate 

Lithium tungstate 

Magnesium stannate; magnesium titan- 
ate; magnesium zirconate 

Potassium dichromate, other than ana- 
lytical reagent quality 

Potassium manganate; potassium per- 
rhenate 

Rubidium dichromate 

Sodium aluminate; sodium chromate; 
sodium manganate; sodium perman- 
ganate; sodium stannate; sodium ti- 
tanate; sodium zincate 

Sdium dichromate 

Scrontium stannate; strontium titanate; 
strontium zirconate 


Other salts and peroxysalts of inorganic acids, 
but not including azides- 


Salts of inorganic acids, other than the 
following: 


Aluminium-selenate; aluminium potassium 


selenate; aluminium sulphamate; alumin- 
ium telluride 


Ammonium sulphamate 

Barium selenite 

Caesium iodobismuthate 

Calcium selenate 

Copper sulphamate 

Ferrous selenate 

Lead sulphamate 

Magnesium selenate 

Manganese sulphamate 

Potassium thioantimonate; potassium tet- 


rathionate 


Sodium -hydrogen selenite; sodium sul- 


phamate; sodium thiostannate 


Strontium selenate 
Zinc selenite 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Rate of Duty 


25% 


TIAS 5026 


813 


814 


Tariff Item 


Number 


ex 28.55 


ex 28.56 


ex 28.58 


ex 29.01 


ex 29.04 


29.36 


29.44 


ex 31.02 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Description of Products 


Phosphides- 
Other than calcium phosphide and iron 
phosphide 
Carbides (for example, silicon carbide, boron 
carbide, metallic carbides)— 
Molybdenum carbide 


Other inorganic compounds (including dis- 
tilled and conductivity water and water of 


similar purity); amalgams, except amalgams. 


of precious metals— 
Other, excluding the following: 


Amalgams 
Boron phosphate 
Calcium cyanamide 


Cyanamide 
Lead cyanamide 
Thiophosgene 
Water, distilled, conductivity or of similar 
purity 
CHAPTER 29 
Hydrocarbons- 


Buta-1 :2-diene; buta-1 :3-diene 
Acyclic alcohols and their halogenated, sul- 
phonated, nitrated or nitrosated derivatives— 


Methanol, synthetic 
Sulphonamides 
Antibiotics 
CHAPTER 81 
Mineral or chemical fertilisers, nitrogenous— 


Ammonium sulphate (analytical reagent 
quality) 


TIAS 6026 


Rate of Duty 


25% 


25% 


25% 


20% 


274% 
25% 
25% 


25% 
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Tariff Item 
Number 


ex 31.05 


ex 32.07 


ex 32.09 


33.02 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Description of Products Rate of Duty 


Other fertilisers; goods of the present Chapter 
in tablets, lozenges and similar prepared forms 
or in packings of a gross weight not exceeding 
10 kilograms- 


Goods of the present Chapter in tablets, 
lozenges and similar prepared forms or in 
packings of a gross weight not exceeding 
10 kilograms: 


Ammonium sulphate (analytical reagent 25% 


quality) 
CHAPTER 82 


Other colouring matter; inorganic products 
of a kind used as luminophores— 


Ultramarine blue 14% 


Varnishes and lacquers; distempers; prepared 
water pigments of the kind used for finishing 
leather; paints and enamels; pigments in 
linseed oil, white spirit, spirits of turpentine, 
varnish or other paint or enamel media; 
stamping foils; dyes in forms or packings of 
a kind sold by retail— 


Pearl essence, other than pearl essence con- 16% 


taining 5 per cent or more by weight of 
guanine. 


Other, excluding the following: 16% 


“Hydrocarbon oils” as defined in Note 5 
(a) to Chapter 27 


Preparations containing “light oils” as 
defined in Note 5 (b) to Chapter 27 


Pearl essence containing 5 per cent or 
more by weight of guanine 


Varnishes, lacquers, paints and enamels 


Dyes in forms or packings of a kind sold 
by retail 
Goods referred to in Note 4 to this 
Chapter 

CHAPTER 88 


Terpenic by-products of the deterpenation of 8% 
essential oils 


TIAS 6026 


816 


Tariff Item 
Number 


ex 37.02 


38.10 


ex 38.13 


ex 39.01. 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Description of Products 


CHAPTER 37 


Film in rolls, sensitised, unexposed, perforated 
or not— 


Of a length of 12 feet or more 


CHAPTER 388 


Vegetable pitch of all kinds; brewers’ pitch 
and similar compounds based on rosin or on 
vegetable pitch; foundry core binders based 
on natural resinous products 


Pickling preparations for metal surfaces; 
fluxes and other auxiliary preparations for 
soldering, brazing or welding; soldering, 
brazing or welding powders and pastes con- 
sisting of metal and other materials; prepara- 
tions of a kind used as cores or coatings for 
welding rods and electrodes— 


Soldering, brazing or welding powders and 
pastes consisting of metal and other 
materials 


CHAPTER 389 


Condensation, polycondensation and poly- 
addition products, whether or not modified or 
polymerised, and whether or not linear (for 
example, phenoplasts, aminoplasts, alkyds, 
poly (allyl esters) and other unsaturated poly- 
esters, silicones) 


Melamine-formaldehyde 


TIAS 5026 


Rate of Duty 


\d. per linear foot 
for film of a width 
of 35 millimetres, 
and for other 

film a rate de- 
creased or in- 
creased in pro- 
portion to the 
extent to which 
the width of the 
film is less or 
greater than 35 
millimetres 


8% 


16% 


25% 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 


ex 39.06 Other high polymers, artificial resins and 
artificial plastic materials, including alginic 
acid, its salts and esters; linoxyn- 


Heparin 25% 
CHAPTER 40 


ex 40.02 Synthetic rubber, including synthetic latex, 
whether or not stabilised ; factice derived from 


oils 
Other than factice derived from oils 8% 
40.03 Reclaimed rubber 8% 


40.07 Vulcanised rubber thread and cord, whether 16% 
or not textile covered, and textile thread 
covered or impregnated with vulcanised rub- 
ber 


ex 40.10 Transmission, conveyor or elevator belts or 
belting, of vulcanised rubber- 


Containing man-made fibres: 


Where the value of the man-made fibre 33%% 
component exceeds 20 per cent of the 
aggregate of the values of all the com- 
ponents 


Where the value of the man-made fibre 20% 
component exceeds 5 per cent but does 

not exceed 20 per cent of the aggregate 

of the values of all the components 


ex 40.11 Rubber tyres, tyre cases, inner tubes and tyre 
flaps, for wheels of all kinds- 
Suitable for motor vehicles 24% 
ex 40.13 Articles of apparel and clothing accessories 


(including gloves), for all purposes, of un- 
hardened vulcanised rubber- 


Gloves 24% 
Other: 


Containing more than 25 per cent by 24% 
weight of man-made fibres 


TIAS 6026 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 


ex 40.14 Other articles of unhardened vulcanised 
rubber- 


Other than articles of stationery of the fol- 
lowing types, viz. bands and erasers: 
Containing more than 25 per cent by 24% 
weight of man-made fibres 
CHAPTER 41 
ex 41.05 Other kinds of leather, except leather falling 
within heading No. 41.06, 41.07 or 41.08- 
Dressed, other than reptile leather 12% 
ex 41.08 Patent leather and metallised leather— 
Metallised leather: 
Chrome tanned calf, kip and hideleather, 16% 


imported in skins or pieces weighing less 
than 4 lb. each 


CHAPTER 42 
ex 42.06 Articles made from gut (other than silkworm 


gut), from goldbeater’s skin, from bladders 
or from tendons- 


Catgut and articles thereof 20% 
CHAPTER 44 
44.01 Fuel wood, in logs, in billets, in twigs, or in 8% 
faggots; wood waste, including sawdust 
ex 44.03 Wood in the rough, whether or not stripped 
of its bark or merely roughed down- 
Other than the following: 8% 
Wood of coniferous species 
Persimmon, hickory and cornel 
Aspen in logs not exceeding 50 inches in 
length and 12 inches in top diameter 


Logs of gaboon mahogany (okoumé) 
with the bark and not less than 10 feet 
in length and 2 feet in diameter 

Pit props and pit poles 

Telegraph poles not less than 20 feet in 
length, not less than 5 inches in top 
diameter and not less than 6 inches in 


diameter 5 feet from the butt end 
TIAS 5026 
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Tariff Item 
Number 


ex 44.04 


ex 44.05 


44.06 
44.08 


ex 44.09 


Wood paving blocks 

Riven staves of wood, not further prepared 
than sawn on one principal surface; sawn 
staves of wood, of which at least one principal 
surface has been cylindrically sawn, not 
further prepared than sawn 

Hoopwood; split poles; piles, pickets and 
stakes of wood, pointed but not sawn length- 
wise; chipwood; wood chips of a kind suitable 
for use in the manufacture of vinegar or for 
the clarification of liquids— 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Description of Products Rate of Duty 


Wood roughly squared or half squared, but 
not further manufactured— 


Other than the following: 8% 


Wood of coniferous species 
Persimmon, hickory and cornel 
Pit-bars 


Wood sawn lengthwise, sliced or peeled, but 
not further prepared, of a thickness exceed- 
ing five millimetres— 

Ash in straight lengths of not less than 17 4% 


inches and not more than 108 inches, of 
uniform square cross-section of not less 
than 1% inches square and not more than 
1% inches square 


Feather-edged boards, other than of soft- 12% 


wood 


Blocks of a length exceeding 18 inches but 6% 


not exceeding 40 inches and of a sectional 
perimeter exceeding 18 inches but not ex- 
ceeding 44 inches, roughly sawn to octag- 
onal cross-section 


Other, excluding the following: 8% 


Persimmon, hickory and cornel 
Halved pit-props and halved pit-bars 
Feather-edged boards of softwood 
Boxboards 

Pencil slats 

Wood of coniferous species 


Other than hoopwood 


8% 
8% 


819 


16 
% TIAS 6026 


$20 
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Tariff Item 
Number 


ex 44.13 


ex 44,21 


ex 44,22 


ex 44,23 


SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Description of Products 


Wood (including blocks, strips and friezes 
for parquet or wood block flooring, not as- 
sembled), planed, tongued, grooved, rebated, 
chamfered, V-jointéd, centre V-jointed, 
beaded, centre-beaded or the like, but not 
further manufactured— 


Hardwood flooring blocks, strips and 
friezes, planed and tongued and grooved, or 
planed and otherwise manufactured 


Complete wooden packing cases, boxes, crates, 
drums and similar packings imported as- 
sembled, unassembled or partly assembled- 


Other than those imported unassembled 
and consisting of softwood boxboards 


Casks, barrels, vats, tubs, buckets and other 
coopers’ products and parts thereof, of wood, 
other than staves falling within heading No. 
44.08- 


Other than the following: 


Sections of cask-heads not dowel-holed 
or pegged, and cask-heads consisting of a 
single circular sheet of wood 


Empty palm oil casks, assembled, with 
staves not less than 39 inches and not 
more than 44 inches in length and heads 
not less than 34 inches and not more than 
40 inches in diameter, which have been 
used to contain palm oil 


Disassembled used barrels of oak, with 

staves not less than 34 inches and not 

more than 36 inches in length and heads 

not less than 19 inches and not more than 

21 inches in diameter; staves and barrel 

heads, being parts of such barrels 
Builders’ carpentry and joinery (including 
prefabricated and sectional buildings and as- 
sembled parquet flooring panels)— 


Hardwood parquet flooring panels, as- 
sembled 


TIAS 5026 


Rate of Duty 


15% 


17% 


16% 


15% 
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Tariff Item 
Number 


ex 44.25 


ex 47.01 


ex 48.01 


ex 48.05 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Oontinued 


Description of Products Rate of Duty 


Wooden tools, tool bodies, tool handles, 
broom and brush bodies and handles; boot 
and shoe lasts and trees, of wood— 
Tool handles, excluding the following: 12% 
Fork, shovel and spade handles of the box 
or “D” type, whether riveted or not 


Other tool handles, of ash 
CHAPTER 47 


Pulp derived by mechanical or chemical 
means from any fibrous vegetable material— 


Cotton linter pulp, bleached 4/5d. per lb. 
CHAPTER 48 


Paper and paperboard (including cellulose 
wadding), machine-made, in rolls or sheets- 


Weighing more than 220 grammes per 
square metre: 


Board manufactured wholly of un- 124% 
bleached undyed sulphate cellulose fibre, 
in reels 


Weighing not more than 220 grammes per 
square metre: 


Paper manufactured wholly of bleached 134% 
or unbleached sulphate cellulose fibre. 


Paper and paperboard, corrugated (with or 
without flat surface sheets), creped, crinkled, 
embossed or perforated, in rolls or sheets- 


Of a weight when fully extended equivalent 
to not more than 220 grammes per square 
metre, not being corrugated with flat sur- 
face sheets: 


Paper manufactured wholly of bleached 134% 
or unbleached sulphate cellulose fibre 

Other: 
Board manufactured wholly of un- 124% 
bleached undyed sulphate cellulose fibre, 


in reels, not being corrugated with flat 
surface sheets 


TIAS 5026 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 


ex 48.07 Paper and paperboard, impregnated, coated, 
surface-coloured, surface-decorated or printed 
(not being merely ruled, lined or squared and 
not constituting printed matter within Chap- 
ter 49), in rolls or sheets—: 
Weighing not more than 220 grammes per 
square metre: 
Paper manufactured wholly of bleached 13%% 
or unbleached sulphate cellulose fibre 
Weighing more than 220 grammes per 
square metre: 
Board manufactured wholly of un- 12%% 
bleached undyed sulphate cellulose fibre, 
in reels, not being composite board 


ex 48.15 Other paper and paperboard (including cel- 
lulose wadding), cut to size or shape— 

Weighing not more than 220 grammes per 

square metre: 
Paper manufactured wholly of bleached 13%% 
or unbleached sulphate cellulose fibre, in 
strips, rolls or in square-cut or angle-cut 
sheets. 


CHAPTER 49 


49.01 Printed books, booklets, brochures, pam- Free 
phlets and leaflets 
49. 06 Plans and drawings, for industrial, architec- Free 
tural, engineering, commercial or similar pur- 
poses, whether original or reproductions on 
sensitised paper; manuscripts and typescripts 
ex 49.09 Picture postcards and pictorial greeting cards, 
printed, with or without trimmings— 
Other than trade advertising material the 16% 
primary purpose of which is to stimulate 
travel outside the United Kingdom 


CHAPTER 55 


ex 55.02 Cotton linters— 
Bleached 4/5 dper lb. 
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Tariff Item 
Number 


56.02 


ex 58.01 


ex 59.02 


ex 59.15 


SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Description of Products 


CHAPTER 56 


Continuous filament tow for the manufacture 
of man-made fibres (discontinuous) 


CHAPTER 68 


Carpets, carpeting and rugs, knotted (made 
up or not)—- 


Other than hand-made: 
Containing silk or man-made fibres: 


Where the value of the silk or man- 
made fibre component, or the aggre- 
gate of the values of all such compo- 
nents, as the case may be, exceeds 20 
per cent of the aggregate of the values 
of all the components 


CHAPTER 59 


Felt and articles of felt, whether or not im- 
pregnated or coated— 


Articles of felt: 
Containing silk or man-made fibres: 


Where the value of the silk or man-made 
fibre component, or the aggregate of the 
values of all such components, as the 
case may be, exceeds 20 per cent of the 
aggregate of the values of all the com- 
ponents 


Textile hosepiping and similar tubing, with or 
without lining, armour or accessories of other 
materials— 


Containing silk or man-made fibres: 


Where the value of the silk or man-made 
‘fibre component, or the aggregate of the 
values of all such components, as the case 
may be, exceeds 20 per cent of the aggre- 
gate of the values of all the components 


Rate of Duty 


16% plus 
7%d. per lb. 


ls. per sq. yd. 
exclusive of 
fringes or 33%% 
whichever is the 
greater 


33%% 


33%% 
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Tariff Item 
Number 


ex 59.16 


ex 59.17 


TIAS 56026 


Description of Products 


Transmission, conveyor or elevator belts or 
belting, of textile material, whether or not 
strengthened with metal or other material—- 


Containing silk or man-made fibres: 


Where the value of the silk or man-made 
fibre component, or the aggregate of the 
values of all such components, as the 
case may be, does not exceed 5 per cent 
of the aggregate of the values of all the 
components 


Not containing silk or man-made fibres 


Textile products and textile articles, of a kind 
commonly used in machinery or plant- 


Articles other than textile fabrics, woven 
textile felts of a kind used in paper making 
machinery, in the form of tubes or endless 
bands, whether woven as such or assembled 
by splicing, sewing or otherwise, or in the 
form of flat fabrics fitted with eyelets or 
other means of fastening, ready for assem- 
bly into tubes or endless bands by such 
fastening, and other than cords, braids and 
the like of a kind used as packing or lubricat- 
ing materials: 


Containing silk or man-made fibres: 


Where the value of the silk or man- 
made fibre component, or the aggre- 
gate of the values of all such compo- 
nents, as the case may be, exceeds 20 
per cent of the aggregate of the values 
of all the components 


Rate of Duty 


14% 


14% 


33%% 
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Tariff Item 
Number 


ex 60.03 


ex 60.05 


ex 61.02 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Description of Products 


CHAPTER 60 


Stockings, under stockings, socks, ankle- 
socks, sockettes and the like, knitted or 
crocheted, not elastic nor rubberised— 


Containing man-made fibres: 


Made wholly of man-made fibres, or 
where the value of the man-made fibre 
component, or the aggregate of the 
values of all such components, exceeds 20 
per cent of the aggregate of the values of 
all the components: 


Where all the man-made fibres are of 
regenerated cellulose or cellulose ace- 
tate 


Outer garments and other articles, knitted or 
crocheted, not elastic nor rubberised— 


Dresses (excluding dresses containing silk 
or embroidery, net, lace or material re- 
sembling lace, or trimmed with feathers, 
furskin or artificial flowers, foliage or fruit) 
made wholly of man-made fibres, or where 
the value of the man-made fibre com- 
ponent exceeds 20 per cent of the aggregate 
of the values of all the components 


CHAPTER 61 


Women’s, girls’ and infants’ outer garments: 


Dresses (excluding dresses containing silk 
or embroidery, net, lace or material re- 
sembling lace, or trimmed with feathers, 
furskin or artificial flowers, foliage or fruit) 
made wholly of man-made fibres, or where 
the value of the man-made fibre component 
exceeds 20 per cent of the aggregate of the 
values of all the components 


Rate of Duty 


6s. per dozen 
pairs or 25%, 
whichever is the 
greater 


7s. 3d. per lb. or 
25%, whichever 
is the greater 


7s. 3d. per lb. or 
25%, whichever 
is the greater 
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Tariff Item 
Number 


ex 62.04 


68.05 


ex 68.14 


71.10 


ex 73.02 


TIAS 5026 


SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Description of Products 


CHAPTER 62 


Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds, tents 
and camping goods— 


Containing silk or man-made fibres: 


Where the value of the silk or man-made 
fibre component, or the aggregate of the 
values of all such components, as the 
case may be, exceeds 20 per cent of the 
aggregate of the values of all the com- 
ponents of the article 


Where the value of the silk or man-made 
fibre component, or the aggregate of the 
values of all such components, as the case 
may be, exceeds 5 per cent but does not 
exceed 20 per cent of the aggregate of the 
values of all the components of the article 


CHAPTER 68 


Hand polishing stones, whetstones, oilstones, 
hones and the like, of natural stone, of ag- 
glomerated natural or artificial abrasives, or 
of pottery 
Friction material (segments, discs, washers, 
strips, sheets, plates, rolls and the like) of a 
kind suitable for brakes, for clutches or the 
like, with a basis of asbestos, other mineral 
substances or of cellulose, whether or not 
combined with textile or other materials— 
Unmounted linings suitable for brakes, 
clutches and other parts of motor vehicles 


CHAPTER 71 


Rolled platinum or other platinum group 
metals, on base metal or precious metal, un- 
worked or semi-manufactured 
CHAPTER 78 
Ferro-alloys- 
Ferro-tungsten 


Ferro-titanium containing not more than 2 
per cent by weigh of carbon 


Rate of Duty 


33%% 


20% 


14% 


24% 


8% 


20% 
25% 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 





Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 


ex 73.05 Iron or steel powders; sponge iron or steel— 
Other than sponge iron in the form of cakes, 8% 
briquettes or powder, containing not less 
than 94 per cent by weight of total iron and 
not more than 0.2 per cent by weight of 
total carbon 
ex 73.07 Blooms, billets, slabs and sheet bars (includ- 
ing tin-plate bars), or iron or steel; pieces 
roughly shaped by forging, of iron or steel- 
Pieces roughly shaped by forging 14% 
ex 73.15 Alloy steel and high carbon steel in the forms 
mentioned in headings Nos. 73.06 to 73.14— 
Pieces roughly shaped by forging 14% 
73.25 Stranded wire, cables, cordage, ropes, plaited 
bands, slings and the like, of iron or steel wire, 
but excluding insulated electric cables- 
Stranded wire, cables, cordage and ropes, of £25 per ton or 


a value exceeding £100 per ton 20%, whichever 
is the greater 
Other 25% 


ex 73.29 Chain and parts thereof, of iron or steel- 
Motor vehicle transmission chain, and parts 24% 


thereof 

73.35 Springs and leaves for springs, of iron or steel- 
Upholstery and mattress wire springs 25% 
Other 16% 


ex 73.39 Iron or steel wool; pot scourers and scouring 
and polishing pads, gloves and the like, of iron 
or steel~ 


Of wire, other than pot scourers of wovenor 25% 
knitted mesh 
CHAPTER 74 


74.05 Copper foil 16% 


74.14 Nails, tacks, staples, hook-nails, spiked 16% 
cramps, studs, spikes and drawing pins, of 
copper, or of iron and steel with heads of 
copper 
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Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 


ex 74,15 Bolts and nuts (including bolt ends and screw 
studs), whether or not threaded or tapped, 
and screws (including screw hooks and screw 
rings), of copper; rivets, cotters, cotter-pins, 
washers and spring washers, of copper— 
Other than screws for wood 16% 


74.16 Springs, of copper 17% 
CHAPTER 75 
ex 75.03 Wrought plates, sheets and strip, of nickel; 


nickel foil; nickel powders and flakes 


Foil, other than of nickel-copper alloy con- 16% 
taining more than 60 per cent by weight of 
nickel 


CHAPTER 76 
76.07 Tube and pipe fittings (for example, joints, 16% 
elbows, sockets and flanges), of aluminium 
76.13 Gauze, cloth, grill, netting, reinforcing fabric 18% 
and similar materials, of aluminium wire 
CHAPTER 81 
ex 81.04 Other base metals, unwrought or wrought, and 
articles thereof- 


Chromium and vanadium and aarticles 25% 
thereof 


Manganese metal (other than alloysofman- 25% 
ganese) containing not more than 1 per cent 
by weight of carbon 


TIAS 5026 
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ex 82.05 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Contianued 


Description of Products 


CHAPTER 82 


Hand tools, the following: pliers (including 
cutting pliers), pincers, tweezers, tinmen’s 
snips, bolt croppers and the sike; perforating 
punches; pipe cutters; spanners and wrenches 
(but not including tap wrenches); files and 
rasps— 

Parts of pliers, pincers, nippers end the like 

(including bolt croppers and perforating 

punches of the plier type): 


If the value does not exceed 6s. 3d. per 
dozen 


If the value exceeds 6s. 3d. per dozen 


Interchangeable tools for hand tools, for 
machine tools or for power-operated hand 
tools (for example, for pressing, stamping, 
drilling, tapping, threeding, boring, oroaching 
milling, cutting, turning, dressing, morticing 
or screw driving), including dies for wire 
drawing, extrusion dies for motel, end rock 
drilling bite- 
Threading dies and tapos, excluding parts 
thereof 
Other isols, excluding parts thereof, and 
excluding the following: 
Files and rasps of which the serreted 
part exceeds 6 inches ia length; band and 
rotary files 


Broaches 
Drills, reamers and countersinks 
Press tools 


Other cutting tools for machine tools 
except diamond tools, abrasive tools or 
tools tipped with any sintered prepa- 
ration of tungsten carbide or other 
carbide 


Diamond dies for wire drawing 


Rate of Duty 


7%d. per dozen 
or 20% which- 
ever is the 
greater 


lo. 3d. per dozen 
or 12%, which- 
ever is the 
greater. 


13% 


14% 
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Tariff Item 
Number 


ex 82.06 


ex 82.09 


82.10 


ex 82.11 


ex 83.09 


83.14 


83.15 


84.01 
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SOHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Description of Products 


Knives and cutting blades, for machines or 
for mechanical appliances— 


Other than diamond tools and knives and 
cutting blades tipped with any sintered 
preparation of tungsten carbide or other 
carbide 

Knives with cutting blades, serrated or not 


(including pruning knives) other than knives 
falling within heading No. 82.06- 


Parts of knives 
Knife blades 


Razors and razor blades (including razor 
blade blanks whether or not in strips)— 


Safety razor blades (but not including un- 
ground blanks) 


CHAPTER 83 


Clasps, frames with clasps for handbags and 
the like, buckles, buckle-clasps, hooks, eyes, 
eyelets, and the like, of base metal, of a kind 
commonly used for clothing, travel goods, 
handbags, or other textile or leather goods; 
tubular rivets and bifurcated rivets, of base 
metal— 


Bifurcated rivets of iron or steel 


Sign-plates, name-plates, numbers, letters 
and other signs, of base-metal 


Wire, rods, tubes, plates, electrodes and simi- 
lar products, of base metal or of metal car- 
bides, coated or cored with flux material, of a 
kind used for soldering, brazing, welding or 
deposition of metal or of metal carbides; wire 
and rods, of agglomerated base metal powder, 
used for metal spraying 


CHAPTER 84 
Steam and other vapour generating boilers 


(excluding central heating hot water boilers 
capable also of producing low pressure steam) 


Rate of Duty 


12% 


18% 


1s. per dozen or 
18%, whichever 
is the greater 


16% plus 1s. 3d. 
per gross 


25% 
19% 


16% 


14% 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Ceontinued 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 


84.06 Internal combustion piston engines— 
Engines, excluding parts thereof: 


Motor vehicle engines, but not including 
track-laying tractor engines: 


Exceeding 250 ccs. 22% 
Not exceeding 250 ccs. 24% 
Other 16% 


Parts of engines: 


Parts suitable for use in motor vehicles, 
but not including piston rings of a di- 
ameter of 5 inches or over when com- 
pressed or parts specialised for use in 
track-laying tractor engines: 
Cylinder blocks, crankcases, cylinder 22% 
heads, cylinders and liners, connecting 
rods and pistons 


Other 24% 
Other 14% 

ex 84.08 Other engines and motors— 
Motor vehicle engines 24% 


Gas turbine engines, other than motor ve- 15% 
hicle engines 

Other, excluding musical instrument (in- 14% 
cluding gramophone) motors and camera 

and cinematograph motors 


84.10 Pumps (including motor pumps and turbo 
pumps) for liquids, whether or not fitted with 
measuring devices; liquid elevators of bucket, 
chain, screw, band and similar kinds— 


Pumps and liquid elevators, excluding 
parts thereof: 


Injectors for boilers 13% 
Other 14% 
Parts of pumps and liquid elevators 14% 


TIAS 6028 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 
ex 84.11 Air pumps, vacuum pumps and air or gas 


compressors (including motor and turbo 
pumps and compressors, and free-piston 
generators for gas turbines); fans, blowers 
and the like— 
Vacuum pumps and air or gas compressors, 12% 
excluding parts thereof 


Other pumps; fans, blowers and the like: 
Parts and accessories of motor vehicles 24% 
Other: 


Exhaust gas turbo blowers of the kind 13% 
fitted to internal combustion piston 
engines 
Other 14% 
Parts of the goods of the preceding sub- 14% 
items, excluding parts and accessories of 
motor vehicles 
ex 84.15 Refrigerators and refrigerating equipment 
(electrical and other)— 
Other than electrically operated refrigera- 14% 
tors and other than parts of all refrigera- 
tors and refrigerating equipment 


Parts of refrigerators and refrigerating 


equipment: 
Complete mechanical units 13% 
Other 14% 


ex 84.17 Machinery, plant and similar laboratory 
- equipment, whether or not electrically heated, 

for the treatment of materials by a process 

involving a change of temperature such as 

heating, cooking, roasting, distilling, rectify- 

ing, sterilising, pasteurising, steaming, dry- 

ing, evaporating, vapourising, condensing or 

cooling, not being machinery or plant of a 

kind used for domestic purposes; instanta- 

neous or storage water heaters, non-electrical— 


High frequency induction and dielectric 16% 
heating and cooking apparatus 


TIAS 5026 
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Tariff Item 
Number 


ex 84.18 


ex 84.21 


ex 84.22 


Umited Kingdom—Trade—Mar. 7, 1962 


SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Coxrtinued 


Description of Products 


Centrifuges; filtering and purifying machinery 
and apparatus (other than filter funnels, 
milk strainers and the like), for liquids or 
gases— 
Filtering and purifying machinery and ap- 
paratus: 
Parts of motor vehicles 


Mechanical appliances (whether or not hand 
operated) for projecting, dispersing or spray- 
ing liquids or powders; fire extinguishers 
(charged or not); spray guns and similar ap- 
pliances; steam or sand blasting machines and 
similar jet projecting machines— 
Other, excluding sand blast nozzles lined 
with material wholly or mainly of silicon 
carbide or tungsten carbide and parts of 
such sand blast nozzles and excluding 
agricultural and commercial horticultural 
appliances 


Lifting, handling, loading or unloading ma- 
chinery, telphers and conveyors (for example, 
lifts, hoists, winches, cranes, transporter 
cranes, jacks, pulley tackle, belt conveyors 
and teleferics), not being machinery felling 
within heading No. 84.23- 


Power operated machines (excluding parts 
thereof), the following: 


Cranes 

Hoists 

Winches 

Lifts (elevators) 

Telphers 

Conveyor or transporter installations 

which operate on @ fixed track 

- Winders, being mining machines 
Non-portable lifting jacks, excluding parts 
thereof 


Rate of Duty 


24.% 


14% 


12% 


12% 


TIAS 5026 
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Tariff Item 
Number 


ex 84:22 


ex 84,23 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Description of Products 


Lifting, handling, ete —Continued 
Other, excluding the following: 


Rolling mill (metal working) machinery, 
the following: 


Working and transporter roller racks 
and tables; ingot, slab, bar and plate 
tilters and manipulators 


Excavating, levelling, tamping, boring and 
extracting machinery, stationary or mobile, 
for earth, minerals or ores (for example, me- 
chanical shovels, coal-cutters, excavators, 
scrapers, levellers and bulldozers); pile- 
drivers; snow-ploughs, not _ self-propelled 
(including snow-plough attachments)— 
Power operated machines (excluding parts 
thereof), the following: 
Excavators; motor graders; rippers; 
rooters; scrapers; trenching machines; 
ditchers; coal cutters 
Parts of power operated machines, the fol- 
lowing, excluding parts of such parts: 
Conversion front end attachments for 
excavators 
Shovel and dragline attachments for lor- 
ries or tractors 
Angledozer and bulldozer attachments 
Excavator buckets, including shovel dip- 
pers, dragline, clamshell, orange peel and 
grab buckets and rock grabs 
Parts of the goods of the preceding sub- 
items 
Snow-ploughs, not self-propelled, exclud- 
ing rotary snow-plough attachments not 
incorporating power units 
Other, excluding rotary snow-plough at- 
tachments not incorporating power units 


Rate of Duty 


14% 


12% 


12% 


14% 


15% 


14% 


[13 UST 
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Tariff Item 
Number 


ex 84.25 


ex 84.28 


84.32 


ex 84.33 
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SOHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Oontinwwed 


Description of Products 


Harvesting and threshing machinery; straw 
and fodder presses; hay or grass mowers; win- 
nowing and similar cleaning machines for seed, 
grain or leguminous vegetables and egg-grad- 
ing and other grading machines for agricul- 
tural produce (other then those of a kind used 
in the bread grain milling industry falling 
within heading No. 84.29)- 
Hay or grass mowers of the rotery blade 
type 
Other, excluding the following: 
Root topping machines, root lifters and 
root harvesters, including parts thereof 
Hay or grass mowers other than of the 
rotary blade type 
Other agricultural and commercial horti- 
cultural machines 
Other agricultural, horticulturel, poultry- 
keeping and bee-keeping machinery; germine- 
tion plant fitted with mechanical or thermal 
equipment; poultry incubators and brooders— 
Sheep shearers and other enimal hair 
clippers 
Book-binding machinery, including book- 
sewing machines 
Paper or paperboard cutting machines of all 
kinds; other machinery for making up paper 
pulp, paper or paperboard— 
Other than the following box and carton 
making machines: 
Sheet fed cutting and creasing platen 
presses, excluding parts thereof 


Rate of Duty 


14% 


14% 


12% 


14% 


14% 


TIAS 8026 
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836 
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Tariff Item 
Number 


ex 84.34 


84.36 


TIAS 6028 


SOHHDULH OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Description of Products 


Machinery, apparatus and accessories for 
type-founding or iype-setting; machinery, 
other than the machine-tools of heading No. 
84.45, 84.46, or 84.47, for preparing or work- 
ing printing blocks, pletes or cylinders; 
printing type, impressed flongs end matrices, 
printing blocks, plates and cylinders; blocks, 
plates, cylinders and lithographic stones, pre- 
pered for printing purposes (for example, 
planed, greined or polished)— 


Type-setting machines, excluding parts 
thereof 


Parts of type-setting machines 


Machines for extruding man-made textiles; 
machines of a kind used for processing natural 
or man-made textile fibres; textile spinning 
and twisting machines; textile doubling, 
throwing and reeling (including weft-winding) 
machines— 


Machines, the following: 


Opening machines 

Ragteering machines 

Garnetting machines 

Feeding machines 

Spreading machines 

Scutching machines 

Tenterhook Willeys (Fearnought ma- 
chines) 

Burring machines 

Hackling machines 

Carding machines 

Lap forming machines 

Combing machines 

Gilling machines 

Carbonising machines 

Drawing frames 

Roving, flyer or speed frames 

Jute and hemp softening machines 

Beating machines 

Fibre cutting machines 


Rate of Duty 


12% 
14% 


12% 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


837 





Tariff Item 
Number 


84.36 


ex 84.37 


ex 84.38 


Description of Products 


Machines for extruding man-made textiles, 
etc.—Continued 


Machines, the following—Continued 


Spinning machines and twisting ma- 
chines, including spinning frames and 
mules, but not including doubling ma- 
chines 


Other 


Weaving machines, knitting machines and 
machines for making gimped yarn, tulle, lace, 
embroidery, trimmings, braid or net; ma- 
chines for preparing yarns for use on such ma- 
chines, including warping and warp sizing 
machines— 

Warp knitting machines 


Flat bar knitting machines other than 
power operated machines 


Other, excluding the following: 
Full-fashioned hose knitting machines 
Power operated flat bar knitting machines 


Warp tying machines and warp drawing 
machines 


Auxiliary machinery for use with machines 
of heading No. 84.37 (for example, dobbies, 
Jacquards, automatic stop motions and 
shuttle changing mechanisms); parts and 
accessories suitable for use solely or prin- 
cipally with the machines of the present 
heading or with machines falling within 
heading No. 84.36 or 84.37 (for example, 
spindles and ‘spindle flyers, card clothing, 
combs, extruding nipples, shuttles, healds and 
heald-lifters and hosiery needles)- 


Other than the following: 
Bearded needles, and narrowing points, 
running-on points and _ welt-hooks, 
adapted for use in conjunction therewith 
Hosiery latch needles 
Parts of full-fashioned hose knitting 
machines 


84583 O-62—54 


Rate of Duty 


14% 


13% 
13% 


14% 


14% 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 


ex 84.41 Sewing machines; furniture specially designed 
for sewing machines; sewing machine needles— 


Furniture, specially designed for sewing 16% 


machines 

84.44 Rolling mills and rolls therefor— 
Rolls for rolling mills, of iron or steel 16% 
Other 20% 


ex 84.45 Machine-tools for working metal or metallic 
carbides, not being machines falling within 
heading No. 84.49 or 84.50- 
Other than flying shears and strip coilers, 12% 
of a kind used in rolling mills 
ex 84.48 Accessories and parts suitable for use solely 
or principally with the machines falling within 
headings Nos. 84.45 to 84.47, including work 
and tool holders, self-opening dieheads, divid- 
ing heads and other appliances for machine- 
tools; tool holders of the mechanical hand 
tools of heading No. 82.04, 84.49 or 85.05- 
Parts of machine vices, chucks, tool holders, 15% 
jigs and fixtures 


Other excluding the following: 14% 


Parts of flying shears and strip coilers of 
a kind used in rolling mills 


Machine vices, chucks, tool holders, jigs 
and fixtures 


84.49 Tools for working in the hand, pneumatic or 
with self-contained non-electric motor~ 


Pneumatic tools, excluding parts thereof 13% 


Other tools, excluding parts thereof 14% 
Parts of the tools of the preceding sub- 14% 
items 


84.50 Gas-operated welding, brazing, cutting and 14% 
surface tempering appliances 


TIAS 5026 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 
Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 
84.51 Typewriters, other than typewriters incorpo- 
rating calculating mechanisms; cheque- 
writing machines— 
Typewriters, other than machines of the 
types used for the automatic production 
of type-written correspondence: 
Electric typewriters 16% 
Other 15% 
Other, excluding machines of the types used 12% 
for the automatic production of typewritten 
correspondence 
ex 84.52 Calculating machines; accounting machines, 
cash registers, postage-franking machines, 
ticket-issuing machines and similar machines, 
incorporating a calculating device— 
Machines, not being electronic machines, 14% 
the following: 
Calculating machines 
Accounting machines 
Adding machines 
Listing machines 
Book-keeping machines 
Billing machines 
Posting machines 
Postage-franking machines 
Other, excluding cash registers 14% 
ex 84.54 Other office machines (for example, hecto- 
graph or stencil duplicating machines, address- 
ing machines, coin-sorting machines, coin- 
counting and wrapping machines, pencil- 
sharpening machines, perforating and sta- 
pling machines)—- 
Machines, the following: 14% 


Addressing machines 

Letter opening machines 

Letter sealing machines 

Stamp affixing machines 

Coin-sorting, counting and wrapping 
machines 

Perforating machines (including morse 
perforators) 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 
ex 84.55 Parts and accessories (other than covers, 


carrying cases and the like) suitable for use 
solely or principally with machines of a kind 
falling within heading No. 84.51, 84.52, 84.53 
or 84.54— 


Parts of the following machines (not being 16% 
electronic machines or machines operated 
in conjunction with punched cards): 
Typewriters (including electric type- 
writers) 
Machines of the types used for the auto- 
matic production of typewritten cor- 
respondence 


Accounting machines 

Calculating machines 

Adding machines 

Listing machines 

Book-keeping machines 

Billing machines 

Posting machines 

Cheque-writing machines 

ex 84.57 Glass-working machines (other than machines 

for working glass in the cold); machines for 
assembling electric filament and discharge 
lamps and electronic and similar tubes and 
valves— 


Other than automatic multi-head machines 14% 
of the types used for bottle-making, for 
making glass stems for electric lamps or for 
exhausting electric lamps and valves, and 

other than parts of the machines of the 
heading 


84.58 Automatic vending machines (for example, 14% 
stamp, cigarette, chocolate and food ma- 
chines), not being games of skill or chance 


84.60 Moulding boxes for metal foundry; moulds 16% 
of a type used for metal (other than ingot 
moulds), for metallic carbides, for glass, for 
mineral materials (for example, ceramic 
pastes, concrete or cement) or for rubber or 
artificial plastic materials 


TIAS 6026 
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Tariff Item 
Number 


84.61 


84.62 
ex 84.63 


84.64 


ex 85.01 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Description of Products 


Taps, cocks, valves and similar appliances for 
pipes, boiler shells, tanks, vats and the like, 
including pressure reducing valves and ther- 
mostatically controlled valves 


Ball, roller or needle roller bearings 


Transmission shafts, cranks, bearing housings, 
plain shaft bearings, gears and gearing 
(including friction gears and gear-boxes and 
other variable speed gears), flywheels, pul- 
leys and pulley blocks, clutches and shaft 
couplings— 
Other than the following: 
Wood split pulleys and parts thereof 
Parts of agricultural machines 


Gaskets and similar joints of metal sheeting 
combined with other material (for example, 
asbestos, felt and paperboard) or of laminated 
metal foil; sets or assortments of gaskets and 
similar joints, dissimilar in composition, for 
engines, pipes, tubes and the like, put up in 
pouches, envelopes or similar packings 


CHAPTER 85 


Electrical goods of the following descriptions: 
generators, motors, converters (rotary or 
static), transformers; rectifiers and rectifying 
apparatus, inductors— 
Transformers (excluding parts thereof) 
rated at not less than 1 KVA on continuous 
load 


Metaltank mercury arc rectifiers 


Parts of the goods of the preceding sub- 
items 


Inductors, calibrated 


Rate of Duty 


16% 


18% 


14% 


16% 


14% 


16% 
16% 


25% 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 


ex 85.02 Electro-magnets; permanent magnets and 
articles of special materials for permanent 
magnets, being. blanks of such magnets; 
electro-magnetic and permanent magnet 
chucks, clamps, vices and similar work hold- 
ers; electro-magnetic clutches and couplings; 
electro-magnetic brakes; electro-magnetic 


lifting heads— 
Parts of chucks and vices 15% 
ex 85.03 Primary cells and primary batteries— 
Standard cells 25% 
ex 85.04 Electric accumulators— 


Parts of accumulators, other than perfora- 17% 
ted separators . 


85.05 Tools for working in the hand, with self- 14% 
contained electric motor 


ex 85.07 Shavers and hair clippers, with self-contained 
electric motor-— 


Shavers and hair clippers, excluding parts 13% 
thereof 


ex 85.08 Electrical starting and ignition equipment 
for internal combustion engines (including 
ignition magnetos, magneto-dynamos, igni- 
tion coils, starter motors, sparking plugs and 
glow plugs); dynamos and cut-outs for use in 
conjunction therewith- 
Parts of motor vehicles, excluding ignition 24% 
Magnetos 
ex 85.09 Electrical lighting and signalling equipment 
and electrical windscreen wipers, defrosters 
and demisters, for cycles or motor vehicles— 
Equipment for motor vehicles other than 24% 
defrosters and demisters, but including 
parts of such defrosters and demisters 


TITAS 5026 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 


ex 85.11 Industrial and laboratory electric furnaces, 
ovens and induction and dielectric heating 
equipment; electric welding, brazing and 
soldering machines and apparatus and similar 
electric machines and apparatus for cutting— 


High frequency induction and dielectric 16% 
heating and cooking apparatus 


ex 85.13 Electrical line telephonic and telegraphic ap- 
paratus (including such apparatus for carrier- 
current line systems)- 


Apparatus (excluding parts thereof) other 16% 
than telephone instruments of the desk and 
wall types, teleprinters, morse transmitters 
and receivers, and morse reperforators 
Parts of the goods of this heading 16% 
ex 85.15 Radiotelegraphic and radiotelephonic trans- 
mission and reception apparatus; radio-broad- 
casting and television transmission and recep- 
tion apparatus (including those incorporating 
gramophones) and television cameras; radio 
navigational aid apparatus, radar apparatus 
and radio remote control apparatus— 
Transmitting sets, receiving sets and com- 
bined transmitting and receiving sets: 
Sets designed or adapted for fitting to 24% 
motor vehicles, excluding parts of such 
sets 
ex 85.18 Electrical capacitors, fixed or variable— 


Laboratory and standard 25% 


TIAS 65026 
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Tariff Item 
Number 


ex 85.19 


ex 85.20 


ex 85.21 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Oontinued 


Description of Products 


Electrical apparatus for making and breaking 
electrical circuits, for the protection of elec- 
trical circuits, or for making connections to or 
in electrical circuits (for example, switches, 
relays, fuses, lightning arresters, surge sup- 
pressors, plugs, lamp-holders, terminals, ter- 
minal strips and junction boxes); resistors, 
fixed or variable (including potentiometers), 
other than heating resistors; rheostatic, in- 
ductance, motor driven and vibrating contact 
automatic voltage regulators; switchboards 
(other than telephone switchboards) and con- 
trol panels- 


Parts of motor vehicles 


Other, excluding resistors, precision, stand- 
ard and laboratory 


Electric filament lamps and electric discharge 
lamps (including infra-red and ultra-violet 
lamps); arc-lamps; electrically ignited photo- 
graphic flashbulbs— 

Arc-lamps for cinematograph projectors 


Thermionic, cold cathode and photocathode 
valves and tubes (including vapour or gas 
filled valves and tubes, cathode-ray tubes, 
television camera tubes and mercury arc 
rectifying valves and tubes); photocells; 
crystal diodes, crystal triodes and other 
crystal valves (for example, transistors); 
mounted piezo-electric crystals— 


Mercury arc rectifiers, being rectifiers with 
mercury pool cathodes 


Thermionic, cold cathode and photocathode 
valves and tubes, other than mercury arc 
rectifiers (being rectifiers with mercury 
pool cathodes) 


Photocells 


Rate of Duty 


24% 


16% 


25% 


16% 


25% 


25% 
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Number 


ex 85.22 


ex 85.24 


ex 85.26 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Description of Products 


Electrical goods and apparatus (except those 
suitable for use solely or principally as parts 
of other machines or apparatus), not falling 
within any other heading of this chapter- 


Other than standard signal generators, 
radio type; and oscillators, laboratory and 
standard 


Carbon brushes, arc-lamp carbons, battery 
carbons, carbon electrodes and other carbon 
articles of a kind used for electrical purposes— 


Other than the following: 
Arc lamp carbons 


Amorphous carbon electrodes, but not 
including primary battery carbons 


Other carbon electrodes, the following: 


Slabs in length exceeding 960 milli- 
metres and not exceeding 1,040 
millimetres, in width exceeding 168 
millimetres and not exceeding 190 milli- 
metres, and in thickness exceeding 48 
millimetres and not exceeding 52 milli- 
metres 


Rods in length exceeding 288 millime- 
tres and not exceeding 364 millimetres 
and in diameter exceeding 48 millime- 
tres and not exceeding 52 millimetres 


Carbon brushes fitted with metal termi- 
nals or metal connectors 


Insulating fittings for electrical machines, 
appliances or equipment, being fittings wholly 
of insulating material apart from any minor 
components of metal incorporated during 
moulding solely for purposes of assembly, but 
not including insulators falling within head- 
ing No. 85.25- 


Parts of motor vehicles 


Electrical conduit tubing and joints therefor, 
of base metal lined with insulating material 


Rate of Duty 


16% 


16% 


24% 
16% 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 
CHAPTER 86 
86.01 Steam rail locomotives and tenders 16% 


86.02 Electric rail locomotives, battery operated or 16% 
powered from an external source of electricity 


86.03 Other rail locomotives 16% 


86.04 Mechanically propelled railway and tramway 16% 
coaches, vans and trucks; mechanically pro- 
pelled track inspection trolleys 


86.05 Railway and tramway passenger coaches and 16% 
luggage vans; hospital coaches, prison coaches, 
testing coaches, travelling post office coaches 
and other special purpose railway coaches 

86.06 Railway and tramway rolling-stock, the fol- 16% 
lowing: workshops, cranes and other service 
vehicles 

CHAPTER 87 


ex 87.01 Tractors (other than those falling within head- 
ing No. 87.07), whether or not fitted with 
power take-offs, winches or pulleys- 
Tractors, excluding track-laying tractors, 24% 
one or two wheeled tractors, and agricul- 
tural tractors 
ex 87.02 Motor vehicles for the transport of- persons, 
goods or materials (including sports motor 
vehicles, other than those of heading No. 
87.09)—- 
Motor vehicles complete with spark igni- 22% 
tion engines, for the transport of persons 
Other motor vehicles excluding the follow- 24% 
ing: 
Dumpers designed solely for use in exca- 
vating and levelling operations 
Three wheeled vehicles of an unladen 
weight not exceeding 8 cwt. 


Agricultural vehicles of a kind mainly 
used for hauling or pushing another vehi- 
cle, appliance or load 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 


87.03 Special purpose motor lorries and vans (such 24% 
as breakdown lorries, fire-engines, fire-escapes, 
snow-ploughs, spraying lorries, crane lorries, 
searchlight lorries, mobile workshops and mo- 
bile radiological units), but not including the 
motor vehicles of heading No. 87.02 


ex 87.04 Chassis fitted with engines, for the motor ve- 
hicles falling within heading No. 87.01, 87.02 
or 87.03- 


Other than chassis for track-laying tractors 22% 
or for dumpers designed solely for use in ex- 
cavating and levelling operations 
87.05 Bodies (including cabs), for the motor vehicles 24% 
falling within heading No. 87.01, 87.02 or 87.03 
ex 87,06 Parts and accessories of the motor vehicles 
falling within heading No. 87.01, 87.02 or 
87.03- 
Parts and accessories (other than of 14% 
safety glass) of track-laying tractors, one 
or two wheeled tractors and dumpers 
designed solely for use in excavating and 
levelling operations; 
Of other motor vehicles 22% 
87.08 Tanks and other armoured fighting vehicles, 
motorised, whether or not fitted with weapons, 
and parts of such vehicles— 
Other than track-laying vehicles and parts 24% 
thereof 
87.11 Invalid carriages, fitted with means of me- 
chanical propulsion (motorised or not)- 


Motorised 18% 
Not motorised 17% 


ex 87.12 Parts and accessories of articles falling within 
heading No. 87.09, 87.10 or 87.11-— 
Of motor-cycles, auto-cycles, cycles fitted 22% 
with an auxiliary motor, or motorised in- 
valid carriages 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 


ex 87.14 Other vehicles (including trailers), not me- 
chanically propelled, and parts thereof— 


Trailer units of flexible or articulated motor 24% 
vehicles, excluding parts of such units 


Parts of the goods in the above sub-item 22% 


CHAPTER 88 


88.01 Balloons and airships 18% 
88.02 Flying machines, gliders and kites; roto- 
chutes- 
Flying machines 14% 
Other 16% 
ex 88.03 Parts of goods falling in heading No. 88.01 or 
88.02— 
Parts of flying machines 14% 
88.04 Parachutes and parts thereof and accessories 
thereto— 
Of silk or man-made fibres 33%% 
Other 16% 


88.05° Catapults and similar aircraft launching gear; 17% 
ground flying trainers; parts of any of the fore- 
going articles 
CHAPTER 89 


89.05 Floating structures other than vessels (for 16% 
example, coffer-dams, lending stages, buoys 
and beacons) 
CHAPTER 90 


ex 90.07 Photographic cameras; photographic flash- 
light apparatus— 
Photographic cameras of fixed focus with a 32% 
single simple lens, excluding folding cameras 
ex 90.08 Cinematographic cameras, projectors, sound 
recorders and sound reproducers but not in- 
cluding re-recorders or film editing apparatus; 
any combination of these articles— 
Cinematographic cameras for film of a 25% 
width of 16 millimetres 


Cinematographic sound recorders 40% 
TIAS 6026 
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Tariff Item 
Number 


ex 90.08 


ex 90.09 


ex 90.10 


ex 90.14 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Description of Products 


Cinematographic cameras, etc.—Continued 


Combinations of cinematograph cameras, 
cinematograph projectors, cinematograph 
sound recorders and cinematograph sound 
reproducers (photo-electric), excluding cin- 
ematograph projectors combined with 
sound reproducers (photo-electric or mag- 
netic) 


Image projectors (other than cinematographic 
projectors); photographic (except cinemato- 
graphic) enlargers and reducers 


Photographic enlargers and reducers 


Apparatus and equipment of a kind used in 
photographic or cinematographic laboratories, 
not falling within any other heading in this 
Chapter; photo-copying apparatus (contact 
type); spools or reels, for film; screens for 
projectors— 


Cinematographic enlargers and reducers 
(optical printers); re-recorders; other opti- 
cal projection apparatus 
Surveying (including photogrammetrical sur- 
veying), hydrographic, navigational, mete- 
orological, hydrological and geophysical in- 
struments; compasses; rangefinders- 
Instruments in which any optical element 
incorporated. therein is solely for viewing a 
scale or some other subsidiary function: 
Surveying (including photogrammetrical 
surveying) and hydrographical instru- 
ments: 
Cross staff heads; plane tables 
Other, excluding clinometers, hypsom- 
eters and co-ordinatographs 
Navigational instruments: 
Accelerometers; altimeters; horizons 
(artificial), gyroscopic type 
Other 
Geophysical instruments the following: 


Magnetometers; seismographs; veri- 
ometers 


Rate of Duty 


40% 


40% 


40% 


20% 
16% 
25% 
16% 


25% 
TIAS 6026 


849 


850 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 
SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 


ex 90.16 Drawing, marking-out and mathematical 
calculating instruments (for example, drafting 
machines, pantographs, slide rules, disc calcu- 
lators, centre punches scribers and carpenters’ 
marking gauges); measuring or checking in- 
struments, appliances and machines, not fall- 
ing within any other heading of this Chapter 
(for example, micrometers, callipers, gauges, 
measuring rods, balancing machines); profile 
projectors— 


Instruments in which any optical element 
incorporated therein is solely for viewing 
a scale or some other subsidiary function: 


Measuring or checking instruments, ap- 
pliances and machines: 


Chronographs, barrel; clinometers; 25% 
dividing machines and engines, linear 
and circular; engine indicators; har- 
monic analysers (planimeter type); 
integraphs; integrators (planimeter 
type) ; opisometers ; planimeters, spher- 
ometers 
ex 90.18 Mechano-therapy appliances; massage appa- 
ratus; psychological aptitude-testing ap- 
paratus; artificial respiration, ozone therapy, 
oxygen therapy, aerosol therapy or similar 
apparatus; breathing appliances (including 
gas masks and similar respirators)— 


Breathing appliances 16% 


ex 90.19 Orthopaedic appliances, surgical belts, trusses 
and the like; artificial limbs, eyes, teeth and 
other artificial parts of the body; deaf aids; 
splints and other fracture appliances— 


Deaf aids 16% 
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Tariff Item 
Number 


90.24 


ex 90.25 


90.26 


ex 90.27 


SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Description of Products 


Instruments and apparatus for measuring, 
checking or automatically controlling the 
flow, depth, pressure or other variables of 
liquids or gases, or for automatically control- 
ling temperature (for example, pressure 
gauges, thermostats, level gauges, flow meters, 
automatic oven-draught regulators), not 
being articles falling within heading No. 90.14; 
heat meters of a type used with central heat- 
ing systems and the like 


Instruments and apparatus for physical or 
chemical analysis (such as polarimeters, re- 
fractometers, spectrometers, gas analysis ap- 
paratus); instruments and apparatus for 
measuring or checking viscosity, porosity, ex- 
pansion, surface tension or the like (such as 
viscometers, porosimeters, expansion meters) ; 
instruments .and apparatus for measuring or 
checking quantities of heat, light or sound 
(such as photometers (including exposure 
meters), calorimeters) ; microtomes— 


Instruments and apparatus incorporating 
optical elements but not including instru- 
ments or apparatus in which the optical 
element is for viewing a scale or for some 
other subsidiary function 


Gas, liquid and electricity supply or produc- 
tion meters; calibrating meters therefor 


Revolution counters, production counters, 
taximeters, mileometers, pedometers and the 
like, speed indicators (including magnetic 
speed indicators) and tachometers (other than 
articles falling within heading No. 90.14); 
stroboscopes— 

Mileometers, revolution indicators and 


speed indicators, suitable for use on motor 
vehicles 


Rate of Duty 


16% 


40% 


16% 


24% 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 


ex 90.28 Electrical measuring, checking, analysing or 
automatically controlling instruments and ap- 
paratus— 


Instruments and apparatus incorporating 40% 
optical elements but not including instru- 
ments or apparatus in which the optical 
element is for viewing @ scale or for some 

other subsidiary function 


Other excluding echo sounding apparatus 25% 
and non-precision ammeters, voltmeters, 
wattmeters, thermostats and thermoregu- 
lators. 

CHAPTER 92 


ex 92.01 Pianos (including automatic pianos, whether 
or not with keyboards); harpsichords and 
other keyboard stringed instruments; harps 
but not including aeolian harps— 


Harps 20% 


92.07 Electro-magnetic, electrostatic, electronicand 25% 
similar musical instruments (for example, 
pianos, organs, accordions) 

ex 92.12 Gramophone records; magnetic recordings of 
sound or other phenomena; matrices for the 
production of records, prepared record blanks, 
film for mechanical sound recording, prepared 
tapes, wires, strips and like articles of a kind 
commonly used for magnetic recording- 
Sound recordings for reproducing music, 25% 
other than gramophone records 


CHAPTER 93 


93.02 Revolvers and pistols, being firearms 20% 


ex 93.03 Artillery weapons, machine-guns, sub- 
machine-guns and other military firearms and 
projectors (other than revolvers and pistols)- 


Military rifles and carbines 20% 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Tariff Item 
Number Description of Products Rate of Duty 


ex 93.04 Other firearms, including Very light pistols, 
pistols and revolvers for firing blank ammuni- 
tion only, line-throwing guns and the like— 


Other than the following: 16% 


Miniature, cadet and sporting rifles and 
carbines 

Sporting guns 

Pistols and revolvers for firing blank car- 
tridges only 


ex 93.06 Parts of arms, including roughly sawn gun 
stock blocks and gun barrel blanks, but not 
including parts of side-arms— 


Other than wooden stock blocks roughly 20% 
sawn or planed or polished but not further 
manufactured 


93.07 Bombs, grenades, torpedoes, mines, guided 20% 
weapons and missiles and similar munitions 
of war, and parts thereof; ammunition and 
parts thereof, including cartridge wads; lead 
shot prepared for ammunition 


CHAPTER 95 


ex 95.08 Moulded or carved articles of stearin, of 
natural gums or natural resins (for example, 
copal or rosin) or of other non-mineral sub- 
stances, not elsewhere specified or included; 
moulded or carved articles of wax or of model- 
ling pastes; worked, unhardened gelatin (ex- 
cept gelatin falling within heading No. 35.03) 
and articles of unhardened gelatin— 


Bee comb foundations 16% 
CHAPTER 96 
96.06 Hand sieves and hand riddles 25% 
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Tariff Item 
Number 


ex 98.03 


Note: 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued 


Description of Products 


CHAPTER 98 


Fountain pens, stylograph pens and pencils 
(including ball point pens and pencils) and 
other pens, penholders, pencil-holders and 
similar holders, propelling pencils and sliding 
pencils; parts and fittings thereof, other than 
those falling within heading No. 98.04 or 
98.05- 


Consisting, apart from a nib, wholly or 
partly of precious metal (other than base 
metal rolled, coated or plated with precious 
metal) 


The concessions in respect of motor cars and 
parts on which the rate offered is 22% are 
conditional upon the E.E.C.['] agreeing to re- 
duce the Common Tariff to 22% in respect of 
motor cars and to 14% in respect of car parts, 
and on the understanding that the United 
Kingdom may phase the implementation of 
these concessions in step with Member States 
of the E.E.C. The remaining concessions on 
motor vehicles and parts are similarly con- 
ditional upon the E.E.C. agreeing to reduce 
the Common Tariff on the same items. 


! European Economic Community. 
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Rate of Duty 


24% 


JAPAN 
Trade 


Interim agreement [1] relating to the General Agreement on Tariffs 
and Trade. 

Signed at Geneva March 6, 1962; 

And exchange of notes 

Signed at Geneva May 15, 1962; 

United States Schedule entered into force provisionally July 1, 
1962. 


INTERIM AGREEMENT 


Regarding the Results of the Tariff Negotiations 1960-61 
Under Article XXVIII bis of the General Agreement on Tariffs and 
Trade 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Japan, 

Having carried out tariff negotiations pursuant to Article XXVIII 
bis of the General Agreement on Tariffs and Trade [7] (hereinafter 
referred to as “General Agreement”) at the 1960-61 Tariff Confer- 
ence of the Contracting Parties to the General Agreement, [*] and 

Desiring to put the results of those negotiations into effect pending 
the entry into force of a protocol embodying the results of that 
conference, 

Agree as follows: 


1. Theschedule of a party annexed hereto shall be applied [*] by such 
party, as if that schedule were a schedule of such party to the 
General Agreement, thirty days after the date on which such party 
has given notice of such application to the other party, except as 
otherwise provided in that schedule. 


2. A party which has applied its schedule annexed hereto in accord- 
ance with the provisions of Paragraph 1 shall have, however, the 
right to suspend or withdraw that application in whole or in part 


* All numbered footnotes herein were added by the Department of State. 
° TIAS 3930; 8 UST 1792. 

®*TTAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 

“See post, p. 877. 
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until such time as the other party gives such notice as provided 
for in Paragraph 1. 

3. Each party may request the Conrracrine Partres to the General 
Agreement to exercise, with regard to the concessions set forth in 
the schedule applied by a party in accordance with the provisions 
of Paragraph 1, the same functions as they would exercise if these 
concessions were concessions contained in the schedule of such 
party to the General Agreement. 


4. This Agreement shall be approved by each party in accordance 
with its legal procedures, and shall enter into force on the date of 
exchange of notes indicating such approval. 


5. This Agreement shall terminate at such time as a protocol referred 
to in the preamble which incorporates the schedules annexed hereto 
enters into force with respect to both parties. 


Done at Geneva this sixth day of March 1962. 


For the Government of the For the Government of Japan 
United States of America 
Joun W Evans Morro Aoxi 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
This schedule is authentic only in the English language 
Customs Territory of the United States 
Most-Favored-Natio fr 


See general notes at the end of this Schedule 


Para- 
ied Description of Products 


Rates of Dut 


A B 


5 All monosodium glutamate preparations not 
specially provided forseescssceveccovesve | 18% ad val. 16% ad val. 


31(b)| All compounds of cellulose (except 
cellulose acetate, but including 
pyroxylin and other cellulose esters 
and ethers), and all compounds, combi- 
nations, or mixtures of which any such 
compound is the component material of 
chief value: 

(1) In sheets, whether or not colloided, 
not made into finished or partly 
finished articles (except pyroxylin, 
and compounds, combinations, or 
mixtures of which pyroxylin is the 
component material of chief value; 
and except transparent sheets over 
0,003 but not over 0.032 inch 
thick) svciseee sev seseeucaccoceeseees 184 per lb. 164 per lb. 


60 Perfume materials, not containing over 
10 per centum of alcohol: 
Anethol, citral, heliotropin, ionone, 
rhodinol, terpineol, and all natura 
or synthetic odoriferous or aromatig 
chemicals, all the foregoing not 
mixed and not compounded, and not 
specially provided for: 
Anethol, citral, heliotropin, 
ionone, rhodinol, and 
LOPPINGOL.s veccevcececensosveee | 27% ad Val. 24% ad val. 
Linalyl acetate.cercessoscvecese | 4OSh ad val. | 36% ad val. 


66 Pigments, colors, stains, and paints, 
including enamel paints, whether dry, 
mixed, or ground in or mixed with water, 
oil, or solutions other than oil, not 
specially provided for: 
Pearl CSSCNCCsececsenevceeccoctesceos | LOM ad val. 9% ad val. 


*) The word "Paragraph" refers to the respective paragraphs appearing in the 
Tariff Act of 1930. 
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ate Description of Products Rates of but 5 


218(c)] Illuminating articles of every description 
finished or unfinished, wholly or in 
chief value of glass, for use in con- 
nection with artificial illumination: 
Prisms, glass chandeliers, and 
articles in chief value of prisms..d4 24% ad val. 
Provided, That parts not specially The same 
provided for wholly or in chief rate of 
value of glass, of any of the fore-|] duty as the 
going shall be subject to...sccseeed articles of 


which they 
are parts 
304 Sheets and plates. and steel not specially 
provided for (except circular saw 
plates): 
Valued over 2-1/2 but not over 
5 cents per poundseccsrecsesccscceed 96 ad vale 8% ad val. 


Valued over 5 but not over 8 cents 

per POUNG. eocccccccnvccccceserceree 11% ad val. 10% ad val. 
Valued over 8 but not over 12 cents. | 1.1254 per 1f per 

per POUNC eescccceccvesveccccccacere lb. lb. 
Valued over 12 but not over 16 cents 

POY POUNGsscecsceccscecccssacceccecd 1.O¢ per lb. | 1.4¢ per 1b. 
Valued over 16 cents per pound...s+.e4 94% ad val. | 84% ad val. 


339 Table, household, kitchen, and hospital 
utensils, and hollow or flat ware, not 
specially provided for, whether or not 
containing electrical heating elements 
‘as constituent parts: 
“Not plated with platinum, gold, or 
silver, and not specially provided 
for, composed wholly or in chief 
value of brass or copper: 
Illuminating articles wholly or 
in chief value of brass..sesse.4 11% ad val. 10% ad val. 
Other, composed wholly or in 
chief value of copper.sessesesd 154% ad val. | 15% ad val. 
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E_OF THE ED _SPATES OF 


as Description of Products Raton 


354 Penknives, pocketknives, clasp knives, 
pruning knives, budding knives, erasers, 
manicure knives, and all knives by 
whatever name known, including such as 
are denominatively mentioned in the 
Tariff Act of 1930, which have folding 
or other than fixed blades or attach- 
ments: 
Valued not over 40 cents per dogen....|0.5¢ each and 
334% ad val. 
0.24 each and 
eoee| 428% ad val. | 50% ad val. 
Valued over 40 but not over 50 cents |1.7¢ each and 
per AOZTONeacoecvcsecevevcacvsvesevesel! J ad val, 
0.84 each and 
Carr eee erreeeogsescecerons Lave ad val. 50% ad val. 
Valued over 50 cents but not over 3.65¢ each and 
$1.25 por dozen.ecvecevevccssecceces| 35h ad val. 
1,834 oach and 
Cee enrerensecsecoeres L2bh ad val. 50% ad val. 
Any of the foregoing, if imported in 
the condition of assembled, but not 
fully finished, shall be dutiable 5é each and 
AS LollowS.cccoveccvvcceccccccecesce 35% ad val. 
2.54 each and 
CO Pee ere eeocerenseereoneses 42h ad val. 50% ad val. 


355 Table, butchers', carving, cooks', hunting, 
kitchen, bread, cake, pie, slicing, 
cigar, butter, vegetable, fruit, cheese, 
canning, fish, carpenters' bench, 
curriers', drawing, farriers', fleshing, 
hay, sugar-beet, beet-topping, tannors', 
plumbers', painters', palette, artists', 
shoe, and similar knives, forks, and 
steels, and cleavers; all the foregoing, 
4 inches or more long, exclusive of 
handle, finished or unfinished, not 
specially provided for: 

Specially designed for other than 
household, kitchen, or butchers! use 
(except hay forks and 4-tined manure 
forks), with handles of aluminun, 
iron ir austenitic stevl, or with 
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359 









370 

























397 
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Table, butchers', carving, etc. (con.): 


Surgical needles, including hypodermic 
needles, composed wholly or in part of 
iron, steel, copper, brass, nickel, 
aluminum, or other metal, finished or 
unfinished. .ccccccccccscccccccscccerecrs 


Motor boats: 


Articles or. wares not specially provided 
for, composed wholly or in chief value 
of iron, steel, copper, brass, nickel, 
pewter, zinc, aluminum, or other base 
metal (except lead, tin or tinplate), 
partly or wholly manufactured, not 
plated with platinum, gold, or silver, 
and not colored with gold lacquer: 


SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Description of Products 


Specially designed, etc. (con.): 
handles of material other than met 
(except mother-of-pearl, shell, 
ivory, deer or other onimal horn, 
hard rubber, solid bone, celluloid, 
pyroxylin, casein, or material 

similar to pyroxylin.or casein).... 


Valued not over $15,000 eachesesecens 


Luggage hardware (except luggage 
locks and luggage lock bodies)..... 
Parts of tricycles, including parts 
Of velocipedeSeercccceccoccccsscocs 
Other, composed wholly or in chief 
value of base metal other than 
iron, steel, copper, brass, nickel, 
bronze, zinc, or aluminum: 
Rivets, having shanks exceeding 
0.27% inch in lJianetor..coececs 
Screws, commonly called wood 
screws, having shanks exceed- 
ing 0.12 inch in diameter..... 


3.6¢ each 
and 154% 
ad val. 


36% ad val. 


5io ad val. 


204 ad val. 
20% ad val. 


20% ad val. 


20% ad val. 


3.2¢ each 
and 144 
ad val. 


32% ad val. 


4% ad val. 


18% ad val. 
18% ad val. 


18% ad val. 


18% ad val. 
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graph* 


397 


(con.) 


Description of Products 


SCHEDULE OF THE ED STATES OF AMERICA 


Articles or wares not specially provided 


(con.): 


Other, etc. (con.): 
Screws, other than those com- 


monly called wood screws, 
having shanks or threads ex- 
ceeding 0.24 inch in diameter | 204 ad val. 


Washers and nuts, having holes 


or threads exceeding 0.24 
inch in diametor...cecsscscees | 20% ad val. 


Other (except blow torches de- 


signed to be operated by com- 
pressed air and kerosene or 
gasoline; carriages, drays, 
trucks, and other vehicles, and 
parts thereof; cases and 
sharpening devices for safety 
razors; cooking and heating 
stoves of the household type 
(not including portable stoves 
designed to be operated by 
compressed air and kerosene or 
gasoline) and parts thereof; 
fittings for baby carriages; 
golf club heads; illuminating 
articles; luggage hardware; 
malleable cast-iron pipe fit- 
tings; parts of carbonated 
water siphons; railway cars, 
and parts thereof; rivets; 
screws; washers and nuts; slide 
fasteners; styluses; tricycles, 
including velocipedes; valves; 
and woven wire fencing and 
woven wire netting, composed o 
wire under 0.08 inch but not 
under 0.03 inch in diameter).. | 20% ad val. 


Rates of 


Duty 


18% ad val. 


18% ad val. 


18% ad val. 
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409 


4ll 


711 


717(a) 


721(e) 


753 


768 


775 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Description of Products 


Articles not specially provided for, 
wholly or partly manufactured of rattan, 
bamboo, osier or willow: 

Woven or partly assembled material 
suitable for use in making porch or 
window blinds, curtains, screens, 
OF SHAdCS.ercecserecssccsaccceccers 


‘Baskets and bags not specially: provided 


for, wholly or in chief value of osier 


OF WILLOW. cseccccccceccccceessscecsseees 


Live birds not specially provided for: 
Valued not over $5, except bobwhite 
quail and other game birds..e.sseee 


Fish, fresh or frozen (whether or not 
packed in ice), whole, or beheaded or 
eviscerated or both, but not further 
advanced (except that the fins may be 
removed) : . 

Frozen swordfisheeccecccacesccseccses 


Oysters, smoked, packed in air-tight 
CONTALNETS ececssesorccecssscecoecesesees 
Lily DULDSe so vcvccccccscccccencsuescesesees 


Mushrooms: 


DrLed. cecccscceccacscccccsecssccseces 


Sauces of all kinds not specially pro- 
vided for: 


Thin SOYeeccccccececccccccccsescesces 
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Rates of Duty 

313% ad val. | 28% ad val. 

223% ad val. | 20% ad val. 

19¢ each 17¢ each 

1f per 0.75¢ per 
lb. lb. 

5.46 per lb. | 4.54 per 1b. 
including including 
weight of weight of 
immediate immediate 
container container 

$2.37 per $1.75 per 
1000 1000 

4.54 per lb. | 4¢ per lb. 
and 223% and 204 
ad val. ad val. 

1344 ad val. | 12% ad val. 


[13 UST 


13 UST] 


Mar. 6, 
Japan—Trade—M«, ,& 13% 


863 





Para- 
graph* 


1021 


1021 


1201 


1209 


1405 


1405 


1405 


D_STA' OF 


Description of Products 


Common China, Japan, and India straw 
matting, and floor coverings made 


therefrom. cevcerocsvevccsevccccscsecsece 


Floor coverings not specially provided for: 


Grass or Tice StFAWececcacsesecsccccs 


Silk partially manufactured, including 
total or partial degumming other than in 
the reeling process, from raw silk, 
waste silk, or cocoons, and silk noils 
exceeding 2 inches in length, all the 
foregoing, if not twisted or spun.ceccee 


Handkerchiefs and woven mufflers, wholly 
or in chief value of silk, finished or 
unfinished, hemmed or hemstitched, 
valued not over $5 per dozenssecessecece 


Papers covered partly or wholly with flock 
or gelatin (except uncoated paper, in- 
cluding wrapping paper, with the surface 
or surfaces wholly or partly decorated 
or covered with a design, fancy effect, 
pattern, or character, except designs, 
fancy effects, patterns, or characters 
produced on a paper machine without 
attachments, or produced by lithographic 


PFOCESS) socecvecerscccccsenccsestecceecs, 


Papers covered partly or wholly with 
Linseed O11 Cament.cecosccccccscccsccore 


Papers covered partly or wholly with metal 
or its solutions, regardless of weight 
(except uncoated paper, including wrap- 
ping paper, with the surface or surfaces 
wholly or partly decorated or covered 
with a design, fancy effect, pattern, or 


character, except designs, fancy effects, 


patterns, or characters produced on a 
paper machine without attachments, or 
produced by lithographic process)...eees 


1.354 por 
aq. yd. 


18@ ad val. 


154% ad val. 


456 ad val. 


2.254 per lb. 
and 9% 
ad val. 


2.25¢ per lb. 
and 9 
ad val. 


2.25¢ per lb. 
and 94 
ad val. 


1.2¢ per 
sq. yd. 


16% ad val. 


14% ad val. 


40% ad val. 


2é per lb. 
and 8% 
ad val, 


2é por lb. 
and 8% 
ad val. 


2é per lb. 
and 8% 
ad val. 


TIAS 5027 


864 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

















2.254 per lb. 
and 
ad val. 


Papers with coated surface or surfaces, 
embossed or printed otherwise than 
lithographically.ccccccccsscccvcccvesene 











1413 Boxes, composed wholly or in chief value 
of paper, papier-mache, or paper board, 
and not specially provided for..eceseose | 153% ad val. | 14% ad val. 

1502 All the following, of whatever material 
composed, finished or unfinished, 
primarily designed for use in physical 
exercise (whether or not such exercise 
involves the element of sport), and not 
specially provided for: 

Clubs, rackets, bats, golf tees, and 
other equipment, such as is 
ordinarily used in conjunction with 
any gloves or balls provided for 
in paragraph 1502, Tariff Act of 
1930, not specially provided for: 

Croquet mallets, field-hockey 
guards and sticks, polo 
mallets, soccer guards, 
table-tennis bats, and tennis 


NOtSecccvevsccvccccccccscsevse 


8% ad val. 


1503 Fabrics and articles not ornamented with 
beads, spangles, or bugles, nor em- 
broidered, tamboured, appliqued, or . 
scalloped, composed wholly or in chief 
value of beads or spangles (other than 
imitation pearl beads, beads in imitatio 
of precious or semiprecious stones, and 
beads in chief value of synthetic resin): 

Handbags wholly or in chief value of 
DEAS cocevevecscvescvcccccccseceses 

Provided, That for the purpose only o 
applying the second proviso to para: 
graph 1503, Tariff Act of 1930, to 
the foregoing handbags, each rate of] 90% of the 
duty "existing" (within the meaning | rate 
o£ section 350, Tariff Act of 1930, | "existing" 
as amended) on July 1, 1958, shall on July 1, 
be reduced tosecscccccccccccvcccase | 1958 


20% ad val. 


80% of the 
rate 
"existing" 
on July 1, 
1958 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


par Rates of Dut 
graph* Description of Products e 80 : 


1503 Imitation solid pearl beads (not including 
iridescent), valued not over 1/4 cent 
POT Inchenescccccvecccesssesceccsocesacse L034 ad val. 36% ad val. 


1504(a){ Braids, plaits, laces, and willow sheets 
or squares, composed wholly or in chief 
value of straw, chip, paper, grass, palm 
leaf, willow, osier, rattan, real horse- 
hair, cuba bark, or manila hemp, and 
braids and plaits, wholly or in chief 
value of ramie, all the foregoing 
suitable for making or ornamenting hats, 
bonnets, or hoods: 

Containing a substantial part of rayo 
or other synthetic textile (but not 
wholly or in chief value thereof), 
and whether or not bleached, dyed, 
colored, or stained: 

Valued not over $1.75 per pound | 11¢ per 1b., | 10¢ per lb., 


but not but not 
less than less than 
114 nor 10% nor 
more than more than 


22b% ad val.| 20% ad val. 


Valued over $1.75 per pound 
(except willow sheets or 
squares; braids, plaits, and 
laces wholly or in chief value 
of manila hemp; and braids and 
plaits wholly or in chief 
value of ramie)..eveeesseccece | 11% ad val. 10% ad val. 
Not containing a substantial part of 
rayon or other synthetic textile, 
not bleached, dyed, colored or 
stained (except willow sheets and 
SQUELES) seecsccccvccccccccccccacoss | 56 ad val. Lh ad vale 
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aia Description of Products k tee of uy 5 
1504(b)| Hats, bonnets, and hoods, composed wholly 
or in chief value of straw, chip, paper, 
grass, palm leaf, willow, osier, rattan, 
real horsehair, cuba bark, ramie, or 
manila hemp, whether wholly or partly 
manufactured: 
Not blocked or trimmed: 
(1) Not bleached, dyed, colored, or 
stained, wholly or in chief 
value of paperscecescecccecece| 133% ad val. | 12% ad val. 
(2) Bleached, colored, dyed, or 13.5¢ per 12¢ per 
stained, wholly or in chief doz. and doz. and 
value of manila hemp or paper | 134% ad val.| 12% ad val. 
1506 Brushes, not specially provided for: 
Paint, including artists'’...csssceveo| 228% ad val. | 20% ad val. 
1506 Hair pencils in quills or otherwise..sse..| 0.94 each, 0.84 each, 
but not but not 
less than less than 
nor 8% nor 
more than more than 
18% ad val. 16% ad val. 


1527(c)] Articles valued above 20 cents per dozen 
pieces, designed to be worn on apparel 
or carried on or about or attached to 
the person, such as and including 
buckles, cardcases, chains, cigar cases, 
cigar cutters, cigar holders, cigar 
lighters, cigarette cases, cigarette 


holders, coin holders, collar, cuff, and 


dress buttons, combs, match boxes, mesh 
bags and purses, millinery, military 
and hair ornaments, pins, powder cases, 
stamp cases, vanity cases, watch 
bracelets, and like articles; all the 
foregoing and parts thereof, finished 
or unfinished: 

Wholly or in chief value of metal 


(2) 


other than gold or platinun, whether 


or not enameled, washed, covered, 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 












Description of Products : 





a 
1527(c) | Articles valued above 20 cents, etc. (con.):! 
(2) Wholly or in chief value of metal | 
(con. ) other than gold, etc. (con.): ' 
or plated (including rolled gold t 
plate), or (if not composed in { 
chief value of metal and if not 
duttiable under clause (1) of para- 
graph 1527(c), Tariff Act of 1930) | 
set with and in chief value of 
precious or semiprecious stones, 
pearls, cameos, coral, amber, 
imitation precious or semiprecious 
stones, or imitation pearls: 
Cigarette cases, compacts, | 
powder and vanity cases, and 
parts thereof, valued not over 


$5 per dozen pieces or parts... 444 ad val. 


1528 Imitation solid pearls (not including 'The rate of | the rate of 


iridescent) valued not over V/s, cent per | duty speci- duty speci- 





49k5 ad val. 











inch, unpierced, pierced or partially fied in | fied in 
pierced, loose, or mounted, of whatever item 1593 ' item ae 
shape, color, or design, shall be | Fa | secon 
subject COcecvavcvccccvcvcceeesssvceccecs! of this | of this 
i schedule schedule 
| for beads for beads 
of the same of the same 
character character 
1529(a)| All-overs, edgings, flouncings, flutings, 
fringes, galloons, gimps, insertings, | 
neck rufflings, ornaments, quillings, 
ruchings, trimmings, and tuckings; all 
the foregoing provided for in subdivisio 
aS of paragraph 1529(a): 
bugles or spangleS...scecccecvceccne| 38% ad Val. 34% ad val. 


NOTE: Each reference in any item 1529(a) 
in this Schedule to a numbered sub- 
division of paragraph 1529(a) is to the 
indicated subdivision of the matter 
representing paragraph 1529(a), Tariff 
Act of 1930, as modified, as set forth 
in the original edition of the publica- 
tion of the U.S. Tariff Commission en- 
titled "United States Import Duties 


1 
| 
Wholly or in chief value of beads, | 
' 
| 
i 
| 
(1958)". | 
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Pare-, | Description of Products [fates of Bi 


1529(a)| Articles (including fabrics), ornamented: 
Provided for in subdivision /6/ of I 
paragraph 1529(a), wholly or in | 
chief value of beads, bugles, and 
SPANGloSccccecccsccsccssccsesccscees| 306 ad val. 












34% ad val. 








1531 Manufactures of leather (except reptile 
leather), rawhide, or parchment, or of 
which leather (except reptile leather), 
rawhide, or parchment is the component 
material of chief value, not specially 
provided for: 

Wearing oe (except belts and 


buckles) cocosceccccccsccccccvccsceea LISS ad val. 









12% ad val. 


1537(b)| Manufactures of india rubber or gutta- 
percha, or of which these substances or 
either of them is the component material 
of chief value, not specially provided 
for: 
Nursing nipples, and pacifiers....eeed 9% ad val. 
Hose and tubing, suitable for con- 
ducting gases or liquids, having at 
any point an inside diameter under 
3/8 Anchecescccceccceccvcccccsccces 11% ad val. 









8% ad val. 








10% ad val. 


1539(b)} Laminated products (whether or not pro- 
vided for elsewhere in the Tariff Act of 
1930 than in paragraph 1539(b) thereof) 
of which any synthetic resin or resin- 
like substance is the chief binding 












agent: 
Rods, tubes, blocks, strips, blanks, | 19¢ per 1b. 17é per lb. 
or other forms (except sheets or and 1 and 14% 
Plates) s.caccccccccsccccccvccceccoced ad val. ad val. 
1542 Phonographs, gramophones, graphophones, an 
similer articles, and parts thereof 
(except records), not specially provided 
LOT soccecccccccccsccaccccccsvcccccescecen LIBS ad val. | 12% ad val. 
1550(b)} Fountain pens, fountain-pen holders, 546 per doz. | 484 per doz. 
stylographic pens, and parts thereof.... and 303% and 2'76 
ad val. ad val. 
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SOHBDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
GHENERAL NOTDS 


1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent notes 
appearing at the end of Schedule XX (Geneva-1947) annexed: to the 
General Agreement on Tariffs and Trade, as authenticated at Geneva 
on October 30, 1947. 

2. Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of 
this Agreement, and to the provisions of section 350(a) (4) (B) and 
(C) of the Tariff Act of 1930,[*] the rates specified in the rate columns 
in this Schedule will become effective as follows: 


(a) Rates in Column A will become initially effective on the day 
provided therefor in the proclamation by the President of the 
United States to carry out the provisions of this Agreement; ex- 
cept that where two rates are specified in Column A with respect 
to any description of products, the second rate specified will become 
initially effective upon the expiration of a full period of one year 
after the first rate became initially effective. Rates in Column B 
will become initially effective in each case upon the expiration of a 
full period of one year after the related rate in Column A became 
initially effective, except that where two rates are specified in 
Column A with respect to any description of products, the rate in 
Column B will become initially effective upon the expiration of 2 
full period of one year after the second related rate became initially 
effective. A rate shall be considered as becoming initially effective 
as indicated above even though such rate reflects no change in rate 
of duty, and notwithstanding duty on the product or products con- 
cerned is temporarily suspended. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase 
“full period of one year” means a period or periods aggregating one 
year exclusive of the time, after a rate becomes initially effective, 
when, by reason of legislation of the United States or action there- 
under, a higher rate of duty is being applied. 


+72 Stat. 674; 19 U.S.C. § 1851(a) (4) (B) and (C). 
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This schedule is authentic only in the English language 





Host-Favoured-Nation Tariff 


kee Description of Products Rate of Duty 


Nuts other than those falling within 
heading No. 0801, fresh or dried, 
shelled or not: 














ex 4. Sweet almonds 





ex 2710: 










Petroleum oils, other than crude; 
preparations not elsewhere specified or 
included, containing not less than 

70% by weight of petroleum oils in 
dehydrated state: — 


1. Petroleum oils, including prepa- 
rations containing less than 5% 
by weight of goods in dehydrated 
state other than the petroleum 
additives falling within 
heading No. 3814: 


(1) Petroleum spirits: 














ex A. Of aviation use, 
including products 
not containing anti- 
knock preparations, 
of a specific gravity 
not more than 0.8017 
at 15° C 















3,033 yen 
per 
kilolitre 











) Lubricating oils, 
including liquid paraffin: 





ex A. Of a specific gravity 
not wore than 0,8494 
at 15° C, excluding 
liquid paraffin 







20% 





ex B. Other, excluding 
cutting oils, insu~ 
lating oils and 
liquid paraffin 









2. Preparations containing not less than 
70%, but not more than 95% by weight 
of petroleum oils in dehydrated state: 


(2) Other: 


ex A. Of a specific gravity 
not more than 0.8494 
at 15° C: 
Lubricating preparations, 
in liquid 
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SCHEDULE OF JAPAN 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 


Number 


ex B. Lubricating preparations, 
in liquid, excluding 
cutting oils and insulating 
oils 


ex 2712 Petrolatum, excluding vaseline 


ex 2850 Radio-active isotopes 


ex 2902 Halogenated derivatives of hydrocarbons: 


ex 2. Benzenehexachloride (BHC), 
excluding lindane 


3. Octachloro-tetrahydro-methanoindan 
heptachloro~tetrahydromethanoinden 
and hexachloro~hexahydro-endo, 
exo-dime thano-naphthalene 


ex 4, Ethylene dibromide 
1,2-Dibromo-3-chloropropane 


Chlorinated terpenes for 
insecticides 


Epoxides, epoxyalcohols, epoxyphenols and 
epoxyethers, with a three or four member 
ring, and their halogenated, sulphcnated, 
nitrated or nitrosated derivatives: 


ex 2. Hexachloro-epoxy-—octahydro-endo, 
endo-dimethanonaphthalene; hexa- 
chloro~epoxy-octahydro-endo, 
exo-dime thanonaphthalene 


Chlorinated terpenes for 
insecticides 


ex 2916 Alcohol-acids, aldehyde-acids, ketone- 
acids, phenol-acids and other single or 
complex oxygen-function acids, and their 
anhydrides, acid halides, acid peroxides 
and peracids, and their halogenated, 
sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives: 


1. Alcohol-acids and their derivatives: 
~ ex (5) Cholic acid 
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SCHEDULE OF JAPAN 


| Tariff Item i Se ‘ a 
Number Description of Products Rate of y 








ex 2924 Quaternary ammonium salts and hydroxides, 
including lecithins ard other phospho-~ 
aminolipins: 


2. Lecithin 


ex 2925 Amido~function compounds: 
ex 5. N-Methyl-l-naphthyl carbamate 


ex 2935 Heterocyclic compounds, including 
nucleic acids: 


ex 7. 3,4-Dimethyl-5~aminoisoxazol 


sx 2944 Antibiotics: 


ex 2, Viomycin 


ex 3003 Medicaments (including veterinary 
medicaments) not elsewhere specified 
or included: 


1. Preparations with a basis of 
antibiotics: : 


ex (2) Of viomycin 


ex 34035 Lubricating preparations consisting of 
mixtures of oils or fats or of mixtures 
with a basis of oils or fats, but not 
including preparations containing 70% or 
more by weight of petroleum oils in 
dehydrated states: 


Lubricating preparations (excluding 
cutting oils and insulating oils, of a 
specific gravity more than 0.8494 at 
15° C, and greases), containing more 
than 50% by weight of petroleum oil3 in 
dehydrated state 
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Tariff Item 
Number 


ex 3811 


ex 3819 


ex 3901 


‘ineluded; residual products of the chemical 


SCHEDULE OF JAPAN 


Description of Products Rate of Duty 


Disinfectants, insecticides, fungicides, 
weed killers, anti-sprouting products, 
rat poisons and similar products, 
including fly-papers or the like and 
separate chemically defined compounds 
put up in forms or packings for sale by 
retail: 


2. Other; 


ex (3) Freparations with a bosis 
of triethanolammonium 
2,4-dinitro-6-(1-methyl- 
propyl) phenolate 


Preparations with a basis 
of metaldehyde 


Chemical products and preparations of the 
chemical cr allied industries (including 
those consisting of mixtures of natural 
products), not clsewhere specified or 


or allied industries, not elsewhere 
specified or included: 
3. Navhthenic acid 


4. Catalysts; 


ex (3) Other, excluding vanadium 
catalysts 


Polycondensation and polyaddition products, 
whether or not modified (for example, 
phenoplasts (including resols), urea 
resins, polyester resins, polyurethanes, 
silicones): 
1. Liquid or pasty, including 
emulsions, dispersions and 
solutions: 


ex (2) Silicone compounds 


2. Blocks, lumps, granules, flakes, 
powders and similar bulk forms, 
whether or not added other 
substances necessary for moulding 
or other working: 


ex (3) Of silicones: 


Silicone compounds 
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SCHEDULE OF JAPAN 


Tariff Item 
Number 


Description of Products Rate of Duty 


ex 4006 Unvulcanised natural or synthetic rubber 
in other forms or states other than those 
coverea by any other heading (for example, 
rods, tubes and profile shepzs, solutions 
and dispersions) ; srticles of unvulicanised 
natural or synthetic rubber, not elsewhere 
specified or included (for example, 
textile thro .d impregnated with unvulcan- 
ised natural or synthetic rubber; 
insulating tape or other 2rticles, 
consisting of unvulcanised natural or 
synthetic rubber, aprlied to one or both 
sides of a support such as paper, textile, 
ect»; rings ond discs): 


ex 2, Synthetic rubber latex compounds 


Carbon black masterbatched 
synthetic rubber 


Other articles of rubber: 


ex 3. Other, excluding rubber bands, 
erasers and nats 


4016 Articles of ebonite 


ex 5101 Yarn of man-made fibres (continuous), 
not put up for retail sale: 


ex 1. Containing more than 50% by 
weight of synthetic fibres or 
acetate fibres: 


Nylon filament yarns, not 
excceding 0.5 grammes per 
netre 


ex 5601 Man-made fibres (discontinuous), not 
carded or combed: 
ex 1. Containing more than 50% by 
weight of synthetic fibres or 
acetate fibres: 


Polyacrylonitrile stapte fibres 
and polyester staple fibres 
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SCHEDULE OF JAPAN 


Description of Products Rate of Duty 










Tariff Item 
Number 





Man-made fibres (discontinuous or waste), 
carded or combed: 


cx 5604 


| ex 1. Containing more thin 50% by 
{ weight of synthetic fibres or 
acetate fibres: 


Polyacrylonitrile staple fibres 
and polyester staple fibres 


ex 6003 Stockings, socks and the like, knitted 
or crocheted: 


1. Of synthetic fibres: 


ex (1) Nylon stockings for women 


ex 6111 Made up accessories for articles of 
apparel (for example, shoulder pads, 
pockets, sleeve protectors, infrnts' . 
bibs, belts, muffs, badges, paulettes) 
of textile fabric, not clsewhere 
specified or included: 


ex 3. Other, excluding belts, badges 
and insignia 


ex 7014 Illuminating glassware and the glassware 
for signalling lamps, excluding globes 
and shades for electric lamps and the 
articles of clectro-luminescence type 


ex 7112 Articles of jewellery and parts thereof, 
wholly or rartly of precious metal or 
rolled preciovs metal: 


Made of, or combined with silver or 
platinum group metals 


ex 7115 Articles consisting of, or incorporating, 
pearls, precious or semi~precious stones: 


ex 2. Articles of jewellery and parts 
thereof 


ex 7321 Angles, plates, tubes and other materials 
(including those partly assembled), 
prepared for use in structures other than 
buildings, electric poles and vessels, of 
iron or steel 
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Tariff Item 


Number Description of Products Rate of Duty 






























ex 8307 Lamps and lighting fittings, of base metal, 
not elsewhere svecificd-or included and 
non-electric base metal parts thereof, 
exclucing safety lamps, shade hdlders and 
the articles of electro~luminescence type 


Transmission shafts, cranks, cam shafts, 
eccentric shafts, bearing housings, plain 
shaft bearings, flywheels, pulleys, 
clutches and shaft couplings; gears and 
wearing (including friction gears and 
gear-boxes and other variable spesd gears): 


ex 2. Morgoil type bearings 


Thermionic, cold cathode and photo- 
cathode valves and tubes (including 
vapour or gas filled valves and tubes, 
cathode-ray tubes, television camera 
tubes and mercury are rectifying valves 
and tubes); crystal diodes, crystal 
triodes and other crystal valves; 
photocells; mounted piezo-electric 
erystals: 


ex 1. Thermionic valves and tubes: 
Receiving tubes, excluding 


non-cntertainment receivin, 
tubes (i.e. reliable eibes’ 


Auto-bicycles with engihes of 2 piston 
displiccmont of not less than 901.3 
cubic centimetres 
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(EXCHANGE OF NOTES] 
May 15, 1962 


EXcELLENCY, 

With reference to Paragraph 4 of the Interim Agreement regard- 
ing the Results of the Tariff Negotiations 1960-61 under Article 
XXVIII bis of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed 
at_ Geneva on March 6, 1962, I have the honor to inform Your Excel- 
lency of the following understanding of my Government: 


The schedule of a Party annexed to the said Agreement shall pro- 
visionally enter into force, except as otherwise provided in such 
schedule, on the thirtieth day following the day on which that Party 
has notified the other Party, after having fulfilled the requirements 
of its legal procedures, of its intention to apply such schedule,[*] 
or on such earlier day as may be specified in such notification. 


I have further the honor to request Your Excellency to be good 
enough to confirm the foregoing understanding on behalf of Your 
Government. 

I avail myself, Excellency, of this opportunity to renew assurances 
of my highest consideration. 


Joun W Evans 
Minister for Economic Affairs 


The Honorable 
Morio AoxI, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, 
Leader of the Delegation of Japan to the 1960-61 
Tariff Conference, 
Delegation of Japan, 
Geneva, Switzerland. 





DELEGATION PERMANENTE DU JAPON 
AUPRES DBS ORGANISATIONS INTERNATIONALES 
GENEVD 


¥¥/mh/D.170 Geneva, May 16, 1962 


EXCELLENOY, 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note dated May 15, 1962 which readsas follows: 


“With reference to Paragraph 4 of the Interim Agreement re- 
garding the Results of the Tariff Negotiations 1960-61 under 
Article XXVIII bis of the General Agreement on Tariffs and Trade, 
signed at Geneva on March 6, 1962, I have the honour to inform 


* Notification given by the United States June 1, 1962. The United States 
schedule entered into force provisionally July 1, 1962. 
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Your Excellency of the following understanding of my Govern- 
ment: 


The schedule of a Party annexed to the said Agreement shall 
provisionally enter into force, except as otherwise provided in 
such schedule, on the thirtieth day following the day on which 
that Party has notified the other Party, after having fulfilled the 
requirements of its legal procedures, of its intention to apply 
such schedule, or on such earlier day as may be specified in such 
notification. 


I have further the honour to request Your Excellency to be good 
enough to confirm the foregoing understanding on behalf of Your 
Government.” 


On behalf of the Government of Japan, I have the honour to con- 
firm the understanding stated in Your Excellency’s above-mentioned 
Note. 

I avai] myself, Excellency, of this opportunity to renew assurances 
of my highest consideration. 


Morto Aox1 
Morio Aoki 

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

Leader of the Delegation of Japan to the 1960-61 

Tariff Conference 
The Honourable 
Mr. Joun W. Evans, Minister, 
Chairman, Delegation of the 
United States of America, 


1960-61 Tariff Conference, 
Geneva. 
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PERU 
Trade 


Interim agreement [] relating to the General Agreement on Tariffs 
and Trade. 

Signed at Geneva March,5, 1962; 

Entered into force March 5, 1962. 

With exchange of notes 

Signed at Geneva May 30, 1962. 


INTERIM AGREEMENT 
between 
the United States of America and Peru 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Peru, having carried on tariff negotiations pursuant to Article 
XXVIII bis of the General Agreement on Tariffs and Trade [?] at 
the 1960-61 Tariff Conference of the Contracting Parties to the Gen- 
eral Agreement,[*] and desiring to enter immediately into a definitive 
agreement without awaiting the preparation of a Protocol embodying 
the results of that Conference, agree as follows: 


I 


The provisions of each party’s schedule annexed hereto shall be 
applied by it as if this Agreement were a Protocol of Supplementary 
Concessions to the General Agreement. 


II 


The Contractine Parties are requested to exercise the same func- 
tions with respect to the schedules annexed to this Agreement as they 
would exercise if these schedules were schedules to the General 
Agreement. 


III 


This Agreement shall enter into force upon signature. However, 
the concessions set forth in the schedule of a party shall take effect, 


* All footnotes denoting citations were added by the Department of State. 
®*TIAS 3930; 8 UST 1792. 
*= TITAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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except as otherwise provided in such schedule, thirty days after the 
date on which that party has notified the other party of its intention 
to put such concessions into effect.[?] A party which has put the con- 
cessions set forth in its schedule into effect shall have the right to 
suspend or withdraw them in whole or in part until such time as the 
other party gives such notification. 


IV 


This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the 
General Agreement on Tariffs and Trade embodying the results of the 
1960-61 Tariff Conference and incorporating the schedules annexed 
hereto enters into force. 


Done at Geneva this fifth day of March 1962. 


For the Government of the For the Government of Peru 
United States of America 
JouHn W Evans Max bE LA Fuente Locker 


‘ Notification given by the United States June 1, 1962, effective July 1, 1962. 
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SCHEDULE GP SHE UNITED STATES GP_ANERICA 


fais schedule is authentic only in the English language 


Customs Torritory of the United States 
Most-Favored-Nation Tariff 


(See general notes eat the end of this Schedule) 


Description of Products 



















Rates _ bf Dut; 





1 
Ethyl alcohol for nonbeverage purposes 


ONLY. wcccccccccccccvccccscrcvereteccccccece 


6.75¢ per gal. 





All chemical elements, all chemical salts and 
compounds, all medicinal preparations, and 
ali combitatione ang mixtures of lany!of the 
foregoing obtained naturally or artificially, ; 
and not specially provided for, whether or 
not in any form or container specified in 
paragraph 23, Tariff Act of 1930: 
Tellurium compoundsS......cescccecseesees | LIZ ad val. 10% ad val. 
35 Derris, tube, or tuba root, and barbasco or 
cube root; all the foregoing which are 
natural and uncompounded, but which are 
advanced in value or condition by shredding, 
Grinding, chipping, crushing, or any other 
process or treatment whatever beyond that 
essential to proper packing and the preven- 
tion of decay or deterioration pending manu- 
facture, and not containing alcohol......+. | 1% ad val. 


Cocoa leaveS..coccercccccecccccccscccccoecvee | 1.74 per lb. 


32 


BperM, Crude. ccceccrccccccccccccccccccce | 0.756 per gal. 


717(a) | Fish, fresh or frozen (whether or not packed 
in ice), whole, or beheaded or eviscerated 
or both, but not further advanced (except 
that the fins may be removed): 


Frozen swordfish... .cwceccscccscccvcccces 


1g per 1b. -75¢ per 


{ 
| 
| 
| 
| 

Oils, animal and fish: 
t 
| 
i lb. 
i 


dom be i! Sait ae nr = 
(*) The word “Paragraph” refers to the respective paragraphs appoaping in tho 
Tariff Act of 1930. 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


a Description of Products Rates of Buty 


765 | Beans, not specially provided for, dried: 
Mung: 7 
Entered [ ] during the period from 
May 1 to Aug. 31, inclusive, in any 
VEAL. wcccncnveccccccacccccccsssses [1.35¢ per lb. } 1.2 per lb 
Other... ccccccccccnccccccccccccccoes [2e7¢ per lb. |2.4¢ per bb. 


802 | Brandy of a type known as "Pisco", in containers 
holding each more than one gallon........... [$1.12 per $1 per 
proof gal. proof gal. 


1102 | Hair of the alpaca, llama, and vicuna: 


(b) In the grease or washed.......sceecceeees |7.5¢ per lb. |6¢ per lb. 
of clean of clean 
content content 

Scoured. .cecccccccccccccsccccccccsccceccss |9¢ per lb. 8¢ per 1b. 
of clean of clean 
content content 

On the skin... c.cc cece ecccccccccnccccoees | 6¢ per lb. 5¢ per lb. 
of clean of clean 
content content 

Sorted, or matchings, if not scoured..... {8 per lb. 6.5¢ per lb 
of clean of clean 
content content 


1117 | Floor coverings, including mats and druggets, 
(c) wholly or in chief value of hair of the 
alpaca, guanaco, huarizo, llama, misti, suri, 
or a combination of the hair of two or more 
of these species, not specially provided for, 
valued over 40 cents per square foot........ 2244 ad val. 20% ad val. 


1685 | Guano ..cccscccrccccccccccccscccesegescceccees [Free 
1731 | Oils, distilled or essential, not mixed or con- 


pounded with or containing alcohol: 
Lignaloe or bois de roge.......seceseeeee | Free 


* For correction, see post, p. 888. 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


GENERAL NOTES 


1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent notes 
appearing at the end of Schedule XX (Geneva-1947) annexed to the 
General Agreement on Tariffs and Trade, as authenticated at Geneva 
on October 30, 1947. 

2. Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of 
this Agreement, and to the provisions of section 350(a) (4) (B) and 
(C) of the Tariff Act of 1930,[*] the rates specified in the rate columns 
in this Schedule will become effective as follows: 


(a) Rates in Column A will become initially effective on the day 
provided therefor in the proclamation by the President of the United 
States [?] to carry out the provisions of this Agreement. Rates in 
Column B will become initially effective in each case upon the ex- 
piration of a full period of one year after the related rate in Column 
A became initially effective. A rate shall be considered as becoming 
initially effective as indicated above even though such rate reflects 
no change in rate of duty, and notwithstanding duty on the product 
or products concerned is temporarily suspended. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase 
“full period of one year” means a period or periods aggregating 
one year exclusive of the time, after a rate becomes initially effective, 
when, by reason of legislation of the United States or action there- 
under, a higher rate of duty is being applied. 


* 2 Stat. 674; 19 U.S.C. § 1851(a) (4) (B) and (C). 
* Rates effective July 1, 1962. See Proclamation 3468 of Apr. 30, 1962; 27 Fed. 
Reg. 4239, 4241. 
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Final List of Concessions Granted by PERU to the 
UNITED STATES OF AMERICA 


This list is authentic only in the English language 


Item Rate of Duty 
Number Description of Products Soles £ ad val 
17 Meat of farm birds .ecccceeces KG 0.50 # 12.5% 
63 Dried yolks of eggs, pulverized 
or not eecccessccerecseccese KG 0.05 # 11.5% 
99 Corn (maiz) @eeeeseeanseeeeese ees KG Free # 10.5% 
Ex-139 Pears and plums, fresh ....00. KG Free / 10.5% 
208 Hops in CONES saoevevvccsececece KG 0.15 # 10.5% 
Ex~376 Semi-refined soya bean oil, 
CALble wecccccccccccccscceces KG 0.10 # 10.5% 
377 Soya bean oil, crude or de- 
NAEUTE ccccccccvccccsecccee KG 0.05 # 905% 
77h Artificial plastic materials 


having a cellulose base (except 
collodion and artificial fibers), 
such as acetyl-cellulose, nitro- 
cellulose or pyroxylin, cellu- 
loid and the like, colered or 
not, in powder, flakes, granules 


OF SCTAP cecccccccccscscsere KG 0.25 # 12.5% 
TTA Cellulose acetate, in flakes, 

special for the manufacture of 

artificial textile fibers .. KG 0.15 # 12.5% 
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SCHEDULE — PHRU 
Tavite coo te NO ae ee Ge nt Cen ee eee Arm Fey 
Item Rate of Duty 
Number Des tion of Products Soles ¢ ad val 


813 Organic products, natural or 


synthetic, used in the manufac- 

ture and vulcanization of tires, 

of inner tubes and of rubber 

articles, such as: thiophenyl- 

beta-naphthylamine, amylamine, 

diorthoguanidine, phenyl-alpha-~ 

naphthylamine, mercaptobenzo= 

thiazole and other similar pro- 

ducts for the same use, such as 

those called "Vulcacite", "Vulca- 

for", "Vulcanol", "Vulcasol", 
etc. Ceoevnesevecepececesece KG 0,30 # 12.5% 


922 Titanium white and antimony 


white (titanium dioxide and 
antimony dioxide) seccecsess KG 0.10 # 12.5% 


Exe 990 Peppermint, spearmint and other 


mint oils eecenscececesegeeese XN 12.00 # 13.5% 


1068 Natural phosphates (fertiliser 


materials), ground or not ».. KG Free 4 10.5% 


1109 Hose, special for compressed 


air (x) weccccczccccccccvces KO 0.30 # 12.5% 


(x) Nete of Section IV 


1260 Special cardboard for stereo- 


type eecccscccccccsccccveccs KG 0.05 # 13.5% 


1303 Cellephane paper (x) eeccsccoes KG 2.00 # 13.5% 


(x) Note: Subject to the right 
to inerease the specific duty 
rate on this item to a maximm of 
8/2500 per KG. 


Ex-2107 Dodecylbenzene, aromatic hydro~ 


84583 O-62—57 


carbon for use in the prepara- 
tion of detergents .eeccese. MM 0.20 f 11.5% 
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SCHEDULE — PERU 


Tarlit 
Rate of Duty 
Description of Products Soles £ ad val 


2131 Clay for pottery and for ceramic 
preducts eeeeeseaeeseceoeaeese KG 0.05 # 12.5% 


2234 Apparatus and utensils not 
specially mentioned, of glass, 
crystal or quartz, for labora~ 
tory use, graduated or not, such 
as boiling flasks, burettes, 
funnels, pipettes, test tubes, 
condensers, coils and the like; 
and glass droppers for any 
use @eeeeneeesneeeveeeneeeesese KG 1.00 £ 12.5% 


2797 Machines and apparatus for damnes- 
tic use or for use in stores or 
warehouses, such as meat slicers, 
coffee grinders and the ‘like 
whether or not operated by elec- 
tricity and weighing each more 
than 20 kilograms eococcecece KG 0.50 f 13.5% 


2819 Sewing machines, without stands 
er tables, for industrial es- 
tablishments; machines for 
special purposes, with one er 
more needles or hooks, execut=- 
ing lock-stitch or chain-stitch 
performing work other than ' 
single or parallel sewing ....KG 0.10 # 10.5% 


2956 Agricultural tractors (including 
track-laying tractors)1/ .,, kc Free # 9.5% 


3080 Cinematographic cameras of any 
kind, and unspecified accessor= 
ies and spare parts thereof. A/v. 12% # 13.5% 


3087 Apparatus for developing and 
copying photographs, including 
drying apparatus and automatic 
apparatus for copying plans. KL 5.00 # 13.5% 


neludes all types of tractors other than those under 
item number 2957. 
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SCHEDULE — PERU 


887 


Rate of Duty 


Description of Products Selves # ad val 


3091 


3092 


3121 


3124 


3127 


Stereoscopes, hand or other 
kinds, with or without 
Pictures ceececscccccvesccccs KL 


Screens of any kind, special for 
cinematographic projections, in 
cluding screens with automatic 
rolling-up device, with or withe 
OUt CASE coccccccccccsvcscces KG 


Menometers of all kinds, includ- 
ing tire pressure gauges ... KO 


Thermometers and pyrometers, 
with or without frame, centi- 
grade or other scale, for 
laboratory, industrial or other 
purpeses (except clinical ther- 
mometers ) evcccssccccsecccee KL 


Instruments and apparatus. fer 
physical or chemical research 
and analysis, for scientific or 
industrial laboratories, such as 
spectroscopes, photometers, 
colorimoters, refractometers, 
saccharimeters, polarimeters, 
interferential apparatus, ph 
indicators, and other scientific 
instruments and apparatus 
N.OeSeie @etoeeceseseeseeoeease KG 


20.00 # 13.5% 


12.00 £ 13.5% 


2.00 # 11.5% 


3-00 f 12.5% 


2.00 £ 12.5% 
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[EXCHANGE OF NOTES) 


May 30, 1962 


EXcCELLENCY: 

With reference to the Interim Agreement regarding the Results of 
the Tariff Negotiations 1960-61 under Article XXVIII bis of the 
General Agreement on Tariffs and Trade, signed at Geneva on March 5, 
1962, I have the honor to inform Your Excellency of my understand- 
ing of recent conversations concerning the United States Schedule, as 
follows: 


It is my understanding that item 765 in the United States Schedule 
to said Agreement should be rectified by the insertion of the words 
“for consumption” after the word “Entered” in the description of 
products in that item. It is also understood that this rectification 
will take effect on the same day as the United States Schedule takes 
effect. 


I should appreciate receiving confirmation that the above is also your 
understanding of these conversations. 

IT avail myself, Excellency, of this opportunity to renew assurances 
of my highest consideration. 


Joun W Evans 
Minister for Economic Affairs 


His Excellency 
Max bE LA Fuente Locker, 
Permanent Representative of Peru to the 
International Organizations in Geneva, 
1, rue @Ttahe, 
Geneva, Switzerland. 





DELEGACION PERMANENTE DEL PERU 
ANTE LA OFICINA EUROPEA DE LAS 
NACIONES UNIDAS 


AEX/36 Geneva, ay 30th, 1962 


EXCELLENCY : 

I have the pleasure to answer your Excellency’s letter of to day. 

With reference to the Interim Agreement regarding the results of 
the Tariff Negotiations 1960-61 under Article XXVIII bis of the 
General Agreement on Tariffs and Trade, signed at Geneva on March 5, 
1962, I have the honor to inform Your Excellency of my understand- 
ing of recent conversations concerning the United States Schedule, as 
fallows: 


It is my understanding that item 765 in the United States Schedule 
to said Agreement should be rectified by the insertion of the words 
“for consumption” after the word “Entered” in the description of 
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products in that item. It is also understood that this rectification 
will take effect on the same day as the United States Schedule takes 
effect. 


The above is also my understanding of these conversations. 
I avail myself, Excellency, this opportunity to renew assurances of 
my highest consideration. 


Max DE LA Fuente Locker 


Max de La Fuente Locker 
Ambassador of Peru 
Permanent Representative to the 
International Organisations 
in Geneva 


His Excellency J. Evans 
Minister for Economic Affairs 
United States Mission to International 
Organisations 
Geneva. 
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ISRAEL 
Trade 


Interim agreement [+] signed at Geneva March 5, 1962; 
Entered into force March 5, 1962. 


INTERIM AGREEMENT 
between 


the United States of America and Israel 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Israel, having carried on tariff negotiations pursuant to 
Article X XXIII of the General Agreement on Tariffs and Trade [?] 
at the 1960-61 Tariff Conference of the Contracting Parties to the 
General Agreement, and desiring to enter immediately into a defini- 
tive agreement without awaiting the preparation of a Protocol of 
accession of Israel to the General Agreement, agree as follows: 


I 


Pending the entry into force of a Protocol of accession of Israel 
to the General Agreement, the provisions of each party’s schedule 
annexed hereto shall be applied by it as if this Agreement were a 
Protocol of accession of Israel to the General Agreement. 


II 


The Conrractinec Parties are requested to exercise the same 
function with respect to the schedules annexed to this Agreement 
as they would exercise if these schedules were schedules to the General 
Agreement, 


?The numbered footnotes herein were added by the Department of State. 
3 TIAS 1700; 61 Stat. (pt. 5) 75. 
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Ill 


This Agreement shall enter into force upon signature. However, 
the concessions set forth in the schedule of a party shall take effect, 
except as otherwise provided in such schedule, thirty days after the 
date on which that party has notified the other party of its intention 
to put such concessions into effect.{'] A party which has put the con- 
cessions set forth in its schedule into effect shall have the right to 
suspend or withdraw them in whole or in part until such time as the 
other party gives such notification. 


IV 


This Agreement shall terminate at such time as a Protocol for the 
accession of Israel to the General Agreement on Tariffs and Trade 
incorporating the schedules annexed hereto enters into force. 


Done at Geneva this fifth day of March 1962. 


For the Government of the For the Government of Israel 
United States of America 
Joun W Evans M. Barror. 


! Notification given by the United States June 1, 1962, effective July 1, 1962. 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
This schedule is authentic only in the English language 
Customs Territory of the United States 
Most-Favored-Nation Tariff 


(See general notes at the the end of this Schedule) 


Rates of Duty 





Para- Description of Products 
graph* 
A B 
2} Ethylene dibromide .......... 2.7¢ per Ib. | 2.4¢ per lb. 
and13%% and 12% 
ad val. ad val. 
78 | Potassium bromide. .......... 4.5¢ per lb. | 4¢ per lb. 
1528 | Diamonds, cut but not set, suitable for use 
in the manufacture of jewelry, and 
weighing not over % carat. ...... 9% ad val. | 8% ad val. 


GENERAL NOTES 


1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent notes 
appearing at the end of Schedule XX (Geneva-1947) annexed to the 
General Agreement on Tariffs and Trade, as authenticated at Geneva 
on October 30, 1947. 

2. Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of 
this Agreement, and to the provisions of section 350(a)(4)(B) and (C) 
of the Tariff Act of 1930, ['] the rates specified in the rate columns in 
this Schedule will become effective as follows: 


(a) Rates in Column A will become initially effective on the day 
provided therefor in the proclamation by the President of the 
United States [?] to carry out the provisions of this Agreement. 
Rates in Column B will become initially effective in each case upon 
the expiration of a full period of one year after the related rate in 
Column A became initially effective. A rate shall be considered as 
becoming initially effective as indicated above even though such 
Tate reflects no change in rate of duty, and notwithstanding duty 
on the product or products concerned is temporarily suspended. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase 
“full period of one year’? means a period or periods aggregating 
one year exclusive of the time, after a rate becomes initially effec- 
tive, when, by reason of legislation of the United States or action 
thereunder, a higher rate of duty is being applied. 


(*) The word ‘‘Paragraph” refers to the respective paragraphs appearing in the 
Tariff Act of 1930. 

172 Stat. 674; 19 U.S.C. §1351(a) (4) (B) and (C). 

2 Rates effective July 1, 1962. See Proclamation 3468 of Apr. 30, 1962; 27 
Fed. Reg. 4238, 4241, 
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AGREED TO_ IN 


Tariff 
Item 
Number 
19 
20 


38 A 


158 A 
240 A 


282 F 
419 


592 A 
594 


Israel—Trade—Mar. 6, 1962 


1960/61 GATT TARIFF NEGOTIATIONS 
ISRAEL TARIFF CONCESSIONS 


Description of products 
WHEAT, Other than hard wheat 
WHEAT, HARD (triticum durum) 


MEAT, FROZEN AND CHILLED, WITHOUT BONES, 
excluding game and poultry 
(b) if the import is financed other than as 
in item 38 A(a) 
(2) Large Intestines 


ANIMAL FATS, EDIBLE, N.€.8., 1.1.¢. 


NATURAL GUMS AND RESINS, N.e.3., artificial or 

synthetic resins, condensation, polycondensa- 

tion or polymerisation products, in powder, 

grains or liquid— 

(a) of the following kinds: 
(10) Polyvinyl resins 

ex: all except PVC resins and 

polyvinyl] acetate resins 


SYNTHETIC RUBBER, raw 


MEDICAL, DENTAL AND VETERINARY GOODS 
(a) instruments, appliances and special 
articles (including sterile catguts for 
surgery) n.e.s. 
(b) special materials for medical or dental 
purposes, n.e.s. 


PHENOL 


INSECTICIDES and other materials of the fol- 
lowing kinds- 
(a) the following materials: 
(1) D.D.T. powder 100% 
(2) Chlordane 100% 


(4) Benzene Hexachloride (Gammexane) 


(5) Toxaphene 

(7) Para-chloro-meta-xylenol 

(8) Para-chloro-meta-cresol 

(9) Ortho-benzyl-para-chlorophenol 


BILATERAL NEGOTIATIONS WITH THE U.S.A. 


Rate of 
duty 


exempt 
exempt 


75ag/kg 
245ag/kg 


40% 
40% 


35% 


35% 
35% 


exempt 
exempt 
exempt 
exempt 
exempt 
exempt 
exempt 
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Tariff 
Item 


Number 


669 


670 


765 


781 A 
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Description of products 


MOTOR VEHICLE PARTS, not mentioned in Item 
No. 670, and auxiliary materials used for the 
assembly and production of- 


(a) 
(i) 


jeeps 

other motorcars 

provided that a list of the goods and 
the quantities thereof to be im- 
ported are approved by the Director 
prior to importation and the enter- 
prise engaged in the assembly and 
production has in its possession a 
licensed warehouse and that the as- 
sembly and production will be made 
under the control of the Customs 


MOTOR VEHICLE PaRTs used for the assembly 
or production of motor cars to be exported 
from Israel 


provided that a list of the goods and 
the quantities thereof to be imported 
are approved by the Director prior to 
importation and the enterprise en- 
gaged in the assembly and production 
has in its possession a licensed ware- 
house and that the assembly and pro- 
duction will be made under the control 
of the Customs 


SUBSTANCES AND EQUIPMENT IMPORTED FOR 
THE PREVENTION AND CONTROL OF ANIMAL 
AND PLANT PESTS AND DISEASES 


ex: 


MAT ‘RIALS, Other than benzine, FoR USE IN 
THE PRODUCTION OF TYRES, provided that a 
specification of the goods has been approved 
by the Director for the purpose of this item 
before they were ordered from a supplier 


ready-made substances (i.e. excluding 
materials for their production) 


abroad 


ex: Synthetic rubber, raw, for the manu- 


facture of tyres 


Rate of 
duty 


20% 
50% 


exempt 


exempt 


exempt 
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Tariff 
Item 
Number 


41.01 


76.01 


87.02 
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SCHEDULE—ISRAEL 


Description of products 


RAW HIDES AND SKINS (FRESH, SALTED, DRIED, 
PICKLED OR LIMED), WHETHER OR NOT SPLIT, 
INCLUDING SHEEPSKINS WITH WOOLS— 
(a) of bovine cattle (Incl. buffalo) and 
equine animals: 
(1) of full grown animals :— 
A. wet-salted 
ex: cattle hides 
B. dry-salted 
ex: cattle hides 
(2) of young animals (kips) of a kind 
preserved by wet-salting 
ex: cattle hides 
(3) of calves of a kind preserved by 
wet-salting 
ex: cattle hides 
(9) other 
ex: cattle hides 


UNWROUGHT ALUMINIUM; ALUMINIUM WASTE 
AND SCRAP- 
(@) unwrought aluminium 
(3) ingots, blocks, billets, slabs, wire- 
bars or similar forms, thickness 
or diameter of which does not 
exceed 6 cm., and not notched 
(9) other 


MOTOR VEHICLES FOR THE TRANSPORT OF PER- 
SONS, GOODS OR MATERIALS (INCLUDING SPORT 
MOTOR VEHICLES, AND EXCLUDING THOSE OF 
HEADING No. 87.09)— 

(b) passenger cars not mentioned in para (c) 

(1) jeeps 

(d) motor vehicles for the transport of 
goods and materials (hereefter—com- 
mercial motor vehicles) not specified 

in paras (e) or (i) 

(5) commercial motor vehicles pro- 
pelled by compression ignition 
engines (diesel-engines) of an 
authorized total weight exceeding 
4,500 kgs. 

C. exceeding 25,000 kgs 


Rate of 


duty_ 


15% 
15% 


15% 


15% 
15% 


274% 
10% 


40% 


35% 
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SCHEDULE—ISRAEL 
Tariff 
Item Rate of 
Number Description of nroducts dutv 
90.17 MEDICAL, DENTAL, SURGICAL AND VETERINARY 
INSTRUMENTS AND APPLIANCES (INCLUDING 
ELECTRO-MEDICAL APPARATUS AND OPHTHAL- 
MIC INSTRUMENTS)— 
(a) dental burrs, discs, drills and brushes 
specially designed for use with a dental 
drill engine; gold and other filling 
instruments; impression compound 
trays; tools and instruments of a kind 
used in prosthetic dentistry 35% 
(b) photo electric diagnostic equipment exempt 
(c) electro-medical apparatus: 
(5) electro-surgical diathermy units, 
if the Director General of the 
Ministry of Health or anyone 
authorized by him, has certified 
them as such exempt 
(6) electro-encephalographs exempt 
(9) Other, except therapeutic dia- 
thermy units 23% 
90.19 ORTHOPEDIC APPLIANCES, SURGICAL BELTS, 
TRUSSES AND THE LIKE; ARTIFICIAL LIMBS, EYES, 
TEETH AND OTHER ARTIFICIAL PARTS OF THE 
BODY; DEAF AIDS; SPLINTS AND OTHER FRAC- 
TURE APPLIANCES— 
(a) orthopedic appliances, surgical belts, 
trusses and the like 
(9) other 35% 
(b) artificial limbs, eyes, teeth and other 
artificial parts of the body 
(2) artificial teeth and dental fittings 
B. other dental fittings 35% 
(d) splints and other appliances for treat- 
ment of dislocations and ruptures 35% 
90.20 APPARATUS BASED ON THE USE OF X-RAYS OR 
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OF THE RADIATIONS FROM RADIO-ACTIVE SUB- 
STANCES (INCLUDING RADIOGRAPHY AND 
RADIOTHERAPY APPARATUS); X-RAY GENERA- 
TORS; X-RAY TUBES; X-RAY SCREENS; X-RAY 
HIGH TENSION GENERATORS; X-RAY CONTROL 
PANELS AND DESKS; X-RAY EXAMINATION OR 
TREATMENT TABLES, CHAIRS AND THE LIKE 
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Tariff 
Item 
Number 
90.20 
contd 
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SCHEDULE—ISRAEL 


Description of products 


(a) apparatus based on the use of X-rays: 


(b) 


(c) 


(d) 
(e) 


(1) apparatus used in medical diagnosis 
A. of “angio-cardiograph”’ type 
B. of perfected electronic type for 
the restriction of radiation by 
image intensifier and/or X-ray 
television and/or cinefluography 
I. other, except dental X-rays 
(2) therapy apparatus 
A. of a tension of 250 kilo-volt or 
more 
I. Other 
(3) apparatus for industrial and other 
uses 
apparatus based on the use of radiation 
from radio-active substances 
(1) for medical use 
(9) for other uses 
X-ray generators; X-ray tubes; X-ray 
screens; X-ray high tension generators; 
X-ray control panels and desks; X-ray 
examination or treatment tables, chairs 
and the like 
(1) X-ray tubes and X-ray generators, 
including high tension generators 
A. incorporating betatrons or 
generating a tension of 250 
kilo-volt or more 
J. Other 
(2) X-ray screens and X-ray control 
panels and desks 
other 
other parts and accessories for use with 
X-rays and other radiation 
(1) electric devices for use in radio- 
therapy of the type “electric in- 
candescent devices” 
(9) other 


897 


Rate of 
duty 


exempt 


exempt 
23% 


exempt 
23% 
23% 


exempt 
23% 


exempt 
23% 


23% 
23% 


exempt 
23% 
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INDIA 
Trade 


Interim agreement [*] relating to the General Agreement on Tariffs 
and Trade. 

Signed at Geneva June 15, 1962; 

United States Schedule entered into force July 1, 1962. 


Interim Agreement 
between 
the United States of America and India 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of India, having carried on tariff negotiations pursuant to Arti- 
cle XXVIII bis of the General Agreement on Tariffs and Trade [?] 
at the 1960-61 Tariff Conference of the Contracting Parties to the 
General Agreement,[*] and desiring to enter immediately into an 
agreement without awaiting the preparation of a Protocol embodying 
the results of that Conference, agree as follows: 


I 


The provisions of the schedule of each party annexed hereto shall 
be applied by it as if this Agreement were a Protocol of Supplementary 
Concessions to the General Agreement. 


II 


The Conrracrine Parties to the General Agreement are requested 
to exercise the same functions with respect to the schedules annexed to 
this Agreement as they would exercise if these schedules were schedules 
to the General Agreement. 


III 


The provisions of this Agreement relative to the schedule of a party 
to this Agreement shall enter into force, except as otherwise provided 
in such schedule, on the thirtieth day following the day on which that 
party has notified the other party of its intention to apply the con- 


1The numbered footnotes herein were added by the Department of State. 
*TIAS 3830; 8 UST 1792. 
°TTAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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cessions in such schedule, or on such earlier day as may be specified in 
such notification.[*] After the concessions set forth in the schedule of 
a party have entered into force, that party shall have the right to sus- 
pend or withdraw them in whole or in part until the thirtieth day 
following the day upon which the notification pursuant to this section 
shall have been given by the other party. 


IV 


This Agreement shall terminate at such time as a protocol to the 
General Agreement on Tariffs and Trade embodying the results of 
the 1960-61 Tariff Conference and incorporating the schedules annexed 
hereto has entered into force for both the parties to this Agreement. 


Done at Geneve this 15th day of June, 1982. 


For the Government of the For the Government of India 
United States of America 
JoHn W Evans M. G. Maruur 


* Notification given by the United States June 22, 1962; United States Schedule 
entered into force July i, 1862. 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


This schedule is authentic only in the English language 


Customs Territory of the United 


States 


Most-Fayorei-Nation Tariff 


(See general notes at the end of this Schedule) 


Description of Products 


Oils, distilled or essential, not mixed 
or compounded with or containing 
alcohol: 

Sandalwoodeccccccccceseceecvccceccecs 


Opium containing 8.5% or more of 
anhydrous morphin@secrececevecceccscecce 


Mica waste and scrap (except phlogopite), 
valued not over 5 cents per pound...ecee 


Talc, steatite or soapstone, and French 
chalk: . 
Crude and UNZFOUNA. eoccecceccvecesoce 


Bells (except church and similar bells 
and carillons and except bicycle, 
velocipede, and similar bells), finished 
or unfinished, and parts thereof..coeese 


Cashew nuts, shelled or unshelled..ececeee 


Other garden and field seeds: 


Coleryecscccccccvcvccvesercccecvscece 


Spices and spice seeds: 
Curry and curry powdereccececeescssce 
Mixed spices, snd spices and spice 
seeds not specially provided for, 
including all herbs or herb leaves 
in glass or other small packages, 
for culinary uS@ecroccceccecevvececre 


i Rates of Duty . 
! A B 


9% ad val. 


$2.10 per 
lb. of 
anhydrous 
morphine 
content, 
but not 
less than 
81¢ nor 
more than 
$1.35 per 
lb. of 
opium 


133% ad val. 


0.08 per 1b. 


224% ad val. 
1g per 1b. 


0.8¢ per lb. 


1.64 per 1b. 


114 ad val. 


8% ad val. 


$7.20 per 
lb. of 
anhydrous 
morphine 
content, 
but not 
less than 
72¢ nor 
more than 
$1.20 per 
1b. of 
opium 


124% ad val. 


0.054 per 1b. 


20% ad val. 


0.7¢ per lb. 
0.6¢ per 1b. 


1.24 per lb. 


10% ad val. 


(*) The word "Paragraph" refers to the respective paragraphs appearing in the 
Tariff Act of 1930. : i 
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DULE_O NITED STA’ 


Description of Products 





1015 Fabrics, with fast edges, not over 12 
inches wide, and articles made therefrom 
wholly or in chief value of vegetable 
fiber, except cotton: 

Webbing wholly or in chief value of 


Jute cccvccccvccccvscesaccgccaccece 









314% ad val. | 28% ad val. 










1018 Bags or sacks made from plainewoven 
fabrics of single jute yarns or from 


twilled or other fabrics wholly of 




















































jute: 

Bleached, printed, stenciled, 0.54 per lb. 0.5¢ per 1b. 
painted, dyed, coloretl, or and and 
rendered noninflammablececcecescese | ad val. ad val. 

Othereccvecccccvcscssevecscvevcveesecs 0.5¢ per 1b. 0.5f per lb. 

and and 3% 
ad-val. ad val. 
1019 Bagging for cotton, gunny cloth, and 

similar fabrics, suitable for covering 

cotton, composed of single yarns made 

of jute, jute butts, or other vegetable 

fiber, not bleached, dyed, colored, 

stained, painted, or printed, not 

exceeding 16 threads to the square 

inch, counting the warp and filling, 

and weighing per square yard--~ 

Not less than 15 nor more than 0.454 per 0.34 per 
32 OUNCEScecocccccccccssscccecesere s8qe yd. 8Qe yd. 

Mora than 32 ouncodecccsevesccncceces | Ov2¢ por lb. | O.1f per 1b. 

1021 Carpets, carpeting, mats, matting, and 

rugs, wholly or in chief value of jute 154% ad val. | 14% ad val. 

, 1022 Matting and articles made therefrom, 

wholly or in chief value of cocoa fiber 4.34 per 3.84 per 

OF Tattansscccscecccccccevessscccccccoes| SQe yd. Sqe ya. 
1507 Natural bristles, sorted, bunched, or 

POPArediescoccccccvsscccccccsccccsccces| Of per lb. lf per 1b. 
1528 Natural pearls and parts thereof, drilled 

or undrilled, but not set or strung 

(except temporarily) seccesccccseoreccees| 42 ad val. 34 ad val. 
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1656 
1669 


1670 


1731 


1821 
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Diamonds, coral, rubies, cameos, and 
other precious and semiprecious stones, 
cut but not set, and suitable for use in 
the manufacture of jewelry: 

Rubies and sapphireS.cccovcccccecvces 
Emeraldscccecssvcovesscscsescoscesven 


Buffalo hides and skins (except hides and 
skins of the India water buffalo im- 
ported to be used in the manufacture of 
rawhide articles), raw or uncure2, or 
dried, salted, or pickled.eccoccccescece 


Vegetable-tanned rough leather made fron 
goat skins (including those commercially 
known as India-tanned goat skins) .eccoce 


CoLr yarneccoeccvccccccvsvveccsvcssccevons 


Senna seeds and sandalwood which are 
natural and uncompounded drugs and not 
edible, and not specially provided for, 
and are in a crude state, not advanced 
in value or condition by shredding, 
grinding, chipping, crushing, or any 
other process or treatment whatever 
beyond that essential to the proper 
packing of the Jrugs and the prevention 
of decay or Jeterioration penJing menu- 
facture, and not containing alcohol..e.. 


Myrobalans fruit, whether crude or 
advanced in condition or value by 
shredding, grinding, chipping, crushing, 
or any similar process, not containing 
alcohol, and not speci2lly provided for 


Oils, iistille2 or essential, not mixed 
or compounded with or containing 
alcohol: 

Lemon grass.ececrescceeccecccesccoses 


Mica films and splittings, not cut or 
stamped to dimensionsecescevrccccecsssvece 
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9% ad val. 
44 ad val. 


34 ad val. 


9s ad val. 


Free 


Free 


Free 
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GENERAL NOTES 


1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent notes 


appearing at the end of Schedule XX (Geneva-1947) annexed to the 
General Agreement on Tariffs and Trade, as authenticated at Geneva 
on October 80, 1947. 


2. Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of 


this Agreement, and to the provisions of section 350(a) (4) (B) and 
(C) of the Tariff Act of 1930,[*] the rates specified in the rate columns 
in this Schedule will become effective as follows: 


(a) Rates in Column A will become initially effective on the day 
provided therefor in the proclamation by the. President of the 
United States [?] to carry out the provisions of this Agreement. 
Rates in Column B will become initially effective in each case upon 
the expiration of a full period of one year after the related rate in 
Column A became initially effective. A rate shall be considered as 
becoming initially effective as indicated above even though such 
rate reflects no change in rate of duty, and notwithstanding duty 
on the product or products concerned is temporarily suspended. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase “full 
period of one year” means a period or periods aggregating one year 
exclusive of the time, after a rate becomes initially effective, when, 
by reason of legislation of the United States or action thereunder, 
a higher rate of duty is being applied. 


+72 Stat. 674; 19 U.S.C. § 1351(a) (4) (B) and (C). 


° Rates effective July 1, 1962. See Proclamation 3479 of Apr. 30, 1962; 27 Fed. 


Reg. 5930, 5932. , 
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Schedule of India 


Description 








Dried skim milk, that is to say, 
dried milk powder containing not more 
than 4 percent of fat and no added 
ingredients 

Milo and sorghums 

Wood rosin 

Stockholm tar, refined 
Diatomaceous earth 

Phosphorous pentoxide 

Sulphur dioxide 

Phosphorous yellow 


Freon type refrigerants 


Sodium borate, powder, excluding 
anhydrous 


Ethyl acetate 

Diastase of malt and diastase taka 
D.D.T. 

Glucose, pure, powder 

Insecticides, fungicides, disinfec- 


tants, etc., specified in the 
annexure 


Note:- The products provided for under the 
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above items, ex 28, shall be exempt 
from ordinary most-favoured-nation 
Customs duties which exceed the 
preferential rate applicable to such 
products of the United Kingdom or 
British Colonial origin, by more 
than 10% ad val. 


Rate of Duty 
Offered 





Rebinding 


val. 
val. 
val. 
val. 
val. 
val. 


val. 


val, 
val. 
val. 
val. 


val. 


val. 
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Indian 
Tariff 
Item nate of Duty 
No, Description _ offered 
ex 30(8) Slate pencils 30% sd val, 
ex 39(1) Rubber hoses 40% ad val. 
ex 40 Artificial or reconstituted wocdc in 

sheets, in blocks, in boards, except 

fibre board or the like and other 

wood simply shaped or worked, n.e.s.- LOZ ad val. 

Other, except wood flour 
ex 72 Machinery specially designed for 

bleaching and weaving cotton textiles 10% ad vale Rebindine 
ex 72(b) Earth shifting machinery and parts 15% ad val. 
ex 72(3) 
ex 72(3) Gomponent parts including driving 

chains of paper-making machinery, ricc 

and flour milling machinery, saw mill 

and wood working machinery, namely, 

such parts only as are essential for the 

working of the machines or apparatus and 

have been given for that purpose some 

special shape or quality which would not 

be essential for their use for any other 

purposes3 provided that articles which 

do not satisfy this condition shall also 

be deemed to be component parts of the 

machine to which they belong if they are 

essential to its operation and are imported 

with it in such quantities as may appear 

to the Collector of Customs to be 

reasonable, 10% ad val, Rebinding 
ex 72(6) Cinema projection apparatus which 

reauires for its operation less than one- 

quarter of one brake--horse power, 35% ad val, 
ex 72(6) Parts of cinema projection appara« 


tus which reauires for its operation 
less than one-quarter of one brake=- 
horse-power, 35% ad val, 
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SCHEDULE OF INDIA 





Indian Deseripticn Rita of Duty 
Tariff OFrered 
licm 
Noe eho Auton: oe er oe fo sae hats 7 
72(17) Metal worl:ing mieninery other than 

machine tools iUX ad val. Rebincding 
ex 72(26) Typewriters. standard size, 

complete: Electric 15% .ad val. 
ex 87 Polyethylene moulding powder and 

granules 45% ad val. 

ANNEXURE 


(Referred to in item ex 28 - Insecticides, fungicidzs, disinfectants, etc.) 
1. 2-4 Dichlorophenoxy acetic acid, and its esters and salts. 

2. Disodium ethylene bis-dithiocarbamate,. 

3. Ethylene dichloride-Carbon tetrachloride mixture (3:1). 


4, Methyl Chlorophenoxy acetic acid i.e. 2-methyl 4-Chlorophenory acetic 
acid, its esters and salts. 


5. Nicotine and its sulphate including solutions thereof not containing 
any other pesticidal compounds such as Derris root and Hellebore. 


6. Organo-Pkosphatic: pesticides of the following type: 0, 0-Diethyl-0- 
p-nitrophenyl thiophosphate (commonly known as’ “Parathion"); Hexa- 
ethyltetraphosphate and tetraethylpyrophosphate but excluding 
"Malathion". 

7. Sulphur dust passing through 300 mesh. 

8. Wettable sulphur. 

9. Zinc ethylene-bis-dithiocarbanate. 


10. 1, 2. 3, 4, 10, iG-hexachlor-6, 7, epoxy-l, 4, 4a, 5, 6, 7, 8, 8a- 
octahydro-i, 4, 5, 8 = endoe..ando- dimcthanenaphthahene. 


ll. 1, 2, 3, 4, 10, lU-hexachior - 1, 4, 4a, 5, 8, 8a-hexahydro-1, 4, 
5, 8-endo-exo-dimethanonaphtnalene. 


12, 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8, 8a-octachlor - 2, 3, 3a, 4, 7, 7a - hexahydro - 
4, 7-metnanodene. 
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SWITZERLAND 
\ Trade 


Interim agreement [*] relating to the General Agreement on Tariffs 
and Trade. 

Signed at Geneva March 5, 1962. 

With exchange of letters 

Signed at Geneva and Bern June 7 and 14, 1962. 

United States Schedule entered into force July 1, 1962. 


INTERIM AGREEMENT 
between 
the United States of America and Switzerland 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Switzerland, having carried on tariff negotiations pursuant to 
Article XXVIII bis of the General Agreement on Tariffs and 
Trade [?] at the 1960-61 Tariff Conference of the Contracting Parties 
to the General Agreement,[*] and desiring to enter immediately into 
a definitive agreement without awaiting the preparation of a Protocol 
embodying the results of that Conference, agree as follows: 


I 


The provisions of each party’s schedule annexed hereto shall be 
applied by it as if this Agreement were a Protocol of Supplementary 
Concessions to the General Agreement. 


II 


The Contracting Parties are requested to exercise the same func- 
tions with respect to the schedules annexed to this Agreement as they 
would exercise if these schedules were schedules to the General 
Agreement. 


III 


The provisions of this Agreement regarding the concessions set forth 
in the schedule of a party shall enter into force, except as otherwise 


> All numbered footnotes herein were added by the Department of State. 
* TITAS 3980; 8 UST 1792. 
* TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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provided in such schedule, thirty days after the date on which that 
party has notified the other party of its intention to put such conces- 
sions into effect.[?] A party which has put the concessions set forth 
in its schedule into effect shall have the right to suspend or withdraw 
them in whole or in part until such time as the other party gives such 
notification. 


IV 


This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the 
General Agreement on Tariffs and Trade embodying the Results of the 
1960-61 Tariff Conference and incorporating the schedules annexed 
hereto enters into force. 


Done at Geneva this fifth day of March 1962. 


For the Government of the For the Government of 
United States of America Switzerland 
JoHN W Evans A. Werrnaver. 


* Notification given by the United States June 1, 1962; United States Schedule 
entered into force July 1, 1962. 
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This schedule is authentic only in the Englich language 
Customs Territory of the United States 


Most-Favored-Nation Tariff 
(Seo general notes at the end of this Schedule) 
Para- 


raph* Description of Products : 


23 i Chemicals, drugs, medicinal and similar ' 
substances provided for in paragraph {| 
5, Tariff Act of 1930, when imported | 
in capsules, pills, tablets, lozenges,| 
troches, ampoules, jubes, or similar : 
forms, including powders put up in! 
medicinal doses: 

Ergotamine Cartrateecesesccscccoec 114 ad val. 10% ad val. 
Salts and compounds of gluconic 

acid and combinations and 

mixtures of any such salts or 

COMPOUNS. eoecseeceevscacccecece 1g ad val. 10% ad val. 





27 5} Products, by whatever name known, which 
3 are similar to any of the producta 
3 provided for in paragraph 27 or 1651, 
5 Tariff Act of 1930s 
Obtained, derived, or manufactured 
in whole or in part from any of 
the products provided for in 
paragraph 27 or 1651, Tariff Act 


of 1930: 
4-amino-~2-stilbenesulfonic Delf per lb. | 2.84 por lb. 
ACLdececevcvcceccevescecnee and 2 A and 20% 
ad val. ad val. 
Ortho-acetoacetotoluidide,t"} | 3.254 por lb.| 34 por lb. 
and 2,4,6-trimethylaniline | and 224% and 20% 
(mesiding)..ccecescetoecc00 ad val. ad val. 
Obtained, derived, or manufacturod 
in whole or in part of any of 
the products provided for in 
subdivision (i), (2), or (3) of 
paragraph 27(o0), Tariff Act of 
1930: 
Products chiefly used as 3.18 per lb. | 2.84 por lb. 
assistants in preparing or | and 18% and 16% 
finishing textilos..ccccc. ad val. ad val. 


(*) Pho word "Paragraph" rofers to the rospoctiv 
paragraphs appearing in tho Tariff Act of 1930. | 


*See post, p. 925. 
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SCHEDULE __~ UNITED STATES OF AMERICA 


pone Description of Products Rates oat 


28(a) Colors, dyes, or stains, whether 
soluble or not in water, when 
obtained, derived, or manufactured 
in whole or in part from any of the 
products provided for in paragraph 
27 or 1651, Tariff Act of 1930: 

Acid black 50, 94, 129; 

acid blue 54, 106, 127, 129, 
143; 

acid brown 44, 46, 48, 58, 188, 
189; 

acid green 40; 

acid red 120, 145, 174, 2113 

acid violet 31, 485 

acid yellow 2, 75, 116; 

basic red 14; 

basic yellow 13; 

direct black 62, 91; 

diract blue 86, 92, 106, 160, 
1723 

direct brown 103, 115, 116; 

direct green 5, 29, 31; 

direct orange 37; 

direct red 83; 

direct yellow 28; 

disperse blue 30; 

fluorescent brightening agent 
18, 24, 325 

mordant green 47; 

mordant red 17; 


reactive black 1; 36% 2d val., 
solvent orange 11; but not less 
solvent yellow 25; than 3.14 
vat red 443 and per lb, and 


vat solubilized orange 3..+.+. | 20% ad val. 


28(a)} Medicinals obtained, derived, or 
manufactured in whole or in part 
from any of tha products provided 
for in paragraph 27 or 1651, 
Tariff Act of 1930: 
2-benzyl-4, 5-imidazeline 
hydrochloride, methylphenethyl 
hydantoin, phenylbenzyl- 
aminoethyl imidazoline hydro- 
chloride, and all other 3.1 per 1b. 
medicinals derived from and 204 
imidazoline or hydantoinesecs. | ad val. 
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32h ad val., 
but not less 
than 2.84 
per lb. and 
18% ad val. 
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SCHEDULE _= UNITED STATES OF AMERICA 


Sean Description of Products - Rates an ae 


28(a) Medicinals, etc. (con.) 
(con.) 5-chloro-7-iodo-8-quinolinol; 


2 £1-(p-chlorgphenyl)-3-dimothyl+ 3.14 per 1b. | 2.84 per 1b. 
aminopropyl/pyridine maleate; | and 224% and 20% 
and niacinamidessesvevccesesese ad val. ad val. 


60 Perfume materials, not containing over 
10 percent of alcohol: 
Anethol, citral, heliotropin, 
ionone, rhodinol, terpineol, 
and all natural or synthetic 
odoriferous or aromatic 
chemicals, all the foregoing 
not mixed and not compounded, 
and not specially provided for: 
Anethol, citral, heliotropin, 
ionone, rhodinol, and 
terpinedlseecsecsseoscces 27h ad val. 24% ad val. 
Linalyl acetate. .csocscooes 404% ad val.| 36% ad val. 
Other (not including 
geraniol, safrol, and 
hydrox citronella)..cceee 27% ad val. 24% ad val. 
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SCHEDULE _- UNITED STATES OF AMERICA 


Para- 
graph 





Description of Products 





91 Venadic acid, vanadiec anhydride, and 
salts of the foregoing; chemical 
compounds, mixtures, and salts, 
wholly or in chief value of vanadium, 
not specially provided fLoPoeseoceece HE ad val. 22% ad val. 


2% Watch crystals or watch glasses, 
finished or unfinished, not round... | 54% ad val. 48% ad vale 


360 Scientific and laboratory instruments, 
apparatus, utensils, and appliances 
(including surveying and mathematica 
instruments), and parts thereof, 
wholly or in chief value of metal, 
and not plated with gold, silver, or 
platinum, finished or unfinished, 
not specially provided fors 
Analytical weights, balances, 
laboratory scales, and parts 
Thereofeccceccsosseveessceoscace 276 ad vale 25% ad val. 
Laboratory instruments, apparatus;| 1 
and appliances, for determining 
the strength of articles or 
materials in compression, 
tension, torsion, or shear, and ; 
parts thereof .ecceccercecccsces 184 ad val. 16% ad val. 
Surveying instruments and parts : 
theredfescsccccovescccccvecsccs 314% ad val. 28% ad vale 


%2 Files, file blanks, rasps, and floats, 
of whatever cut or kinds 
Not over 24 inches in lengthse.o.| 16¢ per doz.| 124 por dos. 
Over 2k but not over 44 inches | 
in Lengths ceceoseccccecsccsoece 22b¢ per doz 4 20¢ por dos. } 
Over 44 but under 7 inches in 
lengths cocccscscsscvccccssscces| 31d¢ per dozd 284 per dos. 


372 Paper box machinery; and parts of the 
foregoing, not specially provided 
for, wholly or in chief value of 
metal or porcelaincessecsescoseeccoo| 11é ad val. 10% ad val. 
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SCHEDULE = UNITED STATES OF AMERICA 


710 


7115 


917 


1308 


1403 


Description of Products 


Shuttles for sewing and embroidery 
machines; and parts of the foregoing, 
not specially provided for, wholly or 
in chief value of metal or porcelain 


Cheese, whether or not in original 
loaves: 

Cheese having the eye formation 
characteristic of the Swiss or 
Emmenthaler types and Gruyere- 
Process cheese, cocrecccccsccsose 


Soups, soup rolls, soup tablets or 
cubes, and other soup preparations, 
composed of vegetables, or of 
vegetables and meat or fish, or both, 
and not specially provided forweccece 


Underwear, knit, finished or unfinished 
wholly or in chief value of cotton 
or other vegetable fiber, and not 
specially provided for, valued over 
$4 PEF POUNd. ccvvevccccrccveseccscves 


Fabrics, with fast edgee, not oxceeding 
22 inches in width, and articles made! 
therefrom; all the foregoing wholly 
or in chief value of rayon or other 


East st AE 


OV 
for wager oF mbt “Facaterds 
ent ons and articles made there-~ 


LrOMe s cvcvcccesveccvesesecesace 


Filter masse or filter stock, composed 
wholly or in part of wood pulp, 
wood flour, cotton or other vegetable 


LPibdorsceececcvcvesaceseceveseceveoce 


27% ad val. 


4.58 per lbs, 
but not less 
than 18% 
ad val. 


153% ad val. 


18% ad val. 


254 per 1b. 
and 22h% 
ad val. 


11% ad val. 


Rates of Duty 
ea: a es eee 


24% ad val. 


4d per lb., 
but not less 
than 16% 

ad val, 


14% ad val. 


17% ad val. 


25¢ per 1b. 
and 20% 
ad val, 


10% ad val. 
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SCHEDULE __- UNITED STATES OF AMERICA 
Para- ______ Rates of Duty 


graph* 


Description of Products 


1504(a)] Braids, plaits, laces, and willow 


1505 


1529(a)| Braids (including braids or bens 


sheets or squares, composed in chief 
value of straw, chip, paper, grass, 
palm leaf, willow, osier, rattan, 
reel horsehair, cube bark, or manila 
hemp, and braids and plaits, in chie 
value of ramie, all the foregoing 
suitable for making or orneamenting 
hats, bonnets, or hoods, containing 
a substantial part of rayon or other 
synthetic textile (but not wholly or 
in chief value thereof),and valued 
over $1.75 per poundesecsesccsceccece 


Hats, bonnets, and hoods, wholly or 


in chief value of any braid not pro-~ 
vided for in paragraph 1504, Tariff 
Act of 1930, if such braid is 
composed of a substantial part of 
rayon or other synthetic textile, 
but not wholly or in chief value 
thereof; all the foregoing, blocked, 
trimmed, or sewed, whether or not 
bleached, dyed, colored, or stained 


made wholly or in part of braids), 
suitable for making or ornamenting 
hats, bonnets, or hoods,. loom woven 
and ornamented in the process of 
weaving, or made by hand or on a 
lace, knitting, or braiding machine, 
composed wholly or in chief value 
of rayon or other synthetic textile, 
or of yarn, filaments, threads, or 
filaments other than cottons 

Valued under $1.60 per pound... 


Valued $1.60 or more per pound... 
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A 


11% ad val. 10% ad val. 


403% ad val. | 36% ad val. 


90¢ per lb., | 80¢ per lb., 
but not ovem but not ove 
81% ad val. 72% ad val, 
45é per lb.,| 40¢ per lb., 
but not lesq but not less 
than 20% than 18% 
ad vale ad val. 
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Para- Description of Products 








1536 Manufactures of wax (other than 
beeswax), or of which wax (other 
than beeswax) -is the component 
material of chief value, not 
specially provided for.e.ssecsssseee | Mh ad val. 63% ad val. 


1537(c)| Combs wholly of compounds of cellulose, 0.9¢ each 0.8¢ each 
not specially provided for, valued and 18% and 16% 
over $4.50 per groSSecceecervecvcves ad val. ad val, 


1541(a)| Musical instruments and parts thereof, 
not specially provided fort 
Music boxes and parts thereof....| 18% ad val. 16% ad val. 


1542 Needles for phonographs, gramophones, 7é per 1000 | 6¢ per 1000 
graphophones, or for similar and 403% and 36% 
ALTACLESscecerccccgeveccecesgeecsoes ad val. ad val. 

1551 | Photographic camoras,and parts 
thereof, not specially provided for: 


Motion-picture cameras, valued 
at $50 or more each.ssseceesese’| 1386 ad val. | 12% ad val. 


Part II 


Preferential Tart 


NIL 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
GHNERAL NOTDS 


1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent notes 
appearing at the end of Schedule XX (Geneva—1947) annexed to the 
General Agreement on Tariffs and Trade, as authenticated at Geneva 
on October 30, 1947. 

2. Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of 
this Agreement, and to the provisions of section 350(a) (4) (B) and 
(C) of the Tariff Act of 1930,[*] the rates specified in the rate columns 
in this Schedule will become effective as follows: 


(a) Rates in Column A will become initially effective on the 
day provided therefor in the proclamation by the President of the 
United States [?] to carry out the provisions of this Agreement. 
Rates in Column B will become initially effective in each case upon 
the expiration of a full period of one year after the related rate in 
Column A became initially effective. A rate shall be considered as 
becoming initially effective as indicated above even though such rate 
reflects no change in rate of duty, and notwithstanding duty on the 
product or products concerned is temporarily suspended. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase “full 
period of one year” means a period or periods aggregating one year 
exclusive of the time, after a rate becomes initially effective, when, 
by reason of legislation of the United States or action thereunder, a 
higher rate of duty is being applied. 


*72 Stat. 674; 19 U.S.C. § 1851(a) (4) (B) and (C). 
* Rates effective July 1, 1962. See Proclamation 3468 of Apr. 80, 1962; 27 Fed. 
Reg. 4239, 4241. 
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ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 
(carr) 
JHHHHEHHPFIHHHHEHHHEHHLHHFHEHHEHPTHHEETHHHEHEHHEHHEHEHE 


Négooiations tarifaires entre la 

Confédération suisse et les Etats- 

Unis d'Amérique dans le cadro du 
GATT - 1961 





Seul le texte francais do la présente liste fait foi, 
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Liste dos conscossiona 
accondées par Ja Contédération suisso awe Etats-Unis atamérique. 






Teux du droit *) 






Désignation de la marchandise 


Raising,frais ou secs: 
- secs: 
- ~ autres 


Fruits séchés (autres que ceux des n°8 0801 & 0805): 

- fruits & pépins et fruits a noyau: 

- - entiers: 

- - ~ prunes et pruneaux, en récipients de: 

---~ 50 kg ou moins 

- = coupés on morceaux ou en tranches, épépinés, 
ddnoyautés, polés: 

- - - abricots 


Crustacés, mollusques et coquillages, préparés ou 
conservés: 


20 : = erevettes 


: 


Sucreries sans cacao: 


~ gomme & michor 70 


sana vinaigre ni acide acétiquo: 
- autres, en récipients det 
- - 5 kg ou moins: 


- - - asperges 38 





Purées et p&tes de fruits, confitures, gelées, marmelades, 

obtemues par cuisson, avec ou sans addition de sucres 

- purées de fruits, non sucrées 25 

Fruits autrement préparés ou conservés, aveo ou sans 
, addition de sucre ou d'alcools 

ox 20 : = ananas 


t 

{ 

{ 

| 2007. , Jus de fruits (y compris les mofits de raisins) ou de 
' | légumes, non fermentés,sans addition d'alcool, avec 
{ ; Ou Bans addition de sucres 
| 30 ‘= jus de 1légumes 

| { = autres: 

i - ~ non sucrés: 

; 42 (  —=— = autros: 

i ; non congelés, non concentrés 
| ‘ autres 

i 

i 


| NB_ad_ 2007.42. Sont considérés comme non concentrés les jus: 
; ! ayant une dongité de 18° Baumé ou moing & la température do 15° C. 
‘| ; =~ suerést 


Hl 52 pases autres 70 


*) Voir remarque 4 la fin de ootte liste, 
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33 


28 


| 
| 
1 
| 
| 
| 
| 
} 
| 
Iégunes ot plantes potagdros préparés ou conservés | 
| 
| 
| 
f 
{ 
| 
i 
i 
\ 
| 
| 
| 
| 
33 
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2803.01 


2804, 
20 
2812.01 


2831. 
10 


60 


2943.01 


3005. 
30 
3302.01 


3504.01 


3816.01 


ee 





Sauces; condiments et acsaisonnements, oomposéas 
= autres 


Préparationo alimentaires non dénommées ni comprisoo 
aillourss 


- conserven de mas en récipionts nétalliques hérmétiquemont : 


fornéo 
Builos do pétrolo ou de schistes (autreo que les huilos 


brutes), y compris les préparations non dénomméos ni 
oomprises ailleurs contenant en poids une proportion 
a'huilo de pétrole ou de schistes supérieure ou égalo 
& 70% ot dont cos miles constituent 1'élément do base: 
~ graisses minéralos de graissage 


Carbone (noir de gaz de pétrole ou "carbon black", noira 
es bala noirs anthracéniques, autres noirs do fundée, 
oto, 


Rydrogtno; gaz rares; autres métallofdes: 
- phosphore: 
~- = blano 


Acide ot anhydride boriques 


Chiorites ot hypochlorites: 
~ hypochlorite do calcium (chlorure do chauz) 


Autroo sols et persels deo acidon inorganiquoo, & 
l'oxclucion dos azotureo 


Ald¢hydos, aldéhydos-alcoolo, aldéhydos-éthoro, 
aldéhydes-phénols ot autroo aldéhydoo 4 fonetiono 
oxygénées aimplos ou complezoo: 

- autros 


Suereo, chimiquomont puro, d l'oxooption du 
eaccharoco: 

lactozo 

autroo 


Autroo préparations ot artioleo pharmooutiquos: 
- cimonto ot autres produito d'obturation dentairo 


Sous-produito torpéniquos réoiduaircs do la 
détorpénation doo huiles epscntiollos 


Poptonca ot autroo matibron protéiques ot leurs 
dérivés; poudro do peau, traitéo ou nen au chromo 


Milicux do culturo préparés pour lo dévoloppoment dca 
mioro~orcanionon 


8 


10 


| 
| 
|” 
| 


Idote de lo Confdédération suisse 
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Idste de la Confédération suisse 


3 





3903. : 


10 
50 


i 
4102. 
t 


54 


5104, 


30 
60 


ah ints Mme neem Sask Liga, mem na eee eats toe, aT 
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Produits de polymérisation et de copolymérisation 
(polyéthylénes, polytétrahaloéthylénes, polyisobutylane, 


polystyrene, chlorure de polyvinyle, acétate de polyvinyle, 
chloracétate de polyvinyle.et autres dérivés polyvinyliques, 


dérivés polyacryliques ot polyméthaoryliques, résines de 
coumarone-indane, etc.): 

~ dlocs et plaques: 

~- ~ autres 


Cellulose régénérée; nitrates, acétates et autres esters 

de la cellulose, éthers de la cellulose et autres 

aérivés chimiques de la cellulose, plastifiée ou non 

(cellofdine et collodions, cellulofd, etc.); fibre 

vulcanisée: 

en poudres, grumeaux, flocons, écailles ou lamelles 
irrégulitres, en masses non cohérentes ou en pites 

- - nitrocellulose: 

-- ~ autre 

~ fibre vulcanisee 


Résines naturelles modifiées par fusion (gommes fondues) ; 
résinos artificielles obtemes par ostérification de 
résines naturelles ou d'acides résiniques (gommes 
esters); dérivés chimiques du caoutchouo naturel 
(caoutchous chloré, chlorhydraté, oyclisé, oxydé, etc.)s 
~ feuilles minces: ; 

-~- non travaillées, ou simplement gaufréee sans couleurs 


Cuirs et peaux de bovins (y compris les buffles) ot 
peaux d'équidés, préparés, autres que ceux des 
n°5 4106 & 4108: 
~ autres cuirs de boeuf, de vache et de génisse; 

cuirs de cheval: 
~ — tannés par d'autres procédés, pesant par pied carré: 
-~--~ 150 g ou moins 


Papiers et cartons couchés, enduits, imprégnée ou 
coloriés en surface (marbrés, indiennés et similaires) 


ou imprimés (autres que coux du n° 4806 et du chapitre 49), 


en rouleaux ou en feuilles: 

= couchés sur une ou sur deux faces ou recouverts de 
papier couché, méme indiennés, gommés, laqués ou 
coloriés on surface: 

- ~ cartons collés 


Tissus de fibres tertiles synthétiques et artificielles 
continues (y compria les tissus de monofile ou de lames 
des n°8 5101 ou 5102) 

- synthétiques: 

-- teints 

~ artificlels: 

+ ~ dlanchis ou matés en blano 


30 


110 


750 


500 


See Ee ee mene 
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5913. 


6109. 


30 

32 

52 
6110, 


50 


6202, 


| 
| 
H 
10 
6101, 
22 
6103. 
2 
6104. 
| 
| 
i 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


t 


Cables pour discontimus en fibres textiles synthétiques 
et artificielles: 

~ synthétiquess 

- + 6corus, blanchis ou matés en blano 


Tissus (autres que de bonneterie) élastiques, fornés de 
matidres textiles associées & des fils de cacutchoucs 
- en textiles synthétiques ou artifioiels 


Etoffes en pisces et autres articles (y compris les 

genouillires et les bas & varioes) de bonneterie slastique, 

y compris la bonneterie caoutchoutées 

- en soie, bourre de soie ou bourrette de sole, en 
textiles synthétiques ou artificiels: 

- - en pldcos 


Vétements de dessus pour hommes et gargonnets: 
~ en textiles synthétiques discontinus 


Vétements de dessous (linge de corps) pour hommes et gargon- 
nets, y compris les ools, faux ools, plastrons et manchettess 
+ en textiles synthétiques discontinus 


Vétements de dessous (linge de corps) pour femmes, fillettes 

et jeunes enfants: 

~ non brodés, ni en dentelle, ni en combinaison avec de la 
dentelle: 


+: = en textiles synthétiques continus 


foment ene: mee en eee 


~~ en ooton ou autres textiles 


Corsets, ceintures—corsets, gaines, soutiens—gorge, bretelles, 


jarretelles, jarretidres, supports-chaussettes et articles 

similaires en tissus ou en bonneteric, mime élastiques: 

- en textiles synthétiques ou artificiels: 

- ~ corsets, ceintures-corsets, gaines, ceintures porte- 
jarretelles et similaires 

- ~ soutiens-gorge 

e en coton ou en autres textiles: 

= soutiens-gorge 


Ganterie, bas, chaussettes et sooquettes, autres qu'en 
bonneterie: 
- en autres textiles 


linge de lit, de table, de toilette, d'office ou de cuisine; 

rideaux, vitrages et autres artioles d'ameublements 

~ non brodés, ni en dentelle, ni en combinaison avec de la 
dentelles 

- — en cotons 

- -—-— avec travail de couture ou passementeries 

---- non faconnés: 

~----— autres 


500 


1100 


450 


1200 
1200 


500 


225 


250 
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22 


7016.01 


Tle 


37 
76046 


ex 10/31 


8202, 


20 


8406, 


54 
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Abrasifs naturels ou artificiols en poudre ou en grains, 
appliqués sur tissus, papier, carton et autres matibres, 
néme découpés, cousus ou autremont assemblés: 

= appliqués sur papier, carton ou autres matiares: 

~~ autres 


Pavés, briques, carreaux, tuiles et autres articles en 
verre coulé ou moulé, méme armé, pour le bAtiment ot 
la construction; verre dit mlticellulaire ou verre 
mousse en blocs, panneaux, plaques et coquilles 


laine de verre, fibres de verre et ouvrages en ces 
matidress 
- néohes et fils 


Barres en fer ou on acier, laminées ou filées & chaud 

ou forgées (y compris le fil machine); barres en fer 

ou en acier, obtemues ou parachevées & froid; barres 

creuses en acier pour le forage des miness 

~ perfectionnées en surface: 

- ~ autrement perfectionnées, présentant: en section 
une dimension maximum des 

=~ = 64 mr ou noing 


Profilés en fer ou en acier, lamingés ou filés a cheud, 

forgés, ou bien obtemus ou parachevés & froid; pale 

planches en fer ou en acier, m&me percées ou faites 

d'élénents assemblés: 

~ perfectionnés en surface: 

- — autrenent perfectionnés, présentant en section 
une dimension maximum de: 

~~ —-~ 64 mm ou moins 


Feuilles et bandes minces on aluminium (néme gaufrées, 

découpées, perforées, revétues, imprimées ou fixées 

sur papier, carton, matiéres plastiques ou supports 

sinilaires), d'une épaisseur de 0,15 mm et noins 

(support non compris): 

~ revétues d'un mélange de cire, de caoutchouc et 
natitres similaires, pour la fabrication de clichés 


Scies & main montées, lames de scies de toutes sortes 
(y compris les fraises-scies et les lames non dentées 
pour le sclage) : 
-~ pour le. travail des métauxs 
= - autres lames de scies; 

scios & main 


Moteurs & explosion ou & combustion interne, & pistons: 

- pour véhicules ferroviaires et pour bateaux, d'un 
poids unitaire des 

= = 2500 kg ou moins 


3 


45 


60 






8508, 
10 

8702. 
16 


8703. 


10 
8804,01 


8805.01 


9019. - 
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Groupes pour lo conditionncment do l'air, compronant , 
réunis en un soul corpo, un ventilatour & noteur ot doo 
dispositifs propres & modifior la tompérature ot 
lthumidité, d'un poido unitairo dos 

= 100 kg ou moins 


Machinos, apparoilo ot ongins pour la récolto ot lo 

battago deo produito agricoles; proooos 4 paillo ot a 

fourrago; tondousop & gazon; tararoo ot machinos 

pimilairco pour lo nottoyago doo graino, triouro & ocufs, 

ad fruits ot autros produits agricolos, 4 1'oxclusion dos 

machines ot apparoilo do minotorio du n° 6429: 

- machines A motour, autopropulodcs, d'un poids unitairo 
dos 

= = 600 kg ou moino 


Machinoo A otatiotiquo ot oimilairco A carton porfordoo 
(porforatricos, vérificatrioon, tricusco, tabulatricos, 
mltiplicatricos, oto.) 


Apparoils et diopositifo élootriquoo d'allumgo ot do 
démarrage pour moteuro A explooion ou 4 combustion 
intorne (magnéton, dynamos-magnétos, bobinos d'allumgo, 
bougloo d'allumgo ot do chauffago, démarrours, ote.); 
génératrioon (dynamos) ot conjonctours~disjonctours 
utilioés avoc coo motouro: 

- bougies d'allumago ot do chauffago 


Voitures automobilos & tous moteurs, pour le tranoport doo 
personnes (y compris leo voituroo do oport ot loo trolloy~ 
bua) ou dos marchandioons ; 

- voitures de tourismo, d'un poids unitaire dos 

- = plus de 1600 kg 


Voitures automobiles & usages opéciaux, autreo quo pour 
le tranoport proproment dit, telloo quo voitures dépan~ 
neuseo, voitures-pompes, voitures-dchollos, voituroo 
balayeuseo, voitures-chanoo-noige, voituroo épandouseo, 
voituros~gruet, voltures-projoctours, voiturep-atoliors, 
voitures radiologiquos et oimilaires: ; 

- équipéeo do machinos do travail dos n°° 9422 ot 8423, 

dfun poids unitairo supéricur A 12000 kg 


Parachutoo ot lours partion, pidcos détachéon ot 
acooosoircs 


Catapultoo et autres ongins de lancomont oimilaires; 
appareils au sol d'entrafnemont au vols louro partios 
et pidcos détachdéeo 


Appareils d‘torthopédie (y compris loo cointures médico- 
chirurgicales); articloo ot appareils de prothdso 
dentaire, oculaire ou autros appareilo pour faoilitor 
l'audition des sourds; artioles ot apparoils pour 


fractures (attellos, goultidros ot oimilairon): 
~ autres 


50 


45 


| 200 
| 
| 
| 
130 


160 


250 


jmmmanrmenyae: sume amen a te 
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Projeotiles et munitions, y compris les mines; parties 
et pieces détachées, y compris les chevrotines, plombs 
de chasse et bourres pour cartouches! 

~ autres projectiles et munitions: 

- - cartouches chargées 


} 
Ouvrages moulés ou taillés en cire naturelle (animale 
ou végétale), minérale ou artificielle, en paraffine, 
en stéarine, en gommes ou résines naturelles (copal; 
colophane, etc.), en pites & dodeler et autres ouvrages 
moulés ou taillés, non dénommés ni compris ailleurs; 
gélatine non durcie travaillée, autre que celle reprise y 
sous le n° 3503, et ouvrages en cette matidres 
= autres vb) | 

| 
| 


Articles pour jeux de société (y compris les jeux 

& moteur ou & mouvement pour lieux publics, les tennis 
de table, les billards-meubles et les tables spéciales 
pour jeux de casinos): 


= jeux mécaniques (automates) 250 


i 
! 
i 
' 
i 
1 
4 


a 


#) Voir remarque générale qui figure & Ja fin de la liste des concessions suisses 
annexée A la "Déolaration concernant l'aocession provisoire de la Oonfédération [2 
Suisse & l'Acoord général sur les tarifs douaniers et le commerce" du 22 novembre 1958, ] 


* TIAS 4461 ; 11 UST 745. 
TIAS 5081 
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(EXCHANGE OF LETTERS) 


UNITED STATES MISSION 
GENEVA, SWITZERLAND 


Junz 7, 1962 


Dear Mr. MInister: 

It is my understanding of recent conversations between representa- 
tives of our two Governments that item 27 (a) (3) (4) (5) in the United 
States Schedule to the Interim Agreement between the United States 
and Switzerland of March 5, 1962, should be rectified by the insertion 
of “3’-aminoacetophenone,” after “Ortho-acetoacetotoluidide,” in the 
description of products in that item. It is also understood that this 
rectification will take effect on the same day as the United States 
Schedule takes effect. 

I should appreciate receiving confirmation that the above is also your 
understanding of these conversations. 

Sincerely, 


Joun W Evans 


John W. Evans 
Minister of Economic Affairs 


The Honorable 
ALBERT WEITNAUER, 
Minister, 
Delegate of the Swiss Federal Council 
for Commercial Treaties, 
Federal Department of 
Public Economy, 
Bern, Switzerland. 





Didgendssisches Volkswirtschaftsdepartement 
HANDELSABTHILUNG 


Département fédéral de l’économie publique 
DIVISION DU COMMERCE 





Bern, June 14, 1962 


Dear Mr. MInister: 

I have pleasure in confirming the understanding expressed in your 
letter of June 7, 1962, that item 27 (a) (8) (4) (5) in the United States 
Schedule to the Interim Agreement between the United States and 
Switzerland of March 5, 1962, should be rectified by the insertion of 
“3’-aminoacetophenone”, after “Ortho-acetoacetotoluidide”, in the 
description of products in that item. It is also understood that this 
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rectification will take effect on the same day as the United States 
Schedule takes effect. 
Sincerely yours, 


WEITNAUER 
Mr. Joun W. Evans 
Minister of Economic Affairs 
United States Mission to 


International Organizations 
Geneva 
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OTHER GOVERNMENTS 


Trade: United States Compensatory Concessions Under the 
General Agreement on Tariffs and Trade 


Agreements effected by exchanges of letters 

Signed at Geneva-— 

Belgium, Luxembourg, and the Netherlands (Benelux), January 
29 and February 1, 1962. 

Denmark, January 26 and February 12, 1962. 

Federal Republic of Germany, January 29, 1962. 

Italy, December 8 and 9, 1961, and March 7, 1962. 

Japan, February 9, 1962. 

United Kingdom, January 26 and February 16, 1962. 
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[AGREEMENT WITH BELGIUM, LUXEMBOURG, AND THE NETHER- 
LANDS] 


Eachanges of Letters 


DELEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
to the 
1960/61 Tariff Conference 


JanuARY 29, 1962 


Dear Mr. ScHELu: : 

I refer to discussions which have been held during the 1960/61 
Tariff Conference between the Delegation of the United States and 
the Benelux Delegation regarding certain tariff actions taken by the 
United States and regarding compensatory concessions by the United 
States with a view to maintaining the level of reciprocal and mutually 
advantageous concessions contained in the Schedules to the General 
Agreement on Tariffs and Trade.[*] 

It is my understanding that these discussions have included agree- 
ment that, as a result of its Article XX VIII renegotiations, the United 
States may withdraw the first item 412 in Part I of Schedule XX 
annexed to the Annecy Protocol of Terms of Accession to the General 
Agreement, of October 10, 1949.[?] 

It is also my understanding that the Governments of Belgium, 
Luxembourg and the Netherlands accept the application by the United 
States of the provisions of the enclosed Schedule,[*] as though they 
were set forth in Part I of a Schedule XX to the General Agreement, 
as constituting complete compensatory adjustment for the interests 
which they have asserted under paragraph 5 of Article II, Article 
XIX, and Article XXVIII of the General Agreement in the tariff 
actions taken by the United States that have been the subject of 
discussion between the United States and the Benelux Delegations 
during the 1960/61 Tariff Conference. 

Sincerely yours, 


Herwan WALKER 


Herman Walker 
Vice Chairman 
Mr. J. H. C. Scuetn 
Member of the Delegation of the Netherlands 
1960/61 Tariff Negotiations 
Geneva 


* TITAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
*TIAS 2100 ; 64 Stat. (pt. 3) 8 139, 8 322. 
“Not printed. See post, p. 930. 
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DELEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
to the 
1960/61 Tariff Conference 


January 29, 1962 


Dear Mr. Dz Smet: 

I refer to discussions which have been held during the 1960/61 
Tariff Conference between the Delegation of the United States and 
the Benelux Delegation regarding certain tariff actions taken by the 
United States and regarding compensatory concessions by the United 
States with a view to maintaining the level of reciprocal and mutually 
advantageous concessions contained in the Schedules to the General 
Agreement on Tariffs and Trade, 

It is my understanding that these discussions have included agree- 
ment that, as a result of its Article XXVIII renegotiations, the 
United States may withdraw the first item 412 in Part I of Schedule 
XX annexed to the Annecy Protocol of Terms of Accession to the 
General Agreement, of October 10, 1949. 

It is also my understanding that the Governments of Belgium, 
Luxembourg and the Netherlands accept the application by the United 
States of the provisions of the enclosed Schedule, as though they were 
set forth in Part I of a Schedule XX to the General Agreement, as 
constituting complete compensatory adjustment for the interests which 
they have asserted under paragraph 5 of Article II, Article XIX, 
and Article XXVIII of the General Agreement in the tariff actions 
taken by the United States that have been the subject of discussion 
between the United States and the Benelux Delegations during the 


1960/61 Tariff Conference. 
Sincerely yours, 
Herman WALKER 
Herman Walker 
Vice Chairman 
Mr. P. De Smer 


Chairman of the Delegation of Belgium 
1960/61 Tariff Negotiations 
Geneva 
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SCHEDULE 


ar ce 
Tariff Act’ 


t Description of Products Rates of Duty 


ef 1930, 


3 


28 (a) 





'All chemical elements, all chemical salts 
and compounds obtained naturally or 
: artificially and not specially provided 


for: : 
Potash salts------------- eocncee--- 94% ad val. 
, Ammonium phosphate--------~-----~-------- 0.6754 
‘ per lb. 
\Theobromine----~----------------—----- -- 25 per ld. 
; 


i 
Depts which after the removal of all. 
water present has a solidifying point of ' 
79 degrees centigrade or above, whether ~ 
obtained, derived, or manufactured from 
coal tar or other sourco------------~- [1.64 per lb. 
; - and 9p 
ad val. 
Artificial musk, not marketable as por- 
fumery, cosmetics, or toilet prepara~ 
tions, and not mixed and not compounded, . 
and not containing alcohol, when ob- 
tained, dorived, or manufactured in 
whole or in part from any of the products 
provided for in paragraph 27 or 1651, 
Tariff Act of 1930--~-------~---~---~- 6.34 per 1b. 


i and 20% 
“ad val. 

! at 
'Digitalis------ worw-o---------- won------ -15he ad val. 
‘Ink, and ink powders not specially 


provided for--~--~------------- weewne-~- 4 ad val. 
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3 ad val. 





of 1930, 





69 


353 


370 
722 
"754 


911(b) 


1012 


1021 


Pignents, colors, stains, and paints, 
including enemel paints, whether dry, 
mixed, or ground in or mixed with water, 
oil, or solutions other than oil, not 
specially provided for: ; ' 

Pearl essence -s---s-----22-ee-eece=- "108 ad val. 9% ad val. 


Decoloriaing, deodorising, or gas-absorbing 
chars and carbons, whethor or not acti- 
vated, and all activated chars and 
CAPbONs -----2---— ne cweennenn-ae-e-ecn- =: 17% ad val. 15% ad val. 


Potassium: 
Ferrocyanide or yollow prussiate 
of potash ~------~----------------- 1.84 per lb. 1.64 per lb. 


Parts, finished or unfinished, wholly or 
in chief volue of motal, not specially 
provided for, of articles provided for 
in paragraph 353, Tariff Act of 1930: 
X-ray tubes and parts thereof ~------ 7h ad val. 644 ad val. 


Motor poats valued over 415,009 cach ----- , 11% ad val. $10 ad val. 


Pearl barley -----------------------<----- 0.454 por lb. 0.4¢ por 1b. 


Seedlings and cuttings of Manetti, 


multiflora, bricr, rugosa, and othor 
rose stock, all the foregoing not ' 
more than throe yoars old -------------- :30f per 1000 20f por 100( 


i 
‘ Polishing cloths, dust cloths, and mop 


cloths, wholly or in chief value of ' 
cotton, not made of pile fabrics-------- 12% ad val. 10% ad val. 


Pile fabrics, whethor or not the pile ' 
covers the entire surface, wholly or I 
in chiof value of vegetablo fibor, : 
except cotton, and all articles, : 
finished or unfinished, made or cut ¥ , 
from such pilo fabrics -~--------------- - 13}% ad val. 12% ad val. 


* Floor coverings not specially provided for: 


Felt base ~-------------~------------ 114 ad val. 10% ad val. 


TIAS 6032 


932 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





TC AS i a ont eran: 





Tariff Act} : 
of 1930, | Description of Products jana tos OF Duty 
aph : A i B 
ht 
1119 Tapestries and upholstery goods (not } 
including pile fabrics): in the piece 


or otherwise, wholly or in chief value | 

of wool, weighing over 4 ounces per i 

square yard, and valued not over $2 | 

per pound-----------~~+~----~--~--------- , o7he per lb. | she per 1b, 
i 








and 20% and 183 
ad val. ad val. 
1404, India and bible paper, weighing 10 or | H 
more and less than 20$ pounds to the | { 
ream-------~-~------- -------~----- ---- i1.3¢ per lb. (14 per 2b. 
i and 346 and 3 
ad val. ad val. 
1407(a) Bristol board of the kinds made on a i 
Fourdrinier or a mlticylinder machine,' 
weighing 8 pounds or over per ream, i 
| not ruled, bordered, embossed, printed,; 
lined, or decorated in any manner, if | 
valued above 15 cents per pound------- {144 per le, {12 per lb. 
‘ ; and 52% and 43% 
ad val. ad val. 
1410 | Unbound books of all kinds, bound books 
of all kinds except those bound wholly | i 
or in part in leather, sheats or ; 
printed pages of books bound wholly or | | 
in part in leather, pamphlets, music int ‘ 
books or sheets, and printed matter; |! | 
all the foregoing, not specially pro- | | 
vided for: : i 
Prayer books, and sheets or printed { 
pages of prayer books bound wholly | 
or in part in leather, all the | j 
foregoing of other than bona fide ; H 
foreign authorship--------------- |5# ad val. 4p ad val. 
1510 Buttons, not specially previded for: i 
Wholly or in chief value of any | 
compound of casein and valued { : 
over 60 cents per gross--------~- 117% ad val. 15% ad val. 


! 
1 
i 
, 
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Tariff Act : 
of 1930, Description of Products : Rates of Duty 
Bere 
1525 : Haireloth (including haircloth know as 
"hair seating"), wholly or in chief 
valua of horsehair, not specially 
provided for- --~----~------------------ : 3lke ad val. 28 ad val. 
1541(a) . Musical instruments and parts theraof, 


not specially provided for: 
Ssts of tuned bells of the types 
| known as chimes or paals, and 


: parts thereof--------------------- ; lls ad val. 10¢ ad val. 
1541(c) ‘ Garillons containing not over 34 bells, 

: and parts thereof----------------------- ‘154. ad val. 144 ad val. 
1542 ' Phonographs, gramophones, grajhophones, 

; and sinilar articles, not spacially 


‘provided for----------2-------------22- "13$% ad val. 124 ad val. 


1549(a) | Crayons (including chalk crayons and 
charcoal crayons or fusains), not 
specially provided for----------------- — 194 par 17¢ per 
- gross and gross and 
lle ad val. 10 ad val. 


1552 _ Tobacco pipas, not specially provided for, ' 
' in whatever condition of manufacture, A 
: whather wholly or partlv finished, or 
'  whather bored or unbored: 
\ Having clay bowls (not including 
meerschaum) and mouthpiasces of 


material other than clay---------- 0.94 aach 0.8¢ each 
and 11» and 10% 
ad val. ad val. 
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GENERAL NOTES 


1. Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of 
the General Agreement on Tariffs and Trade relating to Part I of 
Schedule XX thereto, and to the provisions of section 350(a) (4) (B) 
and (C) of the Tariff Act of 1930, as now amended (72 Stat. (pt. 1) 
674),[?] the rates specified in the ‘rate columns in this Schedule will 
become effective as follows: 


(2) Rates in Column A will become initially effective [?] on the 
day provided therefor in the proclamation by the President of the 
United States to carry out the provisions of this Schedule, and rates 
in Column B will become initially effective in each case upon the 
expiration of « full peried of one year after the related rate in 
Column A became initially effective. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase “full 
period of one year” means e period or periods aggregating one year 
exclusive of the time, after a rate becomes initially effective, when, 
by reason of legislation of the United States or action thereunder, 
2 higher rate of duty is being applied. 


2. In the event that the action by the United States in Proclamation 
No. 3365, of August 23, 1960,[*] is modified or terminated so as to re- 
sult in a lower rate of duty for any product the rete of duty on which 
was increased as a result of that Proclamation, the United States and 
Belgium, Luxembourg, and the Netherlands, and if appropriate other 
contracting parties to the General Agreement, will enter into consulta- 
tions cr negotiations with a view to reaching a mutually satisfactory 
compensatory adjustment of the balance of concessions under the 
Agreement. 


119 U.S.C. § 1851 (a) (4) (B) and (C). 

* Effective July 1, 1962. See Proclamation 3468 of Apr. 30, 1962; 27 Fed. Reg. 
4240, 4241, 

° 94 Stat. o 85. 
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DELEGATION OF BELGIUM AND LUXEMBURG 


TO THB 
1960/61 TARIFF CONFERENCE 
Frsrvary 1, 1962 


Dear Mr. WaLgER, 
I acknowledge receipt of your letter of January 29, 1962 regarding 
compensatory concessions offered by the United States of America. 
I concur in your understanding set forth in that letter and I agree 
that the compensatory negotiations are hereby concluded. 





Sincerely yours, 
P Ds Smur 
P. De Smet, 
Chairman 
Mr. Herman WALKER, 
Vice Chairman of the Delegation 
of the United States of America 
to the 1960/61 Tariff Negotiations, 
Geneva. 
DELEGATION OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS 
TO THD 
1960/61 TARIFE CONFERENCD 
Fesrouary 1, 1962. 


Dear Mr. Waker, 
I acknowledge receipt of your letter of January 29, 1962 regarding 
compensatory concessions offered by the United States of America. 
I concur in your understanding set forth in that letter and I agree 
that the compensatory negotiations are hereby concluded. 
Sincerely yours, 
J H C Scueu 


J. H. C. Schell, 
Chairmen. 


Mr. Herman WALEER, 
Vice Chairman of the Delegation 
of the United States of America 
to the 1960/61 Tariff Negotiations, 
Geneva. 
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[AGREEMENT WITH DENMARK] 


Ewchange of Letters 


DELEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
to the 
1960/61 Tariff Conference 


JanuaRY 26, 1962 


Dear Mr. Minister: 

I refer to the negotiations conducted by the Delegation of the United 
States and the Delegation of Denmark during the 1960/61 Tariff 
Conference for the modification pursuant to Article XXVIII of the 
United States concession on spring clothespins, and for compensatory 
concessions by the United States with a view to maintaining the level 
of reciprocal and mutually advantageous concessions contained in the 
Schedules to the General Agreement on Tariffs and Trade. 

It is my understanding that in these renegotiations it has been 
agreed that, as a result of these Article XXVIII renegotiations by 
the United States, the first item 412 in Part I of Schedule XX an- 
nexed to the Annecy Protocol of Terms of Accession to the General 
Agreement, of October 10, 1949, may be modified to read as set forth 
in item 412 in the enclosed Schedule. 

It is also my understanding that the Delegation of Denmark ac- 
cepts the application by the United States of the provisions of the 
enclosed Schedule, as though they were set forth in Part I of 
a Schedule XX to the General Agreement, as constituting com- 
plete compensatory adjustment for their interests in the Article 
XXVIII modification referred to in the preceding paragraph. 


Sincerely yours, 
Herman WALKER 
Herman Walker 
Vice Chairman 
The Honorable, 


N. V. Sxax-NieE.sen, 
Minister Plenipotentiary, 
Permanent Representative to the 
European Office of the United Nations 
and to EFTA, 
Leader of the Delegation of Denmark, 
Geneva. 
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SCHEDULE 
Tariff Act} inicaig Rape ane 7 
of 1930, , Description of Products | Rates of Duty 
Paragraph aa 
i 




















412 Spring clothespins---------~- ---- ---------| 204 per 


721(d) Caviar and other fish roe for food 
purposes (except sturgeon roe), boiled 
and packed in air-tight containers, 
whether or not in bouillon or sauce----- 


804 Still wines not produced from grapes, 
including ginger wine or ginger cordial, 
and beverages not specially provided 
for similar to any beverage specified 
in paragraph 804, Tariff Act of 1930 
(not including rice wine or sake)----~--| 56¢ per gal. 


50¢ per gal. 


1410 Greating cards, valentines, tally cards, 
, place cards, and all other social and 
} gift cards, including folders, booklets, 
and cutouts, or in any other forn, 
wholly or partly manufactured, without 
greeting, title, or other wording------- 11% ad val. 
j ‘ 
‘Cork tile in the rough or wholly or partly | 
finished, over 3/8 inch in thickness---- | 


10% ad val. 






1511 


4.5é per lb. | 4¢ per lb. 






GENERAL NOTE 


1. Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of the 
General Agreement on Tariffs and Trade relating to Part I of Schedule XX thereto, 
and to the provisions of section 350(a)(4)(B) and (C) of the Tariff Act of 1930, 
as now amended (72 Stat. (pt. 1) 674), the rates specified in the rata columns in 
this Schedule will become effective as follows: 


(a) Rates in Column A will become initially effectiveL Jon the day provided 
for in the proclamation by the President of the United States to carry out 
the provisions of this Schedule, and rates in Column B will become initially 
effective in each case upon the expiration of a full period of one year after 
the ralated rate in Column A became initially effective. 


(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase "full period 
of one year" means a period or periods aggregating one year exclusive of the 
time, after a rate becomes initially effective, when, by reagon of legis- 
lation of the United States or action thereunder, a higher rate of duty is 
being applied. 





1 See footnote *, ante, p. 934. 
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PERMANENT MISSION OF DENMARK 
TO THE 
EUROPHAN OFFICH OF THH UNITED NATIONS 


Geneva, 12 February 1962 


Dear Mr. WaLxkER, 

I beg to acknowledge receipt of your letter of 26 January 1962 
concerning the negotiations conducted by the Delegation of the United 
States and the Delegation of Denmark for the modification pursuant 
to Article XXVIII of the United States concession on spring clothes- 
pins. I am pleased to inform you that the Delegation of Denmark 
concurs in the understahding of the Delegation of the United States 
as to the agreement reached in the said renegotiations. 

Accordingly, the Delegation of Denmark agrees that the first item 
412 in Part I of Schedule XX annexed to the Annecy Protocol of 
Terms of Accession to the Genera] Agreement, of 10 October 1949, 
may be modified to read as set forth in item 412 in the Schedule 
attached to your above-mentioned letter. 

Furthermore, the Delegation of Denmark accepts the application 
by the United States of the provisions of the latter-mentioned Sched- 
ule, as though they were set forth in Part I of Schedule XX to the 
General Agreement, as constituting complete compensation for the 
modification of the United States concession on spring clothespins. 

Sincerely 


N. V. Sxak-NIELseN 


Mr. H. Waser, 
Vice Chairman, 
Delegation of the United States 
of America to the 1960/61 Tariff 
Conference, 
63, rue de Lausanne, 
Geneva. 


TIAS 60382 


13 UST] Germany—Trade—Jan. 29, 1962 939 





[AGREEMENT WITH THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY] 


Eachange of Letters 


DELEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
to the 
19€0/61 Tariff Conference 


January 29, 1962 


Dear Dr. Horn: 

I refer to consultations which have been held between the Delega- 
tion of the United States and the Delegation of the Federal Republic 
of Germany, during the 1960/61 Tariff Conference, regarding the 
modification by the United States, pursuant to Article XIX, of its 
concession on safety pins by Proclamation No. 3212, of November 29, 
1957,[?] and regarding compensatory concessions by the United States 
with a view to maintaining the level of reciprocal and mutually ed- 
vantageous concessions contained in the Schedules to the General 
Agreement on Tariffs and Trade. 

It is my understanding that the Government of the Federal Repub- 
lic of Germany accepts the application by the United States of the 
provisions of the enclosed Schedule, as though they were set forth in 
Part I of a Schedule XX to the General Agreement as constituting 
complete compensatory adjustment for its interests in the Article 
XIX modifications referred to in the preceding paragraph. 

Sincerely yours, 


Herman Wa.LKER 


Herman Walker 
Vice Chairman 


Dr. E. Horn 
Chairman, Delegation of the Federal Republic of Germany 
1960-1961 Tariff Negotiations 
Geneva 


* 72 Stat. o 16. 
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SCHEDULE 


Tariff Act ' | aa 
Description of Products : Rates: on Dury 





pharmaceutical, and surgical articles 
and utensils of all kinds, including 
all scientific articles and utensils, 
whether used for experimental purposes 
in hospitals, laboratories, schools or 
universities, colleges, or otherwise} 
all the foregoing (except articles 
provided for in paragraph 217 or 218(e) 
Tariff Act of 1930), finished or 
unfinished, wholly or in chief value 

of fused quarta or fused silica------~-| 224% ad val. 20% ad val. 


218(a) Biological, chemical, metallurgical, | 


——— =: 


1510 Parts of buttons and button molds or 
blanks, finished or unfinished, not 
specially provided for----------- 





~| 404% ad val. 36% ad val. 


1541(a) Musical instruments and parts thereof, 
not specially provided for: 
Concertinas and other accordions ' 
which are not piano accordions--~-, 18% ad val. i 16% ad val. 


—_ 











GENERAL NOTES 


1. Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of the 
General Agreement on Tariffs and Trade relating to Part I of Schedule XX thereto, 
and to the provisions of section 350(a)(4)(B) and (C) of the Tariff Act of 1930, 
as now amended (72 Stat. (pt. 1) 674), the rates specified in the rate columns in 
this Schedule will become effective as follows: 


(a) Rates in Column A will become initially effectivel*] on the. day pro- 
vided therefor in the proclamation by the President of the United States to 
carry out the provisions of this Schedule, and rates in Column B will become 
initially effective in each case upon the expiration of a full period of one 
year after the related rate in Column A became initially effective. 


(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase "full 
period of one year" means a period or periods aggregating ono yoar exclusive 
of the time, after a rate becomes initially effectivo, whoa, by reason of 
legislation of the United States or action thereunder, a higher rate of duty 
is being applied. 


2. In the event that the action by the United States in Proclamation 
No. 3212, of November 29, 1957, is modified or terminated so as to result ina 
lower rate of duty for any product the rate of duty on which vas increased as a 
result of that Proclamation, the United States and the Federal Republic of Germany, 
and if appropriate, other contracting parties to the General Agreement, will enter 
into consultations or negotiations with a view to reaching a mutually satisfactory 
compensatory adjustment of the balance of concessions under that Agreement. 


+ See footnote %, ante, p. 934. 
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Delegation of the Federal Republic 
of Germany to the 1960/61 
Tariff Conference 


Geneva, January 29, 1962 


Dear Mr. WALKER: 

I refer to consultations which have been conducted between the 
Delegation of the Federal Republic of Germany and the Delegation 
of the United States, during the 1960/61 Tariff Conference, regard- 
ing the modification by the United States pursuant to Article XIX 
of its concession on safety pins, and regarding compensatory conces- 
sions by the United States with a view to maintain the level of recip- 
rocal and mutually advantageous concessions contained in the 
Schedules to the General Agreement. 

I confirm that the Government of the Federal Republic of Germany 
concurs in the understanding of the United States Delegation as to 
the Agreement reached in the consultations at the Tariff Conference 
1960/61 and accepts the application by the United States of the pro- 
visions of the enclosed Schedule, as they were set forth in Part I of 
the Schedule XX to the General Agreement, as constituting complete 
compensatory adjustment for its interests in the Article XIX modi- 
fication referred to in the preceding paragraph. 

Sincerely yours, 


Dr Epaar Horn 


Dr. Edgar Horn 
Head of the Delegation 


Mr. Herman WALKER 
Vice Chairman 
Delegation of the United States of America 
1960-1961 Tariff Negotiations 
Geneva 
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[AGREEMENT WITH ITALY] 


Exchanges of Letters 


DELEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
to the 
1960-1961 Tariff Conference 


Geneva, SWITZERLAND 
December 8, 1961 


Dear Mr. Parsont: 

I am pleased to inform you that the United States Delegation is 
now authorized to make offers to Italy on 11 items having a trade 
value for your country of $7.1 million (1958-60 average) in compen- 
sation for the United States action on wool fabrics under Article 
XXVIII of the General Agreement on Tariffs and Trade. A list of 
these offers is attached.[*] 

As regards your request thet our compensation offers include some 
moderation of the rates of duty put into effect in January 1961 on 
tariff paragraphs 1108 and 1109(a), because of the Italian contention 
that these new rates are prohibitive for Italian exports, I must re- 
iterate that my Delegation does not at this time have authority to 
include any wool textile items in its compensation offers. 

As you know, the normal seasonable pattern of United States im- 
ports of wool fabrics was upset under the quota system, and further 
distorted during the last half of 1960 when importers entered un- 
usually large amounts in anticipation of the expected modification of 
United States tariff rates. With the removal of the quota in January 
1961, the normal seasonal pattern of trade has gradually begun to 
reappear; also there have been recent indications of a rising trend in 
imports-from Italy. 

Tt is our opinion that more time is needed to determine whether the 
immediate impact of the new tariff rates on United States imports of 
Italian wool textiles will continue. Accordingly, I would propose 
that trade statistics for the two-year period 1961-62 be studied by 
both of our governments as soon as they become available in 1963. If 
it is found that Italian trade in wool fabrics continues to be dras- 
tically limited as a result of higher United States tariffs, the United 
States Government would be willing to consult with the Italian Gov- 
ernment with a view to such adjustment as may be warranted within 
the limits of possibilities existing at that time, and as may be satis- 
factory to the textile interests of both countries. This would not 


1 Not printed. See post, p. 945. 
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exclude the possibility of substituting other compensation for that 
granted in the present negotiations. 

If our present compensation offers together with this proposal are 
acceptable to you, our present negotiation concerning the Italian claim 
would be considered concluded. 


Cart D Corse 


Carl D. Corse 
Chairman 
United States Delegation 


Mr. Sercio Parsont, Chairman 
Italian Delegation, 
1960-61 GATT Tariff Negotiations, 
63 rue de Lausanne, 
Geneva, Switzerland. 





Italian Delegation 
to the Tariff Conference 1960-61 


Geneva, December 9, 1961 


Dear Mr. Corsz: 

I wish to acknowledge receipt of your letter of December 8, 1961 
concerning our Art. XXVIII negotiations for compensation on wool 
fabrics, and to thank you for the settlement proposal contained 
therein in which the United States offers Italy tariff concessions on 
$7.1 million in trade and agrees to consult in the future on the subject 
of Italian wool exports to the United States. 

I am pleased to confirm my Government’s acceptance of these offers 
and the terms under which they are made, and to agree that a settle- 
ment of these renegotiations between Italy and the United States has 
now been reached. My Government appreciates that the United 
States is willing to enter into bilateral consultations with Italy on the 
impact of the new U.S. tariff rates in Pars. 1108 and 1109(a) on 
Italian wool textile exports to the United States. My Government 
hopes that these consultations could begin before 1963 and preferably 
in the fall of 1962 when it believes that sufficient data will be available 
to provide a sound working basis for these consultations. 

Sincerely yours, 


S. Parponi 


Sergio Parboni 
Chairman 
Italian Delegation 
Mr. Cart D. Corse 
Chairman of 
United States Delegation 


Geneva 
MAS $032 
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DELEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
to the 
1960-61 Tariff Conference 


Marca 7, 1962 


Dear Mr. Garrone: 

I am pleased to inform you that the United States DeJegation has 
now received approval of the President of the United States of the 
compensatory concessions to Italy for U.S. actions affecting certain 
wool fabrics and waterproof cotton cloth which were agreed upon in 
our negotiations under Article XXVIII of the General Agreement. 
I have enclosed a schedule of those concessions which have teen trans- 
posed into the legal language of the United States tariff nomenclature, 
the form in which they will be proclaimed by the President under 
United States law. This is also the form in which these concessions 
will appear in Schedule XX to the General Agreement. 

It is my understanding that the Government of Italy accepts the 
application by the United States of the provisions of the enclosed 
Schedule, as though they were set forth in Part I of a Schedule XX 
to the General Agreement, together with the understanding set forth 
in the correspondence exchanged between our Delegations on the 8th 
and 9th of December 1961, as constituting complete compensatory ad- 
justment for the interest which it has asserted under Article XXVIII 
of the General Agreement in the tariff actions taken by the United 
States that have been the subject of discussion between the United 
States and the Italian Delegations during the 1960-61 Tariff 
Conference. 

Sincerely yours, 


Herman WALKER 


Herman Walker 
Vice Chairman 


Mr. UMBERTO GARRONE 
Chairman, Italian Delegation 
1960-61 GATT Tariff Conference 
Geneva. 
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[Tariff Act 
of 1980,] 


Pare- 
graph 


209 


214 


233 


923 


1023 


1208 


1516 


SCHEDULE 


Description of Products 


Talc, steatite or soapstone, and French 
chalk: 


Ground, washed, powdered, or pulverized) 


(except toilet preparations ang 
except tale and steatite or soapstone 
valued at not over $14 per ton)..... 


Earthy or mineral substances wholly or 
partly manufactured and articles, wares, 
and materials (crude or advanced in condi 
tion), composed wholly or in chief value 
of earthy or mineral substances, not spe- 
elally provided for, whether sueceptible 
of decoration or nots 

Marble chip or granito...ccsecccceoees 


Other, decorated (except synthetic 
materials of gem stone quality, such 
as corundum and spinel, and articles 
and wares composed wholly or in chi 
value of such materials).........00. 


Alabaster and jet, wholly or partly manu-~ 
factured into monuments, benches, vases, 
and other articles, and articles of which 
these substances or either of them ia the 
component material of chief value, not 
Specially provided for... .cccccccccccvece 


Manufactures, wholly or in chief value of 
cotton, not specially provided for: 
Articles of pile construction (except 
terry-woven towels)......cceecsevee 


Manufactures, wholly or in chief value of 
jute, not specially provided for......... 


Outerwear, and articles of all kinds, knit 


N34 af yal. 


Nl% ad val, 


3044 ad val. 


hO% ad val. 


8% ad val. 


53% ad val. 


or crocheted (not including knit fabric in| 


the piece, gloves, mittens, hose, and 


half-hose), finished or unfinished, wholly 
or in chief value of Bilk.....ceesecceees P2RS ad val. 


Wind matches, and all matches in books or 


folders or having a stained, dyed, or 
colored stem Or BticK.cesssccesssccceeces 


19 ad val. 


12% ef val. 


10% ad val. 


27% ad val. 


17% ad val, 


’ 6% ag val, 


34% ad val. 


PO% ad val. 


18% ad val. 
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[Tariff Act 
of 1930,] 


Description of Products 


(a) shrubs, herbs, trees, and parts thereof, 
not specially provided for, when 


1518 | Naturel rete, grains, leaves, plants, 
Dleached... coerce cencccccvccccncesoncs 17% aa val. 


1526 | Hats, caps, bonnets, and hoods, for men's 
(a) or boys' wear, trimmed or untrimmed, 
including bodies, hoods, plateaux, forms, 
or shapes, for hats or bonnets, composed 
wholly or in chief value of fur of the 


rabbit, beaver, or other animals, valued 


over $36 per dozen......cceecccccccccece $6. $5.50 per 
doz, and 
8% aa val. 
1537 | Manufactures wholly or in chief value of 
a reffia, not specially provided for...... 83% ad val. 
1541 | Mugical instruments and parts thereof, not 
(a) specially provided for: 
Piano AcCOrdionS.....cssececcccccees 14% ad val. 





GENERAL NOTES ‘ 


1. Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of the 
General Agreement on Tariffs and Trade relating to, Part I of Schedule XX 
thereto, and to the provisions of section 350(a)(4)(B) and (C) of, the Tariff 
Act of 1930, as now amended (72 Stat. (pt. 1) 674),#the rates specified in 
the rate columns in this Schedule will become effective as follows: 


(a) Rates in Column A will become initially effective [7] on the day 
provided therefor in the proclamation by the President of the United 
States to carry out the provisions of thie Schedule, and rates in 
Colum B will become initially effective in each case upon the expira- 
tion of a full period of one year after the related rate in Colum A 
became initially effective. 


(bv) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase "full 
period of one year" means. a period or periods aggregating one year 
exclusive of the time, after a rate becomes initially effective, when, 
by reason of legislation of the United States or action thereunder, a 
higher rete of duty is being applied. 


1 See footnote *, ante, p. 934. 
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Delegation of Italy 
to the 
1960-61 Tariff Conference 


Marox 7, 1962 


Dear Mr. Watzer: 

With reference to your letter of March 7, 1962 concerning the com- 
pensatory adjustment by the United States under Article XXVIII 
of the General Agreement, I wish to inform you that the Government 
of Italy concurs in the understanding of the United States Govern- 
ment set forth in your above-mentioned letter. 

Sincerely yours, 


Umperto Garrone 
Umberto Garrone 
Chairman, Italian Delegation 


Mr, Herman WaikEr 
Vice Chairman, United States Delegation 
1960-61 GATT Tariff Conference 
Geneva. 
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[AGREEMENT WITH JAPAN] 


Exchange of Letters 


DELEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
to the 
1960/61 Tariff Conference 


Fesruary 9, 1962 


Dear Mr. Minister : 

I refer to discussions which have been held during the 1960/61 
Tariff Conference between the Delegation of the United States and the 
Japanese Delegation regarding certain tariff actions taken by the 
United States and regarding compensatory concessions by the United 
States with a view to maintaining the level of reciprocal and mutually 
advantageous concessions contained in the Schedules to the General 
Agreement on Tariffs and Trade, 

It is my understanding that the Government of Japan accepts the 
application by the United States of the provisions of the enclosed 
Schedule, as though they were set forth in Part I of a Schedule XX 
to the General Agreement, as constituting complete compensatory ad- 
justment for the interest which it has asserted under Articles KIX and 
XXVIII of the General Agreement in the tariff actions taken by the 
United States that have been the subject of discussion between the 
United States and the Japanese Delegations during the 1960/61 Tariff 
Conference. 

Sincerely yours, 


JoHNn W Evans 


The Honorable 
Morro Aox1, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, 
Chief of the Permanent Delegation of Japan to the 
International Organizations in Geneva 
Geneva 
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SCHEDULE 
T iff A i TTP nee Poe Pe ee eee OL oe ee err eee 
ar c : 
of 1930, Description of Products Rates of Duty 
Paragraph _ ‘ A B 





5 Medicinal preparations, obtained 
naturally or artificially, and not 
specially provided for: 









Vitaming---<-------~-------~----- <= O24 ad val. 
229 Incandescent electric-light bulbs and 
lamps (except miniature Christmas i 
tree) with metal filanents~----~------ 9 ad val. 84 ad val. 
353 Articles having as an essential foature 


an electrical element or device, such 
as electric motors, fans, locomotives, 
portable tools, furnaces, heaters, 
ovens, ranges, washing machines, re~- 
frigerators, and signs, all the fore- 
going, and parts thereof, finished or 
unfinished, wholly or in chief value 
of metal, and not specially provided 
for: 

Television apparatus and parts 
(except cameras and parts of 
cameras and except tubes and 
parts of tubes)~~----------------- , 10% ad val. 


804 Rice wine or gako---<-o----c------------ | 564 por gal. 1/504 por gal. 


1023 Manufactures wholly or in chiof value of 


hemp or ramie, or both---~----------~- | 16% ad val. {16% ad val. 


i 

1207 Fabrics, with fast edges, not exceeding 
12 inches in width, and articles made 
therefrom (not including tubings, 
garters, suspenders, braces, cords, 
tassels, and cords and tassels); all 
the foregoing wholly or in chief value 
of silk or of silk and india rubber, 
and not specially provided for, whether 

or not Jacquard-figured----~---=---=---- 

1 

i 


nee 


| 
17% ad val. {15% ad val. 





1493 Mamfactures of papler-mfché, not * 
specially provided for-----coseconece= 934 ad val. {84% ad val. 
Photograph, autograph, scrap, post-card ; 
and postage-stemp albums, and albums 
for phonograph records, wholly or 
partly manufac tured-s~--2----<<< 


i 





1536 ad val. 11344 ad val. 





| 
| 
| 
| 
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Description of Products Rates of Duty 





Dolls composed wholly or in chief value 
of china, porcelain, parian, bisque, 
earthenware, or stoneware (axcept dolls 
composed in any part, however small, 
of any of the laces, fabrics, embroid- 
eries, or other materials or articles 
provided for in paragraph 1529(a), 
Tariff Act of 1930)------------------------| 314% ad val. 


1513 Parts of dolls, (including clothing not com- 


30% ad val. 


posed in any part, however small, of any 
of the laces, fabrics, embroideries, or 
other materials provided for in paragraph 
1529(a), Tariff Act 6f 1930, but not 
including parts wholly or in chief value 
of any product provided, for in paragraph 
31 of such Act) ,and doll peadeereeeamm— 31d% ad val. | 304 ad val. 
1513 Figures or images of animate objects, 
wholly or in chief value of metal 
(except those not having any movable 
member or part and valued 21 cents or 
more per pounds and except those having 
any movable member or part, but not 
having a spring mochanism, and valued | 
30 cants or more per pound) --------------- '27% ad val. | 24% ad val. 
1513 Stuffed animal figures not having a spring 
mechanism (except those not over 6 inches 
high and valued 35 cents or more each, i 
or over 6 but not over 11 inches high l 
and valued +1 or more aach, or over 11 | 
but not over 14 inches high and valued | 
$2 or more cach, or over 14 inches high 
and valued $3.50 or more each) -~~=-----=--~ | 318% ad val. | 28% ad val. 
Artificial or ornamental fruits, vegetables, | 
grasses, grains, leaves, flowers, stems, or 
parts thereof, when composed wholly or in | 
chief value of any material other than 
yarns, threads, filaments, tinsel wire, 
lame, bullions, metal threads, beads, 
bugles, spangles, rayon or other synthetic 
textile, feathers, or paper, and not 
specially provided for; and boas, bouton- 
nieres, wreaths, and all articles not 
specially provided for, composed wholly or 
| 
} 
| 
t 


1518(a) 








in chief value of any of the foregoing----- |3144 ad val. | 28% ad val. 
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951 





Tariff Act | 
of 1930, 


_Par! ra) 


1518(a) 


1519(e) 


1531 


1551 





' Description of Products Rates of Duty 





| Boas, boutonnieres, wreaths, and all 

; articles not specially provided for, 

'  gomposed wholly or in chief value of 
colored, dyed, painted, or chemically 

| treated (but not bleached) natural 
grasses, grains, leaves, plants, shrubs, 

| herbs, trees, or parts thereof, not 

! 

' 







specially provided for------------<-=--<<= 28h6 ad vat. | 253% ad val 


Articles, wholly or partly manufactured \\ 
(except wearing apparel, but including 
fur collars, fur cuffs, and fur trim- | 
mings), wholly or in chief value of H 
fur (except silver or black fox), not | 
specially provided for-------------------- 19% ad val. 
NOTE: The term "silver or black fox" 
is used in this item in the sense 
of tho definition of that term in 
paragraph 1519(f), Tariff Act of 
1930. 


All the following, if wholly or in chief 
value of leather (except reptile leather), 
parchment, or rawhide, and not specially 
provided for: 

Bank-note cases, dill cases, billfolds, 
bill purses, bill rolls, cardcases, 
change purses, coin purses, currency 
cases, letter cases, license cases, 
money cases, pass cases, passport 
eases, and similar flat loather ! 
0008 - ~- nnn nnn nnn nnn nme en nna nant 18% ad val. 








Photographic-film positives in any form, 
for use in any way in connection with 
moving-picturo exhibits (including all 
cinematography, motion, motophotography, 
and moving film pictures, positives, 
prints, or duplicates of every kind and 
nature, and of whatever substance mada): 

Feature films of 4,000 linear feet or 


MOPO- on on nw ne ne een eee ne 


| 
| 
| 
| 


eS een 


| 0.94 per 0.84 per 
linear foot! linear 
foot 
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16% ad val. 
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torit® aod 







of 1930, | Description of Products nates or Paty. 
Paragraph . A 





1552 | Snokers' articles and parts thereof, 
finished or unfinished, not specially 
provided for, of whatever material com- 
posed excapt china, earthenware, parian, 
bisque, porcelain, or stoneware, and 
except the following: cigar and cigarette 
boxes, wholly or in chief value of wood, 
and valued 50 cents or more each; cigar 
and cigarette cases and parts thereof, 
wholly or in chief value of leather; and 
cigar and cigarstte boxes wholly or in 
chief value of silver, and valued at 


40 cents or mora per ounce-----~----------~-|27% ad val. | 24% ad val. 


GENERAL NOTES 


1. Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of 
the General Agreement on Tariffs and Trade relating to Part I of 
Schedule XX thereto, and to the provisions of section 350(a) (4) (B) 
and (C) of the Tariff Act of 1930, as now amended (72 Stat. (pt. 1) 
674), the rates specified in the rate columns in this Schedule will. be- 
come effective as follows: 


(a) Rates in Column A will become initially effective [*] on 
the day provided therefor in the proclamation by the President of 
the United States to carry out the provisions of this Schedule, and 
rates.in Column B will become initially effective in each case upon 
the expiration of a full period of one year after the related rate in 
Column A became initially effective. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase “full 
period of one year” means a period or periods aggregating one year 
exclusive of the time, after a rate becomes initially effective, when, 
by reason of legislation of the United States or action thereunder, 
a higher rate of duty is being applied. 


2. In the event that the action by the United States of America in 
Proclamation No. 3235, of April 21, 1958,[?] in Proclamation No. 3328, 
of October 20, 1959,[*] or in Proclamation No. 3365, of August 23, 
1960,[*] is modified or terminated so as to result in a lower rate of 


1 See footnote *, ante, p. 934. 
972 Stat. o 35. 
*74 Stat. 0 15. 
“74 Stat. o 85. 
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duty for any product the rate of duty on which was increased as a re- 
sult of those Proclamations, the Government of the United States and 
the Government of Japan, and if appropriate, the Governments of 
other contracting parties to the General Agreement, will enter into 
negotiations or consultations with a view to reaching a mutually satis- 
factory compensatory adjustment of the balance of concessions under 
that Agreement. 





DELEGATION PERMANENTE DU JAPON 
AUPRES DES ORGANISATIONS INTERNATIONALES 
GENEVE 


TS8/mh/D.51 Geneva, February 9th, 1962 


Dear Mr. MInIsTEr, 

With reference to your letter of February 9th, 1962 concerning the 
compensatory adjustment by the United States under Articles XIX 
and XXVIII of the General Agreement, I wish to inform you that the 
Government of Japan concurs in the understanding of the United 
States Government set forth in your above-mentioned letter. 

Sincerely yours, 


Morto Aoki 


Morio Aoki 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
Leader of the Delegation of Japan to the 1960-61 
Tariff Conference 


The Honorable 
Joun W. Evans, Minister 
Chairman of the United States Delegation, 
1960-61 Tariff Conference, 
63-65, rue de Lausanne 
Geneva 
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[AGREEMENT WITH THE UNITED KINGDOM] 


Exchange of Letters 


DELEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
to the 
1960/61 Tariff Conference 


JAaNuARY 26, 1962 


Dear Mr. Ampassapor: 

I refer to consultations which have been held between the Delega- 
tion of the United States and the Delegation of the United Kingdom, 
during the 1960/61 Tariff Conference, regarding the modification by 
the United States, pursuant to Article XIX, of its concessions on 
safety pins by Proclamation No. 3212, of November 29, 1957,[*] and 
of its concessions on typewriter ribbon cloth by Proclamation No. 3365, 
of August 23, 1960; [?] and regarding compensatory concessions by the 
United States with a view to maintaining the level of reciprocal and 
mutually advantageous concessions contained in the Schedules to the 
General Agreement on Tariffs and Trade. 

It is my understanding that the Government of the United Kingdom 
accepts the application by the United States of the provisions of the 
enclosed Schedule, as though they were set forth in Part I of a Sched- 
ule XX to the General Agreement as constituting complete compensa- 
tory adjustment for its interests in the Article XIX modifications re- 
ferred to in the preceding paragraph. 

Sincerely yours, 
Joun W Evans 


His Excellency 
Sir Epear Couen, K.C.M.G. 
Ambassador, Permanent Delegate to GATT, 
Leader of the Delegation of the United Kingdom 
Geneva 


172 Stat. o 16. 
974 Stat. o 8. 
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SCHEDULE 
Tariff Act: : 
of 1930, : Description of Products Reo Ratea of Daty =. 
Para : : A : B 
P A 9 atory for Action 
by Proclamation No. 3212 
355 Table, butchers', carving, cooks', hunting, 
kitchen, bread, cake, pie, slicing, cigar, 
butter, vegetable, fruit, cheese, canning, 
fish, carjenters' bench, curriers', drawing, 
farriers', fleshing, hay, sugar beet, beet 
topoing, tanners',  lumbers', painters', 
paletta, artists', shoe, and similar knivos, 
forks, and steels, and cleavers; all the 
foregoing without handles, not sdecially de-~ 
signed for other than household, kitchen, or 
butchers' use, and not specially provided 
for, with blades in length-- 
Under 6 inches--~------—-------------  0.9¢ each 0.84 each 
and 11% and 10% 
ad val. ad val. 
6 inches or more~-----------=----2-— 1.8/ each 1.6¢ each 
and 11; and 10% 
ad val. ad val. 


372 Lawn mowers; and parts of lawn mowers, not 
specially provided for, wholly or in 
chief value of metal or porcelain------ 2234 ad val. 20% ad val. 


= () Co a. ‘ox Actio: 


by Proclamation No. 3365 


1013 Table damask, wholly or in chief value of 
flax, and all articles, finished or un- 
finished, made or cut from such damask-- lif adval. 104 ad val, 


1529(a) Articles (including fabrics), figured or 
plain, made on a lace or net machine, 
and provided for in subdivision of 
the rate provisions of paragraph 1529(a) 
Tariff Act of 1930, as set forth in 
"Unitad States Import Duties (1958)": 

Nets and nettings, not embroidered: 
Made on a bobbinet machine and 
wholly or in chief value of-- 
Cotton, having 225 or more 
holes per square inch---- 274 ad val. 24% ad val. 
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GENERAL NOTHS 


1. Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of 
the General Agreement on Tariffs and Trade relating to Part I of 
Schedule XX thereto, and to the provisions of section 350(a) (4) (B) 
and (C) of the Tariff Act of 1930, as now amended (72 Stat. (pt. 1) 
674), the rates specified in the rate columns in this Schedule will 
become effective as follows: 


(a) Rates in Column A will become initially effective [*] on the 
day provided therefor in the proclamation by the President of the 
United States to carry out the provisions of this Schedule, and 
rates in Column B will become initially effective in each case upon 
the expiration of a full period of one year after the related rate in 
Column A became initially effective. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase 
“full period of one year” means a period or periods aggregating one 
year exclusive of the time, after a rate becomes initially effective, 
when, by reason of legislation of the United States or action there- 
under, a higher rate of duty is being applied. 


%. In the event that the action by the United States in Proclamation 
No. 8212, of November 29, 1957, or in Proclamation No. 3365, of 
August 23, 1960, is modified or terminated so as to result in a lower 
rate of duty for any product the rate of duty on which was increased 
as a result of those Proclamations, the Government of the United 
States and the Government of the United Kingdom, and if appro- 
priate the Governments of other contracting parties to the General 
Agreement, will enter into negotiations or consultations with a view 
to reaching a mutually satisfactory compensatory adjustment of the 
balance of concessions under that Agreement. 


1 See footnote *, ante, p. 884. 
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Untrep Kinevom Deiecation 
GeyneraL Agreement on TaRirrs 
AnD TRADE 
Vinita Le Coins, Geneva 
February 16, 1962 


Dear Mr. Evans, 

I have pleasure in confirming the understanding expressed in your 
letter of January 26, 1962 that the Government of the United King- 
dom accepts the provisions of the Schedule therewith enclosed as 
constituting appropriate compensation for the modifications made 
in the concessions on safety pins and typewriter ribbon cloth by Proc- 
lamation No. 3212 of November 29, 1957 and Proclamation No. 3365 
of August 23, 1960, respectively. 

Yours sincerely 


Epcar Conzn 


(E.A. Cohen) 


Mr. Joun W. Evans, 
Delegation of the United States 
of America to the 1960/61 
Tariff Conference. 
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EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


Commercial Relations 


Joint Declaration signed at Geneva March 7, 1962; 
Enéered into force March 7, 1962. 


JOINT DECLARATION 


The European Economic Community and the United States of 
America consider that a series of events will occur during the year 
1962 which, in all probability, will be such as to modify appreciably 
the basic conditions that currently govern relations between the 
United States of America and the European Economic Community in 
all fields, particularly in the agricultural field, and which will make 
advisable a new examination of these relations. 

Such are: on the one hand, the coming internal decisions of the 
European Economic Community with regard to its common agricul- 
tural policy, the entry into force of the association ‘Treaty between 
Greece and the European Economic Community, the conclusion of 
negotiations between the associated overseas countries and the 
European Economic Community on the renewal of the association 
agreeinent, the continuation of the negotiations looking to the United 
Kingdom accession to the European Economic Community; on the 
other hand, the opening in February 1962 of a multilateral consulta- 
tion within the GATT [?] framework on the subject of grains, the 
increased powers with which the President of the United States of 
Aierica could be vested following adoption of a new Trade Agree- 
ments Act by the Congress. 

The European Economic Community, for its part, declares itself 
ready to reconsider with the United States Government in the light 
of the above-mentioned events, the over-all commercial relations be- 
tween the two parties (including their tariff aspects). 


Done at Geneva this seventh day of March 1962, in the English and 
French languages, both texts authentic. 


For the Government of For the European Economic 
The United States of America Community 
Herman WALKER Tu. C. Hrszen. 


General Agreement on Tariffs and Trade. TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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DECLARATION COMMUNE 


La Communauté Economique Européenne et les Etats-Unis 
d’Amérique considérent qu’une série d’événements interviendront dans 
le courant de l’année 1962 qui, selon toute vraisemblance, seront de 
nature & modifier de fagon sensible les données de base qui régissent 
actuellement les rapports entre les Etats-Unis d’Amérique et la Com- 
munauté Economique Européenne dans tous Jes domaines et en parti- 
culier dans le domaine agricole, et qui rendront opportun un nouvel 
examen de ces rapports. 

Telles sont: d’une part, les prochaines décisions internes de la Com- 
munauté Economique Européenne quant 4 sa politique agricole 
commune, la mise en vigueur du Traité d’association entre la Gréce et 
la Communauté Economique Européenne, la conclusion des négocia- 
tions entre les pays d’outremer associés et la Communauté Economique 
Kuropéenne quant au renouvellement de l’accord d’association, la 
poursuite des négociations tendant & l’adhésion du Royaume-Uni a la 
Communauté Economique Européenne; d’autre part, l’ouverture d’une 
consultation multilatérale dans le cadre du GATT en février 1962 
dans le domaine des céréales, les pouvoirs accrus que le Président des 
Etats-Unis d’Amérique pourrait se voir attribuer suite & l’adoption 
par le Congrés d’un nouveau Trade Agreements Act. 

La Communauté Economique Européenne, pour sa part, se déclare 
préte i reconsidérer avec le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
a la lumiére des événements précités, l’ensemble des relations commer- 
ciales entre les deux parties (y compris leurs aspects tarifaires). 


Fait & Genéve, le sept mars mil neuf cent soixante-deux, en langues 
frangaise et anglaise, les deux textes faisant également foi. 


Pour la Communauté Pour le Gouvernement des Etats- 
Economique Européenne Unis d’Amérique 
Tu. C. Hiszen. Herman Wakrnr 


TIAS 5033 


EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND 
MEMBER STATES 


Trade: Corn, Sorghum, Ordinary Wheat, Rice and Poultry 


Agreement signed at Geneva March 7, 1962; 
Entered into force March 7, 1962. 


AGREEMENT 


WITH RESPECT TO CORN, SORGHUM, ORDINARY WHEAT, 


RICE AND POULTRY 


Agreement entered into with respect to corn (No. 10.05 B Other of 
the Common External Tariff), sorghum (ex 10.07 B Other of the 
Common External Tariff), ordinary wheat (ex 10.01 of the Common 
External Tariff), rice (No. 10.06 A and B of the Common External 
Tariff) and poultry (No. 02.02 of the Common External Tariff). - 


The United States of America, the European Economic Community 


and its Member States agree as follows: 


A. 


Until the putting into operation of the Common Agricultural 
Policy for corn, sorghum, ordinary wheat, rice and poultry (ap- 
plication of the levy or levies), the Member States undertake not 
to modify their national import systems in such a way as to make 
them more restrictive. 


Upon adoption of the agricultural policy for corn, sorghum, ordi- 
nary wheat, rice and poultry, the Community undertakes to enter 
into negotiations with the United States on the situation of ex- 
ports of these products by the United States. 


The negotiations provided for under this paragraph will take 
place on the basis of the negotiating rights which the United 
States held under the General Agreement [*] for these products 
as of September 1, 1960. ; 


The parties signatory to this agreement in no way limit their 
rights under GATT or on any other basis. 


* General Agreement on Tariffs and Trade. TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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Done at Geneva this seventh day of March 1962, in the English 
and French languages, both authentic. 


For the Government of the For the European Economic 
United States of America Community 
Herman WALKER Tu. C. Hiszen. 


For the Government of the 
Kingdom of Belgium 


De SMAELE 


For the Government of the 
Federal Republic of Germany 


Dr Epcar Horn 
Unter Vorbehalt 
der Ratifikation [*] 


For the Government of the 
French Republic 
A BALenst 
For the Government of the 
Italian Republic 
F P V p’ArcHrraAFi 
For the Government of the 
Grand Duchy of Luxembourg 
R. ARENts 
For the Government of the 


Kingdom of the Netherlands 
(for the Kingdom in Europe) 


JOHAN KAauFMANN 
ad ref. 


*In translation reads: “Subject to ratification.” 
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ACCORD 


POUR LE MAIS, LE SORGHO, LE BLE ORDINAIRE, LE RIZ ET 
LA VOLAILLE 


Accord pour le mais (N° 10.05 B autre du tarif douanier commun), 
le sorgho (ex 10.07 B autre du tarif douanier commun), le blé ordi- 
naire (ex 10.01 du tarif douanier commun), le riz (N° 10.06 A et B du 
tarif douanier commun) et la volaille (N° 02.02 du tarif douanier 
commun). 


Les Etats-Unis d’Amérique, la Communauté Economique Euro- 
péenne et ses Etats membres sont convenus de ce qui suit: 


A. Jusqu’aé la mise en vigueur de la politique agricole commune sur 
le mais, le sorgho, le blé ordinaire, le riz et la volaille (application 
du prélévement ou des prélévements), les Etats membres s’en- 
gagent & ne pas modifier leurs systémes nationaux d’importation 
de maniére a les rendre plus restrictifs. 


B. Des adoption de la politique agricole pour le mais, le sorgho, le 

blé ordinaire, le riz et la volaille, la Communauté s’engage a 
entrer en négociations avec les Etats-Unis d’Amérique sur la 
situation des exportations de ces produits par les Etats-Unis 
d’Amérique. 
Les négociations prévues dans ce paragraphe se feront sur la base 
des droits de négociations (negotiating rights) que les Etats- 
Unis d’Amérique détenaient au titre de l’Accord général pour 
ces produits a la date du ler septembre 1960. 


C. Les parties signataires de cet accord ne limitent en aucune maniére 
leurs droits au titre du G.A.T.T. ou & tout autre titre. 
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Fait & Genéve, le sept mars mil neuf cent soixante-deux, en langues 
francaise et anglaise, les deux textes faisant également foi. 


Pour la Communauté Econo- Pour le Gouvernement des Etats- 
mique Européenne Unis d’Amérique 
Tu. C. Hizen. Herman WALKER 


Pour le Gouvernement du 
Royaume de Belgique 


De SMaELE 
Pour le Gouvernement de la Ré- 
publique fédérale d’Allemagne 


Dr Epnear Horn 
Unter Vorbehalt der Ratifikation 


Pour le Gouvernement de la 
République Frangaise 


A Baenst 


Pour le Gouvernement de la 
République Italienne 


F P V p’ArcHirari 


Pour le Gouvernement du 
Grand-Duché de Luxembéurg 


R. ARents 


Pour le Gouvernement du 
Royaume des Pays-Bas 
(pour la Royaume en Europe) 

JoHAN KAUFMANN 
a. r. 


TIAS 5034 


EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 
AND MEMBER STATES 
Trade: Quality Wheat 


Agreement signed at Geneva March 7, 1962; 
Exéered into force March 7, 1962. 


AGREEMENT WITH RESPECT TO QUALITY WHEAT 


Agreement entered into with respect to quality wheat (Common 
External Tariff Item Number ex 10.01) between the European Eco- 
nomic Community (hereinafter called the Community), the Member 
States of the European Economic Community (hereinafter called the 
Member States) and the non-European Economic Community coun- 
tries signatory to this agreement (hereinafter called the Third 
Countries). 

Considering that the national wheat tariffs of the Member States 
will be unbound and that the Common Tariff for wheat is not being 
bound, the Community and the Member States subscribe to the fol- 
lowing obligations: 


A. Until the putting into operation of the Common Agricultural 
Policy on wheat (application of a levy or levies to imports) : 


i) The national wheat tariffs of Member States as bound on Sep- 
tember 1, 1960 shall not be increased. 


ii) No new system or measures to restrict or regulate imports shall 
be introduced and in continuing existing measures within na- 
tional systems the Member States shall endeavor to avoid any 
adverse change in the level of imports. 


B. From the date of the decision of the Community to introduce 
the common policy for wheat until completion of negotiations with 
the Third Countries: 


i) Negotiations shall commence as scon as the EEC Council of 
Ministers has decided to introduce the common policy for wheat 
and at the latest by June 30, 1963. 
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ii) The Community undertakes to enter into negotiations on the 


iii) 


iv 


v 


) 


— 


x 


subject of the consequences on imports from Third Countries 
of the common agricultural policy to be applied. It does not 
exclude negotiation on the maximum level of the levy or levies. 
This negotiation shall take into account the importance of in- 
ternational trade in wheat and shall be such as to provide for 
the evolution of this trade with the Community under fair and 
reasonable conditions. 


The negotiations shall deal with quality wheat. 


The negotiations shall be in accordance with the procedures 
of Article XXVIII of the GATT.[*] In these negotiations the 
Third Countries shall have all the contractual rights held by 
them on quality wheat on September 1, 1960. 


Consultations shall take place if imports from non-EEC Con- 
tracting Parties show any appreciable decline in any period be- 
low the average of the corresponding period of the last three 
years. If the decline is related to the implementation of the 
common policy for wheat the Community and the Member 
States will take appropriate measures to remedy the decline. 


General Understandings 


i) While this agreement is in force, the Community and the 
Member States undertake to consult at any time with the 
Third Countries regarding its operations. 


ii) The Third Countries do not in any way limit their rights 


under GATT, or otherwise, to press for the removal or ad- 
justment of systems or practices of the Member States which 
have the effect of limiting the possible purchase or importa- 
tion of wheat from such Third Countries. 


1General Agreement on Tariffs and Trade. TIAS 39380; 8 UST 1790. 
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Done at Geneva this seventh day of March 1962, in the English and 
French languages, both authentic. 


For the Government of the For the European Economic 
United States of America Community 
Herman WALKER Tu. C. Higzen. 


For the.Government of the 
Kingdom of Belgium 


De SMAELE 
For the Government of the 
Federal Republic of Germany 


Dr Epasar Horn 


Unter Vorbehalt 
der Ratifikation [*] 


For the Government of the 
French Republic 
A Baensi 
For the Government of the 
Italian Republic 
FP. V p’ArcHirari 
For the Government of the 
Grand Duchy of Luxembourg 
R. ARrents 
For the Government of the 


Kingdom of the Netherlands 
(for the Kingdom in Europe) 


JoHAN KAvuFMANN 
a.r. 





REGLEMENT POUR LE BLE DE QUALITE 


Accord pour le blé de qualité (N° ex 10.01 du tarif extérieur com- 
mun) entre la Communauté Economique Européenne (désignée ci- 
aprés par “la Communauté”), les Etats membres de la Communauté 
Economique Européenne (désignés ci-aprés par “les Etats membres”) 
et les pays non-membres de la Communauté Economique Européenne 
signataires de cet accord (désignés ci-aprés par “les pays-tiers”). 


1In translation reads: “Subject to ratification.” 
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Attendu que les tarifs nationaux des Etats membres sur le blé seront 
déconsolidés et que le tarif commun n’est pas consolidé, la Commu- 
nauté et les Etats membres souscrivent aux engagements suivants: 


A. Jusqu’a la mise en vigueur de la politique agricole commune sur 
le blé (application du prélévement ou des prélévements aux im- 
portations) : 


i) 
ii) 


les tarifs nationaux des Etats membres sur le blé tels que con- 
solidés avant le ler septembre 1960 ne seront pas augmentés. 


Aucun systéme ou pratique nouveaux de restriction ou de con- 
tréle des importations ne seront introduits et, en maintenant 
les pratiques actuelles dans les systémes nationaux, les Etats 
membres chercheront & éviter toute modification défavorable 
dans le niveau des importations. 


B. A partir de la date de la décision de la Communauté sur l’adoption 
de la politique commune sur le blé jusqu’a la fin des négociations 
avec les pays tiers: 


“i) 


ii) 


Les négociations seront entamées dés que le Conseil des Mi- 
nistres de la Communauté Economique Européenne aura 
décidé d’adopter la politique commune sur le blé et, au plus 
tard le 30 juin 1963. 


La Communauté s’engage & entrer en négociation au sujet des 
conséquences sur les importations en provenance des pays tiers 
de la politique agricole commune qui sera appliqués. Elle 
n’exclut pas la négociation sur le taux maximum du préléve- 
ment ou des prélévements. 


Cette négociation prendra en considération l’importance du 
commerce international du blé et devra permettre l’évolution 
de ce commerce dans des conditions raisonnables et équitables. 


Les négociations porteront sur les blés de qualité. 


Les négociations se feront selon les procédures de l’article 
XXVIII du G.A.T.T. Les pays tiers auront dans ces négo- 
ciations tous leurs droits contractuels existant sur le blé le 
ler septembre 1960. 


Des consultations auront lieu si les importations en prove- 
nance des parties contractantes non-membres de la Commu- 
nauté Economique Européenne marquent durant n’importe 
quelle période, un fléchissement appréciable par rapport aux 
importations moyennes durant la période correspondante des 
trois derniéres années. Si le fléchissement se rapporte 4 la 
mise en vigueur de Ja politique commune pour le blé, la Com- 
munauté et les Etats membres prendront les mesures appro- 
priées pour remédier & ce fléchissement. 
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Dispositions générales 


i) Pendant la durée de validité du présent Accord, la Commu- 
nauté et les Etats membres s’engagent & entrer & tout moment 
en consultation avec les pays tiers au sujet de son fonctionne- 
ment. 


ii) Les pays tiers n’entendent restreindre en aucune maniére 
leurs droits au titre du G.A.T.T. ou & tout autre titre 
dinsister sur l’abolition ou l’atténuation des systémes ou 
pratiques des Etats membres qui ont pour effet de limiter les 
achats ou importations éventuels de blé en provenance des 
pays tiers en question. 


Fait 4 Genéve, le sept mars mil neuf cent soixante-deux, en langues 
frangaise et anglaise, les deux textes faisant également foi. 


Pour la Communauté Pour le Gouvernement des 
Economique Européenne Etats-Unis d’Amérique 
Tu. C. Hiszen. Herman WALKER 


Pour le Gouvernement 
du Royaume de Belgique 


De SmaELe 
Pour le Gouvernement 


de la République fédérale 
d’Allemagne 


Dr Epaar Horn 
Unter Vorbehalt 
der Ratifikation 


Pour le Gouvernement 
de la République Frangaise 
A Baensi 
Pour le Gouvernement 
de la République Italienne 
F P V v’Arcurrari 
Pour le Gouvernement 
du Grand-Duché de Luxembourg 
R. ARENTS 
Pour le Gouvernement 
du Royaume des Pays-Bas 


(pour la Royaume en Europe) 


JoHAN KavuFMANN 
a.r. 


TIAS 6035 


COLOMBIA 


Agricultural Trade 


Agreement signed at Washington May 15, 1962; 
Entered into force May 15, 1962. 


AGRICULTURAL TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF COLOMBIA 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Colombia, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries; 

Considering an announcement by the Department of Agriculture of 
the Government of the United States of America on February 12, 
1962 relating to the exchange of raw sugar import allocations for pur- 
chases of United States agricultural commodities and a proposal 
relating to this announcement submitted by the Government of Colom- 
bia through the Embassy of Colombia in Washington dated March 
9, 1962; 

Desiring to set forth the understandings reached in conversations 
between representatives of their two Governments and the measures 
which the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities ; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE [ 


1. The Government of the United States of America will authorize 
the importation into the United States of America of 5,000 short tons 
of raw non-quota sugar from Colombia during the period from the 
date of entry into force of this agreement through June 30, 1962. The 
Government of Colombia assures the Government of the United States 
of America that this quantity of raw sugar is available for shipment 
to the United States of America and will make necessary arrangements 
for its delivery to continental ports of the United States of America 
on or before June 30, 1962. 
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2. The Government of Colombia will purchase, or cause to be pur- 
chased, 10,000 metric tons of United States wheat through normal 
trade channels within the United States of America for importation 
by Colombia during the period January 1, 1962 through December 31, 
1962. 

3. The Government of Colombia assures the Government of the 
United States of America that the wheat purchased by Colombia pur- 
suant to paragraph 2 above shall be over and above usual commercial 
imports from free world sources (including the United States of 
America) of a minimum of 62,500 metric tons of wheat during the 
period July 1, 1961 through June 30, 1962, and further assures that 
such purchase will not result in any reduction of usual commercial 
imports from free world sources (including the United States of 
America) during the period July 1, 1962 through June 30, 1963. 

4, The 10,000 metric tons of wheat specified in paragraph 2 above 
shall be in addition to any wheat exported to Colombia from the 
United States of America under Section 303 of Public Law 480 [*] 
(barter for strategic materials), the Commodity Credit Corporation’s 
credit sales program or other programs involving the financing of the 
purchase of such commodity by the Government of the United States 
of America. 

5. Colombia will not export any wheat or wheat products during 
the United States Government fiscal years ending June 30, 1962 and 
June 30, 1963. 

6. The wheat imported by Colombia pursuant to this agreement 
will be consumed in Colombia. 


Articie IT 


The Government of Colombia will furnish, upon the request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to the purchase and 
arrival of the wheat, the provision for the maintenance of usual com- 
mercial imports, and information relating to the exports of same or 
like commodities. 


ArticLe IIT 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement or 
to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
agreement. 


*68 Stat. 459; 7 U.S.C. § 1692. 
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Articis IV 
This agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Dons at Washington this fifteenth day of May, 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
G. GrirrirH JOHNSON 


FOR THH GOVERNMENT OF COLOMBIA: 
Ignacio Mesa 
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CEYLON 


Telecommunication: Facilities of Radio Ceylon 


Agreement amending and extending the agreement of May 12 and 
14, 1951, as extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Colombo April 30, 1962; 

Entered into force April 30, 1962. 


The American Ambassador to the Prime Minister and Minister of 
Defense and External Affairs of Ceylon 


EMsassy OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 485 Colombo, April 30, 1962. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the notes exchanged between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of Cey- 
lon, dated May 12, 1951 and May 14, 1951,[{*] concerning the instal- 
lation by the Government of the United States of America of certain 
radio transmission and associated equipment for use by Radio Ceylon 
in return for certain facilities to be accorded by the Government of 
Ceylon for the broadcast of “Voice of America” programs over Radio 
Ceylon. I refer also to the extension of that agreement agreed on in 
the notes exchanged between the Government of the United States of 
America and the Government of Ceylon, dated July 14, 1954 and 
August 23, 1954.[?] 

It is the view of my Government that both the above-mentioned 
agreements should have the same period of validity. I have the honor 
to propose, therefore, that both agreements be extended for a period 
of ten years from the date of the expiration of the agreement first 
mentioned to the 14th day of May, 1971. To this end, I propose that 
paragraph (13) of the agreement contained in the notes of May 12 and 
14, 1951 and paragraph (11) of the agreement contained in the notes 
of July 14 and August 23, 1954 be amended to read as follows: 


“Except as provided herein, and subject to availability of funds, 
this agreement shall be in effect until May 14, 1971, unless before 


*TIAS 2259; 2 UST 1041. 
* TIAS 4486 ; 11 UST 229. 
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the expiration of such term a notice of intention to renew is com- 
municated by either party to the other and mutually consented to 
six months prior to the date of expiration, in which case an exten- 
sion in accordance with such terms as are to be agreed upon, shall 
be entered into.” 


In accordance with instructions I have the honor to inform you 
that my Government agrees to amend further the above-mentioned 
agreements to include the following new provision : 


“Each party shall have the right to suspend immediately the agree- 
ments for the duration of a war in which either or both are 
involved.” 


To this end, I have the honor to propose that this new provision shall 
become paragraph (14) of the extended agreement and that the present 
paragraph (14) of the notes of May 12 and May 14, 1951 be renum- 
bered as paragraph (15). This new provision shall also become para- 
graph (12) of the agreement contained in the exchange of notes of 
July 14 and: August 23, 1954. 

I also have the honor to refer to our conversations concerning the 
resident engineers assigned to Colombo by the Government of the 
United States for the purposes outlined in the agreements and to 
confirm the understanding that these engineers will henceforth be 
accorded the same privileges and immunities by the Government of 
Ceylon as the other American members of the technical and admin- 
istrative staff of the Embassy of the United States of America in 
Colombo. 

If the foregoing proposals are agreeable to the Government of 
Ceylon, the Government of the United States of America proposes 
that this note and your note in reply concurring therein shall con- 
stitute an agreement between the two Governments to enter into force 
on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration, 


Frances E. W118 


Senator the Honorable 
Srrmavo R. D, BANDARANAIKE, 
Prime Minister, 
Minister of Defense and External Affairs, 
The Temple Trees. 
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The Prime Minister and Minister of Defense and External Affairs 
of Ceylon to the American Ambassador 
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"I have the honor to refer to the notes exchanged 
between the Government of the United States of America 
and the Government of Ceylon, dated May 12, 1951 and 
May 14, 1951, concerning the installation by the Govern- 
ment of the tinited States of America of certain radio 
transmission and associated equipment for use by Radio 
Céylon in return for certain facilities to be accorded 
by the Government of Ceylon for the broadcast of "Voice 
of America" programs over Radio Ceylon. I refer also 
to the extension of that agreement agreed on in the 
notes exchanged between the Government of the United 
States of America and the Government of Ceylon, dated 
July 14, 1954 and August 23, 1954. 


It is the view of my Government that both the 
above-mentioned agreements shoulé have the same period 
of validity. I have the honor to propose, therefore, 
that both agreements be extended for a period of ten 
years from the date of the expiration of the agreement 
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first mentioned to the 14th day of May, 1971. To this 

end, I propose that paragraph (13) of the agreement 

contained in the notes of May 12 and 14, 1951 and 

paragraph (11) of the agreement contained in the notes 

ec bed 14 and August 23, 1954 be amended to read as 
ollows:- 


"Except as provided herein, and subject 
to availability of funds, this agreement shall 
be in effect until May 14, 1971, unless before 
the expiration of such term a notice of intention 
to renew is communicated by either party to the 
other and mutually consented to six months prior 
to the date of expiration, in which case an ex- 
tension in accordance with such terms as are to 
be agreed upon, shall be entered into." 


In accordance with instructions I have the honor 
to inform you that my Government agrees to amend further 
the above-mentioned agreements to include the following 
new provision: - 


"Each party shall have the right to 
suspend immediately the agreements for the 
duration of a war in which either or both are 
involved." 


To this end, I have the honor to propose that this new 
provision shall become paragraph (14) of the extended 
agreement and that the present paragraph (14) of the 
notes of May 12 and May 14, 1951 be renumbered as 
paragraph (15). This new provision shall also become 
paragraph (12) of the agreement contained in the oxchange 
of notes of July 14 and August 23, 1954. 


I also have the honor to refer to our conversations 
concerning the resident engineers assigned to Colombo by 
the Government of the United States for the purposes 
outlined in the agreements and to confirm the understanding 
that these engineers will henceforth be accorded the same 
privileges and immunities by the Government of Ceylon as 
the other American members of the technical and administra- 
tive staff of the Embassy of the United States of America 
in Colombo. 


If the foregoing proposals are agreeable to the 
Government of Ceylon, the Government of the United States 
of America proposes that this note and your note in reply 
concurring therein shall constitute an agreement between 
the two Governments to enter into force on the date of your 
note in reply." 
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Her Excellency Miss Frances E. W111, 
Ambassador for the United States of America in Ceylon, 
Colombo. 


Your Exce.ency, 
I have the honor to acknowledge receipt of your note to me of April 
30°, 1962, the text of which is as follows :— 


[For the English language text of the note, see ante, p. 972.] 


The proposals contained in your note are acceptable to my Gov- 
ernment. I have noted that your note, together with this note in 
reply, concurring therein, shall constitute an agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of this reply. 

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Smimavo R. D. BanpaRaNalKE 
Prime Minister 


Minister of External Affairs. 
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MEXICO 


Telecommunication: Allocation of Television Channels 
Along United States-Mexican Border [*] 


Agreement amending the agreement of August 10 and September 
26, 1951, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México September 8 and 24, 1959; 

Entered into force September 24, 1959. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary for Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 247 Mexico, D.F., September 8, 1959 


EXxce.Lency: 

I have the honor, under instructions from my Government, to refer 
to the Embassy’s Note No. 212, dated August 10, 1951, and the Min- 
istry’s Note No. 510100, dated September 26, 1951,[*] the exchange 
of which constituted an agreement between the United States of 
America and the United Mexican States for the allocation of television 
channels along the United States-Mexico border, as amended by an 
exchange of notes effective June 25, 1952.[*] 

The telecommunications authorities of the United States and Mexico 
have found it mutually desirable to make certain modifications and 
additions in the allocations set forth in Tables A and B of the present 
agreement, and agreed to recommend to their respective governments 
that these changes be formalized as soon as possible by an exchange 
of notes. In this connection, I have the honor to inform Your Excel- 
lency that the Government of the United States agrees to amend the 
existing agreement as set forth in Notes Nos. 212 of August 10, 1951 
and 510100 of September 26, 1951 (as amended by the exchange of 
notes which entered into force on June 25, 1952), as follows: 


1 Also TIAS 5043; post, p. 997. 
7 TITAS 2366; 2 UST 2500. 
'TTAS 2654; 3 UST (pt. 4) 4823. 
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Table A 
MEXICO 
City Delete = Add 

Piedras Negras, Coahuila 2 3,7 

Monterrey, Nuevo Leén 2+ 3+ 

Nuevo Laredo, Tamaulipas 3 2 

Saltillo, Coahuila 4— 5+ 

Torreon, Coahuila — Gomez Palacio — —_— 

Ciudad Lerdo, Durango 1) 9+,4-,7-,11- 


1) Channels 2+, 4—, 7—, and 11— may be used in any community 
within the triangle formed by Torreén, Gomez Palacio, and Ciudad 
Lerdo. 

Table B 
UNITED STATES 
Channel No. 


City Delete Add 
Corpus Christi, Texas 3— 
Bakersfield, California 8 
Bakersfield or Santa Barbara, California 2) 12+ 


2) When the United States Government decides whether to assign 
Channel 12 to Bakersfield or to Santa Barbara, the United States tele- 
communications authorities will notify the Mexican telecommunica- 
tions authorities by administrative action. 


I also have the honor to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of the United States of America will consider this note, together 
with Your Excellency’s reply concurring with the above, as consti- 
tuting an amendment of the agreement between the two Governments 
as cited in the first paragraph of this note, the amendment to be effec- 
tive as of the date of Your Excellency’s note in reply. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 


Rosert C. Hin 
His Excellency 
Manveu TEtto 


Secretary for Foreign Relations, 
Mexico, D.F. 
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The Mewican Secretary for Foreign Relations to the American 


Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


507962 México, D. F., a 24 de septiembre de 1959. 


SeNor Empasapor: 


Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 


numero 247, de fecha 8 del actual que dice: 


“Excelencia: 

Tengo el honor, segtin instrucciones recibidas de mi Gobierno de 
referirme a la Nota de la Embajada nimero 212, de fecha 10 de 
agosto de 1951, y a la Nota de la Secretaria nimero 510100, de fecha 
26 de septiembre de 1951, el canje de las cuales constituyé un Arreglo 
entre los Estados Unidos de América y los Estados Unidos Mexi- 
canos para la asignacién de canales de television a lo largo de la 
frontera entre los Estados Unidos y México, reformado por un canje 
de notas efectivo a partir del 25 de junio de 1952. 

Las autoridades de telecomunicacién de los Estados Unidos y 
México han encontrado deseable hacer ciertas modificaciones y 
adiciones a las asignaciones que constan en las Tablas A y B del 
presente Arreglo, y estuvieron de acuerdo en recomendar a sus 
respectivos gobiernos que esos cambios se formalicen a la mayor 
brevedad posible mediante un canje de notas. A este respecto, tengo 
el honor de informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de los 
Estados Unidos conviene en reformar el Arreglo existente, tal como 
se expresa en las Notas nimeros 212 de 10 de agosto de 1951 y 510100 
de 26 de septiembre de 1951 (segin fué reformado por un canje de 
notas que entré en vigor el 25 de junio de 1952) , como sigue: 


Tasia A 
MEXICO. 
CANAL NUMERO: 

CIUDAD SUPRIMASE ANADASB: 
Piedras Negras, Coahuila 2 3,7 
Monterrey, Nuevo Leén Q+ 3+ 
Nuevo Laredo, Tamaulipas 3 2 
Saltillo, Coahuila 4— 5+ 
Torredn, Coahuila - Gomez 
Palacio -Ciudad Lerdo, Durango (1) O44 57 = 11— 


Los canales 2+, 4—, 7—, y 11—, pueden usarse en cualquiera 


comunidad dentro del tria4ngulo formado por Torreén, Gémez 
Palacio y Ciudad Lerdo. 
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Tass B 


ESTADOS UNIDOS 
CANAL NUMERO: 


CIUDAD SUPRIMASE ANADASE: 
Corpus Christi, Texas ee es 3- 
Bakersfield, California Me eR 8 
Bakersfield o Santa Bar- 

bara, Cal. (2) a 12+ 


(2) Cuando decida el Gobierno de los Estados Unidos asignar el 
Canal 12 a Bakersfield o a Santa Barbara, las autoridades de tele- 
comunicaciones de los Estados Unidos notificaran a las autoridades 
Mexicanas de telecomunicaciones mediante accién administrativa. 


Tengo el honor también de informar a Vuestra Excelencia que el 
Gobierno de los Estados Unidos de América consideraré esta nota, 
junto con la respuesta de Vuestra Excelencia que concuerde con lo 
anterior, como constituyendo una reforma del Arreglo entre ambos 
Gobiernos, segtin se expresa en el primer parrafo de esta nota, 
debiendo entrar en vigor la reforma a partir de la fecha de la nota 
de respuesta de Vuestra Excelencia. 

Ruego a Vuestra Excelencia aceptar las reiteradas seguridades 
de mi més elevada y distinguida consideracién.” 


Al respecto, manifiesto a Vuestra Excelencia que. mi Gobierno 
acepta los términos del texto anterior y considera la nota referida y la 
presente como enmienda del Arreglo vigente entre los Estados Unidos 
Mexicanos y los Estados Unidos de América, para la asignacién de 
canales de televisién a lo largo de la frontera entre ambos pafses, 
erimienda que entra en vigor a partir de esta fecha. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


ManveEt TEt1o. 
Al Excelentisimo Sefior 
Roser ©. Hix, o, 
_Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados - 


Unidos de América, 
Presente. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


607062 México, D.F., September 24, 1959 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 247, dated 
the 8th of this month, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 977.] 


In this connection, I inform Your Excellency that my Government 
accepts the terms of the foregoing text and considers the aforesaid note 
and this note as constituting an amendment to the agreement in force 
between the United Mexican States and the United States of America 
for the allocation of television channels along the border between the 
two countries, which amendment shall enter into force on this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Manvuet TEt10. 


His Excellency 
Rosert C. Hu, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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CANADA 


Defense: Additional Pumping Stations on the 
Haines-Fairbanks Pipeline 


Agreement relating to the agreement of June 30, 1953, as amended 
by the agreement of March 31, 1960. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa April 19, 1962; 

Entered into force April 19, 1962. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


EMpassy OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 227 


I have the honor to refer to the United States-Canada Haines- 
Fairbanks Pipeline Agreement of June 30, 1953 [+] by means of which 
the United States was permitted to construct, own and operate an 
eight-inch pipeline through Canadian territory from Haines to Fair- 
banks, Alaska, and to the Exchange of Notes of March 31, 1960-[?] 
by which this Agreement was amended in some respects. The pipe- 
line was completed in 1955 and has been continuously in operation 
since that time. 

In recent months there has been a substantial increase in the re- 
quirements for petroleum products in Alaska and in order to meet 
these requirements the United States wishes to increase the capacity 
of the Haines-Fairbanks Pipeline by the addition of six new pumping 
stations; three of them would, of necessity, be in Canadian territory. 
If, therefore, the Government of Canada agrees, the Government of 
the United States proposes to construct three new pumping stations 
in the Yukon territory at a cost of approximately $2,750,000. 

If the Government of Canada has no objection to this proposal, 
the Government of the United States suggests that the terms and 
conditions contained in the Annex to the United States Note of June 
30, 1953 should govern the construction, operation and maintenance 
of the new stations. The question of possible Canadian use of the 


*PTAS 2875; 4 UST 2228. 
*TIAS 4631; 11 UST 2486, 
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pipeline would continue to be governed by paragraph 5 of the Annex 
as amended by the Exchange of Notes of March 31, 1960. 

The three stations to be constructed in Canada will be located at 
mileposts 87, 203.2 and 307.3 and at each of these points approxi- 
mately ten acres of land will be required. It would be appreciated 
therefore if the Government of Canada would arrange to amend 
the easement granted to the United States in the United States- 
Canada Haines-Fairbanks Pipeline Agreement to provide for the 
inclusion of this additional land. 

It has been noted that in conjunction with the Agreement of 1953, 
arrangements were made by the Government of Canada for the re- 
mission of duties and Federal taxes, on construction equipment, ma- 
terials and supplies imported into or purchased in Canada, when 
consigned to the project and used in its construction. It is under- 
stood that similar arrangements will be made in connection with 
the construction of the three additional pumping stations in Canada. 

I have the honor to propose, if it is acceptable to the Government 
of Canada, that this Note and your reply shall constitute an agree- 
ment between our two Governments for the construction by the United 
States, in Canadian territory, of three additional pumping stations 
on the Haines-Fairbanks Pipeline. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Livineston T. Mercuant 


Empassy oF tne Unrrep Srares or AMERICA, 
Ottawa, April 19, 1962. 


The Honorable 
Howarp C. Green, P.C.,Q.C., M.P., 
Secretary of State for External Affairs, 
Ottawa. 





The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 


DEPARTMENT OF 
EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


Orrawa, April 19, 1962. 
No. 63 
EXXCELLENCY: 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 227 of 
April 19, 1962, proposing certain conditions for an agreement between 
our two governments for the construction by the United States in 


Canadian territory of three additional pumping stations on the 
Haines-Fairbanks Pipeline. 
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The conditions outlined in your Note No. 227 are acceptable to the 
Government of Canada and I agree that your Note and this reply 
shal] constitute an agreement between our two governments for the 
construction by the United States in Canadian territory of three addi- 
tional pumping stations on the Haines-Fairbanks Pipeline, to be effec- 
tive from the date of this reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. . 


H. C. Green 
Secretary of State 
for External Affairs 


His Excellency Livincston T. MercHant, 
Ambassador of the United States of America, 
100 Wellington Street, 
Ottawa. 
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EL SALVADOR 


Defense: Furnishing of Articles and Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at San Salvador April 10 and 13, 1962; 
Entered into force April 13, 1962. 


The American Ambassador to the Salvadoran Minister of Foreign 
Affairs 


No. 477 San Satvapor, April 10, 1962. 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two Governments concerning the 
furnishing of defense articles and defense services to the Government 
of El Salvador for the purpose of contributing to its internal security 
capabilities and to confirm the understandings reached as a result of 
those conversations as follows: 


1. The Government of the United States of America will make or 
continue to make available to the Government of the Republic of El 
Salvador such defense articles and defense services as the Government 
of the United States of America may authorize subject to the terms 
and conditions contained in this note and subject to all the terms and 
conditions of the Foreign Assistance Act of 1961,['] acts amendatory 
and supplementary thereto and appropriation acts thereunder. The 
defense articles and defense services referred to above shall be used for 
internal security purposes and for the defense of the Western Hemi- 
sphere in accordance with the Charter of the United Nations [?] and 
the Inter-American Treaty of Reciprocal Assistance.[*] 

2. The Government of the Republic of El Salvador will not permit 
any use of defense articles and defense services furnished under this 
agreement by anyone not an officer, employee or agent of the Govern- 
ment of the Republic of El Salvador. 

3. The Government of the Republic of FE] Salvador will not transfer, 
or permit any officer, employee, or agent of that country to transfer 
such defense articles and defense services by gift or otherwise. 


195 Stat. 424, 719; 22 U.S.C. § 2151 note. 
2 TS 998 ; 59 Stat. 1031. 
* TIAS 1838 ; 62 Stat. 1681. 
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4. The Government of the Republic of El Salvador will not, with- 
out the consent of the United States, use or permit the use of such de- 
fense articles and defense services for purposes other than those for 
which furnished. 

5. The Government of the Republic of El Salvador will maintain 
the security of such defense articles and defense services, and will pro- 
vide substantially the same degree of security protection afforded to 
such articles by the United States Government. 

6. The Government of the Republic of El Salvador will, as the 
United States may require, permit continuous observation and review 
by, and furnish necessary information to, representatives of the United 
States Government with regard to the use of such defense articles and 
defense services. 

7. The Government of the Republic of El Salvador will offer to 
return any articles furnished under this Agreement by the Govern- 
ment of the United States of America that are no longer needed for the 
purpose for which furnished. 


I have the honor to propose that, if these understandings are ac- 
cepted by the Government of the Republic of El Salvador, the present 
note and your note in reply concurring therein shall constitute an 
agreement between our two Governments, which shall enter into force 
on the date of your note. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Morar W. Wititams 


His Excellency 
Dr. Rarart EcourzAsat Topias, 
Minister of Foreign Affairs, 
San Salvador. 





The Salvadoran Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE EL SALVADOR, C.A. 
DIRECCION DEL SERVICIO EXTERIOR 
SECCION DIPLOMATICA 


A-710-D-1197 San Satvapor, 13 de abril de 1962. 


SreNor Empasapor: 

Me es honroso acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia 
No. 477, de fecha 10 del corriente, en la cual se sirve referirse a las 
conversaciones que se han verificado recientemente entre los repre- 
sentantes de nuestros dos Gobiernos, respecto al suministro de material 
y servicios de defensa al Gobierno de E] Salvador, para fines de 
contribucién a sus capacidades de seguridad interna. Con el fin de 
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confirmar las decisiones aleanzadas como resultado de dichas conver- 
saciones, Vuestra Excelencia propone las disposiciones que, tra- 
ducidas al espafiol, dicen: 


1. El Gobierno de Jos Estados Unidos de América pondra o conti- 
nuara poniendo a la disposicién del Gobierno de la Reptiblica de El 
Salvador aquel material y servicios de defensa que pueda autorizar el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, sujetos a los términos y 
condiciones contenidos en esta nota y sujetos a todos los términos y con- 
diciones de la Ley de Asistencia Exterior de 1961, leyes reformatorias 
y suplementarias de la misma y leyes de adjudicacién bajo la misma. 
El material y servicios de defensa a que se hace referencia arriba serin 
usados para fines de seguridad interna y para la defensa del Hemisferio 
Occidental, de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas y el 
Tratado Interamericano de Asistencia Reciproca. 

2. El Gobierno de la Repitblica de El Salvador no permitir4 el uso 
del material y servicios de defensa proporcionados bajo este acuerdo a 
ninguna otra persona que no sea un funcionario, empleado o agente del 
Gobierno de la Reptiblica de El] Salvador. 

3. El Gobierno de la Repiblica de El Salvador no transferiré ni 
permitir4 la transferencia de dicho material y servicios de defensa a 
ningiin funcionario, empleado o agente de este pafs en concepto de 
obsequio u otra finalidad semejante. 

4, El Gobierno de la Republica de El Salvador, sin el consenti- 
miento del Gobierno de los Estados Unidos, no usar ni permitira el 
uso de dicho material y servicios de defensa para otros fines que no 
sean aquellos para los cuales ha sido suministrado. 

5. El Gobierno de la Repiblica de El Salvador mantendré la 
seguridad de dicho material y servicios de defensa y, substancialmente 
les concedera el] mismo grado de seguridad y proteccién acordado a 
dichos articulos por el Gobierno de los Estados Unidos. 

6. El Gobierno de la Reptblica de El] Salvador, permitird a re- 

querimiento del Gobierno de los Estados Unidos, la observacién y re- 
visién continua y proporcionaré la informacién necesaria a los repre- 
sentantes del Gobierno.de los Estados Unidos, con respecto al uso de 
dicho material y servicios de defensa. 
’ 7. El Gobierno de la Repiblica de El Salvador ofreceré devolver 
cualquier material suministrado bajo este Acuerdo por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América, cuando ya no se necesite mas para los 
fines a que ha sido destinado. 
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En respuesta, me permito manifestar a Vuestra Excelencia, de 
acuerdo con opinién del Ministerio de Defensa, que el Gobierno de El 
Salvador acepta tales disposiciones y considera constituido un acuerdo 
sobre el particular entre nuestros dos Gobiernos, con Ja presente nota, 
el cual entrardé en vigencia en esta misma fecha. 

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracion. 


R. EcurzABau T 


Rafael Eguizabal Tobias 
Ministro de Relaciones Exteriores 


Excelentisimo Sefior 
Don Murat W. WIii1aMs, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Presente 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF EL SALVADOR, C.A. 


FOREIGN SERVICE DIVISION 
DIPLOMATIC SECTION 
A-710-D-1197 San Satvapor, April 13, 1962 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 477 dated the 10th of this month, in which you refer to the conver- 
sations which have recently taken place between the representatives of 
our two Governments concerning the furnishing of defense articles and 
defense services to the Government of El Salvador for the purpose of 
contributing to its internal security capabilities. To confirm the de- 
cisions reached as a result of those conversations, Your Excellency pro- 
poses provisions which in Spanish translation read as follows: 


[For the English language text of paragraphs 1-7 of the note, see ante, 
pp. 985, 986.] 


In reply, I take the liberty of informing Your Excellency, on the 
basis of the opinion of the Ministry of Defense, that the Government 
of E] Salvador accepts these provisions and considers that, with this 
note, an agreement on the matter is hereby concluded between our two 
Governments, which shall enter into force on this date. 
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I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


R. EeuizAsaL T 


Rafael Eguizabal Tobias 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Morat W. Wittiams, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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EL SALVADOR 
Agricultural Trade 


Agreement signed at Washington May 15, 1962; 
Entered into force May 15, 1962. 


AGRICULTURAL TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERMENT OF EL SALVADOR 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of El Salvador, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries; 

Considering an announcement by the Department of Agriculture 
of the Government of the United States of America on February 12, 
1962 relating to the exchange of raw sugar import allocations for 
purchases of United States agricultural commodities and a proposal 
relating to this announcement submitted by the Government of El 
Salvador through the Embassy of El Salvador in Washington dated 
February 28, 1962, as amended on March 9, 1962; 

Desiring to set forth the understandings reached in conversations 
between representatives of their two Governments and the measures 
which the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


1, The Government of the United States of America will authorize 
the importation into the United States of America of 5,000 tons of raw 
non-quota sugar from E] Salvador during the period from the date 
of entry into force of this agreement through June 30, 1962. The 
Government of El Salvador assures the Government of the United 
States of America that this quantity of raw sugar is available for 
shipment to the United States of America and will make necessary 
arrangements for its delivery to continental ports of the United States 
of America on or before June 30, 1962. 

2. The Government of El Salvador will purchase, or cause to be 
purchased, 5,700 metric tons of United States wheat and 4,000 short 
tons of United States yellow corn through normal- trade channels 
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within the United States of America for importation by El Salvador 
during the period January 1, 1962 through December 31, 1962. 

3. The Government of El Salvador assures the Government of the 
United States of America that the wheat purchased by El Salvador, 
pursuant to paragraph 2 above, shall be over and above usual com- 
mercial imports from free world sources (including the United States 
of America) of a minimum of 35,000 metric tons of wheat during the 
period July 1, 1962 through June 30, 1963. The Government of El 
Salvador further assures the Government of the United States of 
America that the importation of yellow corn purchased by El Salvador 
pursuant to paragraph 2 above, will not reduce its normal imports 
from neighboring countries during the period from the date of entry 
into force of this agreement through June 30, 1963. 

4. The 5,700 metric tons of wheat and 4,000 short tons of yellow 
corn specified in paragraph 2 above and any increase in such quantity 
that may be made pursuant to Article IT of this agreement shall be in 
addition to any wheat and yellow corn exported to El Salvador from 
the United States of America under Section 303 of Public Law 480 [+] 
(barter for strategic materials) , the Commodity Credit Corporation’s 
credit sales program or other programs involving the financing of the 
purchase of such commodities by the Government of the United States 
of America. 

5. El Salvador will not export wheat or yellow corn or products 
thereof during the period from the date of entry into force of this 
agreement through June 30, 1963. 

6. The wheat and yellow corn purchased and imported by El 
Salvador pursuant to this agreement will be consumed in E] Salvador. 


Articte IT 


If the Government of the United States of America should authorize 
importation of raw non-quota sugar from El] Salvador during the 
period from the date of entry into force of this agreement through 
June 30, 1962 in addition to the 5,000 short tons stipulated in Article I 

_ of the agreement, the Government of El] Salvador will purchase, or 
cause to be purchased, additional wheat through normal trade channels 
within the United States of America for importation by El Salvador 
from January 1, 1962 through December 31, 1962 at the rate of 1,660 
metric tons of wheat for each 1,000 short tons increase in raw sugar 
import authorization. 


Articitrs IIT 


The Government of El Salvador will furnish, upon the request of 
the Government of the United States of America information on the 





. 168 Stat. 459; 7 U:S.C. § 1692 
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progress of the program, particularly with respect to the purchase 
and arrival of the wheat and yellow corn the provision for the mainte- 
nance of usual commercial imports and information relating to the 
exports of same or like commodities. 


Articte [V 


The two Governments will upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement. or 
to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
agreement. 


Artictp V 
This agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 

Dons in duplicate at Washington, in the English and Spanish 
languages, this 15 day of May, 1962. 

FOR THE GOVERNMENT QF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


G. Grirrira JoHNson 


FOR THE GOVERNMENT OF EL SALVADOR: 
Ar. INTERIANO 





CONVENIO SOBRE COMERCIO DE PRODUCTOS AGRICOLAS 
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL GOBIERNO DE EL SALVADOR 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
E] Salvador, 

Reconociendo que es deseable la expansién del comercio de productos 
agricolas entre ambos paises; 

Considerando el anuncio del Departamento de Agricultura del 
Gobierno de los Estados Unidos de América del dia 12 de febrero de 
1962 relativo al intercambio de asignaciones para la importacién de 
azticar en crudo por compras de productos agricolas de los Estados 
Unidos y una propuesta relativa a dicho anuncio sometida por el 
Gobierno de El Salvador a través de la Embajada de El Salvador en 
Washington, con fecha de 28 de febrero de 1962, y enmendada el dia 
9 de marzo de 1962; 

Deseando expresar los entendimientos alcanzados en el curso de 
conversaciones entre representantes de los dos gobiernos y las medidas 
que adoptaran individual y colectivamente los dos gobiernos para la 
expansién del comercio de dichos productos; 

Han acordado lo siguiente: 
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ArticuLo I 


1. El] Gobierno de los Estados Unidos de América autorizara la 
importaci6n a los Estados Unidos de América de 5.000 toneladas de 
aziicar en crudo, fuera de cuota, procedente de E] Salvador durante el 
perfodo comprendido entre la fecha en que entre en vigor el presente 
acuerdo y el 30 de junio de 1962 inclusive. El Gobierno de El Salvador 
asegura al Gobierno de los Estados Unidos de América que esta 
cantidad de azticar en crudo esta disponible para su envio a los Estados 
Unidos de América y adoptara las medidas necesarias para su entrega 
@ puertos continentales de los Estados Unidos de América el 0 antes 
del dia 30 de junio de 1962. 

2. FE] Gobierno de El Salvador comprar4, o haré que se compren 
5.700 toneladas métricas de trigo de los Estados Unidos y 4.000 tone- 
ladas cortas de maiz amarillo, a través de las vias comerciales normales 
dentro de los Estados Unidos de América, para su importacién a El 
Salvador, durante el perfodo comprendido entre el dia 1 de enero de 
1962 y el dfa 31 de diciembre de 1962 inclusive. ; 

3. El] Gobierno de El Salvador asegura al Gobierno de los Estados 
Unidos de América que el trigo comprado por El Salvador, de con- 
formidad con el pirrafo 2 que antecede, sera por encima y en exceso 
de las importaciones comerciales normales procedentes de fuentes del 
mundo libre (incluso de los Estados Unidos de América) de una 
cantidad minima de 35.000 toneladas métricas de trigo durante el 
perfodo comprendido entre el 1 de julio de 1962 y el 30 de junio de 1963 
inclusive. El Gobierno de El Salvador ademas asegura al Gobierno 
de los Estados Unidos de América que la importacién de mafz amarillo 
comprado por El Salvador de conformidad con el parrafo 2 que 
antecede, no reducirdé sus importaciones normales de paises vecinos 
durante el periodo comprendido entre la fecha de la entrada en vigor 
del presente acuerdo y el 30 de junio de 1963 inclusive. 

4. Las 5.700 toneladas métricas de trigo y las 4.000 toneladas cortas 
de maiz amarillo especificadas en el parrafo 2 que antecede y cualquier 
aumento de dicha cantidad que se pudiere efectuar de conformidad 
con el Artfculo II del presente acuerdo seré en adicién a cualquier 
trigo o maiz amarillo exportado a El Salvador por los Estados Unidos 
de América conforme a la Seccién 303 de la Ley Publica 480 (trueque 
por materiales estratégicos), al programa de ventas a crédito de la 
Commodity Credit Corporation o a otros programas que lleven consigo 
el financiamiento de la compra de dichos productos por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América. 

5. El Salvador no exportaré trigo ni maiz amarillo ni productos 
derivados de los mismos durante el perfodo comprendido entre la 
feclia de entrada en vigor del presente acuerdo y el 30 de junio de 1963 
inclusive. 
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6. El trigo y el maiz amarillo compradoe importado por E] Salvador 
de conformidad con el presente acuerdo seran consumidos en El 
Salvador. 


Arricuto IT 


Si el Gobierno de los Estados Unidos de América autorizase la 
importacién de aziicar en crudo, fuera de cuota, de El Salvador 
durante el] perfodo comprendido entre la fecha de la entrada en vigor 
del presente acuerdo y el 30 de junio de 1962 inclusive, ademas de las 
5.000 toneladas cortas estipuladas en el Articulo I del presente acuerdo, 
el Gobierno de E] Salvador comprara, o hard que se compre, trigo 
adicional a través de las vias comerciales normales dentro de los 
Estados Unidos de América para su importacién por E] Salvador 
desde el 1 de enero de 1962 hasta el 31 de diciembre de 1962 inclusive, 
a razon de 1.660 toneladas métricas de trigo por cada 1.000 toneladas 
cortas de aumento en la autorizacién de importacién de azicar en 
crudo. 


Arricuto Til 


El Gobierno de El Salvador proveera, si el Gobierno de los Estados 
Unidos de América lo solicita, informacién sobre el progreso del 
programa, particularmente con respecto a la compra y llegada del 
trigo y del maiz amarillo, y a las disposiciones para el mantenimiento 
de las importaciones comerciales normales e informacién sobre las 
exportaciones de estos productos o de productos similares. 


ArticuoLto IV 


Los dos gobiernos, a peticién de uno de ellos, consultardén sobre 
cualquier asunto relacionado con la aplicacién de este acuerdo o con 
la operacién de los arreglos que entraran en vigor de conformidad con 
este acuerdo. 

ArticuLto V 
Este acuerdo entrara en vigor al ser firmado. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los representantes respectivos, debida- 
mente autorizados para tal fin, han firmado el presente acuerdo. 

Hecno en duplicado en Washington, en los idiomas inglés y espafiol, 
el dia 15 de mayo de 1962. 

POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


G. Grirrira JoHNSON 


POR EL GOBIERNO DE EL SALVADOR 
Ar. INTERIANO 
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GREECE 


Defense: Loan of Additional Vessels 


Agreement relating to the agreement of December 15, 1958, and 
January 15, 1959. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Athens April 4 and 14, 1962; 

Entered into force April 14, 1962. 


The American Ambassador to the Greek Minister of Foreign Affairs 


No. 271 Arnuens, April 4, 1962. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement effected by an exchange 
of notes signed on December 15, 1958, and January 15, 1959, [7] which 
provides for the loan of naval vessels by the Government of the United 
States to the Royal Hellenic Government. 

I have been authorized to inform you that the Government of the 
United States is now prepared to lend the following three additional 
vessels to the Royal Hellenic Government : 


“USS BRADFORD” (DD 545), 
“USS BROWN” (DD 546), and 
ONE SUBMARINE OF THE BALAO CLASS. 


I further have the honor to propose that the present note and your 
Excellency’s note in reply shall constitute an agreement between our 
two governments that the vessels listed above be loaned to the Royal 
Hellenic Government under the terms of the Agreement effected by 
the exchange of notes signed on December 15, 1958, and January 15, 
1959, which shall enter into force on the date of your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Henry R. Lanovuisse 


His Excellency 
Evancue.os Averorr-Tossizza, 
Minister of Foreign Affairs, 
Athens. 


*TIAS 4308; 10 UST 1622. 
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The Greek Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERE ROYAL 
DES AFFAIRES ETRANGERES 


Ne GH43-33 AtuEns, April 14, 1962 


EXxcELLENCY : 
I have the honour to aknowledge the receipt of your letter of April 4, 
1962, the text of which reads as follows: 


“I have the honour to refer to the Agreement effected by an ex- 
change of notes signed on December 15, 1958, and January 15, 1959, 
which provides for the loan of naval vessels by the Government of the 
United States to the Royal Hellenic Government. 

I have been authorized to inform you that the Government of the 
United States is now prepared to lend the following three additional 
vessels to the Royal Hellenic Government: 


“USS BRADFORD” (DD 545), 
“USS BROWN” (DD 546), and 
ONE SUBMARINE OF THE BALAO CLASS. 


I further have the honour to propose that the present note and your 
Excellency’s note in reply shall constitute an agreement between our 
two governments that the vessels listed above be loaned to the Royal 
Hellenic Government under the terms of the Agreement effected by the 
exchange of notes signed on December 15, 1958, and January 15, 1959, 
which shall enter into force on the date of your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration.” 


T have the honour to confirm that the provisions set out in your letter 
are acceptable to the Government of Greece and therefore agree that 
Your Excellency’s letter and the present reply shall be regarded as con- 
stituting an agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


AvEROFF TossizzA 


His Excellency 
Henry R. Lazoutsse 
Ambassador of the United States of America 
Athens 
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MEXICO 


Telecommunication: Assignment of Television Channels 
Along United States-Mexican Border [*] 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at México April 18, 1962; 
Entered into force April 18, 1962. 


The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign 
Relations 


Empassy OF THE 
Unrrep States oF AMERICA 
No. 1047 Mewico, D.F., April 18, 1962. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the informal conversations recently 
held in Mexico City between representatives of our respective Govern- 
ments on the subject of the assignment of television channels along 
-the border which joins the United States of America and the United 
Mexican States. 

IT have been instructed by my Government to propose an agreement 
in terms of the following articles. 


A. SCOPE OF AGREEMENT 


1. This Agreement relates to the assignment and use of twelve (12) 
television channels between 54 and 216 megacycles/second along the 
border of the United States of America and the United Mexican 
States, within an area of 400 kilometers in width on either side of this 
border. 

2. In determining whether a given station assignment is included 
within the area described in Article A.1, the location of the station 
will be determined by the transmitter location. Where there may 
be difficulty because of uncertain geographical information in deter- 
mining with precision whether or not a given transmitter site is 
within the area described in Article A.1, the Government of the coun- 
try in which the station is to be located will furnish the Government 
of the other country the best information available regarding the 
location of the proposed site. If the Government of the other country 


*Footnotes denoting citations added by the Department of State. 


84583 O-62—64 (997) TIAS 5043 


998 U.S. Treaties and Other International Agreements _[13 UST 


has any question regarding the site, it will so inform the Government 
of the proposing country within 30 days of receipt of the above- 
described information. Any difference of opinion as to whether the 
proposed station assignment is within the area described in Article 
A.1, shall be resolved before operation of the station in question is 
authorized. 


B. FUNDAMENTAL CHANNEL CHARACTERISTICS 


The channels occupy a total band width of 6 megacycles/second 
(mc/s) indicated by number in the table below. 


Frequency Band 


No. mc/s 
2 54-60 
3 60 — 66 
4 66 — 72 
5 76 - 82 
6 82-88 
7 174 - 180 
8 180,— 186 
9 186 — 192 
10 192 — 198 
11 198 — 204 
12 204 — 210 
13 210 - 216 


C. POWER OF STATIONS 


1. All station assignments considered in this arrangement shall 
have an effective radiated power not in excess of : 
(a) 100 kw for Channels 2, 3, 4, 5,6 
(b) 3825 kw for Channels 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13 
2. Either of the two Governments may assign a lower power than 
listed in Article C.1. 


8. The assignment of lower power shall not prevent the assignment 
of the maximum proposed power at a later date. 


D. ANTENNA HEIGHT 
There shall be no limitation on antenna height. 


BE. OFFSET OF VIDEO CARRIER FREQUENCY 


In order to obtain the most favorable possible desired to undesired 
signal ratio and the maximum service areas in any group of three 
stations operating on the same channel, the video carrier frequency 
of two of such stations shall be offset by plus or minus 10 kilocycles/ 
second respectively. The carrier frequency offsets shown in Tables 
A and B annexed to this Agreement are accepted. 
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F. FREQUENCY TOLERANCE 


The operating frequencies of stations assigned pursuant to this 
Agreement shall be maintained within +1 kilocycle/second of the 
normal or offset frequencies specified at the end of Tables A and B. 


G. ASSIGNMENT PLAN 


1. The channel assignments in Tables A and B are accepted by 
each country. 

2. Changes in channel assignments may be made in accordance 
with the further provisions of this Agreement. 


H. MINIMUM SEPARATIONS BETWEEN STATIONS ON THE SAMB AND 
ADJACENT CHANNELS 


1. Stations operating on the same channel. 


(a) Inthe area shown on the map in Fig. 1 the minimum sepa- 
ration between a station in the United States and a station in 
Mexico both of which are within this zone shall be 355 
kilometers. 


(b) The minimum separation between a station in the United 
States and a station in Mexico either or both of which are out- 
side the zone specified in Article H.1(a) shall be 305 kilometers. 


2. The minimum separation between two stations operating on 
adjacent channels shall be 100 kilometers. 
3. Channels 4 and 5, and 6 and 7, are not adjacent. 


I, TRANSMITTER LOCATIONS 


1. The transmitter site of a station assigned pursuant to the chan- 
nel assignments in Tables A & B shall be located so that a good grade 
of service is provided to the city specified in the table but in any 
event shall not be closer than specified in Article H: 


(a) From a city in the other country to which the same or an 
adjacent channel has been assigned; or 


(b) From the transmitter of a station in the other country, 
duly notified, as specified hereinafter; unless there are provisions 
in the present agreement with regard to the transmitter site 
of the assigned station. 


J. CHANGES IN THE TABLES OF CHANNEL ASSIGNMENTS 


1. It is the desire of the Governments of the United States of 
America and the United Mexican States that changes may be made 
in the attached Tables A and B when they will further the purposes 
of this Agreement and will be conducive to maintaining maximum 
efficiency in the use of television channels. 
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2. When a channel assignment can be relocated or an additional 
channel assigned without derogation of the separation requirements 
of Articles H and I above with respect to channel or station assign- 
ments in the other country, such changes may be effected by prior 
notifications as specified in this Agreement. 

3. Other changes shall be the subject of direct communication 
between the telecommunications authorities of both parties and agree- 
ments reached between them with respect to such changes shall be 
made effective by exchange of diplomatic notes. 


K. NOTIFICATION PROCEDURES 


1. Each Government shall notify the other when an authorization 
for a station assignment pursuant to this Agreement is made. Each 
notification shall include the following information : 


(a) Transmitter location (city, longitude and latitude). 
(b) Channel number. 

(c) Video carrier frequency offset designation. 

(d) Antenna height. 

(e) Effective radiated power in the horizontal plane. 
(f) Call letters (may be subsequently notified). 


2. Modification of the particulars required under Article K.1 shall 
be made in the same manner as the original notification. 

3. A communication shall be sent immediately upon commencement 
of operation of all stations to which this Agreement applies. 

4. Each Government shall notify the other of any change in a 
channel assignment made pursuant to Article J.2. 

5. If there are objections to any notification made pursuant to 
this Article such objection shall be sent in writing to the proposing 
Government within 30 days of receipt of the notification which is the 
object of the objection. Such objection shall be acknowledged as 
promptly as possible after its receipt but in any event within 5 days 
thereafter. If no objection is received or upon resolution of the dif- 
ference which gave rise to the objection the notification shall be 
considered accepted. 

6. All notifications, objections, and acknowledgements provided 
for in Article K shall be the subject of direct communication, by 
registered mail, between the telecommunications authorities of both 
countries. 


L. COOPERATION AND EXCHANGE OF INFORMATION 


The communications authorities of the respective countries will 
exchange information and cooperate with each other for the purpose 
of minimizing interference and obtaining maximum efficiency in the 
use of television channels. 
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M. TABLES OF CHANNEL ASSIGNMENTS 


The attached Tables A and B are an integral part of this Agree- 
ment. AlJI notifications made prior to this Agreement and which are 
in accordance therewith shall be considered to have been accepted. 


N. TERMINATION OF AGREEMENT OF 1951, AS AMENDED 


This Agreement shall replace the agreement entered into by an ex- 
change of notes dated August 10 and September 26, 1951,[*] as 
amended by exchanges of notes dated June 4 and 25, 1952,[?] and 
September 8 and 24, 1959.[*] 


O. TERMINATION OF THIS AGREEMENT 


Either party may terminate this Agreement by giving a written 
notice of termination to the other party. Expiration shall take 
effect one year after the date of the receipt of the notice thereof. 


I have the honor to inform Your Excellency that the Government 
of the United States of America will consider this note, together with 
your note in reply concurring with the above, as constituting an 
Agreement between the two governments with respect to this matter, 
such Agreement to enter into force as of the date of your note in 
reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Tuomas C. Mann 


ANNEXES: 


1. Table A 
2. Table B 
8. Figure 1 (Map) 


His Excellency 
Manvet TELLo, 
Minister for Foreign Relations, 
Mexico, DF. 


1TIAS 2866; 2 UST 2500. 
*TIAS 2654; 3 UST (pt. 4) 4823. 
*TIAS 5088; ante, p. 977. 
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BAJA CALIFORNIA 
Mexicali 
Rosario 
Santa Catarina 
Santo Tomas 
Tijuana 


CHIHUAHUA 
Chihuahua 
Cd. Camargo 
Cd. Cuauhtemoc 
Cd. Delicias 
Cd. Jimenez 
Cd. Juarez 
Hidalgo del Parral 
Madera 
N. Casas Grandes 
Ojinaga 
San Buenaventura 


COAHUILA 

Monclova 

Nueva Rosita 

Piedras Negras 
Saltillo 

San Vincente 
Torreon, Coah., Gomez 
Palacio, Cd. Lerdo 
Dgo. 

Villa Acufia 


NUEVO LEON 
Monterrey 


SAN LUIS POTOSI 
Matehuala 
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Taste A 


MEXICO 


2+, 4,114, 18+ 
q 


8+, 6, 10+, 12 


9— 
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SONORA 
Gananoa 
El Golfo 
Empalme 
Guaymas« 
Hermosillo 
Nogales 
Puerto Lobos 


TAMAULIPAS 
Cd. Mante 
Cd. Victoria 
La Rosita 
Matamoros 
Nuevo Laredo 
Reynosa 
Soto la Marina 


Taste A continued 


Mexico continued 


5+ 
4 

13 

3+, 9 

6—, 8, 10, 12 
2+, 7 

3— 


* Channels 2+, 4, 11+-, and 13+, may be used in any one of the cities within 
the triangle formed by Torreon, Gomez Palacio and Cd. Lerdo. 


Channel 2+ may be operated in Matamoros or at any other point located 
between Reynosa and Matamoros, Tamps. 


Designation of video carrier frequency offsets : 


—— Offset zero 
+ Offset plus 10 ke/s 
- Offset minus 10 ke/s 
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Tasie B 


UNITED STATES 


ARIZONA 
Douglas 
Flagstaff 
Kingman 
Mesa 
Nogales 
Phoenix 
Prescott 
Tucson 
Yuma 


CALIFORNIA 
> Bakersfield, Santa Barbara, 
Santa Maria, Lompoc 
El Centro 
Los Angeles 
San Diego 
Santa Barbara 


NEVADA 
Boulder City 
Henderson 
Las Vegas 


NEW MEXICO 
Albuquerque 
Carlsbad 
Roswell 
Silver City 
7 Silver City-Truth or 
Consequences 
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3+, 5—, 8+, 10— 
£ 

4—, 64, 9--, 18— 
11—. 134 


10—, 12+ 
T+, 9+ 


44 
2— 
8—, 10+, 13— 


4+, 5+, 7+, 18+ 
6— 

8+, 8, 10— 
10+, 12 

8 
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Taste B continued 


Unitep States continued 


TEXAS 


3 


Abilene 
Alpine 
Austin 

Big Spring 
Boquillas 
Brady 
Brownsville-Harlingen-Weslaco 
Corpus Christi 
Del Rio 

El Paso 

Ft. Stockton 
Laredo 
Marfa 
Midland 
Monahans 
Odessa 
Presidio 
San Angelo 
San Antonio 
Sonora 
Sweetwater 
Temple 


bol S190 CU 
+ gta 
1S 
bob 
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Channel 10— and Channel 12+ may be assigned to any of these cities. 
Channel 6 may be used in either city mentioned. (‘Truth or Consequences" 


is only one city.) 


Channel 4+ and 5— may be used in any community within the triangle 
formed by Brownsville, Harlingen, and Weslaco. 


Designation of video carrier frequency offsets: 
— Offset zero 


+ Offset plus 10 ke/s 
~ Offset minus 10 ke/s 
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The Mexican Minister for Foreign Relations to the American 
Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


Mextco, D. F., a 18 de abril de 1962. 


SefNor EMBAJADOR: 

503853. Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra 
Excelencia ntimero 1047, fechada el dia de hoy, que en su traduccién 
al espafiol dice lo siguiente: 


“Excelencia: 

Tengo el honor de referirme a las conversaciones informales que 
recientemente fueron celebradas en la ciudad de México, entre repre- 
sentantes de nuestros respectivos Gobiernos, sobre la asignacién de 
canales de televisién a lo largo de la frontera entre los Estados 
Unidos de América y los Estados Unidos Mexicanos. 

He recibido instrucciones de mi Gobierno para proponer un acuerdo 
en los términos de los articulos siguientes: 


A. FINALIDAD DEL ACUERDO 


1. El presente Acuerdo se refiere a la asignacién y uso de doce (12) 
canales de televisisn comprendidos entre 54 y 216 megaciclos/segundo, 
a lo largo de la frontera de los Estados Unidos de América y los 
Estados Unidos Mexicanos, dentro de una franja de 400 kilémetros 
de ancho a cada lado de la misma frontera. 

2. Para determinar si la asignacién a una estacién dada estaé in- 
cluida dentro de la franja descrita en el articulo A.1, la ubicacién de 
la estacién seré determinada por la ubicacién del transmisor. Donde 
hubiera dificultades a causa de una informacién geogrffica deficiente 
para determinar con precisién si la ubicacién de un transmisor dado 
esté dentro de la franja descrita en el articulo A.1 anterior, el 
Gobierno del pais en el cual se vaya a ubicar la estacién, suministrara 
al Gobierno del otro pais la mejor informacién de que se disponga 
sobre la ubicacién del lugar propuesto. Si el Gobierno del otro pais 
tiene alguna objecién respecto al lugar, lo haré saber asf al Gobierno 
del pais que hizo la proposicién, dentro de los 30 dias siguientes al 
del recibo de la informacién arriba descrita. Cualesquiera diferencias 
de opinion acerca de si la estacién propuesta esta dentro de la franja 
descrita en el articulo A.1 anterior, deberan ser resueltas antes de que 
se autorice la operacién de la estacién en cuestién. 


B. CARACTERISTICAS FUNDAMENTALES DB LOS CANALES. 


Los canales ocupan una anchura total de banda de 6 megaciclos 
por segundo (mc/s) indicados por un nimero en la tabla que sigue: 
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No. de Canal Banda de Frecuencias (Mc/s) 
2 54 - 60 
3 60 -— 66 
4 66 -— 72 
5 76 — 82 
6 82 — 88 
v4 174 ~ 180 
8 180 — 186 
9 186 — 192 

10 192 -— 198 
11 198 — 204 
12 204 — 210 
13 210 -— 216 


C. POTENCIA DE LAS ESTACIONES 


1. Todas las asignaciones de estaciones consideradas en el presente 
Acuerdo, tendrén una potencia efectiva radiada que no excederé de: 


(a) 100 kilowatts para los canales 2, 3, 4, 5, 6. 
(b) 825 kilowatts para los canales 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13. 
2. Cualquiera de los dos Gobiernos podra asignar una potencia 
inferior a la que aparece especificada en el articuloC.1. 


3. La asignaciOn de potencias inferiores no impedira la asignacién 
en una fecha posterior, dela potencia méxima propuesta 


D. ALTURA DE LAS ANTENAS 
No habra limitacion alguna para la altura de las antenas. 
E. DESPLAZAMIENTO DE LA FRECUENCIA PORTADORA DE VIDEO 


Con el fin de lograr Ja relacién mas alta posible entre la sejial 
deseada y la indeseada y el maximo de reas de servicio en cualquier 
grupo de tres estaciones que operan en el mismo canal, la frecuencia 
portadora de video de dos de dichas estaciones sera desplazada en 
mas 10 o en menos 10 kilococlos/segundo, respectivamente. Se aceptan 
los desplazamientos de la frecuencia portadora que aparecen en los 
Cuadros A y B anexos al presente Acuerdo. 


F. TOLERANCIA DE FRECUENCIAS 


Tas frecuencias de operacién de las estaciones asignadas de con- 
formidad con el presente Acuerdo seran mantenidas dentro de + 1 
kilociclo/segundo de las frecuencias normales o de desplazamiento 
especificadas al final de los Cuadros A y B. 


G. PLAN DE ASIGNACIONES 


1. Ambos pafses aceptan las asignaciones de canales que figuran 
en los Cuadros A y B. 
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2. Podran hacerse cambios en las asignaciones de canales, de con- 
formidad con las siguientes disposiciones del presente Acuerdo. 


H. SEPARACIONES MINIMAS ENTR® LAS ESTACIONES 
QUE OPEREN EN EL MISMO CANAL O EN 
CANALES ADYACENTES. 


1. Estaciones que operen en el mismo canal. 


(a) En el drea que aparece en el mapa (Fig. 1) la separacién 
minima entre una estacién en los Estados Unidos y una 
estacién en México, cuando ambas estén dentro de esta 
zona, seré de 355 kilémetros. 


(b) La separacién minima entre una estacién en los Estados 
Unidos y una estacién en México, ya sea que una u otra de 
ellas, o ambas, estén fuera de la zona especificada en el 
articulo H.1(a), serA de 305 kilémetros. 


2. Laseparacién minima entre dos estaciones que operen en canales 
adyacentes, sera de 100 kilémetros. 
3. Los canales 4 y 5, 6 y 7, no son adyacentes. 


I. UBICACION DEL TRANSMISOR 


1. La ubicacién del transmisor de una estacién asignada de 
conformidad con las asignaciones de canales que figuran en los 
Cuadros A y B se determinaré de manera que proporcione un servicio 
de buena calidad a la ciudad especificada en el Cuadro, pero en cual- 
quier caso no estaré mas cerca de lo especificado en el articulo H 
anterior; 


(a) De una ciudad en el otro pais a la cual se haya asignado 
al mismo canal o un canal adyacente; o 


(b) Del transmisor de una estacién en el otro pais, debidamente 
notificado, como se especifica més adelante; salvo que 
existan disposiciones en el presente Acuerdo en cuanto a 
ia ubicacién del transmisor de la estacién asignada. 


J. CAMBIOS EN LOS CUADROS DR ASIGNACION 
DE CANALES 


1. Es deseo de los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos y de 
los Estados Unidos de América que puedan hacerse cambios en los 
Cuadros A y B anexos, cuando dichos cambios sirvan a los prépositos 
del presente Acuerdo y cuando tiendan a mantener el maximo de 
eficiencia en e] uso de los canales de televisién. 

2. Cuando la asignacién de un canal pueda ser modificada en su 
ubicacién, o cuando un canal adicional pueda ser asignado sin derogar 
los requisitos de separacién de los articulos H e I anteriores, respecto 
a las asignaciones de canales o estaciones en el otro pais, tales cambios 
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podran efectuarse previa notificacién tal como se especifican en el 
presente Acuerdo. 

3. Cualesquiera otros cambios serén objeto de comunicaciones 
directa entre las autoridades de telecomunicaciones de ambas partes y 
los acuerdos a que se llegue entre ellas con respecto a dichos cambios 
se haran validos por medio del intercambio de notas diplomaticas. 


K. PROCEDIMIENTO DE NOTIFICACION 


1. Cada Gobierno notificaré a] otro al autorizar la asignacién de 
una estacién de conformidad con este Acuerdo. Cada notificacién 
incluiré la siguiente informacién: 


(a) Ubicacién del transmisor (ciudad, longitud y latitud). 
(b) Numero de canal. 


(c) Designacién del desplazamiento de la frecuencia portadora 
de video. 


(d) Altura de la antena. 
(e) Potencia efectiva radiada en el plano horizontal. 


(f) Indicativo de llamada (Puede ser notificado posterior- 
mente). 


2. La modificacién de los datos requeridos de acuerdo con el artf- 
culo K.1 se haré de la misma manera que la notificacién original. 

3. Al iniciarse la operacién de cualquiera de las estaciones a las 
que se aplica este Acuerdo, deberé enviarse inmediatamente una 
comunicacién. 

4. Cada Gobierno notificaré al otro de cualquier cambio en la 
asignacién de canales que se efecttie de conformidad con el articulo 
J.2. 

5. Sihay objeciones a cualquier notificacién efectuada de conformi- 
dad con el presente articulo, tal objecién deberd enviarse por escrito, 
al Gobierno proponente dentro de los 30 dias siguientes al recibo de 
la notificacién que es motivo de la objecién. De tal objecién se acu- 
sara recibo tan pronto como sea posible después de recibida, pero en 
todo caso dentro de los cinco dfas siguientes. Si no se recibe ninguna 
objecién, o bien cuando quede resuelta la diferencia que dié motivo a 
la objecién, la notificacién seré considerada aceptada. 

6. Todas las notificaciones, objeciones y acuses de recibo dispuestos 
en el articulo K serén objeto de comunicacién directa, por correo cer- 
tificado, entre las autoridades de telecomunicaciones de ambos paises. 


L. COOPERACION E INTERCAMBIO DE INFORMACION 


Las autoridades de comunicaciones de los respectivos pafses inter- 
cambiarén informacién y cooperarén entre sf con el fin de reducir al 
minimo las interferencias y obtener el maximo de eficiencia en el uso 
de los canales de televisién. 
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M. CUADROS DE LAS ASIGNACIONES DE CANALES 


Los Cuadros A y B anexos, son parte integrante de este Acuerdo. 
Todas las notificaciones hechas con anterioridad a este Acuerdo y 
que estén de conformidad con el mismo se consideraré que han sido 
aceptadas. 


N. TERMINACION DEL ACUERDO DE 1951. ENMENDADO 


E] presente Acuerdo reemplazaré al acuerdo celebrado mediante 
canje de notas de fecha 10 de agosto y 26 de septiembre de 1951, 
enmendado por los canjes de notas de fechas 4 y 25 de junio de 1952, 
y 8 y 24 de septiembre de 1959. 


O. TERMINACION DE ESTE ACUERDO 


Cualquiera de las partes podraé denunciar el presente Acuerdo, 
mediante aviso por escrito a la otra parte. La denuncia surtira efectos 
un afio después de la fecha de recibo del aviso correspondiente. 


Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno 
de los Estados Unidos de América consideraré esta nota, junto con la 
nota de respuesta de Vuestra Excelencia en la que manifieste su 
acuerdo con lo anterior, como constituyendo un Acuerdo entre los 
dos Gobiernos con respecto de este asunto, el cual entrardé en vigor en 
la fecha de la nota de respuesta de Vuestra Excelencia.” 


Al respecto, manifiesto a» Vuestra Excelencia que el Gobierno de 
los Estados Unidos Mexicanos encuentra aceptables los términos an- 
teriores y, en consecuencia, esté conforme en considerar que la nota 
de Vuestra Excelencia ntimero 1047 y la presente constituyan un 
Acuerdo entre los dos Gobiernos sobre esta materia, el cual tendra 
vigencia a partir de esta fecha. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Manve. TEtxo. 


Excelentisimo Sefior Tuomas C. Mann, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 
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BAJA CALIFORNIA 


Mexicali 
Rosario 

Santa Catarina 
Santo Tomis 
Tijuana 


COAHUILA 


Monclova 
Nueva Rosita 
Piedras Negras 
Saltillo 

San Vicente 


Torreén, Coah., G6mez 


Palacio, Cd. Lerdo 
Dgo. 
Villa Acufia 


CHIHUAHUA 


Chihuahua 

Cd. Camargo 

Cd. Cuauhtemoc 
Cd. Delicias 

Cd. Jiménez 

Cd. Juarez 
Hidalgo del Parral 
Madera 

N. Casas Grandes 
Ojinaga 

San Buenaventura 


NUEVO LEON 


Monterrey 


SAN LUIS POTOSI 


Matehuala 
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Tasra A 





MEXICO 


2+, 4, 114, 18+ 
7 


2—, 4+, 5—, 11— 
10+ 

9+ 

13— 

8 

2, 5, + 
8—, 12+ 
138+ 

8+ 

6 

10— 


8+, 6, 10+, 12 


9— 
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Tanta A continued 


Mexico continued 


SONORA 
Cananea 5+ 
El Golfo 4 
Empalme 13 
Guaymas 3+,9 
Hermosillo 6-, 8, 10, 12 
Nogales 2+, 7— 
Puerto Lobos 3— 

TAMAULIPAS 
Cd. Mante , 5 
Cd. Victoria 11—, 13— 
La Rosita 8+ 

? Matamoros 2+,7 

Nuevo Laredo 2, 11 
Reynosa 9 
Soto La Marina 3 


1Los canales 2+, 4, 11+ y 13+, pueden usarse en cualquiera comunidad 
dentro del triiingulo formado por Torreén, G6mez Palacio y Cd. Lerdo. 


71 canal 2+ podrdé ser operado en Matamoros o en cualquier otro punto situ- 
ado entre Reynosa y Matamoros, Tamps. 


Designaci6n de los Desplazamientos de la Frecuencia Por tadora de Video 
—  Desplazamiento cero. 

+ Desplazamiento en Mis 10 ke/s 

-  Desplazamiento en Menos 10 ke/s 
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Tapia B 


ESTADOS UNIDOS 


ARIZONA 


Douglas 
Flagstaff 
Kingman 
Mesa 
Nogales 
Phoenix 
Prescott 
Tucson 
Yuma 


CALIFORNIA 


a 


Bakersfield, Santa Barbara, 
Santa Maria Lompoc 

El Centro 

Los Angeles 

San Diego 

Santa Barbara 


NEVADA 


Boulder City 
Henderson 
Las Vegas 


NUEVO MEXICO 


Albuquerque 
Carlsbad 
Roswell 
Silver City 


Silver City, Truth or Consequences 
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4—, 6+, 9—, 13— 
11—, 184 


10—, 12+ 
T+, 9+ 


4+ 
2— 
8—-, 10+, 13— 


44, 5+, 7+, 18+ 
6— 

3+, 8, 10— 

10+, 12 

6 
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Tapia B continued 


Estapos Unipos continued 


TEXAS 

Abilene 
Alpine 
Austin 

Big Spring 
Boquillas 
Brady 
Brownsville-Harlingen-Weslaco 
Corpus Christi 
Del Rio 

El Paso 

Ft. Stockton 
Laredo 
Marfa 
Midland 
Monahans 
Odessa 
Presidio 
San Angelo 
San Antonio 
Sonora 
Sweetwater 
Temple 


3—, 6+, 8+ 
4,5,9—, 12-4 
Ti+ 

12 

6 


*Los canales 10— y 12+-, podrén asignarse a cualquiera de estas poblaciones. 

?BHl canal 6, podr&é ser operado en cualquiera de las dos poblaciones men- 
cionadas. (‘Truth or Consequences” es una sola poblaci6n.) 

*Los canales 4+, 5—, podrfin ser usados en cualquier comunidad dentro del 
tridngulo formado por Brownsville, Harlingen y Weslaco. 


Designacién de los Desplazamientos de la Frecuencia Por tadora de Video 
Pe ENLOS Ce Wa VTEcuencia For tadora de Video 


— Desplazamiento cero. 


+ Desplazamiento en Mis 10 ke/s 
~ Desplazamiento en Menos 10 ke/s. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


Mexico, D.F., April 18, 1962 


Mr. AMBASSADOR: 
503853. I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 
1047 of this date, which in Spanish translation reads as follows: 


{For the English language text of the note, Tables A and B, and 
Figure 1 (Map), see ante, p. 9977f.] 


In this connection, I inform Your Excellency that the Government 
of the United Mexican States finds the foregoing terms acceptable 
and, consequently, agrees to consider that Your Excellency’s note 
No. 1047 and this note constitute an Agreement between the two 
Governments with respect to this matter, which shall enter into force 
on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Manvev TEtwo. 


His Excellency 
Tuomas C. Mann, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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URUGUAY 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Montevideo April 27, 1962; 
Entered into force April 27, 1962. 
With exchanges of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF URUGUAY UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Uruguay: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Uruguayan pesos of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Uruguayan pesos accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Uruguay pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, [*] as amended, (hereinafter referred to as the Act) and the 
measures which the two Governments will take individually and collec- 
tively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Arricite I 
SALES FOR URUGUAYAN PESOS 


1. Subject to the availability of commodities for programming 
under the Act and to issuance by the Government of the‘United States 


* 68 Stat. 455 ; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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of America and acceptance by the Government of Uruguay of purchase 
authorizations, the Government of the United States of America under- 
takes to finance the sale for Uruguayan pesos to purchasers author- 
ized by the Government of Uruguay of the following agricultural 
commodities in the amounts indicated: 





Commodity Export Market Value 
SS “(millions)” 
Tobacco $1.9 
Ocean transportation 1 

$2.0 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities provided for in any amendment to this 
Agreement will be made within 90 days of the effective date of such 
amendment. Purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances 
of deposit of the Uruguayan pesos accruing from such sale, and other 
relevant matters. 

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will 
be made within 18 calendar months of the effective date of this Agree- 
ment. 

4. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articite IT 


USES OF URUGUAYAN PESOS 


1. The Uruguayan pesos accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
Agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government of 
the United States of America shall determine, for the following 
purposes, in the amounts shown: : 


a. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), 
(d), (f£) and (h) through (s) of Section 104 of the Act or under 
any of such subsections, 25 percent of the Uruguayan pesos ac- 
cruing pursuant to this Agreement. 


b. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment under Section 104(e) of the Act and for administrative 
expenses of the Agency for International Development in Monte- 
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video incident thereto, 25 percent of the Uruguayan pesos accru- 
ing pursuant to this Agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries 
or affiliates of such firms in Uruguay for business develop- 
ment and trade expansion in Uruguay and to United States 
firms and Uruguayan firms for the establishment of facili- 
ties for aiding in the utilization, distribution or otherwise 
increasing the consumption of and markets for United 
State agricultural products. 

(2) Loans will be mutually agreeable to the Agency for Inter- 
national Development and the Government of Uruguay, 
acting through the Banco dela Republica. The President 
of the Banco de la Republica or his designate will act for 
the Government of Uruguay and the Administrator of 
the Agency for International Development or his 
designate will act for the Agency for International 
Development. 


(3) Upon receipt of an application which the Agency for In- 
ternational Development is prepared to consider, the 
Agency for International Development will inform the 
Banco de la Republica of the identity of the applicant, the 
nature of the proposed business, the amount of the pro- 
posed loan and the general purposes for which the loan 
proceeds would be expended. 


(4) When the Agency for International Development is pre- 
pared to act favorably upon an application, it will so 
notify the Banco de la Republica and will indicate the in- 
terest rate and the repayment period which would be used 
under the proposed loan. The interest rate will be similar 
to that prevailing in Uruguay on comparable loans and 
the maturities will be consistent with the purposes of the 
financing. 


(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the 
Agency for International Development is prepared to act 
favorably upon an application, the Banco de la Republica 
will indicate to the Agency for International Development 
whether or not the Banco de la Republica has no objection 
to the proposed loan. When the Agency for International 
Development approves or declines the proposed loan, it 
will notify the Banco de la Republica. 


(6) In the event the Uruguayan pesos set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within three 
years from the date of this Agreement because the Agency 
for International Development has not approved loans or 
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because proposed loans have not been mutually agreeable 
to the Agency for International Development and the 
Banco de la Republica, the Government of the United 
States of America may use the Uruguayan pesos for any 
purpose authorized by Section 104 of the Act. 


c. Fora loan to the Government of Uruguay under Section 104(g) 
of the Act for financing such projects to promote economic de- 
velopment as may be mutually agreed, including projects not 
heretofore included in plans of the Government of Uruguay, 50 
percent of the Uruguayan pesos accruing pursuant to this 
Agreement. The terms and conditions of the loan and other 
provisions will be set forth in a separate loan agreement be- 
tween the Agency for International Development and the Gov- 
ernment of Uruguay. 


2. In the event that agreement is not reached on the use of the 
Uruguayan pesos for loan purposes within three years from the date of 
this Agreement, the Government of the United States of America may 
use the Uruguayan pesos for any purpose authorized by Section 104 
of the Act. 


Articis ITI 


DEPOSIT OF URUGUAYAN PESOS 


1. The amount of Uruguayan pesos to be deposited to the account 
of the United States shall be the equivalent of the dollar sales value of 
the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed 
by the Government of the United States (except excess costs resulting 
from the requirement that United States flag vessels be used) con- 
verted into Uruguayan pesos as follows: 


a. at the rate for dollar exchange applicable to commercial im- 
port transactions on the dates of dollar disbursements by the 
United States provided that a unitary exchange rate applying 
to all foreign exchange transactions is maintained by the Gov- 
ernment of Uruguay, or 


b. if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, the rate of exchange shall be mutnally agreed upon from 
time to time between the Government of the United States and 
the Government of Uruguay. 


2. In the event that a subsequent agricultural commodities agree- 
ment or agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of Uruguayan pesos which may be due or become 
due under this Agreement more than two years from the effective date 
of this Agreement will be made by the Government of the United 
States of America from funds available from the most recent agricul- 
tural commodities agreement in effect at the time of the refund. 


~ 
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ArticLte IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Uruguay agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or 
the use for other than domestic purposes (except where such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America) of the agricultural commodities purchased 
pursuant to the provisions of this Agreement and to assure that the 
purchase of such commodities does not result in increased availability 
of these or like commodities to nations unfriendly to the United States 
of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of agricultural commodi- 
ties made pursuant to this Agreement will not displace usual market- 
ings of the United States of America in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Government of Uruguay agrees to furnish, upon request of 
the Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to the arrival and 
condition of commodities and the provisions for the maintenance of 
usual marketings, and information relating to exports of the same or 
like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pursuant 
to this Agreement. 


ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Montevideo in duplicate this 27th day of April, 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: URUGUAY: 
Epwarp J Sparks H Marrinez Monrero. 
[sau] . [sea] 
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CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y 
EL GOBIERNO DEL URUGUAY 





El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno del 
Uruguay : 

Reconociendo la conveniencia de desarrollar el comercio de productos 
agricolas entre sus dos paises y con otras naciones amigas de manera 
que no desplace las comercializaciones habituales de los Estados Unidos 
de América en estos productos ni entorpezca indebidamente los precios 
mundiales de los productos agricolas o las normas corrientes de la 
actividad comercial con los paises amigos; 

Considerando que la adquisicién con pesos uruguayos de productos 
agricolas producidos en los Estados Unidos de América ayudaré a 
lograr esa expansién del comercio ; 

Considerando que los pesos uruguayos producidos por dicha compra 
serin utilizados en forma beneficiosa para ambos paises; 

En el deseo de establecer los acuerdos que regiran las ventas, como 
se especifica a continuacién, de productos agricolas al Uruguay, de 
conformidad con el Capftulo I de la Ley de Desarrollo y Asistencia 
del Comercio Agricola, enmendada, (llamada a continuacién la Ley) 
y las medidas que adoptaran ambos Gobiernos individual y colectiva- 
mente para promover la expansién del comercio en dichos productos; 

Han convenido lo siguiente: 


ArticuLo I 


VENTAS POR PESOS URUGUAYOS 


1. Sujeto a la disponibilidad de productos para programacién en 
virtud de la Ley y a la emisién por parte del Gobierno de los Estados 
Unidos de América y aceptacién por el Gobierno del Uruguay de auto- 
rizaciones de compra, el Gobierno de los Estados Unidos de América se 
compromete a financiar la venta por pesos uruguayos, a los compra- 
dores autorizados por el Gobierno del Uruguay, de los siguientes pro- 
ductos agricolas, por las sumas indicadas: 


Valor para el Mercado 


Producto de Exportacién 
(millones) 
TT aDaGoe 6 ieee weve se SOR SOR. aid ay ee pees aa $1.9 
Transporte ocefnico... 1... ee ee eee eee 1 
$ 2.0 


9. Las solicitudes de autorizaciones de compra se harfn dentro de 
los 90 dias de calendario de la fecha de vigencia del presente Convenio, 
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excepto que las solicitudes de autorizaciones de compra por cuales- 
quiera productos adicionales o cantidades de productos estipulados en 
cualquier modificacién al presente Convenio se hardin dentro de los 90 
dias de la fecha de vigencia de tal modificacién. 

Las autorizaciones de compra incluiran disposiciones relativas a la 
venta y entrega de los productos, la fecha y circunstancias del depdsito 
de los pesos uruguayos provenientes de dicha venta, y otras cuestiones 
inherentes. 

3. La adquisicién y embarque de los productos mencionados prece- 
dentemente se efectuardén dentro de los 18 meses de calendario de la 
fecha de vigencia del presente Convenio. 

4, La financiacién, venta y entrega de productos en virtud del 
presente Convenio pueden ser terminadas por cualquiera de los Gobier- 
nos, si ese Gobierno determina que debido al cambio de las condiciones, 
es innecesaria o inconveniente la continuacién de dicha financiacién, 
venta o entrega. 


ArtricuLto IT 
EMPLEO DE LOS PESOS URUGUAYOS 


1. Los pesos uruguayos acumulados a favor del Gobierno de los 
Estados Unidos de América de resultas de las ventas efectuadas de 
conformidad con el presente Convenio, seran utilizados por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América, de la manera y orden de prioridad 
que determine el Gobierno de los Estados Unidos de América, para 
los fines siguientes, en las sumas indicadas. 


a. Para los gastos de los Estados Unidos en virtud de los incisos 
(a), (b), (c), (d),(£), y (h) hasta (s) inclusive de la Seccién 
104 de la Ley, o en virtud de cualesquiera de dichos incisos, el 
25 por ciento de los pesos uruguayos acumulados de conformidad 
con el presente Convenio. 


b. Para préstamos a ser efectuados por el Organismo de Desarrollo 
Internacional, en virtud de la Seccién 104 (e) de la Ley y para 
gastos administrativos del Organismo de Desarrollo Inter- 
nacional en Montevideo, relativos a los mismos, el 25 por ciento 
de los pesos uruguayos que se acumulen de conformidad con el 
presente Convenio. Queda entendido que: 


(1) Los préstamos en virtud de la Seccién 104(e) de la Ley 
se haran a firmas comerciales de los Estados Unidos y 
sucursales, subsidiarias, o afiliadas de tales firmas en el 
Uruguay para el desarrollo de negocios y la expansién 
comerical en el Uruguay y a firmas de los Estados Unidos y 
firmas uruguayas para el establecimiento de facilidades para 
ayudar a la utilizacién, distribucién, o para aumentar de 
otra manera el consumo de y mercados para los productos 
agricolas de los Estados Unidos. 
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(2) Los préstamos serén mutuamente aceptables para el 


Organismo de Desarrollo Internacional y e] Gobierno del 
Uruguay, actuando por intermedio de] Banco de la Rept- 
blica. El presidente del Banco de la Reptblica, o su repre- 
sentante, actuar4 por el Gobierno de] Uruguay, y el Admi- 
nistrador del Organismo de Desarrollo Internacional, o su 
representante, actuaré por el Organismo de Desarrollo 
Internacional. 


(8) Al recibir una solicitud que el Organismo de Desarrollo 


Internacional esté dispuesto a considerar, el Organismo de 
Desarrollo Internacional informara al Banco de la Repdblica 
respecto a la identidad del solicitante, la naturaleza del 
negocio propuesto, el monto del préstamo proyectado y los 
fines generales para los cuales se utilizaré el producido del 
préstamo. 


(4) Cuando el Organismo de Desarrollo Internacional esté 


dispuesto a proceder favorablemente respecto a una solicitud, 
lo notificard asi al Banco de la Repidblica e indicar4 la tasa 
de interés y el plazo de reembolso que se utilizarfan en virtud 
del préstamo propuesto. La tasa de interés sera similar a 
aquella vigente en el Uruguay sobre préstamos similares, 
y los vencimientos serin compatibles con las finalidades de 
la financiacién. 


(5) Dentro de los sesenta dias después de recibido el aviso de 


que el Organismo de Desarrollo Internacional est dispuesto 
a proceder favorablemente respecto a una solicitud, el Banco 
de la Republica indicaré al Organismo de Desarrollo Inter- 
nacional si el Banco de la Repiblica tiene o no alguna 
objecién al préstamo propuesto. Cuando el Organismo de 
Desarrollo Internacional apruebe o rechace el préstamo 
propuesto, notificara al Banco de la Reptblica 


(6) En el caso de que los pesos uruguayos destinados para 


préstamos en virtud de la Seccién 104 (e) de la Ley no sean 
adelantados dentro de los tres afios contados desde la fecha 
del presente Convenio por no haber aprobado el Organismo 
de Desarrollo Internacional los préstamos, 0 porque los prés- 
tamos proyectados no han sido mutuamente aceptables para 
el Organismo de Desarrollo Internacional y el Banco de la 
Republica, el Gobierno de los Estados Unidos de América 
puede emplear los pesos uruguayos para cualquier fin autori- 
zado por la Seccién 104 de la Ley. 


Para un préstamo al Gobierno del Uruguay en virtud de la Sec- 
cién 104 (sr) de la Ley para financiar los proyectos que fomenten 
el desarrollo econémico, como pueda convenirse cutuamente, in- 
cluso proyectos no inclufdos hasta ahora en los planes del 
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Gobierno del Uruguay, el 50 por ciento de los pesos uruguayos 
que se acumulen de conformidad con el presente Convenio. En 
un convenio de préstamo por separado entre el Organismo de 
Desarrollo Internacional y el Gobierno del Uruguay, se estable- 
cerin las clausulas y condiciones del préstamo y las demas 
disposiciones. 


2. Ein el caso de que no se Ilegue a un acuerdo sobre el empleo de los 
pesos uruguayos para fines de préstamo dentro de los tres ajios contados 
desde la fecha del presente Convenio, el Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América puede utilizar los pesos uruguayos para cualquier 
otro fin autorizado por la Seccién 104 de la Ley. 


ArticuLo IIT 
DEPOSITO DE LOS PESOS URUGUAYCS 


1. El importe de pesos uruguayos a ser depositado en la cuenta de los 
Estados Unidos sera el equivalente del valor de las ventas en délares de 
los productos y de los costos del transporte ocednico reembolsados o 
financiados por el Gobierno de los Estados Unidos (excepto los costos 
en exceso que resulten del requisito de que se utilicen barcos de bandera 
estadounidense) convertidos a pesos uruguayos como sigue: 


a. al tipo de cambio del dolar aplicable a las transacciones comer- 
ciales de importacidén en las fechas de los desembolsos en délares 
por parte de los Estados Unidos, siempre que el Gobierno del 
Uruguay mantenga un tipo de cambio unitario aplicable a todas 
las transacciones en divisas, 0 


b. si existe mas de un tipo legal para las transacciones en divisas, 
el tipo de cambio seré mutuamente convenido de tiempo en 
tiempo entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno 
del Uruguay. 


2. En el caso en que en virtud de la Ley los dos Gobiernos firmaran 
un posterior convenio 0 convenios sobre productos agricolas cuales- 
quiera reembolsos de pesos uruguayos que puedan ser 0 Negar a ser 
adeudados en virtud de este Convenio por mas de dos afios contados 
desde la fecha de vigencia del presente Convenio, serin efectuados por 
el Gobierno de los Estados Unidos de América con fondos disponibles 
del convenio de productos agricolas mas reciente en Vigencia en el 
momento del reembolso. 


Arricuto IV 
COMPROMISOS GENERALES 


1. El Gobierno del Uruguay conviene en que adoptar4 todas las 
medidas posibles para impedir la re-venta o transbordo a otros paises, 
o la utilizacién para otros fines que no sean los nacionales (excepto 
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cuando dicha re-venta, transbordo o empleo sea especfficamente 
aprobado por el Gobierno de los Estados Unidos de América), de los 
productos agricolas adquiridos de conformidad con las disposiciones 
del presente Convenio, y para asegurar que la compra de tales pro- 
ductos no origine un aumento de disponibilidad de estos productos u 
otros similares para naciones que no mantienen relaciones amistosas 
con los Estados Unidos de América. 

2. Ambos Gobiernos convienen en que adoptardin precauciones 
razonables para asegurar que todas las ventas o compras de productos 
agricolas realizadas de conformidad con el presente Convenio no 
desplazaran las comercializaciones habituales de los Estados Unidos 
de América: en estos productos, ni entorpeceran indebidamente los 
precios mundiales de los productos agricolas o las normas corrientes 
de la actividad comercial con los pafses amigos. | 
' 8, Al llevar a cabo el presente Convenio, los dos Gobiernos procura- 
rn asegurar condiciones de comercio que permitan a los comerciantes 
particulares desempeiiarse eficazmente, y emplearan sus mejores esfuer- 
zos para desarrollar y expandir una demanda continua del mercado de 
productos agricolas. 

4. El Gobierno del Uruguay conviene en suministrar, a pedido del 
Gobierno de los Estados Unidos de América, informacién sobre la 
marcha del programa, particularmente respecto a la llegada y condicién 
de los productos y a las disposiciones para el mantenimiento de las 
comercializaciones usuales, asi como informacién sobre exportaciones 
de los mismos productos u otros similares, 


ARTICULO V 
CONSULTA 


Los dos Gobiernos, a pedido de cualesquiera de ellos, se consultarin 
respecto a cualquier cuestién relativa a la aplicacién del presente Con- 
venio o al funcionamiento de los arreglos efectuados en virtud del pre- 
sente Convenio. 


PNTRADA EN VIGOR 
El] Convenio entraré en vigor una vez firmado. 


EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente auto- 
rizados para este fin, firman el presente Convenio. 

Dado en Montevideo, en duplicado, el veintisiete de abril de mil 
novecientos sesenta y dos. 


POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DEL 
ESTADOS UNIDOS DE AMBRICA URUGUAY 

Epwarp J Sparks H Marrinez Monrero. 
[seat] [sea] 
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[EXCHANGES OF NOTES) 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 447 Monrteviveo, April 27, 1962. 


EXceLLEeNcy: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Uruguay signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding that imports of 
tobacco under Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, as amended, shall be over and above usual commercial 
imports from the United States of a minimum of 1.0 million pounds of 
tobacco during the period July 1, 1961 through June 30, 1962. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Epwarp J Sparks 


Edward J. Sparks 
His Excellency 
Homero Martinez Montero, 
Minister for Foreign Affairs, 
Montevideo. 





MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
Montevineo, 27 de abril de 1962. 


Seftor Empasapor: ; 
Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta 
nota de fecha de hoy, cuyo texto, traducido al espafiol, dice asi: 


“Tengo el honor de referirme al Convenio de Productos Agricolas 
entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
del Uruguay, firmado hoy. 

Deseo confirmar el entendimiento de mi Gobierno de que las im- 
portaciones de tabaco en virtud del Capitulo I de la Ley de Desa- 
rrollo y Asistencia del Comercio Agricola, enmendada, estaran por 
encima de las importaciones comerciales usuales desde los Estados 
Unidos, de un minimo de 1.0 millén de libras de peso de tabaco, 
durante el perfodo 1° de julio de 1961 al 30 de junio de 1962 inclusive. 

Apreciaria recibir la confirmacién de su Excelencia del precitado 
entendimiento.” 
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En respuesta me es grato llevar a conocimiento de Vuestra Excelen- 
cia que las propuestas que preceden merecen la aceptacién del Gobierno 
uruguayo que conviene en que la nota mencionada en un principio y 
la presente respuesta constituyen entre nuestros dos Gobiernos un 
acuerdo que regira a partir de la fecha. 

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta consideracién. 


H Martinez Montero. 


Al Excelentfisimo sefior 
Epwarp J. SparKs 
Embajador E'xtraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Montevivzo, April 27, 1962 


Mr. AMBASSADOR : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
of this date, the text of which in Spanish translation reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1028.] 


In reply I am happy to inform Your Excellency that the foregoing 
proposals are acceptable to the Uruguayan Government, which agrees 
that the above-mentioned note and this reply shall constitute an 
agreement between our two Governments to enter into force today. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


H Martinez Montero. 


His Excellency 
Epwarp J. Sparks, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 
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THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


‘No. 448 Montevineo, April 27, 1962. 


E:XXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Uruguay signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached in conversations which have taken place between represent- 
atives of my Government and the Government of Uruguay with 
respect to the use of Uruguayan pesos accruing under the subject 
Agreement : 


1. Upon request of the Government of the United States of America, 
the Government of Uruguay will provide facilities for conversion into 
other non-dollar currencies of the following amounts of Uruguayan 
pesos: for purposes of Subsection 104(a) of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended, two percent of the 
Uruguayan pesos accruing under the Agreement; for purposes of Sub- 
section 104(h) of that Act, up to $50,000 worth of Uruguayan pesos. 
Currencies obtained through these provisions will be utilized to finance 
agricultural market development activities in other countries, in the 
case of Subsection 104(a), and to finance education exchange programs 
in other countries, in the case of Subsection 104(h). 

2. The Government of the United States of America may utilize 
Uruguayan pesos to procure in Uruguay goods and services needed 
in connection with agricultural market development projects and 
activities in other countries. 

3. The Government of the United States of America may utilize 
Uruguayan pesos in Uruguay to pay for international] travel originat- 
ing either in Uruguay or the United States when involving travel to 
or from Uruguay and return including reasonable alternate routes. 
It is understood that this is intended to cover only travel] by persons 
engaged in activities financed under Section 104 of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act, as amended. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Epwarp J SPARKS 
Edward J. Sparks 


His Excellency 
Homero Martinez Montero, 
Minister for Foreign Affairs, 
Montevideo. 
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MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
Monvevipeo, 27 de abril de 1962 


SrfXor HMBASADOR: 


Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta 


nota de fecha de hoy, cuyo texto, traducido al espafiol, dice asf: 


“Tengo el honor de referirme al Convenio de Productos Agricolas 


entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
del Uruguay, firmado hoy. 


Deseo confirmar e] entendimiento de mi Gobierno al acuerdo 


logrado en las conversaciones que tuvieron lugar entre los represen- 
tantes de mi Gobierno y el Gobierno del Uruguay con respecto al 
empleo de los pesos uruguayos que se acumulen en virtud del Con- 
venio de referencia: 


1. A pedido del Gobierno de los Estados Unidos de América, el 


Gobierno del Uruguay proporcionara facilidades para la con- 
versién a otras monedas no-délar de los siguientes importes de 
pesos uruguayos: para fines del inciso 104 (a) de la Ley de 
Desarrollo y Asistencia del Comercio Agricola, enmendada, el 
dos por ciento de los pesos uruguayos que se acumulen en virtud 
del Convenio; para fines del inciso 104 (h) de esa Ley, hasta un 
valor de U$S 50.000 en pesos uruguayos. Las monedas obteni- 
dad mediante estas disposiciones se utilizarfin para financiar 
actividades de desarrollo del mercado agricola en otros paises, 
en el caso del inciso 104 (a), y para financiar programas de inter- 
cambio educacional en otros pafses, en el caso del inciso 104(h). 


El Gobierno de los Estados Unidos de América puede utilizar 
pesos uruguayos para obtener en el Uruguay mercaderias y 
servicios que se necesiten en relacién con proyectos y actividades 
de desarrollo del mercado agricola en otros paises. 


E] Gobierno de los Estados Unidos de América puede utilizar 
pesos uruguayos en el Uruguay para el pago de viajes inter- 
nacionales originados ya sea en el] Uruguay o en los Estados 
Unidos, cuando impliquen viaje hacia o desde el Uruguay y 
regreso, incluso rutas alternadas razonables. Queda entendido 
que esto se destina a cubrir solamente viaje para personas dedi- 
cadas a actividades financiadas en virtud de la Seccién 104 de la 
Ley de Desarrollo y Asistencia del Comercio Agricola, y sus 
enmiendas. 


Apreciaria recibir la confirmacién de Su Excelencia del precitado 


entendimiento.” 


En respuesta me es grato llevar a conocimiento de Vuestra Excelen- 


cia que las propuestas que preceden merecen la aceptacién del Gobierno 
uruguayo que conviene en que la nota mencionada en un principio y 
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la presente respuesta constituyen entre nuestros dos Gobiernos un 
- acuerdo que regira a partir de la fecha. 
Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mds alta consideracién. 


H Martinez Montero. 


Al Excelentisimo sefior 
Epwarp J. SPARKS 
Embajador E'xtraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Montevipeo, April 27, 1962 


Mr. AmBassaDor: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
of this date, the text of which in Spanish translation reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1030.] 


In reply I am happy to inform Your Excellency that the foregoing 
proposals are acceptable to the Uruguayan Government, which agrees 
that the above-mentioned note and this reply shall constitute an agree- 
ment between our two Governments to enter into force today. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


H Martinez Monrero. 


His Excellency 
Eowarp J. Sparks, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 
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Education: Financing of Exchange Programs 


Agreement amending the agreement of May 3, 1956, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Lima January 26 and February 1, 1962; 

Entered into force February 1, 1962. 


The American Ambassador to the Perwvian Acting Minister of 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 248 Lima, Peru, January 26, 1962. 


EXcEeLLeNcy : 

I have the honor to refer to the agreement between the United 
States of America and the Government of Peru dated May 3, 1956, 
as amended, [*] to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and Peru by means of a wider 
exchange of knowledge and professional talents through educational 
activities. I have the honor to refer also to recent conversations 
between the representatives of our two Governments on the same 
subject and to confirm the understanding reached that the afore- 
mentioned agreement be amended as follows: 


1. Article IV is amended by deleting the word “six” in the first 
sentence and substituting the word “eight” and by deleting both refer- 
ences to the word “three” and substituting the word “four” where it 
appears in the first sentence. 


2. Article VIII is amended to read as follows: 


“The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Peru agree that currency of Peru acquired by the Government 
of the United States of America pursuant to the Surplus Agricultural 
Commodities Agreement dated February 7, 1955, as “amended [?] 
(hereinafter referred to as the Commodities Agreement), up to an 
aggregate amount of the sol equivalent of $500,000 (United States 


+ TIAS 3502, 3859, 4398 ; 7 UST 259; 8 UST 965 ; 10 UST 3185. 
? TIAS 3190, 3411, 3412 ; 6 UST 563, 3977, 3980. 
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currency) may be used for the purposes of this agreement. When 
currency of Peru acquired by the Government of the United States 
of American pursuant to the Commodities Agreement is deposited by 
the Government of the United States of America to the credit of the 
Commission for the purposes of this agreement, the rate of exchange 
to be used in determining the amount of the currency of Peru to be so 
deposited shall be the rate specified in paragraph 2(b) of Article 
III of the Commodities Agreement. 

“In addition to the funds provided in the first paragraph of this 
Article, the Government of the United States of America and the 
Government of Peru agree that there may also be used for the purposes 
of this agreement any other currency of Peru held or available for 
expenditure by the Government of the United States of America. 

“The performance of this agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United States 
of America when required by the laws of the United States for re- 
imbursement to the Treasury of the United States for currency of 
Peru held or available for expenditure by the United States. 

“The Secretary of State of the United States of America will make 
available for expenditure as authorized by the Commission currency 
of the Government of Peru in such amounts as may be required for 
the purposes of this agreement but in no event may amounts in excess 
of the budgetary limitations established pursuant to Article III of 
the present agreement be expended by the Commission.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Peru, the 
Government of the United States of America will consider that this 
note and your reply thereto constitute an agreement between the two 
Governments on this subject, the agreement to enter into force on the 
date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


James Lozs, Jr. 


His Excellency 
Dr. Ricarpo Exvias Aparicio, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Lima. 
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The Peruvian Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTHRIO DE RELACIONRS EXTERIORES 
Ne (H)= 6-8/8 Lima, J de febrero de 1962 


SeNor Empasapor: 

Tengo a honra referirme a Ja Nota ntimero 248 de Vuestra Excelen- 
cia, de fecha 26 de enero de 1962, en que se menciona el Acuerdo sus- 
crito entre los Gobiernos de los Estados Unidos de América y del 
Pert el 3 de mayo de 1956, destinado a promover mayor entendimiento 
mutuo entre los pueblos de los Estados Unidos de América y del Pert, 
mediante un intercambio més amplio de conocimientos y habilidad 
profesional por medio de la actividad docente. 

Asimismo me es grato dar la conformidad a Jas enmiendas que pro- 
ponen en los puntos I y IT de su comunicacién por cuanto se trata de 
la cantidad de libre disposicién del Gobierno de Vuestra Excelencia 
y por esta razén y los fines de mayor entendimiento que persigue, el 

“Gobierno peruano dé su conformidad por la presente nota para per- 
feccionar el Acuerdo, con las modificaciones que su citada Nota 
contiene. 

La Comunicacién de Vuestra Excelencia y la presente nota de res- 
puesta a ella, constituyen un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que 
entraré en vigencia a partir de la fecha. 

Aprovecho de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mis alta y distinguida consideracién. 


Ricarvo Exfas A 


Al Excelentfsimo sefior 
James Loxs Jr. 
E'mbajador de los E'stados Unidos 
de América en el Peri. 
Ciudad 
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Translation 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 
No. (H)~ 6-3/8 Lima, February 1, 1962 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 243, dated 
January 26, 1962, mentioning the agreement concluded between the 
Governments of the United States of America and Peru on May 3, 
1956 to promote better mutual understanding between the peoples 
of the United States of America and Peru by means of a wider ex- 
change of knowledge and professional talents through educational 
activities. 

I also take pleasure in announcing approval of the amendments 
proposed in points 1 and 2 of your communication with respect to 
the amount freely available to Your Excellency’s Government, and for 
that reason and the purposes of better understanding which it pur- 
sues, the Peruvian Government gives its approval by means of this 
note to amendment of the Agreement as proposed in your above- 
mentioned note. 

Your Excellency’s communication and this note in reply thereto 
will constitute an agreement between our two governments, which 
will enter into force on today’s date. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Ricarpo Exias A 


His Excellency 
James Logs, Jr., 
Ambassador of the United States of America, 
City. 
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Interim agreement [*] relating to the General Agreement on Tariffs 
and Trade. 

Signed at Washington June 6, 1962; 

Entered into force June 6, 1962. 


INTERIM AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF HAITI 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Haiti, having carried on tariff negotiations 
pursuant to Article XXVIII bis of the General Agreement on Tariffs 
and Trade [?] at the 1960-61 Tariff Conference of the Contracting 
Parties to the General Agreement, [*] and desiring to enter immedi- 
ately into an agreement without awaiting the preparation of a Protocol 
embodying the results of that Conference, agree as follows: 


I 


The provisions of the schedule of each party annexed hereto shall be 
applied by it as if this Agreement were a Protocol of Supplementary 
Concessions to the General Agreement. 


II 


The Conrractine Partiss to the General Agreement are requested 
to exercise the same functions with respect to the schedules annexed 
to this Agreement as they would exercise if these schedules were 
schedules to the General Agreement. 


Ill 


The provisions of this Agreement relative to the schedule of a party 
to this Agreement shall enter into force, [*] except as otherwise pro- 
vided in such schedule, on the thirtieth day following the day on which 
that party has notified the other party of its intention to apply the 


1 All numbered footnotes were added by the Department of State. 

2 TIAS 3930; 8 UST 1792. 

3 TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 

4 Notification given by the United States June 6, 1962, effective July 1, 1962. 
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concessions in such schedule, or on such earlier day as may be specified 
in such notification. After the concessions set forth in the schedule of 
a party have entered into force, that party shall have the right to sus- 
pend or withdraw them in whole or in part until the thirtieth day 
following the day upon which the notification pursuant to this section 
shall have been given by the other party. 


IV 


This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the 
General Agreement on Tariffs and Trade embodying the results of 
the 1960-61 Tariff Conference and incorporating the schedules annexed 
hereto has entered into force for both the parties to this Agreement. 


Done at Washington this sixth day of June, 1962. 


For the Government of the For the Government of the 
United States of America Republic of Haiti 
Herman WALKER Dr L. Mars 





Accord Intérimaire 
entre 
les Etats-Unis d’Amérique et la République d’Haiti 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la République d’Haiti ayant procédé, lors de la Conférence tarifaire 
1960-61 des Parties Contractantes 4 l’Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce, & des négociations tarifaires en application 
de l'article XXVIII bis de l’Accord général, et désireux de conclure 
immédiatement un accord définitif sans attendre l’élaboration d’un 
protocole reprenant les résultats de ladite Conférence, sont convenus 
de ce qui suit: , 


I 


Les dispositions de leurs listes respectives, annexées au présent 
Accord, seront appliquées par eux au méme titre qu’un protocole de 
concessions additionnelles audit Accord général. 


II 


Les Parties Contractantes & l’Accord général sont invitées a 
exercer & l’égard des listes annexées au présent Accord les mémes 
attributions qu’elles exerceraient si ces listes étaient annexées A 
l’Accord général. 


III 


Les dispositions du présent Accord relatives 4 la liste d’une partie 
au présent Accord prendront effet, sauf indications contraires con- 
tenues dans cette liste, trente jours aprés la date a laquelle cette 
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partie aura notifié 4 l’autre son intention de donner effet aux con- 
cessions contenues dans ladite liste, ou & toute date plus rapprochée 
qui serait specifiée dans la notification. La partie qui a mis en 
vigueur les concessions de sa liste a le droit de les suspendre ou de 
les retirer en totalité ou en partie jusqu’au trentiéme jour suivant la 
date 4 laquelle l’autre partie aura effectué la notification prévue a la 
présente section. 


IV 


Le présent Accord prendra fin au moment de I|’entrée en vigueur, 
en ce qui concerne les parties au présent Accord, d’un protocole a 
l’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce reprenant les 
résultats de la Conférence tarifaire 1960-61 et les listes jointes au 
présent Accord. 


Fait & Washington le six juin 1962. 


Pour le Gouvernement des Pour le Gouvernement de 
Etats-Unis d’Amérique la République d’Haiti 
Herman WALKER Dr L. Mars 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
This schedule is authentic only in the English language 
Customs Territory of the United States 
Most-Favored-Nation Tariff 


Rates of Duty 
Para- Description of Products 


graph* 
A B 


58 | Oils, distilled or essential, not mixed or 
compounded with or containing alcohol: 
Vetivert, not specially "provided for | 4% ad val. | 3% ad val. 


GENERAL NOTES 


1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent notes 
appearing at the end of Schedule XX (Geneva—1947) annexed to the 
General Agreement on Tariffs and Trade, as authenticated at Geneva 
on October 30, 1947. 

2. Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of 
this Agreement, and to the provisions of section 350(a) (4) (B) and (C) 
of the Tariff Act of 1930, ['] the rates specified in the rate columns 
in this Schedule will become effective as follows: 


(a) Rates in Column A will become initially effective on the day 
provided therefor in the proclamation by the President of the 
United States [?] to carry out the provisions of this Agreement. 
Rates in Column B will become initially effective in each case 
upon the expiration of a full period of one year after the related 
rate in Column A became initially effective. A rate shall be con- 
sidered as becoming initially effective as indicated above even 
though such rate reflects no change in rate of duty, and notwith- 
standing duty on the product or products concerned is temporarily 
suspended. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase “full 
period of one year” means a period or periods aggregating one year 
exclusive of the time, after a rate becomes initially effective, when, 
by reason of legislation of the United States or action thereunder, 
a higher rate of duty is being applied. 


(*) The word “Paragraph” refers to the respective paragraph appearing in the 
Tariff Act of 1930. 

1 72 Stat. 674; 19 U.S.C. § 1351 (a) (4) (B) and (C). 

2 Rates effective July 1, 1962. See Proclamation 3479 of June 20, 1962; 27 
Fed. Reg. 5930, 5932. 
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Liste de concessions accordées par 
HAITI 


aux 


ETATS-UNIS @’AMERIQUE 


Seul le texte francais de la présente liste fait foi 


Position Taux du 
du tarif Désignation des produits droit 
30.04.01 Ouates, gazes, bandes, et articles analogues (panse- Gides. 


ments, sparadraps, sinapismes, etc.) imprégnés 

ou recouverts de substances pharmaceutiques ou 

conditionnés pour la vente au détail & des fins 

médicales ou chirurgicales, autres que les produits KN 

visés par la Note 3 du chapitre 0, 50 


TIAS 5046 


BOLIVIA 


Agricultural Commodities[*] 


Agreement signed at La Paz February 12, 1962; 
Entered into force February 12, 1962. 

With exchange of notes. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at La Paz March 27, 1962; 

Entered into force March 27, 1962. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF BOLIVIA UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Bolivia: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for bolivianos of agricultural com- 
modities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the bolivianos accruing from such purchase will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to Bolivia pur- 
suant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assist- 
ance Act,[?] as amended (hereinafter referred to as the Act), and 
the measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities ; 

Have agreed as follows: 


* Also TIAS 5121; post, Part 2. 
"68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Artictz I 
SALES FOR BOLIVIANOS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Bolivia of purchase 
authorizations and to the availability of commodities under the Act 
at the time of exportation, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for bolivianos, to purchasers 
authorized by the Government of Bolivia, of the following agricul- 
tural commodities in the amounts indicated : 


Commodity Export Market Value 
(Millions) 
Cotton $1.1 
Ocean transportation (estimated) vi 
Total $1. 2 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
ninety calendar days of the effective date of this Agreement, except 
that applications for purchase authorizations for any additional com- 
modities or amounts of commodities provided for in any amendment 
to this Agreement will be made within ninety days after the effective 
date of such amendment. Purchase authorizations will include pro- 
visions relating to the sale and delivery of commodities, the time and 
circumstances of deposit of the bolivianos accruing from such sale, 
and other relevant matters. 

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will 
be made within eighteen calendar months of the effective date of this 
Agreement. 

4. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable, 


Articte IT 
USES OF BOLIVIANOS 


The bolivianos accruing to the Government of the United States 
of America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
amounts shown : 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(c), (d), (f) and (h) through (s) of Section 104 of the Act, 
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or under any of such subsections, fifteen per cent of the bolivi- 
anos accruing pursuant to this Agreement. 


B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment under Section 104(e) of the Act and for administrative 
expenses of the Agency for International Development in Bo- 
livia incident thereto, fifteen per cent of the bolivianos accru- 
ing pursuant to this Agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, 
or affiliates of such firms in Bolivia for business develop- 
ment and trade expansion in Bolivia and to United States 
firms and Bolivian firms for the establishment of facilities 
for aiding in the utilization, distribution, or otherwise 
increasing the consumption of and markets for United 
States agricultural products. 


(2) Loans will be mutually agreeable to the Agency for Inter- 
national Development and the Government of Bolivia, 
acting through the Minister of National Economy. The 
Minister or his designate will act for the Government of 
Bolivia and the Administrator of the Agency for Inter- 
national Development or his designate will act for the 
Agency for International Development. 


(3) Upon receipt of an application which the Agency for 
International Development is prepared to consider, the 
Agency for International Development will inform the 
Ministry of National Economy of the identity of the 
applicant, the nature of the proposed business, the amount 
of the proposed loan, and the general purposes for which 
the loan proceeds would be expended. 


(4) When the Agency for International Development is pre- 
pared to act favorably upon an application, it will so 
notify the Ministry of National Economy and will indi- 
cate the 3 eas rate and the repayment period which 
would be used under the proposed loan. Maturities will 
be consistent with the purposes of the financing and the 
interest rate will be similar to that prevailing in Bolivia 
on comparable loans. 


(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the 
Agency for International Development is prepared to act 
favorably upon an application, the Ministry of National 
Economy will indicate to the Agency for International 
Development whether or not the Ministry has any objec- 
tion to the proposed loan. Unless within the sixty-day 
period the Agency for International Development has 
received such a communication from the Ministry of Na- 
tional Economy, it shall be understood that the Ministry 
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has no objection to the proposed loan. When the Agency 
for International Development approves or declines the 
proposed loan, it will notify the Ministry of National 
Economy. 


(6) In the event the bolivianos set aside for loans under Sec- 
tion 104(e) of the Act are not advanced within three years 
from the date of this Agreement because the Agency for 
International Development has not approved loans or 
because proposed loans have not been mutually agreeable 
to the Agency for International Development and the Min- 
istry of National Economy, the Government of the United 
States of America may use the bolivianos for any purpose 
authorized by Section 104 of the Act. 


For a loan to the Government of Bolivia under Section 104(g) 
of the Act for financing such projects to promote economic 
development, including projects not heretofore included in plans 
of the Government of Bolivia, as may be mutually agreed, sev- 
enty per cent of the bolivianos accruing pursuant to this Agree- 
ment. The terms and conditions of the loan and other provi- 
sions will be set forth in a separate loan agreement. In the 
event that agreement is not reached on the use of the bolivianos 
for loan purposes within three years from the date of this 
Agreement, the Government of the United States of America 
may use the bolivianos for any purposes authorized by Section 
104 of the Act. 


Articte III 


DEPOSIT OF BOLIVIANOS 


1. The amount of bolivianos to be deposited to the account of 
the Government of the United States of America shall be the equiva- 
lent of the dollar sales value of the commodities and ocean transporta- 
tion costs reimbursed or financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the requirement 
that United States flag vessels be used) converted into bolivianos, as 
follows: 


(a) 


(b) 


at the rate for dollar exchange applicable to commercial im- 
port transactions on the dates of dollar disbursements by the 
United States, provided that a unitary exchange rate applying 
to all foreign exchange transactions is maintained by the 
Government of Bolivia, or 


if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the United States of 
America and the Government of Bolivia. 
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2. Inthe event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of bolivianos which may be due or become due 
under this Agreement more than two years from the effective date 
of this Agreement would be made by the Government of the United 
States of America from funds available from the most recent Agri- 
cultural Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


Articyua IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Bolivia will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes (except where such resale, transship- 
ment or use is specifically approved by the Government of the United 
States of America) of the agricultural commodities purchased pursu- 
ant to the provisions of this Agreement and to assure that the pur- 
chase of such commodities does not result in increased availability of 
these or like commodities to nations unfriendly to the United States 
of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to 
this Agreement will not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities-or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Government of Bolivia will furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to arrival and 
condition of commodities, and information relating to exports of the 
same or like commodities. 


Artictp V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 
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Articits VI 
ENTRY INTO FORCB 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at La Paz in duplicate this twelfth day of February, 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THD FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: BOLIVIA: 
Ben S. STrepHansky Jost Fevu~uMan VELARDE 
[sEaL] [snaL] 





CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL 
GOBIERNO DE BOLIVIA CONFORME AL TITULO I DE LA 
LEY DE AYUDA Y FOMENTO AL COMERCIO AGRICOLA Y 
SUS ENMIENDAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
Bolivia: 

Reconociendo la conveniencia de expandir el intercambio comercial 
de productos agricolas y entre sus dos Naciones y con otras naciones 
amigas, en una forma que no disloque las transacciones mercantiles 
usuales de los Estados Unidos de América en esos productos, ni per- 
turbe irregularmente los precios mundiales de los productos agricolas 
segin los patrones normales del intercambio comercial con las naciones 
amigas ; 

Considerando que Ja compra con moneda boliviana de productos 
agricolas producidas en los Estados Unidos de América contribuiré a 
lograr esa expansion comercial ; 

Considerando que los fondos en moneda boliviana provenientes de 
tales adquisiciones serfn utilizados en una forma que beneficiard a 
ambos paises. 

Deseando establecer las convenciones que gobernarfén las ventas, en 
la forma especificada més abajo, de esos productos agricolas al 
Gobierno de Bolivia, de conformidad con el Titulo I de la Ley de 
Ayuda y Fomento del Comercio Agricola y sus enmiendas (que en 
adelante se llamara la Ley), asi como las medidas que ambos Gobier- 
nos adoptarin, individual y colectivamente para promover la expan- 
sién del intercambio comercial en tales productos; 

Han acordado Jo siguiente: 
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Articoto I 


VENTA EN MONEDA ROLIVIANA 


lo. Sujeto a disponibilidad de productos contemplados en la Ley 
al tiempo de su exportacién, y a la emisién de autorizacién por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América y a su aceptacién por el 
Gobierno de Bolivia, el Gobierno de los Estados Unidos de América se 
compromete a financiar la venta en moneda boliviana, a compradores 
autorizados por el Gobierno de Bolivia del siguiente producto agricola 
en la cantidad que se indica: 

Valor en el mercado 


Productos de Exportacién (millones) 
Algodén $1.1 
Transporte maritimo (estimado) wl 

Total $ 1.2 


20. Las solicitudes para el otorgamiento de autorizaciones de com- 
pra serain presentadas dentro un plazo de noventa dias calendarios 
después de la fecha en que entre en vigencia el presente Convenio, ex- 
cepto cuando se trate de solicitudes de autorizacién para la compra de 
cualquier producto adicional o cantidades adicionales de productos esti- 
pulados en cualquier enmienda a este Convenio, las que se presentaran 
dentro de un plazo de noventa dias a la fecha de entrada en vigencia de 
tal enmienda, Las autorizaciones de compra incluirdn estipulaciones 
con respecto a la venta y a la entrega de los productos, el tiempo y las 
circunstancias del depésito de los fondos en moneda boliviana pro- 
venientes de dicha venta y otros pormenores pertinentes. 

30. La compra y el embarque de los productos mencionados arriba 
sera efectuada dentro de los 18 meses calendarios después de la fecha 
en que al presente Convenio entre en vigencia. 

4o. El financiamiento, las ventas y entregas de los productos de- 
terminados en este Convenio pueden ser terminados por cualquiera 
de los Gobiernos, si ese Gobierno determinase que, por un cambio en 
las condiciones, la continuacién de tales financiamientos, ventas o 
entregas es innecesaria o indeseable. 


ArticuLto IT 


EMPLEO DE LA MONEDA BOLIVIANA 


Los fondos en moneda boliviana resultantes en favor del Gobierno 
de los Estados Unidos de América, como consecuencia de las ventas 
efectuadas en cumplimiento del presente Convenio, serdn utilizadas 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América en la forma y en el 
orden de prioridades que determine el Gobierno de los Estados Unidos 
en los propésitos y en las cantidades que se especifican a continuacién: 
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a) Para gastos de los Estados Unidos conforme a las subsecciones 
(A), (B), (C), (D), (F) y (H) hasta (S) de la seccién 104 de la 
Ley o bajo cualquiera de dichas subsecciones, el 15% de la moneda 
boliviana proveniente del cumplimiento del presente Convenio. 

b) Para el otorgamiento de empréstitos por la Agencia para el 
Desarrollo Internacional, bajo la seccién 104 (E) de la Ley y para 
los gastos administrativos que en efectuarlos incurra la agencia para 
el Desarrollo Internacional en Bolivia, 15% de los fondos en moneda 
boliviana provenientes del cumplimiento del presente Convenio. Se 
sobreentiende que: 


(1) Los préstamos bajo la seccién 104 (FE) de la Ley serfn 
hechos a las firmas comerciales de los Estados Unidos, agencias, sub- 
sidiarias o afiliadas de las mismas en Bolivia para el desarrollo 
comercial y expansién del intercambio en Bolivia y a firmas de los 
Estados Unidos y de Bolivia para el establecimiento de facilidades 
que ayuden en la utilizacién, distribucidn o en el incremento del 
consumo y mercados de los productos agricolas de los Estados Unidos. 

(2) Los préstamos deberdn ser mutuamente aceptables a la Agen- 
cia para el Desarrollo Internacional y al Gobierno de Bolivia que 
actuaraé a tavés del Ministerio de Economfa Nacional. El Ministro o 
su representante actuaré por el Gobierno de Bolivia y el Adminis- 
trador de la Agencia para el Desarrollo Internacional o su repre- 
sentante actuara por la Agencia para el Desarrollo Internacional. 

(3) Al recibo de una solicitud que la Agencia para el Desarrollo 
Internacional esté preparada a considerar la Agencia para el Des- 
arrollo Internacional! informaré al Ministerio de Economia Nacional 
sobre la identidad del solicitante, la naturaleza de sus negocios, el 
monto de empréstitos solicitados y los propésitos generales en que los 
fondos del mismo seran utilizados. 

(4) Cuando la Agencia para el Desarrollo Internacional se en- 
cuentre preparada para actuar favorablemente sobre una solicitud, lo 
notificara al Ministerio de Economia Nacional e indicara la tasa de 
intereses y el periodo de amortizaciones que se utilizaraé en el présta- 
mo propuesto. Los vencimientos estarén de acuerdo con los propdsitos 
del financiamiento y la tasa de interés ser4 similar a la que prevalezca 
en Bolivia en préstamos similares. 

(5) Dentro de los sesenta dias posteriores a la notificacién de 
que la Agencia para el Desarrollo Internacional se encuentra prepa- 
rada para actuar favorablemente sobre una solicitud, el Ministerio de 
Economia Nacional indicaraé a la Agencia para el Desarrollo Inter- 
nacional si el Ministerio tiene o né alguna objecién al empréstito 
propuesto. Si dentro del indicado perfodo de sesenta dias la Agencia 
para el Desarrollo Internacional no ha recibido tal comunicacién del 
Ministerio de Economia Nacional, ella dara por sobreentendido que 
el Ministerio no tiene objeciones al préstamo solicitado. Cuando la 
Agencia para el Desarrollo Internaciona] apruebe o rehuse una solici- 
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tud de préstamo, pasara notificacién al Ministerio de Economia 
Nacional. 

(6) En la eventualidad de que los fondos en moneda boliviana 
destinados a préstamos bajo la seccién 104° (E) de la Ley no sean ade- 
lantados dentro de tres afios de la fecha de este Convenio, porque la 
Agencia para el Desarrollo Internacional no haya aprobado préstamos 
0 porque las solicitudes de préstamo no hayan sido mutuamente acep- 
tables a la Agencia para el Desarrollo Internacional y el Ministerio de 
Economia Nacional, el Gobierno de los Estados Unidos de América 
podra, utilizar los fondos en moneda boliviana para cualquier propé- 
sito autorizado por la seccién 104 de la Ley. 


c) Para el otorgamiento de un empréstito al Gobierno de Bolivia 
bajo la seccién 104 (G) de la Ley el 70% de los fondos en moneda 
boliviana provenientes del cumplimiento del presente Convenio, desti- 
nados a financiar aquellos proyectos que Ileguen a convenirse mutua- 
mente para promover el Desarrollo Econémico, incluyendo proyectos 
no comprendidos hasta ahora en los planes del Gobierno de Bolivia. 
Los términos y condiciones del empréstito y otras provisiones serén 
establecidas en un Acuerdo de empréstito separado. En caso de no 
Negarse a un acuerdo sobre el empleo de fondos en moneda boliviana, 
destinados al empréstito, dentro de los tres afios posteriores a la fecha 
de este Convenio, el Gobierno de los Estados Unidos de América 
podré utilizar la moneda local en cualquier propésito autorizado por 
la seccién 104 dela Ley. 


Articuxo: ITI 
DEPOSITO DH LOS FONDOS EN MONEDA BOLIVIANA 


lo. El monto de los fondos en moneda boliviana a ser depositados 
en la cuenta del Gobierno de los Estados Unidos de América seré del 
equivalente del valor en délares de Jas ventas de los productos y de los 
costos de transporte marftimo reembolsados o financiados por el Gobi- 
erno de los Estados Unidos de América (excluyendo los costos en 
demasia resultantes del requisito de que se deben utilizar buques de 
bandera norteamericana), convertidos en moneda boliviana, como 
sigue: 

a) A la tasa de cambio por délar aplicable a las transacciones 
comerciales de importacién en las fechas en que los Estados Unidos 
realicen los desembolsos eri délares, siempre que el Gobierno de Bolivia 
mantenga una tasa de cambio de tipo unitario para todas las transac- 
ciones en moneda extranjera 0 

b) Si existiera m&s de una tasa legal para las transacciones en 
moneda extranjera, a una tasa de cambio que sera, de tiempo en 
tiempo, mutuamente convenida entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de Bolivia. 
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20. En el caso de que Jos dos Gobiernos firmaran posteriormente 
un Convenio sobre productos agricolas bajo la Ley, cualquier re- 
embolso de bolivianos que hayan vencido o puedan vencer bajo este 
Convenio, més de dos afios después de la fecha de su entrada en 
vigencia, seré efectuado por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América de fondos provenientes del Acuerdo sobre Productos Agri- 
colas mas reciente que se encuentre en efecto a la fecha del reembolso. 


Articuto IV 


COMPROMISOS GENERALES 


lo. El Gobierno de Bolivia conviene en tomar todas las medidas 
posibles para evitar la venta o reembarque a otras naciones, 0 el uso 
en otros propdésitos que los nacionales (exceptuando cuando tal 
reventa; reembarque o uso haya sido especificamente aprobado por 
el Gobierno de los Estados Unidos de pivtned de los productos 
agricolas adquiridos en conformidad con las estipulaciones del presente 
Convenio, as{ como para asegurar que la adquisicién de dichos pro- 
ductos no resulte en un aumento de las disponibilidades de éstos o 
similares productos para las naciones hostiles a los Estados Unidos de 
América. 

20. Los dos Gobiernos convienen en tomar precauciones razonables 
para asegurar que todas las ventas y compras de los productos 
agricolas que se realicen conforme al presente Convenio, no disloquen 
las transacciones mercantiles usuales de los Estados Unidos de 
América en estos productos, ni perturben irregularmente los precios 
mundiales de los productos agricolas o los patrones normales del 
intercambio comercial con naciones amigas. 

30. En la ejecucién de este Convenio los dos Gobiernos procuraran 
asegurar condiciones de comercio tales que permitan a los comerciantes 
particulares operar eficazmente, y empeiiar sus mejores esfuerzos en 
desarrollar e incrementar la continua demanda mercantil para los 
productos agricolas. 

40. El Gobierno de Bolivia proporcionaré al Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América, a pedido de este ultimo, las informaciones que 
que sean necesarias sobre el progreso del programa, particularmente 
con respecto a la llegada y condicién de los productos e informacién 
relativa a exportaciones de los mismos o similares productos. 


ARTICULO V 


CONSULTAS 


Los dos Gobiernos, a solicitud de cualquiera de ellos y en cada caso, 
establecerén consultas respecto a cualquier asunto relativo a la 
aplicacién del presente Convenio, o con la operacién de las medidas 
puestas en practica para su ejecucién. 
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ArticuLo VI 


ENTRADA EN VIGENCIA 
Este Convenio entrara en vigencia desde la fecha de su firma. 


EN FE DE Lo cuaL. Los respectivos representantes debidamente 
autorizados para ello, firmaron el presente Convenio. 

Dado en la ciudad de La Paz, en duplicado el dia doce de Febrero 
del afio de un mil novecientos sesenta y dos. 


POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: BOLIVIA 
Ben S. SterHanskyY José Fr~imMan VELARDE 
[seaL] [seaL] 





The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign 
Affairs and Worship 


No. 276 La Paz, February 12, 1962. 


ExcELLEency : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of Bolivia and to state that, with regard 
to the conversion of bolivianos into other currencies and to certain 
other matters relating to the use by the Government of the United 
States of America of bolivianos accruing under the subject agreement, 
it is the understanding of the Government of the United States of 
America that: 


(a) Upon request of the Government of the United States of 
America, the Government of Bolivia will provide facilities for the 
conversion of two per cent of the bolivianos accruing from sales under 
this Agreement into other currencies for purposes of Section 104(a) 
of the Act. These currencies will be used to finance agricultural 
market development activities in other countries. 

(b) The Government of the United States may utilize bolivianos 
in Bolivia to pay for international travel originating in Bolivia, or 
originating outside Bolivia when involving travel to or through Bo- 
livia, including connecting travel, and for air travel within the United 
States or other areas outside Bolivia when it is part of a trip in which 
the traveler journeys from, to or through Bolivia. It is further 
understood that this travel is not limited to services provided by 
Bolivian airlines. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 


TIAS 5047 


13 UST] Bolivia—Agricultural Commodities—{¢. 32 1982 1053 
a ee ee ee ee 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Ben S. STepHANsKY 


His Excellency 
José Frruman VELARDE, 
Minister of Foreign Affairs and Worship, 
La Paz. 





The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Ambassador 


REPUBLICA DE BOLIVIA 
MINISTBRIO DE RELACIONES 
DXTHRIORES Y CULTO 


No. D.A.E.B. 189 La Paz, 12 de febrero de 1962. 


EXCELENCIA; 

Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Productos Agrfcolas, 
firmado por nuestros Gobiernos en la fecha y a la nota No. 276 de 
Vuestra, Excelencia, que textualmente dice: 


“Embajada de los Estados Unidos de América.- No. 276 Excelen- 
cia:- Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Productos 
Agricolas firmado hoy entre el Gobierno de los Estados Unidas de 
América y el Gobierno de Bolivia y de declarar qué, con referencia 
a la conversién de moneda boliviana en otras monedas y a otras 
materias relativas al uso por parte del Gobierno de los Estados 
Unidos de América de los bolivianos provenientes del indicado 
acuerdo, es el entendimiento del Gobierno de los Estados Unidos 
que: 


(a) A pedido del Gobierno de los Estados Unidos de América, 
el Gobierno de Bolivia proveeré las facilidades de conversién 
para el 2% del total de los bolivianos provenientes de las 
ventas realizadas bajo este Acuerdo, en otras monedas, para 
los propésitos sefialados en la Secciédn 104(a) de la Ley. 
Estas monedas seran utilizadas para financiar el slesartolle 
de actividades en mercados agricolas de otros pafses. 


(b) El Gobierno de los Estados Unidos de América puede utilizar 
la moneda, boliviana, en Bolivia, para pagar viajes inter- 
nacionales, originados en Bolivia, o que se dirijan fuera de 
Bolivia cuando involucren viajes a, 6 a travez de Bolivia, 
incluyendo viajes de coneccién y viajes aereos dentro de los 
Estados Unidos u otras areas fuera de Bolivia, cuando sean 
parte de de un viaje en el cual los viajeros vayan de, a, 6 a 
travez de Bolivia. Se entiende, ademas, que estos viajes no 
son limitados a los servicios provistos por las Aereolinias 
bolivianas. 
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“Apreciaré recibir de Su Excelencia una confirmacién del anterior 
entendimiento. 

Acepte Excelencia, las renovadas seguridades de mi mas alta con- 
sideracién. Firmado Ben Stephansky”. 


Al respecto, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que 
la interpretacién del Gobierno de los Estados Unidos de América, 
sobre el uso y convertibilidad de la moneda boliviana que corresponde 
al Gobierno de Vuestra Excelencia, del total de las ventas del Acuerdo 
sobre Productos Agricolas firmado el dia de hoy, es también la de mi 
Gobierno. 

Con este motivo, reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi 
consideracién mas distinguida. 

Jost FettmMan VELARDE 
Al Excelentisimo sefior don Ben SrepHansky, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 


de los Estados Unidos de América. 
Presente.— 


Translation 
REPUBLIC OF BOLIVIA 
MINISTRY OF FOREIGN 
AFFAIRS AND WORSHIP 
No. D.A.E.E. 139 La Paz, February 12, 1962 


EXxXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities A gree- 
ment, signed by our Governments today, and to Your Excellency’s 
note No. 276, which reads word for word: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1052.) 


In this connection, I have the honor to inform Your Excellency 
that the interpretation of the Government of the United States of 
America concerning the use and convertibility of Bolivian currency 
accruing to Your Excellency’s Government from the total of the sales 
under the Agricultural Commodities Agreement signed today is also 
that of my Government. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my most distinguished consideration. 


José Fritwaan VELARDE 


His Excellency 
Ben SrTEPHANSEY, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign 
Affairs and Worship 


No. 314 La Paz, March 27, 1962. 


ExceLLENcy : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agrev- 
ment dated February 12, 1962 between the Government of the United 
States of America and the Government of Bolivia and to propose 
that this agreement be amended as follows in order to provide financ- 
ing for wheat/wheat flour and rice: 


In paragraph one, Article I, add “wheat/wheat flour” in the amount 
of “$2.2 million” and “rice” in the amount of “$.3 million”, change 
the amount for estimated ocean transportation from “$.1 million” 
to “$.4 million” and change the total amount from “$1.2 million” to 
“$4.0 million”. 


It is understood that imports of wheat and/or wheat flour under 
Title I of the Act shall be over and above commercial imports from 
free world sources during calendar year 1962 of not less than 40,000 
metric tons of wheat and/or wheat flour in wheat equivalent. 

I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Ben S, SrerHansky 


His Excellency 
Jost FELLMAN VELARDE, 
Minister of Foreign Affairs and Worship, 
La Paz. 
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The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Ambassador 


REPUBLICA DE BOLIVIA 
MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


Ne DGNA. 126/261- La Paz, 27 de marzo de 1962. 


ExceLencia: 

Tengo el honor de avisar recibo de su atenta Nota No. 314 de la 
fecha, la que con referencia al Convenio sobre Productos Agricolas 
firmado entre los Gobiernos de Bolivia y los Estados Unidos de 
América, el pasado 12 de febrero, dice textualmente: 


“Embajada de los Estados Unidos de América.~ No. 314.- Ex- 
celencia: Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Productos 
Agricolas firmado entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de Bolivia, el 12 de febrero de 1962 y de 
proponer la siguiente enmienda a ese Acuerdo que permita la provi- 
sién de financlamiento para trigo, harina de trigo y arroz: 


“En el parrafo I, Articulo I, afiadir “trigo, harina de trigo” por un 
monto de “$ 2.2 millones” y “arroz” por un monto de$ .3 millones”; 
cambiar el monto estimado para transporte maritimo de “$ .1 mi- 
llones” a “$ .4 millones” y cambiar el monto total de “$ 1.2 millones” 
a “$ 4.0 millones”. 


Se sobreentiende que las importaciones de trigo y/6 harina de trigo, 
bajo el Titulo I de esta Ley, serfin efectuadas en adicién a las impor- 
taciones comerciales de fuentes del mundo libre durante el ajio ca- 
lendario de 1962 de no menos de 40.000 toneladas métricas de harina 
y/6 harina de trigo en su equivalente de trigo.— Tengo el honor de 
proponer que esta nota y la respuesta de Vuestra Excelencia, acep- 
tando sus términos, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos, que entraré en vigencia en la fecha de respuesta de 
Vuestra Excelencia.____ Acepte, Excelencia, las renovadas segu- 
ridades de mi mas alta consideracién._ Fdo. Ben Stephansky, Em- 
bajador de los Estados Unidos de América.” 


En respuesta, tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que, 
el Gobierno de Bolivia, esté de acuerdo y acepta los términos de la 
comunicacién anteriormente transcrita y que dicha nota y la presente, 
constituyan un Acuerdo formal entre los Gobiernos de Bolivia y los 
Estados Unidos de América. 
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Acepte Excelencia, las seguridades de mi mas alta y distinguida 
consideracién. 


Jost FELLMAN VELARDE 


Al Excmo. senor Don 
Brew SrerHansky 
Embajador Exutraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América 
Presente 


Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 
MINISTRY OF FOREIGN 
AFFAIRS AND WORSHIP 


No. DGNA. 126/261- La Paz, March 27, 1962 


EXcELLENCY : 

I have the honor to acknowledge receipt of your courteous note 
No. 314 of this date, with reference to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by the Governments of Bolivia and the United 
States of America on February 12 last, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1055.] 


In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the 
Government of Bolivia is in agreement and accepts the terms of the 
communication transcribed above and that the aforesaid note and 
the present one shall constitute a formal agreement between the Gov- 
ernments of Bolivia and the United States of America. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most dis- 
tinguished consideration. 


José FELLMaN VELARDE 
His Excellency 
Brn SrepHanskyY, 


Ambassador Eatraordinary and Pronipetenbary, 
of the United States of America, 


City. 
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VIET-NAM 


Agricultural Commodities[*] 


Agreement amending the agreement of December 27, 1961. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon May 3, 1962; 

Entered into force May 3, 1962. 


The American Ambassador to the Vietnamese Secretary of State 
for Foreign Affairs 


EXMBaAssy oF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 187 Saigon, May 3, 1962. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on December 27, 1961,[?] 
and to propose that Article I of the Agreement be amended by adding 
“cotton”, with an export market value of “$2.1 million”; and by 
increasing the amount of ocean transportation to “$1.59 million”; and 
by increasing the total to “$17.34 million”. 

If this amendment is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note, together with Your Ex- 
cellency’s affirmative reply, shall constitute an agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


F. E. Notrine, Jr. 
His Excellency 
Vu Van Man, 


Secretary of State for Foreign Affairs, 
Saigon. 


* Also TIAS 5080, 5114; post, pp. 1291, 1568. 
*TIAS 4920; 12 UST 3169. 
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The Vietnamese Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


REPUBLIQUE DU VIETNAM 
DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES 


Le Secrétaire d’Etat 
No 1999 /BF. Satoon, le 3 Mai 1962. 


EXcELLENCY, 
J’ai Vhonneur d’accuser réception de votre lettre No. 187 en date 
de ce jour dont teneur suit : 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on December 27, 1961, and 
to propose that Article I of the Agreement be amended by adding 
“cotton”, with an export market value of ‘$2.1 million’; and by in- 
creasing the amount of ocean transportation to “$1.59 million”, and 
by increasing the total to ‘$17.34 million’. 


If this amendment is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note, together with Your Excel- 
lency’s affirmative reply, shall constitute an agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply. 

J’ai Vhonneur de confirmer & Votre Excellence que le Gouverne- 
ment de la République du Viet-Nam accepte les propositions ci-dessus 
et que le présent échange de lettres constitue, entre nos deux Gouverne- 
ments, un accord qui entre en vigueur & partir de ce jour. 

Veuillez agréer, Excellence, les assurances de ma trés haute 
considération. 





vO-vAN-MAU 


Son Excellence Monsieur Frepertck E. Nottine Jr. 
Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire 
des Etats-Unis d’ Amérique 
Saigon 


TIAS 5048 


1060 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


Translation 


RHPUBLIC OF VIET-NAM 
DEPARTMENT OF FORBIGN AFFAIRS 


The Secretary of State 
No 1999 /EF. Satcon, May 3, 1962 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 187 of this 
date, the tenor of which is as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1058.] 


I have the honor to confirm to Your Excellency that the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam accepts the above-mentioned pro- 
posals and that this exchange of notes constitutes an agreement between 
our two Governments to enter into force today. 

Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration. 


[seat] V Mav 
Vu-Van-Mau 


His Excellency 
Frepericx E. Nortine, Jr., 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Saigon. 
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BRAZIL 


Technical Cooperation: Special Technical Services [7] 


Agreement signed at Rio de Janeiro May 30, 1953; 
Entered into force provisionally May 30, 1953; 
Entered into force definitively November 13, 1959. 
And extending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Rio de Janeiro December 31, 1960; 
Entered into force provisionally December 31, 1960. 


1 Also TIAS 5050; post, p. 1076. 
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AGREEMENT FOR SPECIAL TECHNICAL SERVICES BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
BRAZIL 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the United States of Brazil having entered into a General 
Agreement for Technical Cooperation, effected by the exchange of 
notes between the two Governments at Rio de Janeiro on December 
19, 1950[*] which makes provision for the execution of supplementary 
agreements for specific programs and projects to be carried on jointly 
by the two Governments; and 

Desiring to set forth the conditions which will govern the furnish- 
ing of technical services for all those projects now in operation or 
hereafter to be instituted that do not come within the scope of pro- 
gram agreements dealing with particular fields of activity ; 

Have agreed as follows: 


Articte I — Specray TecHNnicaL SERVICES 


The Government of the United States of America will make avail- 
able to the Government of the United States of Brazil, from time to 
time, when requested by the Government of the United States of 
Brazil and agreed to by the Government of the United States of 
America, the services of technicians and specialists in any field of 
activity that is related to the economic development of the United 
States of Brazil and that is included within the scope of the technical 
cooperation program of the United States of America. 


2. Technical Services will be made available to the Government of 
the United States of Brazil under this Agreement in those cases 
where the services requested and agreed to are not provided for in 
Program Agreements covering specific fields of program activity 
heretofore or hereafter entered into by the parties to this Agreement. 
3. The obligations assumed herein by the Government of the United 
States of America will be performed by it through the Technical 
Cooperation Administration (hereinafter referred to as the “Admin- 
istration”), an agency of the Government of the United States of 
America: The Administration may discharge its obligations under 
this Agreement through The Institute of Inter-American Affairs, 


*TTAS 2239, 2626 ; 2 UST 845 ; 8 UST (pt. 4) 4693. 
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ACORDO SOBRE SERVICOS TECNICOS ESPECIAIS ENTRE 
O GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA E O 
GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL 


O Govérno dos Estados Unidos da América e o Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil, tendo concluido um Acérdo Geral de Cooperagio 
Técnica, por troca de notas, no Rio de Janeiro, a 19 de dezembro de 
1950, o qual dispde sdbre a celebracgio de acordos suplementares 
relativos a programas e projetos especificos a serem executados, em 
comum, pelos dois mencionados Governos; e 


desejando estabelecer as condigdes para a prestacio de servigos 
técnicos em todos os projetos, em andamento ou a serem adotados, que 
néo se enquadrem no ambito de Acordos de Programas referentes a 
setores especificos de atividade; 

acordam no seguinte : 


Artigo I ~ Servigos Téonicos Esreciais 


1. O Govérno dos Estados Unidos da América pora 4 disposigio 
do Govérno dos Estados Unidos do Brasil, sempre que éste os solicitar 
© aquéle concordar, os servigos de técnicos e especialistas em qualquer 
setor de atividade que se relacione com o desenvolvimento econdmico 
dos Estados Unidos do Brasil e que se enquadre nos objetivos do 
programa de cooperacao técnica dos Estados Unidos da América. 


2. Servicos tecnicos serio postos & disposigio do Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil, nos térmos déste Acérdo, quando, solicitados e 
concedidos, nao estejam previstos nos Acordos de Programas referentes 
a setores de atividades especfficas que j4 tenham sido ou venham a ser 
celebrados entre as Partes Contratantes. 


3. As obrigagdes que o Govérno dos Estados Unidos da América 
assume pelo presente Acérdo serio cumpridas por intermédio da 
Administragio de Cooperacgio Técnica (daqui por diante denominada 
“Administragéio”), érgio do referido Govérno. A Administragio 
cumpriraé as obrigagdes decorrentes do presente Acdérdo através do 
Instituto de Assuntos Interamericanos, érgéo regional da Adminis- 
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the regional office of the Administration for Latin America, and may 
secure the assistance of other agencies of the Government of the 
United States of America and of other public and private agencies 
in discharging these obligations. 


4. The technicians and specialists made available to the Govern- 
ment of the United States of Brazil under this Agreement, together 
with those made available under Program Agreements covering spe- 
cific fields of program activity, will constitute the Technical Mission 
of the Administration in the United States of Brazil. The Technical 
Mission shall be headed by a Director of Technical Cooperation (here- 
inafter referred to as the “Director”). The Director and other mem- 
bers of the Technical Mission shall be appointed by the Government 
of the United States of America but shall be acceptable to the Govern- 
ment of the United States of Brazil. 


5. Every technician or specialist made available to the Government 
of the United States of Brazil under paragraph 1 of this Article 
shall perform his services under the provisions of this Agreement 
and of the General Agreement for Technical Cooperation herein- 
above referred to. 


ArtictE II —- Prosecr Orerations 


1, The work to be performed under this Agreement shall consist of 
a series of projects to be jointly approved by the Director of Technical 
Cooperation and by the Brazilian Government’s Representative of 
Technical Cooperation with the U.S. or, otherwise, such other Rep- 
resentative as the Government of the United States of Brazil may in 
future designate for this purpose. These projects shall be planned 
by the Director and the Brazilian Government’s Representative or 
by their duly designated assistants of principal technician in the 
field of activity involved, together with the head of the Ministry 
within whose field of responsibility the activity lies, (hereinafter 
referred to as the “Minister”), or with the Governor of any State of 
Brazil (hereinafter referred to as the “State Government”), when- 
ever the field of responsibility for the activity does not lie within the 
federal sphere of action. Each project shall then be embodied in a 
written project agreement which shall be signed by the Minister, or 
State Governor, and the Director, shall define the work to be done, 
shall make financial provision for all the costs of the project other 
than the salaries and expenses of the persons to be made available for 
the project by the Administration and may contain such other matters 
as the parties may desire to include. 
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tracio para a América Latina, e obter4 o concurso de outros érgaos 
do Govérno dos Estados Unidos da América bem como de outras 
instituigdes ptiblicas e privadas, para-o cumprimento dessas obri- 
gacoes. 

4, Os téenicos e especialistas postos 4 disposi¢éio do Govérnos dos 
Estados Unidos do Brasil, nos térmos déste Acérdo, juntamente com 
os que tenham sido postos & disposic&o do mesmo Govérno por férca 
de Acordos de Programas referentes a setores especificos de atividade, 
constituirio a Missio Técnica da Administracao nos Estados Unidos 
do Brasil. A Miss&o Técnica sera chefiada por um Diretor de Coope- 
racio Técnica (daqui por diante denominado “Diretor”). O Diretor 
e demais membros da Missiéo Técnica serio nomeados pelo Govérno 
dos Estados Unidos da América, sujeitas essas nomeagdes & aprovacaéo 
do Govérno dos Estados Unidos do Brasil. 


5. Todos os técnicos e especialistas postos & disposi¢éo do Govérno 
dos Estados Unidos do Brasil, nos térmos do paragrafo 1 déste Artigo, 
prestario seus servigos em conformidade com o disposto no presente 
Acérdo e no Acérdo Geral de Cooperacio Técnica, acima referido. 


Artico II - Execugéo vos Prosetos 


1. O trabalho a ser executado nos térmos déste Acérdo abrangera 
uma série de projetos que deverao ser aprovados, conjuntamente, pelo 
Diretor de Cooperagio Técnica e pelo representante do Govérno 
brasileiro para a Cooperacgao Técnica com os Estados Unidos da 
América, ou por outro representante que o Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil venha a designar para ésse fim. Esses projetos 
serio elaborados pelo Diretor e pelo representante do Govérno 
brasileiro, ou por seus assistentes, ou principais técnicos no respectivo 
setor de atividade, devidamente autorizados, juntamente com o titu- 
lar do Ministério em cuja esfera de responsabilidade se enquadre essa 
atividade (daqui por diante denominado “Ministro”), ou com o 
Governador de qualquer Estado do Brasil (daqui por diante denomi- 
nado “Governador”), sempre que a responsabilidade por essa 
atividade nao se enquadrar em esfera de agao federal. Cada projeto 
ser& objeto de um contrato por escrito, assinado pelo Ministro, ou 
Governador, e pelo Diretor. Esse contrato definira o trabalho a ser 
executado; conteré disposigdes financeiras relativas aos gastos do 
projeto, excetuados os salarios e outras despesas do pessoal a ser 
contratado para o projeto, pela Administracio, e podera& conter 
quaisquer outras clausulas que os signatrios desejarem incluir. 
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2. Upon substantial completion of any project, a Completion Mem- 
orandum shall be drawn up and signed by the Minister or State 
Governor and Director, which shall provide a record of work done, 
the objectives sought to be achieved, the expenditures made, the prob- 
lems encountered and solved, and related basic data. 


3. Specialists, technicians, and others in any field of activity that 
is related to the economic development of the United States of Brazil 
may be sent for training to the United States of America or else- 
where, as an activity to be carried on under the provisions of this 
Agreement and as a part of the training program of the 
Administration. 


4. The policies and procedures that are to govern the carrying out 
of each project under this Agreement, including the incurrence of 
obligations, the disbursement of and accounting for funds, the pur- 
chase, use, inventory, control and disposition of property, the appointe- 
ment and discharge of personnel to be employed on the project and 
the terms and conditions of their employment, and all other adminis- 
trative matters, shall be determined jointly by the Minister or State 
Governor and the Director. 


5. All contracts and other instruments and documents relating to 
the execution of each project under this Agreement shall be signed 
by the Minister or State Governor and the Director. The books and 
records relating to each project shall be open at all times for examina- 
tion by the authorized representatives of the Government of the 
United States of Brazil and the Government of the United States 
of America. The Minister or State Governor and the Director shall 
render reports of the activities of each project to the two Govern- 
ments at such intervals as may be appropriate, but nos less frequently 
than annualy in the case of any project that may continue in opera- 
tion for more than one year. 


6. Any power conferred in this Agreement upon either the Minister, 
State Governor or the Director may be delegated by either of them 
to any of his respective assistants provided that each such delegation 
be satisfactory to the other. Such delegation shall not limit the right 
of either to refer any matter directly to the other for discussion and 
decision. 


Arxticte III —- Jorinr ContrisvutTions 


1. The Government of the United States of America, except as may 
be otherwise provided in particular project agreements, will pay the 
salaries and other expenses of the specialists and technicians made 
available to the Government of the United States of Brazil under 
this Agreement, as well as such other expenses of an administrative 
nature as the Government of the United States of America may incur 
in connection with activities under this Agreement. 
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2. Conclufda a execugio de qualquer projeto, sera lavrado um Memo- 
rando de Conclusao, assinado pelo Ministro, ou Governador, e pelo 
Diretor, no qual serio relatados o trabalho executado, os objetivos 
visados, as despesas efetuadas, as dificuldades encontradas e solucio- 
nadas, e os dados fundamentais correlatos. 


8. Nos térmos déste Acérdo, e como parte do programa de treina- 
mento da Administracio, especialistas, técnicos e outras pessoas que 
exercam atividades relacionadas com o desenvolvimento econémico 
dos Estados Unidos do Brasil, poderiio ser enviados aos Estados 
Unidos da América, ou a outros pafses, para fins de estudo e 
treinamento. 


4. As diretrizes e os processos que deverio regular a execucio de 
cada projeto empreendido nos térmos déste Acdrdo, inclusive a as- 
suncio de obrigagées, aplicacio de fundos e prestacio de contas, 
compra, emprégo, inventiérios, contréle e aplicacio do patriménio, 
admissio e dispensa do pessoal a ser empregado na execucio do projeto, 
térmos e condicées do seu emprégo, bem como tédas as demais questées 
administrativas, serio determinadas, em conjunto, pelo Ministro, ou 
Governador, e pelo Diretor. 


5. Todos os contratos e outros instrumentos e documentos relativos 
& execucao de cada projeto empreendido nos térmos déste Acérdo serao 
assinados pelo Ministro, ou Governador, e pelo Diretor. Os livros 
e registros relativos a cada projeto estario sempre sujeitos a exame 
por parte de representantes autorizados do Govérno dos Estados 
Unidos da América e do Govérno dos Estados Unidos do Brasil. 
O Ministro, ou Governador, e o Diretor apresentario relatérios, 208 
dois Governos, sdbre as atividades de cada projeto, a intervalos opor- 
tunos, mas nunca superiores 2 um ano, no caso de qualquer projeto 
cuja execugio se prolongue por mais de um ano. 


6. Qualquer poder conferido, nos térmos déste Acérdo, ao Ministro, 
ao Governador 6 ao Diretor, pode ser delegado por qualquer um 
déles a qualquer dos seus respectivos assistentes, com a condiciio de 
que tal delegacio de poderes seja aceitével pelo outro. Essa delegacéio 
de poderes nao afetaré o direito que assiste ao Ministro, Governador e 
Diretor de submeter qualquer assunto diretamente ao outro, para 
exame e decisao. 


Artico III ~ Conrrisuigérs pos Dors GoverNnos 


1. A nao ser em virtude de disposicio em contririo, inclufda em 
acordos sébre projetos especificos, o Govérno dos Estados Unidos da 
América pagaré os salarios e outras despesas dos especialistas e 
técnicos que, nos térmos déste Acérdo, puser & disposicio do Govérno 
dos Estados Unidos do Brasil, bem como as demais despesas de ordem 
administrativa em que possa incorrer em conseqiiéncia de atividades 
oriundas do presente Acérdo. 
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2. In addition, the two Governments will make suitable provision in 
each project agreement executed under this Agreement for meeting 
all other costs anticipated for the particular project. 


3. The Government of the United States of Brazil may, at its own 
expense, pursuant to Agreement between the Minister, or State Gov- 
ernor and the Director: 


a) Appoint specialists and other personne] to collaborate with 
the members of the technical mission assigned by the Director 
to the particular project ; 


b) Make available such office space, office equipment and furnish- 
ings, materials, equipment, supplies, and service as it can 
provide; 

c) Make available the genera] assistance of the other govern- 
amental agencies of the Government of the United States of 
Brazil for carrying out such projects. 


4, The projects to be undertaken under this Agreement may include 
cooperation with national, state and local governamental agencies in 
the United States of Brazil, as well as with organizations of a public 
or private character, and international organizations of which the 
United States of America and the United States of Brazil are mem- 
bers. By agreement between the Minister or State Governor and 
the Director, contributions of funds, property, services or facilities 
by any such third parties may be accepted for use in effectuating any 
such project. 

5. All material, equipment and supplies acquired for any project 
carried on under this Agreement may be used for the purposes of that 
project or of any other project carried on hereunder. Any such 
materials, equipment and supplies remaining at the termination of 
any such project and not needed for the purposes of any other project 
hereunder shal] be at the disposition of the Government of the United 
States of Brazil. 


Arricts IV — Ricuts anp Exemptions 


1. The Government of the United States of Brazil agrees to extend 
to each project carried on under this Agreement, and to all person- 
nel working upon such project, all rights and privileges which are 
enjoyed, under its laws, by agencies of the Government of the United 
States of Brazil or by their personnel. 


2. Supplies, equipment and materials contributed to any project un- 
der this Agreement by the Government of the United States of 
America, either directly or by contract between it and a public or pri- 
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2. Além disso, os dois Governos incluirao, em cada novo contrato 
sdbre projeto a ser celebrado nos térmos déste Acérdo, disposigdes 
adequadas para ocorrer a todos os demais gastos previstos para o 
projeto em aprégo. 


8. O Govérno dos Estados Unidos do. Brasil pode, por conta prépria 
e mediante acérdo entre o Ministro, ou Governador, e o Diretor: 


a) nomear o pessoal, especialistas e outros, necessirio para 
colaborar com os membros da Missio Técnica designados pelo 
Diretor, para cada projeto; 


b) providenciar quanto a local de trabalho, equipamento e méveis 
de escritério, outros equipamentos, materiais, inclusive os de 
consumo, @ servicos que estiver em condicio de fornecer; 


c) possibilitar, para a execucio de tais projetos, a assisténcia 
geral de seus demais érgios. 


4. Os projetos a serem empreendidos nos térmos déste Acérdo podem 
incluir a cooperagio com érgiios governamentais federais, estaduais 6 
municipais dos Estados Unidos do Brasil, bem como com organiza- 
ges de carater ptiblico ou privadoe com organizagées internacionais de 
que sejam membros os Estados Unidos da América e os Estados Unidos 
do Brasil. Mediante acérdo entre o Ministro, ou Governador, e 0 Dixe- 
tor, poderao ser aceitas contribuicées financeiras e outras, tais como 
bens materiais, servigos e facilidades, oferecidas pelas entidades acima 
indicadas, para efetivagio dos projetos aqui previstos. 


5. Todo o equipamento e material, inclusive o de consumo, adquirido 
para a execugio de qualquer projeto empreendido nos térmos déste 
Acérdo, podera ser utilizado na efetivacio de tal projeto ou de qual- 
quer outro aqui previsto. Quaisquer désses equipamentos e materiais 
que sobrarem apds o término de qualquer projeto e que nao forem 
necessirios para quaisquer outros projetos empreendidos nos térmos 
déste Acérdo, ficario & disposicéo do Govérno dos Estados Unidos 
do Brasil. 


Arrico IV -— Dierros £ Isengézs 





1. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil concorda em conceder 
a cada projeto empreendido nos térmos déste Acérdo, bem como a todo 
0 pessoal] que trabalhe nesses projetos, todos os direitos e privilégios 
conferidos, pelas suas leis, a seus érgiios e respectivo pessoal. 


2. Os equipamentos e materiais, inclusive os de consumo, fornecidos 
pelo Govérno dos Estados Unidos da América, quer diretamente, quer 
mediante contrato com organizacdo ptblica ou privada, para a execu- 
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vate organization, shall be admitted into the United States of Brazil 
free of any customs and import duties. 


3. The rights and privileges referred to in paragraph 1 of this 
Article shall also accrue to the Administration and personnel of the 
Government of the United States of America with respect to opera- 
tions which are related to and property which is to be used for any 
project under this Agreement. 


4. All personnel of the Government of the United States of America 
whether employed directly by it or under contract between it and a 
public or private organization, who are present in the United States 
of Brazil to perform work under this Agreement, and whose entrance 
into the country has been approved by the Government of the United 
States of Brazil under Article I of this Agreement, shall be exempt 
from income and social security taxes levied under the laws of the 
United States of Brazil with respect to income upon which they are 
obligated to pay income or social security taxes to the Government 
of the United States of America, from property taxes on personal 
property intended for their own use, and from the payment of any 
tariff or duty upon personal or household goods brought into the 
country for the personal use of themselves and members of their fam- 
ilies, At suitable intervals, the Ambassador of the United States of 
America to the United States of Brazil shall furnish to the Minister 
for Foreign Affairs of the United States of Brazil the names of the 
personnel to whom the provisions of this paragraph are applicable. 


Anrricur V — Errecr Uron Certain Eartier AGREEMENTS 


1. The provisions of this Agreement shall be applicable, from the 
date of its entry into force, to all activities carried on under the pro- 
visions of those individual project agreements which have heretofore 
been entered into between the two Governments, usually in the form 
of an exchange of diplomatic notes, either under the work of the In- 
terdepartmental Committee on Scientific and Cultural Cooperation, 
or under the Act for International Development.[*] 


2. The provisions of this Agreement shall be applicable from the 
date of its entry into force, to the work of any technician or special- 
ist heretofore made available to the Government of the United States 
of Brazil by the Government of the United States of America, as a 
part of the work of the Interdepartmental Committee on Scientific 
and Cultural cooperation, an agency of the Government of the United 
States of America, where such work has not hitherto been covered: 
by a written agreement or drrangement between the two governments 
and is to continue after the date of entry into force of this Agreement. 


*64 Stat. 204; 22 U.S.C. § 1557-15570. 
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cio de qualquer projeto empreendido nos térmos déste Acérdo, entra- 
rio nos Estados Unidos do Brasil livres de quaisquer direitos alfande- 
grios e de importagao. 


3. Os direitos e privilégios a que se refere o pardgrafo 1 déste Artigo, 
também sero concedidos & Administragio e ao pessoal do Govérno 
dos Estados Unidos da América, no que se refere 4s atividades rela- 
cionadas com a execucéo de qualquer projeto empreendido nos térmos 
déste Acérdo e aos bens materiais para tal fim utilizados. 


4. Todo o pessoal do Govérno dos Estados Unidos da América, 
empregado diretamente, ou mediante contrato com organizacio publica 
ou privada, que se encontre nos Estados Unidos do Brasil para executar 
trabalho decorrente do presente Acérdo, e cuja entrada neste ultimo 
pais tenha sido aprovada pelo respectivo Govérno, nos térmos do 
Artigo 1 do presente Acérdo, gozar4: relativamente a rendimentos 
sdbre os quais deva pagar imposto de renda e taxas de previdéncia 
social ao Govérno dos Estados Unidos da América, de isenciio de 
imposto de renda e taxas de previdéncia social, estabelecidas nas leis 
brasileiras; de isencéo de taxas sdbre bens materiais destinados a uso 
préprio; e de isencio de pagamento de quaisquer impostos e direitos 
alfandegirios sébre mercadorias de uso pessoal ou doméstico, trazidas 
ao pais para uso proprio e de suas familias. A intervalos convenientes, 
o Embaixador dos Estados Unidos da América junto ao Govérno dos 
Estados Unidos do Brasil forneceraé ao Ministro das Relacées Ex- 
teriores déste uma relacio do pessoal a que deverao ser aplicadas as 
disposicées do presente parigrafo. 


Artico V — Ererros Sésre Crertos Acorpos ANTERIORES 


1. As disposigdes do presente acérdo aplicar-se-do, a partir da data 
de sua entrada em vigor, a tédas as atividades empreendidas em 
virtude do disposto em cada um dos acordos de projetos que j4 tenham 
sido celebrados entre os dois Governos, em geral sob a forma de troca 
de notas diplomiticas, em decorréncia do trabalho da Comissio In- 
terdepartamental de Cooperacao Cientffica e Cultural, ou do Ato de 
Desenvolvimento Internacional. 


2. As disposigées do presente Acérdo aplicar-se-io, a partir da data 
de sua entrada em vigor, a0 trabalho de qualquer técnico ou especia- 
lista até agora posto & disposigio do Govérno dos Estados Unidos do 
Brasil pelo Govérno dos Estados Unidos da América, como parte do 
trabalho da Comissio Interdepartamental de Cooperagao Cientifica e 
Cultural, érgiio do Govérno dos Estados Unidos da América, nos casos 
em que tal trabalho até 4 presente data, nio tenha sido objeto de um 
acérdo, ou entendimento, por escrito, entre os dois Governos, e cuja 
execucio deva continuar apdés a data da entrada em vigor do presente 
Acérdo. 
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ArticLE VI — Entry Into Force anp Duration 


This Agreement may be referred to as the “Special Services 
Program Agreement”. The contracting parties shall place this agree- 
ment into force within the limits of their respective executive authority 
on the date on which it is signed and it shall enter into full force[*] 
as soon as the constitutional formalities of the referred to contracting 
parties have been complied with. It shall remain in force through 
December 31, 1960 or untill three months after either governamental | 
shall have given notice in writing to the other of intention to terminate 
it, whichever is the earlier; provided, however, that the obligations 
of the parties under this Agreement shall be subject to the avaiability 
of appropriations to both parties for the purposes of this Agreement. 


In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed 
the present Agreement and affixed thereto their seals. 


Done in duplicate in Rio de Janeiro, thirtieth day of May, 1953, 
in English and Portuguese, both texts being equally authentic. 


W. N. Wauos ey Jr. 


[sean] 


Jodo Neves pa FonrourRa 


[sEar.] 


* Nov. 13, 1959. 
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Artico VI — Enrrapa EM Vicor E Duragio 


O presente Acérdo poderd ser denominado “Acérdo sébre Pro- 
gramas de Servicos Especiais”. As Partes Contratantes promoverao, 
a partir da data de sua assinatura, e dentro dos limites das respectivas 
atribuicdes administrativas, a aplicacio do presente Acérdo, o qual en- 
trar4 definitivamente em vigor, uma vez satisfeitas as formalidades 
constitucionais das Partes Contratantes. Este Acérdo seré valido até 
31 de dezembro de 1960, ou até trés méses apés a data em que qualquer 
dos dois Governos houver dado ao outro, por escrito, aviso da intengao 
de denuncié-lo, prevalecendo, das duas hipdteses, a que ocorrer pri- 
meiro. Fica entendido, todavia, que as obrigacées das Partes Contra- 
tantes ficam sujeitas & disponibilidade de verbas, de ambas as partes, 
para os fins néle definidos. 

Em fé do que, os Plenipotencidrios infra-assinados firmaram o 
presente Acérdo, em dois exemplares, nas linguas inglésa e portuguésa, 
sendo igualmente auténticos ambos os testos, e néles apuseram seus 
respectivos selos. 


Feito no Rio de Janeiro, aos 30 de maio de 1953. 


W. N. Watmstey Jr. 


[sear.] 


Jodo Neves pa Fonroura 


[srar.] 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the Brazilian Minister 
of Foreign Affairs 


No. 390 Rio ve Janeiro, December 31,1960 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Special Services Program Agree- 
ment between our two governments signed at Rio de Janeiro on May 
30, 1953, and to propose that this agreement be continued in force 
until December 31, 1961, unless terminated earlier by mutual 
agreement. ; 

If this proposal is acceptable to your government, I have the honor 
further to propose that this note and Your Excellency’s note in reply 
concurring therein shall constitute an agreement between our two 
governments which shall be deemed to have provisional effect from 
December 31, 1960 and which shall enter into force definitively on 
the date of the document by which Your Excellency’s government 
notifies the Government of the United States of America that this 
agreement has been ratified. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Nuzs W. Bonp 
Chargé d@’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Horacio Larsr 
Minister of Foreign Affairs, 
Republic of the United States of Brazil 





The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


Ministerio pas Retagées Exreriores, 
Rio bE JANEIRO. 
DAI/DET/177/550.0 (22) E'm 81 de dezembro de 1960. 


Senor ENcarreGabo DE Negéctos, 

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota n° 390, de hoje 
datada, pela qual Vossa Senhoria, referindo-se ao Acérdo sébre Servi- 
gos Especiais, assinado no Rio de Janeiro a 31 de maio de 1953, entre 
os Estados Unidos do Brasil e os Estados Unidos da América, propée, 
em nome do Govérno dos Estados Unidos da América, que o mesmo 
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continue a vigorar até 31 de dezembro de 1961, a menos que seja de- 
nunciado antes, por acdrdo mutuo. 


2. Em resposta, apraz-me comunicar a Vossa Senhoria que o Govérno 
brasileiro concorda com a proposta do Govérno dos Estados Unidos 
da América, considerando a presente nota e a de Vossa Senhoria, 
mencionada anteriormente, como constituindo um Acérdo entre os 
nossos dois Governos, o qual entraré em vigor provisériamente a 31 
de dezembro de 1960, e definitivamente na data em que o Govérno 
brasileiro comunicar ao Govérno dos Estados Unidos da América 
que éste Acérdo jé foi ratificado. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os 
protestos da minha mui distinta consideragao. 


Horacio Larer 


Ao Senhor Nites W. Bonn, 
Encarregado de Negocios, a. i., 
dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Ministry ror Foreign Arrarrs 
Rio pz JANEIRO 
DAI/DHT/177/550.0 (22) December 31, 1960 


Mr. Cuarci p’ AFFAIRES! 

I have the honor to acknowledge the receipt of note No. 390 of this 

date, whereby, with reference to the Special Services Agreement, 
signed at Rio de Janeiro on May 31, 1953 between the United States 
of Brazil and the United States of America, you propose, in the name 
of the Government of the United States of America, that it continue 
in force until December 31, 1961, unless it is denounced earlier by 
mutual agreement. 
2. In reply, I am happy to inform you that the Brazilian Govern- 
ment agrees to the proposal of the Government of the United States of 
America and considers that this note and your note mentioned above 
constitute an Agreement between our two Governments, which shall 
enter into force provisionally on December 31, 1960 and definitively 
on the date on which the Brazilian Government notifies the Govern- 
ment of the United States of America that this Agreement has been 
ratified. 

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances 
of my very distinguished consideration. 


Horacto Larser 


Mr. Nixzs W. Bonn, 
Chargé @A ffaires ad interim of the 
United States of America. 


TIAS 6049 


BRAZIL 


Technical Cooperation: Extension of Cooperative Program 
Agreements for Vocational Education, Agriculture and 
Natural Resources, and Special Technical Services, as 
Amended and Extended 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Rio de Janeiro December 29, 1961, and January 11, 1962; 
Entered into force January 11, 1962; 

Operative retroactively December 31, 1961. 


The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign 
Affairs 


No. 435 Rio ve Janertro, December 29, 1961. 


EXCELLENCY : 

T have the honor to acknowledge Your Excellency’s request for 
extension of the Technical Cooperation Program for Cooperative 
Vocational Education and the Cooperative Program of Agriculture 
and Natural Resources. I also have the honor to refer to the Special 
Technical Services Program Agreement between our two governments 
signed at Rio de Janeiro on May 30, 1953.[*] 

In view of the prospective negotiation of a new General Agreement 
for Economic, Technical and Related Assistance, I propose that each 
of the following such agreements, as previously amended and ex- 
tended, be extended until December 31, 1963, or until 60 days after 
either of the parties shall have given written notice to the other of 
intention to terminate it, whichever is earlier : 


1. Agreement for Cooperative Vocational Education Program ef- 
fected by an Exchange of Notes signed at Rio de Janeiro on 
October 14, 1950,[?] and the supplementary agreement of the 
same date.[?] 


2. Agreement for Cooperative Program in Agriculture and Natural 
Resources signed at Rio de Janeiro on June 26, 1953.[*] 


‘TITAS 5049; ante, p. 1061. 

* TITAS 2475; 3 UST (pt. 2) 2045. See also TAS 4648 ; 11 UST 2577. 
* Not printed. 

‘TIAS 4130; 9 UST 1357. See also TIAS 4586; 11 UST 2180. 
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8. Agreement for Special Technical Services signed at Rio de 
Janeiro on May 30, 1953. 


If this proposal is acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that this note and Your Excellency’s note in reply con- 
curring therein shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments which shall enter into force on the date of your reply and shall 
be deemed to have effect from December 31, 1961. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest regard. 


Lincotn Gorpon 


His Excellency 
Francisco CLEMENTINO San Tu1aco Dantas 
Minister of Foreign Affairs, 
Republic of the United States of Brazil 





The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DAS RELAQOHS HBXTHRIORES, 
RIO DE JANBIRO. 


DCET/8/561.(22) Em 11 DE JANEIRO DE 1962. 


Senor Empaixapor, 

Tenho a honra de acusar recebimento da nota nimero 435, de 29 de 
dezembro de 1961, pela qual Vossa Exceléncia, referindo-se a uma 
solicitagéo que lhe formulara, propés fossem prorrogados o Programa 
de Cooperagio Técnica de Educagéo Cooperativa Vocacional e o 
Programa Cooperativo de Recursos Naturais e Agricolas e o Acérdo 
sobre o Programa de Servigos Técnicos Especiais, firmado no Rio de 
Janeiro em 30 de maio de 1953, pelos Governos dos nossos dois paises. 


2. Em face da perpectiva da assinatura de um névo Acérdo Basico 
de Assisténcia Econémica, Técnica, ou Correlata, Vossa Exceléncia 
propos que os seguintes e vigentes acordos, j4 anteriormente prorro- 
gados e emendados, féssem prorrogados até 31 de dezembro de 1963, 
ou até sessenta dias depois que qualquer dos dois paises tenha notificado 
o outro, por escrito, de sua intencio de denuncié-lo, e, nesta ultima 
hipdétese, desde que ésse prazo nao ultrapasse o dia 381 de dezembro de 
1963: 


1. Acérdo relativo ao Programa de Educacgiéo Cooperativa Vo- 
cacional, efetuado por troca de notas assinadas no Rio de 
Janeiro em 14 de outtubro de 1950, e o acérdo suplementar da 
mesma data. 


2. Acérdo relativo ao Programa Cooperativo sébre Recursos 
Naturais e Agricolas, firmado no Rio de Janeiro em 26 de 
junho de 1953. 
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8. Acérdo relativo aos Servicos Técnicos Especiais, firmado no 
Rio de Janeiro, em 30 de maio de 1953. 


3. Em resposta, informo Vossa Exceléncia de que o Govérno brasileiro 
aceita a proposta dessa Embaixada, constituindo esta nota e a de 
ntimero 435, de 29 de dezembro de 1961, de Vossa Exceléncia, o acérdo 
entre nossos dois Governos sobre 0 assunto, acérdo que se consideraré, 
vigente a partir de 31 de dezembro de 1961. 


San Tsraco Dantas 


A Sua Exceléncia o Embaixador Lincotn Gornon, 
Embaicador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


MINISTRY FOR FORBIGN AFFAIRS 
RIO DH JANHIRO 


DCET/8/561. (22) January 11, 1962 


Mr. AniBAssADoR: 

T have the honor to acknowledge receipt of note No. 485 of Decem- 
ber 29, 1961, whereby, with reference to a request that I made of Your 
Excellency, you propose the extension of the Technical Cooperation 
Program for Cooperative Vocational Education, the Cooperative 
Program of Agricultural and Natural Resources, and the Special 
Technical Services Program Agreement signed at Rio de Janeiro on 
May 30, 1953, by the Governments of our two countries. 


2. In view of the prospective signature of a new Basic Agreement 
for Economic, Technical, or Related Assistance, Your Excellency 
proposes that the following agreements in force, as previously amended 
and extended, be extended until December 31, 1968, or until sixty days 
after either country shall have given written notice to the other of its 
intention to denounce it, provided, in this latter case, that such time 
limit does not extend beyond December 31, 1963: 


1. Agreement for a Cooperative Vocational Education Program 
effected by an exchange of notes signed at Rio de Janeiro on 
October 14, 1950, and the supplementary agreement of the 
same date. 


2. Agreement for a Cooperative Program in Natural and Agri- 
cultural Resources signed at Rio de Janeiro on June 26, 1953. 


3. Agreement for Special Technical Services signed at Rio de 
Janeiro on May 30, 1953. 
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3. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Govern- 
ment accepts your Embassy’s proposal and that this note and Your 
Excellency’s note No. 435 of December 29, 1961 shall constitute an 
agreement between our two Governments on the matter, which shall 
be considered to have effect from December 31, 1961. 


San Tauraco Dantas 


His Excellency 
Lincotn Gorpon, 
Ambassador of the 
United States of America. 
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INDIA 


Agricultural Commodities 


Agreement, with exchange of notes, signed at New Delhi 
May 1, 1962; 

Entered into force May 1, 1962. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at New Delhi May 17, 1962; 

Entered into force May 17, 1962. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF INDIA UNDER TITLE I OF THE AGRI- 
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, 
AS AMENDED ; . 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of India; 

Recognizing the desirability of expanding trade’ in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Indian rupees of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Indian rupees accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to India pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, [*] as amended (hereinafter referred to as the Act), and the 
measures which the two Governments will take individually and col- 
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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ArricLe [ 


SALES FOR INDIAN RUPEES 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of India of purchase 
authorizations and to the availability of commodities under the Act 
at the time of exportation, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for rupees, to purchasers 
authorized by the Government of India, of the following: 


Export 





Commodity Market Value 
(Millions) 
Tobacco $ 2.9 
Yellow Corn 6. 4 
Ocean Transportation (estimated) 1.8 
Total $11.1 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities provided for in any amendment to this 
Agreement will be made within 90 days after the effective date of such 
amendment. Purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances 
of deposit of the Indian rupees accruing from such sale, and other 
relevant matters. 

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will 
be made within 18 calendar months of the effective date of this 
Agreement. 


ArticLe IT 


USES OF RUPEES 


The rupees accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), 
(e), (f) and (h) through (r) of Section 104 of the Act, or under any 
of such subsections, fifteen percent of the rupees accruing pursuant 
to this Agreement. 

B. For a loan to the Government of India under Section 104(g) 
of the Act for financing such projects to promote economic develop- 
ment as may be mutually agreed, eighty-five percent of the rupees 
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accruing pursuant to this Agreement. The terms and conditions of 
the loan and other provisions will be set forth in a separate loan 
agreement. In the event that agreement is not reached on the use 
of the rupees for loan purposes within three years from the date of 
this Agreement, the Government of the United States of America may 
use the rupees for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


Articie ITT 
DEPOSIT OF RUPEES 


1. The amount of rupees to be deposited to the account of the Gov- 
ernment of the United States of America shall be the equivalent of 
the dollar sales value of the commodities and ocean transportation 
costs reimbursed or financed by the Government of the United States 
of America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into rupees, as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import 
transactions on the dates of dollar disbursements by the United States, 
provided that a unitary exchange rate applying to all foreign exchanges 
transactions is maintained by the Government of India, or 

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from time to 
time between the Government of the United States of America and 
the Government of India. 


2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of rupees which may be due or become due under 
this Agreement more than two years from the effective date of this 
Agreement would be made by the Government of the United States of 
America from funds available from the most recent Agricultural 
Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


ARTICLE LV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of India will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes (except where such resale, transshipment 
or use is specifically approved by the Government of the United States 
of America) of the agricultural commodities purchased pursuant to 
the provisions of this Agreement, and to assure that the purchase 
of such commodities does not result in increased availability of these 
or like commodities for export from India. 

2. The Governments will take reasonable precautions to assure that 
all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this 
Agreement will not displace usual marketings of the United States 
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of America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or materially impair trade relations among 
countries of the free world. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of India will furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to the arrival and 
condition of commodities, and information relating to exports of the 
same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


ArticteE VI 
ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dons at’ New Delhi in duplicate this 1st day of May, 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THD FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMDERICA: INDIA: 
C. Tyzer Woop K S Sunpara Ragan 





The Minister for Economic Affairs and Director, United States AID 
Mission to India, to the Joint Secretary, Department of Economic 
Affairs, Ministry of Finance of India 


New Deru, Inpr , 
May 1, 1962 


EXxcELLENCY : 

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of India (hereinafter referred to as the 
Agreement) and, with regard to the rupees accruing to uses indicated 
under Paragraph A of Article II of the Agreement, to state that the 
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understanding of the Government of the United States of America 
is as follows: 


1. Upon request of the Government of the United States of America, 
the Government of India will provide facilities for conversion of two 
percent of the rupees accruing from sales under this Agreement into 
other non-dollar currencies for purposes of Section 104(a) of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended 
(hereinafter referred to as the Act). 

2. The Government of the United States of America may utilize 
rupees in India to pay for goods and services, including international 
transportation needed in connection with market development and 
other agricultural projects and activities in India and other countries. 
Any convertibility involved in these transactions will be additional 
to the convertibility referred to in Paragraph 1 above. 

3. Five percent of the rupees accrued under this Agreement will 
be used for loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment under Section 104(e) of the Act and for administrative expenses 
of the Agency for International Development in India incident 
thereto. It is understood that: 


(a) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or 
affiliates of such firms in India for business development and 
trade expansion in India, and to United States firms and 
Indian firms for-the establishment of facilities for aiding in 
the utilization, distribution, or otherwise increasing the con- 
sumption of and markets for United States agricultural 
products. 


(b) Loans will be mutually agreeable to the Agency for Inter- 
national Development and the Government of India acting 
through the Department of Economic Affairs of the Ministry 
of Finance. The Secretary, Department of Economic Affairs, 
or his designate, will act for the Government of India, and the 
Administrator of the Agency for International Development, 
or his designate, will act for the Agency for International 
Development. 


(c) Upon receipt of an application which the Agency for Inter- 
national Development is prepared to consider, the Agency for 
International Development will inform the Department of 
Economic Affairs of the identity of the applicant, the nature 
of the proposed business, the amount of the proposed loan, 
and the general purpose for which the loan proceeds would be 
expended. 


(d) When the Agency for International Development is prepared 
to act favorably upon an application, it will so notify the 
Department of Economic Affairs and will indicate the interest 
rate and the repayment period which would be used under 
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the proposed loan. The interest rate will be similar to those 
prevailing in India on comparable loans and the maturities 
will be consistent with the purpose of the financing. 


(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Agency 
for International Development is prepared to act favorably 
upon an application the Department of Economic Affairs will 
indicate to the Agency for International Development whether 
or not the Department of Economic Affairs has any objection 
to the proposed loan. 


(f) Unless within the sixty-day period the Agency for Interna- 
tional Development has received such a communication from 
the Department of Economic Affairs it shall be understood 
that the Department of Economic Affairs has no objection to 
the proposed loan. When the Agency for International De- 
velopment approves or declines the proposed loan, it will 
notify the Department of Economic Affairs. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
understanding of my Government as set forth in this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


C. Trier Woop 


C. Tyler Wood 
Minister for Economic Affairs and 
Director, US. Agency for International Development 
Mission to India 


Mr. K. S. Sunpara Ragan, 
Joint Secretary, 
Depariment of Economic Affairs, 
Ministry of Finance, 
Government of India, 
New Dethi. 





The Joint Secretary, Department of Economic Affairs, Ministry of 
Finance of India, to the Minister for Economic Affairs and Director, 
United States AID Mission to India 


New Devut, Inpra, 
May 1, 1962 


EXXCELLENCY : 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note of today’s date 
which reads as follows: 


“Y have the honour to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed today between the Government of the United 
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States of America and the Government of India (hereinafter re- 
ferred to as the Agreement) and, with regard to the rupees accruing 
to uses indicated under Paragraph A of Article II of the Agree- 
ment, to state that the understanding of the Government of the 
United States of America is as follows: 


1. Upon request of the Government of the United States of 
America, the Government of India will provide facilities for con- 
version of two percent of the rupees accruing from sales under this 
Agreement into other non-dollar currencies for purposes of Section 
104(a) of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended (hereinafter referred to as the Act). 

2. The Government of the United States of America may utilize 
rupees in India to pay for goods and services, including interna- 
tional transportation needed in connection with market development 
and other agricultural projects and activities in India and other 
countries. Any convertibility involved in these transactions will be 
additional to the convertibility referred to in Paragraph 1 above. 

3. Five percent of the rupees accrued under this Agreement will 
be used for loans to be made by-the Agency for International De- 
velopment under Section 104(e) of the Act and for administrative 
expenses of the Agency for International Development in India 
incident thereto. It is understood that: 


(a) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, 
or affiliates of such firms in India for business development 
and trade expansion in India, and to United States firms 
and Indian firms for the establishment of facilities for aid- 
ing in the utilization, distribution, or otherwise increasing 
the consumption of and markets for United States agricul- 
tural products. 


(b) Loans will be mutually agreeable to the Agency for Inter- 
national Development and the Government of India acting 
through the Department of Economic Affairs of the Min- 
istry of Finance. The Secretary, Department of Economic 
Affairs, or his designate, will act for the Government of 
India, and the Administrator of the Agency for Interna- 
tional Development, or his designate, will act for the Agency 
for International Development. 


{c) Upon receipt of an application which the Agency for Inter- 
national Development is prepared to consider, the Agency 
for International Development will inform the Department 
of Economic Affairs of the identity of the applicant, the na- 
ture of the proposed business, the amount of the proposed 
loan, and the general purpose for which the loan proceeds 
would be expended. 
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(d) When the Agency for International Development is pre- 
pared to act favorably upon an application, it will so notify 
the Department of Economic Affairs and will indicate the 
interest rate and the repayment period which would be used 
under the proposed loan. The interest rate will be similar 
to those prevailing in India on comparable loans and the 
maturities will be consistent with the purpose of the 
financing. 

(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Agency 
for International Development is prepared to act favorably 
upon an application the Department of Economic Affairs 
will indicate to the Agency for International Development 
whether or not the Department of Economic Affairs has any 
objection to the proposed loan. 


(f) Unless within the sixty-day period the Agency for Inter- 
national Development has received such a communication 
from the Department of Economic Affairs it shall be under- 
stood that the Department of Economic Affairs has no 
objection to the proposed loan. When the Agency for Inter- 
national Development approves or declines the proposed 
loan, it will notify the Department of Economic Affairs. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
understanding of my Government as set forth in this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that the contents of your note repre- 
sent the understanding of the Government of India. 

I would request your Excellency to accept the renewed assurances 
of my highest consideration. 


K S Sunpara Ragan 


K. S. Sundara Rajan 
Joint Secretary, Department of Economic Affairs, 
Ministry of Finance, Government of India. 
Mr. ©. Tyrer Woon, 
Minister for Economic Affairs and Director, 
US. Agency for International Development Mission to India, 


Embassy of the United States of America, 
New Delhi. 
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The American Ambassador to the Secretary, Department of Economic 
Affairs, Ministry of Finance of India 


New Devut, Inpia 
May 17, 1962 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on May 1, 1962, providing 
for the financing of certain agricultural commodities under Title I 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended, and propose that it be amended as follows: 


1. In Article I, at the request of the Government of India, include 
cotton, upland under Commodity, export market value $27.0 million, 
increase ocean transportation (estimated) to $3.0 million and raise 
the total value of the Agreement to $39.3 million. It is understood 
that the Government of India will continue usual commercial im- 
ports of cotton from free world sources during United States of 
America fiscal year 1963 at not less than 350,000 bales (480 pounds 
net weight). 

2. In Article II, reduce the amount for United States of America 
expenditures under paragraph A from 15 to 11 percent of sales pro- 
ceeds and increase the amount for a section 104(g) loan under para- 
graph B from 85 to 89 percent. 

3. In the notes exchanged in connection with the May 1, 1962, 
Agricultural Commodities Agreement, change the opening phrase of 
numbered paragraph 3 to read one percent, and add a new numbered 
paragraph 4 to read as follows: 


“Upon request of the Government of the United States of America, 
the Government of India will make available facilities for conversion 
to other currencies of the Rupee equivalent of up to $500,000 for 
purposes of section 104(H) of the Act. These funds are intended 
to be used for educational exchange activities of the Government of 
the United States of America in other countries.” 


If you concur in the foregoing, I propose that this note and your 
affirmative reply thereto shall constitute an agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of your note in reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 


JoHN KENNETH GALBRAITH 


His Excellency 


L. K. Jua, Secretary, 
Department of Economic Affairs, 
Ministry of Finance, 
Government of India, 
New Delhi. 





The Secretary, Department of Economic Affairs, Ministry of Finance 


of India, to the American Ambassador 


New Deru, Inpra 
May 17, 1962 


EXceLLEeNncy: 


I have received your letter dated the 17th May, 1962 reading as 


follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities A gree- 
ment entered into by our two Governments on May 1, 1962, provid- 
ing for the financing of certain agricultural commodities under 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended, and propose that it be amended as follows: 


1. In Article I, at the request of the Government of India, include 
cotton, upland under Commodity, export market value $27.0 million, 
increase ocean transportation (estimated) to $3.0 million and raise 
the total value of the Agreement to $39.3 million. It is understood 
that the Government of India will continue usual commercial im- 
ports of cotton from free world sources during United States of 
America fiscal year 1963 at not less than 350,000 bales (480 pounds 
net weight). 

2. In Article II, reduce the amount for United States of America 
expenditures under paragraph A from 15 to 11 percent of sales 
proceeds and increase the amount for a section 104(g) loan under 
paragraph B from 85 to 89 percent. 

3. In the notes exchanged in connection with the May 1, 1962 
Agricultural Commodities Agreement, change the opening phrase 
of numbered paragraph 3 to read one percent, and add a new num- 
bered paragraph 4 to read as follows: “Upon request of the Govern- 
ment of the United States of America, the Government of India 
will make available facilities for conversion to other currencies 
of the Rupee equivalent of up to $500,000 for purposes of section 
104(H) of the Act. These funds are intended to be used for educa- 
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tional exchange activities of the Government of the United States 
of America in other countries.” 


If you concur in the foregoing, I propose that this note and your 
affirmative reply thereto shall constitute an agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that the foregoing amendments are 
acceptable to the Government of India. I agree that your letter 
together with this reply shall constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of this reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


L. K. Jua 


His Excellency 
Joun Kennetu GALBRAITH 
Ambassador of the United States 
of America, New Delhi. 


TIAS 5051 


GUINEA 


Guaranty of Private Investments 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 9, 1962; 
Entered into force May 9, 1962. 


The Acting Secretary of State to the Minister-Governor of the Bunk 
of the Republic of Guinea 


DeraRTMENT or STATE 
WasHIncTron 
May 9 19628 


ExceLLency: 

I have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two Governments relating to 
investment guaranties which may be issued pursuant to the present 
Agreement by the Government of the United States of America with 
respect to investments in Guinea. 

The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Guinea, in order to facilitate and increase 
the participation of private enterprise in furthering the development 
of the economic resources and productive capacities of Guinea by the 
issuance of U.S. Government investment guaranties, agree as follows: 


1. The Governments of the United States of America and the 
Republic of Guinea shall, upon the request of either of them, consult 
respecting projects in Guinea with respect to which United States 
Government investment guaranties have been issued or may be issued 
pursuant to the present Agreement. 

2. The Government of the United States of America shall issue 
no guaranty pursuant to the present Agreement with respect to any 
project unless such project has been approved by the Government 
of the Republic of Guinea for guaranty purposes. 

3. If the Government of the United States of America makes pay- 
ment in United States dollars to any investor under a guaranty issued 
pursuant to the present Agreement, the Government of the Republic 
of Guinea shall recognize the transfer to the Government of the 
United States of America of any currency, credits, assets, or invest- 
ment on account of which payment under such guaranty is to be 
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made, and the succession of the Government of the United States of 
America to any right, title, claim, privilege, or cause of action existing, 
or which may arise, in connection therewith. 

4. Amounts in the lawful currency of the Republic of Guinea and 
credits thereof acquired by the Government of the United States of 
America pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not 
less favorable than that accorded to funds of private United States 
nationals deriving from investment activities like those in which the 
investor has been engaged, and such amounts and credits shall be 
freely available to the Government of the United States of America 
to meet its expenditures in Guinea. 

5. Any claim against the Government of the Republic of Guinea 
to which the Government of the United States of America may succeed 
as a result of any payment under such guaranty shall be the subject 
of direct negotiations between the two Governments. If, within a 
reasonable period, they are unable to settle the claim by agreement, 
it shall be referred for final and binding determination to a sole 
arbitrator. Such arbitrator shall be selected by mutual agreement, 
or, if the Governments are unable within a period of three months 
to agree upon such selection, the arbitrator shall be one who may be 
designated by the President of the International Court of Justice at 
the request of either Government. 

6. Investors to whom guaranties against loss due to war, revolution 
or insurrection have been issued pursuant to the present Agreement 
shall be accorded by the Government of the Republic of Guinea treat- 
ment not less favorable than the most favorable treatment accorded, 
in like circumstances, to nationals of the Republic of Guinea or na- 
tionals of any other country, with reference to any reimbursement, 
compensation, indemnification, or any other payment, including the 
distribution of reparations received from enemy countries, that the 
Government of the Republic of Guinea may make or pay for loss 
due to war, revolution or insurrection. 

7. The Government of the United States of America will encourage 
by appropriate measures investments of capital in Guinea by nationals 
and companies of the United States of America. The Government 
of Guinea, for its part, will admit these investments in conformity 
with its legislation and will consider favorably the question of the 
granting of the necessary authorizations. It will treat these invest- 
ments, in each case, justly and equitably. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic 
of Guinea, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an Agree- 
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ment between our two Governments on this subject, the Agreement 
to enter into force on the date of your note in reply. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
J. Wayne Frepericss 


J. Wayne Fredericks 
Acting Assistant Secretary of State 


His Excellency, 
Moussa Draxrre, 
Minister-Governor of the Bank 
of the Republic of Guinea. 





The Chief of the Guinean Delegation and Minister-Governor of the 
Bank of the Republic of Guinea to the Acting Secretary of State 


AMBASSADD DBD LA RBPUBLIQUD DD GUINAD AUX BTATS-UNIS 
2112 Leroy Pracn, N.W., WASHINGTON 8, D.C. 





HUpgon 3-9420 
Le 9 arat 1962. 


S. E. Gzorcr W. Batt, 
Sous-Secrétaire d’ Ftat par intérim, 
Washington, D.C. 


EXCELLENCE, 
J’ai Vhonneur d’accuser réception de votre note en date du 9 mai 
1962, ainsi rédigée: 


“Excellence, 

“J’ai Vhonneur de me référer aux conversations qui ont eu lieu 
récemment entre les Représentants de nos deux Gouvernements au 
sujet des garanties d’investissements qui pourraient étre données con- 
formément 4 l’accord actuel par Je Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique 4 l’égard des investissements en Guinée. 

“Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 

* de Ja République de Guinée, ayant pour but de faciliter et d’accroitre 
la participation des entreprises privées aux efforts destinés & accélérer 
le développement des ressources économiques et de la capacité de pro- 
duction de Ja Guinée par l’émission de garanties d’investissements 
du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, donnent leur accord 
& ce qui suit: 
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1. Les Gouvernements des Etats-Unis d’Amérique et de la Ré- 
publique de la Guinée se consulteront, 4 la requéte de l’un ou 
Vautre d’entre eux, au sujet de projets en Guinée 4 l’égard desquels 
des garanties d’investissements du Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique ont déja été données ou pourraient étre données con- 
formément 4 l’accord actuel; _ 

2. “Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique accepte de 
ne donner aucune garantie conformément 4 l’accord actuel & 
Végard d’un projet quelconque 4 moins qu’il n’ait été approuvé 
dans ce but par le Gouvernement de la République de la Guinée; 

3. “Si le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique effectue un 
paiement en dollars des Etats-Unis & une personne ayant effectué 
un investissement en vertu d’une telle garantie conformément & 
Vaccord actuel, le Gouvernement de la République de la Guinée re- 
connaitra le transfert au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
de toutes devises, tous crédits, avoirs ou investissements en raison 
desquels le paiement doit étre effectué en vertu d’une telle garantie, 
et 1a succession du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique dans 
tout droit, titre, réclamation, privilége ou recours en justice existant, 
ou pouvant survenir, et y afférents; 

4, “Les montants en devises légales de la République de la Guinée 
‘ou les crédits en devises légales de la République de la Guinée acquis 
par le Gouvernement des Etats-Unis ‘d’Amérique en vertu de telles 
garanties bénéficieront d’un traitement qui ne sera pas moins favo- 
rable que celui agcordé & des fonds appartenant & des ressortissants 
des Etats-Unis provenant d’ investissements semblables 4 ceux que 
la personne a effectués et ces montants et crédits seront librement 
accessibles au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 4 des fins 
de dépenses administratives en Guinée. 

5. “Toute réclamation contre le Gouvernement de la République 
de la Guinée & laquelle le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
peut succéder en conséquence d’un paiement fait au titre d’une telle 
garantie sera l’objet de négociations directes entre les deux Gou- 
vernements. Si, aprés un délai raisonnable, ils ne parviennent pas 
a régler la réclamation par un accord, elle sera renvoyée pour une 
décision définitive et obligatoire & un arbitre unique. Cet arbitre 
sera choisi d’un commun accord, ou, si les Gouvernements ne par- 
viennent pas & s’accorder sur un choix dans un délai de trois mois, 
Varbitre pourra étre nommé par le Président de la Cour inter- 
nationale de Justice 4 la requéte de l’un ou de l’autre Gouvernement ; 

6. “Les personnes ayant effectué des investissements pour lesquels 
des garanties ont été accordées conformément 4 Vaccord actuel 
contre les pertes subies du fait de la guerre, de la révolution ou de 
Vinsurrection, recevront de la part du Gouvernement de la Répu- 
blique de la Guinée un traitement non moins favorable que le traite- 
ment le plus favorable accordé, dans des circonstances semblables, 
aux ressortissants de la République de la Guinée ou aux ressortis- 
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sants de tout autre pays, en matiére de tout remboursement, com- 
pensation, indemnisation, ou tout autre paiement, y compris la 
répartition de réparations reques de pays ennemis que le Gouverne- 
ment de la République de la Guinée peut effectuer ou payer pour 
des pertes subies du fait de la guerre, de la révolution ou de 
linsurrection ; 

7. “Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amiérique encouragera 
par des mesures appropriées les investissements de capitaux en 
Guinée par des ressortissants et des sociétés des Etats-Unis 
d’Amérique. De son cété, le Gouvernement guinéen admettra ces 
investissements en conformité avec sa législation et considérera avec 
bienveillance la question de ]’octroi des autorisations nécessaires. 
Il traitera ces investissements, dans chaque cas, de facon juste et 
équitable. 


“Dés réception d’une note de Votre Excellence indiquant que les 
dispositions ci-dessus sont acceptables au Gouvernement de la Ré- 
publique de la Guinée, le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
considérera que cette note et votre réponse 4 celle-ci constitueront 
un accord entre les deux Gouvernements & ce sujet, l’accord entrant 
en vigueur & la date de votre réponse.” 


J’ai ’honneur de vous confirmer l’accord de mon Gouvernement 
sur les dispositions prévues ci-dessus. 
Je vous prie de croire, Excellence, & iacsaegnce de ma trés haute 


considération. 
Moussa Diaxire 
Diakite Moussa, 
Chef de la Délégation Guinéenne et 
Ministre-Gouverneur de la Banque de la 
République de Guinée. 
ARG/592 


Translation 


EMBASSY OF THE REPUBLIC OF GUINEA IN THE UNITED STATES 
2112 Loroy Puiacn, N.W., WASHINGTON 8, D.C. 





HUpson 3~-9420 
May 9, 1962 


His Excellency Gzorcz W. Batt, 
Acting Secretary of State, 
Washington, D.C. 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note dated May 9, 
1962, which reads as follows: 
TIAS 5052 
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[For the English language text of the note, see ante, p. 1091.] 


I have the honor to confirm to you my Government’s agreement to 
the provisions set forth above. 
Accept, Excellency, the assurance of my very high consideration. 


Moussa D1axkITe 


Moussa Diakite 
Chief of the Guinean Delegation and 
Minister-Governor of the Bank 
of the Republic of Guinea 


ARG/592 


TIAS 5052 


YUGOSLAVIA 


Agricultural Commodities: Sales under Title IV 


Agreement amending the agreement of April 21, 1962. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Belgrade May 18, 1962; 

Entered into force May 18, 1962. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Ambassador, the 
Yugoslav Secretariat of State for Foreign Affairs 


EmBassy OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
Beograd, May 18, 1962 


ExcELLENcY, 

T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of April 21, 1962 [1] between the Government of the United 
States of America and the Government of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia under Title IV of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act,[?] as amended, and to propose that 
Article I of the Agreement be amended by increasing the amount of 
financing for cotton to $14.0 million and for ocean transportation to 
$0.8 million, raising the total value of the Agreement to $17.3 million ; 
by substituting the term “soybeans/oilseed meal/cake” for ‘ ‘soybean 
meal”; and by inserting in paragraph one after “June 30, 1962”, the 
phrase “or during such longer period as may be authorized by the 
Government of the United States of America”. 

T have the honor to propose that this note and your reply concurring 
therein shall constitute an Agreement between our two Governments 
on this matter to enter into force on the date of your note in reply. 


*TIAS 5008; ante, p. 452. 
°73 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1721-1736. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Government of the 
United States of America: 


Raymond E. Lisle 
Raymonp E. Liste 


His Excellency 
Sranz Paviié, Ambassador 
Secretariat of State for Foreign 
Affairs of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia 
Beograd 


The Ambassador, the Yugoslav Secretariat of State for Foreign 
Affairs to the American Chargé d’A ffaires ad interim 


Beoorap, May 18, 1962 


Sir, 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter dated May 
18, 1962 which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of April 21, 1962 between the Government of the United States 
of America and the Government of the Federa] People’s Republic of 
Yugoslavia under Title IV of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, as amended, and to propose that Article I of the 
Agreement be amended by increasing the amount of financing for 
cotton to $14.0 million and for ocean transportation to $0.8 million, 
raising the total value of the Agreement to $17.3 million ; by substitut- 
ing the term “soybeans/oilseed meal/cake” for “soybean meal”; and 
by inserting in paragraph one after “June 30, 1962”, the phrase “or 
during such longer period as may be authorized by the Government 
of the United States of America”. 

I have the honor to propose that this note and your reply con- 
curring therein shall constitute an Agreement between our two Gov- 
ernments on this matter to enter into force on the date of your note 
in reply.” 
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I have the honor to inform you that the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia is in Agreement with above text. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


For the Government of the 
Federal People’s Republic 
of Yugoslavia 
Srane Pavuié 
Stane Pavlié 


Mr. Raymonp E. Lists 
Charge @’ Affaires a.t. of 
the United States of America 
Beograd 


TIAS 5053 


INDONESIA 


Agricultural Commodities[*] 


Agreement amending the agreement of February 19, 1962. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Djakaria May 15, 1962; 

Entered into force May 15, 1962. 


The American Ambassador to the First Deputy of the Indonesian 
Foreign Minister 


No. 782 Dsaxarta, May 15, 1962. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 

ment entered into by our two Governments on February 19, 1962, and 
to the accompanying exchange of Notes, [?] and, in response to the 
request of the Government of Indonesia, to propose that Article I 
of this Agreement be amended by increasing the rice export market 
value to $28.9 million, the amount of ocean freight to $7.3 million, 
and the total to $97.5 million. 
. If this amendment is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this Note, together with Your Excel- 
lency’s affirmative reply, shall constitute an agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Howarp P. Jones 


His Excellency 
R. Suwrro Kusumowmaepo, 
The First Deputy of the Foreign Minister, 
Department of Foreign Affairs, 
Diakarta. 


* Also TIAS 5118; post, Part 2. 
7 TTAS 4952; ante, p. 154. 
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The First Deputy of the Indonesian Foreign Minister to the American 
Ambassador 


DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF INDONESIA 


No. 0463/62/06 Dsaxarta, May 15, 1962.- 


EXceLLEency : 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. 732, dated May 15, 1962, which reads as follows: 


“T have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on February 19, 1962, 
and to the accompanying exchange of Notes, and, in response to the 
request of the Government of Indonesia, to propose that Article I 
of this Agreement be amended by increasing the rice export market 
value to $. 28.9 million, the amount of ocean freight to $. 7.3 mil- 
lion, and the total to $. 97.5 million. 


“If this amendment is acceptable to Your Excellency’s Govern- 
ment, I have the honour to propose that this Note, together with 
Your Excellency’s affirmative reply, shall constitute an agreement 
between our two Governments to enter into force on the date of 
Your Excellency’s reply. 


“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honour to confirm, on behalf of my Government, that 
Your Excellency’s Note and this Note in reply concurring therein, 
constitute an Agreement between our two Governments on this mat- 
ter, to enter into force on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


For the Government of the 
Republic of Indonesia 


[seaL] R. Suwrro Kusumow1aapo 


R. Suwito Kusumowidagdo 
The First Deputy of the 
Foreign Minister 
His Excellency 
Howarp P. Jones 
Ambassador of the 
United States of America, 
American Embassy, Djakarta. 


TIAS 5054 


MOROCCO 


Postal Matters: Money Orders 


Agreement signed at Rabat October 31, 1961, and at Washington 
November 30, 1961; 

Approved and ratified by the President of the United States of 
America January 23, 1962; 

Entered into force April 2, 1962. 


AGREEMENT 
FOR THE 
EXCHANGE OF INTERNATIONAL MONEY ORDERS 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF THE 
UNITED STATES 
AND 


THE KINGDOM OF MOROCCO 
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AGREEMENT 
FOR THE 
EXCHANGE OF INTERNATIONAL MONEY ORDERS 
BETWEEN 
THE POSTAE ADMINISTRATIONS OF 
THE UNITED STATES 
AND 
THE KINGDOM OF MOROCCO 


The Post Office Department of the United States of America and the 
Postal Administration of the Kingdom of Morocco being desirous of 
establishing a system of exchange of Money Orders, the undersigned 
being duly authorized for that purpose, have agreed upon the following 
articles: 


Arricie I 


The amounts of money orders in both directions shall be expressed 
in terms of United States of America and Moroccan currency. It is 
agreed that the amounts of money orders drawn on the United States 
of America for payment in the Kingdom of Morocco shall be converted 
by the Postal Administration of the United States of America at the 
time of issue into their proper equivalents in the currency of Morocco 
at the conversion rate fixed by the Postmaster General of the United 
States of America on the basis of the current rate of exchange prevail- 
ing in the United States of America ; and, in like manner, the amounts 
of money orders issued in the Kingdom of Morocco for payment in 
the United States of America shall be converted by the Postal Admin- 
istration of the Kingdom of Morocco at the time of issue into United 
States of America currency at the conversion rate fixed by the Postal 
Administration of the Kingdom of Morocco on the basis of the current 
rate of exchange prevailing in the Kingdom of Morocco. 


Articie II 


The maximum amount for which a money order may be drawn in 
either country on the other shall be One Hundred Dollars, United 
States of America currency. No money order shall contain a frac- 
tional part of a cent. 


TIAS 5055 


1104 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 
ee es ee 


Articie JIT 


The amounts of money orders shall be deposited by the purchasers 
and paid to the payees in the legal currency of the respective countries. 


ArticLte IV 


The Post Office Department of the United States of America and 
the Postal Administration of the Kingdom of Morocco shall each 
have power to fix, from time to time, the schedule of fees or rates of 
commission to be charged on all money orders they may respectively 
issue. The fees and commissions shall belong to the issuing Postal 
Administration. 


Articte V 


No money order shall be issued unless the applicant furnishes in full 
the surname and at least the initials of one given name, both of the 
purchaser and the payee, or the name of the firm or company desig- 
nated as purchaser or payee, together with the address of the purchaser 
and that of the payee. 


ARTICLE VI 


The operation of the postal money order system between the two 
Postal Administrations shall be performed exclusively by the agency 
of office of exchange. On the part of the Kingdom of Morocco, the 
office of Exchange shall be Rabat and on the part of the United States 
of America, New York, New York. 


Articte VII 


The particulars of all money orders issued in the United States of 
America payable in the Kingdom of Morocco shall be entered at the 
Exchange Office, New York, New York, in a list similar to the Form 
marked “A” [?] in the appendix, in which shall be shown the amount 
of each order in United States of America currency and the Moroccan 
equivalent and the list bearing an impression of the New York date 
stamp, together with the related original orders containing the full 
details, shall be forwarded by Air Mail weekly to the exchange office 
in the Kingdom of Morocco where it shall be impressed with a date 
stamp and where the requisite arrangements for effecting payment 
of the orders shall be carried out. 

In like manner the particulars of money orders issued in the King- 
dom of Morocco for payment in the United States of America shall be 
entered in a list similar to the Form marked “B” [*] in the appendix 
in which shall be shown the amount of each order in Moroccan currency 
and the equivalent in United States of America money and the list, 
after receiving an impression of the date stamp of the exchange office 


* Not printed. 
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at Rabat shall be forwarded weekly by Air Mail to the exchange office 
at New York where it shall receive an impression of the date stamp, 
and where the necessary arrangements for effecting payment of the 
orders shall be carried out. 

Each list shall be numbered consecutively, 1, 2, 3, 4 ete., in the order 
of dispatch, the numbers recommencing with No. 1 on the 1st of July 
of each year. 


Articte VIII 


As soon as the list of the dispatching office shall have reached the 
receiving office of exchange, the latter shall make out internal money 
orders in favor of the payees for the amounts specified in the list and 
shall forward them free of postage, to the addressees, or to the offices 
of destination in conformity with the regulations existing in each 
country for payment of money orders. 

When the lists shall show irregularities or insufficient information 
which the receiving office shall not be able to rectify, that office shall 
request an explanation from the dispatching office which shall give 
such explanation with as little delay as possible. Pending receipt of 
the explanation, the issue of internal money orders for payment relat- 
ing to the entries found to be erroneous in the list shall be suspended. 


Articue TX 


The orders issued by each Administration on the other shall be 
subject as regards payment to the regulations which govern the pay- 
ment of internal orders in the country of destination. 

It is agreed that all money orders paid in either country shall be 
retained in the country in which they are paid. 


ARTICLE X 


When it is desired that any error in the name of the payee or pur- 
chaser shall be corrected, or that the amount of a money order shall be 
repaid to the purchaser, application must be made by the purchaser to 
the Postal Administration of the country of origin. 

Duplicate orders shall only be issued by the Postal Administration 
of the country on which the original orders were drawn and in con- 
formity with the regulations established or to be established in that 
country. 


Axrticun XI 


The amount of an order shall not be repaid to the purchaser until 
it has been ascertained through the Postel Administration of the coun- 
try where such order is payable, that the order has not been paid and 
will not be paid in the country of payment. 


TIAS 6055 


1106 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


ARTICLE XII 


Orders which shall not have been paid within twelve months from 
the end of the month of issue, shall become void, and the sums received 
shall accrue to and be placed at the disposal of the country of origin. 

The Postal Administration of the Kingdom of Morocco shall, there- 
fore, enter to the credit of the United States of America in a monthly 
account all money orders certified in the lists received from the United 
States of America which remain unpaid at the end of the period speci- 
fied. A separate list in triplicate of all invalid orders of United 
States of America issue shall be dispatched to the Post Office Depart- 
ment of the United States of America. 

On the other hand, the Post Office Department of the United States 
of America shall, at the close of each month, transmit to the Postal 
Administration of the Kingdom of Morocco for entry in the monthly 
account, a detailed statement, of all orders included in the lists dis- 
patched from the exchange office at Rabat, which under this Article 
become void. 


Artictr XITIT 


Within six weeks after the close of each month, two copies of an 
account shall be prepared and transmitted to the Post Office Depart- 
ment of the United States of America, or to such other address as the 
Post Office Department may request, by the Postal Administration of 
the Kingdom of Morocco, exhibiting the balance due on the exchange 
of money orders during the month, one copy of which, after proper 
verification and acknowledgment, shall be returned to the Postal 
Administration of the Kingdom of Morocco. The latter will then 
send an acknowledgement of receipt to the Post Office Department of 
the United States, or to such other address as the Post Office Depart- 
ment may request. For this monthly account Forms similar to Models 
“C1” and “D” [+] in the appendix shall be used. 

If this verified account shows a balance in favor of the Postal Ad- 
ministration of the Kingdom of Morocco, that of the United States 
will transmit therewith a bill of exchange in Moroccan money in favor 
of the Principal Receiver of Posts, Telegraphs and Telephones at 
Rabat, payable to the Bank of Morocco, Rabat, for the amount of said 
balance due to. the Postal Administration of the Kingdom of Morocco. 

If, on the other hand, said account, after verification and acknowl- 
edgment, as foresaid, shows a balance in favor of the Post Office 
Department of the United States, then the Postal Administration of 
the Kingdom of Morocco will, upon receipt of the certified copy of 
same, transmit to that of the United States a bill of exchange for the 
amount thereof payable in New York in dollars. 


* Not printed. 
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The expense attending the remittance of bills of exchange shall bo 
borne by the Postal Administration of the country by which payment 
is to be made. 

Payments may also be made in money or bank drafts or bills of 
exchange on other points than Rabat and New York by mutual agree- 
ment between the two Postal Administrations. 


Articy#s XIV 


The Postal Administration in either country, shall be authorized to 
adopt any additional rules, if not inconsistent with the foregoing, for 
the greater security against fraud or for the better operation of the 
system generally. All such additional rules, however, must be com- 
municated to the Postal Administration of the other country. 


ArtTicLE XV 


Should it appear that money orders are being used for speculative 
or any cther purpose inimical to the interest of the service, either 
Postal Administration shall have the power to increase the fee, and/or 
completely suspend for a timo the issue of money orders. 


Arricis XVI 


This Agreement shall be approved by each contracting party in 
accordance with its legal procedures, and, thereafter, it shall enter 
into force [*] on the date to be agreed upon by tho contracting parties. 

This Agreement shall supersede and be substituted for any previous 
ones and shall continue in force until twelve months after either of the 
contracting parties shall have notified the other of its intention to 
terminate it. 


Done in duplicate, and signed at Rabat on the 31 Oct.- 1961 day of 
, and at Washington, D.C., on the 30th day 
of November, 1961. 


FOR THH POSTAL ADMINISTRATION OF THE KINGDOM OF MOROCCO: 


Le Ministre des Postes 
des Télégraphes et des Téléphones 


Monameo Ex. Fasst Ex, Harraovr 


Mohamed El Fassi El Halfaoui 
FOR THE POST OFFIGH DEPARTMENT OF THE UNITED STATES oF 
AMERICA: 
[szau] J Evwarp Day 
Postmaster General 
* Apr. 2, 1962. 
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The foregoing Agreement for the Exchange of International Money 
Orders between the Postal Administration of the United States of 
America and the Postal Administration of the Kingdom of Morocco 
has been negotiated and concluded with my advice and consent and is 


hereby approved and ratified. 
In Testimony Whereof I have caused the Seal of the United States 


of America to be hereunto affixed. 
[sraL] Joun F, Kennepy 


By the President : 
Grorce W Bat 
Acting Secretary of State 


Wasuineton, January 23, 1962. 


TLAS 5055 


GUATEMALA 


Agricultural Trade 


Agreement signed at Washington May 21, 1962; 
Entered into force May 21, 1962. 


AGRICULTURAL TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF GUATEMALA 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Guatemala, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries; 

Considering an announcement by the Department of Agriculture 
of the Government of the United States of America on February 12, 
1962 relating to the exchange of raw sugar import allocations for 
purchases of United States agricultural commodities and a proposal 
relating to this announcement submitted by the Government of Guate- 
mala through the Embassy of Guatemala in Washington dated 
March 9, 1962; 

Desiring to set forth the understandings reached in conversations 
between representatives of their two Governments and the measures 
which the two Governments will take individually and collectively 
in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Arricite I 


1. The Government of the United States of America will authorize 
the importation into the United States of America of 5,000 short tons 
of raw non-quota sugar from Guatemala during the period from the 
date of entry into force of this agreement through June 30, 1962. The 
Government of Guatemala assures the Government of the United 
States of America that this quantity of raw sugar is available for 
shipment to the United States of America and will make necessary 
arrangements for its delivery to continental ports of the United States 
of America on or before June 30, 1962. 
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2. The Government of Guatemala will purchase, or cause to be 
purchased, 12,500 metric tons of United States yellow corn through 
normal trade channels within the United States of America for im- 
portation by Guatemala during the period January 1, 1962 through 
December 31, 1962. 

3. The 12,500 metric tons of yellow corn specified in paragraph 2 
above and any increase in such quantity that may be made pursuant 
to Article II of this Agreement shal] be in addition to any corn ex- 
ported to Guatemala from the United States of America under Sec- 
tion 308 of Public Law 480 [*] (barter for strategic materials), the 
Commodity Credit Corporation’s credit sales program or other pro- 
gram involving the financing of the purchase of such commodity by 
the Government of the United States of America. 

4. The Government of Guatemala assures the Government of the 
United States of America that the purchase and importation of yellow 
corn purchased by Guatemala, pursuant to paragraph 2 above will not 
reduce its normal imports from neighboring countries during the 
United States Government fiscal years ending June 30, 1962 and June 
30, 1963. 

5. Guatemala will not export corn and corn products in the United 
States Government fiscal years ending June 30, 1962 and June 30, 1963. 
in excess of trade normally carried on with neighboring countries. 

6. The yellow corn imported by Guatemala pursuant to this agree- 
ment will be consumed in Guatemala. 


Articts II 


If the Government of the United States of America should authorize 
importation of raw non-quota sugar from Guatemala during the 
period from the date of entry into force of this agreement through 
June 30, 1962, in addition to the 5,000 short tons stipulated in Article I 
of this agreement, the Government of Guatemala will purchase, or 
cause to be purchased, additional yellow corn from the United States 
of America for consumption in Guatemala from January 1, 1962 
through December 31, 1962 at the rate of 2,500 metric tons of yellow 
corn for each 1,000 short ton increases in raw sugar import 
authorization. 


Articte IIT 


The Government of Guatemala will furnish, upon request of the 
United States of America, information on the progress of the pro- 
gram, particularly with respect to the purchase and arrival of the corn 
and information relating to exports of the same or like commodities. 


768 Stat. 459; 7 U.S.C. § 1692. 
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Arricts [V 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement or 
to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
agreement. 


Articie V 
This agreement shal] enter into force upon signature. 


In witness wHeErxor, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 

Donz in duplicate at Washington, in the English and Spanish 
languages, this 21 day of May, 1962. 


¥OR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMMRICA: 
G. Grirrira JOHNSON 


FOR THH GOVERNMENT OF GUATDMALA: 
A, A. Rivera 





ACUERDO SOBRE EL INTERCAMBIO AGRICOLA ENTRE EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL 
GOBIERNO DE GUATEMALA 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
Guatemala, 

Reconociendo que es deseable la expansién del comercio de productos 
agricolas entre ambos paises ; 

Considerando el anuncio del Departamento de Agricultura del 
Gobierno de los Estados Unidos de América del dia 12 de febrero de 
1962 relativo al intercambio de asignaciones para la importacién de 
aztcar en crudo por compras de productos agricolas de los Estados 
Unidos y una propuesta relativa a dicho anuncio sometida por el 
Gobierno de Guatemala a través de la Embajada de Guatemala en 
Washington con fecha de 9 de marzo de 1962;. 

Deseando expresar los entendimientos alcanzados en el curso de con- 
versaciones entre representantes de los dos gobiernos y las medidas 
que adoptaran individual y colectivamente los dos gobiernos para la 
expansién del comercio de dichos productos; 

Han acordado lo siguiente: 


ArticuLo I 


1. El Gobierno de los Estados Unidos de América autorizaré la 
importacién a los Estados Unidos de América de 5.000 toneladas cortas 
de azacar en crudo, fuera de cuota, procedente de Guatemala durante 
el periodo comprendido entre la fecha en que entre en vigor el presente 
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acuerdo y el 30 de junio de 1962 inclusive. El Gobierno de Guatemala 
asegura al Gobierno de los Estados Unidos de América que esta 
cantidad de azticar en crudo esté disponible para su envio a los Estados 
Unidos de América, y adoptara las medidas necesarias para su entrega 
a puertos continentales de los Estados Unidos de América el] dia 30 de 
junio de 1962 o antes. 

2. El Gobierno de Guatemala comprara, o hara que se compren 
12.500 toneladas métricas de maiz amarillo de los Estados Unidos a 
través de las vias comerciales normales dentro de los Estados Unidos 
de América para su importacién a Guatemala durante el perfodo com- 
prendido entre el dia 1 de enero de 1962 y el dia 31 de diciembre de 
1962 inclusive. 

3. Las 12.500 toneladas métricas de maiz amarillo especi- 
ficadas en el parrafo 2 que antecede y cualquier aumento de dicha 
cantidad que se pudiere efectuar de conformidad con el Articulo IT 
del presente acuerdo sera en adicién a cualquier maiz exportado a 
Guatemala por los Estados Unidos de América conforme a la Seccién 
303 de la Ley Publica 480 (trueque por materiales estratégicos), al 
programa de ventas a crédito de la Commodity Credit Corporation 0 a 
otros programas que lleven consigo el financiamiento de la compra de 
dichos productos por el Gobierno de los Estados Unidos de América. 

4, El Gobierno de Guatemala asegura al Gobierno de los Estados 
Unidos de América que la compra e importacién de maiz amarillo 
comprado por Guatemala, de conformidad con el parrafo 2 que ante- 
cede, no reducira sus importaciones normales de paises vecinos durante 
los afios fiscales del Gobierno de los Estados Unidos que terminan el 
30 de junio de 1962 y el 80 de junio de 1963. 

5. Guatemala no exportaré maiz y productos derivados de] mismo 
durante los afios fiscales del Gobierno de los Estados Unidos que 
terminan el 30 de junio de 1962, y el 30 de junio de 1963 en exceso del 
comercio normal efectuado con los paises vecinos. 

6. E] maiz amarillo importado por Guatemala de conformidad con 
este acuerdo se consumir4 en Guatemala. 


Articuto II 


Si el Gobierno de los Estados Unidos de América autorizase la 
importacién de aziicar en crudo, fuera de cuota, de Guatemala durante 
el periodo comprendido entre la fecha de la entrada en vigor del 
presente acuerdo y el 30 de junio de 1962 inclusive, ademas de las 
5.000 toneladas cortas estipuladas en el Articulo I del presente acuerdo, 
el Gobierno de Guatemala comprara, o haraé que se compre, maiz 
amarillo adicional de los Estados Unidos de América para su consumo 
en Guatemala, del 1 de enero de 1962 al 31 de diciembre de 1962 
inclusive, a razén de 2.500 toneladas métricas de maiz amarillo por 
cada 1.000 toneladas cortas de aumento en la autorizacién de azicar 
en. crudo. 
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ArticuLo III 


El Gobierno de Guatemala proveera, si el Gobierno de los Estados 
Unidos de América lo solicita, informacién sobre el progreso del pro- 
grama, particularmente en lo relacionado con la compra y llegada del 
maiz y la informacién relacionada con las exportaciones de estos 
productos o de productos similares. 

Arrticuto IV 


Los dos gobiernos, a peticién de uno de ellos, consultarfn sobre 
cualquier asunto relacionado con la aplicacién de este acuerdo o con la 
operacién de arreglos que entrarén en vigor de conformidad con este 
acuerdo. 


ArticuLo V 
Este acuerdo entrara en vigor al ser firmado. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los representantes respectivos, debida- 
mente autorizados para tal fin, han firmado el presente acuerdo. 

Hecuo en duplicado en Washington, en los idiomas inglés y espafiol, 
el dia 21 de mayo de 1962. 


POR BL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


G. GrirFitH JOHNSON 


POR BL GOBIERNO DE GUATEMALA 
A. A. Rivera 


84583 O-62—71 ; TIAS 5056 


GUINEA 


Agricultural Commodities[*] 


Agreement amending the agreement of February 2, 1962. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington May 3, 1962; 

Entered into force May 3, 1962. 


The Acting Secretary of State to the Minister-Governor of the Bank 
of the Republic of Guinea 


DsPARTMENT oF STATE 
WASHINGTON 
May 8, 1962. 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed February 2, 1962 [?] between the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic of 
Guinea and to propose that the Agreement be amended as follows: 


1. Article I of the Agreement, in response to a request from the 
Government of the Republic of Guinea, is increased from the original 
total value of $7.5 million to $10.4 million, and the revised list of 
commodities and quantities will read as follows: 


Commodity Export Market Value 
(millions) 
Wheat and/or wheat flour $ 3.0 
Milled rice 6.2 
Ocean transportation (estimated) 1.2 
Total $10. 4 


The figure “$2.5 million” in paragraph 2 of Article I of the Agree- 
ment is changed to read “$4.1 million”. 

2. In Article II, paragraph, B, of the Agreement the percentage 
of Guinea francs for a loan to the Government of the Republic of 
Guinea under Section 104(g) of the Act [3] is reduced from seventy- 


1 Also TIAS 5126; post, Part 2. 
7 TITAS 4948; ante, p. 181. 
768 Stat. 457; 7 U.S.C. § 1704(g). 
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six to seventy-three percent of the Guinea francs accruing pursuant 
to the Agreement. 

3. A new paragraph C is added to Article II of the Agreement 
to read as follows: 


C. For loans to bs made by the Agency for International De- 
velopment of Washington under Section 104(e) of the Act and for 
administrative expenses of the Agency for International Develop- 
ment of Washington in the Republic of Guinea incident thereto, three 
percent of the Guinea francs accruing pursuant to this Agreement. 
It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e).of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates 
of such firms in the Republic of Guinea for business development and 
trade expansion in the Republic of Guinea, and to United States firms 
and Guinean firms for the establishment of facilities for aiding in 
the utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption 
of and markets for United States agricultural products. 

(2) Loans will be mutually agreeable to the Agency for In- 
ternational Development of Washington and the Government of tho 
Republic of Guinea, acting through the Bank of the Republic of 
Guinea. The Governor of the Bank of the Republic of Guinea, or his 
designate, will act for the Government of the Republic of Guinea, 
and the Administrator of the Agency for International Development 
of Washington, or his designate, will act for the Agency for Inter- 
national Development. 

(3) Upon receipt of an application which the Agency for 
International Development is prepared to consider, it will inform 
the Bank of the Republic of Guinea of the identity of the applicant, 
the nature of the proposed business, the amount of the proposed loan 
and the general purposes for which the loan proceeds would bo 
expended. 

(4) When the Agency for International Development is pre- 
pared to act favorably upon an application, it will so notify the Bank 
of the Republic of Guinea and will indicate tho interest rate and 
the repayment period which would be used under tho proposed loan. 
The interest rate will be similar to that prevailing in tho Republic 
of Guinea on comparable loans, and tho maturitics will bo consistent 
with tho purposes of the financing. 

(5) Within sixty days after tho recoipt of notico that tho 
Agency for International Dovelopmont is prepared to act favorably 
upon an application, tho Bank of tho Republic of Guinea will indi- 
cate to tho Agency for International Dovolopment whethor or not 
tho Bank has any objection to tho proposed loan. Unless within 
tho sixty-day poriod the Agency for International Dovolopment has 
received such a communication from tho Bank of the Republic of 
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Guinea, it shall be understood that the Bank has no objection to the 
proposed loan. When the Agency for International Development 
approves or declines the proposed loan, it will notify the Bank. 

(6) In the event the Guinea francs set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within five years from 
the date of this Agreement because the Agency for International 
Development of Washington has not approved loans or because pro- 
posed loans have not been mutually agreeable to the Agency for 
International Development of Washington and the Bank of the Re- 
public of Guinea, the Government of the United States of America 
may use the francs for any purpose authorized by Section 104 of 
the Act. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an Agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
J. Wayne FREDERICKS 


His Excellency 
Moussa Draxtts, 
Minister-Governor of the Bank 
of the Republic of Guinea. 





The Minister-Governor of the Bank of the Republic of Guinea to 
the Acting Secretary of State 


AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE GUINSHE AUX ETATS-UNIS 
2112 LEROY PLACE, N.W., WASHINGTON 8, D.C. 


HUDSON 3-9420 
Le 3 mar 1962. 


Monsieur Le Secrérarre D’Erat par INTERIM, 
Département @Etat, 
Washington, D.C. 


Monsreur LE MInIsTRE, 

Nous avons pris connaissance de votre note du 3 mai 1962 concernant 
l’extension de notre programme de coopération en rapport avec la 
loi PL 480. 
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Nous sommes tout 4 fait favorables 4 cet échange et notre note doit 
étre considérée comme un accord. 
Nous vous prions de croire & notre trés haute considération. 


Moussa DraxitTe 
Ministre Gowverneur de la Banque de la 
République de Guinée 


Translation 


EMBASSY OF THH RBPUBLIC OF GUINHA IN THE UNITED STATHS 
2112 LEROY PLACE, N.W., WASHINGTON 8, D.C. 


HUDSON 38-9420 
May 8, 1962 


Tue Acting Secretary or Strate, 
Department of State, 
Washington, D.C. 


Mr. Secretary: 


We have taken due note of your communication of May 3, 1962 con- 


cerning the extension of our cooperation program under Public Law 
480.[7] 


We are entirely agreeable to this exchange, and our note should 
be considered as signifying our agreement. 
Accept, Mr. Secretary, the assurance ofur very high consideration. 


Movssa D1axiTe 
Minister-Governor of the Bank of the 
Republic of Guinea 


*68 Stat. 454: 7 U.S.C. § 1691 note. 
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Liquidation of German Property m Switzerland [*] 


Accord effected by exchange of notes 
Dated at Washington May 25, 19463 
Entered into force June 27. 1946. 


The Chiefs of the Allied Delegations to the Chef of the Swiss 
Delegation 


Wasuineron, D.C. 
May 25, 1946 


Dear Mr. Minister. 

In the course of the discussions which have taken place, the Allied 
Governments, fully recognizing Swiss sovereignty, claimed title to 
German property in Switzerland by reason of the capitulation of 
Germany and the exercise of supreme authority within Germany, and 
sought the return from Switzerland of gold stated to have been wrong- 
fully taken by Germany from the occupied countries during the war 
and transferred to Switzerland. 

‘The Swiss Government stated 1t was unable to recognize the legal 
basis of these claims but that it desired to contribute its share to the 
pacification and reconstruction of Europe, meluding the sending of 
supplies to. devastated areas. 

In these circumstances we have arrived at the Accord which follows. 


[ 


1. The Swiss Compensation Office shall pursue and complete its in- 
vestigations of property of every description in Switzerland owned. 
or controlled by Germans in Germany and it shall liquidate such prop- 
‘erty This provision shall apply equally to the property of ‘such 
other persons of German nationality as are to be repatriated. 


2. The Germans affected by this measure shall be indemmfied m 
German money for the property which has been liquidated in Switzer- 
land pursuant to this Accord. In each such case an identical rate 
of exchange shall be applied. 


3. Switzerland will, out of funds available to it in Germany, furnish 
one-half of the German money necessary for this purpose. 


+ Also TIAS 5059; post, p. 1131. 
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4. The Swiss Compensation Office shall exercise the functions en- 
trusted to it in close cooperation with a Joint Commission which 
shall be composed of a representative of each of the three Allied Gov- 
ernments, and a representative of the Swiss Government. The Joint 
Commission, as all interested private persons, shall have a right of 
appeal against the decision of the Swiss Compensation Office. 


5. The Swiss Government will bear the cost of the administration 
and liquidation of German property. 


It 


1. Of the proceeds of the liquidation of property in Switzerland of 
Germans in Germany, 50 percent shall accrue to the Swiss Govern- 
ment and 50 percent shall be placed at the disposal of the Allies for 
the rehabilitation of countries devastated or depleted by the war, in- 
cluding the sending of supplies to famine stricken people. 


2. The Government of Switzerland undertakes to place at the dis- 
posal of the three Allied Governments the amount of 250,000,000 Swiss 
francs payable on demand in gold in New York. Tho Allied Gov- 
ernments declere on their part that, in accepting this amount, they 
waive in their name and in the name of thoir banks of issue all claims 
against the Government of Switzerland and the Swiss National Bank 
in connection with gold acquired during the war from Germany by 
Switzerland. All questions relative to such gold will thus be 
regulated. 


Tit 


The procedures relating to the application of the present Accord 


are set out in the Annex. 


1. 


Iv 
The Government of the United States will unblock Swiss assets 


in the United States. The necessary procedure will be determined 
without delay. 


2. 


The Allies will discontinue without delay the “black lists” insofar 


as they concern Switzerland. 


Vv 


Tho undersigned representatives of the Governments of the United 


States of America, France, and the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland state that insofar as the preceding provisions 
are concerned, they are also acting on behalf of the Governments of 
Albania, Australia, Belgium, Canada, Denmark, Egypt, Greece, India, 
Luxembourg, Norway, New Zealand, the Netherlands, Czechoslovakia, 
the Union of South Africa and Yugoslavia, and, so far as it is mate- 
rial, the banks of issue of those countries. 
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VI 


In case differences of opinion arise with regard to the application 
or interpretation of this Accord which cannot be settled in any other 
way, recourse shall be had to arbitration. 


VII 


This Accord and the Annex shall] take effect [1] upon their approval 
by the Swiss Parliament. 


This Accord and the Annex have been written in English and 


French, both texts having the same validity. 
Sincerely yours, 
ht 
Cid, [] 


57 (4 


Mr. Waurer Srocxki 
Minister Plenipotentiary 
Chief of the Swiss Delegation 
Washington, D.C. 


ANNEX 
I 


A. Property in Switzerland of Germans in Germany as defined 
under IV below, hereinafter termed “German property”, shall be liqui- 
dated in the following manner: 


a. Persons in Switzerland indebted to Germans in Germany 
shall be required to pay their debts into an account in the name of 
the Swiss Compensation Office with the Swiss National Bank and 
thus absolve themselves of liability. 

b. All natural and juridical persons in Switzerland who in any 
form administer German property are to be required to surrender 
these assets to the Compensation Office. Such action will terminate 
their liability. The Compensation Office will liquidate the property 
and pay the proceeds into the account mentioned under “a”. 


*June 27, 1946. 

? Randolph E. Paul, Chief of the United States Delegation. 
* Paul Chargueraud, Chief of the French Delegation. 

4. W. McCombe, Chief of the United Kingdom Delegation. 
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c. The Compensation Office shall take title to all participations 
in Swiss enterprises or organizations belonging to Germans in Ger- 
many and shall liquidate them. The proceeds of liquidation shall be 
paid into the account mentioned under “a”. 

d. The Compensation Office will similarly proceed with the 
liquidation of any other German property. 

e. The Joint Commission will give sympathetic consideration 
to cases, brought to their attention by the Compensation Office, relat- 
ing to property of Swiss origin located in Switzerland and belonging 
to women of Swiss birth married to Germans and residing in Germany. 


B. The Compensation Office will make every effort with the assist- 
ance of the Joint Commission to uncover all transactions of a cloaking 
nature whether by pawn, pledge, mortgage or otherwise, by which 
German property was concealed, and will ensure their annulment. 

C. The Compensation Office will notify to the Joint Commission, 
for transmission to the competent authorities in Germany, the amount 
realized by the liquidation in each case of German property with 
particulars of the names and addresses of the German owners of that 
property. The competent authorities in Germany will take the neces- 
sary measures in order that there will be recorded the title of the 
German owners of the property liquidated to receive the counter value 
thereof in German money, calculated at a uniform rate of exchange. 
An amount equal to one-half of the total of the indemnities accruing 
to the German owners will be debited to the credit existing in the 
name of the Swiss Government at the “Verrechnungskasse” in Berlin. 
Nothing in this arrangement shall hereafter be invoked by one or the 
other party to this Accord as a precedent for the settlement of any 
Swiss claim upon Germany nor shall it be alleged that the Allied 
Governments thereby recognized any right on the part of Switzer- 
land to dispose of the credit above mentioned. 


II 


A. The Compensation Office will be empowered to uncover, take 
into possession, and liquidate German property. 

B. The Swiss Government shall carry out this Accord in collabora- 
tion with the Governments of the United States, France, and the 
United Kingdom. For this purpose there shall sit in Berne or Zurich 
a Joint Commission composed of representatives of each of the four 
Governments, which shall act by majority vote. The functions of the 
Joint Commission are enumerated below. 

C. The Compensation Office and the Joint Commission will enter 
upon their functions as soon as possible after the coming into force 
of the Accord. 

D. The Compensation Office will exercise its functions in collab- 
oration with the Joint Commission. It will keep the Joint Commis- 
sion periodically informed about its activities; it will reply to in- 
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quiries submitted by the Joint Commission relative to the common 
objective, i.e., the uncovering, the census, and the liquidation of Ger- 
man property. The Compensation Office will consult the Joint Com- 
mission before making important decisions. The Compensation 
Office and the Joint Commission shall place at the disposal of each 
other all information and documentary evidence likely to facilitate 
the accomplishment of their tasks. 

E. The Compensation Office shall as hitherto investigate the locus 
and status of items of property suspected by it or reported to it by 
the Joint Commission as being or believed to comprise a German 
property, or to be of doubtful or disputed bona fide Swiss ownership. 
The conclusions of the Compensation Office will be discussed with 
the Joint Commission. 

F. The Compensation Office will settle, in general or particular, 
in consultation with the Joint Commission, the terms and conditions 
of sales of German property, taking into reasonable account the na- 
tional interests of the signatory Governments and those of the Swiss 
economy together with the opportunity of obtaining the best price 
and of favoring freedom of trade. Only persons of non-German 
nationality who are in a position to present suitable guarantees will 
be permitted to participate in the purchase of such property, and all 
possible measures will be taken to prevent resales to German persons. 


IiI 


If the Joint Commission after consultation with the Compensation 
Office is unable to agree to the decision of that Office, or if the party 
in interest so desires, the matter may within the period of one month, 
be submitted to a Swiss Authority of Review. This Authority shall 
be composed of three members and shall be presided over by a Judge. 
This review will be administrative in form and the procedure shall 
be prompt and simple. The decisions of the Compensation Office, 
or of the Authority of Review, should the matter be referred to it, 
shall be final. 

Nevertheless, if the Joint Commission is in disagreement with any 
decision of the Authority of Review, the three Allied Governments 
may, within one month, require the difference to be submitted to arbi- 
tration as follows: if the difference concerns matters covered by the 
Accord or the Annex or their interpretations, the difference may, if 
the Allied Governments desire, be submitted to an Arbitral Tribunal. 
This Tribunal shall be composed of one member designated by the 
three Allied Governments, a member designated by the Swiss Gov- 
ernment, and a third member designated by the four Governments. 
Any such difference which is not of primary importance may, if 
the Joint Commission and the Compensation Office agree, be submitted 
for decision to the member of the Tribunal who has been designated 
by agreement of the four Governments, who in such cases will sit as 
the Arbitral Tribunal. 
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The Arbitral Tribunal will not be restricted as regards the nature 
or proof of evidence produced before it and will have full jurisdiction 
to consider all matters of fact or law submitted to it. 

The decision of the Arbitral Tribunal shall be final. 

The expenses of the Arbitral Tribunal shall be a charge on the pro- 
ceeds of the liquidation of German property, before their division. 


IV 


A. The term “property”, as used in the Accord and this Annex, 
includes all property of every kind and description and every right or 
interest of whatever nature in property acquired before the first of 
January, 1948. For the purposes of the Accord sums paid or payable 
by persons in Switzerland through the German-Swiss Clearing shall 
not be regarded as German property. 

B. The expression “Germans in Germany” means all natural per- 
sons resident in Germany and all juridical persons constituted or 
having a place of business or otherwise organized in Germany, other 
than those organizations of whatever nature the ownership or control 
of which is held by persons who are not of German nationality. Ap- 
propriate measures will be taken to liquidate the interests in Switzer- 
land which German nationals resident in Germany have through such 
organizations and equally to safeguard substantial interests of non- 
German persons which would otherwise be liquidated. 

Germans who have been repatriated before the first of January, 
1948, or in connection with whom, before that date, a decision by the 
Swiss authorities has been taken that such persons should be re- 
patriated from Switzerland, are to be considered as falling within the 
expression “Germans in Germany.” 


Vv 


The Swiss Government undertakes, in recognition of the special 
circumstances, to permit the threo Allied Governments to draw imme- 
diately up to 50,000,000 Swiss francs upon the proceeds of liquidation 
of German property against their share thereof. These advances will 
be devoted to the rehabilitation and resettlement of non-repatriable 
victims of German action, through the Inter-Governmental Committee 
on Refugees. 


VI 


A. Pending the conclusion of multilateral arrangements to which 
it is the intention of the three Allied Governments to invite the Swiss 
Government to adhere, and pending the participation of the Swiss 
Government in such arrangements, no German-owned patent in Swit- 
zerland shall be sold or otherwise transferred without the concurrence 
of the Compensation Office and the Joint Commission, 
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B. No German-owned trademark or copyright shall be sold or 
transferred without the concurrence of the Compensation Office and 
the Joint Commission. 


VII 


The preceding provisions do not apply to property in Switzerland 
of the German State, including property of the Reichsbank and the 


German railroads. 


Ce, 


Wasuinaron, D.C. 
May 25, 1946 


French Version of the Allied Delegations Note 
Wasurneron, D.C. le 26 mai 1946 


Monsteur te Ministre, 


(The French text of this note, through the paragraph referring to 
“texte anglais et francais”, is identical to the French text of the Swiss 
Delegation note, post, p. 1125, and the French text of the enclosed 
Annex is identical to the French text of the Annex enclosed with the 
Swiss Delegation note, post, p. 1127.] 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de notre haute 
considération. 


M. Waurer Srucxt, 
Ministre Plénipotentiaire 
Chef de la Délégation Suisse, 
Washington, D.C. 
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The Chief of the Swiss Delegation to the Chiefs of the Allied 


Delegations 


LEGATION DE SUISSE 
WASHINGTON 8, D.C. 


Délégation suisse 


Wasuinoton, D.C., le 25 mai 1946. 


MEssievurs, 


Au cours des négociations qui viennent de se terminer, les Gouverne- 


ments alliés, reconnaissant pleinement la souveraineté suisse, ont fait 
valoir leurs droits aux biens allemands en Suisse, se fondant sur la 
capitulation de l’Allemagne et l’exercice par eux de l’autorité supréme 
dans ce pays; d’autre part, ils ont demandé la restitution d’or qu’ils 
disent avoir été pris contre tout droit par l’Allemagne aux pays occu- 
pés, pendant la guerre, et transférés par elle en Suisse. 


Le Gouvernement suisse a déclaré ne pouvoir reconnaitre de fonde- 


ment juridique a ces prétentions, mais étre désireux de contribuer pour 
sa part & la pacification et & la reconstruction de l’Europe y compris 
le ravitaillement des contrées dévastées. 


Dans ces circonstances, nous sommes parvenus 4 ]’Accord ci-aprés: 


I 


1. L’Office suisse de compensation poursuivra et complétera les re- 


cherches concernant les biens de toute nature en Suisse, appartenant 
& ou contrélés par des Allemands en Allemagne et les liquidera. Cette 
disposition sera également applicable dans le cas de personnes de 
nationalité allemande qui seront rapatriées. 


2. Les Allemands atteints par cette mesure seront indemnisés en 


monnaie allemande, 4 un cours fixe applicable dans tous les cas, en 
contrepartie de leurs biens liquidés en Suisse. 


3. La Suisse fournira, sur les fonds & sa disposition en Allemagne, 


la moitié des sommes en monnaie allemande nécessaires & cet effet. 


4. L’Office Suisse de compensation exécutera les taches qui lui sont 


confiées en étroit contact avec une Commission mixte au sein de laquelle 
chacun des trois Gouvernements alliés aura un représentant et dont 
fera partie également un représentant du Gouvernement suisse. Elle 
pourra, tout comme les personnes privées intéressées, recourir contre 
les décisions de l’Office de compensation. 


5. Le Gouvernement Suisse prendra & sa charge les frais d’adminis- 


tration et de liquidation des biens allemands. 


IT 


1. Sur le produit de la liquidation des biens situés en Suisse et 


appartenant & des Allemands en Allemagne, une part de 50% sera 
bonifiée & la Suisse et une part égale sera mise & la disposition des 
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Alliés en vue de la reconstruction des pays alliés dévastés ou appauvris 
par la guerre et le ravitaillement des populations affamées. 

2, Le Gouvernement suisse s‘engage 4 mettre & la disposition des 
trois Gouvernements alliés un montant de 250 millions de francs 
suisses, payable & vue en or 4 New York. Les Gouvernements alliés, 
de leur cété, déclarent qu’en acceptant ce montant ils renoncent, pour 
eux-mémes et pour leurs Banques d’émission, & toutes revendications 
contre le Gouvernement suisse ou la Banque Nationale Suisse relatives 
& Vor acquis par la Suisse de l’Allemagne pendant la guerre. Toute 
question relative 4 cet or se trouve ainsi réglée. : 


III 
Les modalités d’application des dispositions qui précédent figurent 
a PAnnexe. 
IV 


1. Le Gouvernement des Etats-Unis débloquera les avoirs suisses 
aux Etats-Unis. La procédure nécessaire sera fixée sans délai. 

2. Les Alliés supprimeront sans délai les “listes noires pour autant 
qu’elles concernent la Suisse. 


Vv 


Le représentant soussigné du Gouvernement suisse déclare agir 
également au nom de la Principauté de Liechtenstein. 


VI 


S’il devait s’élever des divergences d’opinion au sujet de l’applica- 
tion ou de l’interprétation du présent Accord et si ces divergences ne 
pouvaient étre résolues autrement, il serait fait appel 4 l’arbitrage. 


VII 


Le présent Accord et son Annexe entreront en vigueur dés qu’ils 
auront été approuvés par le Parlement suisse. 


Le présent Accord et son Annexe sont établis en texte anglais et 
francais, les deux textes faisant également foi. 
Veuillez agréer, Messieurs, |’assurance de ma haute considération. 


SruckK1 


Aux Cuers pes DELEGATIONS ALLIES, 
Washington, D.C. 
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ANNEXE 


f 


A. Les biens situés en Suisse et appartenant & des Allemands en 
Allemagne, définis sous IV ci-dessous et désignés ci-aprés “biens alle- 
mands”, seront liquidés comme il suit : 


a) Les débiteurs en Suisse d’Allemands en Allemagne seront tenus 
de verser le montant de leur dette & un compte ouvert auprés de la 
Banque Nationale Suisse au nom de 1’Office de compensation. Ce 
versement aura effet libératoire. 

b) Toutes les personnes, physiques et morales, en Suisse, qui, 
de quelque maniére que ce soit, administrent un bien allemand seront 
tenues de le remettre, avec effet libératoire a l’égard de l’ayant-droit, 
2 l’Office de compensation. Cet Office liquidera ces biens et en versera 
le produit au compte mentionné sous a). 

c) Toutes les participations a des entreprises et autres organismes 
suisses, appartenant 4 des Allemands en Allemagne, seront prises en 
charge et liquidées par l’Office de compensation. Le produit de cette 
liquidation sera versé au compte mentionné sous a). 

d) Il sera procédé d’une maniére analogue en ce qui concerne 
tous autres biens allemands. 

e) La Commission mixte examinera avec bienveillance tous les 
cas, qui lui seront soumis par |’Office de compensation, de biens d’ori- 
gine suisse se trouvant en Suisse et qui appartiennent & des femmes de 
naissance suisse mariées & des Allemands et résidant en Allemagne. 


B. L’Office de compensation s’efforcera, avec |’assistance de la Com- 
mission mixte, de déceler et d’assurer l’annulation de toutes manoeu- 
vres, telles que prises de gage, priviléges, hypothéques ou autres de 
nature & couvrir frauduleusement des biens allemands. 

C. L’Office de compensation fera connaitre 4 Ja Commission mixte, 
pour transmission aux autorités compétentes en Allemagne, le montant 
de la liquidation de biens allemands dans chaque cas particulier, avec 
indication du nom et de l’adresse du titulaire du droit. Les autorités 
compétentes en Allemagne prendront les mesures nécessaires pour 
enregistrer le titre des intéressés allemands aux biens liquidés & rece- 
voir la contrepartie de ceux-ci, en monnaie allemande, calculée & un 
taux de change uniforme. Un montant égal & la moitié du total des 
indemnités revenant aux intéressés allemands sera débité du crédit 
existant au compte du Gouvernement suisse & la “Verrechnungskasse” 
i Berlin. Rien dans cet arrangement ne pourra étre invoqué, & 
Vavenir, par l'une ou l’autre partie au présent Accord comme un pré- 
cédent pour le réglement des créances suisses sur ]’Allemagne et il 
ne pourra étre allégué que les Gouvernements alliés ont reconnu par 
1& aucun droit & la Suisse & disposer du crédit ci-dessus mentionné. 
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II 


A. L’Office de compensation sera chargé de rechercher, prendre 
possession et liquider les biens allemands. 

B. Le Gouvernement suisse assurera l’application du présent Accord 
en collaboration avec les Gouvernements des Etats-Unis, de la France 
et du Royaume-Uni. A ces fins, il sera constitué une Commission 
mixte, siégeant & Berne ou 4 Zurich, et composée d’un représentant 
de chacun des quatre Gouvernements. Cette Commission, dont les 
fonctions sont indiquées ci-aprés, statuera & la majorité des voix. 

C. L’Office de compensation et la Commission: mixte entreront en 
fonctions aussitét que possible aprés l’entrée en vigueur de 1’Accord. 

D. L’Office de compensation exercera ses fonctions en collaboration 
avec la Commission mixte. I] tiendra celle-ci au courant de son 
activité périodiquement; il répondra aux questions qui lui seront 
posées par la Commission, relatives au but commun, 4 savoir la 
recherche, le recensement et la liquidation des biens allemands. 
L’Office ne prendra aucune décision importante sans consulter préala- 
blement la Commission mixte. L’Office.de compensation et la Com- 
mission mixte-mettront 4 leur disposition réciproque toutes informa- 
tions et tous documents propres & faciliter l’accomplissement de leurs 
taches. 

E. L’Office de compensation continuera, comme par le passé, & 
procéder & toutes enquétes utiles en ce qui concerne la situation et le 
statut de biens que ]’Office aura des raisons de considéfer comme biens 
allemands, ou qui luiseront signalés comme tels par la Commission 
mixte, ou dont la propriété suisse de bonne foi serait suspectée ou con- 
testée. Les conclusions auxquelles parviendra l’Office seront discutées 
avec la Commission mixte. 

F. L’Office de compensation, aprés consultation de la Commission 
mixte, fixera les modalités et conditions de ventes des biens allemands, 
d’une maniére générale ou dans des cas particuliers, en tenant raison- 
nablement compte & la fois-des intéréts nationaux des Gouvernements 
signataires et de ceux de l’économie suisse, ainsi que de l’opportunité 
dobtenir le meilleur prix et de favoriser la liberté du commerce. 
Seules les personnes de nationalité non-allemande présentant les 
garanties voulues seront admises 4 participer 4 l’acquisition des biens 
en question et toutes mesures utiles seront prises pour éviter le rachat 
ultérieur de ces biens par des ressortissants allemands. 


Til 


Si la Commission mixte, aprés consultation avec ]’Office de compen- 
sation, ne peut se déclarer d’accord avec la décision de cet Office, ou si 
la partie en cause le désire, l’affaire peut étre, dans le délai d'un mois, 
soumise & une Autorité suisse de recours. Cette Autorité sera com- 
posée de trois membres et présidée par un juge. Elle statuera dans 
la forme administrative, dans les délais les plus brefs et suivant la 
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procédure la plus simple. La décision de ]’Office de compensation ou, 
selon le cas, de l’Autorité suisse de recours, sera définitive. 

Toutefois, si la Commission mixte est en désaccord avec une décision 
de l’Autorité suisse de recours, les trois Gouvernements alliés pourront, 
dans le délai d’un mois soumettre le différend, s’il porte sur des points 
visés & ]’Accord ou & son Annexe ou s’il est relatif 4 leur interprétation, 
& un Tribunal arbitral composé d’un membre désigné par les Trois 
Gouvernements alliés, d’un membre désigné par Je Gouvernement 
suisse et d’un tiers arbitre désigné d’accord entre les quatre Gouverne- 
ments. Pour les affaires qui ne sont pas de premiére importance, la 
Commission mixte et l’Office de compensation pourront se mettre 
d@accord pour soumettre l’affaire au tiers arbitre statuant seul en tant 
que Tribunal arbitral. 

Tous moyens de preuve pourront étre produits devant le Tribunal 
arbitral qui statuera souverainement sur tous les points de fait et de 
droit qui lui seront soumis. 

Les décisions du Tribunal arbitral seront définitives. 

Les frais du Tribunal arbitral seront prélevés sur le produit de la 
liquidation des biens allemands, avant tout partage. 


IV 


A— Le terme “bien”, tel qu’il est employé dans l’Accord et son 
Annexe comprendra tous biens, droits et intéréts de quelque nature que 
ce soit acquis avant le ler janvier 1948. Les sommes que des personnes 
en Suisse ont di ou doivent payer par l’intermédiaire du clearing 
germano-suisse ne seront pas considérées pour l’application de 
l’Accord comme biens allemands. 

B.- L’expression “Allemands en Allemagne” vise toutes personnes 
physiques et morales résidant ou constituées en Allemagne ou ayant le 
siége de leurs affaires en Allemagne, autres que les organismes de toute 
nature appartenant & ou contrdlés par des personnes qui ne sont pas 
de nationalité allemande. Des mesures appropriées seront prises pour 
liquider les intéréts que des Allemands en Allemagne possédent en 
Suisse par l’intermédiaire de tels organismes, ainsi que pour sauvegar- 
der les intéréts substantiels de personnes de nationalité non alle- 
mande qui seraient, sans cela, liquidés. 

Les Allemands qui auront été rapatriés avant le ler janvier 1948, ou 
au sujet desquels sera intervenue, avant cette date, une décision de 
rapatriement émanant des autorités suisses sont assimilés aux “Alle- 
mands en Allemagne”. 


Vv 


Le Gouvernement suisse s’engage, eu égard aux circonstances spé- 
ciales du cas, & autoriser les trois Gouvernements alliés & tirer immé- 
diatement, jusqu’a concurrence de 50 millions de francs suisses, des 
avances sur le produit de la liquidation des biens allemands, avances 
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qui seront imputables sur leur part de ce produit. Ces avances seront. 
affectées 4 la “réhabilitation” et au ré-établissement des victimes non 
rapatriables de l’action allemande, par l’intermédiaire du Comité. 
intergouvernemental des réfugiés. 


Vi 


A,- En attendant la conclusion d’accords multipartites auxquels les: 
trois Gouvernements alliés ont l’intention d’inviter le Gouvernement 
suisse 4 adhérer, et en attendant la participation de ce Gouvernement: 
auxdits arrangements, aucun brevet de propriété allemande en Suisse 
ne sera vendu sans l’accord de la Commission mixte et de 1’Office de 
compensation et il n’en sera pas disposé autrement sans cet accord. 

B.— I en sera de méme de ventes ou transferts de marques de fa- 
briques ou de droits d’auteur allemands. 


Vit 


Les dispositions qui précédent ne sont pas applicables aux biens de. 
l’Etat allemand en Suisse, y compris les biens de la Reichsbank et de: 
la Reichsbahn. 


STucKI 
Wasurneron, D.C., le 25 mai 1946. 


English Version of the Swiss Delegation Note 


LEGATION DE SUISSE 
WASHINGTON 8, D.C. 


Swiss Delegation 
Wasuineton, D.C., May 265, 1946 
GENTLEMEN ; 


[The English text of this note is identical to the English text of the 
Allied Delegations note, ante, p. 1118, and the English text of the en- 
closed Annex is identical to the English text of the Annex enclosed 
with the Allied Delegations note, ante, p. 1120.] 


Very truly yours, 


STucKL 
Anneo. 


To the Curers or THE ALLIED DELEGATIONS, 
Washington, D.C. 


TIAS 5058: 


MULTILATERAL 


Liquidation of German Property in Switzerland | 


Agreement signed at Bern August 28, 1952; 
Entered into force March 19, 1953. 
With related letters. 


AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES, FRANCE AND 
THE UNITED KINGDOM, AND SWITZERLAND, CONCERNING 
GERMAN PROPERTY IN SWITZERLAND. 


The Governments of the United States of America, the French 
Republic, and the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland (hereinafter referred to as the Three Governments), on the 
one hand, and the Government of the Swiss Confederation (herein- 
after referred to as the Swiss Government) , on the other 

Having concluded an agreement on May 25, 1946,[*] at Washington, 
D.C., (hereinafter referred to as the Washington Accord), 

And taking into consideration the agreement entered into between 
the Swiss Confederation and the Federal Republic of Germany con- 
cerning German property in Switzerland on August 26, 1952, at Bonn, 
(hereinafter referred to asthe Swiss-German Agreement). 

HEREBY AGRED AS FOLLOWS: 


Article 1 


The Swiss Government shall without delay pay in favor of the 
Three Governments into an account to be opened with a banking insti- 
tution designated by the Three Governments the sum of Swiss Francs 
121.500.000, which, under the terms of the Swiss-German Agreement, 
will be paid to the Swiss Government by the German Federal Govern- 
ment within two weeks after the receipt by the German Federal Gov- 
ernment of notification of the entry into force of the present agreement, 
subject, however, to the deduction from said sum of Swiss Francs 
20.000.000 which have been advanced by the Swiss Government in 
accordance with Section V of the Annex to the Washington Accord. 

When payment into the designated account is made, the obligations 
of all parties to the Washington Accord with respect to German assets 
in Switzerland which are owned by persons who are resident in the 
German Federal Republic and in the Western Sectors of Berlin shall 
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be regarded as discharged and the provisions of the Accord and the 
Annex thereto shall cease to have effect with respect to such assets, 
and the claims of the Three Governments and of the governments 
on whose behalf they are acting to such assets shall be regarded as 
finally settled. 

The provisions of this agreement shall be without prejudice to the 
position of any country, party to this agreement, respecting the appli- 
cation, interpretation and fulfillment of such provisions of the Wash- 
ington Accord as are not affected by this agreement. 


Article 2 


The legislation existing in Germany concerning the vesting and 
marshalling of German external assets shall be deprived of effect 
with regard to German holders of assets in Switzerland by the elimina- 
tion of Switzerland from the list of countries in the schedule to Allied 
High Commission Law No. 63. 


Article 3 


The terms of this agreement and of the Swiss-German Agreement, 
shall be without prejudice to any position which a country that is a 
member of the Inter-Allied Reparation Agency may take respecting 
any inter-custodial agreement concluded or to be concluded between 
the Swiss Government and such country. 


Article 4 
Nothing in this agreement or in the Swiss-German Agreement shall 
be deemed to confer upon any person or government rights regarding 


any property under the jurisdiction of any country which was at war 
with Germany after September 1, 1939. 


Article 5 


The Swiss Government is acting in respect to this agreement also on 
behalf of the Principality of Liechtenstein. The Three Govern- 
ments are acting in respect to this agreement on behalf of the countries 
which are members of the Inter-Allied Reparation Agency. 


Article 6 


This agreement shall enter into force [+] when: 


a) The Three Governments have been notified by the Swiss Govern- 
ment that this agreement has been approved by the appropriate Swiss 
authorities, and 

b) The agreements between the Swiss Confederation and the Federal 
Republic of Germany concerning German property in Switzerland 
and concerning settlement of the claims of the Swiss Confederation 
against the former German Reich become effective. 
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In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their 


respective Governments, have signed the present Agreement and have 
affixed thereto their seals. 


Done in quadruplicate at Berne on the twenty-eighth day of August, 


1952, in English and French, both texts being equally authentic. 


For the Government For the Government 
of the United States of France 
RC Parrerson Jr. J. CHAUVEL 
[sEAL] [sau] [SEAL] [SEAL] 
For the Government For the Government 
of the United Kingdom of Switzerland 
P. Scrivener Sruck1 





ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS, LA FRANCE ET LE 


ROYAUME-UNI, ET LA SUISSE, SUR LES AVOIRS ALLEMANDS 
EN SUISSE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, de la République 


Frangaise et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du 
Nord (dénommés ci-aprés les Trois Gouvernements) d’une part, et le 
Gouvernement de la Confédération suisse (dénommé ci-aprés le 
Gouvernement suisse) d’autre part, 


ayant conclu, le 25 mai 1946, & Washington D.C. un accord 


(dénommé ci-aprés l’Accord de Washington) 


considérant l’accord entre la Confédération suisse et la République 


Fédérale d’Allemagne sur les avoirs allemands en Suisse, conclu & 
Bonn, le 26 aotit 1952 (dénommé ci-aprés |’Accord germano-suisse) 


SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT: 


Article premier 


Le Gouvernement suisse versera immédiatement en faveur des Trois 


Gouvernements, & un compte 4 ouvrir auprés d’un établissement ban- 
caire désigné par eux, la somme de francs suisses 121.500.000 qui, con- 
formément aux dispositions de l’Accord germano-suisse, sera payée 
au Gouvernement suisse par le Gouvernement Fédéral allemand dans 
les deux semaines suivant la réception par ce dernier de la notification 
de entrée en vigueur du présent Accord; de ce montant, toutefois, 
sera déduite la somme de francs suisses 20.000.000, qui a été avancée 
par le Gouvernement suisse conformément au Chapitre V de l’Annexe 
a Accord de Washington. 


Quand ce paiement aura été fait au compte désigné, toutes les parties 


& l’Accord de Washington seront déliées de leurs obligations relatives 
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aux avoirs allemands en Suisse dont les propriétaires résident sur le 
territoire de la République Fédérale d’Allemagne ou dans les secteurs 
occidentaux de Berlin, les dispositions de l’Accord de Washington 
et de son Annexe cesseront d’avoir effet 4 l’égard de ces avoirs et, les 
revendications en ce qui les concerne des Trois Gouvernements et des 
Gouvernements au nom desquels ils agissent seront considérées comme 
réglées définitivement. | 

Les dispositions du présent Accord n’affectent en aucune maniére 
la position de l’une quelconque des parties quant 4 l’application, l’inter- 
prétation et l’exécution de celles des dispositions de l’Accord de Wash- 
ington qui ne sont pas touchées par le présent Accord. 


Article 2 


La législation en vigueur en Allemagne concernant la prise en 
charge et le recensement des avoirs allemands 4 l’étranger cessera 
d’avoir effet & l’égard des propriétaires allemands d’avoirs en Suisse. 
A cette fin, la Suisse cessera de figurer sur la liste de pays annexée 3. 
la Loi No 63 de la Haute Commission Alliée. 


Article 3 


Les dispositions du présent Accord et de l’Accord germano-suisse 
ne sauraient affecter en aucune maniére la position que pourrait 
prendre l’un quelconque des membres de |’Agence Interalliée des 
Réparations @ ’égard de tout accord sur les conflits de séquestre conclu 
ou & conclure entre le Gouvernement suisse et le pays en question. 


Article 4 


Aucune des dispositions du présent Accord ou de l’Accord germano- 
suisse ne devra étre considérée comme conférant & une personne ou un 
gouvernement quelconques des droits sur quelque bien que ce soit 
soumis & la juridiction de l’un des pays qui se sont trouvés en guerre 
avec l’Allemagne aprés le ler septembre 1939. 


Article 5 


Aux fins du présent Accord, le Gouvernement suisse déclare agir 
également au nom de la Principauté de Liechtenstein et les Trois 
Gouvernements déclarent agir au nom des pays membres de l’Agence 
Interalliée des Réparations. 


Article 6 
Le présent Accord entrera en vigueur lorsque 


a) les Trois Gouvernements auront regu du Gouvernement suisse no- 
tification de approbation dudit Accord par les Autorités suisses 
compétentes, et que 
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b) les Accords entre la Confédération suisse et la République Fédé- 
rale d’Allemagne sur les avoirs allemands en Suisse et sur le réglement 
des créances de la Confédération suisse 4 l’encontre de l’ancien Reich 
allemand seront entrés en vigueur. 


En foi de quoi, les soussignés, diiment autorisés par leurs Gouverne- 
ments respectifs, ont signé le présent Accord et y ont apposé leur sceau. 

Fait en quatre exemplaires 4 Berne, le vingt-huit aofit 1952, en 
anglais et en francais, les deux textes faisant également foi. 


Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement 
des Etats-Unis de la France 
R C Parrerson Jr. J. CHAUVEL 
[stau] [sea] [sea] [szaL] 
Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement 
du Royaume-Uni de la Suisse 
P. Scrivener Srocxr 
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{RELATED LETTERS] 


Dear Mr. Minister: 

This is to confirm that in the course of the discussions just termi- 
nated agreement was reached that the Joint Commission established 
under the Washington Accord of May 25, 1946, will be abolished when 
the Agreement between Switzerland and France, the United Kingdom 
and the United States concerning German property in Switzerland, 
which was signed today, becomes effective. 


For the Government of the 
French Republic 


J.C 
For the Government of the 


United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 


P. S. 
For the Government of the 
United States of America 
RCP Jr. 
Mr. Water Strucsi 
Minister Plenipotentiary 
Chief of the Swiss Delegation, 
Bern 


Berne, le 28 aott 1952 


Monsieur Le MInIsTRE, 

Nous vous confirmons par la présente qu’au cours des discussions qui 
viennent de se terminer, il a été convenu que la Commission Mixte 
instituée par Accord de Washington, du 25 mai 1946 sera supprimée 
quand l’Accord entre la Suisse et la France, le Royaume-Uni et les 
Etats-Unis, sur les avoirs allemands en Suisse, qui a été signé 
aujourd’hui, sera, entré en vigueur. 


TIAS 5059 


13 ust] Multi.—German Property in Switzerland—Aug. 28,1952 1137 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de notre haute 
considération. 
Pour le Gouvernement de la République Frangaise 


J.C 


Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord 


P=. 
Pour le Gouvernement des Etas-Unis @’Amérique 
RCP Jr. 
Monsieur Water StTucki 
Ministre Plénipotentiaire 
Chef de la délégation suisse 
a Berne 





LE DELEGUL DU CONSEHIL FEDERAL 
POUR DES MISSIONS SPECIALES 


Berne, le 28 aout 1952 
Thunstrasse 50 
MEssieurs, 

J’ai ’honneur de confirmer par la présente qu’au cours des discus- 
sions qui viennent de se terminer, il a été convenu que la Commission 
Mixte, instituée par Accord de Washington du 25 mai 1946, sera 
supprimée quand ]’Accord entre la Suisse et les Etats-Unis, la France 
et le Royaume-Uni, sur les avoirs allemands en Suisse, qui a été signé 
aujourd’hui, sera entré en vigueur. 

Veuillez agréer, Messieurs, l’assurance de ma haute considération. 


Stuck1 


Aux Cuers pes DéL£GaTIONS ALLIZES, 
Berne. 





LE DBSLEGUE DU CONSEIL FEDERAL 
POUR DES MISSIONS SPECIALBS [7] 


Berne, August 28, 1962. 


Thunstrasse 50 


GENTLEMEN, 
This is to confirm that in the course of the discussions just termi- 
nated agreement was reached that the Joint Commission established 


+The Delegate of the Federal Council for Special Missions. 
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under the Washington Accord of May 25, 1946, will be abolished when 
the Agreement between Switzerland and France, the United Kingdom 
and the United States concerning German property in Switzerland, 
which was signed to-day, becomes effective. 

Sincerely yours, 


SrucK1 


To the Caters or THE ALLIED DELzcaTions, 
Berne. 





BERN, SwiITzERLAND 
August 28, 1952. 


Dear Mr. Minister: 
This is to confirm that in the course of the discussions just termi- 
nated agreement was reached as follows: 


The obligations of all parties to the Washington Accord with re- 
spect to assets whose owners are residents of the Saar will be regarded 
as discharged and the provisions of the Washington Accord and the 
Annex thereto will cease to have effect with respect to these assets. 

The Swiss Government will unblock these assets without delay after 
the entry into force of the Agreement between Switzerland, and 
France, the United Kingdom, and the United States, concluded today. 


For the Government of the 
French Republic 
J.C 
For the Government of the 


United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 


P.S. 
For the Government of the 
United States of America 
RCP Jr. 
Mr. Watrer Srucstr 
Minister Plenipotentiary 
Chief of the Swiss Delegation, 
Bern, Switzerland 


TIAS 5059 


13 usT] Multt—German Property in Switzerland—Aug. 28,1962 1139 


Berne, le 28 aott 1952 


Monsieur LE MINIsSTRE, 
Nous avons l’honneur de vous confirmer qu’au cours des négociations 
qui viennent de se terminer, nous sommes convenus de ce qui suit: 


Toutes les parties & l’Accord de Washington sont déliées des obliga- 
tions relatives aux avoirs en Suisse dont les propriétaires résident en 
Sarre et les dispositions de cet Accord et de son Annexe deviennent 
caduques en ce qui concerne ces avoirs. 

Le Gouvernement suisse débloquera ces avoirs sans délai aprés 
entrée en vigueur de l’Accord entre la Suisse et les Etats-Unis, la 
France et le Royaume-Uni, conclu aujourd’hui. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de notre haute 
considération. 


Pour le Gouvernement de la République Frangaise 
J.C 
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord 
P. S. 


Pour le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
RCP Jr. 
Monsieur Water Stuck 
Ministre Plénipotentiaire 
Chef de la délégation suisse 
a Berne 





LE DELEGUE DU CONSEIL FEDERAL 
POUR DES MISSIONS SPECIALES 


Berne, le 28 aovit 1952. 
Thunstrasse 50 
Messrzurs, 
J’ai Vhonneur de vous confirmer qu’au cours des négociations qui 
viennent de se terminer, nous sommes convenus de ce qui suit : 


Toutes les parties 4 l’Accord de Washington sont déliées des obliga- 
tions relatives aux avoirs en Suisse dont les propriétaires résident en 
Sarre, et les dispositions de cet Accord et de son Annexe deviennent 
caduques en ce qui concerne ces avoirs. 
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Le Gouvernement suisse débloquera ces avoirs sans délai aprés 
Pentrée en vigueur de l’Accord entre la Suisse et les Etats-Unis, la 
France et le Royaume-Uni, conclu aujourd’hui. 


Veuillez agréer, Messieurs, l’assurance de ma haute considération. 
Sruck1 


Avux Cuers pes D&LEGaTIONS ALLIEES, 
Berne. 





LE DELEGUE DU CONSEIL FEDERAL 
POUR DES MISSIONS SPECIALES 


Berne, August 28, 1962. 


Thunstrasse 50 


GENTLEMEN, 
This is to confirm that in the course of the discussions just termi- 
nated agreement was reached as follows: 


The obligations of all parties to the Washington Accord with respect 
to assets whose owners are residents of the Saar will be regarded as 
discharged and the provisions of the Washington Accord and the 
Annex thereto will cease to have effect with respect to these assets. 

The Swiss Government will unblock these assets without delay 
after the entry into force of the Agreement concluded today between 
Switzerland and France, the United Kingdom and the United States. 

Sincerely yours, 


Srucx1 


To the Cumrs or THE ALLIED DELEGATIONS, 
Berne. 





Bern, SwITZERLAND 
August 28, 1952. 


Dear Mr. Minister: 

With reference to the agreement between the Swiss Confederation 
and the German Federal Republic concerning German Property in 
Switzerland, which was signed on August 26, 1952, at Bonn, the 
Governments of the French Republic, the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, and the United States of America 
desire to draw the attention of the Swiss Government to the fact that 
the above-mentioned agreement does not contain any provision for 
the exemption of the assets of heirless Nazi victims from the provisions 
of the agreement respecting contributions and determining the dis- 
position of such assets. The Three Governments accept the omission 
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of such a provision in view of the statement that there are no such 
assets in Switzerland which statement was made by the Swiss Govern- 
ment in the course of discussions with the Three Governments respect- 
ing the disposition of German assets in Switzerland. 


The Three Governments request, however, that, if any such assets 


should be discovered in the future, the Swiss Government will give 
sympathetic consideration to the application of such assets for relief 
and rehabilitation of victims of Nazi actions. 


For the Government of the 
French Republic 


J.C 
For the Government of the 


United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 


P38: 


For the Government of the 
United States of America 


RCP Jr. 


Mr. Water Stuck1 


Minister Plenipotentiary 
Chief of the Swiss Delegation, 
Bern, Switzerland 


Berne, le 28 aovt 1952. 


Monstevur LE Ministre, 


Se référant 4 l’Accord entre la Confédération suisse et la République 


Fédérale d’Allemagne sur les avoirs allemands en Suisse signé le 26 
aotit 1952 & Bonn, les Gouvernements de la République Frangaise, du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et des Etats- 
Unis d’Amérique, tiennent 4 appeler l’attention du Gouvernement 
suisse sur le fait que l’accord susvisé ne comporte aucune disposition 
a Veffet d’exempter les avoirs des victimes du nazisme n’ayant pas 
laissé d’héritiers des clauses de cet accord relatives aux contributions, 
et de définir le régime applicable 4 ces avoirs. Les trois Gouverne- 
ments acceptent Vomission d’une telle disposition compte tenu de la 
déclaration, faite par le Gouvernement suisse au cours des discussions 
avec les trois Gouvernements sur le sort des avoirs allemands en 
Suisse, selon laquelle il n’existe pas en Suisse d’avoirs de cette nature. 


Les trois Gouvernements demandent cependant, pour le cas ot des 


avoirs de cette nature seraient découverts dans l’avenir, que le 
Gouvernement suisse étudie avec bienveillance la possibilité d’affecter 
ces avoirs 4 l’assistance et 4 l’aide aux victimes du nazisme. 
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Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de notre haute 
considération. 


Pour le Gouvernement de la République Francaise 
IC 


Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord 


P. 5. 


Pour le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
RCP Jr. 


Monsieur Water Stuck 
Ministre Plénipotentiaire 
Chef de la délégation suisse 
a Berne 


LB DLLEGUL DU CONSEIL FEDERAL 
POUR DES MISSIONS SPECIALES 


BERNE, le 28 aoiit 1962. 
Thunstrasse 50 
Messrevurs, 
Par votre lettre de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir ce 
qui suit: 


“ Se référant 4 l’Accord entre la Confédération suisse et la Répu- 
blique Fédérale d’Allemagne sur les avoirs allemands en Suisse, signé 
le 26 aofit 1952, & Bonn, les Gouvernements des Etats-Unis 
d’Amérique, de la République Francaise et du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord tiennent & appeler l’attention 
du Gouvernement suisse sur le fait que l’accord susvisé ne comporte 
aucune disposition & leffet d’exempter les avoirs des victimes du 
nazisme n’ayant pas laissé d’héritiers des clauses de cet accord 
relatives aux contributions, et de définir le régime applicable & ces 
avoirs. Les Trois Gouvernements acceptent omission d’une telle 
disposition compte tenu de la déclaration, faite par le Gouvernement 
suisse au cours des discussions avec les Trois Gouvernements sur le 
sort des avoirs allemands en Suisse, selon laquelle il n’existe pas en 
Suisse d’avoirs de cette nature. 

Les Trois Gouvernements demandent cependant, pour le cas ot des 
avoirs de cette nature seraient découverts dans l’avenir, que le Gou- 
vernement suisse étudie avec bienveillance la possibilité d’affecter ces 
avoirs & l’assistance et & l’aide aux victimes du nazisme. ” 
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J’ai ’honneur d’accuser la réception de cette lettre et de vous faire 
‘part de men accord sur ce point. 


Veuillez agréer, Messieurs, l’assurance de ma haute considération. 


Stuckr 


Aux CuErs DES DELEGATIONS ALLIEES, 
Berne. 


LH DELEGUA DU CONSHIL FADARAL 
POUB DES MISSIONS SPACIALES 


Berne, August 28, 1952. 
Thunstracso GO 
GenTLEMEN, 
You have sent me today a letter reading as follows: 
(74 


With reference to the agreement between the Swiss Confedera- 
tion and the German Federal Republic concerning German Prop- 
erty in Switzerland, which was signed on August 26, 1952, at Bonn, 
the Governments of the French Republic, the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, and the United States of 
America desire to draw the attention of the Swiss Government to 
the fact that the above-mentioned agreement does not contain any 
provision for the exemption of the assets of heirless Nazi victims 
from the provisions of the agreement respecting contributions and 
determining the disposition of such assets. The Three Govern- 
ments accept the omission of such a provision in view of the state- 
ment that there are no such assets in Switzerland which statement 
was made by the Swiss Government in the course of discussions 
with the Three Governments respecting the disposition of German 
assets in Switzerland. 

The Three Governments request, however, that, if any such assets 
‘should be discovered in the future, the Swiss Government will give 
sympathetic consideration to the application of such assets for 
relief and rehabilitation of victims of Nazi actions.” 


I have the honor to acknowledge the receipt of this letter with 
which I am in agreement. 
Sincerely yours, 
Sruckr 


To the Curmra or THE ALLIED Deizeartions, 
Berne. 
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Bern, SwrrzERLAND 
August 28, 1952. 


Dear Mr. Minister: 

The Governments party to the Washington Accord of May 25, 1946, 
have disagreed regarding a number of points arising under that 
Accord. It had been the hope of these Governments that in the recent 
negotiations for the resolution, among other things,.of the problem 
of German assets in Switzerland, means would be found by which the 
existing disagreements could be resolved. This has not been possible 
in every respect. 

The parties to the Accord have now entered into a further agree- 
ment. It seems desirable that the parties should recognize that the 
disagreements with respect to Articles IV and VI of the Washington 
Accord and the principles of law involved, do still exist and that the 
agreement reached today does not resolve them. It should be under- 
stood that the respective positions of the Governments of the countries 
who are party to the Accord, with respect to Articles IV and VI and 
the principles of law involved, remain the same as expressed in the 
past. 

We would appreciate an expression of your concurrence. 


For the Government of the 
French Republic 


J.C 


For the Government of the 
United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 


Pus. 


For the Government of the 
United States of America 


RCP Jr. 


Mr. Watrer Srucsr 
Minister Plenipotentiary 
Chief of the Swiss Delegation, 
Bern, Switzerland 


Berne, le 28 aout 1952 


Monsieur Le MInisrre, 

Des divergences de vues se sont manifestées entre les Gouvernements 
parties & |’Accord de Washington du 25 mai 1946, sur un certain 
nombre de points soulevés par l’application de cet Accord. Ces 
Gouvernements avaient espéré que les récentes négociations qui avaient 
pour objet de résoudre, entre autres, le probléme des avoirs allemands 
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en Suisse, permettraient de trouver les moyens d’éliminer les diver- 
gences existantes. Ceci n’a pas été possible dans tous les domaines. 

Les parties intéressées viennent maintenant de conclure un nouvel 
accord. I] semble désirable qu’elles reconnaissent que les divergences 
de vues sur les articles IV et VI de l’Accord de Washington ainsi que 
sur les principes juridiques en jeu subsistent, et que l’accord que nous 
avons conclu aujourd’hui ne les résout pas. I] doit étre entendu que 
les positions respectives des Gouvernements des pays parties & cet 
Accord, en ce qui concerne les articles IV et VI et les principes ju- 
ridiques en cause, restent telles qu’elles ont été exposées dans le passé. 

Nous attacherions du prix 4 étre informés de votre accord sur ce 
point. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, |’assurance de notre haute 
considération. 


Pour le Gouvernement de la République Frangaise 


J.C 


Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord 


P..8. 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 


RC P Jr. 


Monsieur Wa.tTuer Srucs1 
Ministre Plénipotentiaire 
Chef de la Délégation Suisse 
Berne 





LY DELEGUE DU CONSEIL FEDBLRAL 
POUR DES MISSIONS SPECIALES 


Berne, le 28 aoiit 1962. 


Thunstrasse 50 
Messircurs, 


Vous avez bien voulu, par lettre de ce jour, me faire savoir ce qui 
suit: 


“ Des divergences de vues se sont manifestées entre les Gouverne- 
ments parties & l’Accord de Washington du 25 mai 1946, sur un 
certain nombre de points soulevés par l’application de cet accord. 
Ces Gouvernements'avaient espéré que les récentes négociations.qui 
avaient pour objet de résoudre, entre autres, le probléme des avoirs 
allemands en Suisse, permettraient de trouver les moyens d@’éliminer 
les divergences existantes. Ceci n’a pas été possible dans tous les 
domaines. 
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Les parties intéressées viennent maintenant de conclure un nouvel 
accord. Il semble désirable qu’elles reconnaissent que les diver- 
gences de vues sur les articles IV et VI de Accord de Washington. 
ainsi que sur les principes juridiques en jeu subsistent, et que l’ac- 
cord que nous avons conclu aujourd’hui ne les résout pas. I] doit 
étre entendu que les positions respectives des Gouvernements des 
pays parties & cet Accord, en ce qui concerne les articles IV et VI 
et les principes juridiques en cause, restent telles qu’elles ont été 
exposées dans le passé. 

Nous attacherions du prix & étre informés de votre accord sur ce 
point. ” 


J’ai Vhonneur de vous confirmer l’accord de mon Gouvernement sur 
ce qui précéde. 
Veuillez agréer, Messieurs, l’assurance de ma haute considération. 


Sruckl 


Aux CuHers pes D&LEGATIONS ALLIEES, 
Berne. 





LE DELEGUE DU CONSEIL FEDERAL 
POUR DES MISSIONS SPECIALES 


Berne, August 28, 1952. 
Thunstrasse 50 


GENTLEMEN, 
I have received your letter of this day reading as follows: 


“ The Governments party to the Washington Accord of May 25, 
1946, have disagreed regarding a number of points arising under 
that Accord. It had been the hope of these Governments that in 
the recent negotiations for the resolution, among other things, of 
the problem of German assets in Switzerland, means would be found 
by which the existing disagreements could be resolved. This has 
not been possible in every respect. 

The parties to the Accord have now entered into a further agree- 
ment. It seems desirable that the parties should recognize that the 
disagreements with respect to Articles IV and VI of the Washing- 
ton Accord and the principles of law involved, do still exist and that 
the agreement reached today does not resolve them. It should be 
understood that the respective positions of the Governments of the 
countries who are party to the Accord, with respect to Articles IV 
and VI and the principles of law involved, remain the same as 
expressed in the past. 

We would appreciate an expression of your concurrence.” 
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I have the honor to confirm to you my Government’s concurrence 
with the statement set forth above. 
Sincerely yours, 


Sruck1 


To the Curers or THE ALLIED DELEgaTIons, 
Berne. 





LE DELEGUB DU CONSEIL FEDERAL 
POUR DES MISSIONS SPECIALES 


Berne, le 28 aotit 1962. 
Thunstrasse 50 
MessIeurs, 

Se référant & l’Accord germano-suisse sur les avoirs allemands en 
Suisse, signé le 26 aofit 1952, 4 Bonn, le Gouvernement suisse, tenant. 
compte de l’intérét des Gouvernements des Etats-Unis d’Amérique, 
de la République Frangaise et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d’Irlande du Nord dans ce domaine, prend acte de ce que les dis- 
positions de l’Accord susvisé, relatives 4 la protection des intéréts des 
ressortissants non allemands, des victimes de persécutions et des 
bénéficiaires de restitutions, ne pourront étre modifiées sans qu’il ait 
été préalablement établi, au cours de consultations avec les Trois 
Gouvernements, que ces modifications sont acceptables pour eux. 

Veuillez agréer, Messieurs, l’assurance de ma haute considération. 


Srucx1 


Avx CHEFs pes DELEGATIONS ALLIEES, 
Berne. 





LE DELEGUE DU CONSEIL FEDERAL 
POUR DES MISSIONS SPECIALES 


Berne, August 28, 1962. 
Thunstrasse &0 
GENTLEMEN, 

In connection with the Swiss-German Agreement concerning Ger- 
man property in Switzerland, which has been signed on August 26, 
1952, at Bonn, the Swiss Government, recognizing the interest of the 
Governments of the French Republic, the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, and the United States of America in 
this matter, acknowledges that the provisions in the above-mentioned 
agreement relating to the protection of the interests of non-German 
nationals, of victims of persecution and of persons to whom property 
is returned under restitution procedures cannot be changed without 
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establishing by consultation with the Three Governments that such 
change is acceptable to them. 
Sincerely yours, 


Stucxk1 


To the Cuzers oF THE ALLIED Dezcations, 
Berne. 


Bern, SwItTZERLAND 
August 28, 1952. 


Dear Mr. MInisTer: 
We have the honor to acknowledge receipt of your letter of this 
day reading as follows: 


“In connection with the Swiss-German Agreement concerning Ger- 
man property in Switzerland, which has been signed on August 26, 
1952, at Bonn, the Swiss Government, recognizing the interest of the 
Governments of the French Republic, the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, and the United States of America in 
this matter, acknowledges that the provisions in the above-mentioned 
agreement relating to the protection of the interests of non-German 
nationals, of victims of persecution and of persons to whom property 
is returned under restitution procedures cannot be changed without 
establishing by consultation with the Three Governments that such 
change is acceptable to them.” 


The contents of this letter have been duly noted. 


For the Government of the 
French Republic 
J.C 
For the Government of the 


United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 


P. S. 
For the Government of the 
United States of America 
RCP Jr. 
Mr. Water Srucxi 
Minister Plenipotentiary 
Chief of the Swiss Delegation 
Bern, Switzerland 
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BERNgE, le 28 aotit 1952. 


Monsieur Le MINIsTRE, 
Nous avons l’honneur d’accuser réception de votre lettre de ce jour 
dont le texte est le suivant : 


“Nous référant & l’Accord germano-suisse sur les avoirs allemands 
en Suisse, signé le 26 aofit 1952 & Bonn, le Gouvernement suisse, 
tenant compte de l’intérét des Gouvernements de la République 
Frang¢aise, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du 
Nord et des Etats-Unis d’Amérique dans ce domaine, prend acte de 
ce que les dispositions de l’Accord susvisé, relatives 4 la protection 
des intéréts des ressortissants non allemands, des victimes de persé- 
cutions et des bénéficiaires de restitutions, ne pourront étre modifiées 
sans quill ait été préalablement établi, au cours de consultations avec 
les trois Gouvernements, que ces modifications sont acceptables pour 
eux.” 


Il a été diiment pris note du contenu de cette lettre. 
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance do notre haute 
considération. 


Pour le Gouvernement de Ja République Frangaise 


: J.C 


Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord 


P.S. 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
RCP Jr. 


Monsieur Watrer Stuck 
Ministre Plénipotentiaire 
Chef de la délégation suisse 
a@ Berne 


—— SEE 


LE DELEGUE DU CONSEIL FEDERAL 
POUR DES MISSIONS SPECIALES 


Berne, le 28 aowtit 1952. 
Thunstrasse 50 
Messizurs, 


Dans la détermination de la contribution & verser pour la libération 
des avoirs visés par l’article 18 (1) 3 de l’Accord germano-suisse sur 
les avoirs allemands en Suisse, les autorités suisses sont prétes & tenir 
compte des intéréts étrangers dans les sociétés situées en dehors de 
l’Allemagne et de la Suisse mais dans lesquelles des Allemands en 
Allemagne détiennent une participation directe ou indirecte égale ou 
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supérieure 4 cinquante pour-cent, lorsque les intéréts étrangers sont 
égaux ou supérieurs 4 vingt-cing pour-cent et qu’ils existaient déja le 
16 février 1945. En pareil cas, la contribution sera réduite en 
conséquence. 

Le principe ci-dessus ne sera applicable que si, dans le cadre d’un 
accord international ou des procédures en vigueur, une protection 
comparable est accordée, dans le pays en cause, aux intéréts suisses 
similaires dans les avoirs soumis 4 la juridiction de l’autre pays et 
appartenant 4 des sociétés comportant un intérét suisse égal ou su- 
périeur 4 vingt-cing pour-cent. 

Veuillez agréer, Messieurs, l’assurance de ma haute considération. 


Srucxk1 


Aux Cuers DES DELEGATIONS ALLIEES, 
Berne. 


LE DELEGUE DU CONSEIL FEDERAL 
POUR DES MISSIONS SPECIALES 


Berne, August 28, 1962. 
Thunstrasse 50 
GENTLEMEN, 

In determining the contribution to be paid for the release of assets 
covered by article 18(1)3 of the Swiss-German Agreement concern- 
ing German property in Switzerland the Swiss authorities are prepared 
to take into account foreign interests in companies which are outside 
of Germany and Switzerland but in which Germans in Germany di- 
rectly or indirectly participate to the extent of fifty per cent or more, 
provided the foreign interests amount to twenty-five per cent or more 
and already existed on February 16, 1945. In such cases the contribu- 
tion will be reduced accordingly. 

The above principle will be applied only if in the interested country, 
on the basis of an international agreement or under established pro- 
cedures, comparable protection is available to similar Swiss interests 
in assets under the jurisdiction of the other country belonging to 
companies in which there is a Swiss interest of twenty-five per cent 
or more. 

Sincerely yours, 


StTuck1 


To the Cuiers or THE ALLIED DELEGATIONS, 
Berne. 
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Bern, SwiTzERLAND 
August 28, 1952. 


Dear Mr. MInIsTER: 
We have the honor to acknowledge receipt of your letter of this 
day reading as follows: 


“In determining the contribution to be paid for the release of assets 
covered by article 18(1)3 of the Swiss-German Agreement concerning 
German property in Switzerland the Swiss authorities are prepared to 
take into account foreign interests in companies which are outside of 
Germany and Switzerland but in which Germans in Germany directly 
or indirectly participate to the extent of fifty per cent or more, pro- 
vided the foreign interests amount to twenty-five per cent or more 
and already existed on February 16, 1945. In such cases the contribu- 
tion will be reduced accordingly.” 

“The above principle will be applied only if in the interested coun- 
try, on the basis of an international agreement or under established 
procedures, comparable protection is available to similar Swiss in- 
terests in assets under the jurisdiction of the other country belonging 
to companies in which there is a Swiss interest of twenty-five per cent 
or more.” 


The contents of this letter have been duly noted. 
For the Government of the 
French Republic 
J.C 
For the Government of the 


United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 


P. S. 
For the Government of the 
United States of America 
RC P Jr. 


Mr. Water Stucki 
Minister Plenipotentiary 
Chief of the Swiss Delegation, 
Bern, Switzerland 


Berne, le 28 aott 1952 


Monsieur te MINIstre, 


Nous avons l’honneur d’accuser réception de votre lettre de ce jour 
dont le texte est le suivant : 
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“Dans la détermination de la contribution 4 verser pour la libé- 
ration des avoirs visés par l’article 18 (1) 3 de l’Accord germano- 
suisse sur les avoirs allemands en Suisse, les autorités suisses sont 
prétes & tenir compte des intéréts étrangers dans les sociétés situées 
en dehors de l’Allemagne et de la Suisse, mais dans lesquelles des 
Allemands en Allemagne détiennent une participation directe ou 
indirecte égale ou supérieure 4 cinquante pour-cent, lorsque les 
intéréts étrangers sont égaux ou supérieurs 4 vingt-cing pour-cent 
et qu’ils existaient déja le 16 février 1945. En pareil cas, la con- 
tribution sera réduite en conséquence. 

Le principe ci-dessus ne sera applicable que si, dans le cadre d’un 
accord international ou des procédures en vigueur, une protection 
comparable est accordée, dans le pays en cause, aux intéréts suisses 
similaires dans les avoirs soumis 4 la juridiction de l’autre pays et 
appartenant & des sociétés comportant un intérét suisse égal ou 
supérieur 4 vingt-cing pour-cent.” 


Il a été diment pris note du contenu de cette lettre. 
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, assurance de notre haute 
considération. 


Pour le Gouvernement de la République Frangaise 
J.C 


Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d’Irlande du Nord 


P. S. 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
RCP Jr. 
Monsieur Watrer Srucx1 
Ministre Plénipotentiaire 
Chef de la délégation suisse 
a Berne 





LE DLLEGUL DU CONSEIL FEDERAL 
POUR DES MISSIONS SPBCIALES 


Berne, August 28, 1952. 
Thunstrasse 50 


Sr, 

In determining the contribution to be paid for the release of assets 
covered by article 18(1)3 of the Swiss-German Agreement concerning 
German property in Switzerland the Swiss authorities are prepared to 
take into account American interests in such companies, provided they 
amount to 25% or more and provided they already existed on Febru- 
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ary 16, 1945. In such cases the contribution will be reduced 
accordingly. 

The Swiss Government expresses the firm hope that the American 
authorities will in turn protect similar Swiss interests in assets in 
the United States belonging to such companies, without the need of 
a judicial procedure in each case. 

Sincerely yours, 


Srucki 


To the Curer or THE DELEGATION 
or THE Unrrep States, 
Berne. 


‘\ 
Bern, SwITzERLAND, 
August 28, 1952. 


Dear Mr. Minister: 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter of this day 
reading as follows: 


“In determining the contribution to be paid for the release of assets 
covered by article 18(1)3 of the Swiss-German Agreement concern- 
ing German property in Switzerland the Swiss authorities are pre- 
pared to take into account American interests in such companies, 
provided they amount to 25% or more and provided they already 
existed on February 16, 1945. In such cases the contribution will be 
reduced accordingly.” 

“The Swiss Government expresses the firm hope that the American 
authorities will in turn protect similar Swiss interests in assets in the 
United States belonging to such companies, without the need of a 
judicial procedure in each case.” 


The contents of this letter have been duly noted. 


For the Government of the 
United States of America 


R. C. Patrerson Jr. 


Mr. Watrer Stucni 
Minister Plenipotentiary 
Chief of the Swiss Delegation 
Bern, Switzerland 
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Education: Educational Foundation and Financing of 
Exchange Programs 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Copenhagen May 28, 1962; 
Entered into force May 28, 1962. 


The American Ambassador to the Danish Minister of Foreign Affairs 


EMBASsy OF THE 
Unrrep States oF AMERICA 
No. 268 Copenhagen, May 28, 1962. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Denmark 
signed at Copenhagen August 23, 1951, as amended,[*] to promote 
further mutual understanding between the peoples of the United 
States of America and Denmark by a wider exchange of knowledge 
and professional talents through educational contacts (hereinafter 
referred to as the “Agreement”). I have the honor to refer also to 
the Aide Memoire of May 28, 1961,[?] in which the Ministry of 
Foreign Affairs proposed that the program provided for in the Agree- 
ment be continued, and invited attention to a specific means of 
financing its extension. 

It is the desire of the Government of the United States of America 
to use Danish kroner generated by the repayment of principal and 
payment of interest by the Government of Denmark to the Govern- 
ment of the United States of America pursuant to the agreement of 
March 7, 1956, between the Government of Denmark and the Export- 
Import Bank of Washington [?] to extend the program provided for 
in the Agreement for an additional period of time. It is also the desire 
of the Government of the United States of America to remove from 
the Agreement the limitation of the equivalent of $180,000 on annual 
deposits to the credit of the Foundation provided for in the Agree- 
ment, although no increase in the annual level of the program is 


1TTAS 2324, 3501; 2 UST 1892; 7 UST 253. 
? Not printed. 
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presently contemplated, and to remove certain other limitations that 
were required by laws of the United States of America no longer in 
effect. 

I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments on the same subject and to confirm the 
understanding reached that the Agreement shall be replaced by an 
agreement to read as follows: 


“The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Denmark; 

“Desiring to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and Denmark by a wider 
exchange of knowledge and professional talents through educational 
contacts ; 

“Considering that under the provisions of the Letter of Credit 
Agreement dated February 21, 1947 [+] between the Government of 
the United States of America and the Government of Denmark, 
which was extended by Letter agreements, dated December 10, 1947, 
January 27, 1948, June 10, 1948 and December 13, 1948,[*] it is pro- 
vided that the Government of Denmark will, at the request of the 
United States of America, deliver Danish currency for the pay- 
ment of expenditures in Denmark of the Government of the United 
States of America; and 

“Considering that the Government of the United States of 
America and the Government of Denmark desire to continue the 
program with such other funds in the currency of Denmark as may 
become available for expenditure by the United States of America 
for such purposes; 

“Have agreed as follows: 


Article 1 


“There shall be established a foundation to be known as the 
United States Educational Foundation in Denmark (hereinafter 
designated “the Foundation”), which shall be recognized by the 
Government of the United States of America and the Government 
of Denmark as an organization created and established to facilitate 
the administration of an educational program to be financed by 
funds made available to the Foundation by the Government of the 
United States of America from currency of Denmark held or avail- 
able for expenditure by the United States of America for such 
purpose. 

“Except as provided in Articles 3 and 8 hereof the Foundation 
shall be exempt from the domestic and local laws of the United 
States of America as they relate to the use and expenditure of cur- 
rencies and credits for currencies for the purposes set forth in the 
present agreement. The funds, and property which may be ac- 


+ Not printed. 
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quired with the funds in furtherance of these purposes, shall be 
regarded in Denmark as property of a foreign government. 

“The funds made available under the present agreement, within 
the conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by 
the Foundation or such other instrumentality as may be agreed upon 
by the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Denmark, for the purposes of 


“(1) financing studies, research, instruction, and other educa- 
tional activities (i) of or for citizens and nationals of the United 
States of America in Denmark, and (ii) of or for citizens and na- 
tionals of Denmark in United States schools and institutions of 
learning located in or outside the United States of America; and 

“(2) financing visits and interchanges between the United States 
of America and Denmark of students, trainees, teachers, instructors, 
and professors. 


Article 2 


“In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation 
may, subject to the provisions of the present agreement, exercise all 
powers necessary to the carrying out of the purposes of this agree- 
ment including the following: 


“(1) Plan, adopt, and carry out programs, in accordance with the 
purposes of the present agreement. 

“(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the 
United States of America, students, trainees, professors, research 
scholars, teachers, instructors, resident in Denmark and institutions 
of Denmark qualified to participate in the programs. 

“(3) Recommend to the Board of Foreign ‘Scholarships such 
qualifications for the selection of participants in the programs as 
it may deem necessary for achieving the purpose and objectives of 
this agreement. 

“(4) Authorize the Treasurer of the Foundation or such other 
person as the Foundation may designate to receive funds to be 
deposited in bank accounts in the name of the Treasurer of the 
Foundation or such other person as may be designated. The ap- 
pointment of the Treasurer or such designee shall be approved by 
the Secretary of State. The Treasurer shall deposit funds received 
in a depository or depositories designated by the Secretary of State. 

“(5) Authorize the disbursement of funds and the making of 
grants and advances of funds for the authorized purposes of the 
present agreement, including payment for transportation, tuition, 
maintenance, and other expenses incident thereto. 

“(6) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer 
of the Foundation as directed by auditors selected by the Secretary 
of State. 
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“(7) Engage an Executive Director or Officer, administrative and 
clerical staff and fix and pay the salaries and wages thereof, and 
incur other administrative expenses as may be deemed necessary out 
of funds made available under the agreement. 

“(8) Acquire, hold, and dispose of property (other than real 
property) in the name of the Foundation as may be deemed neces- 
sary or desirable, provided, however, that the leasing of adequate 
housing and facilities for the activities of the Foundation will be 
assured. 

“(9) With the approval of the Secretary of State and the Gov- 
ernment of Denmark, administer or assist in administering or other- 
wise facilitate other programs in furtherance of the purposes of the 
present agreement. 


Article 8 


“All commitments, obligations, and expenditures authorized by 
the Foundation shall be made pursuant to an annual budget to be 
approved by the Secretary of State. 


Article 4 


“The management and direction of the affairs of the Foundation 
shall be vested in a Board of Directors consisting of eight members 
(hereinafter designated the “Board”), four of whom shall be citi- 
zens of the United States of America and four of whom shall be 
citizens of Denmark. In addition, the principal officer in charge of 
the Diplomatic Mission of the United States of America to Den- 
mark (hereinafter designated “Chief of Mission”) shall be Honor- 
ary Chairman of the Board. He shall cast the deciding vote in the 
event of a tie vote by the Board and shall appoint the Chairman 
of the Board. The Chairman as a regular member of the Board 
shall have the right to vote. The Chief of Mission shall have the 
power to appoint and remove the citizens of the United States of 
America on the Board, at least two of whom shall be officers of the 
United States Foreign Service establishment in Denmark. The 
Danish members shall be appointed and may be removed by the 
Government of Denmark. 

“The members shall serve from the time of their appointment 
until the following December 31 and shall be eligible for reappoint- 
ment. Vacancies by reason of resignation, transfer of residence 
outside Denmark, expiration of service or otherwise, shall be filled 
in accordance with the appointment procedure set forth in this 
article. 

“The members shall serve without compensation but the Board is 
authorized to pay the necessary expenses of the members in attend- 
ing the meetings of the Board and in performing other official 
duties assigned by the Foundation. 
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Article 5 


“The Board shall adopt such by-laws and appoint such commit- 
tees as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the 
Foundation. 


Article 6 


“Reports acceptable in form and content to the Secretary of State 
shall be made annually on the activities of the Foundation to the 
Secretary of State and to the Government of Denmark. 


Article 7 


“The principal office of the Foundation shall be in the capital 
city of Denmark, but meetings of the Board and any of its com- 
mittees may be held in such other places as the Board may from 
time to time determine, and the activities of any of the Founda- 
tion’s officers or staff may be carried on at such places as may be 
approved by the Board. 


Article 8 


“The Government of Denmark shall, as and when requested by 
the Government of the United States of America for purposes of 
this Agreement, make available for deposit in an account of the 
Treasurer of the United States of America in Denmark amounts of 
currency of the Government of Denmark until an aggregate 
amount equivalent to $900,000 (United States currency) shall have 
been made available, provided, however, that not more than the 
equivalent in Danish currency of $180,000 (United States currency) 
shall be made available during any single calendar year under this 
paragraph. 

“The rate of exchange between currency of the Government of 
Denmark and United States currency to be used in determining the 
amount of currency of the Government of Denmark to be so de- 
posited shall be calculated in accordance with numbered paragraph 
(4) (b) of the Letter of Credit Agreement dated February 21, 1947. 

“In addition to the funds provided for in the first paragraph of 
this article, the Secretary of State will make available currency of 
Denmark held or available for expenditure by the Government of 
the United States of America for educational exchange activities 
up to an aggregate amount equivalent to $900,000 for the purposes of 
this Agreement. With respect to the additional funds provided for 
in this paragraph, the rate of exchange between such currency of 
the Government of Denmark and United States currency to be used 
in computing the amount of currency of Denmark to be so deposited 
will be determined by mutual agreement at the time such currency 
is to be deposited. 
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“The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Denmark agree that there may also be used for the 
purposes of this Agreement 12,406,500 kroner and any other cur- 
rency of Denmark held or available for expenditure by the Govern- 
ment of the United States of America. 

“The performance of this Agreement shall be subject to the 
availability of appropriations to the Secretary of State. 

“The Secretary of State will make available for expenditure as 
authorized by the Foundation currency of the Government of 
Denmark in such amounts as may be required for the purposes of 
this Agreement, but in no event in excess of the budgetary limita- 
tions established pursuant to Article 3 of the present Agreement. 


Article 9 


“The Government of Denmark shall extend to residents of the 
United States of America engaged in educational activities in Den- 
mark under the auspices of the Foundation such privileges with re- 
spect to exemption from taxation and other burdens affecting the 
entry, travel, and residence of such persons, as are extended to 
residents of Denmark engaged in similar activities in the United 
States of America. 


Article 10 


“The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Denmark shall make every effort to facilitate the ex- 
change of persons programs authorized in this agreement and to 
resolve problems which may arise in the operations thereof. 


Article 11 


“Wherever, in the present agreement, the term “Secretary of 
State” is used, it shall be understood to mean the Secretary of State 
of the United States of America or any officer or employee of the 
Government of the United States of America designated by him to 
act in his behalf. 


Article 12 


“The present agreement may be amended by the exchange of 
diplomatic notes between the Government of the United States of 
America and the Government of Denmark. 


Article 18 


“The present agreement shall come into force upon the date of 
signature.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 


foregoing provisions are acceptable to the Government of Denmark, 


TIAS 6060 


1160 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


the Government of the United States of America will consider that 
this note and Your Excellency’s reply thereto constitute an agreement 
between the two Governments on this subject, the agreement to enter 
into force on the date of Your Excellency’s note in reply, thereupon 
replacing the agreement of August 23, 1951, as amended. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Wurm McCormick Briar, Jr. 
His Excellency 
Jens Orro Krag, 
Minister of Foreign Affairs, 
Copenhagen. 





The Danish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


UDENRIGSMINISTERIET [2} 
P.J.IILjr.nr.42.D.62.8. CorenHacEN, Aay 28, 1962. 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 
T have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note, 
dated May 28, 1962, reading as follows: 


“T have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of Den- 
mark signed at Copenhagen August 23, 1951, as amended, to 
promote further mutual understanding between the peoples of the 
United States of America and Denmark by a wider exchange of 
knowledge and professional talents through educational contacts 
(hereinafter referred to as the “Agreement”). I have the honor 
to refer also to the Aide Memoire of May 28, 1961, in which the 
Ministry of Foreign Affairs proposed that the program provided 
for in the Agreement be continued, and invited attention to a spe- 
cific means of financing its extension. 

It is the desire of the Government of the United States of America 
to use Danish kroner generated by the repayment of principal and — 
payment of interest by the Government of Denmark to the Govern- 
ment of the United States of America pursuant to the agreement of 
March 7, 1956, between the Government of Denmark and the Ex- 
port-Import Bank of Washington to extend the program provided 
for in the Agreement for an additional period of time. It is also 
the desire of the Government of the United States of America to 
remove from the Agreement the limitation of the equivalent of 
$180,000 on annual deposits to the credit of the Foundation provided 
for in the Agreement, although no increase in the annual level of 


1 Ministry for Foreign Affairs. 
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the program is presently contemplated, and to remove certain other 
limitations that were required by Jaws of the United States of 
America no longer in effect. 


I have the honor to refer to recent conversations between repre- 


sentatives of our two Governments on the same subject and to con- 
firm the understanding reached that the Agreement shall be replaced 
by an agreement to read as follows: 


“The Government of the United States of America and the 
Government of Denmark; 

“Desiring to promote further mutual understanding between 
the peoples of the United States of America and Denmark by a 
wider exchange of knowledge and professional talents through 
educational contacts; 

“Considering that under the provisions of the Letter of Credit 
Agreement dated February 21, 1947 between the Government of 
the United States of America and the Government of Denmark, 
which was extended by Letter agreements, dated December 10, 
1947, January 27, 1948, June 10, 1948 and December 13, 1948, it 
is provided that the Government of Denmark will, at the request 
of the United States of America, deliver Danish currency for 
the payment of expenditures in Denmark of the Government of 
the United States of America; and 

“Considering that the Government of the United States of 
America and the Government of Denmark desire to continue the 
program with such other funds in the currency of Denmark as 
may become available for expenditure by the United States of 
America for such purposes; 

“Have agreed as follows: 


Article 1 


“There shall be established a foundation to be known as the 
United States Educational Foundation in Denmark (hereinafter 
designated “the Foundation”), which shall be recognized by the 
Government of the United States of America and the Govern- 


ment of Denmark as an organization created and established to | 


facilitate the administration of an educational program to be 
financed by funds made available to the Foundation by the Gov- 
ernment of the United States of America from currency of 
Denmark held or available for expenditure by the United States 
of America for such purpose. 

“Except as provided in Articles 3 and 8 hereof the Foundation 
shall be exempt from the domestic and local laws of the United 
States of America as they relate to the use and expenditure of 
currencies and credits for currencies for the purposes set forth 
in the present agreement. The funds, and property which may 
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be acquired with the funds in furtherance of these purposes, shall 
be regarded in Denmark as property of a foreign government. 

“The funds made available under the present agreement within 
the conditions and limitations hereinafter set forth, shall be 
used by the Foundation or such other instrumentality as may be 
agreed upon by the Government of the United States of America 
and the Government of Denmark, for the purposes of 


“(1) financing studies, research, instruction, and other educa- 
tional activities (i) of or for citizens and nationals of the United 
States of America in Denmark, and (ii) of or for citizens and 
nationals of Denmark in United States schools and institutions of 
learning located in or outside the United States of America; and 

“(2) financing visits and interchanges between the United 
States of America and Denmark of students, trainees, teachers, 
instructors, and professors. 


Article 2 


“In furtherance of the aforementioned purposes, the Founda- 
tion may, subject to the provisions of the present agreement, 
exercise all powers necessary to the carrying out of the purposes 
of this agreement including the following: 


“(1) Plan, adopt, and carry out programs, in accordance with 
the purposes of the present agreement. 

“(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the 
United States of America, students, trainees, professors, research 
scholars, teachers, instructors, resident in Denmark and institu- 
tions of Denmark qualified to participate in the programs. 

“(3) Recommend to the Board of Foreign Scholarships such 
qualifications for the selection of participants in the programs as 
it may deem necessary for achieving the purpose and objectives of 
this agreement. 

“(4) Authorize the Treasurer of the Foundation or such other 
person as the Foundation may designate to receive funds to be 
deposited in bank accounts in the name of the Treasurer of the 
Foundation or such other person as may be designated. The ap- 
pointment of the Treasurer or such designee shall be approved 
by the Secretary of State. The Treasurer shall deposit funds 
received in a depository or depositories designated by the Secre- 
tary of State. 

“(5) Authorize the disbursement of funds and the making of 
grants and advances of funds for the authorized purposes of the 
present agreement, including payment for transportation, tuition, 
maintenance, and other expenses incident thereto. 

“(6) Provide for periodic audits of the accounts of the Treas- 
urer of the Foundation as directed by auditors selected by the 
Secretary of State. 
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“(7) Engage an Executive Director or Officer, administrative 
and clerical staff and fix and pay the salaries and wages thereof, 
and incur other administrative expenses as may be deemed neces- 
sary out of funds made available under the agreement. 

“(8) Acquire, hold, and dispose of property (other than real 
property) in the name of the Foundation as may be deemed neces- 
sary or desirable, provided, however, that the leasing of adequate 
housing and facilities for the activities of the Foundation will be 
assured. 

“(9) With the approval of the Secretary of State and the Gov- 
ernment of Denmark, administer or assist in administering or 
otherwise facilitate other programs in furtherance of the pur- 
poses of the present agreement. 


Article 3 


“All commitments, obligations, and expenditures authorized 
by the Foundation shall be made pursuant to an annual budget 
to be approved by the Secretary of State. 


Article 4 


“The management and direction of the affairs of the Founda- 
tion shall be vested in a Board of Directors consisting of eight 
members (hereinafter designated the “Board”), four of whom 
shall be citizens of the United States of America and four of 
whom shall be citizens of Denmark. In addition, the principal 
officer in charge of the Diplomatic Mission of the United States 
of America to Denmark (hereinafter designated “Chief of 
Mission”) shall be Honorary Chairman of the Board. He shall 
cast the deciding vote in the event of a tie vote by the Board and 
shall appoint the Chairman of the Board. The Chairman as a 
regular member of the Board shall have the right to vote. The 
Chief of Mission shall have the power to appoint and remove the 
citizens of the United States of America on the Board, at least 
two of whom shall be officers of the United States Foreign Service 
establishment in Denmark. The Danish members shall be ap- 
pointed and may be removed by the Government of Denmark. 

“The members shall serve from the time of their appointment 
until the following December 31 and shall be eligible for re- 
appointment. Vacancies by reason of resignation, transfer of 
residence outside Denmark, expiration of service or otherwise, 
shall be filled in accordance with the appointment procedure set 
forth in this article. 

“The members shall serve without compensation but the Board 
is authorized to pay the necessary expenses of the members in 
attending the meetings of the Board and in performing other 
official duties assigned by the Foundation. 
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Article 5 


“The Board shall adopt such by-laws and appoint such com- 
mittees as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of 
the Foundation. 


Article 6 


“Reports acceptable in form and content to the Secretary of 
State shall be made annually on the activities of the Foundation 
to the Secretary of State and to the Government of Denniark. 


Article 7 


“The principal office of the Foundation shall be in the-capital 
city of Denmark, but meetings of the Board and any of its com- 
mittees may be held in such other places as the Board may from 
time to time determine, and the activities of any of the Founda- 
tion’s officers or staff may be carried on at such places as may be 
approved by the Board. 


Article 8 


“The Government of Denmark shall, as and when: requested 
by the Government of the United States of America for purposes 
of this Agreement, make available for deposit in an account of the 
Treasurer of the United States of America in Denmark amounts 
of currency ofthe Govertiment of Denmark until an aggregate 
amount equivalent to $900,000 (United States currency) ‘shall 
have been made available, provided, however, that not more than 
the equivalent in Danish currency of $180,000 (Unitéd States 
currency) shall be made available during any single calendar 
year under this paragraph. 

“The rate of exchange between currency of the Government of 
Denmark and United States currency to be used in determining 
the amount of currency of the Government of Denmark to be so 
deposited shall be calculated in accordance with numbered ‘para- 
graph (4)(b) of the Letter of Credit Agreement dated Febru- 
ary 21, 1947. 

“In addition to the funds provided for in the first paragraph 
of this article, the Secretary of State will make available currency 
of Denmark held or available for expenditure by the Government 
of the United States of America for educational exchange activi- 
ties up to an aggregate amount equivalent to $900,000 for the 
purposes of this Agreement. With respect to the additional funds 
provided for in this paragraph, the rate of exchange between such 
currency of the Government of Denmark and United States 
currency to be used in computing the amount of currency of 
Denmark to be so deposited will be determined by mutual agree- 
ment at the time such currency is to be deposited. 
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“The Government of the United States of America and the 
Government of Denmark agree that there may also be used for 
the purposes of this Agreement 12,406,500 kroner and any other 
currency of Denmark held or available for expenditure by the 
Government of the United States of America. 

“The performance of this Agreement shall be subject to the 
availability of appropriations to the Secretary of State. 

“The Secretary of State will make available for expenditure as 
authorized by the Foundation currency of the Government of 
Denmark in such amounts as may be required for the purposes 
of this Agreement, but in no event in excess of the budgetary 
limitations established pursuant to Article 3 of the present 


Agreement. 
Article 9 


“The Government of Denmark shall extend to residents of the 
United States of America engaged in educational activities in 
Denmark under the auspices of the Foundation such privileges 
with respect to exemption from taxation and other burdens affect- 
ing the entry, travel, and residence of such persons, as are ex- 
tended to residents of Denmark engaged in similar activities in 
the United States of America. 


Article 10 


“The Government of the United States of America and the 
Government of Denmark shall make every effort to facilitate the 
exchange of persons programs authorized in this agreement and 
to resolve problems which may arise in the operations thereof. 


Article 11 


“Wherever, in the present agreement, the term “Secretary of 
State” is used, it shall be understood to mean the Secretary of 
State of the United States of America or any officer or employee 
of the Government of the United States of America designated 
by him to act in his behalf. 


Article 12 


“The present agreement may be amended by the exchange of 
diplomatic notes between the Government of the United States 
of America and the Government of Denmark. 
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Article 13 


“The present agreement shall come into force upon the date 
of signature.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Denmark, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and Your Excellency’s reply thereto constitute an agree- 
ment between the two Governments on this subject, the agreement 
to enter into force on the date of Your Excellency’s note in reply, 
thereupon replacing the agreement of August 23, 1951, as amended.” 


In reply, I have the honour to confirm that the Danish Government 
are in agreement with the contents of the Note quoted above and con- 
sider this Exchange of Notes to constitute an agreement concluded 
between the Government of Denmark and the Government of the 
United States of America, entering into force as from to-day. 

Please accept, Monsieur l’Ambassadeur, the assurance of my highest 
consideration. 


J. O. Krag. 


His Excellency 
Monsieur Witi1am McCormick Buai, Jr., 
Ambassador of the United States of America, 
Copenhagen. 
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Agreement signed at Brasilia March 15, 1962; 
Entered into force March 15, 1962. 
With exchanges of notes. 
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AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF BRAZIL UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Brazil: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for cruzeiros of agricultural com- 
modities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the cruzeiros accruing from such purchase will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to Brazil pur- 
suant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assist- 
ance Act,[*] as amended, (hereinafter referred to as the Act) and 
the measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 


Have agreed as follows: 
ArticLE I 


SALES FOR CRUZEIROS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Brazil of purchase 
authorizations and to the availability of commodities under the Act 
at the time of exportation, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for cruzeiros to purchasers 
authorized by the Government of Brazil of the following agricultural 
commodities in the amounts indicated : 


*68 Stat. 455 ; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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ACORDO SOBRE PRODUTOS AGRICOLAS ENTRE 0 
GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA E 0 
GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL NOS 
TERMOS DO TITULO I DA LEI DE FOMENTO E ASSIS- 
TENCIA AO COMERCIO DE PRODUTOS AGRICOLAS, E 
SUAS EMENDAS 


O Govérno dos Estados Unidos da América e o Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil, 

Reconhecendo a conveniéncia de expandir o comércio de produtos 
agricolas entre os dois paises e com outras nagées amigas, sem deslocar 
os mercados normais dos Estados Unidos da América para ésses 
produtos ou perturbar indevidamente os precgos internacionais dos 
produtos agricolas ou o quadro normal de comércio com os pafses 
amigos; 

Considerando que a compra em cruzeiros de excedentes agricolas 
dos Estados Unidos da América contribuiré para a referida expansio 
do comércio ; 

Considerando que os cruzeiros provenientes das aquisicdes acima 
seréo utilizados de forma a beneficiar ambos os pafses; 

Desejando estabelecer as normas que regularéo a venda de produtos 
agricolas ao Brasil, conforme especificado abaixo, nos térmos do Titulo 
I da Lei de Fomento e Assisténcia a0 Comércio de Produtos Agricolas, 
com suas emendas (doravante, néste instrumento, denominada a Lei), 
assim como as medidas que os dois Governos adotarao individual e 
conjuntamente para promover a expanséo do comércio dos referidos 
produtos, 

Acordaram o seguinte: 


Arrigo I 
VENDAS EM CRUZEIROS 


1. Mediante a emissio de autorizagdes de compra pelo Govérno dos 
Estados Unidos da América, e sua aceitagio pelo Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil, e observadas as disponibilidades dos produtos pre- 
vistos na Lei, por ocasiéo da exportaca&o, o Govérno dos Estados Unidos 
da América se compromete a financiar a venda em cruzeiros, a com- 
pradores autorizados pelo Govérno do Brasil, dos seguintes produtos 
agricolas, nos valores indicados : 
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Export Market 


Commodity = Value’ - 
Wheat, including flour $50.6 million 
Corn 1.8 million 
Ocean Transportation (estimated) 6.2 million 

Total $58.6 million 


2, Applications for purchase authorizations will be made within 
ninety (90) calendar days of the effective date of this Agreement 
except. that applications for purchase authorizations for any addi- 
‘tional commodities or amounts of commodities provided for in any 
‘amendment to this Agreement will be made within ninety (90) days 
‘after the effective date of such amendment. Purchase authorizations 
will include provisions relating to the sale and delivery of commodi- 
ties, the time and circumstance of deposit of the cruzeiros accruing 
from such sale, and other relevant matters. 


3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will 
be made within eighteen (18) calendar months of the effective date of 
this Agreement. 

4. It is understood that the sale of wheat and corn under this Agree- 
ment. is not intended to increase the availability of wheat or wheat 
products and corn or corn products for export and is made on the 
condition that no exports of such commodities will be made from 
Brazil during the period that the respective commodities are being 
imported and utilized. 

5. It is understood that the sale of agricultural commodities under 
this Agreement is intended to assist in meeting Brazilian requirements 
for such commodities through December 31, 1962. It is further under- 
stood that recognizing that the Government of Brazil may require 
additional quantities of such commodities in 1963 and subsequent 
vears, the Government of the United States will give consideration 
to any future request by the Government of Brazil for the sale of 
agricultural commodities under Title I of the Act, to the extent that 
the desired commodities are available for such sale, that mutual agree- 
ment. can be reached as to the terms of such sale and the uses of the 
local currency thereunder, and that it is established that such sale 
does not interfere with traditional sales to Brazil bv other friendly 
supplying countries. 


6.. The financing, sale and delivery of commodities under this Agree- 
ment may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of 
such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 
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Valor de mercado 


Produto da exportacio 

Trigo, inclusive farinha de trigo US$ 50,6 milhédes 
Milho 1,8 milhdes 
Transporte marftimo (estimado) 6,2 milhdes 


US$ 58,6 milhGes 


2. Os requerimentos de autorizacéo de compra serio feitos dentro 
de noventa (90) dias da data em que o presente Acérdo entrar em 
vigor, ficando entendido ainda que qualquer requerimento de 
autorizacgéo de compra de outros produtos ou de quantidades adicio- 
nais de produtos previstas em qualquer aditivo ao presente Acérdo 
seré feito dentro de noventa (90) dias da data em que tal aditivo 
entrar em vigor. As autorizagdes de compra incluirio cldusulas rela- 
tivas & venda e entrega dos produtos, datas e condigédes de depésito da 
quantia em cruzeiros resultante dessa venda e outros assuntos 
pertinentes. 

3. A compra e embarque dos produtos supramencionados seréo 
efetuados no periodo de dezoito (18) meses da data em que o presente 
Acérdo entrar em vigor. 

4. Fica entendido que a venda de trigo e de milho nos térmos do 
presente Acérdo nao se destina a aumentar a disponibilidade de trigo 
ou de produtos de trigo e milho ou de produtos de milho para ex- 
portagao e é feita sob a condicio de nao se efetuarem exportacées 
désses produtos do Brasil, durante o periodo em que o trigo estiver 
sendo importado e utilizado. 

5. Fica entendido que a venda de produtos agricolas na confor- 
midade do presente Acérdo tem por objetivo auxiliar o Govérno do 
Brasil a atender as necessidades brasileiras désses produtos, até 31 de 
dezembro de 1962. Fica entendido ainda que, reconhecendo poder o 
Govérno do Brasil necessitar de quantidades adicionais désses produtos 
em 1963 e nos anos subseqiientes, o Govérno dos Estados Unidos da 
América tomaré em consideragiio qualquer pedido futuro do Govérno 
do Brasil para a venda de produtos agricolas nos térmos do Titulo I 
da Lei, desde que haja disponibilidade para tal venda dos produtos 
desejados, que se possa chegar a acérdo mituo sdbre as condigées dessa 
venda e sobre a utilizagio da moeda local nela compreendida, e desde 
que fique estabelecido que essa venda nao interferiré com as tradi- 
cionalmente efetuadas por outras nagdes amigas fornecedoras do 
Brasil. 

6. O financiamento, venda e entrega dos produtos mencionados no 
presente Acérdo poderiio ser suspensos por qualquer um dos Governos 
contratantes, desde que ésse Govérno considere que, em virtude de uma 
mudanga de condigées, a continuagio de tal financiamento, venda ou 
entrega é desnecessiria ou indesejavel. 


TIAS 5061 


1172 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 
a ee eet ey 


ArricLte IT 


USES OF CRUZEIROS 


The cruzeiros accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority..as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
proportions shown: 


(a) For United States expenditures under subsection (a), (b), 
(c), (£), (hy), (i), (i), (k), (1), (m), (n), (0), (p); (4), (r) and (s) 
of Section 104 of the Act, or under any of such subsections twenty (20) 
percent of the cruzeiros deposited pursuant to Article III below. 

(b) For grants to the Government of Brazil under Section 104(e) 
of the Act for financing such economic development projects, primarily 
in the Northeast of Brazil, as may from time to time be mutually 
agreed, twenty (20) percent of the cruzeiros accruing pursuant to 
this Agreement. 


(c) For a loan to the Government of Brazil through the Banco 
Nacional do Desenvolvimento Econémico under Section 104(g) of 
the Act for financing such projects to promote economic development 
as may be mutually agreed, including projects not heretofore included 
in plans of the Government of Brazil, sixty (60) percent of the 
cruzeiros accruing pursuant to this Agreement, in accordance with 
the provisions of a separate loan agreement. A portion of the cru- 
zeiros set aside under this subsection equivalent to not less than 
ten (10) percent of the total cruzeiros accruing pursuant to this 
Agreement shall be reserved for relending by the Government of 
Brazil to private enterprise under procedures to be agreed on by the 
two Governments. 

(d) For use by the Government of the United States of America 
for any purposes authorized by Section 104 of the Act, cruzeiros set 
aside for grants and loans under (b) and (c) above in the event that 
they are not disbursed from the “special account” of the Government 
of the United States of America in the Banco do Brasil, referred to 
in paragraph 2 of Article III below, within three (3) years from the 
date of this Agreement. 


Arricte LIT 


DEPOSIT OF CRUZEIROS 


1. The amount of cruzeiros to be deposited to the account of the 
United States of America shall be the equivalent of the dollar sales 
value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed 
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Artico IT 
UTILIZAGAO DOS CRUZEIROS 


Os cruzeiros que couberem ao Govérno dos Estados Unidos da 
América pelas vendas feitas nos térmos do presente Acédrdo sero 
utilizados pelo Govérno dos Estados Unidos da América, na forma e 
ordem de prioridade que éste determinar, para as seguintes finalidades 
e nas proporgées indicadas: 


(a). Para a cobertura de despesas dos Estados Unidos da América, 
nos térmos dos sub-parégrafos (a), (b), (c), (f), (h), (i), (j), (kK); 
(1), (m), (n), (0), (p), (q), (r) e (8) do Artigo 104 da Lei, ou nos 
térmos de qualquer désses sub-paragrafos, vinte-(20) por cento dos 
cruzeiros depositados de conformidade com o Artigo III abaixo; 

(b). Para doagées ao Govérno do Brasil, segundo o sub-parigrafo 
(e) do Artigo 104 da Lei, para financiamento de projetos de fomento 
ao desenvolvimento econdmico, preferencialmente no Nordeste do 
Brasil, de conformidade com o que fér mituamente acordado, vinte 
(20) por cento dos cruzeiros gerados de conformidade com o presente 
Acérdo; 

(c). Para empréstimo, ao Govérno do Brasil, através do Banco Na- 
cional do Desenvolvimento Econdémico, segundo o sub-paragrafo (g) 
do Artigo 104 da Lei, para financiamento de projetos promocionais do 
desenvolvimento econémico, conforme fér mutuamente acordado, in- 
clusive projetos nao incluidos até agora nos planos do Govérno do 
Brasil, sessenta (60) por cento dos cruzeiros produzidos pelo presente 
Acérdo, na conformidade das provisdes de um acérdo de empréstimo 
em separado. Uma parcela de cruzeiros, reservada nos térmos déste 
paragrafo e correspondente a dez (10) por cento, no minimo, do total 
em cruzeiros gerados pelo presente Acérdo, sera destinada a emprés- 
timos pelo Govérno do Brasil a emprésas privadas, nas condigdes a 
serem acertadas entre os dois Governos; 

(d). Para utilizagio pelo Govérno dos Estados Unidos da América, 
em quaisquer das finalidades autorizadas pelo Artigo 104 da Lei, os 
cruzeiros reservados a doagées e empréstimos nos térmos dos para- 
grafos (b) e (c) acima, se os mesmos néo férem desembolsados da 
“Conta Especial” do Govérno dos Estados Unidos da América no 
Banco do Brasil, mencionada no paragrafo 2 do Artigo III abaixo, 
dentro de trés (3) anos da data do presente Acérdo. 


Arrigo III 
DEPOSITO EM CRUZEIROS 
1. O montante em cruzeiros a ser depositado na conta dos Estados 


Unidos da América, devera ser equivalente ao valor em délar das 
vendas dos produtos e das despesas de fretes maritimos, reembolsados 
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or financed by the Government of the United States of America (ex- 
cept excess costs resulting from the requirement that United States 
flag vessels be used) converted into cruzeiros, as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial im- 
port transactions on the dates of dollar disbursements by the 
United States of America provided that a unitary exchange 
rate applying to all foreign exchange transactions is main- 
tained by the Government of Brazil, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, the rate of exchange shall be mutually agreed upon 
from time to time between the Government of the United 
States of America and the Government of Brazil. 


2. Upon receipt by the Government of Brazil of notice of dollar dis- 
bursements to United States exporters by the Government of the 
United States of America or in such other manner as may be mutually 
agreed the Government of Brazil shall provide for the deposit of the 
cruzeiro equivalent of the dollar disbursements by the Government 
of the United States of America for payment of the transactions con- 
cerned in a “special account” of the Government of the United States 
of America in the Banco do Brasil. The cruzeiros constituting the 
twenty (20) percent specified in Article II(a) may, at the option of 
the Government of the United States of America, be withdrawn at 
any time from the special account in the Banco do Brasil. 

3. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of cruzeiros which may be due or become due 
under this Agreement more than two years from the effective date of 
this Agreement would be made by the Government of the United 
States of America from funds available from the most recent Agri- 
cultural Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


Artictp IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Brazil will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes (except where such resale, transship- 

- ment or use is specifically approved by the Government of the United 
States of America) of the agricultural commodities purchased pur- 
suant to the provisions of this Agreement and to assure that the pur- 
chase of such commodities does not result in increased availability 
of these or like commodities to nations unfriendly to the United 
States of America. 
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ou financiados pelo Govérno dos Estados Unidos da América 
(excluidos quaisquer custos extraordinarios decorrentes do requisito 
legal de que sejam utilizados navios de bandeira dos Estados Unidos 
da América), fazendo-se a conversdéo em cruzeiros na seguinte forma: 


(a) & taxa vigorante para o délar aplicdvel as transagdes comer- 
ciais de importacéo na data dos desembolsos em ddlar efe- 
tuados pelo Govérno dos Estados Unidos da América, sempre 
que uma taxa Gnica de cambio seja aplicada a tédas as 
transacées cambiais com o exterior, pelo Govérno do Brasil; ou 


(b) se mais de uma taxa legal fér aplicada 4s transacdes cambiais 
com o estrangeiro, a taxa de cimbio a ser aplicada sera 
mituamente acordada, de tempos em tempos, entre o Govérno 
do Brasil e o Govérno dos Estados Unidos da América. 


2. Ao receber notificaciio de desembolsos em délar efetuados pelo 
Govérno dos Estados Unidos da América a exportadores désse pafs, ou 
em outra forma que possa ser mituamente ajustada, o Govérno do 
Brasil providenciara o depésito dos cruzeiros equivalentes aos délares 
desembolsados pelo Govérno dos Estados Unidos da América, em 
pagamento da transacgaéo correspondente, em uma “Conta Especial” do 
Govérno dos Estados Unidos da América no Banco do Brasil. Os 
cruzeiros que constituem os vinte (20) por cento especificados no 
parigrafo (a) do Artigo IT acima, podem, por opgiéo do Govérno dos 
Estados Unidos da América, ser retirados a qualquer tempo dessa 
“Conta Especial” no Banco do Brasil. 

3. Na eventualidade de que um ou mais acordos subseqiientes sébre 
produtos agri{colas sejam firmados pelos dois Governos nos térmos da 
Lei, 08 reembolsos em cruzeiros que férem ou venham a tornar-se 
devidos por férga do presente Acérdo, mais de dois anos apdés sua 
entrada em vigor, serdo efetuados pelo Govérno dos Estados Unidos 
da América com fundos do acérdo mais recente sdbre produtos agri- 
colas que estiver vigorando & época do reembélso. 


Artico IV 
OBRIGACGOES GERAIS 


1. O Govérno do Brasil tomaré tédas as medidas ao seu alcance 
para impedir a revenda ou transbordo para outros pafses, ou utiliza- 
cao para fins que nao sejam de consumo interno (exceto quando tal 
revenda, transbordo ou utilizagéo seja especificamente aprovado pelo 
Govérno dos Estados Unidos da América), dos produtos agricolas 
adquiridos nos térmos do presente Acérdo; assim como para assegurar 
que a compra dos referidos produtos néo redunde em maiores dis- 
ponibilidades dos mesmos, ou de outros produtos semelhantes, para 
pafses cujas relagdes com os Estados Unidos da América nao sejam 
amistosas. 
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- 2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales or purchases of agricultural com- 
modities made pursuant to this Agreement will not displace usual 
marketings of the United States of America in these commodities or 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand . 
continuous market demand for agricultural commodities, 


4. The Government of Brazil agrees to furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to the arrival and 
condition of commodities and the provisions for the maintenance of 
usual marketings, and information relating to exports of the same 
or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 


Agreement. 
Arricta VI 


ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done at Brasilia, in duplicate, in the English and Portuguese 
languages, this 15th day of March, 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THD GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: BRAZIL: 
Lincotn Gorpon Tanorepo NEvES 
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2. Os dois Governos tomarao as precaucées razofveis no assegurar 
que as vendas ou compras de excedentes agricolas, nos térmos do 
presente Acérdo, néo desloquem os mercados normais dos Estados 
Unidos da América para ésses produtos, nem perturbem indevidamente 
os precos internacionais dos produtos agrfcolas ou os quadros normais 
de comércio entre paises amigos. 

3. Na execucio do presente Acérdo os dois Governos procurarao 
assegurar a existéncia de condigées de comércio que tornem possivel 
ao comércio privado o exercicio efetivo de suas atividades especificas e 
esforcar-se-i0 por promover e estimular a procura de produtos 
agricolas. 

4. O Govérno do Brasil concorda em fornecer, a requerimento do 
Govérno dos Estados Unidos da América, informagées sébre a 
execucio do programa, particularmente as referentes & chegada e 
condigées de recebimento dos referidos produtos, assim como sdbre 
as medidas adotadas para a manutengio do intercémbio com os seus 
fornecedores habituais, e informacdes sdébre as exportagdes de 
mercadorias iguais ou semelhantes. 


ArtTIGo V 


CONSULTA 


Os dois Governos, a pedido de um déles, consultar-se-A0 sdébre 
qualquer assunto referente & execucio do presente Acérdo ou & 
implementacio dos dispositivos néle contidos. 


Artico VI 
VIGENCIA 
O presente Acérdo entraré em vigor na data de sua assinatura. 


Em Ff£ po QUE, os representantes dos dois Govérnos, devidamente 
autorizados, assinam o presente Acérdo. 

Ferro em Brasilia, em dois exemplares, nas linguas portuguésa e 
inglésa, 208 quinze dias do més de margo de mil novecentos e sessenta 


e dois. 


PRHLO GOVERNO DOS BSTADOS PELO GOVERNO DOS BSTADOS 
UNIDOS DA AMERICA: UNIDOS DO BRASIL 


Lincotn GorDdon TancreDo NEVES 
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[EXCHANGES OF NOTES] 
No. 593 Brasitza, March 15, 1962 


EXxceLlency : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Brazil signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding that imports of 
wheat under Title I of the Act shall be over and above usual commer- 
cial imports from free world sources (including the United States of 
America) of a minimum of one million (1,000,000) metric tons of 
wheat during the period January 1, 1962 through December 31, 1962. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Lincoun Gorpon 


His Excellency 
Renato ARCHER, 
Minister for Foreign Affairs, ad interim, 
Brasilia. 





Ministerio pas Revagées Exrertores, 
Rio pe JANEIRO. 
AAB/AAA/DAI/69/811. (22) (00) E'm 16 de margo de 1962. 


SenxHor EmparxaDor, 
Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Ex- 
celéncia, de n° 593, datada de hoje, do seguinte teor : 


“Tenho a honra de referir-me ao Acérdo sébre Produtos Agri- 
colas hoje assinado entre o Govérno dos Estados Unidos da América 
eo Govérno do Brasil. 

Desejo confirmar o entendimento do meu Govérno no sentido de 
que as importagées de trigo, na conformidade do Titulo I da Lei, 
devem ser efetuadas sem prejuizo das importagdes comerciais pro- 
venientes de fontes supridoras do mundo livre (inclusive os Estados 
Unidos da América), de, no minimo, um milhio (1.000.000) de tone- 
ladas métricas de trigo, no perfodo de 1° de janeiro de 1962 a 81 de 
dezembro de 1962.” 


2. Em resposta, informo Vossa Exceléncia de que o Govérno brasi- 
leiro concorda com 0 que acima precede. 
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideracao. 


Renato ARCHER 


A Sua Exceléncia o Senhor Lincoun Gorpon, 
Embaixador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Ministry or Forrten Arrarrs 
Rio vE JANEIRO 

AAB/AAA/DAI/69/811. (22) (00) March 15, 1962 
Mr. AmBassapor: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 598 of this date, which is of the following tenor: 

[For the English language text of the note, see ante, p. 1178.] 
2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Govern- 


ment agrees to the foregoing. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 





consideration. 
Renato ARCHER 
His Excellency 
Lincotn Gornon, 
Ambassador of the 
United States of America. 
No. 594 Brasizia, March 15, 1962 
EXcELLENcy : 


With reference to the Agricultural Commoditied Agreement signed 
today by representatives of our two Governments under which the 
Government of the United States of America undertakes to finance 
the delivery to Brazil of $58.6 million of wheat, wheat products, and 
corn, I have the honor to inform you of the following: 


With regard to the conversion of cruzeiros into other currencies 
and to certain other matters relating to the use of cruzeiros accruing 
under the subject Agreement by the Government of the United States 
of America: 


(1) Upon request of the Government of the United States of 
America, the Government of Brazil will provide facilities for con- 
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version of two percent of the cruzeiros accruing from sales under this 
Agreement into other currencies for financing agricultural market 
development activities in other countries under Section 104(a) of the 
Act and, in addition, for the conversion of the cruzeiro equivalent of 
up to $500,000 into other non-dollar currencies for financing inter- 
national educational exchange activities under Section 104(h) of the 
Act. 

(2) The Government of the United States may utilize cruzeiros in 
Brazil to pay for international travel originating in Brazil, or originat- 
ing outside Brazil when involving travel to or through Brazil, includ- 
ing connecting travel, and for air travel within the United States of 
America or other areas outside Brazil when it is part of a trip in which 
the traveler journeys from, to or through Brazil. It is understood 
that these funds are intended to cover only travel by persons engaged 
in activities financed under Section 104 of the Act. 

It is further understood that this travel is not limited to services 
provided by Brazilian airlines. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest _ 
consideration. 


Lincotn Gorvon 


His Excellency 
Renato ARCHER, 
Minister for Foreign Affairs, ad interim, 
Brasilia 





Ministerio pas Retagdres Ex Terrores, 
Rio pe JANEIRO, 
AAB/AAA/DAI/70/811. (22) (00) E'm 16 de margo de 1962. 


SenHor Emparxapor, 
Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Ex- 
celéncia, de n° 594, datada de hoje, do seguinte teor : 


“Com referéncia ao Acérdo sébre Produtos Agricolas, hoje assi- 
nado pelos representantes de nossos dois Governos, pelo qual o 
Govérno dos Estados Unidos da América se compromete a financiar 

.a entrega ao Brasil de US$ 58,6 milhées de trigo e milho, tenho a 
honra de informar Vossa Exceléncia do seguinte: 


2. Com relacgéo & conversio de cruzeiros em outras moedas e a 
certos outros assuntos relativos 4 utilizagio dos cruzeiros gerados 
em decorréncia do aludido Acérdo, pelo Govérno dos Estados Uni- 
dos da América : 
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(1) A requerimento do Govérno dos Estados Unidos da Amé- 
rica, o Govérno do Brasil permitiré a conversio de 2 (dois) por cento 
dos cruzeiros produzidos pelas vendas contempladas nésse Acérdo, 
em outras moedas, para o financiamento do desenvolvimento de 
atividades de mercado de produtos agricolas em outros paises, de 
conformidade com o parégrafo (a) do Artigo 104 da Lei, e, em 
aditamento, a conversao do equivalente em cruzeiros a, US$500.000,00, 
no maximo, em outras moedas que nao sejam délar, para o financia- 
mento de atividades de intercimbio educacional, de conformidade 
com o parégrafo (1) do artigo 104 da Lei. 

(2) O Govérno dos Estados Unidos da América podera utilizar 
cruzeiros, no Brasil, para pagamento de viagens internacionais ori- 
ginadas no Brasil ou fora do Brasil, mas que compreendam viagens 
para o Brasil ou em transito pelo Brasil, inclusive viagens de 
conexéo, e para viagens aéreas nos Estados Unidos da América ou 
em outras regides fora do Brasil, quando sejam parte de uma viagem 
em que o viajante venha do Brasil, a éle se destine ou passe por 
éle em transito. Fica entendido que tais fundos se destinam a cobrir 
sdmente viagens efetua das por pessoas no exercicio de atividades 
financia das pelo dispésto no Artigo 104 da Lei. 

Fica entendido, ainda, que tais viagens nao se limitam as efetua- 
das em companhias aéreas brasileiras.” 


Em resposta, informo Vossa Exceléncia de que o Govérno bra- 


sileiro concorda com o que acima precede. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 


protestos da minha mais alta consideracao. 


Renato ARCHER 


A Sua Exceléncia o Senhor Lincotn Gorpon, 


Embaixador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


MInIsTRY oF Foreign AFFAIRS 
Rio pg JANEIRO 


AAB/AAA/DAI/70/811.(22) (00) March 16, 1962 
Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 


note 594 of this date, which is of the following tenor: 


2. 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1179.] 
In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Govern- 


ment agrees to the foregoing. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Renato ARcHER 


His Excellency 
Lincoun Gorpon, 
Ambassador of the 
United States of America. 


No. 595 Brasitza, March 15, 1962 


EXxcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Brazil, signed today, and in particular to Article 
III of that Agreement concerning the rate of exchange applicable to 
deposits of cruzeiros equivalent to (1) the dollar sales value of com- 
modities to be purchased under the Agreement and (2) the ocean 
transportation costs financed by the Government of the United States 
of America. 

On the basis of understandings reached in conversations between 
representatives of our two Governments, and taking into account the 
note of the Ministry of Foreign Affairs dated February 9, 1962, it is 
the understanding of the Government of the United States of America 
that, pursuant to the provisions of Article III, deposits of cruzeiros 
under this Article will be made at the rate of 318 cruzeiros per dollar 
so long as this is the only selling rate authorized by the Government of 
Brazil. In the event of a change in the exchange system of Brazil 
before the dollar disbursements referred to in Article III are com- 
pleted, a new rate of exchange for deposits under Article III, to be 
applicable from the date of such change, will be determined by mutual 
agreement. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
foregoing understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Lincotn Gorpon 


His Excellency 
Renato ARcHER, 
Minister for Foreign Affairs, ad interim, 
Brasilia. 
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Ministerio pas Retagdrs ExTeriores, 
Rio DE JANEIRO. 
AAB/AAA/DAI/71/811. (22) (00) Em 16 de margo de 1962. 


SenHor Emparxapor, 
Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Exce- 
léncia, de n° 595, datada de hoje, do seguinte teor : 


“Tenho a honra de referir-me ao Acérdo sdbre Produtos 
Agricolas, hoje assinado entre o Govérno dos Estados Unidos da 
América e o Govérno dos Estados Unidos do Brasil, e, em particular, 
ao Artigo III déste Acérdo, relativo & taxa de cimbio aplicavel aos 
depésitos em cruzeiros equivalentes (1) ao valor das vendas em délar 
das mercadorias a serem compradas nos térmos do Acdrdo, e (2) 
ao custo de transporte oceinico, financiados pelo Govérno dos 
Estados Unidos da América. 

A base de entendimentos a que chegarem as conversagées havidas 
entre representantes dos nossos dois Govérnos, bem como dos térmos 
da Nota do Ministério das Relacdes Exteriores, datada de 9 de 
fevereiro de 1962, 6 a compreensao do Govérno dos Estados Unidos 
da América que, de conformidade com os dispositivos do Artigo ITT, 
os depésitos em cruzeiros, efetuados de acérdo com o Artigo citado, 
serio feitos & taxa de trezentos e dezoito (318) cruzeiros por délar, 
enquanto essa taxa seja a unica taxa autorizada pelo Govérno do 
Brasil, para a venda de ddélares. Na eventualidade de uma modi- 
ficacio no sistema cambial brasileiro, antes que tenham sido efetua- 
dos os desembolsos em délar referidos no Artigo III, a nova taxa de 
cimbio para depésitos efetuados na conformidade désse Artigo III e 
aplicdvel a partir da data desta modificagiio, seri. determinada por 
acérdo mituo.” 


2. Em resposta, informo Vossa Exceléncia de que o Govérno 
brasileiro concorda com o que acima precede. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideracéo. 


Renato ARCHER 


A Sua Exceléncia o Senhor Lincotn Gorvon, 
Embaixador dos Estados Unidos da América. 
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Translation 


Ministry oF Foreign AFFAIRS 
Rio pz JANEIRO 
AAE/AAA/DAI/71/811.(22) (00) March 16, 1962 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 595 of this date, which is of the following tenor: 


_[For the English language text of the note, see ante, p. 1182.] 


2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Govern- 
ment agrees to the foregoing. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Renato ARCHER 
His Excellency 
Lincotn Gorpon, 
Ambassador of the 
United States of America. 
No. 596 Brasinia, March 15, 1962 
EXCELLENCY: 


T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Brazil signed today and to confirm my govern- 
ment’s understanding of the following agreement reached between 
representatives of our two governments with respect to the second 
sentence of subparagraph (c) of Article II of that agreement which 
reserves a portion of the cruzeiros set aside for loans to the Govern- 
ment of Brazil for relending to private enterprises. 


1. Not less than one half of the cruzeiros available to the Govern- 
ment of Brazil for relending to private enterprise shall be reloaned 
to United States nationals in accordance with procedures to be agreed 
upon by the Agency for International Development and the Banco 
Nacional do Desenvolvimento Econémico. 


2. If legislation is enacted in Brazil which prohibits the Govern- 
ment of Brazil or any of its entities from lending cruzeiros to United 
States nationals, that portion of the cruzeiros set aside for relending 
under such Article II(c) shall be retransferred to the Government 
of the United States of America for use by the Agency for Inter- 
national Development for lending to private investors in Brazil under 
the provisions of subsection 104(e) of the Agriculture Trade Develop- 
ment and Assistance Act, as amended. 


TIAS 6061 


13 UST] 


Brazil—Agricultural Commodities—Mar. 15, 1962 


1185 





I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 


the above understanding. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Lincotn Gorpon 


His Excellency 


Renato ARCHER, 
Minister for Foreign Affairs, ad interim, 
Brasilia. 


Minisrerto pas Retagédrs Exteriors 


AAE/AAA/DAI/72/811.(22) (00) Em 15 de marco de 1962. 


SenHor Emparxapor, 


Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Ex- 


celéncia, de n° 596, datada de hoje, do seguinte teor: 


2. 


“Tenho a honra de referir-me ao Acérdo sdbre Produtos Agri- 


colas, hoje assinado entre o Govérno dos Estados Unidos da Amé- 
rica e o Govérno dos Estados Unidos do Brasil, assim como de con- 
firmar o entendimento de meu Govérno sdbre o seguinte acérdo a 
que chegaram os representantes dos nossos dois Govérnos com respe- 
ito ao segundo periodo da alfnea (c) do Artigo II désse Acérdo, a 
qual reserva uma parte dos cruzeiros destinados a empréstimos ao 
Govérno do Brasil para reempréstimo a emprésas privadas: 


1. Pelo menos a metade dos cruzeiros tornados disponiveis ao 
Govérno do Brasil, para empréstimo a emprésas privadas, devera 
ser reemprestada a nacionais dos Estados Unidos da América, 
na forma a ser acordada entre a Agéncia para o Desenvolvimento 
Internacional e o Banco Nacional do Desenvolvimento Econémico. 

2. Se a legislagéo brasileira vier a proibir o Govérno do Brasil 
ou qualquer de suas entidades a emprestar cruzeiros a nacionais 
dos Estados Unidos da América, aquela parte dos cruzeiros 
destinada a reempréstimos, de conformidade com o Artigo ITI (c), 
sera transferida ao Govérno dos Estados Unidos da América, 
para utilizagio pela Agéncia para o Desenvolvimento Interna- 
cional, para empréstimo a inversionistas privados no Brasil, de 
acédrdo com as disposigdes do subparégrafo 104 (e) da Lei de 
Fomento do Comércio e Produtos Agricolas e Assisténcia, e suas 
emendas.” 


Em resposta, informo Vossa Exceléncia de que o Govérno 


brasileiro concorda com o que acima precede. 
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragao. 


Renato ARCHER 


A-Sua Exceléncia o Senhor Lincotn Gorpon, 
Embaixador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Ministry or Forricn AFFairs 
AAB/AAA/DAI/72/811. (22) (00) March 15, 1962 


Mr. Amsassapor: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 596 of this date, which is of the following tenor: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1184.] 


2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Govern- 
ment agrees to the foregoing. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Renato ARCHER 


His Excellency 
Lincotn Gorpon, 
Ambassador of the 
United States of America. 
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BRAZIL 


Agricultural Trade 


Agreement signed at Washington April 19, 1962; 
Entered into force April 19, 1962. 


AGRICULTURAL TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United States of Brazil, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries; 

Considering an announcement by the Department of Agriculture 
of the Government of the United States of America on February 12, 
1962 relating to the exchange of raw sugar import allocations for 
purchases of United States agricultural commodities and a proposal 
relating to this announcement submitted by the Government of the 
United States of Brazil through the Embassy of Brazil in Washing- 
ton dated March 12, 1962; 

Desiring to set forth the understandings reached in conversations 
between representatives of their two Governments and the measures 
which the two Governments will take individually and collectively 
in furthering the expansion of trade in such commodities ; 

Have agreed as follows: 


Articie I 


1. The Government of the United States of America will authorize 
the importation into the United States of America of 50,000 short tons 
of raw non-quota sugar from Brazil during the period from the date 
of entry into force of this agreement through June 30, 1962. The 
Government of the United States of Brazil assures the Government of 
the United States of America that this quantity of raw sugar is avail- 
able for shipment to the United States of America and will make 
necessary arrangements for its delivery to continental ports of the 
United States of America on or before June 30, 1962. 

2. The Government of the United States of Brazil will purchase, or 
cause to be purchased, 85,000 metric tons of United States wheat 
through normal trade channels within the United States of America 
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for importation by Brazil during the period January 1, 1962 through 
December 31, 1962. 

3. The Government of the United States of Brazil assures the Gov- 
ernment of the United States of America that the wheat purchased 
by Brazil pursuant to paragraph 2 above shall be over and above 
purchases of usual commercial imports during the period January 1, 
1962 through December 31, 1962 as stipulated in the Agricultural 
Commodities Agreement between the two Governments signed on 
March 15, 1962.[*] 

4. The 85,000 metric tons of wheat specified in paragraph 2 above 
and any increase in such quantity that may be made pursuant to 
Article IT of this agreement shall be in addition to any wheat exported 
to Brazil from the United States of America under Section 303 of 
Public Law 480 [?] (barter for strategic materials), the Commodity 
Credit Corporation’s credit sales program or other programs involving 
the financing of the purchase of such commodity by the Government 
of the United States of America. 

5. Brazil will not export any wheat or wheat products during calen- 
dar years 1962 and 1963. 

6. The wheat imported by Brazil pursuant to this agreement will 
be consumed in Brazil in furthering increased domestic consumption 
of wheat products. 


Articte II 


If the Government of the United States of America should authorize 
importation of raw non-quota sugar from Brazil during the period 
from the date of entry into force of this agreement through June 30, 
1962 in addition to the 50,000 short tons stipulated in Article I of this 
agreement and any raw sugar authorized for importation prior thereto, 
the Government of the United States of Brazil will purchase or cause 
to be purchased, additional wheat through normal trade channels 
within the United States of America for importation by Brazil from 
January 1, 1962 through December 31, 1962 at the rate of 1,700 metric 
tons of wheat for each 1,000 short ton increase in raw sugar import 
authorization. 


ArticLe IIT 


The Government of the United States of Brazil will furnish, upon 
the request of the Government of the United States of America, infor- 
mation on the progress of the program, particularly with respect to 
the purchase and arrival of the wheat, the provision for the main- 
tenance of usual commercial imports and information relating to the 
exports of same or like commodities. 


*TIAS 5061; ante, p. 1167. 
* 68 Stat. 459; 7 U.S.C. § 1692. 
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ArticLte IV 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement or 
to the operation of arrangements entered into pursuant to this 


agreement. 
ARTICLE V 
This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Washington this nineteenth day of April 1962. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Pui H. Trezise 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL: 
Roserto DE Ourverra Campos 





ACORDO DE COMERCIO DE PRODUTOS AGRICOLAS ENTRE 
O GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA E O 
GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL 


O Govérno dos Estados Unidos da América e o Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil, 

Reconhecendo a conveniéncia de expandir 0 comércio de produtos 
agricolas entre os seus dois paises; 

Considerando um aviso feito pelo Departamento de Agricultura dos 
Estados Unidos da América em 12 de fevereiro de 1962 relativo & 
permuta de cotas de importacio de agicar bruto por compras a serem 
feitas de produtos agricolas dos Estados Unidos da América, e uma 
proposta relativa a ésse aviso dirigida pelo Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil por intermédio de sua Embaixada em Washington 
datada de 12 de marco de 1962; 

Desejando estabelecer os acordos a que chegaram em conversagoes 
efetuadas entre representantes de seus respectivos Governos, e as medi- 
das que cada um dos mesmos dois Governos tomaré individual e 
coletivamente no sentido de levar a efeito a expansio do comércio 
de tais produtos; 

Declaram ter concordado no seguinte: 


Artico I 


1. O Govérno dos Estados Unidos da América autorizaré a im- 
portagéo dos Estados Unidos do Brasil para os Estados Unidos da 
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América de 50.000 toneladas curtas de acicar bruto extra-cota, durante 
o periodo contado da data em que éste acérdo entrar em vigor, até 
a data de 30 de junho de 1962. O Govérno dos Estados Unidos do 
Brasil garante ao Govérno dos Estados Unidos da América que essa 
quantidade de agicar bruto esté disponivel para embarque para os 
Estados Unidos da América, e tomaré as necessérias providéncias 
para a entrega do dito produto em portos continentais dos Estados 
Unidos da América em 30 de junho de 1962 ou antes dessa data. 

2. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil compraré ou pro- 
videnciaré a compra de 85.000 toneladas métricas de trigo dos Estados 
Unidos da América pelas vias normais de comércio, dentro do citado 
pais, para importacao pelo Brasil, durante o perfodo contado de 1 de 
janeiro até 31 de dezembro do ano de 1962. 

3. O Govérno dos Estados Unidos do Brasil garante ao Govérno 
dos Estados Unidos da América que a quantidade de trigo adquirido 
pelo Brasil de conformidade com o paragrafo 2 acima, sera adicional 
as compras feitas pelas vias comerciais usuais, durante o pericdo de 1 
de janeiro até 31 de dezembro de 1962, como foi estipulado no Acérdo 
sobre Produtos Agricolas firmado entre os dois Governos em 15 de 
marco de 1962. 

4, As 85.000 toneladas métricas de trigo especificadas no parégrafo 
2 acima e@ quaisquer quantidades que possam ser acrescidas em con- 
formidade com o Artigo II déste acérdo, serio em adigéo a qualquer 
quantidade de trigo exportada dos Estados Unidos da América para 
o Brasil em conformidade com a Seccio 303 da Lei Publica 480 
(permuta comercial por materiais estratégicos), com o programa de 
vendas a crédito da Commodity Credit Corporation ou com outros 
programas que compreendam o financiamento da compra de tal produto 
pelo Govérno dos Estados Unidos da América. 

5. O Brasil nfo exportaraé trigo algum nem produtos de trigo 
durante os anos de 1962 e 1963. 

6. O trigo importado pelo Brasil em conformidade com éste acérdo 
seré consumido no Brasil para fomentar maior consumo nacional de 
produtos de trigo. 


Arrigo IT 


Se o Govérno dos Estados Unidos da América autorizar a im- 
portagao, do Brasil, de agicar bruto fora de cota, durante o perfodo 
contado da data de vigéncia déste acérdo até 30 de junho de 1962, 
além das 50.000 toneladas curtas estipuladas no Artigo I déste acérdo, 
e qualquer quantidade de acicar bruto que for autorizada para im- 
portagao anteriormente aquela data, o Govérno dos Estados Unidos do 
Brasil compraré ou providenciaré a compra de mais trigo pelas vias 
normais de comércio dentro dos Estados Unidos da América, para 
embarque para o Brasil durante o periodo de 1 de janeiro até 31 de 
dezembro de 1962, & razao de 1.700 toneladas métricas de trigo para 
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cada 1.000 toneladas curtas que sejam acrescidas na autorizacéo de 
importagio de agicar bruto. 


Artigo III 


O Govérno dos Estados Unidos do Brasil forneceré, quando lhe 
forem solicitadas pelo Govérno dos Estados Unidos da América, 
informagées sdébre a marcha do programa, especialmente no que diz 
respeito & compra e a chegada do trigo, medidas tomadas relativamente 
& manutengéo das importagées comerciais usuais, e informagées sébre 
a exportacao déste e de produtos semelhantes. 


Artico IV 


Os dois Governos se consultario, a pedido de uma das partes con- 
tratantes, sobre quaisquer assuntos relativos & aplicacio déste acérdo 
ou & execucéo das medidas combinadas em conformidade com éste 
acérdo. 


Artigo V 
Este acérdo entraraé em vigor na data de sua assinatura. 


Em FE DO QUE, Os respectivos representantes, devidamente autori- 
zados para éste fim, assinam o presente acérdo, 
Lavrapvo EM Washington, aos dezenove dias do més de abril de 1962. 


PELO GOVERNO DOS 
ESTADOS UNIDOS DA AMERICA: 


Pumr H. Trezise 


PELO GOVERNO DOS 
BSTADOS UNIDOS DO BRASIL: 


Roserto DE Oxiverra Campos 


TIAS 5062 


RUMANIA 


Visas: Issuance to Diplomatic and Non-diplomatic 
Personnel 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Bucharest April 20 and May 14 and 26, 1962; 
Entered into force May 26, 1962. 


The Rumanian Ministry of Foreign Affairs to the American Legation 


REPUBLICA POPULARA ROMINA 
MINISTHRUL AFACHRILOR BXTERND 


Nr. 28441 


Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Populare Romine 
prezinta salutul stu Legatiei Statelor Unite ale Americii $i referindu- 
se la convorbirea care a avut loc intre doamna Clara Ardeleanu, di- 
rector adjunct in Ministerul Afacerilor Externe, si domnul Albert H. 
Kline, al doilea secretar la Legatia Statelor Unite ale Americii din 
Bucuresti, in audienta din 9 aprilie 1962, are onoare a face cunoscut 
c& Ministerul A facerilor Externe propune ca acordarea vizelor pentru 
personalul diplomatic si nediplomatic al Legatiei Republicii Populare 
Romine la Washington gi al Legatiei Statelor Unite ale Americii din 
Bucuresti sa se faca in felul urmator: 


— Sefului misiunii s& i se acorde o viza care si-l icancieae 
pentru c&litorii nelimitate pe toata durata misiunii. 

— Personalului diplomatic al celor doua legatii si i se elibereze vize 
cu calatorii nelimitate pentru o perioada de 1 an, vize care vor fi 
prelungite automat la expirarea termenului. 

— Personalului nediplomatic sa i se elibereze vize cu calatorii 
nelimitate pentru o perioad’ de 6 luni, vize care vor fi prelungite 
automat la expirarea termenului. 


Legatia Republicii Populare Romine la Washington urmeaza s& 
acorde, la cererea Departamentului de Stat, vize de intrare in Republica 
Populara Romina personalului numit la post la Legatia Statelor Unite 
ale Americii din Bucuresti, fara s& aibi nevoie de autorizarea 
prealabila a organelor centrale. 

In mod reciproc, Legatia Statelor Unite ale Americii din Bucuresti 
urmeaza s& acorde vize de intrare in Statele Unite ale Americii, la 
cererea Ministerului Afacerilor Externe al Republicii Populare Ro- 
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mine pentru personalul numit la post la Legatia Republicii Populare 
‘Romine din Washington, fara o autorizare prealabila. 

Ministerul Afacerilor Externe propune ca aceste masuri sé fie puse 
fn aplicare incepind cu data de 1 mai 1962. 

Asteptind rispunsul Legatiei Statelor Unite ale Americii la pro- 
punerile de mai sus, Ministerul Afacerilor Externe se foloseste de 
aceasta ocazie pentru a reinnoi Legatiei Statelor Unite ale Americii 
asigurarea inaltelor sale consideratiuni. 


Buounrsstt, 20 aprilie 1962 
[sar] 


Leqatia Stareror Unrrs ate AMERICH 


Translation 
RUMANIAN PHOPLE’S REPUBLIC 
MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 
No. 28441 


The Ministry of Foreign Affairs of the Rumanian People’s Republic 
presents its compliments to the Legation of the United States of 
America and, with reference to the conversation between Mrs. Clara 
Ardeleanu, Assistant Director in the Ministry of Foreign Affairs, 
and Mr. Albert H. Kline, Second Secretary of the Legation of the 
United States of America at Bucharest, on April 9, 1962, has the honor 
to inform the Legation that the Ministry of Foreign Affairs proposes 
that visas be issued to diplomatic and non-diplomatic personnel of the 
Legation of the Rumanian People’s Republic at Washington and the 
Legation of the United States of America at Bucharest as follows: 


Visas for the Chief of Mission shall entitle him to an unlimited 
number of entries for the duration of his mission. 

Visas for diplomatic personnel of the two legations shall be valid 
for an unlimited number of entries for a period of one year and shall be 
automatically extended upon expiration of that period. 

Visas for non-diplomatic personnel shall be valid for an unlimited 
number of entries for a period of six months and shall be automatically 
extended upon expiration of that period. 


The Legation of the Rumanian People’s Republic at Washington 
shall, at the request of the Department of State, issue entry visas for 
the Rumanian People’s Republic to personnel appointed to the Lega- 
tion of the United States of America at Bucharest without any need 
for prior authorization by the central authorities. 

On a reciprocal basis, the Legation of the United States of America 
at Bucharest shall issue entry visas for the United States of America, 
at the request of the Ministry of Foreign Affairs of the Rumanian 
People’s Republic, to personnel appointed to the Legation of the 
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Rumanian People’s Republic at Washington without any need for 
prior authorization. 

The Ministry of Foreign Affairs proposes that these measures be 
put into effect beginning May 1, 1962. [*] 

Awaiting a reply from the Legation of the United States of America 
to the above proposals, the Ministry of Foreign Affairs avails itself of 
this occasion to renew to the Legation of the United States of America 
the assurances of its high consideration. 


Bucuarest, April 20, 1962 
[sear] 


LEGATION OF THE 
Untrep Srares or AMERICA. 





The American Legation to the Rumanian Ministry of Foreign Affairs 


LEGATION OF THE 
Unrrep States or AMERICA 


No. 93 


The Legation of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Rumanian People’s 
Republic and has the honor to refer to the Ministry’s Note No. 28441 
of April 20, 1962 concerning the issuance of visas to diplomatic and 
non-diplomatic personnel of the Legation of the Rumanian People’s 
Republic in Washington and the Legation of the United States of 
America in Bucharest. The Legation concurs, with certain modifica- 
tions as noted below, in the suggestions made in that Note for a general 
simplification of procedures for the issuance of such visas. It is 
understood that all practices would be observed reciprocally. 

Inasmuch as the Government of the United States is prohibited by 
statute from issuing visas valid for the duration of mission, visas 
issued to the Chief of Mission and his immediate family would be 
valid for a period of one year and for an unlimited number of appli- 
cations for entry into the United States. In this connection, it should 
be noted that exit visas are not required for departure from the United 
States. 

Visas for diplomatic personnel and their immediate families would 
be valid for a period of one year and for an unlimited number of 
applications for entry into the United States. Since exit visas are 
not required for departure from the United States, revalidations of 
these visas would be readily available upon notification of travel 
plans involving reentry into the United States. 


*See post, p. 1195. 
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Visas for non-diplomatic personnel and their immediate families 
would be valid for a period of six months end for an unlimited number 
of applications for entry into the United Stetcs. Sinco oxit visas are 
not required for departure from the United States, revalidations of 
these visas would be readily available upon notification of travel plans 
involving reentry into the United States. 

The Legation of the United States of American in Bucharest would 
be authorized to take action on applications for these visas within 
three to five days of receipt of the applications. 

The Legation requests that the Ministry confirm. in behalf of the 
Rumanian Government that the understanding set forth above is also 
the understanding of the Rumanian Government. The Legation fur- 
ther proposes that the Ministry’s Note No. 28441 of April 20, 1962, 
this Note Verbale, and the Ministry’s Note of reply confirming the 
foregoing in behalf of the Rumanian Government shall be regarded as 
constituting an agreement to enter into force on the date of the Min- 
istry’s Note of reply, and that the procedures embodied in the agree- 
ment shall be implemented as of June 1, 1962. 

The Legation of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances 
of its high consideration. 


LeoaTion oF THE Unirep Stares or AMERICA, 
Bucharest, May 14, 1962. 





The Rumanian Ministry of Foreign Affairs to the American Legation 


REPUBLICA POPULARA ROMINA 
MINISTERUL AFACHERILOR EXTERNE 


Nr, 28634 


Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Populare Romine 
prezinta salutul siu Legatiei Statelor Unite ale Americii si referindu- 
so la Nota Verbalai nr. 93 din 14 mai 1962, are onoare a comunica 
Legatiei c& Guvernul Republicii Populare Romine este de acord ca 
atit personalului diplomatic cit si personalului nediplomatic al celor 
doua firi, numit la post, si ise acorde vize dup& cum urmeazii: 


— Sefului de misiune si celorlalti diplomati vize valabile pentru 
cilatorii nelimitate pe o perioada de un an cu posibilitatea de pre- 
lungire Ja expirarea termenului; 

— Personalului nediplomatic vize valabile pentru c&latorii nelimitate 
pe 0 perioada de sase luni, tot cu posibilitatea de prelungire la expira- 
rea termenului. 


Ministerul Afacerilor Externe este de acord cu propunerea Legatiei 
Statelor Unite ale Americii ca cererile de vize pentru seful de misiune, 
ceilal{i diplomati si pentru personalul nediplomatic si fie rezolvate fn 
termen de 3-5 zile de la data primirii acestora. 
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Prezenta intelegere urmeazi’ si intre in vigoare la data de 1 iunie 
1962. 

Ministerul Afacerilor Externe foloseste aceasta ocazie pentru a 
reinnoi Legatiei Statelor Unite ale Americii asigurarea inaltei sale 
considerafiuni. 


Bucuresti, 26 mai 1962 
[SEAL] 
Leaatta STATELOR UNITE ALE AMERICI 


Translation 
RUMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
No. 28634 


The Ministry of Foreign Affairs of the Rumanian People’s Republic 
presents its compliments to the Legation of the United States of 
America, and, with reference to Note Verbale No. 93 of May 14, 1962, 
has the honor to inform the Legation that the Government of the 
Rumanian People’s Republic agrees that both diplomatic and non- 
diplomatic personnel of the two countries appointed to a post are to 
be granted visas as follows: 


Visas issued to the Chief of Mission and other diplomats shall be 
valid for an unlimited number of entries for a period of one year, and 
may be extended upon expiration of that period; 

Visas for non-diplomatic personnel shall be valid for an unlimited 
number of entries for a period of six months and may be extended upon 
expiration of that period. 


The Ministry of Foreign Affairs accepts the proposal of the Legation 
of the United States of America that applications for visas for the 
Chief of Mission, other diplomats and non-diplomatic personnel be 
acted on within three to five days of receipt of the applications. 

This understanding is to become operative on June 1, 1962. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasion to 
renew to the Legation of the United States of America the assurances 
of its high consideration. 


Bucuarsstr, May 26, 1962 


[sEAL] 


Tue Legation OF THE 
Untrep States oF AMERICA. 
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Agreement on Tariffs and Trade. 

Israel: 

Agricultural commodities 

Trade, interim pain relating to 
GATT 

Italy, General Agreement on Tariffs ata 
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convention with Canada 384, 385 
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Plutonium. See Urantun, Thorium, Plu- 
tonium. 
Poland, agricultural commodities . 401 


Portugal, trade, interim agreement relat- 
ing to GATT : : 

Postal Matters, money orders, Morocco 7 

Poultry, trade agreement with European 
Economic Saupans and Member 
States . . 

Power Production, ‘expansion, economic 
development project, agricultural 
commodities agreement, Brazil . 

Private Enterprise: 

Investments, guaranty. See Guaranty 
of Private Investments. 

Loans, trade, agricultural commodities. 
See agricultural commodities agree- 
ments. 

Special technical services, technical co- 
operation agreement, Brazil . 


504 
1102 


960 


479 


1064, 
1068, 1070 
. Tax exemption provisions— : 

Economic, technical and related as- 
sistance, Dahomey . 
Technical and economic Sooperation, 
Panama. . 278, 279 
Property, Agreements Respecting: 
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Twelfth meeting amendments 
Thirteenth meeting amendments . 
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Wheat: 
Agricultural commodities — 
Bolivia . sce eee. 1055 
Brazil . 1170, 1178, 1179 
Colombia fe veig. Ae ce 204 
Cyprus, drought relief assistance . 113 
Guinea. . . 132, 1114 
Iceland... . . 318, 316 
Tran 175, 180, 181 
Israel . . 433, 437 
Korea. . 3 ; 255 
Liberia . . . . . 892, 395 
Morocco ee eeaes 211, 222, 223 
Syrian Arab Republic . 98, 109 
Tunisia . . bowers 230, 237 
Turkey ......... 68, 303 
United Arab Republic 122, 126, 127, 369 
Yugoslavia rar 458 
Agricultural trade— 
Brazil. . . 1187, 1188 
Colombia . 970 
1 Salvador . sae 990, 991 
Tariff provisions, interim agreement 
relating to GATT, Israel 893 
Trade agreements with European Economic 
Community and Member States—— 
Ordinary wheat 960 
Quality wheat . 964 
Wheat Flour. See Flour. 
Workshops, American studies, educa- 
tional techniques, agricultural com- 
modities fund project, Colombia . 262 
Yugoslavia, agricultural commodities . 452, 
458, 1097 
Sales under title IV. 452, 1097 


Zanderij Airport, use by U.S. Govern- 
ment aircraft, aviation agreement 


with Netherlands . 488 
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